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Bicnnium fere est, quum Carolus Fridericus Heinri- 
ehius, Pater meus longe desideraüissimus, nobis et lit- 
—tcris praematura eriperetur morte. Nam si aut aetas 
aut firma corporis constitutio aut animi denique vigor 
ct alacritas ullam. de vita ad longam senectutem perdu- 
cenda spem sincbant concipere, ea quidem omnia in 
Patre meo talia fuerunt, ut diu etiam: docturus litteras ac 
veteri disciplinae philologicac severitate instituturus stu- 
diosam iuventutem videretur. Nec paullum faciebat ad 
augendam doloris acerbitatem, quod, qui noverant viri 
acutissimi induswiam, studia, labores, eorumque tam 
pauca ad communem utilitatem. einissa. dolueramt, nunc 
paene eversam putarent spem, unquam curarum vigi- 
liarumque istarum se fructus percepturos esse. Talis 
metus per me ut vanus atque inanis redderetur, ct 
quae ad edendum parata viderentur, mox in publicum 
prodirent, cum officium in litteras hortabatur, tum. pie- 


tas carissimo dcbita Parcnu. Itaque oculos intendcbam 


in opus, quod Pater rcliquerat maxime omnium abso- 
lutum, curas eius in Satiricorum principem, luvenalem : 
mox tamen adolescentiac meae imbecillitatem cet. angu- 
suas temporis diversis.prorsus arüs salutüferae studiis, 
impendendi considerans, rursum haesitare coepi, an 
cgo tali negotio suscipiendo par essem. Sed sustulit 
omnem mihi dubitationem praeceptorum. meorum, vi- 
rorum clarissimorum et gravissimorum auctoritas et be- 
nevola cohortatio, Frid. Theoph. Welckeri, Aug. Ferd. 
Naeki, — &£ zxocT' £y» ye ! — Ludov. Schopeni, alio- 

rum, qui Patri fuerant in amicis dilectissimis. Quorum | 
praecipue Schopenus, vir elegantissimus, gratissimo 
animo hic mihi nominandus est: qui, quum ipse e scho- 
lae Bonnensis disciplina profectus esset, id pietatis of- 
ficio dandum putavit, ut in evulgando hoc Patris mei 
operc omni consilio atque cura me sustentaret adiu- 
varetque. 

Ac Pater quidem luvenalem accuratius tractan- 
dum sumsit, ubi Vraüslavia vocatus Kiliam venit, ut litte- 
ras antiquas ibi traderet; id quod evenit anno MDCCCIV. 
Ex co inde tempore omni cogitatione et studio in poc- 
tas Romanorum satiricos, imprimis Iuvenalem, incubuit; 
nec scholis solum, primum Kiliace, deinde in hac Uni- 
versitate habitis, scd tribus quoque Commentationibus, 
quae Kiliae prodierunt ", vehementissimum in litteratis 


*) Commentatio prima in D. lun. luvenalis Satiras. 1806. 4. — 
Novum specimen Commentationis in D. Iun. Iuvenalis Satiras. 
1810. 4. — Judicium literarium de nupera luvenalis editione 
Parisiensi. 1811. 4. — Mihi in animo est hos tres libellos una 
cum reliquis Patris Opusculis postea aliquando, si otium sup- 
petet, iterum edere, imnultis additis, quae adhuc iuedita sunt, 
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desiderium parandae totius editionis excitavit — Quod 
utinam vivus ipse explesset! Nam Commentarii tam 
in Satiras, quam in Scho]Jia Vetera a Patre sic, ut nuuc 
cduntur, MDCCCXI. ac tribus sequentibus annis scri- 
pti sunt; ipseque novam Iuvenalis editionem se absolu- 
tam habere in F. A. Wolfii Analectis littevariis Vol. I. 
p.912. palam ct diserte declaravit. Sed valent de Pa- 
tre meo ad verbum ea, quac Wolfius de Frid. Volg. 
Reizio in Epistola ad Villoisonium, libro de Prosodiae 
Graecae inclinaüone praemissa, luculenter scripsit hoc 
modo: , Nimius calumniator sui, omnia lentius et re- 
missius tractabat; rebus vel minimis, quas aliud agendo 
facimus, propriam diligenüam deberi putans; nihil ad- 
mittens, in quo ullus dubitationis scrupulus residere vi- 
deretur. Itaque quum legeret aliquid, aut'scriberet, aut 
cogitaret denique, crebro de via deflectebat, libros evol- 
vens plures, etiam contigui argumenti, qui ad alia eum 
ex alis traherent, ut nonnunquam viae suae prorsus 
oblitus in deverticulis habitaret. Quo factum est, ut, 
quae scripserat in luvenalem, recoquens, retractans, lo- 
cupletans, mox iterum atque iterum ad alia, maxime 
Ciceroniana, studia avocatus, tandem, quominus ipse 
Satiricum ex omni parte absolutum ederet, opprimente 
prohiberetur fato. Velut suspicio, quam de quinta de- 
cima satira Vol. II. p. 99. immoverat, adeo postea confir- 
mata est, ut hanc non minus quam ultimam satiram 
Iuvenale prorsus indignam haberet; quo exemplo tanto 
Jubentius utor, quum Patris iudicium istud sane veris- 
simum videatur. Et Commentarios in Satiras non ca, 
qua reliquit, forma, ipsum editurum fuisse, ex conmplu- 


ribus indiciis constat: Latine potius volebat scribere, 


et quomodo scripturus faerit , elegantissima satirarum 
Summaria sat possunt ostendere. 

. am praesidia, quibus Pater in Iuveuale recogno- 
scendo primus usus est, breviter describam. Varie- 
tates léctionum e septem omnino MStiis habuit. Nimi- 
rum sex codicum Hafniensium collationem ab A. G. 
Cramero, ICto Kiliensi, de Iuvenale plus uno nomine 
merito, dono acceperat. Conf. Commentat. I. in Iuven. 
p. 129. annot, lidem sunt, qui a Cramero in anunota- 
tionibus ad Iuvenalis Commentarios Vetustos saepius me- 
morati leguntur. Sed maiorem Patri praebuit utilita- 
tem codex, qui Bibliothecae Scholae Husumensis cimc- 
lium est, cique benevolentia I. H. C. Eggersii, Scholae 
Rectoris meritissimi, transmissus erat; hoc etiam insi- 
gnis, quod pessim glossis doctioribus solito distinctus 
est Denique exemplum Iuvenalis Pithoeani IHeidelber- 
gae edii MDXC., quod in Bibliotheca Hamburgensi 
servatur, usurpavit: annotaverat hunc librum Frid. Lin- 
denbrogius sua manu, indc commemoratus ad Sat. V, 
10. VIII,251. IX, 68. 

Superest, ut enarrem, quomodo ego munus meum 
exsecutus sim. "Textum igitur, quem vocant, c Ruper- 
tiana cditione exprimendum curavi, ibi tamen ab ca 
discedendum ratus, ubi a Patre aut. vulgatam distinguen- 
di rationcm mutatam aut diversam orthographiam pro- 
batam vidi, denique ubi, variantibus codicibus, aliam 
scripturam Pater ac Rupertius veram iudicavit. Emen- 
dationes et coniecturas ex ipso Heinrichii ingenio pro- 
fectas, nec ullius codicum, quotquot adhuc adhibiti 
sunt, auctoritate confirmatas, item recipere dubitavi, fu- 


turo Iuvenalis editori concedens, ut, quae doctüs in hoc 


genere incorruptisque iudicibus unice palmariae visae 
fuerint emendationes, etiam in textu ponantur. Satiras 
Veterum Commentatorum Scholia excipiunt, tam ea, 
quae primum Pithoeus e codice Budensi vulgavit, quam 
quae ante hos sedecim annos in Crameri editione e 
Sangallensi recens accesserunt, suppleta haec rursus post 
Cramerum ex eodem codice ab Orellio V. C. in Indice 
lectionum in Academia Turicensi habendarum, Turici, 
MDCCCXXXIII. 4. Quae quidem recentiora quo satis 
ab ceteris differrent, asteriscos post singula Sangallensia 
scholia ponendos curavi. Lemmata, in quibus descri- 
" bendis negligenüius Cramerus versatus crat, ex Pithoe- 
ana Scholiastae editione, Schopeno auctore, posui, usus 
ad eam rem, quum rariorem Parisinam editionem nan- 
cisci non potuissem, Heidelbergensi a. MDXC. De lem- 
matis scholiorum, quae e Sangallensi codice edita sunt, 
penes Cramerum fides esto; quamvis verendum videa- 
tur, nc in his quoquc sacpiuscule incuriosior fucrit: 
nam eadem lemmata aliter nonnunquam ab Orvcllio, ali- 
ter a Cramero proferuntur. Praecipuum autem Scho- 
lis hisce ornamentum eo accessit, quod. Schopenus, 
dum editio. haec iam sub prelo sudabat, tanto successu 
emaculandis illis operam dedit, ut, quum largam sua- 
rum Ánnotetionum copiam Paternis subiiciendam mihi 
concesserit, novo revera habitu novoque nitore nunc 
Scholia in vulgus prodeant. Idem, si quando Cramc- 
rus vitia apertissima, ab aliis dudum sanata, pro cditio- 
nis suae consilio in textu reliquerat, tacite ea sustulit, 
nc denuo typis sordes istae propagarentur. Posuwemo 
ego Indices tam in Commentarios quam in Scholia Ve- 
tera iisque subiectas Annotationes Criticas confeci. 
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Haec quidem, Lector, sunt, quae pracfanda habui. 
Opus ipsum artificem, ut spcro, laudabit memoriamque 
Patris mei novo decore illustrabit. Si quid forte de- 
siderandum videatur, id partim fato imputabis, quo Pa- 
ter ante. diem acerbissimc ereptus est, partim, quaeso, 
meae ipsius infirmitati seu potius, quae vicerat illam, 
pietati benevole condonabis. ' Ita. vale mihique fave. 

Scribebam Bonnae ad Rhenum extremo Augusto 
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SATIRA L 
SUMMARIUM. 


D.inum hoc carmen non tam satira est, quam voluminis 
sntirarum praefatio. seu. praeparatio, caque ipsa satis expri- 
mens genus tragicum comico mixtum, quod totum excoluit 
Iuvenalis. Scriptum est haud dubie, ut praefationes solent, 
si non post reliqua. cuncta carmina, tamen post aliquot iam 
scripta. el ad edendum parata: nota etiam temporis impressa - 
in versibus 47— 50. ex Mario Prisco, Proconsule Africae, 
repetundarum reo et damnato anno post Chr. nat. 100., 
principatus Traiani J: (v. Plin. Epp. 1l, 11. ct 12, coll. loco 
VI, 29, 0.) quem quidem Marium ncmo putare potest. alium 
esse , quain, illum, de quo poeta hic loquitur; cuius rei te- 
mere incertus fuit Tillemontius, Historiae Impp. 1I, f. p. 276. 
ed. sec. Praefatur autem poeta partim de causa, qua ad 
scribendum sit excitatus, partim. de eo, quod sequi voluerit, 
scribendi genere et instituto. Causa taedium erat , quod 
tunc sano cuique tot hominum, scripta sua ad vacuas aures 
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recitantium, importunitas creabat et insania; materiam tem- 
pora dabant, mores corrupti, denique pervulgata omnis 
generis vilia et flagitia; Lucilius forinae carminis exemplum: 
ceterum cautionem suadebant maiora tunc ex ira potentium 
pericula, quae quidem regebant fines satirae. modumque 
seriptoris consilio praescribebant. —Callide postreino sepultos 
ad viam Flaminiam ac Latinam commeinorat, quibuscum 
rem sibi in satiris fore ; conscientibus Romanis, id quod ex 
Suetonio et Martiale etiamnum sat. scimus ,. sepultuin iacere 
ad viam illam Domitianum dominum, ad hanc Paridem hi- 
strionem: ad quorum tempora hae satirae. maxime spectant. 
Carmen, licet. senex scripserit, adeo tamen nihil. senile. in 
se habet aut. ünbecillum , ut scriptum cum iuvenili prorsus 
robore, virili autem iudicio et. arte perfectum. et. liinatum 
esse videatur. Ceterum imitatio quaedam huius sativae edita 
est in. Horis, libro menstruo Schilleri poetae, a. 1796. par- 
tic. 5., non indigna fortasse, quae comparetur. 


Semper ego auditor tantum? nunquamne reponam, 
Vexatus toties rauci Theseide Codri? 

lmpune ergo mihi cantaverit ille togatas, 

.Hie elegos? impune diem consumseriL ingens 
Telephus, aut summi plena iam margine libri — 5 
Scriptus el in tergo, nec dum finitus, Orestes? 
Nota magis nulli domus est sua, quam mihi lucus 
Martis el Aeoliis vicinum rupibus antrum 

Vulcani. Quid agant Venti , quas torqueat umbras 
Aeacus, unde alius furtivae devehat aurum 10 
Pelliculae, quantas iaculetur Monychus ornos, 
Frontonis platani convulsaque marmora clamant - 
Semper et assiduo ruptae lectore columnac. 
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Exspectes eadem a summo minimoque poeta. 

Et nos ergo manum ferulae subduximus, et nos 15 
Consilium dedimus Sullae, privatus ut. altum 
Dormiret. Stulta est clementia, quum tot ubique 
Vatibus occurras, périlurae parcere chartae. 

Cur tamen hoc potius libeat decurrere campo, 
Per quem magnus equos Auruncae flexit alumnus, 29 
Si vacat el placidi rationem adniittitis, edam. 
Quum tener uxorem ducat spado , Maevia Tuscum. 
Figat aprum et nuda leneat venabula mammà; 
Patricios omnes opibus quum provocet unus, 

Quo tondente gravis iuveni mihi barba sonabat; 25 
Quum pars Niliacae plebis, quum verna Canopi 
€rispinus, Tyrias humero revocante lacernas, 
Ventilet aestivum digitis sudantibus aurum, 

Nec sufferre queal maioris pondera gemmae: 
Difficile est satiram non scribere. Nam quis iniquae 5o 
Tam patiens Urbis, tam ferreus, ut teneat se, 
Causidici nova quum veniat lectica Mathonis, 
Plena ipso; post hunc magui delator amici, 

Et cito rapturus de nobilitate comesa 

Quod superest ; quem Massa timet, quem munere palpat 
Carus et a trepido Thymele summissa Latino; 35 
Quum te summoveant qui testamenta merentur 
Noctibus, in coelum quos evehit optima summi 
Nunc via processus, vetulae vesica beataé ? 
Unciolam Proculeius habet, sed Gillo deuncem, 40 
Partes quisque suas ad mensuram ipguinis heres. 
Accipiat sane mercedem sanguinis. et sic 

Palleat, ut nudis pressit qui calcibus anguetn, 

Aut Lugdunensem rhetor dicturus ad. aram! 
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Quid referam, quanta siecum iecur ardeat ira, 45 
Quum populum gregibus comitum premat hic spoliator 
Pupilli prostantis ? Et hic damnatus inani 
ludieio (quid épim salvis infamia" numtnis?) 
. Exsul ab octava Marius bibit et fruitur dis - 
lratis: at tu. victrix provincia ploras! ' 50 
Haec ego non credam Venusina digna lucerna? 
Haec ego non agitem? Sed quid magis Heracleas 
Àut Diomedeas aut mugitum Labyrinthi 
Et mare percussum puero fabrumque volantem, 
Quum leno accipiat moechi bona, si capiendi ^55 
lus nullüm uxori, doctus spectare lacunar, 
Doctus et ad calicem vigilanti stertere naso ; 
Quum fas esse putet curam spectare cohortis, 
Qui bona donavit praesepibus et caret omni 
Maiorum censu, dum pervolat axe cilato 60 
Flaminiam puer: Áutomedon nam 1ora tenebat , 
Ipse lacernatae quum se iactaret amicae. 
Nonne libet medio ceras implere capaces | 
Quadrivio: quum iam sexta cervice feratur, 
Hine atque inde patens ac nuda paeue cathedra 65 
Et. multum referens de Maecenpate supino 
Signator falso, qui sé lautum atque beatum 
Exiguis tabulis et gemma fecerat uda; 
Occurrit matrona potens, quae molle Calenuni 
Porrectura viro miscet sitieute rubelam, ^40 
Insutuitque rudes melior Locusta propinquas 
Per famam et populum nigros efferre maritos? 
Aude aliquid brevibus Gyaris et carcere dignum, 
Si vis esse aliquis! Probitas laudatur et alget. 
Criminibus debent hortos, praetoria, mensas, — 75 
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Árgentum vetus et stantem extra pocula caprum. 
Quem patitur dormire nurus corruptor avarae, 
Quem sponsae turpes et praetextatus adulter? 

Si natura negat, facit indignatio versum , 
Qualemcunque potest: quales ego vel Cluvienus. 8o 
. Ex quo Deucalion, nimbis tollentibus aequor, 
Navigio montem ascendit sortesque poposcit, 
Paullatimque anima caluerunt mollia saxa, 

Et maribus nudas ostendit Pyrrha. puellas, 
Quidquid agunt homines, votum,timor, ira, voluptas, 85 
Gaudia, discursus , nostri est farrago libelli. 

Et quando uberior vitiorum copia? quando 

Maior avaritiae patuit sinus? alea quando 

Hos animos? Neque enim loculis comitantibus itur 
Ad casum tabulae, posita sed luditur arca. 9o 
Proelia quanta illic .dispensatore videbis - 
AÁrmigero! Simplexne furor sestertia centum 
Perdere et horrenti tunicam non reddere servo? 
Quis totidem erexit villas, quis fercula septem 
Secrelo coenavit avus? Nunc sportula primo 95 
Limine parva sedet, turbae rapienda togatae. 

llle tamen faciem prius inspicit et trepidat, ne 
Suppositus venias ac falso nomine poscas. 

Agnuitus accipies; iubet a praecone vocari | 
Ipsos Troiugenas; nam vexant limen et ipsi 100 
Nobiscum. Da Praetori, da deinde Tribuno.: 

Sed libertinus prior est. Prior, inquit, ego adsum: 
Cur timeam, dubitemve locum defendere, quamvis 
Natus ad Euphraten, molles quod in aure fenestrae 
Arguerint, licet ipse negem: sed quinque tabernae 105 
Quadringenta parant. Quid confert purpura maior 
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Optandum, si Laurenti custodit in agro 

Conductas Corvinus oves? ego possideo plus 
Pallante et Licinis. Exspectent ergo Tribuui; 
Vincant divitiae, sacro nec cedat honori, 110 
Nuper in hanc urbem pedibus qui venerat albis: 
Quandoquidem inter nos sanctissima divitiarum 
Maiestas: etsi funesta Pecunia templo 

Nondum habitas, nullas nummorum ereximus aras, 
Ut colitur Pax atque Fides, Victoria, Virtus, — 115 
Quacque salutato crepitat Concordia nido. 

Sed quum summus honor finito compulet anno, 
Sportula quid referat, quantum rationibus addat:  , 
Quid facient comites, quibus hinc toga, calceus hinc est 
Et panis fumusque domi? Densissima centum 130 
Quadrantes lectica petit, sequiturque maritum 
Languida vel praegnans et circumducitur uxor. 

Hic petit absenti, nota iam callidus arte, 
Ostendenus vacuam et clausam pro coniuge sellam. 
Galla mea est, inquit. Citius dimitte: moraris. 125 
Profer, Galla, caput. Noli vexare, quiescit. 

lpse dies pulcro distinguitur ordine rerum: 
Sportula, deinde forum, iurisque peritus Apollo 
Átque triumphales, inter quas ausus habere 

Nescio quis titulos Aegyptius atque Árabarches, 150 
Cuius ad effigiem non tantum meiere fas est. 
Vestibulis abeunt veteres lassique clientes, 

Votaque déponunt: quanquam longissima coenae 
Spes homini: caulis miseris atque ignis emendus. 
Optima silvarum interea pélagique vorabit 155 
Rex horum, vacuisque toris tantum ipse iacebit. 
Nam de tot pulcris et latis orbibus et tam 
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Àntiquis una comedunt patrimonia mensa. 

Nullus iam parasitus erit: sed quis feret istas 
Luxuriae sordes? Quanta est gula, quae sibi totos 140 
Ponit apros, animal propter convivia natum! 
Poena tamen praesens, quum lu deponis amictus 
Turgidus et crudum pavonem in balnea portas. 
Hinc subitae mortes atque intestata. senectus. 

]t nova, nec tristis, per cunctas fabula coenas; 145 
Ducitur iratis plaudendum funus amicis. 

Nil erit ulterius, quod nostris moribus addat 
losteritas; eadem cupient facientque. minores; 
Omne in praecipiti vitium stetit... Utere velis,: 
Totos pande sinus. Dicas hic forsitan, Unde — 150 
Ingenium par materiae? unde illa priorum. 
Scribendi, quodcunque animo flagrante liberet, 
Simplicitas, cuius non audco dicere nomen? 

Quid refert. dictis ignoscat Mucius, an non? 

Pone Tigellinum: taeda lucebis in illa, «01355 
Qua stantes ardent, qui fixo gutture fumant, 

Et latum media sulcumn deducis arena. — 

Qui dedit ergo tribus patruis aconita, vehatur . 
Pensilibus plumis, atque illinc despiciat nos? — 
Quum veniet contra, digito compesce labellum: 160 
Áccusalor eriL, qui verbum: dixerit, Hic. est. 
Securus licet Aeneam fRutlumque ferocem 
Commitias; nulli gravis est percussus Achilles, 

Aut multum quaesitus Hylas urnamque secutus. 
Ense velut stricto. quoties Lucilius ardens 165 
lufremuit, rubet auditor, cui frigida. mens. est 
Criminibus, tacita sudant praccordia. culpa. 

Inde irae ct lacrimae. Tecum prius ergo voluta. 
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Haec animo ante tubas: galeatum sero duelli 
Poenitet. — Experiar, quid concedatur in illos, 170 
Quorum Flaminia tegitur cinis atque Latina. 


SATIR A IL 


SUMMARIUM. 


D. hac satira: vctàs est et vulgaris opinio , scriptam eam 
esse ih pessimum genus islius aetatis philosophorum, qui, 
quum inlrorsum essent Lurpissimi, tamen vullu et sermone 
tristitiam ac sanclilatem prae se ferrent: cuiusmodi iam 
dudum in Cod. Mslis lemmata circumferuntur, velut unus 
Hafniensium sic habet: De philosophis obscenis moribus: in- 
stitutis, : atque alter: De obscenis philosophis et ypocritis. Quod 
si revera est arguinentum huius satirae, adeo nihil hic est 
recti ct. mirandi órdinis, de quo nuperus quidam Editor, 
ipse mirandus, loquitur, ut, quippe in medio carmiue abrupta 
ista materia, el satira a. v. inde 65. longe alio traducta, 
nonnisi perlurbata, disiuncta , obscura hic cuncta reperian- 
tur. Verum sic omuino gravissimum carmen non potest 
recte intelligi: cuius quidem materia, ex temporibus ducta, 
melius aptiusque ad historiam interpretanda est, neque ad 
eos profecto pertinet, qui tum profitebantur philosophiam, 
- genus contumax, liberum, "proptereaque ab Augusto inde 
suspectum et cxosum Imperatoribus, immo vero ad diversis- 
simum genus , tam obnoxium boc lubidini Principum et ad 
assentationem ac servitutem paratum, quam refractarü | illi 
erant et libertatis etiain. cum affectatione studiosi: nc multa, 
describit carmen homines illustri loco natos et cx primis in 
civitate ordinibus, senatores et quoslibet nobiles, proceres, 
ad quos ipsos sermo conversus v. 121.; quales ferc exsistere 
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solent iu civitatibus prima exempla. corruptionis ac. turpi- 
tudinis, ad quae deinde se vulgus componit: id quod ipse 
dicit poeta vss, 78—81. Refert autem hoc totnm arguinen- 
tum tempora ac mores Domitiani. Is enim, quo nullus un- 
quam vixit flagitiosior tyrannus, tamen impudentissimus Cen- 
soriae Potestatis listo, quum ex Imperatoribus primus 
titulum Censorís Perpetui sumsisset, revocatis contra libidines 
amaris legibus (v. 30.), dum se ipse iu omnia vitia ingurgi- 
tat, correctionem morum flagitiorumque punitionein. aggre- 
diebatur. Vide Sueton. Domit. c. 8. , et de Censura Domi- 
tiani. auctores et nummos collectos a Spanhemio de Praest. 
et Usu Numisimn. ed. Londin. Vol. lI. p. 478. adde Io. Fred. 
Gronov. Diatrib. Stat. p. 241. sq. Iam, tanquam signo ad 
severas leges exercendas sublato, certatiin. multi. personati 
Catones Principis aemulabantur censorium supercilium, ipsi- 
que vultu ct loquela ingentem gravitatem mentientes, maxime 
mulierum crimina ct adulteria crebris accusationibus vexa- 
haut. [taque iudicia multa in adulteras exercita, multae 
damnatae. Sed erant novorum Catonum duae classes diver: 
sae , alii, quos Stoicidas vocat satira, vel extrorsum rise 
quiddam el tanquam Stoicum affectantes ,. quosque dixeris 
Tullianis verbis (de Off. 1, 35.) Stoicos paene Cynicos: at 
alicrum genus inolles et delicati vestitu atque habitu, An- 
toniaslri fere, ceterum non minus accusando et agendo Prin- 
cipi adulantes, Stoici, ut ita dicam, paene Epicurci: ad quos 
subito et quasi improviso impetu transit satira a v. inde 65. 
Postremo additur illud inoustro sunile, quod viros, prünis 
gentibus ortos, nihil pudeat, instar servorum in arena spe- 
ctari. Scilicet ad. nobilitatem. totum hoc carmen refertur, 
gravitatis simulatricein. illan. sub. Domitiano principe, ean- 
demque ad omnem infuniam et pravitatem turpissime cor- 
ruptam. Certum esse videtur, hanc tempore omnium pri- 
mam Juvenalis satirarum exstare, quam auctor primum a se 
scriptam, quum scripta ad edendum colligeret, post prae- 
fationein. pruno loco posuit. Nam compositam sub ipso 
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Domitiano , aut saltem statim post necem eius, clare osten- 
dunt, si modo recte intelligas, terribili gravitate versus 99 
-— JJ. Ceterum quae de hoc carmine bic paucis dixiuus, 
copiosms explicata et demonstrata legi possunt in libello a 
nobis edito 1810, eoque remittimus, si qui rationes amplius 
velit cognoscere , cur de hac satira, praestantissima sane, 
pervagatam adhuc opinionem penitus abiiciendam putemus. 


Ultra Sauromatas fugere hinc libet et glaciàlem 
Oceanum, quoties aliquid de moribus audent 

Qui Curios simulant et Bacchanalia vivunt 

Indocti primum: quanquam plena omnia gypso 
Chrysippi invenies. Nam perfectissimus borum est, 5 
Si quis Aristotelem similem vel Pittacon emit 

Et iubet archetypos pluteum servare Cleanthas. 
Frontis nulla fides. Quis enim non vicus abundat 
Tristibus obscoenis? Castigas turpia, quum sis 
Inter Socraticos notissima fossa cinaedos! 10 
Hispida membra quidem et durae per brachia setae 
. Promittunt atrocem. animum: sed podice levi 
Caeduntur tumidae, medico ridente, mariscae. 
Rarus sermo illis et magna libido tacendi 

Atque supercilio brevior coma. Verius ergo . 15 
Et magis ingenue Peribomius: hunc ego fatis 
Imputo, qui vultu morbum incessuque fatetur: 
Horum simplicitas miserabilis; his furor ipse 

Dat veniam. Sed peiores, qui talia verbis 

Herculis invadunt el, de virtute locuti, ; 20 
Clunem agitant Ego te ceventem, Sexte, verebor? 
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Infamis Varillus ait: quo deterior te? 

Loripedem rectus. derideat, Aethiopem albus. 

Quis tulerit Gracchos de seditione querentes? 
Quis coelum terris non misceat et mare coelo, 35 
Si fur displiceat Verri, homicida Miloni, 

Clodius accuset moechos, Catilina Cethegum ? 

In tabulam Sullae si dicant discipuli tres? 

Qualis erat nuper tragico pollutus adulter 
Concubitu: qui tunc leges revocabat amaras STU 
Omnibus atque ipsis Veneri Martique timendas, 
Quum tot abortivis fecundam lulia vulvam 

Solveret et patruo similes effunderet offas. 

Nonne igitur iure ac merito vitia ultima fictos 
Contemnunt Scauros et castigata remordent? — 55 
Non tulit ex illis torvum Laronia quendam 
Clamantem toties: Ubi nunc lex lulia? dormis? 

Ad quem subridens: Felicia tempora, quae te 
Moribus opponunt! Habeat iam Roma pudorem: . 
Tertius e coclo cecidit Cato. Sed tamen unde 4o 
Haec emis, hirsuto spirant opobalsama collo 

- Quae tibi? Ne pudeat dominum monstrare tabernae. 
Quod si vexantur leges ac. iura, citari. 

Ante omnes debet Scantinia. Respice primum 

Et scrutare viros; faciunt hi plura: sed illos — 45 
Defendit numerus iunctaeque umbone phalanges. : 
Magna inter molles concordia. Non erit ullum 
Exemplum in nostro tam detestabile sexu. 

Tedia non lambit Cluviam, nec Flora Catullam: . 
Hispo subit iuvenes et morbo pallet utroque. — 5o 
Numquid nos agimus causas? civilia iura 
Novimus? aut ullo strepitu fora vestra movemus? 
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Luctantur paucae, comedunt coliphia paucae: . 

Vos lanam trahius ecalathisque peracta refertis. |. 
Vellera: vos tenui praegnantem stamine fusum | 55 
Penelope melius, levius torquetis Arachne, . 

' Horrida quale facit residens in codice pellex. 
Notum est, cur solo tabulas impleverit Hister 
Liberto, dederit. vivus cur multa puellae. 

Dives erit, magno quae dormit tertia lecto. Go 
Tu nube atque tace: donant arcana. cylindres. ' 

. De nobis post haec tristis sententia fertur. 

Dat veniam corvis, vexat censura columbas. — 
Fugerunt trepidi vera ac manifesta canentem . 
Stoicidae. Quid enim falsi Laronia? Sed quid. 65 
Non facient alii, quum tu mullicia sumas, 

Cretice, et hanc vestem populo mirante perores 

In Proculas et Pollitas? Est moecha Fabulla; 
Damnetur, si yis, etiam Carfinia: talem 

Non sumet damnata togam. Sed lulius ardet, — 5o 
Aestuo. Nudus agas: minus est infamia turpis. 

En habitum, quo te leges ac iura ferentem 
Vulneribus crudis populus modo victor et illud 
Montanum positis áàudirét. vulgus aratris! 

Quid non proclames, in corpore iudicis ista 35 
Si videas? Quaero, an deceant multicia testem? 
Acer et indomitus libertatisque. magister, 

Cretice, pelluces! Dedit hanc contagio labem, 

Et dabit in plures: sicut grex totus in agris 

Unius scabie cadit et porrigine porci, —— 89 
Uvaque contacta livorem ducit ab uva. 

Foedius hoc aliquid quandoque audebis amiotu. 
Nemo repente venit Lyrpissimus: accipient te 
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Paullatim , qui longa domi redimicula sumunt 
Frontibus et toto posuere monilia collo 85 
Atque Bonam tenerae placant abdomine porcae 

Et magno cratere Deam ; sed more sinistro 
Éxagitata. procul non intrat femina limen: 

Solis ara Deae maribus patet. lie profanae! 
Clamatur: nullo gemit hic tibicina eornu. 9o 
Talia secreta coluerunt orgia taeda 

Cecropiam soliti Baptae lassare Cotytto. 

Ille supercilium madida fuligine tactum 

Obliqua producit acu pingitque trementes 

Atuollens oculos: vitreo bibit ille Priapo 95 
Reticulumque comis auratum ingentibus implet, 
Caerulea indutus scutulata aut galbina rasa, 

Et per Junonem domini iurante ministro. 

llle tenet speculum, pathici gestamen Othonis, 
Actoris Áurunci spolium, quo se ille videbat — 100 
Armatum, quum iam tolli vexilla iuberet. 

Res memoranda novis annalibus atque recenti 

. Historia, speculum civilis sarcina belli. 

Nimirum summi ducis est occidere Galbam 

Et curare cutem: summi constantia civis 105 
Bebriaci campo spolium affectare Palati 

Et pressum in facie digitis extendere panem: — 
Quod nec in Assyrio pharetrata.Semiramis orbe, - 
Moesta nec Áctiaca fecit Cleopatra carina. TP 
Hic nullus verbis pudor aut reverenua mensae; aO 
Hic turpis Cybeles et fracta voce loquendi 
Libertas et crine senex fanaticus albo 
Sacrorum antstes, rarum ac memorabile magni .. : 
' Gutturis exemplum conducendusque: magistev.,.. 5. 1 
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Quid tamen exspectant, Phrygio quos tempus erat. iam 
More supervacuam cultris abrumpere carnem? 115 
Quadringenta dedit Grácchus sestertia dotem 
Cornicini, sive hic recto cantaverat aere; 
Signatae tabulae; dictum Feliciter! Ingens 
Coena sedet; gremio iacuil nova nupta marili. 120 
O proceres, censore opus est an haruspice nobis? 
Scilicet horreres maioraque monstra, putares , 
Si mulier vitulum vel si bos ederet agnum! 
Segmenta et longos habitus et flamea sumit, 
Arcano qui sacra ferens nutantia loro 125 
Sudavit clipeis ancilibus! O pater Urbis, 

Unde nefas tantum Latiis pastoribus? unde 

Haec tetigit, Gradive, tios urtica nepotes? 
Traditur, ecce, viro clarus genere atque opibus vir: 
Nec galeam quassas, nec terram cuspide pulsas, 150 
Nec quereris patri? Vade ergo et cede severi 
lugeribus campi, quem negligis! Officium cras 
Primo sole mihi peragendum in valle Quirini. 
Quae causa officii? Quid quaeris? Nubit amicus, 
Nec multos adhibet. Liceat modo vivere: fient, 155 
Fient. ista palam, cupient ct in acta referri. 

Interea tormentum ingens nubentibus haeret, 


Quod nequeunt parere et partu. retinere. maritos. 
Sed melius, quod nil animis in corpora iuris 
Natura indulget. Steriles moriuntur, et illis 140 
Turgida non prodest condita pyxide Lyde, 
Nec prodest agili palmas praebere Luperco. 

Vicit et hoc monstrum tunicati fuscina Gracchi, 
Lustravitque fuga mediam gladiator arenam 
Et Capitolinis generosior et Marcellis 145 


SATIRA II. 17 


Et Catulis Paullique minoribus et Fabiis et 
Omnibus ad podium spectantibus. His licet ipsum 
Admoveas, cuius tunc muuere retia misit. 

Esse aliquos manes et subterranea regna 

Et contum et Stygio ranas in gurgite nigras, — 150 
Atque una transire vadum tot millia cymba 
Aec pueri credunt, nisi qui nondum aere lavantur. 
Sed tu vera puta: Curius quid sentit et ambo 
Scipiadae? quid Fabricius mauesque Camilli? 

Quid Crenerae legio et Cannis consumta iuventus, 155 
Tot bellorum animae, quoties hinc talis ad illos 
Umbra venit? Cuperent lustrari, si qua daventur 
Sulfura cum taedis et si foret humida laurus. 
Illuc, heu, miseri traducimur! Árma quidem ultra 
Litora luvernae promovimus et modo captas 160 
Orcadas ac minima contentos nocte Britannos: 
Sed quae nunc populi fiunt victoris in Urbe, 

Non faciunt illi, quos vicimus: et tamen unus 
Armenius Zalates cunctis narratur ephebis 

Mollior ardenti sese indulsisse Tribuno. 165 
Aspice, quid faciant commercia : venerat obses. 
Hic fiunt homines! Nam si mora longior Urbem 
Indulsit pueris, non unquam deerit amator: 
Mittentur brac ej ultelli , frena, flagellum. 

Sic praelextatos réferunt Ártaxata mores. 
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SATIRA III. 


SUMMARIUM. 
Vitae in urbe Roma molestias et pericula descripturus, 
poeta argumentum copiosum et varium sinplicissimo inodo 
instruxit, quo simul salirae cam, quam Maec umat poesis, 
dramaticam formam accommodaret. — Nam, quum res ipse 
posset narrare, suas ad amicum partes transtulit, incommo. 
dorum in Urbe pertaesnm et, aliorsum dum migrat, sui ex 
Urbe discessus causas multas et gravissimas enarrantem: vel- 
ut quod Romae honestis artibus locus, non esset, fortu- 
naque ét gratia nonnisi ad malos rediret; quod iam Urbs 
paene Graeca ésset facta totaque a peregrinis obsideretur; 
et huiusmodi plura. Haec qui enarrat, Umbricius est, non 
sane baruspex in Galbae historia Tacito ac Plutarcho com- 
meinoratus, itemque' a Plinio maiore tanquam isto aevo ha- 
ruspicum peritissimus laudatus ; quem. quidem a Domitio 
inde Calderino temere fere huc traxerunt interpretes, prave 
etiam sententia ad eum detorta v. 44.: sed homo est pauper 
atque ignotus, 'cui inditum "noimef de medio sumtum et in- 
*ter Romanos satis: vulgare: - De tempore , quando scriptum 
sit carmen, nullum usquam -vestigium. olarius exstat: sed 
baud dubic Dirbis. fgcrem' reddit: eam,. quae erat. sub Domi- 
tiano. Venutissumam saliram ubanimiter praedicant omnes, 
et imitati sunt multi, Bestissme, Sed unus editorum, Mar- 
shallus, Anglus, maxima. satirici,, inquit, ars et elegantia in 
eo consistit, quod quam plurima aetatis suae vitia in unam 
quasi contraxit satiram, | [mmo vero haec ars dcbet videri 
praecipua, quod ingentis Urbis imaginem, ut in pictura, ex- 
pressit. veris et. vividis coloribus vimque etiam auxit pictu- 
rae ex adverso posita hominis infucati, haec omnia descri- 
bentis, sinplieitate; denique, quod hoc ipso, quippe perso- 
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nam velut simplicein. inducens, satirac. acerbitatem felicissime 
temperavit, 


Quamvis digressu veteris confusus amici, 

Laudo tamen, vacuis quod sedem figere Cumis 
Destinet atque unum civem donare Sibyllae. 

lanua Baiarum est et gratum litus amoeni 
Secessus. Ego vel Prochytam praepono Suburae. 5 
Nam quid tam miserum, tam:solum vidimus, ut non 
Deterius credas horrere rncendia, lapsus 

Tectorum assiduos ac mille pericula saevae 

Urbis et Augusto recitantes mense poetas? 

Sed dum tota domus reda componitur una, 10 
Substitit ad. veteres arcus madidamque Capenam. 
Hic, ubi nocturnae Numa constituebat amicae, 
Nunc sacri fontis nemus et: delubra locantur 
Iudaeis: quorum cophinus foenumque supellex. 
Omnis enim Populo mercedem pendere iussa est. 15 
Arbor, et eiectis mendicat silva Camenis. 

In vallem Egeriae descendimus et speluncas - 
Dissimiles veris. Quanto praesentius esset 

Numen aquae, viridi si marge clauderet undas 
Herba, nec ingenuum violarent marmora tophum! 20 
Hic tunc Umbricius, Quando artibus, inquit, honestis 
Nullus in Urbe locus, nulla emolumenta. laborum, 
Res hodie minor est, here quam fuit, atque eadem cras 
Deteret exiguis aliquid: proponimus illuc 

Ire, fatigatas ubi Daedalus exuit alas, s. . 235 
Dum nova canities, dum prima et recta senectus, . 
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Dum superest Lachesi quod torqueat, eti pedibus me 
Porto meis, nullo dextram subeunte bacillo. 
Cedamus patria: vivant Artorius istic 

Et Catulus; maneant qui nigrum in candida vertunt, 50 
Quis facile est aedem conducere, flumina, portus, 
Siccaudam eluviem, portandum ad busta cadaver, 
Et praebere caput domina venale sub hasta. 
Quondam hi cornicines et municipalis arenae 
Perpetui comites notaeque per oppida buccae — 55 
Munera nunc edunt et, verso pollice vulgi, ' 
"Quum libet, occidunt populariter: inde reversi 
Conducunt foricas: et cur non omnia? quum sirit 
Quales ex humili magna ad fastigia rerum 

Extollit, quoties voluit Fortuna iocari. 4o 
Quid Romae faciam? Mentiri. nescio; librum, 

Si malus est, nequeo laudare et poscere; motus 
AÁstrorum ignoro; funus promittere patris 

Nec volo, nec possum ; ranarum viscera nunquam 
Inspexi. Ferre ad nuptam quae mittit adulter, 45 
Quae mandáàt, norint alii: me nemo ministro 

Fur erit, atque ideo nulli comes exeo, tanquam 
Mancus et exstinctae corpus non utile dextrae. 
Quis nunc diligitur, nisi conscius, et cui fervens 
Aestuat occultis animus semperque tacendis? 5o 
Nil tibi se debere putat, nil conferet unquam, 
Parücipem qui te secreti fecit honesti: 

Carus erit Verri, qui Verrem tempore, quo vult, 
Áccusare polest. Tanti tibi non sit. opaci 

Omnis arena Tagi quodque in mare volvitur aurum, 55 
.Ut somno careas pobendaque praemia sumas 
Tristis et. à. magno semper timearis amico! 
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Quae nunc divitibus gens acceptissima nostris 
Et quos praecipue fugiam, properabo fateri, 
Nec pudor obstabit. Non possum ferre, Quirites, 60 
Graecam urbem: quamvis quota portio faecis Achaei? 
lam pridem Syrus in Tiberim defluxit Orontes 
Et linguam et mores et cuni tibicine chordas 
Obliquas, nec non gentilia tympana secum 
Vexit et ad Circum iussas prostare puellas. 65 
Ite quibus grata est picta lupa barbara mitra! 
husticus ille tuus sumit trechedipna, Quirine, 
Et cevomatico fert miceteria colto. 
Hic alta Sicyone, ast hic Ámvdone relicta, 
Hic Andro, ille Samo. hic Trallibus aut Alabandis, 70 
Esquilias dictumque petunt a vimine collem, 
Viscera magnarum domuum dominique futuri. 
Ingenium velox, audacia perdita, sermo 
Proimtus et Isaeo torrentior. Ede, quid illum 
Esse putes? quem vis hominem, secumattulit ad no5:.75 
Grammaticus, rhetor, geometres, pictor, aliptes, 
Augur, schoenobates, medicus, magus: omnia novit. 
Graeculus esurien$ in coelum, iusseris, ibit. 
Ad summam, non Maurus erat nequeSarmata nec Thrax. 
Qui sumsit pennas, mediis sed natus Atheuis. — 8o 
llorum ego non fugiam conchylia? me prior ille 
Signabit? fultusque toro meliore recumbet 
Advectus Romam, quo pruna et cottona vento? 
Usque adeo nibil est, quod nostra infantia coelum 
Hausit Aventini, bacca nutrita. Sabina? . 85 
Quid? qued adulandi gens prudentissima laudat 
Sermonem indocti, faciem deformis amici, — : 
Et longum :nvalidi éollum cervicibus aequat 
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Herculis, Ántaeum procul a tcllure tenentis , 
Miratur vocem angustam, qua deterius nec ^ 90 
Ille sonat, quo mordetur gallina marito. 

Haec eadem licet et nobis laudare: sed illis. 
Creditur. Àn melior, quum Thaida sustinet, aut quum 
Uxorem comoedus agit vel Dorida nullo 

Cultlam palliolo? Mulier nempe ipsa videtur, — 95 
Non persona loqui: vacua et plana omnia dicas . 

' Infra ventriculum et tenui distantia rima. 

Nec tamen Antiochus , nec erit mirabilis illic 

Àut Stratocles aut cum molli Demetrius Haemo: .- 
Natio comoeda est. Rides, maiore cachinno 100 
Concutitur; flet, si lacrimas conspexit amici, 

Nec dolet; igniculum brumae si tempore poscas, 
Accipit endromidem; si dixeris, aestuo, sudat. 

Non sumus ergo pares: melior, qui semper et omni 
Nocte dieque potest alienum sumere vultum, ,. 105 
À facie iactare manus, laudare paratus, 

Si bene ruclavit, si reclum minxit amicus, 

Si trulla inverso crepitum dedit aurea fundo. 
Praeterea sanctum nihil est et ab inguine tutum : 
Non matrona Laris, aon filia virgo, neque ipse 110 
Sponsus levis adhuc, non filius ante pudicus. 
Horum si nihil est, aviam resupinat amici. 

Scire volunt secreta domus atque inde timeri. 

Et quoniam coepit Graecorum mentio, transi 
 Gymnasia atque audi facinus maioris abollae. 115 
Stoicus occidit Baream , delator amicum 
Discipulumque senex, ripa nutritus in illa, 

Ad quam Gorgonei delapsa est pinna caballi. 

Non est, Romano cuiquam locus hic, ubi regnat 
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Protogenes aliquis vel Diphilus aut Hermarcus, 120 
Qui gentis vitio nunquam partitur amicum, 
Solus habet. Nam quum facilem stillavit in aurem 
Exguum de naturae patriaeque veneno, 
limine summoveor; perierunt tempora longi 
Servitii. Nusquam minor est iactura clientis. 135 
Quod porro officium, ne nobis blandiar, aut quod 
Pauperis hic meritum, si cüret nocte togatus 
Currere, quum Praetor lictorem impellat et ire 
Praecipitem iubeat, dudum vigilantibus orbis, 
Ne prior Albinam et Modiam collega salutet? — 150 
Divitis hic servi claudit latus ingenuorim ' 
Filius: alter enim, quantum in legione Tribuni 
AÁccipiunt, donat Calvinae vel Catienae, 
Ut semel atque iterum super illam palpitet: at tü, 
Quum tibi vestiti facies scorti placet, haeres — 155 
Et dubitas alta Chionen deducere sella. 
Da testem Romae tam sanctum, quam fuit hospes 
Numinis Idaei; procedat vel Numa vel qui 
Servavit trepidam flagranti ex aede Minervam: 
Protinus ad censum, de moribus ultima fiet 140 
Quaestio: quot pascit servos? quot possidet agri 
lugera? quam njulta magnaque paropside coenat? 
Quantum quisque sua nummorum servat in arca, 
Tantum habet et fidei. ]ures licet et Samothracum 
Et nostrorum aras contemnere fulmina pauper 145 
Creditur atque deos, dis ignoscentibus ipsis. 
Quid? quod materiatn: praebet causasque iocor um 
Omnibus hic idem, si' foeda et scissa lacerna; 
Si toga sordidula est et rupta calceus alter — 
Pelle patet: vel si, consuto vulpere, crassum — 1509; 
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Atque recens linum ostendit non una eicatrix. 

Nil habet infelix paupertas durius in se, 

Quam quod ridiculos homines facit, Exeat, inquit, 
Si pudor est, et de pulvino surgat equestri, 

Cuius res legi non sufficit, et sedeant hic 155 
Lenonum pueri quocunque in fornice nati, | 
Hic plaudat nitidi praeconis filius inter 
Pinnirapi cultos iuvenes iuvenesque lanistae. 
Sic libitum vano, qui nos distinxit, Othoni. 
Quis gener hic placuit censu minor atque puellae 160 
Sarcinulis impar? quis pauper scribitur heres? 
Quando in consilio est Aedilibus? Agmine facto 
Debuerapnt olim tenues migrasse Quirites. 

Haud facile emergunt, quorum virtutibus obstat 
Res angusta domi: sed Romae durior illis 165 
Conatus; magno hospitium miserabile, magno 
Servorum ventres et frugi coenula magno. 

Fictilibus coenare pudet, quod turpe negavit 
Translatus subito ad Marsos mensamque Sabellam 
Contentusque illic veneto duroque cucullo. 170 
. Pars magna Btaliae est, si verum admittimus, in qua 
Nemo togam sumit nisi mortuus. ]lpsa dierum 
Festorum herboso colitur si quando theatro 
Maiestas tandemque redit ad pulpita notum 
Exodium, quum personae pallentis hiatum 1 
In gremio matris formidat rusticus infans, 
Aequales habitus illic similemque videbis 

' Orchestram et populum: clari velamen honoris, 
Sufficiunt tunicae s: mmis. Aedilibus albae. 

Hic ultra vires habitus nitor; hic aliquid plus | 130 
Quam satis est interdum aliena sumitur arca.. 
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Commune id vitium est: hic vivimus ambitiosa 
Paupertate omnes. Quid te moror? Omnia liomae 
Cum pretio. Quid das, ut Cossum aliquando salutes? 
Ut te respiciat. clauso Veiento labello? ^ 185 
llle metit barbam, erinem hic deponit amati; 

Plena domus libis genialibus!  Áccipe et istud 
Fermentum tibi habe: praestare tributa clientes 
Cogimur et cultis augere peculia servis. 

Quis timet aut timuit gelida Praeneste ruinam, :90o 
Àut positis nemorosa inler iuga Volsiniis, aut 
Simplicibus Gabiis, aut proni Tiburis arce? 

Nos urbem colimus tenui tibicine fultam 

Magna parte sui. Nam sic labentibus obstat 

Vilieus et, veteris rimae contexit hiatum, - 105 
Securos pendente iubet dormire ruina. 

Vivendum. est. illic, ubi nulla incendia, nulli 

Nocte metus. lam poscit aquam, iam frivola transfert 
Ucalegon ; tabulata tibi iam tertia fumant ; 

Tu nescis: nam si gradibus trepidatur ab imis, 200 
Ulimus ardebit, quem tegula sola tuetur 

À pluvia, molles ubi reddunt ova columbae. 

Leclus erat Codro Procula minor, urceoli sex, 
Ürnamentum abaci; nec non et parvulus infra 
Cantharus et recubans sub eodem marmore Chiron; 
lamque vetus Graecos servabat cista libellos, 20 
Et divina opici rodebant carmina mures. 

Nil habuit Codrus: quis enim negat? et tamen illud 
Perdidit infelix totum nihil: ultimus autem 
Aerumnae cumulus, quod nudum et frustra rogantem 
Nemo cibo, nemo hospitio tectoque iuvabit. — 2!9 
$i magna Asturici cecidit domus: horrida mater, 
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Pullati proceres, differt vadimonia Praetor; 

Tunc geminus casus Urbis, tunc odimus ignem. 
Ardet adhuc, et iam accurrit qui marmora donet, 215 
Conferat impénsas.. Hic nuda et candida signa, 
Hic aliquid praeclarum Euphranoris et Polycleti, 
Haec Asianorum "vetera "ornamenta deorum , 

Hic libros dabit et forulos mediamque 'Minervam, 
Hic modium argenti: meliora et plura reponit 220 
Persicus orborum lautissimus et merito iam | 
Suspectus, tanquam ipse suas incenderit aedes. 

Si potes avelli Circensihus ;; optima Sorae 

Aut Fabrateriae. domus aut Frusinone paratur, 

. Quanti nunc tenebras tinum conducis in annum. 225 
Hortulus hic puteusque brevis nec reste movendus 
In tenues plantas facili. diffunditur haustu. - 

Vive bidentis amans et. culti :villicus horti , 

Unde. epulum possis centum dare Pythagoreis. | 

Est aliquid, quocunque'loco, quocunque recessu, 350 

Unius sese dominum fecisse .lacertae. ' 
Plurimus hic aeger moritur vigilando: sed illum 

Languorem peperit 'cibus fmpérféctus et haerens 

Ardenti stomacho. —Nami quae meritoria somnum 

Admittunt? Magnis opibus dormitur in Urbe. — 555 

Inde caput morbi.: Redarum transitus arto 

Vicorum inflexu et stantis^convicia mandrae 

Eripient somnum Druso vitulisque marinis. 

Si vocat officium, turba: cedente. vehetur 

Dives et ingenui .curret: super: ora. Liburno 540 

Atque obiter leget aut scribet vel^dormiet intus. 

Namque facit somnum elaus« lectica fenestra. 

Ànte tamen veniet: nobis propérantibus obstat. 
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Unda prior, magno populus premit agmine lumbos, 
Qui sequitur; ferit hic cubito, ferit assere duro 245 
Alter: at hic tignum capiti incutit, ille metretam. 
Pinguia crura luto, planta mox undique magna 
Calcor, et in digito clavus mihi militis haeret. 
Nonne vides, quanto celebretur sportula fumo ? 
Centum convivae; sequitur sua quemque culina. 250 
Corbulo vix ferret tot vasa ingentia, tot res . 
Impositas capiti, quot recto vertice portat 
Servulus infelix et cursu ventilat ignem. 
Scinduntur tunicae sartae modo: longa coruscat 
Sarraco veniente abies, atque altera pinum — 355 
Plaustra vehunt; nutant alte populoque minantur: . 
Nam si procubuit qui saxa Ligustica portat. 
Axis et eversum fudit super agmina montem, . 
Quid superest de corporibus? quis membra, quis ossá 
Invenit? Obtritum vulgi perit omne cadaver 260 
More animae. Domus interea secura patellas 
Jam lavat et bucca foculum excitat et sonat unctis 
Striglibus et pleno componit lintea gutto. 
Haec inter pueros varie properantur: at ille 
Iam sedet in ripa tetrumque novicius horret — 26) 
Porthmea, nec sperat coenosi gurgitis alnum, 
Infelix, nec habet quem porrigat ore trientem. 
Respice nunc alia ac diversa pericula noctis: 
Quod spatium tectis sublimibus, unde cerebrum 
Testa ferit, quoties rimosa et curta fenestris .— 27» 
Vasa cadunt; quanto percussum pondere signent. 
Ft laedant silicem. . Possis ignavus haberi 
Et subiti casus improvidus, ad coenam si 
Intestatus eas. Ádeo tot fata, quot illa 
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Nocte patent vigiles, te praetereunte, fenestrae. 275 
Ergo optes votumque feras miserabile tecum , 
Ut sint contentae pàtulas defundere pelves. - 

Ebrius ac petulaus, qui nullum forte cecidit, . 
Dat poenas, noctem patitur lugentis amicum 
Pelidae, cubat in faciem, mox deinde supinus. 280 
Ergo non aliter poterit dormire? Quibusdam :; ^^ 
Somnum rixa facit: sed, quamvis improbus annis 
Atque mero fervens, cavet hunc, quem coccina laena 
Vitari iubet et comitum longissimus ordo, 

Multum praeterea flammatum et aenea lampas: 285 
Me, quem Luna solet deducere vel breve lumen 
Candelae, cuius dispenso et tempero filum, 
Contemnit. Miserae cognosce prooemia rixae , 

Si rixa est, ubi tu pulsas, ego vapulo tantum. 

Stat contra starique: iubet; parere necesse est. 290 
Nam quid agas, quum te furiosus cogat et idem | 
Fortior? Unde venis? exclamat: cuius aceto, 

Cuius conche tumes? quis tecum sectile porrum 
Sutor et elixi vervecis labra comedit? 

Nil mihi respondes? Aut dic, aut accipe calcem. 395 
Ede, ubi consistas, in qua te quaera proseucha. 
Dicere si tentes aliquid tacitusve recedas , 
Tantundem est; feriunt pariter; vadimonia deinde 
Irati faciunt. Libertas pauperis haec est: | 
Pulsatus rogat et pugnis concisus adorat, 200 
Ut liceat paucis cum dentibus inde reverti. ^ — 

Nec tamen haec tantum, metuas: nam qui spoliet te 
Non deerit, clausis domibus, postquài omis ubique 
Fixa catenatae siluit compago tabernae. mE 
Interdum et ferro subitus grassator agit rem, — 505 
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Ármato quolies tulae custode tenentur 

Et Pomuna palus et Gallinaria pinus. 

Sic inde huc omnes tanquam ad vivaria currunt. 
Qua fornace graves, qua non incude, catenae? 
Maximus in vinclis fevri modus, ut timeas, ne 510 
Vomer deficiat, ne marrae ct sarcula desint. 

Felices proavorum atavos, felicia dicas 

Secula, quae quondam sub regibus atque tribunis 
Viderunt uno contentam carcere Romam. 

His alias poteram et plures subnectere causas: 515 
Sed iumenta vocant, et sol inclinat; eundum est. 
Nam mihi commota iam dudum mulio virga 
Innuit. Ergo vale nostri memor, et quoties te 
Roma tuo refici properantem reddet Aquino , 

Me quoque ad Helvinam Cererem vestramque Dianam 
Converte a Cumis. Satirarum ego, ni pudet illas, 520 
Adiutor gelidos veniam caligatus in agros. 
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SUMMARIUM. 


Satira haec, in praestantissimis facile numeranda, praeter 
exordium dramatica tota est: quod genus, primum usurpa- 
tum a Lucilio Latinisque litteris excultum , | satirae vetustuv, 
olim Romanis in scena frequentatae, unde originem traxit, 
similem quodammodo formam servavit et scenae adhuc ve- 
stigia habet aliqua, nullo negotio cognoscenda, Nam plaue 
bic scena' instructa est, actio paratur, locus designatur, per- 
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sonae prodeunt moribus ac sententiis variae, nectitur nodus. 
et dissolvitur. — Huius fabulae tanquam prologum ogit Cri- 
spinus, perditissumae luxuriae nebulo omnibusque opertus 
vitiis infamis, sub Domitiano ex servo potens factus atque 
" famosus in aula Principis scurra, Post hunc ipse Impera- 
for inducitur, consilium suum velut de re maxima et diffi. 
cillima adhibeus: nam piscis admirandae rmnagnitudinis, rhom- 
bus, nuper captus in Adriatico mari et Imperatori oblatus. 
eru: ilaque magna quaestio agitur, sitne'is integer , an in 
frusta dissectus apponendus; eaque de re consilio habito, 
tandem sententia vincit, piscem ,non disseetum , sed inte- 
grum esse apponendum. Sic in levissimo argumento et ve- 
hemeuter ridiculo una insaniam tyranni, obnoxiam incredi- 
bili modo procerum servitutem, denique universam miseriam 
temporum, quasi aliud agens, notavit poeta et expressit: iu- 
texuit etiam plura nomina procerünt tuiíà tnaxime insignium 
singulosque suis cum moribus praeclare descriptos, Nulla 
est sane ex satiris Iuvenalis cum Horatio tam iuste compa- 
randa: quanquam haec quoque non tota comica est, sed 
aliquid severius et paene tragicum habet nonnullis in locis 
admixtum ab animo poetae jndignabundo. Scriptum esse 
hoc carmen post mortem Domitiani, e versibus postremis 
perspicuum est: neque tamen diu post scriptum esse, tum 
res ipsa prodere videtur, tum recens, quem in eo loqui sen. 
timus, scriptoris affectus ex praeteritarum rerum memoria, 





Ecce iterum Crispinus, et est mihi saepe vocandus 
. Ad partes, monstrum nulla virtute redemtum 

À vitiis, aeger solaque libidine fortis: 

Delicias viduae tantum aspernatur adulter. 

Quid refert igitur, quantis iumenta fatiget 5 
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Poricibus, quanta nemórum vectetur in umbra, 
lugra quot vicina foro, quas emerit aedes? 

Nemo malus felix, minime corruptor et idem 
Incestus, cuim. quo nuper vittata iacebat 

Sanguine adhuc vivo terram subitura sacerdos. 10 
Sed nunc de factis leyioribus: et tamen alter 

$1 fecisset idem, caderet eub iudice morum. 

Nam quod turpe bouis Titjo Seioque, decebat 
Crispinum.. Quid agas, quum dira et foedior omni 
Crimine persona est? Mullum sex millibus emit, 15 
Aequantem sane paribus sestertia libris, 

Ut perhibent, qui de magnis maiora loquuntur. 
Consilium laudo artificis, si munere tanto 
Praecipuam in tabulis ceram senis abstulit orbi. 

Est ratio. ulterior, magnae si misil amicae, 20 
Quae vehitur clauso latis specularibus antro. 

Nl tale exspectes: emit sibi. Multa videmus, 

Quae miser et frugi non fecit Apicius. Hoc tu, 
Succinctus patria quondam, Crispine, papyro ! 

Hoc pretium. squamae! Potuit fortasse minoris 25 
Pisator, quam piscis, emi. Provincia tanti 

Vendit agros: sed maiores Áppulia vendit. 

Quales tunc epulas ipsum glutisse putemus 
Induperatorem , .quum tot sestertia, partem 

Exiguam et modicae sumtam de margine coenae, 50 
Purpureus magni ructarit scurra Palati, 

lm princeps Equitum, magna qui voce solebat 
Vendere municipes fracta de merce siluros! 

Ixipe, Calliope, licet et considere: non est 
Cantandum, res vera agitur: narrate, puellae 55 
Pierides: prosit mihi vos dixisse puellas ! 
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Quum iam semianimum laceraret Flavius orbem 
Ultimus et ealvo serviret Roma Neroni, : 
Incidit Adriaci spatium admirabile rhombi 
Ante domum Yeneris, quam Dorica sustinet Áncon, 4o 
Implevitque sinus: neque enim minor haeserat illis, 
. Quos operit glacies Maeotica ruptaque tandem 
Solibus effundit torpentis ad ostia Ponti, 
Desidia tardos et longo frigore pingues. 
Destinat hoc monstrum cymbae linique magister 45 
Pontifici summo. . Quis enim proponere talem 
Àut emere auderet, quum plera et litora multo 
Delatore forent? Dispersi protinus algae 
Inquisitores agerent cum remige nudo, 
Non dubitaturi fugitivum dicere piscem 50 
Depastumque diu vivaria Caesaris; inde 
Elapsum veterem ad domiüum debere reverti. - 
Si quid Palfurio, si credimus Armillato, 
Quidquid conspicuum pulerumque est aequore toto, 
Res fisci est, ubicunque natat. Donabitur ergo, 55 
Ne pereat. lam leüifero cedente pruinis 
Autumno, iam quartanam sperantibus aegris, 
Swidebat deformis hiems praedamque recentem 
Servabat: tamen hic properat, velut urgeat Auster: 
Utque lacus suberant, ubi, quanquam diruta, servat. Go 
jguem Troianum et Vestam colit Alba minorem, 
Obstitit intranti miratrix: turba paruniper. 
Ut cessit, facili patuerunt cardine valvae; 
Exclusi spectant admissa obsonia Patres. | 
]tur ad Atriden. Tum Picens, Accipe, dixit, 65 
Privatis maiora focis: genialis agatur 
Iste dies: propera stomachum laxare saginis, 
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Et tua servatum consume in secula rhombum. 
Ipse capi voluit. Quid apertius? et tamen illi 

" Surgebant cristae. Nihil est, quod credere de se 70 

Non possit, quum laudatur dis aequa potestas. 

Sed deerat pisci patinae mensura. Vocantur 

Ergo in cousilium proceres, quos oderat ille; 

in quorum facie miserae magnaeque sedebat 

Plor amicitiae. Primus, clamante Liburno, — 75 
Currite, iam sedit! rapta properabat abolla 

Pegasus, attonitae positus modo villicus Urbi. 

Ànne aliud tunc praefecti? quorum optimus alque 

Interpres legum sanctissimus; omnia quanquam 

Temporibus diris tractanda putabat inermi 80 

lusitia. Venit et Crispi iucunda senectus, 

Cuus erant mores, qualis facundia , mite 

Ingenium. Maria ac terras populosque regenti 

Quis comes uüilior, &i clade et peste sub illa 

Saevitiam damnare et honestum afferre liceret — 85 

Consilium? Sed quid violentius aure tyranni, 

Cum quo de pluviis aut aestibus aut. niniboso 

Vere locuturi fatum pendebat amici? 

lle igitur nunquam direxit brachia contra 

Torrentem, nec civis erat, qui libera posset 9o 

Yerba animi proferre et vitam impendere. vero. 

Sie multas hiemes atque octogesima vidit 

Solstitia, his armis illa quoque tutus in aula. 

Proximus eiusdem properabat Acilius aevi 

Cum iuvene, indigno, quem imnorstam saeva maneret 95 

Et Domini gladiis tam festinata: sed olim 

Prodigio par est cum nobilitate senectus: 


Unde fit, ut malim fraterculus esse Gigantis. 
Fol. 1. 3 
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Profuit ergo nihil misero, quod cominus ursos 

Figebat Numidas, Albana nudus arena 100 

Venator. Quis enim iam non intelligat artes 

Patricias? Quis priscum illad miratur acumen, 

Brute, tuum? Facile est barbato imponere regi. 

Nec mclior vultu, quamvis ignobilis, ibat 

Rubrius, offensae veteris reus atque tacendae, 105 

Et tamen improbior satiram scribente cinaedo. 

Montani quoque venter adest, abdomine tardus, 

Et matutino sudans Crispinus amomo, 

Quantum vix redolent duo funera; saevior illo 

Ponipeius tenui iugulos aperire susurro, 10 

Et qui vulturibus servabat viscera Dacis 

Fuscus, marmorea meditatus proelia villa , 

Et cum mortifero prudens Veiento Catullo, 

Qui nunquam visae flagrabat amore puellae, 

Grande et conspicuum nostro quoque tempore mon- 
| .sium! — 115 

Caecus, adulator dirusque a ponte satelles, 

Diguus Aricinos qui mendicaret ad axes, 

Blandaque devexae iactaret basia redac. 

Nemo magis rhonibum stupuit: nam plurima dixit 

]n laevum conversus: at& illi dextra iacebat 120 

Bellua. Sic pugnas Cilicis laudabat et ictus 

Et pegma et pueros inde ad velaria raptos. 

Non cedit Veiento, sed ut fanaticus, oestro . 

Percussus, Bellona, tuo, divinat et, Ingens 

Omen habes, inquit, magni clarique triumphi: 135 

Regem aliquem capies, aut de temone Britanno 

Excidet AÁrviragus: peregrina est bellua: cernis 

Erectas in terga sudes? Hoc defuit unum 
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Fabricio, patrii ut. rhomibi memoraret. et. annos. 
Quidnam igitur censes? conciditur? Absit ab illo. 150 
Dedecus hoc, Montanus ait. Testa alta paretur, 
Quae tenui niuro spatiosum colligat. orbem. 

Debetur magnus patinae subitusque Prometheus. 
Argillam atque rotam citius properate: sed ex hoc 
Tempore iam, Caesar, figuli tua castra sequantur. 155 
Viit digna viro sententia: noverat ille 

luuriam imperii veterem noctesque Neronis 

lam medias aliamque famem, quum pulmo Falerno 
Arderet. — Nulli maior fuit usus edendi 

Tempestate mea.  Circeis nata forent, an 140 
Lucrinum ad saxum lutupinove edita fundo 

Ostrea, callebat primo deprendere morsu; 

Et semel aspecti litus dicebat echini. 

Surgilur, et misso proceres exire iubentur 

Concilio, quos Albanam dux magnus in arcem 145 
Traxerat attonitos et festinare coactos, 

Tanquam de Cattis aliquid torvisque Sicambris 
Dicturus, tanquam diversis partibus orbis 

Ànxia praecipili venisset epistola pinna. 

Atque utinam his potius nugis tola illa dedisset 150 
Tempora saevitiae, claras quibus abstulit, Urbi 
lllustresque animas impune et vindice nullo! 

Sed periit, postquam cerdonibus esse timendus 
Coeperat: hoc nocuit Lamiarum caede madent. 
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Quae olim, florente re publica, inter patronos et clientes 
optima fuerat et honestissima coniunctio, ea, moribus cor- 
ruptis ac vetere disciplina iam tandem penitus deleta, ut 
fere reliqua instituta maiorum, ipsa quoque corrupta omni- 
no et pessumdata erat: quare prisci illius officii et neces- 
eitudinis iam paene nullo vestigio relicto, : tamen remanebat 
tum divitum ingens insolentia patronorum, tum pauperum 
. clientium misera et abiecta conditro, Et Iuvenalis, in de- 
scribendis temporibus suis praeclarus artifex, hanc quidem 
corruptelam nunc persequitur satira et parasiticae vitae de- 
decus non magis, quam divitum superbiam fastumque per- 
stringit. Clientem igitur paupererh proponit vocatum ad 
coenam, quo contemtu, qua contumelia a domino, a ser- 
vis accipiatur: res ipsa in coena agitur; omnia singulari 
cum arte descripta exhibentur. Carmen est ex pulcherri- 
mis, locuplete rerum descriptione pariter ad delectandum 
et ad docendum aptisimum. Ab argumento simillima ex- 
stat epistola Plinii 6. l. IT. , simillima item sunt Martialis 
epigrammata 60. et 82, 1. [Il,— Comparandus praeterea Lu- 
cianus Saturnal, $. 17. et 22. T. I1I. p. 399. et 404. Nigrin. 
$. 29. T. I. p. 60. 


^ 


Si te propositi nondum pudet atque eadem est mens, 
Ut bona summa putes aliena vivere quadra; 

Si potes illa pati, quae nec Sarmentus iniquas 
Caesaris ad mensas, nec vilis Galba tulisset: 
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Quamvis iurato metuam tibi credere testi. 5 
Ventre nihil novi frugalius. Hoc tamen ipsum 
Defecisse puta, quod inani sufficit alvo: 
Nulla crepido vacat? nusquam pons et tegetis pars 
Dimidia brevior? tantine iniuria coenae ? 

Tam ieiuna fames? cum possis honestius illic 10 - 
B tremere et sordes farris mordere canini. 

Primo fige loco, quod tu, discumbere iussus, 
Mercedem solidam veterum capis efficiorum. 

Fructus amicitiae magnae cibus: imputat hunc rex, 
E, quamvis rarum, tamen imputat. Ergo duos post 15 
Si libuit menses neglectum adhibere clientem, 
Tertia ne vacuo cessaret culcita lecto, 

Una simus, ait. Votorum summa: quid u'tra 
Quaeris? Habet Trebius, propter quod rumperesomnum 
Debeat et ligulas dimittere, sollicitus, ne 20 
Tota salutatrix iam turba peregerit orbem, 

Sideribus dubiis, aut illo tempore, quo se 

Frigida circumagunt pigri sarraca Bootae. 

Qualis coena tamen? Vinum, quod sucida nolit 
Lana pati: de conviva Corybanta videbis. 25 
lursia proludunt: sed mox et pocula torques 
Saucius et rubra deterges vulnera mappa. 

Inter vos quoties libertorumque cohortem 

Pugna Saguntina fervet. commissa lagena: 

Ipse capillato diffusum Consule potat 50 
Caleatamque tenet bellis socialibus uvam, 

Cardiaco nunquam cyathum missurus amico; 

ras bibet Albanis aliquid de montibus aut de 
Setinis, cuius patriam titulumque senectus 

Delevit multa veteris fuligine testae: - 55 
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Quale coronati Thrasea. Helvidiusque bibebant 
Brutorum et Cassi natalibus. Ipse capaces 
Heliadum crustas et inaequales beryllo 

Virro tenet phialas: tibi non committitur auruum; 
Vel, si quando datur, custos affixus ibidem, 4o 
Qui numeret gemmas, ungues observet acutos. 

Da veniam: praeclara illic laudatur iaspis.- 

Nam Virro, ut multi, gemmas ad pocula transfert 
À digitis, quas in vaginae fronte solebat 

Ponere zelotypo iuvenis praelatus larbae. 45 
Tu Beneveutaui sutoris nomen habentem 

Siccabis calicem: nasorum quatuor ac iam 
Quassatum et rupto poscentem sulfura vitro. 

Si stomachus domini fervet vinoque ciboque, 
Frigidior Geticis petitur decocta pruinis: 50 
Non eadem vobis poni modo vina quevebar: — 
Vos aliam potatis aquam. Tibi pocula cursor 
Gaetulus dabit aut nigri manus ossea Mauri 

Et cui per mediam nolis occurrere noctem, 
Clivosae veheris dum per monumenta Latinae. 55 
Flos Ásiae ante ipsum, pretio maiore paratus, 
Quam fuit. et Tulli census pugnacis et. Ánci, 

Et, ne te teneam, Romanorum omnia regum 
Frivola. Quod quuni ita sit, tu Gaetulum Ganymedem 
Respice, quum sities. Nescit tot millibus emtus 60 
Pauperibus miscere puer: sed forma, sed aetas 
Digna supercilio. Quando ad te pervenit ille? 
Quando vocatus adest calidae gelidaeque minister? 
Quippe indignatur veteri parere clienti, 

Quodque aliquid poscas et quod se stante recumbas.65 
Maxima quaeque domus servis est plena superbis. 


! 
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Ecce, alius quanto porrexit murmure panem 

Vix fractum , solidae iam mucida frusta farinae, 
Quae genuinum agitent, nou admittentia morsum! 
Sed tener et niveus mollique siligine factus 70 
Servatur domino. Dextram cohibere memento. 
Salva sit artoptae reverentia: finge tamen te 
Improbulum, superest illic, qui ponere cogat. 

Vis tu consuüetis audax conviva canistris 

Impleri panisque tui novisse colorem? 25 
Scilicet hoc fuerat, propter quod saepe, relicta 
Coniuge, per montem adversum gelidasque cucurri 
Esquilias, fremeret saeva quum grandine vernus 
Iuppiter et multo stillaret paenula. nimbo! 

Áspice, quam longo distendat pectore lancem, 8o 
Quae fertur domino, squilla, et quibus undique septa 
Ásparagis, qua despiciat convivia cauda, 

Quum venit excelsi manibus sublata ministri. 

Sed tibi dimidio constrictus camimnarus ovo 

Ponitur exigua, feralis coena, patella. 85 
Ipse Venafrano piscem perfundit: at. hic, qui 
Pallidus affertur misero tibi caulis, olebit 
Laternam: illud enim vestis datur alveolis, quod 
Canna Micipsarum prora subvexil acuta; 

Propter quod Romae cum Bocchare nemo lavatur, 9o 
Quod tulos etiam facil à. serpentibus Afros. 

Mullus erit domini, quem misit Corsica vel quem 
Tauromenitanae rupes, quando omne peracüiun est 
Et iam defecit nostrum mare, dum gula. saevit, 
Retibus assiduis penitus scrutante macello 95 
Proxima, nec patitur Tyrrhenum crescere. piscein. 
lustruit. ergo focum provincia: sumitur. illiuc 
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Quod captator emat Laenas, Aurelia vendat. 
Virroni muraena datur, quae maxima venit 

Gurgite de Siculo: nam , dum se.continet Áuster. 100 
Dum sedet et siccat madidas in carcere pennas, 


.Contemnunt mediam temeraria lina Charybdim. 


Vos ànguilla manet longae cognata colubrae 
Aut glacie aspersus maculis Tiberinus et ipse 
Vernula riparum, pinguis torrente cloaca, 105 
Et solitus mediae cryptam penetrare Suburae. 

Ipsi pauca velim, facilem si praebeat aurem. 
Nemo petit, modicis quae mittebantur amicis 
À Seneca , quae Piso bonus, quae Cotta solebat 
Largiri: namque et titulis el fascibus olim 110 


Maior habebatur donandi gloria: solum 


Poscimus, ut coenes civiliter. Hoc face et esto, 

Esto, ut nunc multi, dives tibi, pauper amicis. 
Ànseris anle ipsum magni iecur, anseribus par 

Altilis et flavi dignus fewo Meleagri 115 

Fumat aper: post hunc tradentur tubera, si ver 

Tunc erit et facient optala tonitrua coenas 

Maiores. "Tibi habe frumentum, Allidius inquit, 

O Libye: disiunge boves, dum tubera mittas. 

Structorem interea, ne qua indignatio desit, — 120 

Saltantem spectas et chironomunta volanti P 

Cultello, donec peragat dictata magistri 

Omnia. Nec minimo sane discrimine refert, 

Quo gestu lepores et quo gallina secetur. 

Duceris planta, velut ictus ab Hercule Cacus, 135 

Et ponere foris, si quid tentaveris unquam 

Hiscere, tanquam habeas tria nomina. Quando propinat 


. Virro. übi sumitque tuis contacta labellis 
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Pocula? quis vest temerarius usque adeo, quis 
Perditus, ut dicat J. ; bibe? Plurima sunt, quae 150 
Non audent homines pertusa dicere laena. 
Quadringenta tibi si quis deus aut similis dis 

Et melior faüs donaret homuncio: quantus 

Ex nihilo fieres, quantus Virronis amicus! 
DaTrebio! pone ad Trebium! Vis, frater, ab istis 155 
libus? O nummi, vobis hunc praestat honorem, 
Vos estis fratres. Dominus tamen et domini rex 

$i vis tu. fieri, nullus tibi parvulus aula 

luserit Aeneas, nec filia. dulcior illo: 

lueundum et carum sterilis facit uxor amicum. 140 
"ed tua. nunc Migale pariat licet et pueros tres 

lu gremium patris fundat simul: ipse loquaci 
Gaudebit nido ; viridem thoraca iubebit 

Afferri minimasque nuces assemque rogatum, 

Ad mensam quoties parasitus venerit infans. ^ 145 
Vilibus ancipites fungi ponentur amicis, 

Boletus domino; sed quales Claudius edit 

Ánte illum uxoris, post quem nil amplius edit. 
Virro sibi et reliquis Virronibus illa iubebit 

Poma dari, quorum solo pascaris odore: 150 
Qualia perpetuus Phaeacum autumnus habebat, 
Credere quae possis surrepta sororibus Afris: 

Tu scabie frueris mali, quod in aggere rodit, 

Qui tegitur parma et galea metuensque flagelli 
Discit ab hirsuta iaculum torquere capella. 155 
Forsitan impensae Virronem parcere credas. 

Hoc agit, ut doleas: nam quae comoedia, mimus 
Quis melior plorante gula? Ergo omnia fiunt, 

Si nescis, ut per lacrimas effundere bilem 
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Cogaris pressoque diu stridere molari. 160 
. Tu üibi liber homo et regis conviva videris: 
Captum te nidore suae putat ille culinae: 

Nec male coniectat. Quis enim tam nudus, ut illum 
Bis ferat, Etruscum puero si contigit aurum 

Vel nodus tantum et signum de paupere loro? 165 
Spes bene coenandi vos decipit. Ecce, dabit iam 
Semesum leporem atque aliquid de clunibus apri: 
Ád nos iam veniet minor altilis- Inde parato 
Intactoque omnes et stricto pane tacelis. 

Ile sapit, qui te sic utitur. Omnia ferre 170 
Si potes, et debes. Pulsandum vertice vaso 
Praebebis quaudoque caput, nec dura timebis 
Flagra pati, his epulis et tali dignus amico. 
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SUMMARIUM. 


Haec est la divina. satira Yavenalis adversus sequiorem et 
nequiorem sexum, quibus verbis ipsa) Salmasius commen- 
dat, in Spartian, p. 12. D., eamque /onge doctissimam et 
exactissimam | Darthius dicit ,Advers. LVI, 3., rursus. alii 
aliis egregiis et amplissimis laudibus ornare solent, Ac sane 
nullum est huiusmodi , non solum Iuvenalis ceterorumque , 
qui e Romanis satirae scriptoribus reliqui sunt, sed in uni- 
verso boc litterarum genere carmen, quod buic nostro vi 
vere satirica anteponi, ant maxima reruimn, quamvis in sim- 
plici argumento, varietate et. prope abundantia comparari 
possit, Continet autem, velut in tabella, feminarum inge- 
hium et mores expressa ad Postumum quendam, uxorcein 
ducturum: quem ut stulto consilio absterreat, colligit poeta 
el proponit omnia, quibus ipsi odium sexus et coniugii. fa- 
sudium inoveat; describit igitur mulierum corruptelain et 
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vilia, alia horrenda, alia ridicula magno numero, ct ad 
summam, si modo Rupertius recte numeravit, triginta et 
unum.  Cognatum hoc argumentum est deliberationi vete- 
rum philosophorum de uxore ducenda; qualis erat aurcolus 
Hieronymo auctore Theophrasti liber de nuptiis, cuius sum- 
mam retulit etiam Io. Saresberiensis, Policrat. VIIT, 11. Sed 
satiricum nostrum in mulierum censura delicias facere cer- 
tum est: nec tamen calumnias eas esse et mendacia, sed vc- 
ram picturam, tot alia illorum temporum documenta super- 
sunt, per quae constet omnino veritas, Quare hic plus 
etiam , quam alibi, est necessarium accuratius doctrina ex- 
plicari, quae in tanta stili acrimonia interdum supra fidem 
nostram descripta , et pleraque ex intima historia morum 
depromta, aliter neque credi satis possunt, neque recte in- 
telligi. Mollitiem et saevitiam matronarum istius aetatis fida 
imagine refert Sabina, Boettigeri docto et lepido libello ex- 
picta. Sed prodiit diu ante Dissertatio Stanislai Santinelli 
de Disciplina et Moribus feminarum Romanarum , cum aliis 
eius opusculis Venetiis edita, 1734. 4. Vid. Nov, Act, Eru- 
dit. a. 1736. p. 401. s, qui quidem liber Doettigero videtur 
ignotus fuise, Ceterum hoc carmen non esse scriptum 
ante a, Chr, 86. e v, 387, certissimum est ; ut suo loco vi- 
debimus, 


Credo Pudicitiam Saturno rege moratam 

In terris visamque diu, quum frigida parvas 
Praeberet spelunca domos ignemque Laremque 

Et pecus et dominos communi clauderet unibra; 
Silvestrem montana torum quum sterneret uxor 5 
 Frondibus et culmo vicinarumque ferarum 

Pellibus, haud similis tibi, Cynthia, nec tibi, cuius 
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Turbavit. nitidos. exstinctus passer ocellos, 

Sed potanda ferens infantibus ubera magnis 

Et saepe horridior glandem ructante marito. 10 
Quippe aliter tunc, orbe novo coeloque recenti , 
Vivebant homines, qui rupto robore nati 
Compositive luto nullos habuere parentes. 

Multa pudicitiae veteris vestigia forsan 

Àut aliqua exstiterint et sub Iove; sed Iove nondum 15 
Darbato, nondum Graecis iurare paratis 

Per caput alterius, quum furem nemo timerelL 
Caulibus aut pomis et aperto viveret horto. 
Paullatim deinde ad superos Ástraea recessit - 
Hac comite, atque duae pariter fugere sorores. 20 
Antiquum et vetus est alienum, Postume, lectum 
Concutere atque sacri Genium contemnere fulcri. 
Ümne aliud crimen mox ferrea protulit aetas: 
Viderunt primos argentea secula moechos. 
Conventum tamen et pactum et sponsalia nostra 25 
Tempestate paras, iamque a tonsore magistro 
Pecteris et digito pignus fortasse dedisti. 

Certe sanus eras! Uxorem, Postume, ducis? 

Dic, qua Tisiphone, quibus exagitare Colubris ? 
Ferre potes dominam, salvis tot restibus, ullam? 5o 
Quum pateant altae caligantesque fenestrae? 
Quum tibi viciuum se praebeat Aemilius pons? 
Àut si de multis nullus placet exitus, illud 

Nonne putas melius, quod tecum pusio dormit, 
Pusio, qui noctu non litigat, exigit a. te 55 
Nulla iacens illic munuscula, nec queritur ; quod 
Et lateri parcas, nec, quantum iussit, auheles? 
Sed placet Ursidio lex Iulia: tollere dulcem 
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Cogitat heredem, cariturus turture magno, 

Mullorumque iubis et captatore inacello. 4o 

Quid fieri non posse putes, si iungitur ulla 

Ursidio? si moechorum notissimus olim 

Stulta maritali iam porrigit ora capistro, 

Quem toties texit perituri cista Latini? 

Quid? quod et antiquis uxor de moribus illi — 45 

Quaeritur. O, medici, mediam pertundite venam !- 

Delicias hominis! Tarpeium limen adora 

Pronus et auratam Iunoni caede iuvencam, 

Si tibi contigerit capitis matrona pudici. 

Paucae adeo Cereris vittas contingere dignae, ^ 5o 

Quarum non timeat pater oscula. Necte coronam 

Postibus et densos per limina tende corymbos! 

Unus Hiberinae vir sufficit. Ocius illud 

Extorquebis, ut haec oculo contenta sit uno. 

Magna tamen fama est cuiusdam rure paterno — 55 

Viventis. Vivat Gabiis, ut vixit in agro; 

Vivat Fidenis. Et agello, cedo, paterno: 

Quis tamen affirmat, nil actum in montibus aut in 

Speluncis? Adeo senuerunt luppiter et Mars ? 
Porticibusne tibi monstratur femina voto 6o 

Digna tuo? Cuneis an habent spectacula totis, 

Quod securus ames quodque inde excerpere possis? 

Chironomon Ledam molli saltante Bathyllo, 

Tuccia vesicae non imperat ; Áppula gannit, 

Sicul in amplexu; subitum et miserabile, longum 65 

Attendit Thymele ; Thymele tunc rustica discit. 

Ast aliaé, quoties aulaea recondita cessant 

Et vacuo clausoque sonant fora sola theatro 

Atque a plebeiis longe Megalesia , tristes 
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Personam thyrsumque tenent et subligar Ácci. — 7o 
Urbicus exodio risum movet Atellanae 

Gestibus Áutonoes: hunc diligit Aelia pauper. 
Solvitur his magno comoedi fibula: sunt quae 
Chrysogonum cantare vetent: Hispulla tragoedo 
Gaudet. Àn exspectas, ut Quintilianus ametur? 
Àccipis uxorem, de qua citharoedus Echion 

Aut Glaphyrus fiat pater Ambrosiusque choraules. 
Longa per angustos figamus pulpita vicos; 
Ornentur postes et grandi ianua lauro, 

Ut testudineo tibi, Lentule, conopeo 80 


RA | 
eb 1 


Nobilis Euryalum mirmillonem exprinat infans. 
Nupta Senatori comitata est Hippia ludium 

Ad Pharon et Nilum famosaque moenia Lagi, 
Prodigia et mores urbis damnante Canopo. 
Immemor illa domus et coniugis atque sororis — 85 
Nil patriae indulsit, plorantesque improba natos, 
Utque magis stupeas, ludos Paridemque reliquit. 
Sed quanquam in magnis opibus plumaque paterna 
Et segmentatis dormisset. parvula, cunis, 

Contemsit pelagus: famam contemserat olim, — go 
Cuius apud molles minima est iactura cathedras. 
Tyvrhenos igitur fluctus lateque sonantem 

Pertulit Ionium. constanti. pectore , quamvis 
Mutandum toties essel mare. Justa pericli 

Si ratio est et honesta, timent pavidoque gelantur 95 
Pectore , nec tremulis possunt insistere. plantis: 
Fortem animum praestant rebus, «uas turpiter audent. 
Si iubeat coniux, durum est conscendere navim; 
Tunc sentina gravis, tunc summus vertitur aer: 9 
Quae moechum sequitur, stomacho valet. Illa maritum 
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Convomit: haec inter nautas et prandet et errat 

Per puppem et duros gaudet tractare rudentes. 
Qua tamen exarsit forma, qua capta iuventa 
Hippia? quid vidit, propter quod ludia dici 
Sustinuit? nam Sergiolus iam radere guttur 105 
Coeperat et secto requiem sperare lacerto: 
Praeterea multa in facie deformia, sicut 

Auritus galea mediisque in naribus ingens 

Gibbus et acre malum semper sstillantis ocelli. 

Sed gladiator erat: facit hoc illos Hyacinthos; 110 
Hoc pueris patriaeque, hoc praetulit illa sorori 

. Atque viro. Ferrum est, quod amant. HicSergius idem 
Accepta rude coepisset Veiento videri. 

Quid privata domus , quid fecerit Hippia, curas ? 
Respice rivales Divorum: Claudius audi 115 
Quae tulerit. Dormire virum quum senserat uxor, 
Ausa Palatino tegetem praeferre cubili, 

Sumere nocturnos meretrix ÀÁugusta cucullos, 
Linquebat comite ancilla non amplius una: 

Sed, nigrum flavo crinem abscondente galero, 120 
Intravit calidum veteri centone lupanar 

Et cellam vacuam atque suam. Tunc nuda papillis 
Constitit auratis, titulum mentita Lyciscae, 
Ostenditque tuum, generose Britannice, ventrem. 
Excepit blanda intrantes atque aera poposcit, 125 
Et resupina iacens multorum absorbuit ictus. 

Mox, lenone suas iam dimittente puellas, 

Tristis abit, et, quod potuit; tamen ultima cellam 
Clausit, adhuc ardens rigidae tentigine vulvae, 

Et lassata viris, nec dum satiata, recessit, 150 
Obscurisque genis turpis fumoque lucernae 


4 
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Foeda lupanaris tulit ad pulvinar odorem. 

Hippomanes carmenque loquar coctumque venenum 

Privignoque datum?  Faciunt graviora coáctae- 

Imperio sexus minimumque libidine peccant: — 155 

Optima sed quare Caesennia, teste marito? 

Bis quingenta dedit; tanti vocat ille pudicam, 

Nec Veneris pharetris macer est aut lampade fervet: 

Inde faces ardent, veniunt a dote sagittae. ) 

Libertas emitur: coram licet innuat atque 140 

Rescribat, vidua est, locuples quae nupsit avaro. 

Cur desiderio Bibulae Sertorius ardet? 

Si verum excutias, facies, non uxor amatur. 

Tres rugae subeant, et se cutis arida laxet, 

Fiant obscuri dentes oculique minores: 145 

Collige sarcinulas, dicet libertus, et exi; 

lam gravis es nobis et saepe emungeris; exi 

Ocius et propera: sicco venit altera naso. 

Interea calet et regnat poscitque maritum 

Pastores et ovem Canusinam ulmosque Falernas. 150 

Quantulum in hoc! Pueros omnes, ergastula tota; 

Quodque domi non est et habet vicinus ematur. 

Mense quidem brumae, quum iam mercator lason 

Clausus et armatis obstat casa candida nautis, 

Grandia tolluntur crystallina, maxima rursus — 155 

Murrina, deinde adamas notissimus et Beronices 

In digito factus pretiosior: hunc dedit olim 

. Barbarus incestae, dedit hunc Agrippa sorori, 

Observant ubi festa mero pede sabbata reges 

Et vetus indulget senibus clementia porcis. 160 
Nullane de tantis gregibus tibi digna videtur? 


Sit formosa, decens, dives, fecunda, vetustos 
Vol. 1. | 4 
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Porticibus disponat avos, intactior omni 
 Crinibus effusis bellum dirimente Sabina , 
Rara avis in terris nigroque simillima cygno: — 165 
Quis ferat uxorem, cui constant omnia? Malo, .; 
Malo Venusinam, quam te, Cornelia mater 
Gracchorum , si cum magnis virtutibus. affers 
Grande supercilium el numeras in dote triumphos. 
Tolle tuum, precor, Hannibalem victumque Syphacein 
In casuis et cum tota Carthagine migra! 170 
Parce, precor, Paean, et tu depone sagittas, 
Nil pueri faciunt, ipsam configite matrem! 
Amphion clamat: sed Paean contrahit arcum. 
Extulit ergo greges natorum ipsumque parentem , 175 
Dum sibi nobilior Latonae gente videtur 
Atque eadem scrofa Niobe fecundior alba. 
Quae tanti gravitts, quae forma, ut se tibi semper 
Imputet? Huius enim rari summique voluptas 
Nulla boni, quoties animo corrupta superbo 180 
Plus aloes, quam mellis habet. Quis deditus autem 
Usque adeo est, ut non illam, quam laudibus effert, 
Horreat inque diem septenis oderit horis ? 
Quaedam parva quidem , sed. non toleranda maritis. 
Nam quid rancidius , quam quod se non putat ulla 185 
Formosam, uisi quae de Tusca Graecula facta est, 
De Sulmonensi mera Cecropis? Omnia Graece, 
Quuin sit turpe magis nostris nescire Latine: 
Hoc sermone pavent, hoc iram, gaudia, curas, 
Hoc cuncta effundunt animi secreta. Quid ultra? 190 
Concumbunt Graece. Dones tamen ista puellis ; 
Tune etiam, quam sextus et octogesimus annus 
Pulsat, adhuc Graece? Non est hic sermo pudicus 
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In vetula. Quoties lascivum intervenit. illud 

Z.nj xai yvy? Modo sub lodice relictis 195 

Uteris in turba. Quod. enim non excitet inguen 

Vox blanda et nequam? digitos habet. Ut tamen omnes 

Subsidant pennae, dicas haec mollius llaemo 

Quanquam et Carpophoro; facies tua computat annos. 
51 Ubi legitimis pactam iunctamque tabellis 200 

Non es amalurus, duceudi nulla videtur 

Causa; nec est, «quare coenam et mustacea perdas, 

Labente officio, crudis donanda; nec illud , 

Quod prima pro nocte datur, quum lauce beata 

Dacicus et scripto radiat Germanicus auro. 205 

$1 tibi simplicitas uxoria, deditus uni 

Est animus, summitte caput cervice parata 

Ferre iugum ; nullam invenies, quae parcat. amant. 

Ardeat ipsa licet, tormentis gaudet amantis 

Et spoliis. lgitur louge minus utilis illi .210 

Uxor, quisquis erit bonus optandusque maritus. 

Nil unquam invita donabis coniuge; vendes 

Hac obstante nihil; nihil , haec si nolet, emetur. 

Haec dabit affectus; ille excludatur amicus 

Iam senior, cuius barbam tua ianua vidit. 215 

Testandi quum sit lenonibus atque lanistis 

Libertas et iuris idem contingat arenae, 

Non unus tibi rivalis dictabitur heres. 

Pone crucem servo. — Meruit quo crimine servus 

Supplicium? quis testis adest ? quis detulit ? Audi, 320 

Nulla unquam de morte hominis cunctatio longa est. — 

O demens, ita servus homo est? nil fecerit, esto: 

Hoc volo, sic iubeo, sit pro ratione voluntas. 
Imperat ergo viro: sed mox haec regna relinquit 
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Permutatque domos et flamea conleri: inde — 235 

Avolat et spreti repetit vestigia lecti. 

Ornatas paulo ante fores, pendentia linquit 

Vela domus et adhuc virides in lunine ramos. 

Sic crescit numerus ; sic fiunt octo mariti 

Quinque per autumnos: titulo res digna sepulcri. 350 
Desperanda tibi salva concordia socru. 

]lla docet spoliis nudi gaudere mariti; 

Illa docet, missis a corruptore tabellis, 

Nil rude, nec simplex rescribere; decipit illa | 

Custodes aut aere domat: tunc corpore sano . 255 

Advocat Árchigenen onerosaque pallia iactat. 

Abditus interea latet et securus adulter, 

 Impatiensque morae pavet et praeputia ducit. 

Scilicet exspectas, ut tradat mater honestos 

Atque alios mores, quam quos habet! utile porro 240 

Filiolam turpi vetulae producere turpem. 

Nulla fere causa est, in qua non femina litem 
Moverit.— Áccusat Manilia, si rea non est. 
Componunt ipsae per se formantque libellos, 
Principium atque locos Celso dictare paratae. — 245 

Endromidas 'Tyrias et femineum ceroma 
Quis nescit? vel quis non vidit vulnera. pali? 
Quem cavat assiduis sudibus scutoque lacessit , 
Atque omnes implet numeros, dignissima prorsus 
Florali matrona tuba, nisi si quid in illo 250 
Pectore plus agitat veraeque paratur arenae. 

Quem praestare potest mulier galeata pudorem, 
Quae fugit à sexu? Vires amat. Haec tamen ipsa 
Vir nollet fieri: nam quantula nostra voluptas! 
Quale decus rerum, si coniugis auctio fiat, — 9355 
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Balteus et manicae et cristae crurisque sinistri 
Dimidium tegmen! vel si diversa movebit ^ 
Proelia, tu felix, ocreas vendente puella! 
Hae sunt, quae tenui sudant in cyclade, quarum 
Delicias et pauniculus bombycinus urit. 260 
Aspice, quo fremitu monstratos perferat ictus 
Et. quanto galeae curvetur pondere, quanta 
Poplitibus sedeat quam denso fascia libro, 
Et ride, positis scaphium quum sumitur armis. 
Dicite vos neptes Lepidi caecive Metelli, : 265 
Gurgitis aut Fabii, quae ludia sumserit unquam 
Hos habitus? quando ad palum gemat uxor Asyli? 
Semper habet lites alternaque iurgia lectus, 
In quo nupta iacet: minimum dormitur in illo. 


Tum gravis illa viro, tunc orba tigride peior; 270 

Tum simulat gemitus occulti conscia facti , 

Aut odit pueros, aut ficta pellice plorat, 

Überibus semper lacrimis semperque paratis 

In statione sua atque exspectantibus illam, 

Quo iubeat manare modo: tu credis amorem, 275 

Tu tibi tunc, curruca, places fletumque labellis 

Exsorbes, quae scripta et quas lecture tabellas, 

Si tibi zelotypae retegantur scrinia moechae! 

Sed iacet. in servi complexibus aut equitis. Dic, 

Dic aliquem, sodes, hie, Quintiliane, eolorem. 380 

Haeremus. Dic ipsa. Olim convenerat, inquit, 

.Ut faceres tu, quod velles, nee non ego posseui 

Indulgere mihi: clames licet et mare coelo 
Confundas, homo sum. Nihil est audacius illis 
Deprensis: iram atque anunos a crimine sumunt. 285 
Unde haec monstra tamen vel quo de fonte , requiris? 
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Praestabat castas huniilis fortuna. Latinas 
Quondam, nec vitiis contingit parva sinebat 
Tecta labor somnique breves et veilere Tusco 
Vexatae duraeque manus ac proximus Urbi 290 
Hannibal et stantes Collina turre marit. 
Nunc patimur longae pacis mala; saevior armis 
Luxuria incubuit. victumque ulciseitur: orbem. 
Nullum crimen abest facinusque libidinis, ex quo 
Paupertas Romana perit: hine fluxit ad istos — 295 
Et Svbaris colles, hine et lBhodos et Miletos 
Atque coronatum et petulans madidumque Tarentum. 
Prima peregrinos obscoena pecuuia mores 
Intulit, et turpi fregerunt sceula luxu 
Divitiae molles. Quid. enim Venus ebria cuvat? 500 
Inguinis et capitis quae sint discrimina, nescit, 
Grandia quae mediis iam noctibus ostrea mordet, 
. Quum perfusa mero spumant uüguenta l'alerno, 
Quum bibitur concha, quum iam vertigine tectum 
Ambulat et geminis exsurgit mensa lucernis. 505 
I nunc et dubita, qua sorbeat aera sanna 
Tullia, quid dicat notae collactia Maurae, 
Maura Pudicitiae veterem quum praeterit avam. 
Noctibus hic ponunt lecticas, micturiunt. hic 
Effigiemque Deae longis siphonibus implent 510 
'Inque vices equitant ac Luna teste moventur. 
Inde domos abeunt: tu calcas luce reversa 
Coniugis urinam magnos visurus amicos. 
Nota Bonae secreta Deae , quum tibia lumbos 
' Incitat et cornu pariter. vinoque feruntur 515 
Attonitae crinemque rotant ululantque Priapi 
Maenades. OO quantus tunc illis mentibus ardor 
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Concubitus! quae vox saltante libidine! quantus 

llle meri veteris per crura madentia torrens! 

Lenonum ancillas posita Saufeia corona , 530 

Provocat et tollit pendentis praemia coxae: 

lpsaa Medullinae fluctum crissantis adorat. 

Palmam inter dominas virtus natalibus aequat. 

Nil ibi per ludum simulabitur: omnia fient 

Ad verum, quibus incendi' iam frigidus aevo — 535 

laomedontiades et Nestoris hernia possit. 

Tunc prurigo morae impatiens, tunc femina simplex. 

lt toto pariter repetitus clamor ab. antro: 

[am fas est; admitte viros! Iam dornit adulter. 

llla iubet sumto iuvenem properare cucullo. — 550 

Si nihil est, servis incurritur..— Ábstuleris spem 

Servorum , venit eL conductus aquarius. Hic si 

Quaeritur et desunt homines, mora nulla per ipsam, 

Quo minus imposito clunem summittal asello. 

Àtque utinam ritus veteres et publica sallem — 555 

His intacta malis agerenlur sacra! sed omnes 

. Noverunt Mauri atque Indi, quae psaltria penem 

Maiorem, quam sunt duo Caesaris Anticatones ,. 

Illuc, testiculi sibi conscius unde fugit mus, 

Intulerit, ubi velart pictura iubetur, 540 

Quaecunque alterius sexus imitala figuram est. 

Et quis tunc hominum contemtor numinis? aut quis 

Simpuvium ridere Numae nigrumque catinum 

Et Vaticano fragiles de monte patellas 

Ausus erat? Sed nunc ad quas non Clodius aras? 545 
Audio, quid veteres olim moneatis amici." 

Pone seram, cohibe. Sed quis custodiet. ipsos 

Custodes? — Cauta est et ab illis incipit uxor. 


56 D. IUNII IUVENALIS 


Jamque eadem summis pariter minimisque libido: 
. Nec melior, silicem pedibus quae conterit atrum , 550 
Quam quae longorum vehitur cervice Syrorum. 

Ut spectet ludos, conducit Ogulnia vestem, 
Conducit comites, sellam, cervical, amicas, 
Nutricem et flavam, cui det mandata, puellam. 

. Haec tamen argenti superest quodcunque paterni 555 

Levibus athletis ac vasa novissima donat. 

Multis res angusta domi est: sed nulla pudorem 

Paupertatis habet, nec se metitur ad illum, 

Quem dedit haec posuitque modum. Tamen utile quid 
(0 EN Bit, 0c 

Prospiciunt aliquando viri, frigusque famemque 56 

Formica tandem quidam expavere magista. 

Prodigà non sentit pereuntem femina censum, 

At, velut exhausta redivivus pullulet arca 

Nummus et e pleno tollatur semper acervo, 

Non unquam reputant, quanti sibi gaudia constent. 565 

Sunt quas eunuchi imbelles ac mollia semper 
Oscula delectent et desperatio barbae, 

Et quod abortivo non est opus. ]lla voluptas 
Summa tamen, quod iam calida matura iuventa 
Inguina traduntur medicis, iam pectine nigro.: 570 
Ergo spectatos ac iussos crescere primum 
Testiculos, postquam coeperunt esse bilibres , 
Tonsoris damno tantum rapit Heliodorus. 
Conspicuus longe cunctisque notabilis intrat 
Balnea, nec dubie custodem vitis et hoiti 545 
Provocat, a domina factus spado. Dormiat ille — 
Cum domina: sed tu iam durum, Postume, iamque 
Tondendum eunucho Dromium committere noli. 
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Si gaudet cantu, nullius fibula durat 
Vocem. vendent Praetoribus; organa semper 580 
ln manibus; densi radiant testudine tota 
Sardonyches; crispo numerantur pectine chordae, 
Quo tener Hedymeles operam dedit: hunc tenet, hoc se 
Solatur gratoque indulget basia plectro. 
Quaedam de numero Lamiarum ac nominis alti 585 
Cum farre et vino lanum Vestamque rogabat, 
Àn Capitolinam deberet Pollio quercum 
Sperare et fidibus promittere. Quid faceret plus 
Àegrotante viro? medicis quid tristibus erga 
Filiolum ? Stetit ante aram, nec turpe putavit 590 
Pro cithara velare caput, dictataque verba 
Pertilit, ut. mos est, et aperta palluit agna. 
Dic mihi nunc, quaeso, dic, antiquissime Divum, 
Respondes his, lane pater? Magna otia coeli : 
Non est, ut video, non est quod agatur apud vos. 595 
Haec de comoedis te consulit; illa tragoedum 
Commendare volet: varicosus fiet haruspex. 

Sed cantet potius, quam totam pervolet urbem 
Àudax, et coetus possit quam ferre virorum 
Cumque paludatis ducibus praesente marito — 4oo 
lpsa loqui recta facie strictisque mamillis. 
lec eadem novit, quid toto fiat in orbe; - 
Quid Seres, quid Thraces agant; secreta novercae 
E. pueri; quis amet, quis diripiatur adulter. 
Dicet, quis viduam praegnantem fecerit eL quo 405 
Mense; quibus verbis concumbat quaeque, modis quot. 
Intantem regi Armenio Parthoque cometen 
Prima videt; famam rumoresque illa recentes 
Exipit ad portas; quosdam facit isse Niphaten 
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In populos magnoque illic cuncta arva teneri — 410 
Diluvio; nutare urbes, subsidere terras, 
Quocunque in trivio, cuicunque est obvia, narrat. 

Nec tamen id vitium magis intolerabile , quam quae 
Vicinos humiles rapere et concidere loris 
Exorata solet. Nam si latratibus alti 415 
Rumpuntur somni, Fustes hue ocius, inquit, 
Afferte, atque illis dominum iubet ante feriri, 
Deinde canem, gravis occursu, teterrima vultu. 
Balnea nocte subit; conchas et castra moveri — 
Nocte iubet; magno gaudet sudare tumultu. ^ 42o 
Quum lassata gravi ceciderunt brachia massa 
Callidus et cristae digitos impressit aliptes 
Àc summum dominae femur exclamare coegit, 
(Convivae miseri interea somnoque fame«que 
Urgentur) tandenr illa venit rubicundula, totum 4235 
Oenophorum sitiens, plena quod tenditur urna 
Admotum pedibus , de quo sextarius alter 
Ducitur ante cibum, rabidam facturus orexin, 
Dum redit et loto terram ferit intestino. 
Marmoribus rivi properant, aurata Falernum  . 450 
Pelvis olet: nam sic, tanquam alta in dolia longus 
Deciderit serpens, bibit et vomit. Ergo maritus 
Nauseat atque oculis bilem substringit opertis. 

Illa tamen grávior, quae quum discumbere coepit , 
Laudat Virgilium, periturae ignoscit Elissae, . — 455 
Commillit vates et comparat; inde Maronem 
Atque alia parte in trulina suspendit Honierum. 
Ceduunt. grammatici, vincuntur rhetores, omnis 
Turba tacet: nec causidicus, nec praeco loquatur; 
Altera nec mulier: verborum tanta cadit vis; — 440 
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Tot pariter. pelves, tot. tintinnabula dicas 

Pulsar. Jam nemo tubas, nemo aera fatigel: 

na laboranti poterit succurrere Lunae. 

Imponit finem sapiens et rebus honestus. 

Xam quae docta nimis cupit et facunda videri, 445 
Cure tenus medio tunicas succingere debet, 
Caedere Silvano porcum, quadrante lavari. 

Yon. habeat. matrona, tibi quae iuncta recumbit, 
Dicendi genus, aut curtum serinone rotato 

Torqueat enthymema, nec historias sciat omnes: 450 
Sed quaedam ex libris et non intelligat. | Odi 

Hanc ego, quae repetit. volvitque Palaemonis artem, 
Servata semper lege ct ratione loquendi, 

lgnotosque inihi tenet antiquaria versus, 

Nec curanda viris opicae castigat amicae 455 
Verba. Soloecismum liceat fecisse marito. 

Nl non perinittit mulier sibi, turpe putat nil, 
Quum virides gemmas collo circumdedit et quum  - 
Auribus extentis magnos commisit. elenchos. 
Intolerabilius nihil est, 'quam feinina dives. 4060 
luerea foeda aspectu ridendaque multo , 
l'ane tumet. facies, aut. pinguia Poppaeana 
Npirat, et hinc iniseri viscantur labra inarili. 

Àd moechuni veniet lota cute. Quando videri 

Vul. formosa domi? moechis foliata parant; — 405 
His emitur , quidquid graciles huc mittitis Indi. 
Tandem aperit vultum et tectoria prima reponi: 
lucipit agnosci, atque illo lacte fovetur, —— 

Propter quod secum comites educit. ascllas , 

Exsul Hyperboreum si. dimittatur ad. axem. 479 
$ed quae mutatis inducitur atque fovetur — — 
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Tot medicaminibus coctaeque siliginis offas 
Accipit et madidae, facies dicetur, an ulcus? 

Est pretium curae penitus cognoscere, toto | 
Quid faciant agitentque die. Si nocte maritus 475 
Aversus iacuit, periit libraria, ponunt mE 
Cosmetae tunicas, tarde venisse Liburnus 
Dicitur et poenas alieni pendere somni 
Cogitur: hic frangit ferulas, rubet ille flagello, 

Hic scutica: sunt quae tortoribus annua praestent. 480 
Verberat atque obiter faciem linit, audit amicas 
Aut latum pictae vestis considerat aurum, 

-Et caedit; longi relegit, transversa diurni, 

Et caedit, donec lassis caedentibus, Exi! 

Intonet horrendum, iam cognitjone peracta. — 485 
Praefectura domus Sicula non mitior aula. 

Nam si constituit, solitoque decentius optat 

Ornari et properat iamque exspectatur in hortis 
Àut apud lsiacae potius sacraria lenae, 

Disponit crinem, laceraüs ipsa capillis, 490 
Nuda humero Psecas infelix nudisque mamillis. 
Altior hic quare cincinnus? Taurea punit 
Conünuo flexi crimen facinusque capilli. 

Quid Psecas admisit? quaenam est hic culpa puellae, 
Si tibi displicuit nasus tuus? Altera laevum. 495 
Extendit pectitque comas et volvit in orbem. 

Est in consilio materna admotaque lanis 

Emerita quae cessat acu: sententia prima 

Huius erit; post hanc aetate atque arte minores 
Ceusebunt, tanquam famae discrimen agatur — 500 
Aut animae: tanta est quaerendi cura decoris, 

Tet premit ordinibus, tot adhuc compagibus altum 
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Aedificat caput. Andromachen a fronte videbis: 
Pos minor est: credas aliam. Cedo, si breve parvi 
Sorita est lateris spatium breviorque videtur — 505 
Virgine Pygmaea, nullis adiuta cothurnis , 

EL levis erecta consurgit ad oscula planta? 

Nula viri cura interea, nec mentio fiet - | 
Damnorum : vivit tanquam vicina marilo, 

Hoc solo propior, quod amicos coniugis oit : 510 
Et servos, gravis est rationibus. Ecce furentis 
Bellonae matrisque deum chorus intrat et ingens 
Semivir, obscoeno facies reverenda minori, 

Mollia qui rapta secuit genitalia testa ! 

lam pridem, cui rauca cohors, cui tympana cedunt 515 
Plebeia et Phrygia vestitur bucca ara. 

Grande sonat metuique iubet Septembris et Austri 
Adventum , nisi se centum lustraverit. ovis 

Et xerampelinas veteres donaverit ipsi, 

Ut, quidquid subiti et magni discriminis instat, 520 
In tunicas eat et tolum semel expiet annum. 
Mibernum fracta glacie descendet in amnem, 

Ter matutino Tiberi mergetur et ipsis | 
Voricibus timidum caput abluet; inde superbi 
Totum regis agrum nuda ac tremebunda cruentis 525 
Erepet genibus, si candida iusserit Io; 

lbit ad Aegypti finem calidaque petitas 

À Meroe portabit aquas, ut spargat in aedem 

lidis, antiquo quae proxima surgit Ovili. 

Credit enim. ipsius dominae se voce moneri. — 550 
n animani et mentem, cum qua di nocte loquantur!) 
Ergo hic praecipuum summumque meretur honorem, 
Qui, grege linigero circumdatus et grege calvo, 
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Quae steriles facit atque homines in ventre necand«c 
Conducit. Gaude, infelix, atque ipse bibendum 
Porrige, quidquid erit: nam si distendere vellet 
Et vexare uterum pueris salientibus, esses. 
Aelhiopis fortasse pater: mox decolor heres Ox 
Impleret tabulas, nunquam tibi mane videndus, 
Transeo suppositos et gaudia votaque saepe 
Ad spurcos decepta lacus atque inde petitos 
Pontifices, Salios, Scaurorum nomina falso 
Corpore laturos. Stat Fortuna improba noctu (x 
Arridens nudis infantibus. Hos fovet omnes 
Involvitque sinu: domibus tunc porrigit altis 
Secrctumque sibi mimum parat. Hos amat, his 
Ingerit utque suos ridens producit alumnos. 

Hic magicos affert cantus, hic Thessala vendit 6 
Philtra, quibus valeant mentem vexare mariti 
Et solea pulsare nates. Quod desipis, inde est; 
Inde animi caligo et magna oblivio rerum, 
Quas modo gessisü. Tamen hoc tolerabile, si n« 
Et furere incipias, ut avunculus ille Neronis, 6 
Cui totam tremuli frontem Caesonia pulli 
Infudit. Quae non faciet quod Principis uxor? 
Ardebant cuncta et fracta compage ruebant, 
Non aliter, quam si fecisset Iuno maritum 
Insanum. Minus ergo nocens erit Ágrippinae 6 
Boletus: siquidem unius praecordia pressit 
Ille senis tremulumque caput descendere iussit 
In coelum *et longa mananta labra ealiva. 
Haec poscit ferrum atque ignes, haec potio torqu: 
Haec lacerat mixtos Equitum cum sanguine Patres. G. 
Tanti partus equae, tanti una venefica constat! 


A 
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Oderunt natos de pellice; nemo repugnet , 
Nemo vetet; iam iam privignum occidere fas est. 
Yos ego, pupilli, moneo, quibus amplior est res, 
— (ustodite animas et nulli credite mensae: 650 
livida materno fervent adipata veneno. 
Mordeat ante aliquis quidquid porrexerit. illa, 
Quae peperit; timidus praegustet pocula pappas. 
Fiogimus haec, altum satira sumente cothurnum, 
Scilicet, et finem egressi legemque priorum 655 
Grande Sophocleo carmen bacchamur hiatu, 
Montibus ignotum Rutulis coeloque Latino! 
Nos utinam vani! sed clamat Ponta, Feci, 
Confiteor , puerisque meis aconita paravi, 
Quae deprensa patent: facinus tamen ipsa peregi. 640 
Tune duos una, saevissima vipera, coena? 
Tune duos? Septem, si septem forte fuissent. 
Credamus tragicis, quidquid de Colchide saeva 
Dietur et Procne: nil contra conor: et illae 
6randia monstra suis audebant temporibus; sed 645 
Non propter nummos. Minor admiratio summis 
Debetur monstris, quoties facit ira noceutem 
Hunc sexum: rabie iecur incendente, feruntur 
Praecipites; ut saxa iugis abrupta, quibus mons 
Subtrahitur clivoque latus pendente recedit. 650 
llam ego non tulerim , quae computat et scelus ingens 
Sana facit. Spectaut subeuntem fata mariti 
Aleestim et, similis si permutatio detur, 
Motte viri cupiant animam servare catellae. 
Üccurrent multae tibi Belides atque Eriphylae — 655 
Mane; Clytaemnestram nullus non vicus habebit. 
Hoc tantum refert, quod Tyndaris illa bipennem 
Vol. 1. ' ) 


66 D. IUNII IUVENALIS SATIRA VI 


Insulsam et fatuam dextra laevaque tenebat: 
AL nunc res agitur tenui pulmone rubetae : 

Sed tamen et ferro, si praegustabit. Atrides 660 . 
Pontica ter victi cautus medicamina regis. 
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SATIRA VIT 


SUMMARIUM. 


Fortunam ct conditionem eorum , qui tum Romae libera. 
lium artiun. studia. colebant, carmina pangebant, histo- 
riami scribebant, iurisprudentiam, rhetoricam et. gramma- 
ticam profitebantur, hacc satira describit, satis vilem qui- 
dein. minimeque laetabilem; non, quod defuerit laus sua ct 
existimatio bonis et praeclaris ingeniis , sed quod ca desti- 
tita à. munificentia nobilium ac divituin et ad egestatem re. 
dacta, quibus digua essent, fructus aut nullos aut nimis 
exiguos haberent, — Divitias quidem Musae sperare non so- 
lent, nec debent appetare: quum tamen esurire coguntur, . 
eorum , unde merces exspectari potest, illiberalitas iuste 
carpitur, illis praesertim temporibus, quum luxuria plane 
immodica summas saepe opes ad quamcunque aut ineptiam 
aut libidinem disperdebat, — Itaque eo potissimum spectat 
haec satira, ut sordidos nobilium mores describat, quos 
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quidem alia iam ex superioribus satira, sed nomine alio, 
notarat. Hic autem animadversione digna res est, quod illa 
prope aetate accidit, ut cura Imperatorum litteris praemia 
publice constitui, doctoribusque praeberi salaria coepissent, 
Vid, Salmas. in Capitol. p. 72, ct VV. DD. ad Lucian. Eu- 
nuch. $. 3. T. II. p. 352. sq. Quam rem tum demum institu- 
tam minus mirari licct, si eam tantae hominum sordes, ne 
studia prorsus fame perirent, iam necessariam fecerunt, 
Quodsi dubites, cur inter reliquas eruditorum classes plane 
omittat poela philosophos, ea nec valde ad carmen perti- 
net quaestio, ct vero reputanti ad solvendum non est diffi- 
cilis. Comparari potest cum hac satira idyllium Theocriti , 
quod inscribitur Xapireg : ibi qui locus extat v. 5. et seqq. 
sententiam habet adeo luvenali similem , ut is ipse fons hu- 
jus satirae argumenti esse videatur. — Ceterum qui Caesar 
primis versibus laudetur, de quo interpretum prorsus ina- 
nes sunt controversiae, eum ratio temporum poetae certo 
arguit. intelligi oiimnino. alium non posse, quam Hadrianum, 
sub quo haec satira scripla est, 


FE spes et ratio studiorum in Caesare tantum: 
Solus enim tristes hac tempestate Camenas 
Respexit, quum iam celebres notique poetae 
Balneolum Gabiis, Romae conducere furnos 
Tentarent, nec foedum alii, nec turpe putarent 5 
Praecones fieri; quum, desertis Aganippes 
Vallibus, esuriens migraret in Atria Clio. 

Nam si Pieria quadrans libi nullus in umbra 
Ostendatur, ames nomen victumque Machaerae 

Et vendas potius, commissa quod auctio vendit 10 
Stantibus, oenophorum, tripodes, armaria, cistas, 
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Aleithoen Pacci, Thebas et Terea  l'austi. 
Hoc satius, «quam si dicas sub iudice, Vidi, 
Quod non vidis.  Faciant equites. Asiani, | 
Quanquam et Cappadoces faciant equitesque Bithyni, 
Altera quos nudo traducit Gallia talo. 12 
Nemo lamen studiis indignum ferre laborem 
Cogetur posthac, nectit quicunque canoris 
Eloquium vocale modis laurumque momordit. 

Hoc agite, o iuvenes: circumspicit et stimulat vos. 20 
Materiamque sibi Ducis indulgentia quaerit: 

51 qua aliunde putas rerum exspeclanda tuarum 
Praesidia, atque ideo croceae membrana. tabellae 
Impletur: lignorum aliquid posce ocius et, quae 
Componis, dona Veneris, Telesine, marito, 25 
Aut clude et positos tinea pertunde libellos. 
Frange miser calamos vigilalaque proclia dele, 
Qui facis in parva sublinia carmina cella, 

Ut dignus venias hederis el imagine macra. 
Spes nulla ulterior: didicit iam. dives. avarus 
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Tagtum admirati, tantum laudare disertos, 
A pueri lunonis avem. Sed defluit. aetas 
Et pelagi patiens et cassidis atque. ligonis. 

Taedia tunc subeunt animos, tunc seque suamque 
Terpsichoren odit facunda el nuda senectus. 22. 
Accipe nunc artes, ne quid tibi conferat iste, 
Quem colis, et Musarum et Apollinis aede relicta. 

Ipse facit versus atque uni cedit Homero 

Propter mille annos: et, si dulcedine famae 
Succensus recites, maculosas comunodat aede: 5 — 40 
Haec longe ferrata domus servire iubetur, 

In qua sollicitas imitatur. ianua. portas. 
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Scit dare libertos extrema in parle sedentes 
Ordinis et magnas comitum disponere voces. 
Nemo dabit regum, quanti subsellia constent — 45 
Et quae conducto pendent anabathra tigillo 
Quaeque reportandis posita est orchestra :cathedris. 
Nos tamen hoc agimus tenuique in pulvere sulcos 
Ducimus et litus sterili versamus aratro. 

Nam si discedas, laqueo tenet ambitiosi 50 
Consuetudo mali; tenet insanabile multos 

Seribendi eacoethes et aegro in corde senescit. 

Sed vatem egregium, cui non sit publica vena, 
Qui nihil. expositum soleat deducere, nec qui 

- Communi feriat carmen triviale moneta, 55 
Hunc, qualem nequeo monstuare et sentio tantum, 
ÀÁnxielate carens animus facit, omnis acerbi 
Impatiens, cupidus silvarum aptusque bibendis 
Fontibus Aonidum. Neque enim cantare sub antro 
Pierio thyrsumve potest contingere moesta 6o 
Paupertas atque aeris inops, quo nocte dieque 
Corpus egel: satur est, quum dicit Horatius, Euoe! 
Quis locus ingenio, nisi quum se carmine solo 
Vexant et. dominis Cirrhae. Nysaeque feruntur 
Pectora vestra, duas non admittentia curas? 65 
Magnae mentis opus nec de lodice paranda 
Attonitae, currus et equos faciesque deorum 
Aspicere et qualis Rutulum confundat Erinnys. 

Nam si Virgilio puer et tolerabile deesset 
Hospitium, caderent omnes a crinibus hydri; — 5o 
Surda nihil gemeret grave buccina. Poscimus, ut sit 
Non minor antiquo Rubrenus Lappa cothurno , 
Cuius et alveolos et laenam pigneral Atreus. 
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Non habet infelix Numitor, quod mittat amico: 
Quintillae quod donet, habet; nec defuit illi, 
Unde emeret multa pascendum càarne leonem 
lam domitum: constat leviori bellua sumtu - 
Nmirum, et capiunt plus intestina poetae. 
Contentus fama iaceat Lucanus in hortis 
Marmoreis: at Serrano tenuique Saleio 8o 
Gloria quantalibet quid erit, si gloria tantum est? 
Curritur ad vocem iucundam et carmen amicae 
Thebaidos, laetam fecit quum Statius Urbem 
Promisitque diem. Tanta dulcedine captos 

Afficit ille animos tantaque libidine vulgi 85 
Auditur: sed , quum fregit subsellia. versu, 

Esurit, intactam Paridi nisi vendat. Agauen. 

llle et militiae multis largitur honorem, 
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Semestri vatum digitos circumligat auro. * 

Quod non dant proceres, dabit histrio: tu Camerinos 
Et Bareas, tu nobilium magna atria curas? ^ ^ 99 
Praefectos Pelopea facit, Philomela tribunos. 

Haud tamen invideas vati, quem pulpita pascunt. 

: Quis tibi Maecenas? quis nunc erit aut Proculeius 
Aut Fabius? quis Cotla iterum ? quis Lentulus alter? 05 
Tune par ingenio pretium 5 tunc utile multis 
Pallere et vinum toto nescire Decembri. 

Vester porro labor fecundior, historiarum 
Scriptores? petit hic plus temporis atque olei plus: 
Namque oblita modi millesima pagina surgit - i00 
Omnibus et multa crescit damnosa papyro. - 
Sic ingens rerum numerus iubet atque ópeium les. 
Quae tamen inde seges? terrae quis fructus aperfae? 
Quis dabit historico, quantum daret acta legenüi? ' 
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Sed genus ignavum , quod lecto gaudet et umbra! 105 
Dic igitur, quid causidicis civilia praestent 

Officia et magno comites in fasce libelli? 

Ipsi magna sonant, sed tunc, quum creditor audit, 

Praecipue, vel si tetigit latus acrior illo, 

Qui venit ad dubium grandi cum codice nomen. 110 

Tunc immensa cavi spirant mendacia folles 

Conspuiturque sinus. Veram deprendere messem 

Si libet: hinc centum patrimonia causidicorum, 

Parte. alia. solum russati pone Lacernae. 

Consedere Duces: surgis tu pallidus Aiax — . 115 

Dicturus dubia pro libertate , bubulco 

Iudice. Rumpe miser tensum iecur, ut tibi lasso 

Figantur virides , scalarum gloria, palmae. 

Quod vocis pretium? siccus petasunculus et vas 

Pelamydum, aut veteres, Áfrorum epimenia, bulbi, :20 

Aut vinum Tiberi devectum, quinque lagenae, 

Si quater egisti. Si contigit aureus unus, 

Inde cadunt partes, ex foedere, pragmaticorum. 

Aemilio dabitur, quantum petet, et melius nos 

Egimus: huius enim stat currus aeneus, alli 135 

Quadriiuges in vestibulis, atque ipse feroci 

Bellatore sedeus curvatum hastile minatur 

Eminus et statua meditatur proelia lusca. 

Sic Pedo conturbat, Matho deficit; exitus hic est 

 Tongilli, magno cum rhinocerote lavari | . 150 

Qui solet et vexat lutulenta balnea turba' 

Perque forum iuvenes longo premif assere Medos, 

Emturus pueros, argentum, murrina, villas: 

Spondet enim Tyrio stlataria purpura filo. 

Et tamen est illis hoc utile: purpura veudit 0155 
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Causidicum, vendunt. amethystiua: convehit | illis 

Et strepitu. el facie maioris vivere census. 

Sed finem impensae non servat prodiga loma. 

Fidimus eloquio ? Ciceroni nemo ducentos 

Nunc dederit nummos, nisi fulserit annulus ingens. 140 

Respicit haec. primum, qui litigat, an tbi servi 

Octo, decem comites, an post te sella, togati 

Àute pedes. Ideo conducta Paullus agebat 

Sardonyche, atque ideo pluris, quam Cossus agebat, 

Quam Basilus. Rara in tenui facundia panno. 145 

Quando licet Basilo flentem producere matrem? 

Qus bene dicentem DBasilum ferat? — Accipiat te 

6alia vel potius nutricula causidicorum . 

África, si placuit mercedem imponere linguae. 

. Declamare doces? O ferrea pectora Vetti, — 150 

Quum perimit saevos classis numerosa tyrannos! 

Man quaecunque sedens modo legerat, haec eadem 
stans 

Perferet atque eadem cantabit versibus isdem. 

Üccidit miseros crambe repetita magistros. 

Quis color et quod sit causae genus atque ubi summa 

Quaestio, quae veniant diversa parte sagittae, 55 

Nosse velint omnes, mercedem solvere nemo. 

' Mercedem appellas? quid enim scio? Culpa docentis 

Selicet arguitur, quod laeva in parte mamillae 

Nl salit Arcadio iuveni, cuius mihi sexta 160 

Quaque die miserum dirus caput Hannibal implet ; 

Quidquid id est, de quo deliberat, an petat Urbem 

A Cannis, an post nimbos et fulmina cautus ) 

Üreumagat madidas a tempestate cohortes. 

Quantum vis stipulare, ct protinus accipe quod do, 165 
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UL toties illum pater audiat. Haec alii sex - 

, Vel plures uno conclamant ore Sophistae 

Et veras agitant liles, raptore relicto; — 

Fusa venena silent, malus ingratusque maritus, 

Et quae iam veteres sanant mortaria caecos. — 170 
Ergo sibi dabit ipse rudem, si nostra movebunt. 
Consilia, et vitae diversum iter ingredietur , 

Ad puguam qui rhetorica descendit ab umbra, 
Summula ne pereal, qua vilis tesseva. venit 
Frumenti: quippe haec merces lautissima. Tenta, 175 
Chrysogonus quanti doceat, vel Pollio quanti 
Lautorum pueros, artem scindens Theodori: 

. Balnea sexcentis et pluris porticus , in qua 
Gestelur dominus, quoties pluit. Anne serenum 
:* Exspectet spargatque luto iumenta recenti? 19i 
Hic potius: namque hic mundae nitet ungulà mulae 
Parte alia longis Numidarum fulta columnis 

Surgat et algentem rapiat coenatio solem. 
Quanticunque domus, veniet qui fercula docte 
Componat; yeniet qui pulmentaria condat. 18 
Hos inter sumtus sestertia Quintiliano, I 
Ut multum, duo sufficient: res nulla minoris 
Constabit patri, quam filius. Unde igitur tot 
Quintilianus habet saltus? Exempla. novorum 
Fatorum transi. Felix et pulcher et acér; . 19 
Felix et sapiens et. nobilis et generosus, 

Apposilam nigrae lunam subtexit alutae; 

: Felix orator quoque maximus et iaculator: 

Et si. perfrixit, cantat bene... Distat enim , quae 
Sidera te excipiant inodo priinos^ incipientem 1 
Edere vagitus et adhuc a matwe rubentem 
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Si l'ortuna volet. fies de rhetore Consul: 

$i volet haec eadem, fies de Consule rhetor. 
Yentidius quid enim? quid Tullius? anne aliud, quam 
Sidus eL occulti miranda potentia fati? 200 
Servis regna dabunt, captivis fata triumphos. 

Felix ille tamen corvo quoque rarior albo. 

Poenituit multos vanae sterilisque cathedrae, 

Sicut. Thrasymachi probat exitus atque Secundi 
Carinatis: et hunc inopem vidistis, Athenae, — 205 
Nl praeter. gelidas ausae conferre cicutas. 

Di, maiorum umbris tenuem et sine pondere terram 
Spiranlesque crocos et in urna perpetuum ver, 

Qui praeceptorem sancti voluere parentis 

Ese loco! Metuens virgae iam grandis Achilles - 210 
Cantabat patriis in montibus: el cui non tunc 
Eliceret' risum citharoedi cauda magistri? 

Sed ltufum atque alios caedit sua quemque iuventus, 
Rufum , qui toties Ciceronem Allobroga dixit. 

Quis gremio Enceladi doctique Palaemonis affert 215 
Quantum grammaticus meruit labor? et tamen ex lioc 
Quodcunque est (minus est autem, quam rhetoris aera) 
Discipuli custos praemordet. Acoenonctus 
E, qui dispensat, frangit sibi. Cede, Palaemon, 
EL patere inde aliquid decrescere, non aliter, quam 220 
Intitor hibernae tegelis niveique cadurci; 
Dummodo non pereat , mediae quod noctis ab hora 
Sedisti, qua nemo faber, qua nemo sederet, 

Qui docet obliquo lanam deducere ferro; 
Dummodo non pereat totidem olfecisse lucernas, 225 
Quot stabant. pueri , quum totus decolor esset 
Flaccus et haereret nigro fuligo Maroni. 
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Rara tamen merces, quae cognilione tribuni 

Non egeat. Sed vos saevas imponite leges, 

Ut praeceptori verborum regula constet, 250 
Ut legat historias, auctores noverit omnes, 
Tanquam ungues digitosque suos: ut forte rogatus. 
Dum petit aut thermas aut Phoebi balnea, dicat 
Nutricem Ánchisae, nonien patriamque novercae 
Archemori; dicat, quot Ácesles vixerit annos, — 255 
Quot Siculus Phrygibus vini donaverit urnas. : 
Exigite, ut mores teneros ceu pollice ducat, 

Ut si quis cera vultum facit; exigite, ut sit 

Et pater ipsius coetus, ne turpia ludant, 

Ne faciant vicibus. Non est leve tot puerorum  234c 
Observare manus oeulosque in fine trementes. 
Haec, inquit, cures.et, quum se verterit annus, 
Accipe, victori populus quod postulat, auruim. 
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SUMMARIUM. 


Nobilissima haec de nobilitate satira utrum materiam ba. 
beat ex philosophorum disputationibus vel rhetorum scholi: 
libero delectu petitam, an ab ipsa vita potius ac tempori. 
bus oblatam , quaeri potest: sed habet haustam omnino e: 
utrisque simul fontibus. Nam quae vera suoque nomin 
digna esset nobilitas, anle luvenalem iam pridem inquiri : 
Graecis coeptum erat, suntque ea de re sententiae multat 
tum philosophorum tum poelarum, unde cognosci huius ar- 
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gmmenti. celebritas possit, una cum germanis fragmentis Plu. 
tarchei. de Nobilitate libri deperditi, a Stobaeo collectae in 
Florilegio , Serm. GCXVITI. et seq. (cf. Luzac, Lectt. Attic. 
p.82. sqq.) : ubi etin. considerandum est, quod diserte ait 
Plutarchus , maxime sophistarum fuisse iniquas et absurdus 
clumnias (amíarovg ovxoqarriacg). — Vide aliorum sententias 
collectas a. Menagio ad. Lacrlium HT, 89. Deinde rhelores, 
Romac artem facientes, apud quos ipse poeta diu assidue- 
que se exercuerat, hunc satis facilem ad. vexandum locum, 
inler tot alios philosophicos locos haud neglectum, vnrie 
inlroduxisse in suasoriis suis vel controversiis , cum per sec 
eredibile sit, tum indicia certa supersunt, imprimisque illud 
apud Senecam  Controvers. Excerpt. lib, J, 6. Iuvenali simil- 
lima sententia , quod plenius legitur in ipsa, unde sumtum 
t, controversia p. 110: In tot Consularibus Marius nihil 
lalet clarius quam se auctorem. Pompeium si hereditariae 
extulissent. imagines, ncmo Magnum dixisset. Servium regem 
tlt loma, — Quid tibi videntur illi rapti ab aratro, qui pau- 
periate sua. beatam ,fecere rem. publicam ? Verumtamen inter 
laec facta erat tempormn. atque morum mutatio ea, , quae 
hlud disputandi genus plus aleret ac. redderet quodammodo 
magis iustum. et necessarium, — Nobilitas. enim sua. profecto 
eulpa , utpote ad ignaviam et probra delapsa, inciderat alios 
in adversarios, homines^w, ortu iguobiles, sic meritis cla- 
T5, qui splendorem nataliuni et ex vetusta prosapia super- 
liam sua virtutis fortitudinisque $loria obscurarent, obrue- 
rent atque aliam, ex virtute videlicct, nobilitatem osten- 
derent: e quibus unus C. Marius, qualem apud Sallustium 
$dimus facta sua et merita contra vana nobilium ornamenta 
ohiicientem , plus sane ad minuendum nobilitatis honorcm 
debuit eflicere, quam potuerat grex omnis sophistaruin et 
rletorum. Atque huic etiam magis cxistimutioni detractum 
6t, postea quam Caesar, non tam, quod vulgo creditur, 
ut repleret exhaustum bello ordinem, qui quidem ordo po- 
erat aliter. repleri, verum ct ut his, qui de partibus bene 
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meruerant, referret gratiam, et ut ipse sibi favorem plebis 
augeret , homines multos vel ob:scurissime natos in Senatum 
Veegerat, — làm. quum sub [imperatoribus nobilitas omnibus 
modis partim vi prostrata, partim ultro se ipsa prosternens 
ad infamiam, in contemtum rucret, iamque niliil prope es- 
set. relictun. veteris gloriae a. maioribus acceptac: nihil mi- 
rum, 5i tamen non deessent, qui, quamvis viliis probrisque 
infames, maiores et stemmata iactarent, infamiaeque vanum 
tumorem praetenderent, Sic pocta nunc quoque, ut sae- 
pius, corruptos procerum mores castigat, sed tiunen fastum 
inanem atque ineptum praecipue, — Etenim recte idem sen- 
tiebat, quod Plinius Epist. V, 17. extr. Jfire cupio, etc. 
Quare errant, qui lioc carmen. adversus ipsam nobilitatein 
scriptum esse existimant, in coque illam totam vituperari 
et explodi: est enim scriptum adversus corruptam, cumque 
fastu suo tanto magis contemnendam. Sententia, unde pro- 
ficiscitur argumentum, simplex est atque obvia: Nobilitas 
sola est atque unica virlus, eaque praeclara et ( quis negct?) 
verissima, Jam Cicero in Fragmentis Ern, p. 1065, Cum 
enim nobilitas sit nihil aliud, quam  coguita. virtus, quis in 
eo, quem «veterascentem videt. ad. gloriam, gencris antiquita- 
tem desideret ? — Sed facilem sententiam ct certatim a multis 
dictam unus omnium Tuvenalis inagna et admirabili arte. or- 
navit. et. illustravit. Exstat Gallica DBoilavii huius praeclari 
carminis imitatio : de qua sic ingenue vereque existimat Iu. 
venalis Editor Parisinus, ut non pari eventu esse susceptam 
. et Iuvetiali longe inferiorem dicat, 
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Siemmata quid faciunt? quid prodest, Pontice, longo 
Sanguine censeri pictosque ostendere vultus 
Maiorum et stantes in curribus Aemilianos 

Et Curios iam dimidios humerosque minorem 
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Corvinum et Galbam auriculis nasoque carentem? 75 
Quis fructus, generis tabula iactare capaci 
Corvinum, posthac multa contingere virga 

Fumosos Equitum cum Dictatore magistros, 

51 coram Lepidis male vivitur? effigies quo 

Tot bellatorum, si luditur alea pernox 10 
Ante Numantinos; si dormire incipis ortu 

Luciferi, quo sigaa duces et castra movebant? 
Cur Allobrogicis et magna gaudeat ara 

Natus in Herculeo Fabius Lare, si cupidus, si 
Vanus et Euganea quantufhvis mollior agna; 15 
81 tenerum attritus Catinensi pumice lumbum 
Squalentes traducit avos emtorque veneni 
Frangenda miseram funesta imagine gentem? 

Tota licet veteres exornent undique cerae 

Atria, nobilitas sola est atque unica virtus. 20 
Paullus vel Cossus vel Drusus moribus esto; 

Hos ante effigies maiorum pone tuorum; 
Praecedant ipsas illi te Consule virgas. 

Prima mihi debes animi bona: sanctus haberi : 
lustitiaeque tenax factis dictisque mereris, 35 
Agnosco procerem. Salve, Gaetulice, seu tu 
Silanus, quocunque alio de sanguine, rarus 

Ciyjs et egregius patriae conlingis ovanti. 
Exclamare libet, populus quod clamat, Osiri 
]unvento. Quis enim generosum dixerit hunc, qui 5o 
Indignus genere et praeclaro nomine tantum 
Insignis? Nanum cuiusdam Atlanta vocamus, . 
Aethiopem cygnum, pravam extortamque puellam 
Europen; canibus pigris scabieque vetusta 

Levibus et siccae lambentibus ora. lucernae 25 
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Nomen erit pardus, tigris, leo, si quid adhuc est , 
Quod fremat in terris violentius. Ergo cavebis 

Et metues, ne tu sis Creticus aut. Camerinus. 

. His ego quem monui? tecum est mihi sermo, Rubelli 
Plaute. Tumes alto Drusorum stemmate, tanquam 40 
Feceris ipse aliquid, propter quod nobilis esses, 
Ut te conciperet quae sanguine fulget Iuli, 

Non quae ventoso conducta sub aggere texit. 

Vos humiles, inquis, vulgi pars ultima nostri, : 
Quorum nemo queat patriam monstrare parentis: 45 
Ast ego Cecropides! Vivas' et originis huius 

Gaudia longa feras: tamen ima plebe Quiritem 
Facundum invenies; solet hic defendere causas 
Nobilis indocti; veniet de plebe togata, 

Qui iuris nodos et legum aenigmata solvat. 50 
Hic petit Euphraten iuvenis domitique Batavi 
Custodes aquilas, armis industrius: at tu 

Nil nisi Cecropides truncoque simillimus Hermae. 
Nullo quippe alio vincis discrimine, quam quod 
Illi marmoreum caput est, tua vivit imago. 55 
Dic mihi, Teucrorum proles, animalia muta 

Quis generosa putet, nisi fortia? nempe volucrem 
Sic laudamus equum, facili cui plurima palma 
Fervet et exsultat rauco vicloria Circo. 

Nobilis hic, quocunque venit de gramine, cuius 6o 
Clara fuga ante alios et primus in aequore pulvis: 
Sed venale pecus Corythae posteritas et 

Hirpini, si rara iugo Victoria sedit. 

Nil ibi maiorum respectus, gratia nulla 

Umbrarum: dominos pretiis mutare iubentur 65 
Exiguis trito ducunt epiredia collo 


^ SATIRA VIIL : 81 


Segnipedes dignique. molam versare Nepotis. 

Ergo ut. miremur te, non tua, primum aliquid da, 

Quod possim titulis incidere, praeter honores, 

Quos illis damus et dedimus, quibus omnia debes. 7o 
Haec satis ad iuvenem, quem nobis fama superbum 

Tradit et inflatum plenumque Nerone propinquo: 

Rarus enim ferme sensus cominunis in illa 

Fortuna. Sed te censeri laude tuorum, 

Pontice, noluerim sic, ut nihil ipse futurae 75 

Laudis agas. Miserum est aliorum incumbere famae, 

Ve collapsa ruant subductis tecla. columnis. 

Stratus humi palmes viduas desiderat ulmos. 

Eso bonus miles, tutor bonus , arbiter idem 

Integer; ambiguae si quando citabere testis 80 

lncertaeque vei , Phalaris licet. imperet , ut sis 

l'alus, et admoto dictet periuria. tauro: 

Summum crede nefas animam praeferre. pudori 

Et propter vitam vivendi perdere causas. 

lignus morte perit, coenet licel ostrea centum — 85 
Gaurana et. Cosmi toto mergalur aeno. 

Exspectata diu tandem provincia quum te . 

lectorem accipiet, pone irae fraeua modumque, 

lone et avaritiae: miserere inopum sociorum ; 

(ssa vides regum vacuis exsucta medullis. 9o 

lespice, quid moneant leges, quid curia mandet, 

Praemia quanta bonos maneant, quam fulmine iusto 

Ft Capito et Numitor ruerint, damnante Senatu, 

Piratae Cilicum. Sed quid damnatio confert, 

Quum Pansa eripiat, quidquid tibi Natta reliquit? 95 

Praeconem , Chaerippe, tuis circumspice pannis, 

lamque tace. Furor est post omnia perdere naulum. 

Fol IL 6 
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Non idem gemitus olim, neque vulnus erat par 
Damnorum, sociis florentibus et modo victis. 
Plena domus tunc omnis, et ingens stabat acervus 100 
Nummorum, Spartana chlamys, conchylia Coa, 
Et cum Parrhasii tabulis signisque Myronis 
Phidiacum vivebat ebur; nec non Polycleti 
Multus ubique labor; rarae sine Mentore mensae. 
Inde Dolabella est atque hinc Antonius, inde — 105 
'Sacrilegus Verres: referebant navibus altis 
Occulta spolia et plures de pace triumphos. 
Nunc sociis iuga pauca boum , grex parvus equarum 
Et pater armenti capto eripietur agello ; 
l]psi deinde Lares, si quod spectabile signum, 110 
Si quis in aedicula deus unicus. Haec etenim sunt 
Pro summis: nam sunt haec maxima. Despicias tu 
Forsitan imbelles Rhodios unctamque Corinthum: 
Despicias merito. Quid resinata iuventus | 
Cruraque totius facient tibi levia gentis? 115 
Horrida vitanda est Hispania, Gallicus axis. 
Illyricumque latus: parce et messoribus illis, 
Qui saturant Urbem Circo scenaeque vacantem. 
Quanta autem inde feres tam dirae praemia culpae, 
Quum tenues nuper Marius discinxerit Afros? — 120 
Curandum imprimis, ne magna iniuria fiat 
Fortibus et miseris: tollas licet omne, quod usquam est 
Auri atque argenti, scutum gladiumque relinquens 
Et iacula et galeam: spoliatis arma supersunt. 
Quod modo proposui, non est sententia: verum 1235 
Credite me vobis folium recitare Sibyllae. 
Si tibi sancta cohors comitum, si nemo tribunal 
Vendit Acersecomes, si nullum in coniuge crimen, 
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Nec per conventus et cuncla per oppida curvis: 
Unguibus ire parat nummos raptura Celaeno: 130 
Tunc licet a Pico numeres genus, allaque si te 
Nomina delectant, omnem Titanida pugnam 

Iter maiores ipsumque Promethea ponas: 

De quocunque voles proavum tibi sumito libro. 
Quod si praecipitem. rapit ambitio atque libido, 155 
Si frangis. virgas sociorum in sanguine, si te 
Delectant . hebetes lasso lictore secures: 

Incipit ipsorum contra te stare parentum 

Nobilitas claramque facem praeferre pudendis. 
Ümne animi vilium tanto conspectius in se 140 
Crimen habet, quanto maior qui peccat habetur. 
Quo mihi, te solitum falsas signare tabellas 

In templis, quae fecit avus, statuamque parentis 
Àute triumphalem ? quo, si nocturnus. adulter 
Tempera Santonico velas adoperta cucullo? 145 
Praeler maiorum cineres atque ossa volucri 
Capento rapitur pinguis Lateranus, et ipse, 

lpse rotam adstringit multo sufflamine Consul; 
Nocte quidem: sed luna videt, sed sidera testes 
Intendunt. oculos. Finitum tempus honoris 150 
Quum fuerit , clara Lateranus luce flagellum 

Sumet el occursum nunquam trepidabit amici 

lam senis, ac virga prior aunuet atque maniplos 
Solvet et infundet. iumentis hordea lassis. | 
Interea dum lanatas torvumque iuvencum 155 
More Numae caedit lovis ante altaria, iurat 

Solam Eponam et facies olida ad praesepia pictas. 
Sed quum pervigiles placet instaurare popinas: 
Obvius assiduo Syrophoenix udus amomo 
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Currit, Idumaeae Syrophoenix incola portae, 160 
Hospitis affectu dominum regemque salutat, 

Et cum venali Cyane succincta lagena. 

. Defensor culpae dicet mihi, fecimus et nos 
Haec iuvenes. Esto. Desisti nempe, nec ultra 
. Fovisti errorem. Breve sit, quod turpiter audes ;.165 
Quaedam cum prima resecentur crimina barba; 
Indulge veniam pueris: Lateranus ad illos 
Thermarum calices inscriptaque liniea vadit, 
Maturus bello,. Armeniae Syriaeque tuendis 
Àmnibus ct Rheno atque Istro. Praestare Neronem 170 
Secürum valet haec aetas. Mitte ostia, Caesar, 
Mitte: sed in magua legatum quaere popina; 
Invenies ajiquo cum percussore iacentem , 
Permixtum nautis et furibus ac fugitivis, 

Inter carnifices et fabros sandapilarum 17 
Et resupinati cessantia tympana Galli. 


vt 


Àequa ibi libertas, communia pocula, lectus 

Non alius cuiquam, nec mensa remotior ulli. 

Quid facias talem sortitus, Pontice, servum? 
Nempe in Lucanos aut 'Tusca ergastula mittas. — 180 
At vos, Troiugenae, vobis ignoscitis, et quae 
Turpia cerdoni, Volesos Brutumque decebunt. 
Quid, si nunquam adeo foedis adeoque pudendis 
Uümur exemplis, ut non peiora supersint ? 
Consumtis opibus vocem, Damasippe, locasti 185 
Sipario, clamosum ageres ut Phasma Catulli. 
Laureolum velox etiam bene Lentulus egit, 

ludice me dignus vera cruce. Nec tamen ipsi 
lgnoscas populo: populi frons durior huius, 

Qui sedet et spectat triscurria patriciorum, - 190 
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Planipedes audit Fabios, ridere potest qui . 

Mamercorum alapas. Quanti sua funera veudant , 

Quid refert? Vendunt nullo cogente Nerone, 

Nec dubitant Celsi Praetoris vendere ludis. 

l'inge tamen gladios inde, atque hinc pulpita pone: 195 

Quid satius? Mortem sic quisquam exhorruit, ut sit 

Zdotypus Thymeles, stupidi collega Corinthi ? 

Res haud. mira tamen, citharoedo Principe, mimus 

Nobilis. Haec ultra quid erit, nisi ludus? Et illud 

Dedecus Urbis habes: nec mirmillonis in armis, 200 

Nec clypeo Gracchum pugnantem aut falce supina. 

(Damnat enim tales habitus; et damnat et odit) 

Vec galea. faciem abscondit; movel ecce tridentem, 

Postquam librata pendentia retia dextra 

Nequidquam effudit, .'udum ad spectacula vuluum 205 

Ergit et tota fugit agnoscendus arena. 

Credamus tunicae, de faucibus aurea quum se 

Porrigat et longo iactetur spira galero. 

Ergo ignominiam graviorem pertulit omni, 

Yulnere cum Graccho iussus pugnare seculor. 210 
Libera si dentur populo suffragia, quis tam 

lerditus, ut dubitet Senecam praeferre Neroni; 

Cuius supplicio non debuit una parari 

Simia, nec serpens unus, nec cu. us unus? 

Par Agamemnonidae crimen; sed causa facit rem 215 

Dissimilem. Quippe ille deis auctoribus ultor 

Patris erat caesi media inter pocula: s.d. nec 

Eletrae iugulo se polluit aut , Spartani 

Sanguine coniugii ; nullis acouita propinquis 

Miscuit, in scena nunquam cantavit Orestes, — 220 

Troica non scripsit. Quid enun Vergiuius armis 
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Dehnit ulcisci magis, aut cum Vindice Galba? 
Quid, Nero tam saeva crudaque tyrannide fecit? 
Haec opera atque hae sunt generosi Principis artes, 
Gaudentis foedo peregrina ad pulpita cantu  - 225 
Prostitui Graiaeque apium meruisse coronae. 
Maiorum effigies habeant insignia vocis: 

Ante pedes Domiti longum tu pone Thyestae 
Syrma vel Ántigones, tu personam Menalippes, 

Et de marmoreo citharam suspende colosso. ^ 2350 
Quid, Catilina, tuis natalibus atque Cethegi 
Inveniet quisquam sublimius? | Árma tamen vos 
Nocturna et flammas domibus templisque parastis, 
Ut Braccatorum pueri Senonumque minores, 

Ausi quod liceat tunica punire molesta. 255 
Sed vigilat Consul vexillaque vestra coercet. 

Hic novus Arpinas, ignobilis eL modo Romae 
 Municipalis Eques, galeatum ponit ubique 
Praesidium attonitis et in omni gente laborat. 
Tantum igitur muros intra toga contulit. illi 240 
Nominis et tituli, quantum non Leucade, quantum 
Thessaliae campis Octavius abstulit udo 

Caedibus assiduis gladio. Sed Roma parentem, 
Roma Patrem Patriae Ciceronem libera dixit. 
 Arpinas alius Volscorum in monte solebat 245 
Poscere mercedes, alieno lassus aratro; 

Nodosam post haec frangebat vertice vitem, 

Si lentus pigra muniret castra dolabra: 

Hic tanren et Cimbros et summa pericula rerum 
Excipit, et solus trepidantem protegit Urbem; | 350 
Átque ideo, postquam ad Cimbros siragemque volabant 
Qui nunquam atüigerant maiora cadavera corwi, 
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Nobilis ornatur lauro collega secunda. 

Plebeiae Deciorum anunae, plebeia fuerunt 

Nomina: pro totis legionibus hi tamen et pro 255 

Omnibus auxiliis atque omni pube Latina 

Sulficiunt dis infernis Terraeque parenu: 

Pluris enim Decii, quam quae servantur ab illis. 

Ancilla natus trabeam et diadema Quirini 

Et fasces meruit, regum ultimus ille bonorum. 260 

Prodita laxabant portarum claustra. tyrannis 

Exsulibus iuvenes ipsius Consulis et quos 

Magnum aliquid dubia pro libertate deceret, 

Quod miraretur cum Coclite Mucius et quae 

Imperii fines, Tiberinum, virgo natavit. 

Occulta ad Patres produxit. crimina. servus, 

Matronis'lugendus: at illos verbera iustis 

Afficiunt poenis et legum prima securis. 
Malo pater tibi sit Thersites, dummodo tu sis 

Áeacidae similis Vuleaniaque arma capessas, ^ 270 

Quam te Thersitae similem. producat. Achilles. 

Et tamen, ut longe repetas longeque revolvas 

Nomen, ab infami gentem deducis asylo. 

Maiorum primus quisquis fuit. ille tuorum, 

Aut paslor fuit aut illud, quod dicere nolo. ^ 275 
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SATIRA IX 
SUMMARIUM. 


Quum multiplici forma indui possint satirae, alia epistolae, 
alia dramatis, haec dialogus tota ést. Refert hoc carmen 
vitii turpissuni foedissimique ex Oriente. inde in gentibus 
antiquis late pervagati picturám vividissimam, | libidinis in 
proprium sexum conversae. Quod quidem vitii genus sic 
exagitat poeta, ut Naevolum quendam, hominem perfamuo- 
sum, cuius fit etiam. apud Martialcin aliquolies mentio , 
draucum cundemque moechum (v. 95. 26.) , inducat despe- 
rantem fortunam et conditionem suam, ]s enim quum am 
non nisi cum hominibus sordidis avarisque haberet con- 
suetudinem , noun. multum abfuit, quin ad incitas adactus, 
unde viveret, non amplius haberet. Argumentum  obscoe- 
num, sed inulta cuim arte ac sale vere salirico perlractatum., 


Scire velim, quare toties mihi, Naevole, tristis 
Occurras fronte obducta, ceu Marsya victus. 

Quid tibi cum vultu, qualem deprensus habebat 
Ravola, dum Rhodopes uda terit inguina barba? 
Nos colaphum incutimus lambenti crustula servo. 5 
Non érat hac facie miserabilior Crepereius 

Pollio, qui triplicem usuram praestare paratus 
Circuit et fatuos non invenit. Unde repente 

Tot rugae? certe modico contentus agebas 

Vernam equitem, conviva ioco mordente facetus 10 
Et salibus vehemens intra pomeria natis. 
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Ómuia nunc contra: vultus gravis, horrida siccae 
Sila comae, nullus tota nitor in cute, qualein 
Bruttia praestabat. calidi tibi fascia visci: 

Sed fruticante pilo neglecta et squalida crura. — 15 
Quid macies aegri veteris, quem tempore longo 
 Torret quarta. dies olimque domestica febris? 
Deprendas animi tormenta latentis in aegro 
Corpore, deprendas et gaudia: sumit utrumque 
Inde habitum facies. lgitur flexisse videris 20 
l'ropositum et vitae contrarius ire priori. 

Nuper enim , ut repeto, fanum Isidis et Ganymeden, 
Pacis et advectae secreta palatia Matris ' 
Et Cererem. (nam quo non prostat femina templo?) 
Notior Aufidio moechus celebrare solebas, 25 
Quodque taces, ipsos etiam inclinare maritos. 

Utle et hoc mulüs vitae genus: at mihi nullum 
Inde operae pretium. Pingues aliquando lacernas, 
Munimenta togae, duri crassique coloris , 

Et male percussas texloris pectine Galli — 30 
Áccpimus, tenue argentum venaeque secundae. 

Fata regunt homines: fatum est et partibus illis, 
Quas sinus abscondit. Nam si tibi sidera cessant, 
Nil faciet longi mensura. incognita nervi, 

Quamvis te nudum spumanti Virro labello 55 
Viderit et blandae assidue densaeque tabellae 
Sollicitent: eUcog yap éQéAxetat &vyüpa xívatdog. 
Quod tameu ulterius monstrum, quam mollis avarus? 
Haec tribui, deinde illa dedi, mox plura tulisti: 
Computat ac cevet. Ponatur calculus, adsint 4o 
Cum tabula pueri: uumera: sestertia quinque 
Omnibus in rebus: numerentur deinde labores. 
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Àn facile el pronum est agere intra viscera penem 
Legitimum atque illic hestevnae occurrere coenae? 
Servus erit minus ille miser, qui foderit agrum, 45 
Quam dominum. Sed tu sane tenerum et puerum te 
Et pulcrum et dignum cyatho coeloque putabas. 
Vos humili asseculae, vos indulgebitis unquam 
Cultori, iam nec morbo donare parati? | 

En, cui ut viridem umbellam, cui succina mittas 5o 
Grandia, natalis quoties redit aut. madidum ver 
Incipit et strata positus longaque cathedra 

Munera femineis tractas secreta. Kalendis! 

Dic, passer, cui tot montes, tol praedia servas 
Appula, tot milvos intra tua pascua lassos? 55 
Te Trifolinus ager fecundis vitibus implet 
Suspectumque iugum Cumis et Gaurus inanis. 

Nam quis plura linit victuro dolia musto? 
Quantum erat exhausti lumbos donare clientis 
lugeribus paucis! meliusne hic rusticus infans, — 60 
Cum matre et casulis et collusore catello, 

Cymbala pulsantis legatum fiet amici? 

Improbus es, quum poscis, ait. Sed pensio clamat, 
Posce; sed appellat puer unicus, ut Polyphemi 

Lata acies, per quam sollers evasit Ulixes. 65 
Alter emendus erit ; namque hic non sufficit: anibo 
Pascendi. Quid agam bruma spirante? quid, oro, | 
Quid. dicam scapulis puerorum Aquilone Decembri 

. Et pedibus? durate atque exspectate cicadas? 
Verum, ut dissimules, ut mittas celera, quanto — 7o 
Metiris pretio, quod, ni tibi deditus essem 
Devotusque. cliens, uxor tua virgo. maneret ? 

Scis certe, quibus ista modis, quam saepe rogaris, 
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Ei quae pollicitus. Fugientem saepe puellam 
Amplexu rapui: tabulas-quoque ruperat, el iain. 75 
Signabat. Tota vix hoc ego nocte redemi, 

Te plorante foris. Testis mihi lectulus et tu, 

Ad quem pervenit lecti sonus et dominae vox. 
Instabile ac dirimi coeptum et iam paene solutum 
Coniugium in multis domibus servabit adulter.. 8o 
Quo te circumagas? quae prima aut ultima ponas? 
Nullum ergo meritum est, ingrate ac perfide, nullum, 
Quod tibi filiolus vel filia nascitur ex me? 

Tollis enim et libris actorum spargere gaudes 
Argumenta viri. Foribus suspende coronas,  . 85 
lam pater es: dedimus, quod famae opponere possis; 
"Jura parentis habes, propter me scriberis heres, 
Legatum omne capis, nec non et dulce caducum. 
Commoda praeterea iungentur multa caducis, 

Si numerum, si tres implcvero. — Iusta doloris, 9o 
Naevole, causa tui. Contra tamen ille quid affert ? — 
Negligit atque alium bipedem sibi quaerit asellum. 
Haec soli commissa tibi celare memento, 

Et tacitus nostras intra te fige querelas. 

Nam res mortifera est inimicus pumice levis. — 95 
Qui modo secretum commiserat, ardet et odit, 
Tanquam prodiderim, quidquid scio. Sumere ferrum, 
Fuste aperire caput, candelam apponere valvis - 
Non dubitat. Nec contemnas aut despicias, quod 
His opibus nunquam éara est annona veneni. 100 
Ergo occulta teges, ut curia Martis Athenis. — 

O Corydon, Corydon, secretum divitis ullum 

Esse putas? Servi ut taceant, iumenta loquentur 
Et canis et postes et marmora. Claude fenestras, 
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Vela tegant rimas, iunge ostia, tollite lumen — 105 
E medio, clamant omnes, prope nemo recumbat: 
Quod tamen ad cantum galli facit ille secundi, 
Proximus ante diem caupo sciet: audiet et. quae 
Finxerunt pariter librarius, archimagiri, 

Carptores. Quod enim dubitant componere crimen 
In dominos, quoties rumoribus ulciscuntur 110 
Baltea? Nec deerit qui te per compita quaerat 
Nolentem et miseram vinosus inebriet aurem. 

Illos ergo roges, quidquid paullo ante petebas 

À nobis; taceant illi: sed prodere malunt 115 
Arcanum, quam surrepti potare Falerni, 

Pro populo faciens quantum Saufeia. bibebat. 
Vivendum recte est cum propter plurima, tum his 
Praecipue causis, ut linguas mancipiorum | 
Contemnas: nam lingua mali pars pessima servi. 120 
Deterior tamen hic, qui liber non erit illis, 
Quorum auimas et farre suo custodit et aere. 
Idcirco ut possim linguam contemnere servi, 

Utile consilium modo , sed commune, dedisti : 
Nunc mihi quid suades post damnum temporis eL spes 
Deceptas? Festinat enim decurrere velox 125 
Flosculus angustae miseraeque brevissima vitae 
Portio: dum hbibimus, dum serta, unguenta, puellas 
Poscimus, obrepit non intellecta senectus, — 

Ne trepida: nunquam pathicus tibi deerit amicus, 150 
Stantibus et salvis his collibus; undique ad illos 
Couvenieut el carpentis el navibus omnes, 

Qui digito scalpunt uno. caput. Altera. maior 

Spes superest: lu tantum erucis imprime dentem. — 
Haec exempla para felicibus: at mea. Clotlio 155 
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Et Lachesis gaudent, si pascitur inguine venter. 

O parvi nostrique Lares, quos ture minuto 

Aut farre et tenui soleo exorare corona, 

Quando ego figam aliquid , quo sit mihi tuta senectus 
À tegete el baculo? viginti inillia. fenus 140 
Pignoribus positis, argenti vascula puri, 

Sed quae Fabricius Ceusor notet, et duo fortes 
De grege Moesorum, qui me cervice locata 
Securum iubeant clamoso insistere Circo? 

Sit niihi praeterea curvus- caelator et alter, 145 
Qui multas facies fingit cito: sufficiunt, haec, 
Quando ego pauper ero. Votum niiserabile, nec spes 
His saltem: nam, quum pro me Fortuna rogatur, 
Affixit ceras illa de nave petitas, 

Quae Siculos cantus effugit remige surdo. 150 
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LIBER QUARTUS. 


SATIRBRA X 


SUMMARIUM. 


D raestantissimum hoc et perfectissimum carmen in iis ha- 
bendum maxime est, quibus Iuvenalis debuit, ut per multas 
aetates tanquam proprio nomine vocatus sit Ethicus. Nam 
sententiam habet ex disciplina ethica depromtam, gravem 
imprimis et vere Socraticam, atque cclebrem inter philoso- 
phos locum sapientiae, qui est de votis precibusque huma- 
nis, "Tractavit hunc locum Platonicus auctor (nam Plato 
ipse non est,) dialogi, qui inscribitur Alcibiades secundus; 
tractavit Persius in secunda satira ; tractaverant. olim. plu- 
res, quorum partim scripta intcereiderunt: neque etiam. du- 
bium est, quin inter sententias, quas de philosophia de- 
cerptas oratores ac rhetores multas saepe introducebant, 
idem hic locus tractatus varie et frequentatus fuerit, — Sed 
Juvenalis iudicio singulari, quum ad satirae naturam apte 
hunc de votis locum aggrederelur, de materia copiosissima 
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illam. sibi praecipue partem delegit, quae et moribus liomi- 
num notandis et ipsi ornando carmini convenientissima csset, 
Nam quum multa sint , quae vulgo cupide studioseque, et 
ad scelus usque, homines appetere soleant, in hoc tamen 
potissimuma mentis humanae error et infirmitas apparet, 
quod fcre nos vana atque inanis rerum species fallit, ut 
saepe ea sola optemus ct consequi studeamus, quae si su- 
mus adepti, lanlum abest, ut reddere possint beatos, ut 
nihil plerumque afferant, nisi timendi causas, ac denique 
perniciem. Sic divitias oplamus, cum iisque subimus peri- 
cula; potentiam , honores alius sectatur, et fit Seianus, Pom. 
peius, Caesar, qui miseram mortem ex potentia habuerunt; 
eloquentia fecit magnos, et perdidit; summam bellorum fa- 
mam consccuti alii interierunt; et sic alia. plura, quae si- 
inliter a plerisque optantur et concupiscuntuf, propter 
quae dii sacpe prccibus fatigantur, satis docent, quanta vo. 
torum, quibus vulgus indulgere solet, sit temeritas et stul- 
titia, Hanc rerum varietatem. iusto ordine, nec confuse, 
poeta persequitur, universa sententia prius proposita, deinde 
singula exempla, aliud éx alio, evolvens, — Carmen argu- 
mento egregium, luminibus mire distinctum , descriptionum 
arte ct varietate perinsigne, quo tempore scriptum sit, nec 
accuratius collis: licet, nec; quod non liceat, valde dolen- 
dum est. Quod putarunt de teinpore aliquid. intelligi posse 
ex v. 2960., id vero falsum est, sed aliter. filsum, quam 
nuper censuit quidam nimia imperitia iuris Romani, (vide 
Achaintr. in Árgumento extr.) id quod ad illum locum do- 
cebimus, — Ceterum de sententia satirae utiliter legi potest 
ls. Casaubonus ad secundam Persii, qui eam ex propriis lo- 
cupletissimae doctrinae copiis illustravit, postea ille exscri- 
pius ab aliis, quos rursus, ut fit, alii compilant, fur furem. 
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Omnibus in terris, quae sunt a Gadibus usque 
Auroram et Gangen, pauci dignoscere possunt 
Vera bona atque illis multum diversa, remota 
Erroris nebula. Quid enim ratione timemus 

Aut cupimus? quid tam dextro pede concipis, ut te 5 
Conatus non poeniteat votique peracti? 

Everlere domos totas optanüibus ipsis 

Di faciles; nocitura toga, nocitura petuntur 
Militia; torrens dicendi copia multis 

Et sua mortifera est facundia; viribus ille 10 
. Confisus periit adimirandusque lacertis. 

Sed plures nimia congesta pecunia cura 

Strangulat et cuncta exsuperans patrimonia census, 
Quanto delphinis balaena Britannica maior. 
Temporibus diris igitur iussuque Neronis 15 
Longinum et magnos Senecae praedivitis hortos 
Clausit; et egregias Lateranorum obsidet aedes 
Tota cohors: rarus venit in coenacula miles. 

Pauca licet portes argenti vascula puri, 

Nocte iter ingressus gladium contumque timebis ^ 20 
Et motae ad lunam trepidabis arundinis umbram: 
Cantabit vacuus coram latrone viator. 

Prima fere vota et cunctis notissima templis 
Divitiae, crescant ut opes, ut maxima toto 

Nostra sit arca foro. Sed nulla aconita bibuntur 25 
Fictilibus: tunc illa time, quum pocula sumes 
Gemmata et lato Setinum ardebit in auro. : 

Iamne igitur laudas, quod de sapientibus alter 
Ridebat, quoties de limine moverat unum 
Protuleratque pedem ; flebat contrarius alter? — 5o 
Sed facilis cuivis rigidi censura. cachinni: 
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Mirandum est, utde ille oculis suffecerit humor. 
Perpetuo risu pulmonem agitare solebat 
Democritus, quanquam non esset urbibus illis 
Praetexta et trabeae, fasces, lectica, tribunal. — 55 
Quid, si vidisset Praetorem curribus. altis 
Exstantem et. medio sublimem in pulvere Circi, 
In tunica Iovis, et pictae Sarrana ferentem 
Ex humeris aulaea togae magnaeque coronae 
Tantum orbem, quanto cervix non sufficit ulla? 4o 
Quippe tenet sudans hanc publicus et, sibi Consul 
Ne placeat, curru servus portatur eodem. | 
Da nunc et volucrem, sceptro quae surgit eburno, 
llline cornicines, hinc praecedentia longi 
Ágminis officia et niveos ad fraena Quirites, — 45 
Defossa in loculis quos sportula fecit amicos. 
Tum quoque materiam risus invenit ad omnes 
Üccursus hominum, cuius prudentia monstrat 
Summos posse viros et magna exempla daturos 
Vervecum in patria crassoque sub aere nasci. — 50 
Ridebat curas, nec non et gaudia vulgi, 
Interdum et lacrimas, quum Fortunae ipse minaci 
Mandaret laqueum mediumque ostenderet unguem. 

Ergo supervacua aut perniciosa petuntur, 
Propter quae fas esi genua incerare deorum. 55 
Quosdam praecipitat subiecta potentia magnae 
Invidiae; mergit longa alque insignis honorum 
Pagina; descendunt statuae restemque sequuntur. 
lpsas deinde rotas bigarum impacta securis: 
Caedit, et immieritis franguntur crura caballis. — 6o 
lam stridunt ignes, iam follibus atque caminis 
Ardet adoratum populo caput et crepat ingens 

Vol. I. 7 
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Seianus: deinde ex facie. yoto orbe secuuda 

Fiunt urceoli, pelves, sartago, patellae. .' . 

Pone domi lauros, .duc in Capitolia magnum - 65 
Cretalumque bovem: Seianus ducitur unco 
Spectandus! gaudent omnes. Quae labra? quis illi 
Vultus erat? nunquam, &i quid mihi credis, amavi 
Hunchominem. Sed quo cecidit sub crimine? quisnam 
Delator? quibüs indiciis, quo teste probavit?. — 70 
Nil horum: verbosa et grandis epistola venit | 
A Capreis.. Bene habet; nil plus interrogo. Sed quid 
Turba Remi? Sequitur fortunam, ut. semper, et odit 
Damnatos. ldem populus, si Nurtia. Tusco 

Favissel, si oppressa foret secura. senecius 75 
Principis, hae ipsa Seianum diceret bora 
Augustum. l]am pridem; ex que suffragia nulli 
Vendimus, effudit curas. Nam qui dabat olim 
Imperium , fasces, legiones, emnia, nunc se 
Continet atque duas tantum res anxius optat, . 8o 
Panem et Circenses. .Perituros audio multos. 

Nil dubium: magna est. fornacula: pallidulus mi 
Drutidius meus ad. Martis: fuit. obvius aram. 

Quam timeo, vielus ne. poenas. exigal Aiax, 

Ut male.defensus!: Curramus praecipites. eL, . . .85 
Dum iaeet in ripa, calcemus Caesaris hostem. . 
Sed videant. servi,: ne «uis inegel. et pavidum: in .ius 
Cervice astrictà dominum trahat. Hi. sermones. 
Tuae de Seiano, secreta haec murmura vulgi. 
Visne salulari sicut. Seianus? babere... 90 
Tantundem atque illi summas donare curules, 
lllum exercitibus praeponere? tutor haberi 
Principis angusta Caprearum in. rype sedentis .. .: 
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Cum grege Chaldaeo? Vis certe. pila, cohortes, 
Egregios equites et castra domestica. Quidni — 95 
Haec cupias? et qui nolunt occidere quenquam, 
Posse volunt. Sed quae praeclara et prospera, tantum 
Ut rebus laetis par sit mensura malorum? 

Huius, qui trahitur, praetextam sumere mavis, 

Àn Fidenarum Gabiorumque esse potestas 100 
Et de mensura ius dicere, vasa minora 

Frangere, pannosus vacuis Aedilis Ulubris? 

Ergo quid optandum foret, ignorasse fateris 
Seianum: nam qui nimios optabat honores 

Et nimias poscebat opes, numerosa parabat 105 
Excelsae turris tabulata, unde altior esset 

Casus et impulsae praeceps immane ruinae. 

Quid Crassos , quid Pompeios evertit? et illum, 
Ád sua qui domitos deduxit flagra Quirites? 
Summus .nempe locus nulla non arte petitus — 110 
Magnaque numinibus vota exaudita malignis. 

Ád generum Cereris sine caede et vulnere pauci 
Descendunt reges et sicca morte tyranni. 

Eloquium ac famam Demosthenis aut Ciceronis 
Incipit optare et totis Quinquatribus optat, 115 
Quisquis adhuc uno partam colit asse Minervam, 
Quem sequitur custos angustae vernula capsae. 
Eloquio sed uterque perit orator; utrumque | 
largus et exundans leto dedit ingenii fons. 

Ingenio manus est et cervix caesa; nec unquam 120 
Sanguine causidici maduerunt rostra pusilli. 

»Ü fortunatam natam me Consule Romam! 

Ántoni gladios potuit «contemnere, si sic 

Omnia dixisset. Ridenda poemata malo,. 
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Quam te conspicuae, divina Philippica, famae, 1: 
Volveris a: prima quae. proxima. Saevus et illum 
Exitus eripuit, quem mirabantur Athenae 
Torrentem el pleni moderantem fraena theatri. 
Dis ille adversis genitus fatoque sinistro, 
Quem pater, ardentis massae fuligine lippus, — 12 
À carbone. et forcipibus gladiosque paraute 
Incude et luteo Vulcano ad rhetora misit. 
Bellorum exuviae, truncis aífixa tropaeis 
Lorica et fracta de casside buccula pendens 
Et curtum temone iugum viclaeque triremis 13 
Aplustre et summo tristis captivus in arcu 
Humanis maiora bonis creduntur: ad hoc se^ 
Romanus Graiusque ac barbarus induperator 
Erexit; causas discriminis atque laboris 
Inde habuit. Tanto maior famae sitis est, quam 14 
Virtutis. Quis enim, virlutem amplectitur ipsam, 
Praemia.si tollas? Pauiam tamen obruit olim. 
Gloria paucorum et laudis titulique. cupido 
Haesuri saxis cinerum custodibus, ad quae 
Discutienda valent sterilis mala robora ficus: — 14 
Quandoquidem data sunt ipsis quoque fata sepulcri 
Expende Hannibalem; quot libras in duce sumiuo 
Invenies? hic est quem non capit. África Mauro 
Percussa Oceano Niloque admota tepenti, 
ursus ad Aethiopum populos altosque elephantos. 1^ 
Additur imperiis Hispania: Pyrenaeum 
Transilit. Opposuit natura Alpemque nivemque: 
Diducit scopulos et montem vuinpit. aceto. 
Iam tenet Italiam: tamen ultra pergere tendit: 
Actum, inquit, nihil est, nisi Poeno milite portas 17 
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Frangimus et media vexillum pono Subura. 

(0 qualis facies et quali digna tabella, 

Quum Gaetula ducem portaret bellua luscum!) 
Exitus ergo quis est? O gloria! vincitur idem 
Nempe et in exsilium praeceps fugit atque ibi magnus 
Mirandusque cliens sedet ad praetoria regis, —— !00 
Donec Bithyno libeat vigilare tyranno. 

Finem animae, quae res humanas miscuit olim, 
Non gladii, non saxa dabunt, nec tela; sed ille 
Cannarum vindex et tanti sanguinis ultor, 165 
Annulus. I, demens, et saevas curre per Alpes; 

Ut pueris placeas et declamatio fias! 

Unus Pellaeo iuveni non sufficit orbis: 

Áestuat. infelix angusto limite mundi, 

Ut Gyari clausus scopulis parvaque Seripho: —— 170 
Quum tamen a figulis munitam intraverit urbem, . 
Sarcophago contentus erit. Mors sola fatetur, 
Quantula sint hominum corpuscula. Creditur olim 
. Vélificatus Athos et quidquid Graecia mendax 

Audel in historia: constratum classibus isdem — 175 
Suppositumque rotis solidum mare: credimus altos 
Defecisse amnes epotaque flumina, Medo 

Prandente, et madidis cantat quae Sostratus.! alis. 
llle tamen qualis rediit Salamine velicla, 

In Corum atque Eurum solitus saevire flagellis — 180 
Barbarus, Aeolio nunquam hoc in carcere passos, 
Ipsum compedibus qui vinxerat Ennosigaeum ? 
(Miius id sane, quod non et stigmate dignum 
Credidit. Huic quisquam vellet servire deorum ! ) 
Sed qualis rediit? nempe una nave, cruentis — 135 
Fucbus ac tarda per densa cadavera prora. 
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Has toties optata exegit gloria poenas! 

Da spatium vitae, multos da, Iuppiter, annos! 
Hoc recto vultu solum, hoc et pallidus optas. 
Sed quam continuis et quantis longa senectus 190 
Plena malis! Deformem et tetrum ante omnia vultum 
Dissimilemque sui, deformem pro cute pellem 
Pendentesque genas et tales aspice rugas, 
Quales, umbriferos ubi pandit Tabraca saltus , 
In vetula scalpit iam mater simia bucca. 195 
Plurima sunt iuvenum discrimina : pulcrior ille 
. Hoc, atque ille alio; multum hic robustior illo : 
Una senum facies, cum voce trementia membra 
Et iam leve caput madidique infantia nasi. 
Frangendus misero gingiva panis inermi: 200 
Usque adeo gravis uxori natisque sibique, 
Ut captatori moveat fastidia Cosso. 
Non eadem vini atque cibi, torpente palato, 
Gaudia: nam coitus iam longa oblivio; vel si 
Coneris, iacet exiguus cum ramice nervus 205. 
Et, quamvis tota palpetur nocte, iacebit. 
Ànne aliquid sperare potest haec inguinis aegri 
Canities? quid? quod merito suspecta libido est, 
Quae Venerem affectat sine viribus. Áspice partis 
Nunc damnum alterius: nam quae cantante voluptas, 2 10 
Sit. licet eximius citharoedus sitve Seleucus, 
Et quibus aurata mos est fulgere lacerna? 
Quid refert, magni sedeat qua parte theatri, 
Qui vix cornicines exaudiet atque tubarum 
Concentus? clamore opus est, ut sentiat auris, 215 
Quem dicat venisse puer, quot nunciet horas. 
Praeterca minimus gelido 1am in. corpore sanguis 
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Febre calet sola; circumsilit agmine facto 

Morborum omne genus: quorum si^ nomina quaeras, 
Promtius expediam, quot amaverit Hippia moechos; 236 
Quot Themison aegros autumno occiderit uno, 
Quot Basilus socios, quot cireumseripserit Hirrus 
Pupilles, quot longa viros exsorbeat ano. ^. c 
Maura die, quot' discipulos inclinet. Hamillus; ^ — ^' 
Pereurram citius, quot. villàs possideat nunc, 235 
Quo tondente gravis iuveni mihi barba sonabat. ^ 
llle humero , hic lumbis, hic coxa debilis; ambos 
Perdidit ille oculos et luscis invidet ; huius 

Palida labra cibum accipiunt digitis alienis. 

Ipse ad conspectum coenae diducere rictum 230 
Suelus, hiat tantum, ceu pullus hirundinis, ad quen 
Ore volat pleno miater ieiuna. Sed omni 
Membrorum damno maior dementia, quae nec 
Nomina servorum, nec vultum agnoscit amici, . 

Cum quo praeterita coenavit nocte, nec illos, 255 
Quos genuit, quos eduxit. Nam codice saevo 
Heredes vetat esse suos; bona tola feruntur 

Àd Phialen: tantum artificis valet halitus oris, 

Quod steterat multis in carcere fornicis annis. 

Ut vigeant sensus animi, ducenda tamen sunt  24o 
Funera natorum, rogus aspiciendus amatae 

Coniugis et fratris plenaeque sororibus urnae. ' 
Haec data poena diu viventibus, ut renovata 
Semper clade domus , multis in luctibus inque 
Perpetuo moerore et nigra veste senescant. 245 
Rex Pylius, magno &i quidquam credis Homero, 
Exemplum vitae fuit a cornice secundae. 

Felix nimirum, qui tot per secula mortem - 
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Distulit atque suos iam dextra computat annos 
Quique novum tolies mustum bibit. Oro, parumper 3* 
Attendas, quantum de legibus ipse queratur 
Fatorum et nimio de stamine, quum videt acris 
Antilochi barbam ardentem ; quum quaerit ab omu 
Quisquis adest socius, cur haec in tempora duret. 
Quod facinus dignum tam longo admiserit aevo? 2£ 
Haec eadem Peleus, raptum quum luget Achillem 
Atque alius, cui fas Ithacum lugere natantem. 
Incolumi Troia Priamus venisset ad umbras 
Ássaraci, magnis solemnibus, Hectore funus 
Portante ac reliquis fratrum cervicibus inter — aC 
Iliadum lacrimas, ut primos edere planctus 
Cassandra inciperet scissaque Polyxena palla, 

Si foret exstinctus diverso tempore, quo non 
Coeperat audaces Paris aedificare cavinas. 

Longa dies igitur quid contulit? omnia vidit — 26 
Eversa et flammis Ásiam ferroque cadentem. : 
Tunc miles tremulus posita tulit arma tiara 

Et ruit ante aram summi lovis, ut vetulus bos, 
Qui domini cultris tenue et miserabile collum 
Praebet, ab. ingrato iam fastiditus avatro. — — 27 
Exitus ille uteunque hominis: sed torva cauino 
Latravit rictu, quae post hunc vixerat, uxor. 
Festino ad nostros et regem transeo Ponti 

Et Croesum, quem vox iusti facunda Solonis 
Respicere ad longae iussit spat:a uitima vitae. 27 
Exsilium et carcer Minturnarumque paludes 

"Et mendicatus victa Carthagine panis 

Hinc causas habuere. Quid illo cive tulisset 
Natura in terris, quid Roma beatius unquain, 
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Si, cireumducto captivorum agmine el omni 280 
Bellorum pompa, animam exhalasset opimam, 
Quum de Teutonico vellet descendere curru? 
Provida Pompeio dederat Campania febres 
(iptandas: sed multae urbes et publica vota 
Vicerunt. Igitur Fortuna ipsius et Urbis 285 
Servalum victo caput abstulit. Hoc cruciatu 
Lentulus, hac poena caruit ceciditque Cethegus 
Integer, et iacuit Catilina cadavere toto. 

Formam optal modico pueris, maiore puellis 
Murmure, quum Veneris fanum videt anxia mater, 290 
Usque ad delicias votorum. Cur tamen, inquit, 
Corripias? Pulcra gaudet Latona Diana. 

Sed vetat. optari faciem Lucretia, qualem 

lpsa habuit: cuperet Rutilae Virginia gibbum 
Ácipere atque suam Rutilae .dare. Filius autem | 295 
Corporis egregii miseros trepidosque parentes 
Semper habet. Rara est adeo concordia formae 
Atque pudicitiae. Sanctos licet horrida mores 
Tradiderit domus ac veteres imitata Sabinos, 
Praeterea castum ingenium vultumque modesto 5oo 
Sanguine ferventem tribuaL natura benigna 

larga manu: (quid enim puero conferre potest plus 
Custode et cura natura polentior omni?) 

Non licet esse viros: nam prodiga corruptoris 
lnprobitas ipsos audet tentare parentes. 505 
Tanta in muneribus fiducia! Nullus ephebum 
Deformem saeva castravit in arce tyrannus: 

Nec praetextatum rapuit Nero loripedem , nec 
Strumosum atque utero pariter gibboque tuientem. 
| nunc et iuvenis specie laetare tui! quem 510 


106 D. IU NII IUVENALIS 


Maiora exspectant. discrimina? fiet. adulter 
Publicus et poenas metuet, quascunque maritis 
Iratis debet: nec erit felicior astwo 

Martis, ut in laqueos nunquam incidat. Exigit auteni 
Interdum ille dolor plus, quam lex ulla dolori 515 
Concessit. Necat hic ferro, secat ille cruentis ^" —— 
Verberibus, quosdam moechos et mugilis intrat. ^ 
Sed tuus Endymion dilectae fiet. adulter 

Matronae: mox quum dederit Servilia nummos, 


- 


Fiet et illius, quam non amat; exuet omnem 520 
Corporis ornatum. Quid enim ulla negaverit udis 
Inguinibus, sive est haec Oppia, sive Catulla? 
Deterior totos habet illic fémina mores. 

Sed casto quid forma nocet? Quid profuit immo 
Hippolyto grave propositum ? quid Bellerophonti? 535 
Erubuit nempe haec, ceu fastidita; repulso 

Nec Stheneboea minus, quam Cressa, excanduit, et se 
Concussere ambae. Mulier saevissima tunc est, 
Quum stimulos odio pudor admovet. Elige, quidnam 
Suadendum esse putes, cui nubere Caesaris uxor 550 
Desünat. Optimus hic et formosissimus idem 


Gentis patriciae rapitur miser exstinguendus (7 
Messalinae .oculis: dudum sedet illa parato . 
Flameolo, Tyriusque palam genialis in hortis 
Sternitur, et ritu decies centena dabuntur 555 


ÀÁntiquo: veniet cun  signatoribus auspex. 

Haec tu secreta et paucis commissa putabas ? 

Non nisi legitime vult nubere. Quid placeat, dic: 
M parere velis, pereundum erit ante lucernas: 

5i scelus adinittas, dabitur mora parvula, dum res 540 
Nota Urbi ct populo contingat Principis aures. 
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Dedecus ille domus sciet ultimus: interca tu 
Obsequere imperio: sil tanti. vita dierum 

Paucorum. Quidquid melius leviusque pultarss, 
l'raebenda est gladio pulcra haec et candida cervix. 5.5 
"Nil ergo optabunt homines? $i consilium vis, 
l'ermittes ipsis expendere numinibus , quid 
Conveniat. nobis rebusque sit utile nostris. 

Nam pro iucundis aptissima quaeque dabunt di. 
Carior est. illis'homo, quam sibi. Nos animorum 550 
Impulsu et caeca magnaque cupidine ducti 
Coniugium petimus partumque uxoris: at illis 
Notum, qui pueri qualisque futura sit uxor. 

Ut tamen et poscas aliquid voveasque sacellis 

Exta et candiduli divina tomacula porci: 555 
Orandum est, ut sit mens sana in corpore sano. 
Fortem posce animum , mortis terrore carentem, 
Qui spatium vitae extremum inter munera ponat 
Naurae, qui ferre queat quoscunque labores, 
Nesciat irasci, cupiat nihil et potiores 360 
Herculis aerumnas credat saevosque labores 

EL Venere et coenis et pluma Sardanapali. 

Monstro quod, ipse tibi possis dare: semita certe 
Tranquillae per virtutem patet unica vitae. 

Nulum numen abest, si sit. Prudentia: nos te, 565 
Nos facimus, Fortuna, deam coeloque locamus. 
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 SATIRA XI. 


SUMMARIUM. 


Deve. est et simplex huius argumentum carminis, ipsum 
autem carmen tractatione locupletissimum , materia atque 
colore suavissimum , sermonis elegantia politissimum et. pul- 
cherrimum.  Hilaritatem eam hoc in carmine ostendit poeta 
alioqui severus, unde ipsius in satira ingenii spectari possit 
varietas; neque hic quidquam videmus indignationis illius, 
quae multis luvenalis satiris induxit colorem; sed animus 
hic regnat satis diversus, compositus ille et quietus, et Ho- 
ratiano propior. Exorsus poeta ab insana eorum cupiditate, 
qui tunc temporis facullates suas maiore, queam ipsae fci- 
rent, luxuria absumebant, bonaque intemperantia gulae cx- 
bhauriebant, deinde notato infelici istiusmodi decoctoruin 
exitu, ad sé ipsum transit v, 56., suum porro describens 
vivendi morem parcum ac modicum, — Neinpe inter strepi- 
tum Urhis et ludos sollemnes, qui tum Romae agebantur, 
quendam Persici nomine ad coenam invitat, cui dum cnar- 
rat convivii suo more instructi rationem , iucundissimam 
proponit lilaris frugalitatis imaginem, | Quo in genere apud 
veteres nihil reperiri potest hac descriptione praestantius: 
adeo ibi ad vivum expressa omnia; adeo nihil incst affecta. 
tum aut fucatum ; adeo cuncta loquuntur animum. verurn et 
candidum; sua virtute amabilem. Inter reliquas luvenalis 
satiras ad hanc proxime accedit duodecima, quae sequitur ; 
utraque scripta, ut satirae saepe solebant, forma epistolari, 
mente admodum simili et charactere. Nec de utraque, quo 
tempore scripta sit, dici potest; neque id scire interest, 
Non esse scripta haec carmina postremis poetae temporibus 
hilaris ipsorum color potest docere, minüne senilis: atque 
hoc ipsum est, quod intellexisse sufliciat., 
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Atticus eximie si coenat, lautus habetur: 

Si Butilus, demens. Quid enim inaiore cachinno 
Excipitur vulgi, quam pauper Apicius? Omnis 
Convictus, thermae, stationes, omne theatrum 

De Rutilo. Nam dum valida ac iuvenalia membra 5 
Sufficiunt galeae dumque ardens sanguine, fertur, 
(Non cogente quidem, sed nec prohibente Tribuno;) 
Scriplurus leges et regia verba lanistae. 

Mullos porro vides, quos saepe elusus ad ipsum 
Creditor introitum solet exspectare macelli 10 
Et quibus in solo vivendi causa palato est. 

Egregius coenat meliusque miserrimus horum 

Et cito casurus iam perlucente ruina. 

Interea gustus elementa per omnia quaerunt, 
NMuuquam auimo pretiis obstantibus: interius si — 15 
Auendas, magis illa iuvant, quae pluris emuntur. 
Ergo haud difficile est perituram arcessere summam, 
Lancibus oppositis vel matris imagine fracta, 

Et quadringentis nummis condire gulosum 

Fille. Sic veniunt ad miscellanea ludi. |. 20 
leet ergo, quis haec eadem paret: in Rutilo nam 
Luxuria est, in Ventidio laudabile nomen 

Sumit et a censu famam trahit. lllum ego iure 
Despiciam, qui seit; quanto sublimior Aulas - - 
Omnibus in Libya sit. montibus, hic tamen idem 35 
lgnoret ,, quantum ferrata distet ab arca 

Sacculus. E coelo descendit 4»ó9t otcavrvOv, 
Figendum et memori tractandum pectore, sive 
Coniugium quaeras vel sacri in parte Senatus 

Ese velis, (nec enim loricam poscit Achillis 5o 
lhersites, in qua se traducebat Ulixes 
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Ancipitem,) seu tu magno discrimine causam 
Protegere affectas; te consule, dic tibi, quis .sis, 
Orator vehemens, an Curtius et Matho buccae. 
Noscenda est mensura sui spectandaque rebus — ? 
In summis minimisque; etiam quum piscis emeLus 
Ne mullum cupias, quum sit tibi gobio tantum 
In loculis. Quis enim te, deficiente crumena 

Et crescente gula, manet exitus, aere paterno 

Àc rebus mersis in ventrem, fenoris atque 4i 
Árgenli gravis el pecorum agrorumque capacem! 
Talibus a dominis post cuncta novissimus exit 
AÁnnulus, et digito mendicat Pollio nudo. 

Non praematuri cineres, nec funus acerbum 
Luxuriae, sed morte magis metuenda seneclus. 4! 
Hi plerumque gradus: conducta pecunia Romae 
Et coranr domiuis consumitur : inde ubi paullum 
Nescio quid superest et pallet fenoris auctor, 

Qui vertere solum , Daias et ad Ostia currunt. 
Cedere namque foro iam non est deterius, quam 5« 
Esquilias a ferventi migrare Subura. 

llle dolor solus patriam fugientibus, illa 


- 


Moestitia est caruisse anno. Circensibus uno. 

Sanguinis in facie non haeret gutta: morantur 

Pauci ridiculum fugientem ex Urbe Pudorem. 5! 
Experiere hodie, numquid pulcherrima dictu, 

Persice, non praestem vita vel moribus et re; 

Sed laudem siliquas occultus ganeo ; pultes. 

Coram aliis dictem puero, sed in aure placentas. 

Nam quum sis conviva mihi promissus, habebis: 6« 

Euandrum, venies Tirynthius aut. minor illo 

Hospes et ipse tamen contingens sanguine coelum: 
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Aller aquis, alter flammis ad sidera missus. 
Fercula nunc audi nullis ornata. macellis. 
De Tiburtino veniet pinguissimus agro 65 
Haedulus et toto grege mollior, inscius herbae, 
Necdum ausus virgas humilis mordere | salicti, 
Qui plus lactis habet, quam sanguinis ; et, montani 
Asparagi, posito quos legit villica fuso. 
Grandia practerea tortoque calentia foeno 70 
Ova adsunt ipsis cum matribus el servatae 
7 Parte anni, quales fuerant in vitibus, uvae: 
9iginum Syriumque pirum, de corbibus isdem 
Aemula Picenis et odoris mala recentis, 
Me metuenda tibi, siccatum frigore postquam — 75 
Àulumnum et crudi posuere pericula succi. 
Haec olim. nostri iam luxuriosa Senatus 
Coena fuit. Curius, parvo quae legerat horto, 
pee foeis brevibus ponebat oluscula, quae nunc 
3qualidus in. magna fastidit compede fossor, ^ 8o 
Qui memiuit, calidae sapiat quid vulva popinae. 
Sici terga suis, rara pendentia crale, 
Moris erat quondam festis servare diebus 
ÉL natalicium. cognatis pouere lardum, 
Àcedente nova, si quam .dabat hostia, carne. 85 
Cognatorum aliquis titulo ter Consulis atque 
Casrorum imperiis el Dictaloris honore 
Funeus ad has epulas solito maturius ibat, 
Eretum. domito referens a monte ligonem. 
Quum tremerent autem Fabios durumque Catonem go 
Et Scauros et Fabricios, postremo severos 
Cenoris mores etiam collega timeret: - 
Memo inter curas et seria duxit habendum, * 
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Qualis in Oceani fluctu testudo nataret, 
Clarum Troiugenis factura ac nobile fulerum: 
Sed nudo latere et parvis frons aerea lectis 
Vile coronati caput ostendebat aselli , 

Ad quod lascivi ludebant ruris alumni. 

Tales ergo cibi, qualis domus atque supellex. 
Tunc rudis et Graias mirari nescius artes , 
Urbibus eversis, praedarum in parte reperta 
Magnorum artificum frangebat pocula miles , 
Ut phaleris gauderet equus, caelataque cassis 
Romuleae simulacra ferae mansuescére iussae 
Imperii fato, geminos sub rupe Quirinos, 
Àc nudam effigiem clypeo venientis et hasta 
Pendentisque dei perituro ostenderet hosti. 
Argenti quod erat solis fulgebat in armis. 
Ponebant igitur Tusco farrata catino; 


100 


105 


Omnia tunc, quibus invideas, si lividulus sis.- 110 


Templorum quoque maiestas praesentior et vox 


Nocte fere media mediamque audita per Urbem, 


Litore ab Oceani Gallis venientibus et dis 

" Officium vatis peragentibus, his monuit nos. 
Hanc rebus Latis curam praestare solebat 
Fictilis et nullo violatus luppiter auro. 

Illa domi natas nostraque ex arbore mensas 
Tempora viderunt: hos lignum stabat in usus, 
Annosam si forte nucem deiecerat Eurus. 

Àt nunc divitibus coenandi nulla voluptas, 
Nil- rhombus, nil dama sapit, putere videntur 
Unguenta atque rosae, latos nisi sustinet orbes 
. Grande ebur et magno sublimis pardus hiatu, 
Dentibus ex illis, quos mittit porta Syenes 
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Et Mauri celeres et Mauro obscurior Indus, 

Et quos deposuit Nabathaeo bellua saltu, 

lam nimios capitique graves. Hinc surgit orexis, 
Hinc stomacho vires: nam pes argenteus illis, 
Annulus in digito quod ferreus. Ergo superbum 
Convivam caveo, qui me sibi comparat et res 150 
Despicit exiguas. Adeo nulla uncia nobis 

Est eboris, nec tessellae, nec calculus ex hac 
Materia: quin ipsa manubruia cultellorum 

Ossea: non tamen his ulla unquam obsonia fiunt 
hancidula, aut ideo peior gallina secatur. 155 
Sed nec structor erit, cui cedere debeat omnis 
Pergula, discipulus Trypheri doctoris, apud quem 
Sumine cum magno lepus atque aper el pygargus 
Et Scythicae volucres et phoenicopterus ingens 
Et Gaetulus oryx hebeti lautissima ferro . 
Caeditur et tota sonat ulmea coena Subura. 

Nec frustum capveae subducere, nec latus Afrae 
Novit avis noster tirunculus ac rudis omni 
Tempore et «exiguae furtis imbutus ofellae. 
Plebeios calices et paucis assibus emtos 
Porriget incultus puer atque a frigore tutus; 
Non Phryx aut Lycius, non a mangone petitus 
Quisquam erit, et magno. Quum posces, posce Latine. 
lem habitus cunctis, tonsi rectique capilli | : 
Átque hodie tantum propter convivia pexi. 
Pastoris duri est hic filius, ille bubulci:  - 
Suspirat longo non visam tempore matrem . 
Et easulam. et notos tristis desiderat haedos 
Ingenui. vultus puer ingenuique pudoris, 


Quales esse decet, quos ardens purpura vestit: 155 
Fol. 1. | 8 
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Nec pugillares defert in balnea raucus 
Testiculos, nec. vellendas iam praebuit alas , 
Crassa nec opposito pavidus tegit. inguina gulto. 
Hic tibi vina dabit, diffusa in montibus illis, 
À quibus ipse venit, quorum sub verlice lusit: 1o 
Namque una atque eadem est vini patria atque ministri. 
Forsitan exspectes , ut Gaditana canoro 
Incipiat prurire choro plausuque probatae 
Ad terram tremulo descendant clune puellae: 
Spectant hoc nuptae iuxta recubante marito, — 165 
Quod pudeat narrasse aliquem praesentibus ipsis: 
Irritamentum Veneris languents el acres 
Divitis urticae. Maior tamen ista voluptas 
Alterius sexus: magis ille extenditur, et mox 
Auribus atque oculis concepta urina movetur. .170 
Non capit has nugas humilis domus: audiat ille 
Testarum crepitus cum verbis, nudum olido stans 
Fornice mancipium quibus abstinet; ille fruatur 
Vocibus obscoenis omnique libidinis arte, 
Qui Lacedaemonium pytismate lubricat orbem. 175 
Namque ibi fortunae veniam damus: alea turpis, 
Turpe et adulterium: mediocribus. Haec eadem illi 
Omnia quum faciunt, hilares nitidique vocantur. 
Nostra dabunt alios hodie convivia ludos: 
Conditor lliados cantabitur atque Maronis 180 
Altisoni dubiam facientia carmina palmam. 
Quid refert, tales versus qua voce legantur? . 

Sed nunc dilatis averte negotia curis 
Et gratam requiem dona tibi, quando licebit 
Per totam cessare diem: non fenoris ulla 185 
Mentio, nec, prima si luce egressa reverti 
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Nocte solet, tacito bilem tibi contrahat uxor, 
Humida suspectis referens multicia rugis 
Vexatasque comas el. vullum auremque calentem. 
Protinus ante meum, quidquid dolet, exue limen: 190 
Pone domum et servos et quidquid frangitur illis 
Àut perit: ingratos ante omnia pone sodales. 
Interea Megalesiacae spectacula mappae , 
Idaeum sollemne, colunt, similisque triumpho 
Praeda caballorum Praetor sedet ac, mihi pace 195 
lmmensae nimiaeque licet si dicere plebis, 
Totam hodie Romam Circus capit et fragor aurem: 
Percutit, eventum viridis quo colligo panni. 
Nam si deficeret, moestam attonitamque videres - 
Hanc urbem, veluti Cannarum in pulvere victis 200 
Consulibus. Spectent iuvenes, quos clamor et audax 
Sponsio, quos cultae decet assedisse puellae: 
Nostra bibat vernum contracta cuticula solem 
Effugiatque togam. lam nunc in balnea, salva 
Fronte, licet vadas, quanquam solida hora supersit 205 
Ad sextam. Facere hoc non possis quinque diebus 
Contüinuis, quia sunt talis quoque taedia vitae 
Magna. Voluptates commendat rarior usus. 
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SUMMARIUM. | 


Multum hoc differt a reliquis plerisque Tuvenalis carinini- 
bus, quod quidem ad naturam suam propius epistola quam 
satira dici possit. Attamen baec genera minime separatim 
habita sunt apud veteres, ac salis ipsa haec satira exemplo 
est libertatis, quam a Lucilio inde poetae in hoc sive sati- 
rarum sive sermonuin genere suminam usurparunt. Scriptum 
est carmen ad Corvinumn, quum vota diis persoluturus esset 
poeta de amici Catulli reditu, qui, naufragio facto in 1na- 
ritimo itinere, ex saevissima maris ieimpcstate tandem salvus 
evaserat, pectusque hic loquitur pium et erga deos gratum, 
animique affectus sincerissimus. "Talis casus, qualis est carum 
caput ex magno discrimine servatum ,* quum facile ad hila- 
ritatem animum excitet, eam nou solum exprimit carinen, 
sed mox etiam ad facelias descendit et salse irridet, qui he- 
reditatles captabant. Hic igitur nec duplex ést argumentum, 
ut aiunt, neque haec scripta satira in avidos et rapaces, aut 
heredipetas. De his quidcm Horatii est Sermo 5. 1l. II. plane 
egregius; sed minime is comparandus cum ]uvenalis diver- 
sissimo carmine, 


A - 


Natali, Corvine, die mihi dulcior haec lux, 
Qua festus promissa deis animalia cespes 
Exspectat , niveam Reginae ducimus agnam, 

Par vellus dabitur pugnanti Gorgone Maura. 

Sed procul extensum petulans quatit hostia funem, 
Tarpeio servata Iovi, frontemque coruscat: 
Quippe ferox vitulus, templis maturus et arae 


Ct 
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Spargendusque mero, quem iam pudet ubera matris 
Ducere, qui vexat nascenti robora cornu. 

$i res ampla domi similisque affectibus esset, — 10 
Pinguior Hispulla traheretur taurus et ipsa 

Mole piger nec finitima nutritus in herba, 

Laeta sed ostendens Clitumni pascua sanguis 

Iret et a grandi cervix ferienda ministro 

Ob reditum trepidantis adhuc horrendaque passi — 15 
Nuper et incolumem sese mirantis amici. 

Nam praeter pelagi casus et fulguris ictus 

Evasit. Densae coelum abscondere tenebrae 

Nube una subitusque antennas impulit ignis, 
Quum se quisque illo percussum crederet et mox 20 
Attonitus nullum conferri posse putaret 
Naufragium velis ardentibus. Omnia fiunt 

Talia, tam graviter, si quando poetica surgit . 
Tempestas. Genus ecce aliud discriminis: audi 

Et miserere iterum: quanquam sint cetera sortis 25 
Eiusdem: pars dira quidem, sed cognita multis 

Et quam votiva testantur fana tabella 

Plurima. Pictores quis nescit ab Iside pasci? 
Accidit et nostro similis fortuna Catullo. 

Quum plenus.fluctu medius foret alveus et iam, 5o 
Alternum puppis latus evertentibus undis 

Arboris incertae, nullam prudentia cani 

Rectoris conferret opem: decidere iactu - 

Coepit cum ventis, imitatus castora, qui se 
Eunuchum ipse facit, cupiens evadere damno 55 
Testiculi : adeo medicatum intelligit inguen. 
Fundile, quae mea sunt, dicebat, cuncta, Catullus, 
Praecipitare volens etiam. pulcherrima, vestem 
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Purpuream, teneris quoque Maecenatibus aptam, 
Atque alias, quarum generosi graminis ipsum —— 4o 
Infecit natura pecus, sed et egregius fons 

Viribus occultis et Baeticus adiuvat aer. 

Ille nec argentum dubitabat mittere, lances 
Parthenio factas , urnae cratera capacem 

Et dignum sitiente Pholo vel coniuge Fusci; . 45 
Adde et bascaudas et mille escalia, multum 
Caelati, biberat quo callidus emtor Olyhthi. 

Sed quis nunc alius qua mundi parte, quis audet 
Argento praeferre caput rebusque salutem? : 

Non propter vitam faciunt patrimonia quidam, 5o 
Sed vitio caeci propter patrimonia vivunt. 

lactatur rerum utilium pars maxima: sed nec 
Damna levant. Tunc, adversis urgentibus, illuc 
Decidit, ut malum ferro summitteret; hac re | 
Explicat angastum ; discriminis ultima, quando .55 
Praesidia afferimus navem factura minorem. 

I nunc et ventis animam commilte, dolato 
Confisus ligno, digitis a morte remotus 

Quatuor aut septem, si sit latissima taeda! 

Mox cum reticulis et pane et ventre lagenae 60 
Aspice sumendas in tempestale secures. 

Sed postquam iacuit planum mare, tempora postquam 
Prospera vectoris fatumque valentius Euro 

Et pelago; postquam Parcae meliora benigna 

Pensa manu ducunt hilares et staminis albi — 65 
Lanificae, modica nec multum fortior aura 

Ventus adest: inopi miserabilis arte cucurrit 
Vestibus extentis et, quod superaverat unum, 

Velo prora suo. Iam deficientibus Austris, 
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Spes vitae cum sole redit: tum gratus lulo, 70 
Atque novercali sedes praelata Lavino, 
Conspicitur sublimis apex, cui candida nomen 
Scrofa dedit, laetis Phrygibus mirabile sumen, 
Et nunquam visis triginta clara mamillis. 
Tandem intrat positas inclusa per aequora moles 55 
Tyrrhenamque Pharon porrectaque brachia rursum, 
Quae pelago occurrunt medio lengeque relinquunt 
lhaliam. Non sic igitur mirabere. portus, 
Quos natura dedit: sed trunca puppe magister 
Interiora petit, Baianae pervia cymbae, . 80 
Tuti stagna sinus, gaudent ubi vertice raso 
Garrula securi narrare pericula nautae. 
Ite jgitur, pueri, linguis animisque faventes, 
Sertaque delubris et farra imponite cultris 
Ac molles ornate focos glebamque virentem! 85 
lam sequar et, sacro quod praestat rite peracto, 
Inde domum repetam, graciles ubi parva coronas 
Accipiunt fragili simulacra nitentia cera. 
Hic nostrum placabo lovem Laribusque paternis 
Tura dabo atque omnes violae iactabo colores. 9o 
Cuncta niteat; longos erexit ianua ramos 
Et malutinis operatur festa lucernis. 

Nec suspecta tibi sint haec, Corvine: Catullus, 
Pro cuius reditu tot pono altaria, parvos 
Tres babet heredes. Libel exspectare, quis aegram 95 
Et claudentem oculos gallinam impendat amico 
Tam sterili. Verum haec nimia est impensa: coturnix 
Nulla unquam pro patre cadet. Sentire calorem 
$1 coepit locuples Gallita et Paccius orbi, 
Legitime fixis vestitur tota tabellis 100 
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Porticus; exsistunt qui promittunt hecatomben, 
Quatenus hic non sunt nec venales elephanti , 

Nec Latio aut usquam sub nostro sidere talis 
Bellua concipitur: sed furva gente petita 

Arboribus Rutulis et Turni pascitur agro, 105 
Caesaris armentum, nulli 'servire paratum 

Privato: siquidem Tyrio parere solebant 

Hannibali et nostris ducibus regique Molosso 

Horum maiores ac dorso ferre cohortes , 

Partem aliquam belli et euntem in proelia turrim. 110 
Nulla igitur mora per Novium,' mora nulla per Histrum 
Pacuvium, quin illad ebur ducatur ad aras 

Et cadat ante Lares Gallitae victima , sola 

Tantis digua deis et captatoribus horum. 

Alter enim, si concedas mactare, vovebit 115 
De grege servorum magna et pulcherrima quaeque 
Corpora; vel pueris et frontibus ancillarum 
Imponet vitlas et, si qua est nubilis illi 

Iphigenia domi, dabit hanc altaribus, etsi 

Non sperat tragicae furtiva piacula cervae. 120 
Laudo meum civem, nec comparo testamento 
Mille rates: nam si Libitinam evaserit aeger, 
Delebit tabulas, inclusus carcere nassae, 

Post meritum sane mirandum, atque omnia soli 
Forsan Pacuvio breviter dabit. llle superbus — 125 
lncedet viclis rivalibus. Ergo vides, quam 
Grande operae pretium faciat iugulata Mycenis. 

— Vivat Pacuvius, quaeso, vel Nestora totum ; 
Possideat, quantum rapuit Nero; montibus aurum 
Exaequet ; iiec amet quenquam, nec auictur ab ullo! 150 
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LIBER QUINTUS. 


SATIRA XIII 


SUMMARIUM. 


Scripta haec satira est ad Calvinum quendam, quem conso- 
lari studet poeta nimis vehementer dolentein, quod malus 
&micus pecuniam sibi creditam mox perfide denegarat: quare 
Calvinum multis gravibusque argumentis aggreditur , quo 
scdare eius dolorem atque ipsi restuuere aequiorein animum 
possit. lgitur haec quoque epistola est, sed sativa fit tum 
sententiarum delectu, tum genere tractandi et dicendi modo. 
Nam affert ad consolandum potissimum eiusmodi arguimentu, 
quae de medio sumta , ncc longius petita, siinul pravos ho. 
zinuim nores et communem illorum temporum corruptelam 
ac perversitatem. depingant: composita est aulem stilo vere 
Juvenali et ea indignatione, quae admixtis salibus ac facetiis 
teinperatur. Tempus, «quo scriplum sit. carmen, definiri 
potest ex v, 16. et 17. Ceterum huius carminis laudes inulti 
praedicarunt, in his Muretus Opp. T, I. p. 221., ubi castat 
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oratio, quam Romae hanc satiram praelecturus habuit, Quae 
in eo videre sibi videntur nonnulli vituperanda, levia sunt, 
neque ad summam operis deprimendam quidquam . valere pos- 
sunt, Nam si qua inest quarundam sententiarum repetitio, 
ea nec magna est, neque etiam in hoc gencre grave vitium, 
' Cantilena autem, quam hic rursus crepant de rlhetore et 
declamatione, facile refutatur rationibus, quas partim in Pro- 
legomenis , partün alibi ad singulas quasdam satiras explica- 
mus: uL nihil necesse sit. toties convictam querelam hoc loco 
rursus convincerc. 


Exemplo quodcunque malo committitur, ipsi 
Displicet auctori. Prima est haec ultio, quod se 
ludice nemo nocens absolvitur, improba quamvis 
Gratia fallaci Praetoris vicerit urna. 

Quid sentire putas omnes, Calvine, recenti 5 
De scelere et fidei violatae crimine? Sed nec 

Tam tenuis census tibi contigit, ut mediocris 
Jacturae te mergat onus: nec rara videmus, 

Quae pateris. Casus multis hic cognitus ac iam 
Tritus et e medio fortunae ductus acervo. 10 
Ponamus nimios gemitus: flagrantior aequo 

Non debet dolor esse viri, nec vulnere maior. 

Tu quamvis levium minimam exiguamque malorum 
Particulam vix ferre potes, spumantibus ardens 
Visceribus, sacrum tibi quod non reddat amicus 15 
Depositum? stupet haec, qui iam post terga reliquit 
Sexagintf annos, Fonteio Consule natus? 

Àn nihil in melius tot rerum proficis usu? 
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Magna quidem, sacris quae dat praecepta libellis, 
Victrix. fortunae sapientia: ducimus autem 
Hos quoque felices, qui ferre incommoda vitae , 
Nec iactare iugum, vita didicere magistra. 
Quae tam festa dies, ut cesset prodere furem, 
Perfidiam, fraudes atque omni ex crimine lucrum 
Quaesitum et partos gladio vel pyxide nummos? 235 
Bari quippe boni: numerus vix est totidem , quot 
Thebarum portae vel divitis ostia. Nili. 
Nona aetas agitur peioraque secula ferri 
Temporibus, quorum sceleri non invenit ipsa 
Nomen et a nullo posuit natura metallo. 
Nos hominum divumque fidem clamore ciemus, 
Quanto Faesidium laudat vocalis agentem 
Sporlula. Dic, senior bulla dignissime, nescis, 
Quas habeat Veneres aliena pecunia? nescis, 


20 


50 


Quem tua simplicitas risum vulgo moveat, quum 55 
Exigis a quoquam, ne peieret et putet ullis 

Ese aliquod numen templis araeque rubenti? 
Quondam hoc indigenae vivebant more, priusquam 
Sumeret agrestem posito diademate falcem 

Salurnus fugiens, tunc, quum virguncula luno — 4o 
Et privatus adhuc Idaeis Iuppiter antris, 
Nula super nubes convivia coelicolarum , 
Nec puer lliacus, formosa nec Herculis uxor 
Àd cyathos et iam siccato nectare tergens 
Brachia Vulcanus Liparaea nigra taberna. 45 
Prandebat sibi quisque deus, nec turba deorum 
Talis, ut est hodie, contentaque sidera paucis 
Numinibus miserum urgebant Atlanta minori 
Pondere. Nondum aliquis sortitus triste profundi 
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Imperium aut Sicula torvus cum coniuge Pluton; -5o 

Nec rota, nec Furiae, nec saxum aut vulturis. atri. 

Poena; sed infernis hilares sine regibüs umbrae. 

Improbitas illo fuit admirabilis aevo.' | 

Credebant hoc grande nefas. et morte piandum, 

Si iuvenis vetulo non assurrexerat et si 55 

Barbato cuicunque puer, licet ipse videret 

Plura domi fraga et maiores glandis acervos. 

Tam venerabile erat praecedere quatuor annis, 

Primaque par adeo sacrae lanugo senectae! 

Nunc, si depositum non infitielur amicus," - Go 

Si reddat veterem cum tota aerugine follem, 

Prodigiosa fides et Tuscis. digna libellis, 

Quaeque coronata lustrari debeat agna. 

Egregium sanctumque virum si cerno, bimembri 

Hoc monstrum puero aut miranü sub aratro 65 

Piscibus inventis et fetae comparo mulae, . — 

Sollicitus, tanquam lapides effuderit imber 

Examenque apium longa consederit uva 

Culmine delubri, tanquam in mare fluxerit amnis. 

Gurgitibus miris et lactis vortice torrens. 70 
Intereepta decem quereris sestertia. fraude 

Sacrilega? Quid si bis centum perdidit alter 

Hoc arcana modo? maiorem tertius illa | 

Summam, quam patulae vix ceperat angulus arcae? 

Tam facile et pronum est superos contemnere testes, 75 

$i mortalis idem nemo sciat! Aspice, quanta 

Voce neget; quae sit ficti constantia. vultus. 

Per Solis radios Tarpeiaque fulmina iurat 

Et Martis frameam et. Cirrhaei spicula. vatis , 

Per calamos venatricis pharetramque puellae 80 
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Perque tuum, paler Áegaei Neptune , tridentem: 
Addit et Ilerculeos arcus hastamque Minervae, 
Quidquid habent telorum armamentaria coeli. 
Si vero et pater est, Comedam, inquit, flebile nati 
Sinciput elixi Pharioque madentis aceto. 85 
Sunt in Fortunae qui casibus omnia ponunt 
Et nullo credunt mundum rectore moveri, 
Natura volvente vices et lucis et anni, 
Atque ideo intrepidi quaecunque altaria tangunt. 
Est alius metuens, ne crimen Poena sequatur: — 9o 
Hic putat esse deos et peierat, atque ita secum: 
Decernat, quodcunque volet, de corpore nostro 
lis et irato feriat mea lumina sistro, 
Dummodo vel caecus teneant , quos abnego, nummos. 
Et phthisis et vomicae putres et dimidium crus 495 
Sunt tanti ? Pauper locupletem optare podagram — — 
Nec dubitet Ladas, si non eget Ánticyra nec 
Arehigene. Quid énim velocis gloria plantae 
Praestat et esuriens Pisaeae ramus olivae ? 
lt sit magna, tamen certe lenta ira deorum est. 100 
5i curant igitur cunctos punire nocentes, 
Quando ad me venient? sed et exorabile numen - 
Fortasse experiar: solet his ignoscere. Multi 
Committunt eadem diverso crimina fato: — — 
llle crucém sceleris pretium tulit, hic diadema. 105 
5Sic animum dirae trepidum formidine culpae 
Confirmant. Tunc te sacra ad delubra vocantem 
Praecedit, trahere immo ultro ac vexare paratus. 
Mm quum magna malae superest audacia causae, 
Creditur a multis fiducia. Mimum agit ille, 110 
Urbani qualem fugitivus scurra Catulli: 
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Tu miser exclamas, ut Stentora vincere possis, 
Vel potius, quantum Gradivus Homerjcus: Audis, 
Iuppiter , haec , nec labra moves , quum millere vocem 
Debueras vel marmoreus vel aeneus? aut cur — 115 
In carbone tuo charta pia tura soluta 
Ponimus et sectum vituli iecur albaque porci 
Onmenta? Ut video, nullum discrimen habendum est 
Effigies inter vestras statuamque Vagelli. 

ÀÁccipe quae contra valeat solatia ferre, ) 20 
Et qui nec Cynicos, nec Stoica dogmreta legit 
À Cynicis tunica distantia, non Epicurum 
Suspicit exigui laetum plantaribus horti. 
Curentur dubii 'medicis maioribus aegri: 
Tu venam vel discipulo committe Philippi. ^. 125 
Si nullum in terris tam detestabile factum ! 
Ostendis, taceo; nec pugnis caedere peclus 
Te veto, nec plana faciem contundere palma, 
Quandoquidem accepto claudenda est ianua damno. 
Et maiore domus gemitu; maiore tumultu 150 
Planguntur nummi, quam funera. Nemo dolorem 
Fingit in hoc casu, vestem diducere summam 
Contentus, vexare oculos humore coacto. 
Ploratur lacrimis amissa pecunia veris. 
Sed si cuncta vides simili fora plena querela, 155 
Si, decies lectis diversa parte tabellis, 
Vana supervacui dicunt chirographa ligni , 
Árguit ipsorum quos littera gemmaque princeps 
Sardonychum , loculis quae custoditur eburnis: 
Te nunc, delicias, extra communia censes 140 
Ponendum? Qui tu gallinae filius albae, 
Nos viles pulli nati infelicibus ovis ? 
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Rem pateris modicam et mediocri bile ferendam, 
Si fletas oculos maiora ad crimina. Confer. 
Conductum latronem, incendia sulfure coepta — 145 
Atque dolo, primos quum ianua colligit ignes: 
Confer et hos, veteris qui tollunt grandia templi 
Pocula adorandae robiginis et populorum : 
Dona vel antiquo positas a rege coronas. 

laec ibi.si non sunt, minor exstat sacrilegus, qui 150 
lladat inaurati femur Herculis et faciem ipsam 
Mptuni; qui bracteolam de Castore ducat. 

Àn dubitet solitus totum conflare Tonantem? 

Confer et. artifices mercatoremque veneni 

Et deducendum corio bovis in mare, cum quo 155 
Clauditur. adversis innoxia simia fatis. 


- Haec quota pars scelerum , quae custos Gallicus Urbis 


Uque a Lucifero, donec lux occidat, audit? 
Humani generis mores tibi nosse volenti 

Sufficit una domus. Paucos consume dies, ct 160 
Dicere te miserum, postquam illinc veneris, aude. 
Quis tumidum guttur miratur in Alpibus? aut quis 
In Meroe crasso maiorem infante mamillam ? 

Caerula quis stupuiL. Germani lumina, flavam 
Üaesariem et madido torquentem cornua cirro?- 165 
Nempe quod haec illis natura est omnibus una. 

Ad subitas Thracum volucres nubemque sonoram 
Pygnaeus parvis currit bellator in armis: 

Mox impar hosti raptusque per aera curvis 

Unguibus a saeva fertur grue. $i videas hoc — 170 
Gentibus in nostris, risu quatiare: sed illic, 
Quanquam eadem assidue spectentur proelia, ridet 
Nemo, ubi tota cohors pede non est altior uno. 
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Nullane periuri capitis fraudisque ncefandae 
Poena erit? Abreptum crede hunc graviore catena 175 
Protinus et nostro (quid plus velit ira?) necari 
Arbitrio: manet illa tamen iactura, nec unquam 
Depositum tibi sospes erit: sed corpore trunco 
Invidiosa dabit minimus solatia sanguis: 

Àt vindicta bonum vita iucundius ipsa. - . 180 
Nempe hoc indoctt, quorum praecordia nullis 
Interdum aut levibus videas flagrantia causis. 
Quantulacunque adeo est occasio, sufficit irae: 
Chrysippus non dicet idem nec mite Thaletis 
Ingenium dulcique senex vicinus Hymetto, a85. 
. Qui partem acceptae saeva inter vincla cicutae 
AÁccusatori nollet dare. Plurima felix 

Paullatim vitia atque errores exuit omnes, 

Prima docel rectum Sapientia: quippe minuti 
Semper et infirmi est animi exiguique voluptas 190 
Ultio. Continuo sic collige, quod vindicta 

Nemo magis gaudet, quam femina. Cur tamen hos tu 
Evasisse putes, quos diri conscia facti 

Mens habet attonitos et surdo verbere caedit 
Occultum , quatiente animo tortore flagellum? — 195 
Poena autem vehemens ac multo saevior illis , 
Quas et Caedicius gravis invenit aut Rhadamanthus, 
Nocte dieque suum gestare in pectore testem. 
Spartano cuidam respondit Pythia vates: 

Haud impunitum quondam fore, quod dubitaret 200 
Depositum retinere et fraudem iure tueri 

Jurando: quaerebat enim, quae numinis esset 

Mens et an hoc illi facinus suaderet Apollo? 
Reddidit ergo, metu, nori moribus; et tamen omnem 
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Vocem adyti dignam templo veramque probavit 205 
Exstinctus tota pariter cum prole domoque 
Et, quamvis longa deductis gente, propinquis. 
Has patitur poenas peccandi sola voluntas. 
Nam scelus intra se tacitum qui cogitat ullum, 
Facti crimen habet. Cedo, si conata peregit? 210 
Perpetua anxietas nec mensae tempore cessat , 
Faucibus, uL. morbo, siccis interque inolares 
Dificili erescente cibo: sed vina misellus 
Expuit; Álbani veteris pretiosa senectus 
Displicet; ostendas melius, densissima ruga 215 
Cogitur in. frontem, velut acri ducta Falerno. 
Nocte brevem si forte indulsit cura soporem 
Ét toto versata toro iam membra quiescunt: 
Continuo templum et violati numinis aras 
Ei, quod praecipuis mentem sudoribus urget, 220 
Te videt in somnis; tua sacra el maior imago 
Humana turbat pavidum cogitque fateri. 
Hi sunt, qui trepidant et ad omnia fulgura pallent, 
Quum tonat, exanimes primo quoque murmure coeli ; 
Non quasi fortuitus, nec ventorum rabie, sed — 235 
lratus cadat in terras et iudicet ignis. 
llla nihil nocuit, cura graviore timetur , 
Proxima tempestas, velut hoc dilata sereno. 
Praeterea, lateris vigili cum febre dolorem 
$i coepere pati, missum ad sua corpora morbum 25o 
Infesto credunt a numine; saxa deorum 
Haec et tela putant. Pecudem spondere sacello 
Balantem et Laribus cristam promittere galli 
Non audent: quid enim sperare nocentibus aegris 
Concessum ? vel quae non dignior hostia vita? 355 
Fol. 1. 9 
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Mobilis et varia est ferme natura malorum. 

Quum scelus admittunt, superest constantia: quid fas 

Atque nefas, tandem incipiunt sentire peractis 

Criminibus. Tamen ad mores natura recurrit 

Damnatos, fixa et mutari nescia. Nam quis — 240 

Peccandi finem posuit sibi? quando recepit 

Eiectum semel attrita de fronte ruborem? 

Quisnam hominum est, quem tu contentum videris 
uno 

Flagitio? Dabit in laqueum vestigia noster 

Perfidus et nigri patietur carceris uncum 245 

Àut maris Áegaei rupem scopulosque frequentes 

Exsulibus magnis. Poena gaudebis amara 

Nominis invisi tandemque fatebere laetus, 

Nec surdum, nec Tiresiam quenquam esse deorum. 
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SUMMARIUM. 


Sententiam communem hoc carmine pocla accommodate ad 
sua tempora exsequitur; docet mores corrumpi maxime do. 
mesticis parentum cxemplis, quae a tencris iam pueritia in. 
tuens ' pravilatis oinnis elementa addiscat, animi labem traliat, 
omnique genere vitiorum imbuatur; itaque locum in morum 
disciplina tractat gravissimum, qui simul causas continet, cur 
fere vim nullam aut exiguam habere .possint , quae publice 
ad mores corrigendos aut praeceptis tentari, aut institui le. 
gibus solent. Primae pueritiae institutionem moribus vulgo 
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corruptis haud meliorem esse posse consentancum est, eaque 
de re scriptores istius aetatis optimi saepe queruntur. Jam 
Iuvenalis, quomodo poctam facere par est, argumenti sum- 
mam vix altingens paucis versibus, sententiam exemplorum 
jipsorum varietate illustrat, ac singula vitia tunc imprimis 
pervulgata exponit, quae pueris monstrent quotidie atque 
impertiant parentes ; quam quidem descriptionem passim 
exornat variis lectissimisque praeceptis. Dost alia vitia po- 
streimo ad avaritiam, tanquam ad ceterorum omnium fontem 
et originem , venit, eiusque et naluram et turpitudinem co. 
piosissime docet, denique continentiam commendat. Virtutes 
carminis huius, a multis cognitas et laudatas, si considcres, 
»unt. sane hic quoque communes laudes [uvenalis, vel in ar- 
cumento, ceteroqui parum novitatis habente , notabiles satis 
et. insigues, | 
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Diurima sunt, Fuscine, et fama digna sinistra. 

Et nitidis maculam haesuram figentia rebus, 

Quae monsuant ipsi pueris traduntque. parentes. ' 
Si damnosa senem iuvat. alea, ludit et heres 
Bullatus parvoque eadem movet arma fritillo. 5 
Nec melius de se cuiquam sperare propinquo 
Concedet iuvenis, qui radere tubera terrae, 
Boletum condire et eodem iure natantes 

Mergere ficedulas didicit. nebulone parente 

Et cana monstrante gula. Quum septimus annus 10 
Transierit puero, noudum omni dente renato, 
Barbatos licet admoveas mille inde magistros, 

Hinc totidem, cupiet lauto coenare paratu 

Semper et a magna non degenerare culina. 
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Mitem animum eL mores modicis erroribüs aequos 15 
Praecipit atque animas servorum et corpora nostra 
Materia constare putat paribusque elementis: 

Àn saevire docet Rutilus, qui gaudet acerbo 
Plagarum strepitu 'et nullam Sirena flagellis 
Comparat, Antiphates trepidi Laris ac Polyphemus, 20 
Tum felix, quoties aliquis tortore vocato 

Uritur ardenti duo propter lintea ferro? 

Quid suadet iuveui laetus stridore catenae, 

Quem mire afficiuát inscripta ergastula, carcer - 
Rusticus? Exspectas, ut non sit adultera Largae — 25 
Filia, quae nunquam maternos dicere moechos 
Tam cito, nec tanto poterit contexere cursu, 

Ut non ter decies respiret? Conscia matri 

Virgo fuit: ceras nunc hac dictante pusillas 

Implet et ad moechum dat eisdem ferre cinaedis. 50 
Sic natura iubet: velocius et citius nos 

Corrumpunt vitiorum exempla domestica, magnis 
Quum subeunt animos auctoribus. Unus et alter 
Forsitan haec spernant iuveues, quibus arte benigna 
Et meliore luto finxit praecordia Titan: 55 
Sed reliquos fugienda patrum vestigia ducunt, 

Et monstrata diu veteris trahit orbita. culpae. 
Abstineas igitur damnandis: huius enim vel | 

Una potens fatio est, ne crimina nostra sequantur 
Ex nobis geniti: quoniam: dociles imitandis 40 
Turpibus ac pravis omnes sumus, et Catilinam 
Quocunque in populo videas, quocunque sub axe: 
Sed nec Brutus erit, Bruti nec avunculus usquam. 
Nil. dictu. foedum visuque haec limina tangat, — 
Intra quae puer est. Procul binc, procul inde puellae 45 


LI 
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Lenonum et cantus pernoctantis parasiti. 

Maxima debetur puero reverentia. Si quid 

Turpe paras, ne tu pueri contemseris aunos: 

Sed peccaturo obsislat tibi filius iufans. 

Nam si quid dignum Censoris fecerit ira 50 

Quandoque et similem tibi se non corpore tantum 

Nec vultu dederit, morum quoque filius et qui 

Omnia deterius tua. per vesligia peccet: 

Corripies nimirum et castigabis acerbo 

Clamore ac,post haec tabulas mutare parabis! — 55 

Unde tibi frontem libertatemque parentis, 

Quum facias peiora senex vacuumque cerebro 

lam pridem caput hoc ventosa cucurbita quaerat? 
Hospite venturo, cessabit nemo tuorum. 

Verre pavimentum, nitidas ostende columnas, — 6o 

Arida cum tota descendat aranea tela; 

Hic leve argentum, vasa aspera tergeat alter: 

Vox domini furit instantis virgamque tenentis. 

Ergo miser trepidas, ne stercore foeda canino 

Átria displiceant oculis venientis amici, - 65 

Mec perfusa luto sit porticus; (et tamen uno 

Semodio scobis haec emendat servulus unus:) 

lllud non. agitas, ut sanctam filius omni 

Aspieiat sine labe domum vitioque carentem? 

6ratum est, quod patriae civem populoque dedisti, 7e 

3i facis, ut. patriae sit idoneus, utilis agris, 

Uilis et bellorum et pacis rebus agendis. 

Plurimum enim intererit, quibus artibus et quibus 


hunc tu 
Moribus instituas. Serpente ciconia pullos 
Nutrit et inventa per devia rura lacerta : (00935 
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]lli eadem sumtüis quaerunt animalia. pinuis. 

Vultur, iumento et canibus crucibusque relictis, 

Ad fetus properat partemque cadaveris affert. 

Hic est ergo cibus màgni quoque vulturis et se 

Pascentis, propria quum iam facit arbore nidos. 80 

Sed leporem aut capream famulae lovis et generosae 

In saltu venantur aves: hinc praeda cubili 

Ponitur: inde autem, quum se matura levabit 

Progenies stimulante fame, festinat ad illam, 

Quam primum praedam rupto gustaverat ovo. —. 85 
Aedificator erat Cetronius et modo curvo 

litore Caielae, summa nunc Tiburis arce, 

Nunc Praenestinis in montibus alta parabat 

Culmina villarum, Graecis longeque petitis 

Marmoribus vincens Fortunae atque llerculis aedem: 9o 

Ut spado vincebat Capitolia nosua Posides. 

Dum sic ergo habitat Cetronius, imminuit rem, 

Fregit opes, nec parva tamen mensura relictae 

Partis erat: totam hanc turbavit filius amens, - 

Dum meliore novas attollit marmore villas. 95 
Quidam sortiti metuentem sabbata patrem, 

Nil praeter nubes et coeli numen adorant, 

Nec distare putant humana carne suillam, 

Qua pater abstinuit; mox et praeputia ponunt : 

Romanas autem soliti contemnere leges, 100 

ludaicum ediscunt et servant ac metuunt ius, 

Tradidit arcano quodcunque volumine Moses: 

Non monstuare vias eadem nisi sacra colenli , 

Quaesitum ad fontem solos deducere verpos. 

Sed pater in causa, cui septima quaeque fuit lux. 105 

lgnava et partem vitae non attigit ullain. 
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Sponte tamen iuvenes imitantur cetera: solam : 
Inviti quoque avaritiam exercere iubentur. 
Fallit euim vitium. specie virtutis et umbra, 
Quum sit triste habitu vultuque eL veste severum. 1 'ó 
Nec dubie tanquam frugi laudatur avarus, 
Tanquam parcus homo et rerum tutela suarum ' 
Certa magis, quam si fortunas servet easdem 
llesperidum serpens aut Ponticus. Adde quod hunc, de 
Quo loquor, egregium populus putat acquirendi 115 
Arüficem: quippe his crescunt. patrimonia fabris! 
Sed crescunt quocunque modo maioraque fiunt 
lncude assidua serfiperque ardente camino. 
Et pater ergo. animi felices credit avaros, 
Qui miratur opes, qui nulla exempla beati 120 
Pauperis esse. putat: iuvenes hortatur, ut illam 
Ire viam pergant et eidem incumbere sectae. 
Sunt quaedam vitiorum elementa: his protinus illos 
Imbuit et cogit minimas ediscere sordes. 
Mox acquirendi docet insatiabile votum. 125 
Servorum ventres modio castigat iniquo, 
le quoque esuriens: neque enim omnia sustinel 
unquam 
Mueida caerulei panis consumere frusta, 
llesternum solitus medio servare minutal u 
Seplembri, nec non differre in tempora coenae 150 
Állerius conchem aestivam cum parte lacerti 
Signatam vel dimidio putrique siluro, 
Filaque sectivi numerata includere porri. 
Invitatus ad. haec. aliquis de ponte negabit. 
Sed quo divitias haec per tormenta coactas, — 1:55 
Quum furor haud dubius, quum sit mauifesta phrenesis, 


/ 
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Ut locuples moriaris, egentis vivere fato? 

Interea pleno quum turget sacculus ore, 

Crescit amor nummi, quantum ipsa pecunia crevit; 
Et minus hanc optat qui non habet. Ergo paratur 140 
Altera villa tibi, quum rus non sufficit unum, 

Et proferre libet fines, maiorque videtur 

Et melior vicina seges: mercaris et hanc et 
Avbusta et densa montem qui canet oliva. 
Quorum si pretio dominus non vincitur ullo, 145 
Nocte boves macri lassoque famelica. collo. 

Iumenta ad virides huius nituntur. aristas; 

Nec prius inde domum, quam tola novalia saevós 


*In ventres abeant, ut credas falcibus actum. 


Dicere vix possis, quam multi talia plorent 150 
Et quot venales iniuria fecerit agros. | 

Sed qui sermones! quam foedae buccina famae! — 
Quid nocet .haec? inquit. Tunicam mihi malo lupini , 
Quam si me toto laudet vicinia pago, 

Éxigui ruris paucissima farra secantem. — 155 
Scilicet et morbis et debilitate caxebis 

Et luctum et curam effugies, et tempora vitae 
Longa tibi post haec fato meliore dabuntur, 

Si tantum culti solus possederis ajri, 7 
Quantum sub Tatio populus Romanus arabat. - 360 
Mox etiam Ííracüs aetate ac Punica passis 

Proelia.vel Pyrrhum immanem gladiosque Molossos 
Tandem pro multis vix iugera bina dabantur 
Vulneribus. Merces haec sanguinis atque laboris 
Nullis visa unquam meritis minor, aut ingratae 165 
Curta fides patriae. Saturabat glebula talis 
Patrem.ipsum' turbamque casae, qua feta iacebat 
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Uxor et infantes ludebant quatuor, unus 
Vernula, tres domini: sed magnis fratribus horum 
A scrobe vel sulco redeuntibus, altera coena 
Amplior et grandes fumabant pultibus ollae. 
Nunc modus hic agri nostro non suflicit horto. 
Inde fere scelerum causae; nec plura venena 


170 


Miscuit aut ferro grassatur saepius ullum 
Humanae menlis vitium, quam saeva cupido — 155 
YImmodici census: nam dives qui fieri. vult, 
Et cito vult fieri. Sed quae reverentia legum, 
Quis metus aut pudor est unquam properantis avari?. 
Vivite. contenti casulis et collibus -istis, 
O pueri! Marsus dicebat et Hernicus olim 
VYestinusque senex; panem quaeramus aratro , 
Qui satis est mensis: laudant hoc numina turis, 
Quorum ope et auxilio gratae post munus arislae 
Contingunt homini veteris fastidia quercus. 
Nil vetitum fecisse volet, quem non pudet alto 185 
Per glaciem perone: tegi; qui summovet Euros 
Pellibus inversis. Peregrina ignotaque nobis 
Adscelus atque nefas, quaecunque est, purpura ducit. — 
Haec illi veteres praecepta minoribus: at nunc 
Post finem autumni media de nocte supinum 190 
Clamosus iuvenem pater excitat: Accipe cerasj 
'Seribe, puer, vigila, causas age, perlege rubras 
Maiorum leges aut vitem posce libello. 
Sed caput intactum buxo naresque pilosas 
Ánnotet et grandes miretur Laelius alas. 
Dime Maurorum attegias, castella Brigantum, 
Ut locupletem: aquilam tibi sexagesimus annus 
Affera : aut, longos. castrorum ferre labores 


180 


. 
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Si pigel et wepidum solvunt tibi cornua ventrem 
Cum litus audita, pares, quod vendere possis 200 
Pluris dimidio, nec te fastidia. mercis 

Lllius subeant ablegandae Tiberim ultra , 

Neu credas ponendum aliquid discriminis inter 
Unguenta et corium. Lucri bonus est odor ex re 
Qualibet. llla tuo sententia semper in ore 205 
Versetur, dis atque ipso Iove digna, poetae: 

Unde habeas, quaerit nemo: sed oportet habere. — 
Hoc monstrant vetulae pueris repentibus assae; 
Hoc discunt omnes ante alpha et beta puellae. 
Talibus instantem monitis quemcunque parentem 210 
Sic possem affari: Dic, o vanissime, quis te 
Festinare iubet? meliorem praesto magistro 
Discipulum. Securus abi: vinceris, ut. Aiax 
Praeteriit Telamonem, ut Pelea vicit. Achilles. 
Parcendum est teneris : noudum implevere medullas 
Maturae mala nequitiae. Quum pectere barbam 215 
Coeperit et longi mucronem admittere cultri, 
Falsus erit testis, vendel periuria summa 

Exigua, Cereris tangens aramque pedemque. 
Elatam iam crede nurum, si limina vestra 220 
Morüfera cum dote subit. Quibus illa premetur 
Per somnum digitis! nam quae terraque marique 

. Acquirenda putas, brevior via conferet illi. 

Nullus enim magni sceleris labor. Haec ego nunquam 
Mandavi, dices olim , nec talia suasi. 225 
Mentis causa malae tamen est et origo penes te. 
Nam quisquis magui census praecepit amorem 

Et laevo monitu pueros producit avaros, 

Et qui per fraudes patrimonia. conduplicare 
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Dat libertatem et totas effundit habenas 
Curriculo: quem si revoces, subsistere nescit 
Et te conteito rapitur inetisque relictis. 
Nerino salis credit tantum delinquere, quantum 
Permittas: adco indulgent sibi latus ipsi. 
Quum dicis iuveni, stultum, qui donet amico, 255 
Qui paupertatem levet attollatque. propinqui ; 
Et spoliare doces. et cireumscribere et omni 
Crimine divitias acquirere, quarum amor in te, 
Quantus erat patriae Deciorum in pectore, quantum 
Dilexit Thebas, si Graecia vera, Menoeceus: 
In quorum sulcis legiones dentibus anguis 
Cum clypeis nascuntur et horrida bella capessunt 
Continuo, tanquam et tubicen surrexerit una. 
Ergo ignem, cuius scintillas ipse dedisti , 
Flagrantem late et rapienlem cuncta videbis. — 245 
Nec tibi parcetur misero, trepidumque magistrum 
In cavea. magno fremitu leo tollet alumnus. 
Nota mathematicis genesis tua: sed grave tardas 
Exspectare colus. Morieris stamine nondum 
Abmupto. Iam nunc obstas et vola moraris, 


250 


240 


250 
lam torquet iuvenem longa et cervina senecLus. 
Ücius Archigenen quaere atque eme quod Mithridates 
Composuit, si'vis aliam decerpere ficum 
Àtque alias tractare rosas. Medicamen habendum cest, 
Sobere ante cibum quod debeat et pater et rex. 255 

Monstro voluptatem egregiam, cui nulla theatra, 

Milla aequare queas Praetoris pulpita lauti, 
Sispectes, quanto capitis discrimine constent 

Incrementa domus, aerata multus in arca Ü 

Ficus et ad; vigilem ponendi : Castora nummi, 260 
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Ex quo Mars Ultor galeam quoque perdidit et res 
Non potuit servare suas. Ergo omnia Florae 
Et Cereris licet et Cybeles aulaea relinquas: 
'l'anto thaiores humana negotia ludi. 

Àu magis oblectant animum iactata petauro 265 
Corpora quique solet rectum descendere funem, 
Quam tu, Corycia semper qui puppe moraris 
Atque habitas, Coro semper tollendus et Austro, 


-- 


JPerditus ac vilis sacci mercator olentis: | 
Qui gaudes pingue antiquae de litore Cretae 270 
Passum et municipes Iovis advexisse lagenas ? 

Hic tamen ancipiü figeus vestigia planta 

Victum illa imercede parat brumamque famemque 
llla reste cavet: tu propter mille talenta 

Et centum villas temerarius. Aspice portus 255 
Et plenum magnis trabibus mare ; plus hominum estiam 
In pelago; veniet classis, quocunque vocarit 

Spes lucri, nec Carpathium Gaetulaque tantum 
Àequora transiliet, sed, longe Calpe relicta, . 
Audiet Herculeo stridentem gurgite solem. 280 
Grande operae pretium est, ut tenso folle reverti 
Inde domum possis tumidaque superbus aluta 
Oceani monstra et iuvenes vidisse marinos. 

Non unus mentes agitat furor. llle sororis 

In manibus vultu Eumenidum terretur et igni, 285 
. Hie bove percusso mugire Agamemnona credit . 
Aut Ithacum.  Parcat tunicis licet atque lacernis, 
Curatoris eget qui navem mercibus implet 

Ad summum latus et tabula distinguitur unda, 
Quum sil causa mali tanti et discriminis huius - 290 
Concisum argentum in titulos faciesque minutas. 
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C ccurrumt. nubes et fulgura: solvite funem, 
Frumenti dominus clamat piperisque coemti ; 
Nil color hic coeli, nil fascia nigra minatur; 
Aestivum lonaL Infelix hac forsitan ipsa 295 
Nocte cadet fractis trabibus, flucluque premetur 
Obrutus et zonam laeva morsuque tenebit. 

Sed cuius votis modo non suffecerat aurum, 

Quod Tagus et rutila volvit Pactolus arena, 

Frigida sufficient velantes inguina panni 5o0 
Exiguusque cibus, mersa rate naufragus assem 

Dum rogat ct picta se tempestate tuetur. 

Tantis parta malis cura maiore metuque 
Servantur. Misera est magni custodia census. 
Dispositis praedives amis vigilare cohortem 505 
Servorum noctu Licinus iubet, attonitus pro 
Electro signisque suis Phrygiaque columna 
Atque ebore et lata testudine.  Dolia nudi 
Non ardent. Cynici: si fregeris, altera fict 
Cras domus, aut eadem plumbo commissa manebit. 310 
Sensit Alexander, testa quum vidit in illa 
Magnum. habitatorem , quanto felicior hic, qui 
Nl cuperet, quam qui totum sibi posceret orbem, 
Pasurus gestis aequanda pericula rebus. 

Nilum numen abest, si sit Prudentia: nos te, 515 
Nos facimus, Fortuna, deam. Mensura tamen quae 
Sufficiat census, si quis me consulat, cdam: 

In quantum sitis atque fames ct frigora poscunt, 
Quantum , Epicure, tibi parvis suffecit in hortis, 
Quantum Socratici ceperunt ante penates. 320 
Nunquam aliud Natura, aliud Sapientia dicit. 
Ácribus exemplis videor te claudere. —Misce 
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Ergo aliquid nostris de moribus: effice summam, 
Bis septem ordinibus quam lex dignatur Othonis. 
Haec quoque si rugam trahit extenditque labellum : 525 
Sume duos Equites, fac tertia quadringenta. 

Si nondum implevi gremium , si panditur ultra: 
Nec Croesi fortuna unquam, nec Persica regna 
Sufficient animo, nec divitiae Narcissi, 

Indulsit Caesar cui Claudius omnia, cuius 550 
Paruit imperiis, uxorem occidere iussus: 
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Ad Yolusium quendam , cognomine DBithynicum,; alioquin 
ignotum hominem, scriptum carmen argumentum habct sum- 
tum a superstitione populorum Aegypti et immanitate, cuius 
tum recens exemplum cognitum erat, quum, duobus finitimis 
populis diversitate religionum suarum vetus inter se odium 
exercentibus, alter alterum bostili impetu invaderet, et sae- 
vissima pugna fieret, qua in fugam una pars acta hominem 
post se reliquit , qui incidens in manus hostium ab iis ca- 
ptus, in frusta discerptus et devoratus est, Anthropophago- 
rum ista feritas erat, quam uondum exuerant superioris 
Aegypti ad Nilum accolae. Res nuper, ut ait poeta, Consule 
lunio gesta narratur; de quo indicio temporis ad illum lo- 
cum dicendum est, Sed deinceps alio loco Aegvptum sic 
commemorat, quasi ipse ibi praesens fuerit: quod quidem 
ad exilium Iuvenalis referri minime potest, et de priore 
quadam in Aegyptum profectione intellisi deberet, Ceterum 
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«tiram ipsa in Áegypto esse scriplam adeo error est inani- 
fetus, ut eum nihil opus sit redarguere. — Vcrum ab rc 
gesta opportunitas ducta est dicendae sententiae contra im- 
manitatem hominis natura. ad humanitatem [acti et clemen- 
tiam, et quae sunt reliqua. Qno in argumento si forte quid 
oblique notatum aut figurate dictum cest ex ipsis poetae 
lemporibus, id nunc saltem declarari certo. nequit: neque 
elian illud satis credibile est, quod initio scholiorum dictum 
exstat, Aegvpliorum sacra perstringi odio Crispini, qui Ae- 
evplius fuit, ct ex servo libertus, deinde potens factus sub 
Domitiano , in. prima et quarta satira aperte notatur. Nam 
huis monstri nec in carmine usquam vestigium est, neque, 
huuc si voluissct, rem sic instituisset poeta , ut Acgyptum 
nolaret hoc ipso crimine, cqmius integrum et purum illum 
Aegyptium. fuisse facile credimus.  Innutritum omuibus Ro- 
mae urbis atque aulae vitiis hac duntaxat culpa absolven- 
dum putamus, quod comederit carnem humanam. 


Quis nescit, Volusi Bithynice, qualia demens 
Àegyptus portenta colat?  Crocodilon adorat 

Pars haec; illa pavet saturam serpentibus ibin. 
Effigies sacri nitet aurea cercopitheci , 

Dimidio magicae resonant ubi Memnone chordae 5 
Atque vetus Thebe centum iacet obruta. portis. 

llic aeluros, hie piscem fluminis, illic 

(ppida tota canem venerantur, nemo Dianam. 
Pormm et caepe nefas violare et frangere morsu. 
Ü sanctas gentes, quibus haec nascuntur in hortis 10 
Numina! Lanatis animalibus abstinet omnis 

Mensa; nefas illic fetum iugulare capellae : 
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Carnibus humanis vesci licet. Áttonito quum 
Tale super coenam facinus narraret Ulixes 
Alcinoo, bilem aut risum fortasse quibusdam 
Moverat, ut mendax aretalogus. In mare nemo 
Hunc abicit, saeva dignum veraque Charybdi, 
Fingentem immanes Laestrygonas atque Cyclopas- 
Nam citius Scyllam. vel concurrentia saxa. 
Cyanea, plenos et tempestatibus utres 
Crediderim, aut tenui percussum verbere Circes 
Et cum remigibus grunnisse Elpenora porcis. 
Tam vacui capitis populum Phaeaca putavit? 
Sic aliquis merito nondum ebrius et minimum qi 
De Corcyraea temetum duxerat urna: | 
Solus enim hoc lthacus nullo sub teste canebat. 
Nos miranda quidem, sed nuper Consule lunio 
Gesta super calidae referemus moenia Copti, 
Nos vulgi scelus et cunclis graviora cothurnis. - 
. Nam scelus, aPyrrha quanquam omnia syrmata volv: 
Nullus apud tragicos populus facit. Accipe, nostro : 
Dira quod exemplum feritas produxerit aevo. 
Inter finitimos vetus atque antiqua simultas, . 
Immortale odium et nunquam sanabile vulnus 
Ardet adhuc, Ombos et Tentyra. Summus utrinque 
Inde furor vulgo, quod numina vicinorum 
Odit uterque locus, quum solos credat habendos 
Esse deos, quos ipse colit. Sed tempore festo 
Alterius populi rapienda occasio cunctis 
Visa inimicorum primoribus ac ducibus, ne 
Laetum hilaremque diem, ne magnae gaudia coer 
Sentirent, positis ad templa et compita mensis 
Pervigilique toro, quem nocte ac luce iacentem, 
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Septimus interdum sol invenit. Horrida sane 
Aegyplus: sed luxuria, quantum ipse notavi, — 45 
Barbara famoso non cedit turba Canopo. 
Adde, quod et facilis victoria de madidis et 
Blesis atque mero titubantibus. Inde virorum 
Saltatus nigro übicine, qualiacunque 
Unguenta ét flores multaeque im fronte coronae: 5o 
Hinc ieiunum. odium. Sed iurgia prima sonare 
Incipiunt animis ardentibus: haec tuba rixae. 
Dein clamore pari concurritur, et vice teli 
*eevit nuda manus: paucae sine vulnere malae; 
Yix euiquam aut. nulli toto certamine nasus 55 
Integer. Aspiceres iam cuncta per agmina vultus 
Dimidios, alias facies et hiantia ruptis 
Ossa genis , plenos oculorum sanguine pugnos. 
ludere se credunt ipsi tamen et pueriles 
Exercere acies, quod nulla cadavera calcent : 60 
E. sane quo tot rixantis millia turbae, 
$i vivunt omnes? Ergo acrior impetus, el iam 
Saxa inclinatis per humum quaesita lacertis 
Incipiunt torquere, domestica seditioni 
Tela; nec hunc lapidem, quales et Turnus et Aiax, 65 
Yel quo Tydides percussit pondere coxam 
Aeneae; sed quem valeant emittere dextrae 
llis dissimiles et nostro tempore natae. 
Nam genus hoc vivo iam decrescebat Homero. 
Terra malos homines nunc educat atque pusillos. 70 
Ergo deus, quicunque aspexit, ridet et odit. 
À diverticulo repetatur fabula. Postquam 
Subsidiis aucti, pars allera promere ferrum 
Audet et infestis pugnam instaurare "apitlis : E 

' Vol. 1. 10 
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Terga fuga celeri praestantibus omnibus, instant 75 
. Qui vicina colunt umbrosae T entyra palmae. 
Labitur hine quidam , nimia formidine eursum 
Praecipitans, capiturque: ast illum in plurima sectum 
Frusta et particulas, ut multis mortuus unus 
Sufficeret, totum corrosis ossibus edit 80 
Victrix turba: nec ardenti decoxit aeno 

Aut verubus: longum usque adeo tardumque putavit 
Exspectare focos, contenta cadavere crudo. 

Hic gaudere libet, quod non violaverit ignem, 
Quem summa coeli raptum de parte Prometheus 85 
Donavit terris. Elemento gratulor et te 

Exsultare reor. Sed qui mordere cadaver 
Sustinuit, nil unquam hac carne libentius edit. 
Nam scelere in tanto ne quaeras et dubites, an 
Prima voluptatem gula senserit. Ultimus autem , 9o 
Qui stetit absumto iam toto corpore, ductis 

Per terram digitis, aliquid de sanguine gustat. 
Vascones, haec fama est, alimentis talibus olim 

. Produxere animas: sed res diversa, sed illic 
Fortunae invidia est bellorumque ultima, casus 95 
Extremi, longae dira obsidionis egestas. 

Huius enim , quod nunc agitur, miserabile debet 
Exemplum esse cibi: sicut modo dicta mihi gens 
Post omnes herbas, post cuncta animalia, quidquid 
" Cogebat vacui ventris furor, hostibus ipsis 100 
Pallorem ac maciem .et tenues miserantibus artus, 
Membra aliena fame lacerabant, esse parati 

Et sua. Quisnam hominum veniam dare, quisve deorum 
Viribus abnuerit dira atque immania passis, 

Et quibus illorum poterant ignoscere manes, 105 
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Quorum corporibus vescebantur? Melius nos 
Zenonis praecepta moment: nec enim omnia, quaedám 
Pro vita facienda putat. Sed Cantaber unde 
Stoicus, antiqui praesertim aetate Metelli? 

Nunc totus Graias nostrasque habet orbis Athenas. 110 
Gallia causidicos docuit facunda Britannos: 

De conducendo loquitur iam rhetore Thule. 

Nobilis ille tamen populus, quem diximus, et par 
Virtute atque fide, sed maior clade, Saguntus 

Tale quid excusat. Maeotide saevior ava 115 
Aegyptus: quippe illa nefandi Taurica sacri 

Inventrix homines (ut iam, quae carmina tradunt, 
Digna fide credas) tantum immolat, ulterius nil 

Àut gravius cultro timet hostia. Quis modo casus 
Impulit hos? quae tanta fames infestaque vallo 120 
ÀÁrma coegerunt tam detestabile monstrum 

Audere?  Anue aliam, terra Memphitide sicca, 
lovidiam facerent nolenti surgere Nilo ? 

Qua nec terribiles Cimbri, nec Britones unquam, 
Sauromataeque truces aut immanes Agathyrsi, 125 
Hac saevit rabie imbelle et inutile vulgus , 

Parvula fictilibus solitum dare vela phaselis 

E brevibus pictae remis incumbere testae. 

Nec poenam sceleri invenies, nec digna parabis 
Supplicia his populis, in quorum mente pares sunt 150 
Et similes ira atque fames.  Mollissima corda 
Humano generi dare se natura fatetur, 

Quae lacrimas dedit: haec nostri pars optima sensus. 
Plorare ergo iubet casum lugentis amici 
Squaloremque rei, pupillum ad iura vocantem 155 . 
Circeumscriptorem , €uius manantia fletu 
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Ora puellares faciunt incerta capilli. 

Naturae imperio gemimus, quum funus adultae 
Virginis occurrit vel terra clauditur. infans 

Et minor igne rogi. Quis enim bonus et face dignus 140 
Árcana, qualem Cereris vult esse sacerdos , 

Ulla aliena sibi credat mala?  Separat hoc nos 

À grege mutorum , atque ideo venerabile soli 
Sortiti ingenium divinorumque capaces 

Atque exercendis capiendisque artibus apti 145 
Sensum a coelesti deinissum traximus  avce, 

Cuius egent prona el terram spectantia. Mundi 
Principio indulsit communis conditor | illis 

Tàntum animas, nobis animum quoque, multus ut nos 
Affectus petere auxilium et praestare iuberet, — 150 
Dispersos trahere in populum, migrare vetusto 

De nemore et proavis habitatas linquere silvas; 
Aedificare domos, Laribus coniungere nostris 
Tectum aliud, tutos vicino limine somnos 

Ut collata daret fiducia; protegere. armis 155 
Lapsum aut ingenti nutantem vulnere civem, 
Communi dare signa tuba, defendier isdem 
Turribus atque una portarum clave teneri. 

Sed iam serpentum maior concordia: parcit 
Cognalis maculis. similis fera. Quando leoni. 160 
Fortior eripuit vitam leo? quo nemore unquam 
Exspiravit aper maioris dentibus apri? 
Indica tigris agit rabida cum tigride pacem 
Perpetuam; saevis inter se convenit ursis. 
Ast homini ferrum letale incude nefanda. 165 
Produxisse parum est; quum rastra et sarcula tantum 
Assueli coquere eL marris ac vomere lassi 


- 
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Nescirint primi gladios extendere fabri. 

Aspicunus populos, «quorum non sufficit irae 
Occidisse aliquem; sed pectora , brachia , vultum 170 
Crediderint genus esse cibi. Quid diceret ergo, 
Vel quo non fugeret, si nunc haec monstra videret 
Pythagoras, cunctis animalibus 'abstinuit qui 
Tanquam homine et venti indulsit non omne legu- 


men? 
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SUMMARIUM. 


Uittima haec satira praemia et commoda militiae. enumerat 
et, quantum tuue tenporis togato anteponatur miles, demon- 
strat. Sed totum carmen Iuvenale indignum atque spurium 


est; qua de re plura in cominentario huius satirae. dispu- 
tautur. 


- 


Quis numerare queat felicis praemia, Galle, 
Militiae? Quod si subeuntur prospera. castra, 
Me pavidum excipiat tivonem porta secundo 
Sidere. Plus eteuim fati valet hora benigni, 
Quam si nos Veneris commendet epistola Marti 5 
Et Samia genitrix quae delectatur arena. 

Commoda tractemus primum communia: quorum 
Haud minimum illud crit, ne te pulsare togatus 
Audeat; immo etsi pulsetur, dissimulet ,. uec 
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Audeat excussos Praetori ostendere dentes 10 

Et nigram in facie tumidis livovibus offam. 

Atque oculum, medico nil promittente, relictum. 

Bardaicus iudex datur haec puuire volenti 

Calceus et grandes magna ad subsellia surae, 

Legibus antiquis castrorum et more Camilli 15 

Servato, miles ne vallum litiget extra 

Et procul a signis. lustissima Centurionum 

Cognitio est igitur de milite; nec mihi deerit 

Ultio, si iustae defertur causa querelae. 

Tota cohors tamen est inimica, omnesque manipli 20 

Consensu magno efficiunt, curabilis ut sit 

Vindicta gravior, quam iniuria. Dignum erit ergo 

Declamatoris mulino corde Vagelli, | 

Quum duo crura habeas, offendere tot caligas, tot 

Millia clavorum. Quis tam procul absit ab Urbe 25 

Praeterea ? quis tam Pylades, molem aggéris ultra 

Ut veniat?  Lacrimae siccentur protinus, et se 

Excusaturos non sollicitemus amicos , 

Da testem , iudex quum dixerit. Audeat ille, 

Nescio quis, pugnos qui vidit, dicere, Vidi? 50 

Et credam dignum barba dignumque capillis 

Maiorum. Citius falsum producere testem 

Contra paganum possis, quam vera loqueutem , 

Contra fortunam armati contraque pudorem. 
Praemia nunc alia atque alia emolumenta notemus 55: 

Sacramentorum. Convàallem ruris aviti 

Improbus aut campum miht si vicinus ademit 

Et sacrum effodit medio de limite saxum, 

Quod mea cum patulo coluit puls angua libo; 

Debitor aut. sumtos. pergit non reddere numos, 4o 
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Vana supervacui dicens chirographa ligni: 

Exspectandus erit, qui lites inchoet, annus 

Totius populi: sed tunc quoque mille ferenda 

Taedia, mille morae; toties subsellia tantum 

Sternuntur; tum facundo ponente lacernas 45 

Caedicio et Fusco iam micturiente, parati 

Digredimur: lentaque fori pugnamus arena. 

Ast illis, quos arma tegunt et balteus ambit, 

Quod placitum est ipsis, praestatur tempus agendi, 

Nec res atteritur longo sufflamine litis. 50 
Solis praeterea testandi militibus ius 

Vivo patre datur: nam, quae sunt parta labore 

Militiae, placuit non esse in corpore census, 

Omne tenet cuius regimen pater. Ergo Coranum 

Signorum comitem castrorumque aera merentein, 55 

Quamvis iam tremulus, captat pater. Hunc laboraequus 

Provehit et pulcro reddit sua dona labori. 

Ipsius certe ducis hoc referre videtur, 

Ut, qui fortis erit, sit felicissimus idem, 

Ut laeti phaleris omnes et torquibus omnes. 60 
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Tunius lüvenalis, libertini locupletis , incertum , filius. an 
alumnus, ad mediam fere aetatem. declamavit, animi magis 
caussa, quam quod scholae se aut foro praepararet. Deinde 
paucorum versuum satyra non absurde composita in Pari- 
dem pantomimum,  poetamque Claudii Neronis, eius seme- 
stribus militiolis tumentem, genus scripturae industriose ex- 
coluit, Et tamen bene diu ne modico quidem auditorio 
quicquam committere est ausus. Mox magna frequentia, ma- 
asnoque successu bis ac ter auditus est , ut ea quoque, quae 
prima fecerat, inferciret novis scriptis : | 

Quod. non dant proceres, dabit histrio, Tu Camerinos , 

Ft Bareas , tu. nobiliun magna. atria curas. 

Praefectos Pelopea facit, Philomela tribunos. 
Erat tum in deliciis aulae histrio; multique fautorum eius 
quotidie provehebantur. Venit ergo Iuvenalis in suspicio- 
nem, quasi tempora figurate notasset: ac statim, per hono. 
rem militiae, quanquam ocltogenarius, Urbe summotus, inis- 
susque ad praefecturam cohortis, in extrema Aegypti parte 
tendentis. Id supplicii genus placuit, ut levi atque ioculari 
delicto par esset, Verum intra brevissimum tempus angore 
et taedio periit. 


^ 
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SATIRA I. 


CUR SATIRAS SCRIBAT. 


Í. Semper ego: Iuvenalem aliqui Gallum propter cor- 
poris magnitudinem, aliqui Aquinatem dicunt, Ea temp«xra 
Domitiani tyranni, quibus etiam ipse vixit, co quod in aula 
ipsius plus histriones, quam bonae vitae homines possent, 
graviter carpsit, Hos autem libros in exilium missus ad. ci- 
vitatem ultimam Aegypti, Oasin, ab ipso Domitiano , scrà- 

psit. Ideo autem in exilium. missus est, quia dixit. versuan !) 

Hlum : Quod non dant proceres , dabit histrio. Nune autem 
hoc inducit, quasi carptum se per figuras a miseris poetis, 
qui nil novum, sed omnibus, notas fabellas recitarent, et 
dicit magis ideo satyrain se scribere, ut possit. mores illius 
temporis demonstrando notare. 

2 Theseide Cordi: Cordus hic pocta fuit vitiosus, qui 
tragoediam 'Lhesei scripsit; de quo Virgilius ?) dixit: sedet 
aeternumque. sedebit [nfeli.c Theseus. 

3. ille togatas: togatae sunt comoediae Latinae, pallia- 
tae Graecae, quales Afranius fecit, : 

9. Telephus: filius. Eraclis ct Auges, à. cerva nutri- 
tus est. *, summi plena iam margine: notandum margi- 
nem feminino genere dici, cum Ovidius 3) masculino dixerit, 

6. Orestes: Acgisthus, "Thvestis filius, dum Cliteunestram 
uxorem Agamemnonis adulterarct, illa amoris illius causa, 
communicato cum eodem consilio, venientem e "Troiano 


bello maritum percussit, quam, postea filius dicitur occi- 





0) versum: Sat. VII, 9o. 
2) Firgilius: Aen. Vl, 6:7. 
3) Ovidius: Met. 1, 13. 
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disse, — Orestes, filius Agamemuonis et Clitemnestrae, qui 
adulteram puniens matrem. * 

4. quam mihi lucus Martis: lucum Martis dixit, qui 
Romae est in Appid, in quo solebant recitare poetae; aut 
illum, qui apud Colchos est, in «quo fuit pellis aurea 5 aut 
in quo Ilia peperit. 

O0, Fulcaui venti : pro follibus posuit. 

10. 4eacus: Aeacus, Minos et Rlhadamantus. lii tres apud 
inferos fratres fuerunt, * 

12. Frontouis platani: in Horatiana. domo, in qua poe- 
tae recitabant.. 

20. magnus eg. zur. fl. alumnus : Turnum dicit, Scae- 
vae Memoris, tragici poctae, fratrem. Turnus hic, liber- 
lini geueris, ad bonores iwnbitione provectus est, potens*in 
aula Vespasianorum, Titi et Domitiani, Vel Leuium dicit, 
qui et ipse satyras scripsit; vel Silium, et ipsum sui tempo- 
ris salyricum. Qui oinnes ex Aurunca fuerunt, 

93. Figat aprum : watrova, ut quod natura dencgat, de- 
litiarum aflluentia largiatur. * 

96. Canopi: Canopus oppidum Aegypti, dictum a gu- 
bernatore Menelai , qui ibidem morsu serpentis extinctus est. 

27. Crispinus: Niliacus; unus de consulibus Liciniae, ac 
de plebe ÁAegvpti fuit, magnarum postca Romae facnltutum 
* et promotionum, si quidem ex libertino senator est a 
Nerone factus, 1 

98. Pentilet aestivum: per luxuriam enim anulos aestivos 
et hiemales invenit, 

31. teneat se: ut non scribat accusationes illorum, * 

39. Mathonis: advocati, qui sceleribus dives effectus cst ; 
et lectica, genus vehicali, quo nobiles vehebantur ; pena 
autem ipso, quia crassus fuit. 

33, magni delator amici: Heliodorum dicit, Stoicum phi. 
losophum, qui Licinium Silanum, discipulum suum, cum ar. 
gueretur coniurationis, inficiantem, praeter domesticam de- 
lationem, etiam testimonio oppressit, Alii philosophum Egna- 
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tium Celerem,: Bareae Sorani magistrum, qui ipsum apud 
Neronem detulit et damnavit, et ipse postea sub Vespasiano 
hoc, ipsum Musonio Rufo accusante, damnatus est, Nonnulli 
Demetrium caussidicum dicunt, qui multos Neront detulit, 

34. Et cito rapturus: Delatione Siciliae maximam par- 
tem proscripseruut: ex quorum bonis multa diripuerunt, 
Namque hoc, quod rapturum dicit, ad crudelitatem rcefe;t., 
Et a Sylla multi occisi sunt et proscripti, —— rapturus: con- 
sumpturus. * ; 

35. quem Massa timet: Massa morio fuisse dicitur, et 
Carus mimns, Latinus vero actor miümnicus. Hi omnes Nero- 
nis fuerunt liberti et delitiae Augustis, sed et nequissimi de- 
latores, Latinus autem mimus, quasi conscius adulterii Mes. 
salinae, uxoris Neronis, ab ipso occisus est. Massa autem 
et Carus, Heliodoro deferente, occisi*sunt. Cuius futuram 
delationem ita metuebant, ut ei munera darent, Nam Lati. 
nus mimus Thymelem mimam summittebat ad mitigandurn. 

30, vesica beatae: divitis libidinosae, * 

43. Palleat: nimia coitus libidine fatigatus, aut expe- 
ctatione hereditatis , aut pretii adulterii. 

47. inani Iudicio : non ademptis bonis. decius dicitur, 
sine litium aestimatione, Legis aestimatio illi non profuit. 
Subauditur nota, 

48. infamia numis: infamis pronunciaths, sine dispendio 
pecuniae. * . 

40, ab octava: Qui iudicio vacabant , decima hora ce- 
nabant. Hic enim ab octava. 

50, provincia ploras: quia spoliata. * 

51. Penusina digna lucerna: lucernam dicit, quia sa- 
tyrici ad omnium vitia quasi lucernam admovent, et ut adu. 
rant, et ut ostendant crimina. Venusinam autem ideo, quia 
baec fuit civitas Horatii, 

52. non agitem: non persequar ; ut Virgilius !) : pal. 





tQ) Virgilius: Aen, V, 265. 
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lantes Troas agebat. Heracleas: aut columnas in. Hispu- | 
nis, aut. Atlantem., 
$3. Diomedeas : socios Diomedis in aves conversos, * 
Labyrinthi : Minotauri, * 
54, Et mare: |carium dicitur. * Jabrumque: Dae- 
dilum, * 
96. Cum leno: maritus vendens coniugis castitatem, * 
si capiendi lus null. uxori: *Si facultatem maritus non 
habet, ut deprehendat spoliandos adulteros, quia nota est 
eius fraus, tamen conniventiam suam adulteris vendit, et sic 
intelligitur. * Si uxor eius iure 'impediatur adultero succe- 
dere, ipse maritus leno succedit adultero heres, ut per fidei- 
commissum res adulteri ad adulteram veniant. 
56. doctus spectare: ut carius vendat adulterium , prae- 
sens est. * | 
58. Cum fas esse: ut accipiat consulatum, * curam 
cohortis: militum tribunatum, 
.59. praesepibus: propter equos hoc dixit, et Neronem 
tangit. | 
61. [utomedon: auriga. * 
69. lacernatae: satyrice, habitu virili feminam describit. 
64. sexta cervice: lectica, faciente luxuria, a sex homi- 
nibus portabatur. 


65. hinc atque inde: ut ab omnibus videatur. * ca- 
thedra: in his vebus concitatur posset et in publico scribere, * 
66. multum referens: multum lucri capiens. * $u- 


pino: superbo vel mortuo, * 

63. gemma f. uda: saliva tacta, propter signaculi im- 
pressionem. 

G0. Calenum: venenum dicit. * 

70. rubetam: rubeta rana est, ex cuius pulmonibus vel 
sanguine fit venenum. * 

71. Locusta: Locustam ex Galliis matronam veneficam 
Nero excivit ad se propter venena couficienda, quoniam 
magnae famae erat, et in familiaritate habuit, ut etiam eum 
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doceret venena miscere. Inde aij Turnus in satyra: Er qua 
Caesareas soboles horrida | Locusta | Occidit cura sui verna 
nota Neronis. Haec increpitata a Nerone, quod lentum ve- 
nenum Britannico privigno suo parasset, tam efficax dedit, 
ut antequam poculum Britannicus exhauriret, in convivio 
Neronis expiraret. propinquas autem dicit, tanquam a Lo- 
custa doctas; vel, ut quidam, uxores. 

72. nigros: a veneno. * 

73. Gyaris: insula, ubi damnati mittebantur. * 

15 debent hortos: illis donant hortos, argentum vel cae- 
tera, quibus conscientia tenentur obnoxia. * 

76. extra pocula caprum : dicit emblematum opus. Caper 
hic praecipue ab omnibus praedicàtur, quem etiam Maurtia- 
lis !) carmine suo laudavit: .$tat caper in phiala, Thebani 
vellere Phrixi Cultus: ab hoc mallet vecta a fuisse soror. 

11. dormire: dissimulare, * 

18. praetextatus : puer, qui adhuc vir non est, * 

80, Cluvienus: delirus poeta, vel indoctus. * 

81. Ex quo Deucal.: ab initio mundi, * tollenüb. 
aequor: per diluvium. * ) s 

89. sortesque poposcit: a 'Themide,, quae ante Apollinem 
responsa dabat. 

83. Paul. anima cal. mollia saxa: anima , id est spiri. 
tus, Et mollia saxa, ut Virgilius?) : Znde homines nati, du- 
rum genus. Et quod addit et maribus, per consensum osten. 
dit esse durissimum. 

86. farrago lib.: hoc est, vitia hominum dant nobis scri- 
bendi materiam, * 

87. uberior: id est fecundior. * 

88. Hos animos: ellipsis; subauditur, babuit, * 

90, luditur arca: ad interitum, eventum, * 


/ 


1) Martialis: VIH, 51. 
2) Firgilius: Georg. 1, 63. 
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O1. dispensatore : submiuistrante pecuniam. * 

92. Armigero: metaphora a bcellantibus, id est, qui 
aria praebet tesseras et tabulas, et ipse qui nummos sub 
pignore portat, vel qui subministrat pecuniam, 

Q3, horrenti : trementi, nudo. * 

05. Secreto: non in publico convivio, sed privato. *In 
praeterito ostendit hanc vitam non fuisse, ideo dicit habuit. * 

avus: *Quis tuorum avus aut tam locuples, aut tam 
luxuriosus fuit, ut tu es?* Moris autem erat apud antiquos, 
ne quis adderet possessionibus suis, aut cx illis minueret. 

Q6. Limine p. sedet: Vult intelligi, quod apud veteres, 
quamvis pauperes essent, tamen maiorem humanitatem fuisse; 
nec aut eam solam videri humanitatem, si detur sportula, 
el ipsa tenuissima , tamen ab honoratis non excludaris, qui 
ad eam sine pudore conveniunt. * 

O0, [gnitus: id est, qui non agnili fuerint, non acci- 
piunt, nedum humiles possunt accipere. Pro explorati. * 

100. Troiugenas: putricios maiorum gentium. et 
ipsi: id est, cum pauperibus ipsos nobiles. * 

103. Natus ad Eufraten: Mesopotameni homines ef. 
frenatae libidinis sunt in utroque sexu, ut Sallustius !) me- 
minit. molles q. in aure fe.: Arguit homines, qui cum 
propter libidinem libertatem meruissent , et in libertinorum 
corpus et tribus relati essent, portus auribus signa liberti» 
norum celare non poterant. 

105. Quadringenta: qui epat census antea equitum Ro- 
manorum. quid confert; Lucillius ?) : aurum atque ambi 
tiosum specimen virtutis. 

106. purpura maior: laticluvium. 

108. Counductas Corv.: Quid  pracstat nobilitas, si mer- 
cenarius alienus nobilis esset pauper ?* 

109. Pallante et Licinis: Pallas et Licinius in aula Claudii 





1) Sallustius: Fragm. p. 229, 16. Gerl. 
2) Lucillius : Reliq. p. 301. 
Fol. 1. 11 
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. Caesaris praepositi, curam reip. gesserunt, cum fibertini. es- 
sent. Pallas, libertus Claudii Caesaris, officiun rationum 
administravit, et in numerum praetorum relatus, quod pii- 
mum percunctantem Caesarem de iucestu Agrippinae, ad nu- 
ptias confirmasset. Eamque ipse consuetudinem stupri ádeo 
palam fecerat, "ut in quodam simulacro Palatinae Minervae 
adseriplum sil: 1124 4.44C AITIOT AI. | Licinius, ex Ger- 
mania puer captus, tantae industriae fuit, ut reliquias ciba- 
riorum inter conscrvos foenerarct , et cui quid credidisset, 
quali poterat chirographo, pugillaribus subnotaret; quos cum 
in' expeditione quadam , transiturus flumen, in. vestimentis 
recondidisset, C. lulio Caesari quondam deneganti ei pugil. 
laribus quicquam annotatum, barbarus lugens obtulit; sta- 
tim ad dispensationem adinissus, non multo post manumissus 
est; dein curationi Galliarum .ab Augusto praepositus, eus 
spoliavit: et cum flagrarct invidia, basilicam sub nomine C. 
Iulii Caesaris aedificavit, T Decessit. sub Tiberio ; proinde di- 
ves fuit, quod Cassii opes etiam exhausisset, et dictus est ha. 
buisse nummos, «quantum  milvi volant. Unde Persius 1): 
unc Licini in campos, nunc. Crassi. mittit in aedes. t 

111. pedibus qui venerat albis: Ostendit plus honoris 
videri in calceis, quam in persona. lllo enim tempore nec- 
dum scnatores nigris calceis utebantur, sed nudis pedibus, 
vel pulverulentis, vel braccis, vel pedules novos in braccis, 
quos pedornis diéunt, ut peregrinus. I 

112; Quandoquiderh: Inter nos quidem magua est divi- 
tiarum rnatestas, elsi pecunia quidem nondum consecrata est 
et in numero sit deorum, ut etiam colatur in templis, quem- 
admodum Pax atque Fides et cetera, ac per hoc ostendit, 
tatn inepte hacc nomina coli, quasi pecunia templum haberet. * 

113. funesta: quonium per scelera adquiritur; vel quud 
fünerum faciendorum sit causa; vel quod per parricidia con- 
geritur. - 


») Persius: 10, 36. . 
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116. Concordia nido: ciconia , quae contra templum 
Concordiae ex consilio rostri sonitum fecit, Et satvrice sa- 
&utato nido, non. templo. "Templum Concordiae vetus, iu 
quo ciconia multa est. 

117. summus honos: scnatorum. 

118. referat: prosit. * rationibus : utilitatibus, * 

119, comites: Quid facient parasiti , cum seualores sic 
avidi sint ad. sportulam? 

121. lectica petit: Lecticarum. usum primi dicuntur in- 
venisse Bithyni.— Cicero !): nam una haud mos est Bithyniae 
regibus vehi lectica, id est, octophoro. 

199. Languida: id cst, quieton sufferunt uxorem. scna- 
toris ad accipiendam sportulain, matrona sequitur virum. * 
193. Hic petit uxori : uxoris sportulam, * ' 

.196. Profer Galla: qui erogat, dicit. * noli vexare: 
maritus dicit. * 

127. Jpse dies: Totos dies sic consumunt divites, dum 
ad sportulam, aut ad templum Apollinis tractatum vadunt. 

198. iurisque peritus pollo: aut quia iuxta. Apollinis 
templum iuris periti sedebant et tractabant; aut quia bi- 
bliothecam iuris civilis et liberalium studiorum in templo 
Apollinis Palatini dedicavit Augustus, Nam hic est Apollo, 
cuius et Horatius ?) meminit: Sic me servavit pollo. 
Sive quod Cicero domum Scaevolae oraculum dixit; t sive 
quod tam devia iurisperitorum responsa sunt, quam Ápol- 
linis. t | 

129. /4tgue triumphales: id est, itur ad rostra, ubi ha- 
bere solent triumphales statuas viri magni, sive quadrigas. 

130. Arubarches: Arabiae princeps. * 

133. votaq. depon.: Dum divites tarde recedunt, clicn- 
tes spéctaut, quamquain tarda sit homini spes cocnandi ; aut, 


 EPEREUR para 


1) Cicero: Act. II. in Verr. lib. V, i1 
2) Horatius: Serm. 1, 9, 78. 
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si quis certe non multum habeat in domo sua, quod coenet, 
tum non patitur divitum mensas spectare. * 

135. Optima silvar.: de venatione. Quare optimum ? Est 
hoc ex affectione et invidia parasitorum. * 

138. mensa: mcusis citreis, quas antiquitus magno in 
pretio habebant; aut de ebore. 

140, Lurur. sordes: sine convivis magnos apparatus. * 

141. Ponit apros: Apud antiquos munificentia videbatur 
apparatior, si in conviviis aper integer fuisset. exhibitus, 

142. Poena: quod solus voraverit, quod multis sufficere 
potuisset, 

143. Turgidus: indigestus. * 

144. Hinc subitae: id est, mortuus est. manducando, * 

146. iratis plaudendum f. a.: * lusultant *, quod de in- 
digestione sit mortuus intestatus, de cuius testàmento nihil 
consecuti sunt. : . 

149. Omne in praec.: ac per hoc ad marginem venit, 
ut iam humiles nostros prosit discerc, * Utere velis : di- 
stinctionis dicit, hoc est, satyrae scribendae, * 

151. priorum : Lucillii et ceterorum. 

155. Pone Tigillinum: * Vilem hominem dicit,* C. Ful- 
cinius. Tigillinus , patre Agrigentino, Scylaceum relegatus , 
iuvenis egens, verum admodum pulcher, in concubinatum a 
Bincio et Lucio Domitio maritis Agrippinae et Fulviae , so- 
rorum Caesaris, alque iu utrisque uxoribus suspectus ob hoc 
Urbe summotus, piscatoriam machinam exercuit, quoad ac- 
cepla hereditate reditum sub conditione impetravit, ut con- 
cubitu. Claudit abstineret. Quare saltibus in Apulia et Cula- 
bria comparatis, cum studiosius equos quadrigarios aleret, 
amicitiam Neronis nactus, primus illum ad-studiumn Circen- 
sium movit, Morluo autem Nerone, Galba Imperator, po- 
pulo Rom. deposcente supplicium Haloti et Tigillini, solos 
ex omnibus Neronis emissariis vel imaleficentissimos, incolu- 
mes praestitit: atque insuper Halotuimn. procuratione amplis- 
sima ornavit. Pro "Tigillino etiam saevitiae populum edicto 


ull. 


SATIRA I. 165 


increpuit. Pone: hoc est, in satyra ponere, vituperare 
Tigilinum, quem si laeseris, vivus ardebis, quemadmodum 
in munere Neronis vivi arserunt, de quibus ille iusserat ce- 
reos fieri, ut lucerent spectatoribus, cum fixa cssent illis 
gultura, ne se curvarent. Nero maleficos homines teda et 
papiro et cera supervestiebat, et sic ad ignem admoveri iube. 
bat, ut arderent. Pone Tigillinum: nunc, sicut olim Mu- 
tium Lucilius, ut Persius !): secuit Lucillius Urbem, Te Lupe, 
te Muti, et genuinum fregit in. illis» Hunc tamen Mutius for- 
titer ac sapienter tulit, quanquam in eum dictum sit, Si Mu- 
tium insectabere, fulurum est, ut miser sis. Vcl, utrum 
ignoscat Mutius an non, haud laboraveris : sed si "Tigillinum 
laeseris, vivus urdcbis, quemadmodum multi imperante Ne- 
rone, Áut, non tantum non desereuda libertas, sed etiain 
mnaxima persona carpenda in vjliis, cum, eliamsi tacueris, 
plebeio funere moriturus sis. Vel, quasi ex persona alterius 
sit, quae communem futuram cum vulgaribus cadaveribus 
ustrinam denunciet, etiamsi a satvra abstineat ; notiorem 
vero futurum, si insignem notaverit ; ut sit locus hic ita 
accipiendus : Pone Tigillinum , nobilem, ut Tigillinum, quod 
nisi facias, in rogum cadaver tuum mittetur, in quo non 
iacentia corpora, sed ad lignorum parsimoniain, stantia cxu- 
runtur. Unde putant dici Et /atun media sulcum deducit 
arena, Quod parcus ustor, subditi ligni inopia, scrobe sub- 
ter facto, subcavet, ut ardere possit. 

157, Et latum media: adductus cum per arenam tru- 
heretur, sulcum corpore suo fecit; vel fossam, in qua stipi- 
tes fiebant, in quibus ardebant. 

158. Qui dedit: generaliter dicit, carpens eos, qui ve- 
neno grassantur, * » 

159. Pensilibus plumis: lectica plumis strata. pensi- 
libus : in. altum. exstructis. 





1) Persius : 1, 114. 
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169. Securus licel |enean: securus de mortuis loqueris, 
nec metuis Legem lulium , quae vivorum vilia carpit. 

163. percussus dchilles: Virgilius !) : Dardana qui Pa- 
ridis direxti tela manusque. * 

, 164. dut. multum. quaesitus Hylas : Virgilius 2): Ut lit- 
tu&, Hyla, Hyla omne sonaret. . | 

168. Inde irae: Virgilius?): Hinc mihi prima mali la- 


bes. lracundia accenditur nocens, crininum conscientia la- 


cessilus, ergo volua: copita saliricas leges. * 
169. galeatum: metaphora; tarde poenitet indixisse bcl- 
luin, cum iam pugna coinmissa. sit. duelli : belli. * 


171. Quorum Flamin.: viae, in quibus nobiles sepelie- 


bantur. 
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U ira Sauromatas : Sarmatae ultimi ultra Pontum 
sunt, vicini Ángazonum, uude Sauromatides appellantur. 
3. Qui Curios: de his, qui severitate simulata. cffemi- 
nati sunt. * Bacchanal. vivunt: criminose vivunt, id est, 
qui sub figmento severitatis sunt impudici, Nam sacra lac, 
chanalja ex SC. eondemnata sunt, eum probatum essct sena- 
tui, honestissimas feminas ad Stimulae deae lucum. foede adul- 
lerari, 


[nnn I 1 


1) Firgilius: Aen. VI. 37. 


' wy Firgilius: Eclog. Vl. 44. 


J 
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4. gypso Chrysippi : imagines Chrvsippi philosophi inve- 
nies apud eos factas de gvpso; qui fuit Stoicorum princeps. * 
6. Aristotelem | similem : Arislotelis. imaginem  similein, 


" ut statuam. 


4. lubet: vult, * pluteum : armarimn. 

10. inter )Socraticos : Aristophanes lacerat Socratem ct 
discipulos ipsius, cum sit et ipse peior plerisque. 

11. Hispida: hirsuta. * 

12. Promittunt atrocem: fortem, sed coloratum. * 

13. medico ridente: Nam invenientes stupri vestigia, me- 
dici rident. *Id est, intelligunt et denotant. * 

16. Peribomius: nomen Arcligalli cinaedi, quem magu- 
lum conspurcatum dicimus, qui publice iimpudicitiun. perpes- 


sus est. 

21. Clunem agitant: ad patiendum stuprum, ceven- 
teri : inclinatum ad. stuprum et sustinentem. Sexte : se- 
nator. . 


23. Loripedem: solutum pedibus, aut. curvis. 

21. Clodius: Clodius C. Caesaris uxorem in templo Do- 
: nae Deae adulteravit, et licct Ciceronis testimonio gruvatus, 
tamen absolutus est. Sed et Clodius fratris Donitiani filiam 
luliam in adulterio sumpserat maritam, cum ipse de adulte- 
ris leges severissimas promulgaret, 

28. discipuli tres: Cacsar, Pompeius, Crassus, qui Syllae 
fuere discipuli; aut certe Augustus, Lepidus, Antonius, Trium- 
viri, qui per cruentum foedus iuncti, cum remp. invasissent, 
Svllam imitati , senatum et equestrem ordinem proscripsere. 

discipuli tres: id cst, si proscriptio displiceat Syllae vel 
Mario ceterisque, potest etiam Verri fur displicere et 1noe- 
chus Clodio. * 

20. Qualis erat tragico: id'cst, scelerato.— Claudium 
Caesarem dicit, qui, occisa Messalina, uxorem impudicissi- 
mam , Agrippinam fratris germani malrem. Neronis, revoca- 
tam. ab insula, in matrimonium accepit, concesso iure. talium 
nuptiarun ex SC. quam dicit etiam frequenter abortum fe- 
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cisse, ne ex ' ipso coheredem Neroni filio pareret, cui illa 
praeparavit imperium. 

. 99, Cum tot abortivis: Haec potionem accipiens abor- 
tum faciebat, quippe quae per adulterium concipiebat.* 
33. offas: pro partu. * 
34. fictos: hoc est, philosophos. * 
35. Contemn. S$cauros: qua severitatem. Scaurorum si- 
mulant. * 

37. Lex lulia: lulii Caesaris de damnandis adulteris. 

40. Tertius e. c. c. Cato: Multi fuerunt Catones, e qui- 
bus duo nobilissimi ,; prior Censor, posterior nepos ipsius, 
qui de morlis loco dictus est Uticensis. 

4. Airsuto: piloso. * 

44. Scantinia: lex de infamibus puniendis. : 

46. Defendit numerus: Lucanus !): quicquid multis pec- 
catur, inultum est. Metaphora a bellantibus. 

49. Media non lambit: nomina meretricum lambentiug. * 

50. Hippo: vir gravis corrumpitur a iuvenibus, ct pa- 
litur et lambit. morbo utroque: utriusque sexus, inguina 
lambentis et propatientis. 

53. coliphia: pulmeptum sive membrum virile , aut po- 
lius athletarum cibum dicit, 

56. Jrachnae: virgo Éydia lanifica, quam Minerva pro 
invidia, quoniam ausa fuit in certamine provocare, in ara. 
neam convertit, * 

97. Horrida quale facit: Magno odio habetur apud. 
uxorem ea, quae domino miscetur. Ergo banc insequens 
gravioribus poenis domina, catena vinotam, infipit codici at- 
que ita iubet facere pensa. 

.' 98. Hiüter: infainis, qui omne patrimonium suum vivus 
donavit uxori , ob hanc scilicet causam, ut simul dormiret 


1) Lucanus: V, 260. 
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js, qui et illum corrumperet et illi misceretur.. puellae ergo, 
consciae sibi, quae noverat eum corrumpi. 

60. Dives erit: quae videat corrumpi, et taceat cupi- 
ditate habendi. * tertia lecto: aut ordine, aut nomen 
proprium est. t 

61. cylindros : gemmas pretiosas. 

63. Dat veniam corvis: proverbium est corvorum de 
impudicis. Discrevit sexum per aves. Unde dicunt coire cor- 
vos per os ct sic parere. columbas: retulit ad simpli- 
citatem. 

65. Stoicidae:* qui sub praetextu philosophiae infamiam 
exercent.* Dicit contumeliose, ut Virgilius !) : O vere Phry- 
giae. Et Persius ?): Troiades. 

66. multicia: vestes molli intextas substamine, quibus 
solent uti puellae. 

67. Cretice: hoc nomine vel quemlibet nobilem signifi 
cat, vel lulium Creticum, qui sub Caesaribus inlustres cau- 
sas egit. 

68. In Proculas: in criminosas. * Fabulla: de cen- 
tuin una. 

71. Nudus agas: minus nuditas, quam infamis ignomi- 
nia deridetur. * 

13. Fulneribus crudis: recentibus bellis. 

45. in corpore : vestimenta, * 

16. multicia testem: id est, si testimonium admittitur 
huius, qui his vestibus utitur. * 

79. in plures: Per te, inquit, Cretice, et alii corruin- 
puntur. * 

81. Uvaque consp.: et Virgilius ?): Ne mala vicini pc- 
coris contagia laedant. Hoc et proverbio sumitur; Uva 
uvam videndo varia fit, 


j)) Virgilius: Aen. IX, 617. 
2) Persius: I, 4. 
3, Firgilius: Eclog. I. 51. 
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. 83, accipient te: id est, in numerum cinaedorum pau- 


- 


latim suscipiaris, * 


. 86. tenerae : id est, novellae.* — — abdomine porca : 
pinguedine, aut stent in his ut. matronae. * 
89. .Solis ara deae: haec Cereris sacra faciunt. * Jte 


profanae: Cum magis uefas sit ad hoc virorum quemquain 
accedere, magis viris patet et mulieres pelluntur. * 

99, Cecropiam soliti Baptae : Baptae, titulus libri , quo 
impudici describuntur ab Eupolide, qui inducit viros Athe- 
nienses, ad imitationem feminarum saltantes, lassare psaltriam. 
Baptae ergo molles. Quo titulo Eupolis comoediam scripsit, 
ob quam ab Alcibiade, quem praecipue perstrinxerat, neca- 
tus est. Cotyton : Ad exemplum Cotyti dicuntur lsiaca 
sacra celebrari. 

05. vitreo bibit ille Príapo: in vitreum penem, quos 
appellant drillopotae. | 

07. Galbina rasa: polita, tenuiter rasa. 

Q8. Et per Iunonem : non. per lovem, scd per lFunonem. 
Jta, inquit, servi iurant, quomodo: solebant ancillue Neronis 
adulamtes per lunonem tuam. 

00. 7/le tenet speculum : Occiso Galba Imperatore, Otho 
dnvasit imperium, qui tam probrosae curae in polienda for- 
ma fuit, ut huimecto pane faciem liniret. ad sollicitandum 
candorem ; utebatur et speculo. Hunc incomparabilis vitae 
bello civili: Vitellius vicit apud. Bebriacum Campaniae, Ho- 
rum bellum scripsit Cornelius; scripsit et Pumpeius Planta, 
qui ait Bebriacum. vicum esse à Cremona vicesimo lapide. 
Alias, Bebriaci, id est Pontici, unde pelles Debrinae. | Galba 
enim Ponticus fuit. Othonis: nomen cuiuslibet fortis viri, 
aut ipsius Othonis; subnotatio. huius retro. scripta & uue 

pala. * 
100. Actors. ;durunci z adlusit de Virgilio !). 


C ——À € —À m n —ÓR— —- 


1j Firgilio: Aen. NH. 9f. 
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103. speculum : in domo Neronis invenerat Nero. * 


civilis sarc. belli : Otho bellum civile gessit cum Vitel- 
lio, et victus semet occidit. * 

105. Et curare cutem: ironia, quando secum speculum 
portaret Galva. * 

100. Bebriacis campis: Debriacos campos, inter Hosti- 
liam ct Cremonam, ubi pugnavit Otho cuim exercitu. Vitel- 
lionis et victus se ipsum iugulavit. Occiso vilo principe, ex 
quo Nero oppressus est, non multo post Otho effeminatus 
occupavit imperium, quem palato infamior occidit. * 

107. Et pressum : quia infames faciunt, ad excanendam 
culem. * 

108. Sameramis orbe : Sameramis, uxor Nini, Babylonis 
civitalis conditrix, a filio suo, cuius concubitus inceste con- 
cupierat, occisa est. * 

112. f/anaticus albo: libido sine. reprehensione. * 

118, Cornicini : expertus naturam, eumque z2rande ba. 
bere cornu. 

121. Censore op. est an aruspice : quo emendet, aut. quo 
exptet. 

124, Segmenta: profusae vestes. et longos : fimbria- 
rum, sive vittatas vestes, quibus matronae novae nuptae coo- 
periuntur, — flamea: vestis pudori similis, quam et propter 
pudorem accipiebant. | 

126. Sudavit: Gracchus accepit vestem novae nuptao, 
qui aliquando Salius Martis fuit. O pater: apostrofe cuin 
iudignatione ad Martem, auctorem generis Roinani, * 

|. 427. nefas tantum : libidinis. * 

198. Gradive : Mars. * urtica: prurigo., 

131. patri: id est, lovi. * 

139. Jugeribus campi: vecode de Martio campo, quem 
tenes cet qui tibi coeperat. aedificari... Hic. enim. ager Tar- 
quinti Superbi fuit; et pro illius fuga Marti cousecratus, di- 
ctus est Martius Campus, — quem negligis : quidam dicit, 


lamquain interrogatus. * 
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133. in valle Quirini: *in colle Quirini * Ad invidiam 
dixit in. valle. 

136. in acta referris annalibus contineri. 

140. Natura indulget : quia illis fecunditatem naturh hon 
tribuit. * | 
141. Turgida: Turgida sunt genus medicamenti, quod 
pregnantes facit et fecundus, * Lyde: de Lidin, unde 
Arachue fuit, conversa in araneam. Haec inclusa in pyxide 
arancam texit, quae permixta potui fecundam mulierem de 
sterilitate facit, Turgida: aludens; crassa simpliciter in- 
telligendum est aut pregnans. * 

142. Nec prodest agili : Steriles mulieres februantibus 
Lupercis se offerebant, et ferula verberabantur. Hoc ho- 
mine , qui infra tectum multi seminis credit contractus ad 
foccunditatem dandam. paímas ideo dicit, quia aut catomus 
laetabantur, aut quia manibus vapulant cunei per civitatem, . 
tunc et in solio si qua post ipsum descenderit statim  con- 
cipit. 

143. tunicati fusc. Gracchi: qui toga deposita, qua ute. 
bantur senatores, taniquam infames tunica utebantur. Hinc 
lanistae vel dissoluti dicuntur. 

144. gladiator : Gracchi filius babitu gladiatoris plerum- 
que ad infamiam equabat; retiarius enim fuit, 

145. Et Capitolinis : quae tunc nobiles intra Urbem fue- 
runt familiae. * 

147. His licet ipsum: nobilibus, non Neroni, Nam et 
ipse pugnavit in gladiatorem, et cantavit in scena habitu 
citbaroedi, et auriga fuit. 

148. retia misit: quia et Gracchus minor pugnavit. * 

149. Esse aliquos manes: éxqorgatg , proclamatio. — 

150. Et pontum et Stygio: Virgilius !): Zpse ratem ponto 
subiit, velisque: ministrat. —. nunc hos nunc accipit illos." 
* Hic comparationem contra naturam inducit, * 


— — 


)) Virgilius: Aen. VI, 302. 315. 
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152. ni:i qui nondum aere lavantur: infantes, quia pueri 
non dant balneaticum., ! 

155. Quid Cremerae: qui apud Cremeram caesi sunt. 
Ibi enim CCC Fabii occisi sunt, victi a Veientibus, quos 
Camillus superavit. * et Cannis: in Apulia vicus, nomine 
Cauna, ubi Hannibal omnem exercitum Romanorum occidit, 
victus Paullo et Varrone consulibus, Tantum enim popu. 
lum superavit, ut tribus modiis anulorum impletis ad Car- 
thaginem miserit, E quibus consulibus Varro fugit, Paulus - 
occubuit, * 

156. Tot bellorum animae: Lucanus: inlustres bellis ani- 
mas. quae in bello occisae sunt. | 

157. cuperent lustrari : Virgilius !): Jdem ter socios pura 
circumtulit unda. * lustrari: expiari, * 

160. Jubernae: luberna, insula Britanniae, sita in Oceano 
mari, a qua non longe sunt triginta aliae Orcades insulae, 
quas Mela scribit. — promovimus: id est, vineendo ultra Dri- 
tannias quoque transivimus, scd deteriores sumus his, quibus 
imperamus. * 

161. minima cont. n. Brit.: Circa solstitium in Britan- 
nia prope nox nulla est, hac scilicet causa, quia vicinus oc- 
casus el ortus ibidem solis. Ex obliquo enim terrae margine 
lux redundat, et proximam sibi insulam et noctibus et dic- 
bus illustrem reddit. 

164. Jrmenius Zalates: unus, qui. in obsidatum datus 
fuerat, a quodam tribuno plebis corrumpebatur. * 

165. ardenti : amauti, * 

166. 4dspice, quid fac.: hic sumunt turpes et novos 
mores. * 

167. mora longior: si diu fuerint in Urbe morati. * 

169, Mittentur braccae :, dimittentur, aqatQeotc. 

170. Sic praetextatos: id cst, mores, quos filii senato- 





1) Firgilius: Aen, VI , 229. 
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rum intra Urhem habent, obsides, tedeuntes ad suos, repor- 
tant, quos ceteri apud se ephcebi discunt. Zrtaxata: ci- 
vitas Armeniac. 


* 


SATIRA III. 


QUARE UMBRICIUS URBEM DESERAT. 


1. Quamvis digressu: quia Roma relicta habiturus est 
Campaniam hortatu quem luvenalis dicit, ut Virgilius !): 
digressu supremo. * 

9. Cumis: qua Sibilla Cumana fuit. * 

10. tota. domus rheda: migrantis rei familiaris, 

11. SSubstitit ad v. a.: stetit expectans rhedam , ubi so- 
lent proconsules iurare in via Appia ad portam Capenam, , 
id est ad Camenas. madidam: ideo quia supra eam 
aquaeductus est, quem nunc appellant Arcum stillantem. Pri- 
mum enim usque ibidem fuerunt portae, quae porta Capena * 
vocabatur. Capenam: per correptivum, id est, Capenam.* 


* 


19. amicae: Egeriae nymphae dicit. * 

15. mercedem: pensionem. * 

16. eiectis m. s. C.: Templa Camenarum ludaeis lo- 
cantur, 

17. Egeriae: Egeria nympha colebatur in Áricino luco, 
cum qua Numa et concubium et colloquium se habere si- 
mulavit super cultu religionum: quo armorum et pugnae 
studio flagrantem populum Romanum abstraheret, . 

Q0. nec ingen. viol.: quia non erant naturales, sed manu 


factae. Quanto melius esset, si nalura sua essent nymphae, 


— 


(j Virgilius: Aen. IIT, 48a. 
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quam marmoribus exornatac et pollutae a flagitiosis homi- 
nibus.* ) 

99. nulla emot. labor.: id est, nunc nullus fructus doctis. * 

93, Iles hodie min.: pauperibus; de ipsa parva iam de- 
minuit aliquid, * ' 

99. Mriorius istic Et Catulus: ignobiles ct sordidi ac 
malis aitibus viventes homines, qui ex sordidis rebus divites 
sunt facti, 

J0. gii nigrum in cand. vert.: qui falsum faciunt, qui 
norunt mentiri. * 

39. Siccandam eluviem: ut publici fani cloacam. — port. 
ad busta: qui locant se, ut mortuos portent. * 

33. domina ven. sub h.: qui poscunt a fisc& vendi, quasi 
debitores fisci. 

34. Quond. hi cornicines: simphoniaci parasitorum. — et 
municipalis arenae: gladiatorum aut. venatorum, qui.in mu- 
nicipiis pugnaverunt, non in Urbe. 

—. 36. verso pollice: mutata fortuna, vulgus. Quum lubet 
occ. pop.: Ab his populus occiditur, quos ante populus iu- 
bcbat, id est imperabat occidi. 

37. populariter: amabilium , favente populo. 

38. foricas: stercora, hoc est vectigal. Forire est pro de. 
onerare ventrem. Forire est non foras ciücere. Alii tabernas 
dicunt foro vicinas, alii vectigal vinarium, quod ex África 
in Urbem vehebatur , alii domos publico sumtu aedificatas 
ad locandum, quarum conductores lucra capiebant. 

39. Quales: draxolov2or. Dicere aute debuit. tales, et sic 


quales. : 
40. fortuna iocari: ut de misero faciat divitem. * 
49. laudare : adulari. * et poscere , motus "strorum : 


maleficus non sum. 

43. funus promittere: lis, qui sub severo patre agentes, 
de morte ipsius cogitant. 

34. ranarum viscera: nou sum vencnarius. 

45. Ferre ad nuptam: lenocinium exercere non possum. 
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46. me nemo ministro: non possum assessor esse furis 
iudicis. Dene adlusit de consiliaribus. 

40. conscius: criminis, * 

54. Tanti tibi non sit: Nullae, inquit, divitiae tanti tibi 
sint, cum mala conscientia habeantur. * 

55. Tagi : lumen Spaniae, in quo aurum invenitur. * 

56. u& somno careas: ut velis bonum propositum malis 


moribus immutare. * ponendaque praemía: quae depo- : 


nere debeas, id est abiicere, negligere; vel reddenda, ut quae 
mala arte quacsita sunt. 
51. Tristis: quasi moriturus, ut mala conscientia torquearis. 
60. Quirites: exclamatio, ut porro Quirites ! 
61. Quota portio: Quamvis pauci sunt, tamen Graecam 
vitiis Urbem fecerunt. 


62. Orontes: fluvius in Antiochia civitate, . per quem 
Syros significat, ut Virgilius !): Et pontem indignatus z4raxes. 

63. chordas Obliquas: rusticos tibicines, qui in obliquuin 
tangent. | 

«. 64. gentilia : suae gentis, Orientalia. 

65. et ad Circum: et hoc a Graecis translatum dicit. . 

66. picta: speciosa. * — picta lupa b. m.: meretrices. 

67. Rusticus ille tuus: ecce, in quantum Romani rustici 


didicerunt luxuriam, et palaestris uti et filacteriis, ut athle- 


tae ad vincendum. — trechedipna : vestimenta parasitica, ut 
caligulas Graias currentium ad. coenam, | 

68. niceteria: vestes peregrinas victis convenientes, Vel 
Rechedipna est ipse, qui coenam facit, ut sit ordo: o Qui- 
: rine , ille tuus rusticus Rechedipna sumit et fert niceteria collo 
ceromatico, Et est sensus: en tibi, o IRtomule, rustici tui in 
omnem diffundi luxum iam didicerunt et palaestris frui et 
filacteriis. Nam et niceteria filacteria sunt, quae ob victo. 
riam fiebant et de collo pendentia gestabantur. 

70. Hic Zndro, ille Samo: hae omnes urbes sunt et 





1) Firgilius: Aen. VIII, 738. 
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insulae Asiae, quarum amoenitas et coeli temperies dissolu- 
tiores efficit viros; quarum accolas in urbem Romam trans- 
isse significat. * 

71. a vimine collem: Viminalem collem. 

19. Viscera m. domum : interiores amici. * 

74. et Hsaeo torrentior: lsaeus Romae orator omnibus - 
' eloquentior. De hoc Plinius Secundus!) ait: magna Isaeum 
fama praecesserat : maior inventus est. 

11. schoenobates : funambulus. aliptes: unctor. 

19. 4d summam: ad postremum, ut Virgilius 2): Haec 
summa est. ad ultimum omnem vitam dicam. 

81. conchylia : vestem fucatam et togae erubescendae 
fucatos habitus: et Romae togae erubescendus in capicium 
purpuram quasi conchylia signant. 

O0. vocem angustam : grucilem. 

93. Creditur: Nemo sic effigies imitari potest in agendo 
comoedus, ut Graecus adfingere quod vult. * Thaida : 
nomen comicuin. * 


V 


94. Uxorem comoedus ag.: An melius aliquis agit comoe- 
diam Graeco? Cum aut amicum aut uxorem aat ancillam 
imitatur, nonne ipsas praesentes creditis exhiberi personas?* 

Dorida nullo Cult. palliolo: nullo babitu, quasi veram 
mulierem. Dorida: ancilla, * 

O6. Non persona loqui: Dicas, inquit, in comoedi habitu 
non fucatam, quin ipsa, qui loquitur, mulier videatur. * 

97. Infra ventriculum : sine pene, id est, inguina foemi- 
nea, et tenui dist. rima: naturam muliebrem significat. 

98. Jntiochus aut Stratocles: illius temporis coinoedi. 

100. Natio comoeda est: omnium rerum imitatrix, Quid, 
inqoit, mirum est, si mimus imitatur, quod omnes Graeci 
possunt? * 





) Plinius Secundus: Epp. Hl, 3. 
2) Zirgilius: Aen. IV , 257. . 
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101. Concutitur; flet: id est, et risum et lacrimas imi- 
tatur. * 

103. Accipit: si pallium vestierit, et ipse poscit. * en- 
dromidem: lodicem, qua se cooperiat. 

107. minxit amicus: dives, cum quo est Graecus. * 

108. Sz trulla: si pepederit; alii sic intelligunt, si ca- 
lix aureus crepitum dederit, cadens e manu divitis. 

100. ab inguine tutum : id est, corrumpunt omnia. * 

110. mstrona domi: non domina doinus. * 

111. ante pudicus: ante adventum ipsius castus. * 

119. aviam resupinat amici: Si nullus horum sit, qui pos- 
sit corrumpi: si fuerit anus, ad ipsam se convertit, 

113. Scire volunt: conscii esse volunt rei familiaris. * 

114. transi Gymnasia: praetermitte minora eorum vi- 
tia, et veni ad. maiora, * 

115. facinus maioris abollae: proverbium, quasi maioris 
togae, id est, sceleris potioris. Vel per ironiam dixit, quasi 
sanctioris philosophiac. abolla: species est maioris ve- 
stis, quasi pallii maioris. 

116. Stoicus occidit: Detulit Stoicus lmperatori discipu- 
lum suum Bareain, dicens, quasi in eius perniciem cum cae- 
teris coniurasset. Hoc temporibus Neronis factum est. * 

117. ripa n. in illa: apud Tarson civitatem Ciliciae, 
quam praeterfluit amnis Cidnus; cuius urbis conditor Per- 
seus, qui nomen civitati ex facto dedit, quia ibi una ex ta- 
laribus pinnis ei excidit. | 

118. Gorgonei: Pegasum dicit, Medusae sive Gorgonae 
filium. * pinna cavalli: apud Tarson propter Perseum 
et Pegasum, quod de sanguine Medusae equus natus sit Pc- 
gasus. * 

190. Protogenes: nomina Graecorum. * 

121, Qui gentis vitio: Graeci enim soli volunt maioribus 
amici esse, hoc est povogiAeig. 

129, stillavit: susurravit, * 

123. de nat. patriaeg. veneno : ad levitatem illorum. * 
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124, perierunt temp. : quicquid ante obsecutus sum. * 

125. Nusquam minor est: nusquam damnum est in cli- 
ente perdendo, quam propter Graecum excludi. * 

126. Quod porro offic.: Quid faciat pauper, si dives of- 
ficinm sordidum non abnuit aut contemnit? Quid, inquit, 
pauper amplius facturus est, cum ipse patronus ad aliorum 
festinet obsequium? * / 

190. Praecipitem: festinantem. * dudum wigil. orbis: 
uti sibi praetor tatorem det; qui eos contemnens festinat. 

131. cludit latus: aut in medium servum mittit, aut 
in sinistra ambulat, ' 

139. alter enim: Cogitet, inquit, ingenuus currere cum 
servis, qui se facultatibus vincunt. Quantum enim tribuni 
solent accipere stipendii, tantum servi meretricibus donant. * 

133. donat Calvinae: praetoris cuiusdam soror, quae se 
occidit, tanquam infamis in fratre, temporibus Claudii. 

136, deducere sella: inde sellariae dicuntur. Unam me- 
retricum a sella sua abducere conductam cunctaris, cum. alii 
adulteria emant. 

137. quam fuit hospes : Scipio Nasica, quem propter pro- 
bitatem vitae senatus elegit, ut simulachrum Matris Deum, 
de Phrygia allatum, domi suae haberet, dum ei templum 
fieret. Hic est Scipio, qui oppressit Tiberium Gracchum, 
leges agrarias ferre conantem. 

138. vel qui servavit: L. Metellum dicit, pontificem 
maximum, qui, ardehte templo Vestae, Palladium ex mediis 
ignibus rapuit ibique caecatus est. Iste cum per Latinam 
viam proficisceretur, augurio corvi in oculos suos involantis, 
revocatus est, et Palladium cum ex incendio rapuisset , pas- 
sus est caecitatem. 

- 143. Quantum- quisque sua: Lucillius !) : 2urum atque 
ambitio specimen virtutis utrique est, Quantum habeas, tantum 
ipse sies tantique habearis. 


1) Lucillius: Reliq. p. 201. 
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145. contemnere ful. paup. Cred.: pauperi, quasi propter 
egestatem periuranti, dii non irascuntur. 

150. consuto vulnere : a sutriballo sutus. 

154. et de pulvino: Non sedeat, inquit, in ordine vel 
in numero equitum pauper. * 

155. Cuius res legi non suff.: Othonis, qua iussit eos, 
qui quadringentorum sestertiorum haberent. reditus, in nu- 
mero equitum esse. 

157. nitidi praeconis filius: divitis de genere gladiatoris. * 

158. Pinnirapi : *a pinna.* Pinnis pavónum ornari so- 
lent gladiatores, si quando ad pompam descendunt, Pinni- 
rapes autem dicit lanistas, ex habitu gladiatorum; quia post 
mortem retiarii pinnam, id est manicam, rapit, ut ostendat 
populo se vicisse. Aut ideo pinnirapes, quia pinnas.in ga- 
leis habebant, ut Lucillius ? Cum septem incolumis pinnis 
redit ac recipit se. ! ' 

159. distinxit: discerevit et proiecit de numero eorum, 
qui habent quadringenta sestertia. * 

160. Quis gener : quando gener placet pauperior? * 

161. Sarcinulis: nunc doti, * Colligit autem quasi in- 
commoda paupertatis, ut non maritus uxori sit pauperior. * 

162. Quando in consilio: in curia non suscipitur pau. 
per. * "Agmine facto: Collecta, inquit, multitudine, de. 
buerant pauperes migrare ex Urbe; nunc, quasi non paupe- 
res, sed quasi Romae mediocres, gravius transient. * 

165. Aes angusta: paupertas. * 

166. Conatus: conversatio. * hospit, miserabile: care 
mauetur pensioni. * 

167. Servorum ventres: cibaria servorum * care emun.- 
tur. * frugi coenula : id est, mediocris cenula care com. 
paratur.* | 

»168. Fictilib, coenare pudet: |n Urbe in fictilibus vasis 
manducare turpe videbatur; quodsi apud Marsos aut Sabi-. 


- — 
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nos videris, negabis esse turpe. * quod turpe negavit : 
Scipionem dicit. 

169. Sabellam : diminutive, Sabinam. * 

170. veneto dur. cucullo: aut crasso habitu, aut quales 
cucullos habent Perusini. Vel a colore aut provincia venetos. 

172. Nemo togam s. n. mor.: ut ei supra lectum nit. ' 
tant, dum mortuus effertup. 

173. colitur sí quando: quum post longum tempus cele- 
brantur ludi. * 

174. notum E-zodium : devotio. Non novum aüt exquisitum.* 

175.. Exodium: Exodiarius apud veteres in fine ludo- 
rum intrabat, quod ridiculus foret: ut quicquid lacrimarmn 
atque tristitiae coegissenl ex tragicis affectibus, huius specta- 
culi risus detergeret. Huius et Lucillius ') meminit: Pria- 
cipio exitus dignus, exodiumque sequetur. 

177. "Tequaleis habit. illic: actores mimorum similes 
spectatoriBus videas, ex vestis habitu pares. * 

178. Orchestram : Orchestra spatium, in quo saltat pan- 
tomimus, vel qui in orchestra procedit aut spectatur. 

180. habitus nitor: potest esse genitivus, huius habitus 
nitor; possunt et singula pronuntiari, nominativo casu, * 

184. Cum pretio: tunc, tempore suo vilem et superbum. * 

185. respiciat clauso lab.: ut salutatus, tamen vel re- 
spicere dignetur. * 

186. metit barbam: id est, tondet, * 

188. Fermentum: dulcium malum, quod stomachum in- 
digestum praestat, praestare tributa: sic fit, ut damno 
quatiaris, si fueris salutatum. * 

189. cultis: bene vestitis;. quippe festo die suo servis 
donere cogimur, ut admillamur ad salutationem dominorum. 

190. gelida Praeneste: aut ab aquarum abundantia dicit 


gelida , quia omnia, quae in Urbem, iude veniunt ; aut. fri- 


gorosa, * 


9) Lucillius: Reliq. p. 216. 


* 
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191. nemorosa: silvestria, * | 

109. Simplicibus : non ornatis. proni Tiburis arce : 
in praecipiti posita, ut. Horatius !): clivumque supinum. 

193. tenui tibicine: tibicinatam, tanquam tibicine, id est, 
materia gracili. 

196. dormire ruina : Erepturas parietum culce modica 
perfundopt et inquilinos iubent manere, tanquam si restau- 
rassent ruinam. . 

198. frivola: supellectilem pauperis dicit. * 

- 199. Ucalegon: ex Virgilio ?) : iam proximus ardet Uca- 
legon. tabulata t, iam ter.: superiora tecta et tristega. 

.900. gradibus ab imis: a prima scala. *ut si a prima 

scala coeperit ardere, is novissimus sentit, qui sub tecto manet. * 

202. 44 pluvia: quia parietes texti rari et ruinosi per- 
flant. t columbae: quia super tecta columbaria fiunt. 

203. Codro: pauper poeta, cuius et supra meminit. * 

9204. Ornamentum abaci: quod nos Delficam dicimus. 


205. Canth. et recubans: quemadmodum solent e mar- : 


moribus facere sigila diversa; recubans enim a posteriore 
parte recumbens Hippocentaurus fingitur. 


906. cista libellos: in arcula libros inutiles vel impe-- 


ritos. * 
207. Et divina opici: Opizein Graeci dicunt de iis, qui 


imperite loquuntur, Alii opicos dicunt eos, qui foedam vo- ' 


cem habent. | 

210. frustra rogantem: aut sine causa, aut panem pe- 
tentem. 

211. iuvabit : suscepit. * 

919. ^sturici : nobilis senatoris, * horrida mater: id 
est, divitis mater. À parte totuin, id cst matronae. [tein 
horrida. mater, mater familias. * 


- 


1) Horatius: Od. 11, 4$. 24. 
2) Firgilio: Aen. 11, 311. 
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213. Pullati proceres: cum nigris vestibus lugentes. 

vadimonia : lites sive iudicia. * 

914. tunc odimus ignem: non incendium Laris nostri, 
aut prae tristitia aut propter casum, ncc focum in domo 
nostra fieri patimur: quod et lugentes observare solent. 

215. marmora donet: id est, diviti omnia conferuntur, * 

216. candida signa: statuas marmoreus. 

217. Eufr. et Polycleti :: Atheniensium caelatoruim. 

218. Haec Jsianorum: superstitiose gentem nominavit. 

210. et forulos: armariam sive bibliothecam. 

921. Persicus: Persicum quasi divites posuit, eo quod 
Persae divites, Sic Horatius !): Persicos odi. Terentius ?): 
dinumeret nunc ille Babylonias. 

222. ipse incenderit: Ideo suspicati sunt ultro ipsum suc- 
cendisse domui suae, quo meliora et ampliora ei collata sunt.* 
994. ^ut Fabrateriae: civitatum nomina Campaniae. 

227. defunditur- haustu: in. fluentem aquam. * 

228. villicus horti : terram colens. * 

290. P/iytagoreis: secta phylosophorum, qui ab anima. 
libus abstinent et olera tantum manducant, 

231. fecisse lacertae: notandum , quia feminino genere 
dixit Jacertae, cum Virgilius ?) masculjno dixit Jacertos, et 
aut ad anünal retulit, quia sunt in agro quam plurimi , aut 
lacertam pro horto posuit, per quem discurrere et latitare 
coüsuevit, 

233. languor. peperit : indigestus vigiliis. * 

934. meritoria: ltabernac, ab eo qui mercedes praestat. 

235. Magnis opibus dormitur: magna potentia silentium 
imponitur viciniis tabernariis, ut magno pretio somnus constat. 

937. convicia: molestia. * mandrae: locus, in quo 
porci includuntur. EE 


1j Horatius: Od. 1, 38, 1. 
4) Terentius: Adelph. Y, 2» 175. 
3j Firgilius: Eclog. 1M, g 


/ 
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938. Druso: Drusus, qui multum dormiebat, * vitu- 
lisque mar.: quia vituli marini multum dormiunt, * 

.. 939. Si vocat officium: si officium faciendum sit consuli 
a praetore, disponit, qui viam faciant. 

940. Liburno: a lectica magna liburnatos, et gerulos li-. 
burnos. lpse !): tarde venisse Liburno, in secundo libro, 

QÁJ. dnte tamen veniet: quod festinat, ante nos venit, 
cum ab omnibus illi locus transeundi detur.* — obstat: un- 
pedit. * ' 

244, Unda prior: populi multitudo stantis ad officium. 

945. assere duro: amite lecticae ; lecticarios significat. 

946. metretam : vas, quod amphoram capit. 

947. Pinguia crura: currenti ; ut festinanti fierent crura 
lutosa. * | 

940. quanto celebr. sport. fumo: quanta inundatio fiet 
sportulam accipientium. * Jumo: apparatione. 

950. Centum convivae: perinde convivium, quia sibi fa. 
ciunt in commune, sequitur s. g. c.: pulmentaria por- 
tant secum, comparata ex sportula. 

951. Corbulo: Alii dicunt athletam illius temporis fortem 
Corbulonem fuisse, alii genus navis. 

953. ventilat ignem: cursu enim ventilatus ignis ardet, * 

954. Scinduntur tunicae :- cuiuslibet pauperis.* - co. 
ruscat: apparet. * ' 

955. atque altera: vehicula; nam materias portantia 
euntibus impediunt. * ) 

956. nutant altae: in altum se extollunt, * 

9257. Ligustica: nomen insulae, 

958. agmina montem : saxum immane. * 

960. Obtritum : minutatum, concisum. * 

261. More animae : sicut animae non videntur, ita ca- 
davera minutatim concisa obteruntur, 


inmeutem etapa — HZ 


1) Jpse: Sat. VI, 47;. 
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. 963. lintea gutto: et apparatur ad balnea ferre, si ve- 
nerit, quem nescit peremptum. gut/o autem ab eo, quia: 
guttam mittit: quos habent capsarii. Strigula autem est, 
quod xystram dicunt, unde oleum deteritur. 

Q65. lam sedet in ripa: id est, qui defunctus est, mox 
ad inferos pervenit, ut Virgilius !): Jnter quas Foenissa re- 
«cus ab Venere Dido.* 

966. Porthmea : Carinam Porthmeum dicit , non angu- 
sium traiectum, — coenosi gurg. aluum : id est, Acheruntem. * 

267. q. p. ore trientem: nummum, stipem. Et nunc 
apud Athenienses mortuis solent in ore nummum immittere, 
ul apud inferos non tamquam inopes errent; unde naulum 
Charon accipere solebat, ut Virgilius 2: Haec omnis, quam 
cernis, inops inhumataque turba est. 

960. unde c. Testa ferit: id est, quanto in excelso sunt 
insulae, vel quemadmodum coniuncta. 

Q74. Intestatus eas: putas periculum sustinere, si non 
feceris testamentum, et sic ieris ad coenam.* tot fata : 
tot mortes. * 

Q5. te praetereunte : quasi per omnes fenestras iactare 
soleant et praetereuntes occidere. * 

271. Ut sint contentae : *Hoc tibi, inquit, opta,* ut 
stercore perfundaris potius, quam alio gravi pondere feria- 
ris. pelves : conchas, in quibus pedes lavaut, ut vasa 
fictilia, z0óo»inrpoa. 

Q'/8. petulans: luxuriosus. * 

270. noctem patitur: Quomodo Achilles moestus fuit pro 
Patroclo, quando occisus est, sic patitur, si neminem ceci- 
derit, id est, non potest dormire sine lite. * amicum 
Pelidae: Achillis, qui morte Patrocli inoestus fuit. 

289. Quibusdam Somnum rixa facit: Iuvenes libidinosi 
et luxuriosi libentius doriniunt, si. ceciderint aliquem. 











0). F'irgilius: Aen. VI, 450. 
2) F.rgilius: Aeu. VI, 323. 
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983. coccina laena: purpura, qua divites olim utcban- 
tur. Virgilius !): variogue ardebat murice laena. Aut auti- 
. qui amphimallum laenam appellabant. Quod Graeci coccum, 
Latini veteres birrum vocarunt. 

Q8Á. Fitari iubet: fuit multitudinem servorum, * 

986. lampas: candelae lumen. * luna solet: aut in 
obscuro, aut ad lumen lunae, * . 

987. cuius dispenso: cuius candelae papiruin temporibus 
partior, ut duret. dispenso : dispono. tempero: ne 
aut citius ardeat, aut extinguatur, 4 

980. Si rira est: si rixa dicenda est. * ubi tu. pulsas : 
caedis, ut Terentius ?): Ego vapulando, ille verberando, us- 
que ambo defecti sumus. : 

201. Nam quid agas: Quid sis facturus, si a fortiori et 
furioso cogaris?* 


203. Cuius conche : cuius faba inflatus es. sectile 
porrum : folia porri, sive condimentaria. 

906. proseucha: quidam nomen loci dicunt ad convivium 
constitutum , ex gaudio dictum; alii locum ad quem conve- 
nive solebant mendici ad stipem petendam; alii. tabernam, 
in qua pauperes vivant. zgoctvyco2at enim Graece orare 
dicitur, et proseucha locus ludaeorum, ubi orant. - 

208. Tantundem est: sive loquaris , .sive taceas ; uniter 
cedit, * vadimonia d.: postea accusant. 

300. adorat: Hoc est paupertatis miseria, ut post cae- 
dem in se collatam, etiam et causas dicat. * 2 
301. paucis cum dentibus: id est, excussis dentibus. * 

3013. Fixa catenat.: quia catenas graudes ferreas per sin- 
gulos axes inducunt. 

305. Juterdum ,et ferro: aliquotiens occidunt, * gras- 
sator : iniles. 


uin MR Ae ducum — e dE 


1) Virgilius: Aen. IV , 263. 
a, Terentius: Adelph. 11. 2, 5. 
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306. A4rmato: Quoties latrones, praesidiis conlocatis, a 
solitis locis depelluntur ac deiiciuntur, Romain quasi ad cer- 
tas praedationes et ad paratos pastus confugiunt, 

307. Et Pomptina: loca sunt abundantia latronibus in 
Campania. 

308. inde huc omnes: ubi plures inveniant, quos occi- 
dant. * 

310. JHaximus in vinclis: id est, omnes fabri vincula 
operantur. * 

311. Pomer, mar. et sarc.: ferramenta , quibus terra 
colitur, 

313. atque tribunis: qui post reges consulari potestate 
reinpublicam guberuurunt. . | 

314. Piderunt uno: TTulliano scilicet, cuius aeque et 
Sallustius !) meminit, 

315. His alias: Umbrici. verba. pl«res. subnectere : 
poteram et aliu incommoda Urbis dicere, nisi animalia. ine 
vocarent ian dudum, * | 

416. iumenta vocant : hoc est lione? stas e1pcectant, * 

sod inclinat: sero fit.* 

319. reddet Mquino: civitati Campaniae, unde fuit Iu- 
venalis. 

390. ad Helvinam Cererem: namque apud Aquinum co- 
lunt nuimina carum dearum, quae colunt in Calliis. 





— -o-— 
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3) Sallustius : Cat. 55. 
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SATIRA IV. . " 


hj 


DE PISCIS MAGNITUDINE VEL DE CONVIVIO 


DOMITIANI. 


1. Ficce iterum: de quo superius. Crispinum dicit, qui 
sua terra Aegypto egenlissiinus fuit, et. postea factus est. mn- 
gister equitum Neronis, mihi saepe vocandus: a me, qui 
saepe vitis ipsius excitor, ut crimina ipsius dicain. 

2. Ad partes: quasi convivii et copulationis mensae, Ita 
et Sesenus lib. I[. ait: non dignus , in quem debeam saturam 
calente vi adingerere. Aut ad partes operis mei, Metapho- 
rau) facit a comoedia, quia scenici ad partes suas solent 


vocari. | 
3. aeg. solaque lib. for. Del.: figura, Quid est Crispi. 
nus? Aeger solaque libidine fortis, Deliciae. fortis; ut 


quem nullus potest etiam a consuetis vitiis deterrere. 

4. spernatur adulter : in minore debilis scelere, - 

5. Quid refert: quid prodest, quod dives est, cum sit 
moribus criminosus. *.- 

6. nemorum vectetur in umbra: viridiaria, ubi solent 
gestari. 

7. lugera : hortos aut spatia dicit in suburbio. 

8. Nemo mal, felir: id ét, qui malus est plerumque 
felix est, ut sic omnis malus, qui felix est, corruptor ne- 
cesse sit. * | 

9. cum quo nuper: ultimum Flaviae gentis, Domitianum, 
dicit. Hoc enim ordine regnaverunt, Nero, Vespasianus, 
Titus, Doinitianus. 

10. Sanguine adhuc vivo: Haec virginibus Vestae poena 
fuit. decreta: si vitiatae fuissent, vivae in parietibus strue- 
bantur aut sub. terra obruebantur. 

12. sub. iudice morum: damnaretur a. censore. 


- e 
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13. Nam quod turpe bonis: inrisive laudat, comparatione 
Crispini bonos dicens, non ea obiiciens, quae in eum turpis- 
sima sunt. 

15. persona est: non homo, sed persona 

16. [feguantem : sex librarum, qui tantum potuit habere 
in pondere, quantum in pretio, 

17. qui de magnis: divites, gluttones. 

18. sí munere tanto: Hoc argumento utebatur ad celi- 
bes, ut muneribus eos levissimis corrumpens, hereditatem il- 
lorum captaret. * 

19. Praecipuam in tab. cer.: primam, in qua heredes 
primi scribuntur. abstulit orbi: orbi, id est, qui non la- 
bet liberos. 

90. Est ratio ulterior: est et alia ratio, quae eum co- 
geret grandem piscem emere, ut per eum matronam cor- 
rumpat. * 

91. antro: lecticam mulieris aut. sellam. clausam dicit, 

99. Nil tale exspectes: non potest dici luxuriosus et he- 
redipeta ventris suae cultor. * | 

93. Apicius: auctor praecipiendarum cenarum, qui scri- 
psit de iuscellis: Fuit enim exemplum gulae. Hoc tu: 
ad comparationem Crispini. * 

94. Succinctus patria: biblo Nilotica, Fuit nam Aegy- 
ptius Alexandrinus, in qua papyruin nascitur in Nilo. Sic, 
ut vult Iuvenalis, Crispinus cartapola fuit. | 

95. Hoc pretio squamae: piscis; a parte totum. 

26. Provincia tanti: unthypoplora, quasi Crispinus loc 
responderit: Quid mihi invides? Apulia curios agros ven- 
dit, ut maiores pisces vendit , quos tu provincialibus gratis 
abstulisti, Et ironia, maiores zipulia vendit. 

97. sed maiores: amphibologia, utrum agros, an mulos: 
vel per anastropheu postpositum sit. sed, hoc pacto: sed 
agros maiores /pulia vendit, Vel certe, provincia tanti ven- 
dit agros, quanti tu inulos emisti. 

98. Quales tunc ep.: Quantas, inquit, epulas piscis ipse 
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consumpsit, cum extremae mensae epularum pars tanto cor 
staret, Et figuratos sextertia partem exigit. * 


QU, Induperatorem : Neronem dicit gluttonem, ut Domi 
tianus sub. Neronis nomine .lateret. 

31. Purpureus: a vestis colore. Crispini satelles est iden 
Domitianus. 

39. Jam princeps: magister equitum Rom. factus es 
scilicct. 

33. facta de merce siluros: id est, fracto vase sardarum 
eiusdem municipii, ünde ipse, Aegyptius, |. Siluri nam pisce: 
sunt Alexandriae , unde fuit Crispinus, nullius pretii, quo 
inopes in Aegypto venditant. 

94. licet et considere: aut summisse dicere, aut proprie 
res tenues diccre. 

36. prosit mihi vos: Virgilius !) : prosit nostris in mon- 
tibus ortas, 1d est, ad laudem vestram sufficiat vos puella: 
nominatas. 

37. Flavius: ut quidam dicunt, delator fuit. * 

38. Ultimus, et calvo: Hoc convicium in Fl. Domitia- 
num, Titi fratrem, Vespasiani filium, iactat, qui calvus fuit 
ut Suetonius refert. Propter quod luvenalis sub specie lio- 
noris relegatus est ad cohortis curam in Aegypto How» 
ubi mortuus est, Ultimum autem dicit, quia in illo Caesa- 
rum origo defecit; et cum Vespasianus et Titus et Domi- 
tianus Flavia ex gente fuerint, Domitianus ultimus illorum 
et dissimillimus imperavit. Meminit hoc Valerius Martialis is 
epigrammate, his vero sibi finit: Flavia gens, quantum tib 
tertius abstulit heres, Paene fuit tanti non habuisse duos. 

39. rhombi: piscis formae magnitudo. 

40. 4fnte domum : ante templurp, id est, Veneris, * — quas 
Dor. sust. Ancon: Ancona Dorica, id est, Graeca civitas 
quam Graeci in Italia copdiderunt. 





i) Virgilius: Aen. 1X, ga. 
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4. Implevitgue sinus: id cst, retia. Virgilius ?) : imple- 
wlque sinus sanguis. 

49. Quos operit: quia qui in Ponto et Macotica palude 
capiuntur pisces, immanes ct pingues cx ipsa tarditate; quo- 
mam, quando gelat, in glacie haerent. Sallustius ?): itaque 
tempestate piscium vis Ponto erupit. 

43. Solibus: id est, soluta a sole glacie. torrentis : 
perluentis, currenlis. Illic nam rbeuma quoddam trahit iare. 

44. Desidia: quia sunt nullo exercitio pinguiores pro- 
pter hiemem. * | 

46. Pontifici summo: ironia. 

4T. cum plena et littora : non solum fora. — 

48. protinus algae: id est, in alga, cum a piscatoribus 
inquirebant. * 

50. Non dubitaturi: Hoc dicerent, inquit, calumniatores 
vel delatores, Hic talis piscis de vivario Caesaris elapsus est, 
el quia ibi pastus est, eodem debct reverti. * 

59. Si quid Paifurio: Palfurius Sura, consularis viri fi- 
li, in egone cum virgine Lacedaemonia sub Nerone lucta- 
tw es, Post inde a Vespasiano senatu motus, transivit ad 


Stoicam sectam, in qua cum praevaleret bt eloquentia et ar- 


lis poeticae gloria, abusus familiaritate Domiliani, acerbis- 
sime partes delationis exercuit. Quo interfecto, senatu ac- 
euante, damnatus est; cum fuissent inter delatores potentes 
apud Domitianum et hi, Armillatus, Demostenes et Latinus 
archimimus , sicut Marius Maximus scripsit. ZIrmillato ; 
&emina delatorum. * 

90. JVe pereat: fisco, quod iam distrahi non potest. 

eedente pruinis: hieme, Corrumpi ab aestu non poterat, 
quia autumno decedente hiems venit. Virgilius ?): a£ cum 
Uristis hiems, * 
———— 

V Virgilius: Aen. X, 819. 

3) Sallustius: Fragm. p. 217, 27. 

3) Firgilius: Georg. 1V, 135. 
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57. Jutumno : per autumnum nam vigilant morbi. 
50. ^uster: ventus calidus, quo pisces corrumpuntur 
. 60. Utque lacus: id est, cum prope lacus Albanenses 

venisset piscator, 

61. 7gnem Troianum: Romani Tullo Hostilio rege - 
diruissent Albam, sacra sublata Romam transtulerunt et : 
penates. Quorum penetrale tam venerabile deprehensum 
ut lapidatio de coelo caderet supra memorati ponderis. 1 
pter quod prodigium, ex libris Sibyllinis, iussi pontifice 
SC. Albae sacra renovare. Tanta enim repente, cum ea 
lent transferre, grando cecidit, ut intelligerent, suis | 
sacra non esse movenda. Inde ibi perseveranti deo. Et 
stam minorem dixit ad compositionem. 

63. Ut cessit: ianuae Palati praebuerunt itum pisci. 

65. Picens: piscator de provincia, ubi piscis captus fuc 

67. laxare saginam : Alii sagittis, ut sit sensus, ac 
curis, ut exercitatione sagittarum digestioni, inquit, et 
renis, quibus vectari illum debere dicit ob cibum futui 
. Legitur et saginis, id est, escis futuris stomachi indiges 
praeparare. 

69. et tamen illi: adsentatione ac laude intumescebat 
perator, quamvis falsa. 

71. diis aequa potestas: regaum scilicet. 

73. quos oderat ille: hoc ad mores infert regis, nor 
illorum merita, ' 

75. Pallor amic.: simulatae. Cicero !) : Nulla est oc 
tior res insidiis , quae latent in simulatione offic. : 
mante Liburno: qui admissionibus praeerat. 

7T. Pegasus: trierarchi filius, ex quibus Liburnae 
yasia nomen accepit, iuris studio gloriam memoriae mer 
ut liber vulgo, non homo diceretur. Hic functus omni 
nore, cum provinciis plurimis praefuisset, Urbis curam ad 
nistravit. Hinc est Pegasianum, scilicet ius, quod iuris per 








1) Cicero: Fragm. p. 558. Orell, 
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fuerat. villicus Urbis : eleganter sub Nerone Urbis prae- 
fecturam iacuisse dicit; quasi scilicet Urbs ipsa iam tum es- 
set villa Principis. Et de. villico urbano Sat. Il. 

10. Interpres legum: iuris peritus fuit, ut praefectus; 
unde ius Pegasianum. * 

90. inermi Iustitia: quanquam optimus, tum pro tem- 
pore omnia iniuste agenda credebat. 

8í. Crispi i. senect.: Lucanus !): fractisque modestior an- 
ns Crispus, municeps Viselliensis, tirocinio. suo in senatu 
ila coepit : Patres conscripti et tu, Caesar. Propter quod 
simul oratione plenissime a Tiberio conlaudatus, plurimas. 
sponte causas apud C. V. egit. Pro qua re in basilica lulia 
eius statua posita est, — Consulatus duos gessit, Uxores ha- . 
buit duas, primam Domitiam, deinde Agrippinam, illam ami- 
. lam, hauc matrem Neronis Caesaris. — Possedit bis mille sc- 
slerlia, Omnium principum gratiam adpetivit, sed praecipue 
Cii Caesaris, quem iter facientem secutus est pedibus. lic, 
bulo audiente, a Nerone interrogatus, haberetne, sicut ipse, 
cum sorore germana consuetudinem, Nondum, inquit ; quan- 
lunvis decenter et caute, ne aut negando eum argueret, 
à adsentiendo semet mendacio dehonestaret. Periit per 
fraudem Agrippinae, quam heredem reliquerat, cet funere 
publico elatas est. 

97. Cum quo de pluviis: de rebus frivolis et usualibus 
"loquentes, vehementer timebant. * 

89. brachia contra: id est, nunquam voluntatr bonae Ne- 

rons obstitit. * 

| 90. nec civis erat: aut ipse Crispus, aut quicunique. 

9L. F'erba animi proferre: nemo potuit libere loqui sub 
illo, * et vitam impendere vero: ut Virgilius 2) : ani- 
Masque in. vulnera. ponunt. 


* - 
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92. Sic multas hiemes: sic in vita diu multumque dui 
vit, dum praeceptis Caesaris paret. * 

94. eiusdem p. .4. aevi: Virgilius !): Ut regem aequ 
vum. "cilius: consul sub Domitiano fuit, indignus p: 
quae passus est; huius cum filium iuvenem Nero occider 
ipsum Acilium servavit, qui poenas sentiret orbitatis. 

97. Prodigio similis: quasi prodigio similis est nobilib 
senectus. Diflicile nam nobilibus continget senescere, Pl 
rumque nam immatura morte occiduntur, praesertim s 
Domitiano. * 

08. fraterculus e. Gigantis: ut omnes.me oderint aut: 
meant aut contemnant. id est, ignobiles pro Gigantibus. 

100. ursos: In lusorio Caesaris iuvenis iste ursos sae 
quasi venator, occidit. 

101. artes: fraudes. 

103. barbato: Tarquinio Superbo. Propexam enim bz 
bam habuit, cum socer eius Servilius adtousam habere 
quem ipse occidit, Dicit ergo cinaedum non facile po: 
falli, et facilius eludi posse fortem, quam infamem. Stolic 
tatem finxerat Brutus, ne a Tarquinio occideretur. barbe 
et rustico intelligitur. 

105. Rubrius: Rubrius jste aliquando Tibiam in puerit 
corruperat et verebatur, ne pro hac imercede poenas : 
ipso reposceret. 

106. improbior: qui in aliis sua vitia reprehendebat. 

107, Montani q. v.: Montanus pinguis et ventrosus era 
Et acerbe ventrem potius, quam ipsum venire dixit. 

108, Et matut. s. C. amomo: Orientali unguento mat 
sumpto. 

110. tenui i. a, susurro : levi susurro alios deferens, ne 
tradere ; aut per leves suspiciones solitus homines iugular 

112. Fuscus: Fuscus sub Domitiano exercitui praepos 
tus, in Dacia periit, Notat autem eum, quia, cum luxur 


i) Virgilius: Aen. II, 561. 


SATIRA IV. | 195 


diflueret, inter delitias bellorum actus exercebat. prae- 
mia villa: in sua villa; qualis ille bellator, qui in hac lu- 
iuria bellorum fortia meditabatur! * 

113. Et cum mortifero: delatore. — prudens PV'eiento: 
utrum ad nocendum, an ad sapientiae rigidiorem, an adu- 
landi peritus et. temporum. F'eiento Catullo: Veiento, 
nominativus, Hos quoque vult studio crudelitatis Neroni fuisse 
familiares, * 

114. Qui nunquam visae: *qui eas amat, quas nunquam 
viderat. * Caecus enim amator fuit Catullus, 

116. di. a ponte satelles: de numero mendicorum. 

117. Dignus ric.:: qui ad portam Aricinam, sive ad 
eivum mendicaret inter Iudaeos, qui ad Ariciam transierant, 
er Urbe missi, 

118. deverae i. b. rhedae: qui caecus rhedae ferenti 
mulieres, inclinatae et per clivüm descendenti, oscula ia- 
Claret, 

119. Nemo magis: quam Catullus, caecus adulator. Nam 
i sequenti dixit: non cedit Feiento, utique Catullo. 

190. dextra iacebat: tantae adulationis erat iste Catul- 
lus caecus, ut cum ei piscis ad dextram iaceret, ad sinistram 
Téspiciens, laudaret et«miraretur, * 

121. Zaudabat: sic omnia, quae non videbat, referebat. * 

129. ad velaria: ad alta theatri velamina. raptos : 
Pérgat ad Romam, aut de pegmate excussos. * 

123, , Non. cedit. Pei, : laudationibus Catulli non cedit 
Veiento, sed tanquam stimulatus furore, * 

196. de temone Britanno Excidet: ad pedes de regno. 
Faleatis nam. curribus Britannorum rex Arbila, 

129, Fabricio: Veientoni ; nam ipse est Fabricius. 

130. Quidnam igitur: Nero dicit. 

131. Testa alta: patella, in qua possit integer coqui. 

133. Debetur magnus patinae: figuram hic dicitur po- 

suisse propter Magnum Pompeium, quoniam Palina dictus 
est, qui sustulit caput eius. Prometheus : satyrice, figulus. 
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135. tua castra sequ.: Montanus dicit. * 

.136.. icit: Neronem Montanus.* 

137. Luxuriam: qua corrumpebatur Nero. * 

138. aliamque famem: libidinis oris perverum, Hoc 
ideo, quia aviditas cibi sequitur nimiam perpotationem. 

139. Nulli: quam Caesari Domitiano, aut certe Montano. 

141. Lucrinum ad saxum: locus Brutiorum. .— Rutu- 
pinove: locus in Britannia, sive civitas. 

137. Tanquam de Catihis: gentes Germanorum sive  Fran- 
corum. 

149, epistula pinna: Antea, si quid nunciabant consules 
in Urbem, per epistolas nunciabant. Si victoriae nuncia- 
bantur, laurus in epistola figebatur, si autem aliquid adversi, 
pinna figebatur, 

150. dedisset Tempora: ut solum nugis rebus vacassct. * 

153. cerdonibus: ignobilibus. Cerdo est proprie turpis 
lucri cupidus, 

154. hoc nocuit Lamiarum: hoc nocuit, ut occisis nobi- 
libus, et a cerdonibus timeretur. Ut iam non essent nobi. 
les, qui timerent, omni nobilitate extincta. In Lamiis indi- 
 gnatur satyricus. Tunc periit, cum eum populus timere 
coepisset, extincto iam senatu. 
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IN PARASITOS DE CENIS CONTUMELIOSIS. 


1. Si e propos.: de iuvene contumelioso in parasitos 
dicit. * 

J. Si potes illa pati, quae nec Sarmentus:  Sarmentus 
natione Tuscus, e domo Marci Favonii, incertum libertus an 
servus, plurimis forma ct urbanitate promeritis eo fiduciae ve- 
nit, ut per equitem Romanum ageret et decuriam quoque quae- 
storiam compararet. Quare per ludos qui ibi prunus quatuor- 
deciin ordinibus sedit, haec a populo in eum dicta sunt: 24liud 
scriptum habet. Sarmentus ,| aliud populus. voluerat. Digna 
dignis: sic Sarmentus habeat crassas compedes. | Rustici, ne 
nihil agatis, aliquis Sarmentum alliget. Dum ut caussam usur- 
patae dignitatis hic pro civibus et gratia sumimoto accusa- 
lore dimissus est, cum apud iudices nihil aliud. docere ten- 
taret, quam concessam sibi libertatem a Maecenate, ad quern 
rectio bonorum Favónuii pertinuerat, fain autcm senex in ma- 
Qiumis necessitatibus , ad quas libidine luxurieque deciderat, 
coactus auctionari, cum interrogaretur, cur scriptum quoque 
censorium venderet, non infacete, bonae se memoriae esse 
respondit. 

4. Galba: parasiti Caesaris fuerunt. Apicius Gabba sub 
Tiberio scurra nobilis fuit, 

5. Quamvis iurato: hoc quasi parasitus iurciuraudo con- 
firmet. * 

8. Nulla crepido: Crepido est ora terrae , quam aqua 
alluit; ex hoc appellata, quod ibi aqua allidens concrepitet. 

et tegetis pars: pinualae sportae, aut tegetis de sirpo 
factae. 

10. i///ic: in crepidinc. 

11. farris mordere canini: cantabri ; panis sordidus ca- 


num est. 
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19. Primo fige loco: In prima pone iniuria , quod, : 
iusserit, ut recumbas, putat se in hoc totum solvisse , quic 
quid unquam obsequiis meruisti. * 

14. Fructus amicitiae: Ita, reddunt in clientibus merita. 

imputat hunc rex: Quid aliud non imputet, ubi et ho 
quod vile est, imputat? 

17. Tertia ne vacuo: Apud veteres accubitorum us- 
non erat, sed in lectulis discumbentes manducabant. Ti- 
autem lectuli erant, in quibus discumbebant; unde hodie ix 
clinia appellantur. ' 

18. quid ultra: haec sunt apud te. * 

10. Trebius : nomen parasiti, 

90. et ligulas : Calciarii cum festinant, et ansas cali 
rum praetereunt nonnullas. Dictae autem ligulae a liganci 

21. peregerit orbem : compleverit numerum cathedraru : 

93. serraca: plaustra septemtrionis, id est, media .noc* 
Ursae duae vocantur Elice et Cynosura; Bootes autem A. 
cturus, Quorum siderum Lucanus !) quoque sic memini 
sub nocte sopora Parrasis obliquos Elice cum verteret axese 

95. 'de eonviva Corybanta: Sic eniin vinumn malum mes 
tem turbat, quomodo lana tincta mutatur. 

27. rubra: cruentata. 

28. Inter vos: id est, convivas et servorum multitudinenm 

90. Pugna Saguntina: civitas Hispaniae, in cuius term 
torio malum vinum nascitur. 

31. bellis socialibus: id est, bellis civilibus natum vinum 
bibit, hoc est,' vetus et bonum. * 

32. Cardiaco: cordolenti. cyathum : mensuram m« 
dicam, 

34. "Setinis: vinum de montibus Albanis ita vetus, : 
non possit ex superscriptione antiquitate deleta cognosc 
quanti sit temporis. 

36. Thrasea Helvidiusque: Helvidius Priscus, post d; 


1) Lucanus : M, 236. 
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mnationem soceri Paeti Thraseae, interdicta sibi [talia, Aj 
loniam concessit. Sed post interfectum Neronem restit 
a Galba, non aliter quam libero civitatis statu egit. 
tam industrius fuit, ut cum sub Nerone Achaiam quae 
administraret, civitates quaedam, quas non adierat, incla 
rent a£ zuti» ngénov. Hic postea Vespasianum ita st 
libertatis offendit, ut putaret, id optante avunculo Clau 
pristinum libertatis statum posse revocari: quo nomine r 
ac praeter spem absolutus est. Sed Thrasea, Nerone in 
natu de nece matris agente, cum quasi parricidium damn 
e Curia se proripuisset, etiam ex Urbe discessisset, acci 
tus crimine maiestatis, defendi se noluit secandasque v« 
vpraebuit, conversusque ad Demctrium Cynicum : Nonne 
libare videor Iovi liberatori? atque singulis amicis osc 
offerens, exanimatus est. t 

31. Brutorum et Cassi: qui Caesarem in senatu o« 

derunt. 

38. Heliadum crustas:  Beliadum , ut Virgilius !) : j 
plevitque mero pateram, quam Belus et omnes 4 Belo soi 
et inaequales beryllos: phialas ex gemmis factas, 

41. Qui num. gemmas: si tibi data fuerit fiola, ponit 
qui te et custodiat, ne er ipsa aut gemmam rapias aut i 
&uibus aurum radas.* 

42. Da veniam : id est, venia danda est, si custodia 
eum acceperis phialam, quoniam gemmae pretiosae in | 
culo sunt, et calices gemmati. hiaspis: gcnus gemn 
pretiosae. * | 

43. ad pocula. transfert : id. cst, de anulis tollit gemr 
et in fiolas mittit ; calices gemmatos facit. * 

45. zelotypo i. p. larbae: figura diasyrtica, ut Vir 
lius ?). *id est, tales gemmas mittit in calicibus, quales : 
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lebat Aeneas in vaginis gladii: habere , qui antepositus est 
Iurbae a Didone. * 

46. Tu Beneventani sutoris: quidam sutor fuit Bene- 
vento, qui grandem nasum habuit. 

. 47. nasorum quatuor: id est, in talem calicem bibis, qui 
quattuor in longitudine nasos habeat. * 

48. Quassatum : iam fractum. * Quassatum et rupto: 
ut solent sulfure calices fractos siwe calvariolas componere. 

sulfura: quia hoc solent vitrum solidare, id est, maltare, 

40. .Si stomachus: id est, si ex indigestione invalidus 
fuerit, frigidissima illi aqua adfertur. * 

51. Non eadem vobis poni: id est, non solum quod aliud 
vinum bibitis, sed etiam et aquam diversam. * 

53. aut nigri : tam niger, ut eum possis timere in ob- 
scuro, * | 

56. Flos 2siae: pulcher puer Asianus, caro pretio com- 
paratus. 
91i. Tulli census : regum priorum patrimonium. * 

90. Getulun Gan.: Maurum pincernam, — 

60. tot milib. emtus: tanto precio comparatus. * 

602. Digna supercilio: quia pulcher et iuvenis, ideo su- 
perbit. 

64, veteri p. clienti: iam antiquo, olim noto, amico do.. 
mini sui. 

66, servis est pl. superbis: aegre hoc semper servi ha- 
bent, quod, illis stantibus, amici domini sui discumbunt. 

68. Fix.fractum: id est, ita durum, ut dentes possit 
frangere. * 

41. Dextram cohib.: noli immittere manum. * 

72. artoptae: pistoris, vel vasis, in quo panis coquitur, 

19. panisque tut: qualem mereris manducare. 

70. et multo stillaret: propterea semper manicasti per 
pluviam. 

81. squilla: genus piscis, ut cammari. 

b). muusri: mlerloris. 
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84. Sed tibi dimidio: minores cammari, * 

85. ferulis : mortalis. * 

86. Fenafrano: oleo Bono civitatis Africae. 

87. Pallidus : male coctus. * 

88. alveolis: vasis, in quibus manducatis. 

89. Canna Micipsarum: genus navis, quae gandeia di- 
citur, ut sit gandeia Mtcipsurum, id est, Afrorum, Gandeiam 
enim soli Afri, id est, Zamaci, vel ut alii, Byzaceni, ut alii, 
Barcae invenerunt. Significat oleum Tripolitanum. acuta : 
penus navis, * 

O0. cum Boccare: quidam illo tempore, qui putenti oleo 
se unguebat in balneis. * | 

O9. Corsica: insula in Tyrrheno mari posita. 

93. Tauromenit. : oppidum Siciliae, 

94. dun gula saevit: in suburbicario mari. 

O5. macello: piscatoribus. * 

O6. nec patimur: ex assidua piscatione. 

97. sumitur illinc: quod de peregrinis venit, * 

O8. captator: heredipeta. —  4furelia: iulier, quae dis- 
trahebat pisces. : 

100. dum se cont. Muster: i1ocatur; id est, non flante 
austro. 

102. /ina: piscatores. 

103. cognata colubrae : similis colubrae. colubrae : 
nomen piscis. * 

105. pinguis: de sordibus, qui in cloacis nutritus est. 

108. Nemo petit: non quaerimus, quae ante donabant 
pauperibus amicis. * 

109. 74 Seneca: Hic sub Claudio quasi conscius adulte- 
riorum luliae Germanici filie, in Corsicam relegatus, post 
triennium revocatus est. Qui, etsi magno desiderio. Athenas 
intenderet ,| ab Agrippina. tainen erudiendo Neroni in pala- 
tiurn adductus, saevum immanemque natum et sensit cito et 
itigavit, inter fainiliares solitus dicere, /Non fore saevo illi 
leoni, quin, gustato semel hominis cruore, ingenita redeat sae- 
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vitia. Huic postremo, quod habitus esset inter conscios co 
iurationis Pisonianae, Nero per tribunum ultimam necessi: 
tem denunciavit, Hic interrituszamicorum animos, quil 
lam eius casus lacrimas exciverat, ad firmitudinem revocav 
rogitans, Ubi praecepta sapientiae ? ubi tot per annos me 
tata. ratio adversus imminentia? cui praeterea ignara fue 
Aeronis saevitia ? neque aliud superesse post matrem fratrei 
que interfectos, quam ut educatoris praeceptorisque necem a 
üiceret. Deinde sibi venas praesecans:crurumque venas a 
rumpens, et durante tractu lentitudineque mortis, hau: 
véneno, et postremo calidae aquae stagnum introiens, em 
nimatus est. T quae Piso bonus. Piso Calpurnius, am 
qua familia, scenico habitu tragoedias actitavil, in latrunc 
latorum iussa tam perfectus , et callidus, ut ad eum latente 
concurreretur. Ob haec insinuatus C. Caesari, repente etia 
relegatus est, quod consuetudinem pristinae uxoris abductt 
sibi ab ipso, deinde remissae, repetiise existimabatur. M 
sub Claudio restitutus, et post consulatum materna herec 
tate ditatus, magnificentissimüs vixit, meritis sublevare i1 
opes ex utroque ordine solitus, de plebe autem certos quo 
quot annis ad equestrem censum dignitatemque provehere 

110. Largiri namque: Largitas liberalitasque antiqui£ 
pro magno habebatur. 

112. ut coenes civiliter: sine iniuria. clientum. 

113. pauper amicis: id est, avarus 7 

115. 2dnlis et flavi: pasta vel apruna. Meleagra 
propter Calydonium aprum, quem irata Diana, quod cos 
tempta esset ab Oeneo in sacrificiis, agris suis immisera 
quem Meleager filius occidit. 

117. et facient. opt.: quia tubera tonitruis dicuntur nasc 
ul cocleae.. 

118. 4lledius: gulosus. 

191. chironómonta vol. Cult, : manus ducentem et arti 
ficio incidentem omnia. 

123. discrimine ref.: diversitas miuistcrii. * 
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191. gallina secetur: id est, aliter secat.* 

127. tanquam habeas tria nomina : Alii sic intelligunt, 
tanquam fur sis, ut pro tribus literis tria nomina posuerit. 
Sed melius sic: tanquam nobilis sis , ut habeas tria nomina, 

. ut Gneius Cornelius Scipio, el si quid simile. Quando 
propinat: dat calicem, in quo ipse bibit. 

131. pertusa d. laena: paupere panno. 

132. Quadringenta : sestertia. dederit. scilicet. 

134. quantus amicus: unianimis amicus statim fies, si 
pecuniam. habueris. 

135. Da Trebio : cuuslibet nomen. 

136. vobis h. pr. honor.: pecunia honoratur, non homo. * 

138. nullus tibi parvolus aula: Virgilium ridet. *Si ca- 
Tür wis esse amicus, sine filiis esto. * 

141. Sed tua nunc Mygale: nomen mulieris, ex ipsa coi- 
lione». 

14433. Gaudebit nido: id est, puerorum. viridens 

Üorez «a: armilausiam prasinam, ut simiac, 

1 46, anticipites fungi: mortiferi, venenosi. 

147. Claudius edit: de Claudio Nerone dicit, quia fungo, 

U0R-«» sua facientc, mortuus est. 

151. Qualia perpetuus : ridet de Homero. 

152. sororibus /4fris: de Hesperidis dicit. Qui tegi- 

ur J»erma: tiro. 

1354. metuensque flagelli: quale simia manducat. 

1355. Discit ab hirsuta: a sene magistro, capella : 
cam» idoctore, 

156. parcere credas: Non propter avaritiam facit hoc, 
*d ut tibi iracundiam faciat, * 

100. stridere molari: dentibus pressis. * 

161. conviva: tanquam amicus. * 

162. nidore: odore suae cocinae.* 

164. Bis ferat: ut denuo ad domum ipsius redeat. — pu- 
t0 5i contigit aurum: Antiquitus nobilium pueri bullas au- 
reà$ habebant, pauperum de loris, signum libertatis. 
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165. signum de p.l.: id est, corrigiam Parthicam, 
solet bulla pendere, signum ingenuitatis. 

168, [d nos iam ven.: gula cum sperantis multum : 
dacare, * 

171. Pulsandum vertice raso: etium capite raso a 
accipies. 
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8. Jurbabit nitidos: Matrona quaedam, passerem 
gens, coeca facta est.* 

20. duae pariter fug. sorores: Fides et Pudicitia. 

29. fuülcri: lecti iugalis. | 

26. Tempestate paras: tempore uostro uxorem dis 
ducere. * & tonsore magistro: non severus es, ut ma 
qui a pueris ad magistrum tonsorem transis. Aut certe 
sisi pueros sectari, qui iam uxori nopnnulla inunera u 
et solito diligentius ornaris, ut uxori placeas, cui ai 
dedisti. 

97. Pecteris: componis te. 

98, Certe sanus eras: Furiüis insanis. 

90. salvis tot restib.: id cst, non te magis praec 
aut laqueo suspendis. * 

39, emilius pons: quod ibi lupanaria essent. 

34. quod tecum pusio: a facto noinen. | 

397. Et lateri parcas: si parum feceris, non iras 
ul uxor. | 

38. lex lulia: quae iubet eos hereditatem capere 
filios habent. | 

40. Mullorumque: quos heredipetae mittunt. 
cristis, 

14. Quem toties texit p. c. L.: qui toties, superve 
marito, sub cista celatus est, ut. iu. inii, Latini ; 
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ns mimus fuit, qui imoechus, in cistam devolutus, superve- 
nente aliquo ,. tegebatur. Qui postca propter adulterium 
Mesalinae. punitus est. 

47. Tarpeium limen: Capitolium. * 

50. Cereris vittas conting.: quae possint sacerdotes Ce- 
Tris sse. 

51. non timeat pat,: quia e terre mantur mulieres dt.* 

54. Extorquebis , ut haec 0c.: id est, si hanc conditio- 


nem «lederis mulieri, ut uno sit viro contenta et ambos ocu- 


los hza beat, aut multis et unum ; magis parata est unum ocu- 
lum Kaabcre, quam unum virum. * 

£» 6. ut vixit in agro: respondit, in civitate sic vivat, ut 
" ar a7 €. * 

C»4. rure paterno: concedo, et in agro castam fuisse. * 

4E—" ivat Fidenis: Alii dicunt, perdo agrum ego paternum, 
viv zw t illa recte, * 

C» 'K. Cuneis an hab.: ut desideras q habeat consortes spe- 
acu B «rum. * 

€»-3. Ballo : pantomimo. 

€»9€. discit: penem, ut habent in mimo. 

C3. sonant fora sola: iurisdiclio quando est. 

€»), Megalesia: ludi Megalesiaci. 

€ Q. subligar zdcne: vestem tragoedi. 

«4 92, Gestibus Autonoes : quando. Autonoen saltat. 

4 3, Solvitur his magno comoedi fibula : ut cum comoe- 
dis C nicumbant. Nam omnes pueri vocales fibulas in naturis 
haben t, ne coeant. 

4 5. nt Quintilianus: ut scolasticus. 
4i. Aut Glaphyrus: id est, sub te marito alieni filii. 
49. Ornentur postes : ad honorem nuptiarum. Sic enim 
solent in nuptiis praeparare, 
980. Ut testudineo conopeo : hoc cst linum tenuissimis 
maCulis nanctum, | Quia Latine conopeum culicare dicunt. 


Sic Horatius!) : signa. militaria, Sol aspicit conopcum. 
———— MÀ 


!) Horatius: Epod. IX, 15. 


l 
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81. Nobilis Euryalum: ut nascatur tibi filius similis gla- 
diatori, Nomina lanistae et gladiatorum. * 


83. moenia Lagi: Alexandriam dicil, quam Lagus tenuit, 
pater Cleopatrae et Ptolomaei. Post magni Alexandri occu- 
patus Ptolomaeus cognominatus Lagus, atque deinceps ceteri 
reges Lagi sunt appellati. 

81. Paridemque reliquit: Paridem dicit illius temporis 
pantomimum , quem postea, ob adulteratam uxorem ab eo 
suam Domitiam, Domitianus occidit. reliquit: difficile 
est deserere consuetudinem. * 

89. Et segmentatis: segmenta dicit vittam pendentem de 
vestibus, intextam auro. 


01. Cuius ap. molles: cuius fama vilis est iactura. ma- 
tronas : id est, pro maritis delicatis. * 


94. Mutandum toties: diu navigatura de Tyrrheno mari 
ad Adriacumn, de Adriaco ad Acgeum transitura., 


05. Si ratio est et hon.: id est, si causa sit navigationis 
digna, propter quam se periculis etiam committere debeant, 
trepidantes excusant. * 

06. nec trefnulis p. i. plantis: nec se ; continere possunt. 
Exclamatio in rebus turpissimis, * 


97. Fortem anim.: sexum muliebrem abiiciunt , et ani- 
mos viriles sumunt, * | 

O8, conscendere navem: id est, cum marito navigalio 
aegre toleratur et difficile est. * 

100. Quae moechum sequitur: id est, quae cum moecho 
navigat , stomachum validum ac fortem habet; quae cum 
marito, infirnum et miserum , ut mulier. * - 

101. haec int. naut.: id est, non solum quod non mo- 
leste feret navigationem, sed etium, in quo usus exigerit, 
nautas in tempestate iuvat. * 

102. duros gaudet tr. rud.: ad funes manum mittere. * 

104. ludia dici: ludis serviens gladiatoris uxor. 

105. nam dSergiolus: Sergiolum nomine ex gladiatore 
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amavit, qui et Ludor dictus est, quia sit diu demoratus in 
ludo. Qui, ut requiem gladiaturae haberet , Bellonarium se 
fecerat, quo mos est in talibus sacris lacertos suos secare. 

106. secto: vulnerato. * requiem sperare: rudem, 
it solent in amphitheatro accipere gladiatores. 

108. Zfttritus galea: Apparet, eum secutorem fuisse. 

110. Sed gladiator: crudelitas tantam deformitatem de- 
corabat, atque illi formosum et pulchrum exhibebat. — Hy- 
acinthos : formosos, * 

112. Ferrum est, quod gamant: id est, non quia defor- 
mem Eppia amavit, sed quia severitatem magis amant mu- 
lieres, professionem ipsius amavit; quam si non exercuisset 
Sergiolus, rude accepta, ita contemneretur ab ea, tanquam 
Veiento. * | 

113. Peiento: senator, maritus contemptus. 

114. quid fecerit Ep. cur.: *quasi* miraris hoc factum 

115. rivales Divorum: ridens, quia Imperatores inter 
deos referuntur. 

116. Quae tulerit: quae sit passus. * uxor, 4fusa Pal.: 
Messalina tantae libidinis fuit, ut se immutaret habitu, et 
cum una ancilla descenderet de Palatio, atque publice in 
Circo prostaret per noctem ; quoniam antea meretrices pro- 
pter sacrorum celebrationem ab hora nona totam noctemi 
prostabant: unde etiam Nonariae dictae, Haec eadem ex 
Claudio Britannicum sustulit, qui per eam, ut superius dixit, 
a Nerone *veneno* interfectus est. De qua est et illud 1): et 
patruo similes effunderet offas. 

117. tegetem praeferre: teges, ut matta, supellet cubilis 
obsceni ; aut forte hoc tegeste, quo tegitur domus mendico. 
rum, ut tegumenta fornicis. 

118. cucullos : capitis indumenta, quibus se cooperiebat,* 

120. Sed nigrum flavo c. a. galero: crine supposito, ro- 





3? illud : Sat. I, 33. 
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tundo muliebri capitis tegumento, in. modum galeae facto : 
quo utebantur meretrices flavo; nigro nam crine matronae 
utebantur. 

121. veteri centone : ut velo ex pannis facto. 

123. Prostitit aur. tit.: quoniam in cellis nomina mere- 
tricum superscripta fuerunt. Hoc est, pro quadam Lycisca 
meretrice ipsa cellam ingressa est. . 

194. Britannice: ipse Britannicus, quem post Messalinae 
matris necem, conscia Agrippina, Nero in convivio suo necavit. 

195. Excepit: in meritorio., 

197, Mox lenone: id est, de meritoriis recedentibus pu- 
ellis, ipsa tristis efüciebatur, quod per totam noctem lassata 
quidem ex eoitione virorum, tamen adhuc desiderans, non 
satiata, et ultima recedebat. 

199. ardens: desiderantem coitum. * 

132, Foeda lup.: obscoeunum odorem lupanaris pertu- 
lit ad lectum maritalem. 

133. Hippomanes: quod de partu cquarum rapitur a 
fronte pulli, statim ut nascitur. quod mater ab eodem lam- 
bit. quod datum in poculum ad ainatorias res facit, 

134. Faciunt graviora: graviora faciunt.in aliis rebus, 
quam quod libido persuadet: et minus peccant forte, quam 
quod libido desiderat. 

136. Optima sed quare: anthypophora est; tanquam ab 
alio interrogatus sit: * Quare ergo Censennia, testimonium 
perhibente marito, bona est? Respondit, Magnam dotem se. 
cum attulit; inde pudica audit. Ávaritia enim viri vitia uxo- 
ris extinguit. * | 

137. Bis quingena: de avaritia scilicet, Non, inquit, 
amat uxorem, nec pro affectu, sed propter dotem babere ta. 
lem contentus est.* 

140. Libertas emitur : mariti, ut peccante uxore con- 
tentus sit tacere, propter avaritiam. Ut Horatius !): et non 
sensurum scio surgat maritus. 


1) Horatius : Od. III, 6, 29. 
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141. vidua est locuples: tanquam vidua peccat sine cri- 
mine dives mulier, quae avaro nupserit marito, 

149. Cur desiderio: anthypophora; * Ob quam rem Ser. 
torius uxorem indotatam amat? Respondit, Non pro moribus 
amatur, sed pro pulchritudine. * 

1áá. Tres rugae sub.: id est, si rugas contraxerit in fa- 
cie, ut anus. * 

145, oculique minores: prae senectute, id est, fiat anus, 

146. dicet lib. et exi: statim mittitur foris. * 

147. et saepe emungeris: mucosa es. 

148. venit altera: id est, alia iuvenior, * 

149. poscitgue mar.: omnia sibi donari petit. * 

150. et ovem: id est , "greges in Calabria aut vineas iu 
Falerno. 

151. ergastula tota: Ergastula proprie dicuntur loca, in 
quibus ad poenam vincti opus faciunt. Hic ergo ergastula 
dixit rusticorum servientium multitudinem. 

153. quo iam mercator. lason: Mlud significat, quod Ro- 
mae in porticu Traianarum thermarum tempore Saturnalio- 
rum sigillaria sunt. Tunc mercatores casas de linteis faciunt, 
quibus picturam obstant, Ideo autem dicit mercator Jason, 
quoniam antea in porticu Agrippinarum sigillaria propone- 
bantur; in qua porticu historia Argonautarum depicta est, 
et casae cum fierent, picturae obstabant. mercator Ja- 
son : negotiatorem Grecum , qui iam navigare non posset. * 

155. Grandia toll. crystallina: Sic et Cinna dicit: 4ft- 
gne imitata nives ludens legitur chrystallus. | 

156. Myrrhina: de murrha pocula tincta facta. 

158. Barbarus: Barhbarum Ptolomaeum significat et De- 
ronicen sororem eius, dedit hunc. dgrippa sorori: 1u- 
liam neptem Augusti significat, quae nupta Aemilio Paulo, 
cum is maiestatis crimine perisset, ab avo relegata est ; post 
revocata, cum semet vitiis addixisset, perpetui exilii damnata 
est supplicio. Huius Agrippa frater propter morum ferita. 
tem in Sicilia ab Augusto relegatus, post cuius mortem iussu 

F'ol 1. 14 
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'liberii interfectus est. Beronice soror Ptolomaci, verum 
ptis Augusti Iulia, cum qua commisit incestum, et propt 
ab Augusto religatus est. 

159. Observanut ubi festa: in ludaea regione, ubi 
synagoga. 

160. Et vetus. indulget: senibus: id est, maioribus p 
cis parcunt ; nam minores manducant, 

161. Nullaue : hoc ex persona diceutis cuiuslibet ; id 
nulla feminarum placet? * | 

163. Porticibus: * nobili familia, id est*, cuius avi 
umnpbantes in imaginibus picti et positi in porticibus. 

164. bellum dirimente Sabina: sit castior Sabinis, q 
foedera inter Ta(ium et Romulum fecerunt, *Id est, qt 
inter Romanos olim suosque parentes contractum bellum p 

pter ipsarum raptum interventu suo dirimerunt, ostendet 
ilis filios, hostis nepotes. * 0 

165. Rara avis: id est , quemadmodum difficile invi 
tur niger cygnus, sic et talis uxor inveniri non potest, * 

167. Malo V'enusin.: magis pauperem volo uxor: 
quam nobilem et superbam, quae pro dote facta pareni 
et triumphos imputet. * ' 

169. et numeras in dote : imputes. 

170. Siphacem : maritus. superbae et nobilis. * 

173. Nil pueri faciunt : commicturun, Lucanus !): ( 
mine quo parwi caedem potuere mereri? 

174. Mmphion clamat: Amphion lovis fuit maritus. ! 
rum filios Apollo et Diana, quia se bis proferrent, int 
merunt sugittis, * 

175. greges nator.: * Bene dixit greges, * quia pl 
fuerunt et diversi sexus, id est, septem masculi et sep 
feminae. 

177. scrofa Niobe: Lusit. * Fccunda, tanquam * sci 
alba Troianorum, quae visa est Aeneae cum triginta foeti 





1?) Lucanus: Yl, 108. 
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180. Nulla boni: id est, huius boni rara est voluptas 
aut nulla, quotiens vitiato animo semper se praeferat tibi. * 

181. Plus aloes quam mellis: plus amaritudinis ex super- 
bia, quae se tibi semper profert, quam dulcediuis ex castitate. 

182. Usque adeo: quis enim ita subiectus est, ut eam, 
Qvae semper monumenta laudat, odio non habeat? * 

189. Quaedam parva : aliquanta. vitia mulierum minima 
sunt quidem, sed molesta maritis, * 

1R6. Formosam nisi: ulter se non putat videri posse 
formosam ,. nisi Graece loquatur tanquam Athenienses, cum 
sl. "R'usca, * 

187. De Sulmonensi: civitas Tusciae. * 

188. Cum sit turpe: cum turpe sit illis, quod Latine 
»oexdum habucrint. * 

190. Hoc cuncta : scil. Graece amare se dicunt. * 

191. Concumb. Graece: quid amplius? etiam in lectulis 
Graece loquuntur. * 

1929. Tune: signum est impudicae mulieris, quae cum 
sit valde senex, alienam vult linguam imitari. * Licet turpe 
tit, tamen puellis boc concedendum est; tu autem, quae 
Ottoginta vel eo amplius annis pulsaris , adhuc Graece vis 

ui, tanquam puella?* 

195. Zorn xaí wvyy: quibus sermonibus Graecae mu- 
lieres in concubitu solent blandiri. 

196. in turba: etiam iu publico. 

197. digitos habet: excitat, tanquam si manu palpetur. 

*non ercitet inguen: ita potest excitari ad. libidinem vir 
Audiens talia verba, tanquam si manu palpetur.* 

108. Subsidant pinnae : longam aetatem. pinnae aut me- 
Uphora, quia vetulae hiacessant. 

199, et Carpophoro: momen est scenici effeminati sive 
histrionis, ' 

200. tabellis: dotalibus. * 

201. Non es amat.: si non potest inter vos esse concor- 
dia, ex superfluo vis dulcia gratis perdere, * 
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203. Labente officio: discedentibus pransoribus, qui of- 
ficii causa conveniunt, Solebant enim antea post nuptias re- 
cedentibus dulcia erogare pro apoforetis, crudis : satu- 
ris et indigestis. 
| 904. lance, beata : ampla aut plena. : 

905. Dacicus Germanicus: solidi ita signati , qui pro 
virginitate deposita novae nuplae doriantur, 

906. Si tbi simplicitas: si enim paratus es ad uxorem 
ducendam, para tc, ut subeas servitium, deposita libertate.* 
Q08. nullam invenies: nunquam uxor parcit marito, * 

2009. ^rdeat illa licet: quantumvis amet mulier, tamen 
poenis cius delectatur adinodum , quem amat, 

210. Et spoliis : quia spoliat. eum poscendo. * 

911. optandusg. marit.: non potest bonae vitae esse mu- 
lier, quae marito suo gratias aget; nec dubium est enüm il. 
lam pro sua voluntate agere, quicquid velit. * 

219. invita: hic nun. maxime ab uxore contemnitur, * 

213. Hac obstante: id est, omnia cum voluntate uxoris 
faclurus es. Excludatur amicus, quem illa voluerit. *. 

214. amicus iam senior: qui ab ineunte aetate amicitiis 
tuis inbaeserat. | 

215. ianua vidit: intra domum tuam barbam adtulit. * 

216. Testandi c. sit: cum omnibus liceat testamentum 
faccre, tibi non licebit. * . 

218. Non unus tibi rivalis: ilius adulteros facies herc- 
des, illa summittente, quos voluerit. 

919. Pone crucem: cum voluerit servum occidere, cau- 
sam non quaerit, * 

221. Nulla unquam : id est, si interrogaveris eam, ob 
quam causam servum occidis, aut quo deferente? * hoc tibi 
uxor respondebit, De necc ingenui nulla est dubitatio. an 
dé servi morte causa quaerenda est? 

223. Hoc volo: illa dicit tibi, Hoc volo, sic iubeo. Ni- 


hil peccavit. Sic mihi placet; pro culpa mortis voluntas mea 
habenda est. * 
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224, haec regna rel.: repudiat virum. * 

225. et flamea : genus amiculi, quo se cooperiunt mu. 
lieres die nuptiarum. Fst enim sanguineum propter ruborem 
custodiendum. conterit autem, exterit sacpe nubendo. 

226. repetit vestig.: a secundo marito iterum priorem 

repetit. * 

297. fores: introitus. * 

228. in lim. ramos: quibus per nuptias domus ornantur. * 

230. res digna sep.: ut hoc sepulchro ei inscribatur, 
quo d in quinquennio octo maritos habuit, et omnes reliquit. * 

291. Desperanda: vivente socru tua, nunquam .cüm 
üuxoime pacem es habiturus. * 

239. Illa docet spoliis: socrus monet, ut te expoliet. * 

llla docet: socrus filiam suam lenat et docet eam moe. 
chis suis caute rescribere. 

9236. 4rchigenem: medicum magnum illius temporis. Si- 
mulat aegritudinem socrus, ut habeat facultatem ad se filia 
vet»aendi caussa adulterii. . — pallia iactat: a calore se dis- 
C9 O perit. * 

937. secretus adulter : pro medico intrat adulter. 

238. silet et praeputia ducit: metuit et manu sua penem 
fricat ;ibi. Hic versiculus in quibusdam codicibus non est. 

940. 4que alios: malos mores et turpes, quos ipsa habet.* 

241. producere: meretricem. 

212. [item Moverit : uxor cum marito litigat, 

243. 2dccusat: ipsa ultro accusat, si non accusatur, hoc 
agens scilicet, dum a foro non discedit. * Mauilia: no- 
men mulieris, * 

244. formantque libellos: ipsae sibi dictant libellos et 
COmponunt, non advocati. * 

245. Celso: oratori illius temporis, qui septem libros 
Institutionum scriptos reliquit, 

247. vulnera pali: de pulo pugnantium habitu gladiatorum. 

248. Quem cavat adsid. rud. : obtundendo illum feru- 
lis in meditatione pugnandi, | 


/ 
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240. 4tgue omnes implet numeros: hoc est, universa ef- 
ficit dictata, ut tantum currat in exercitio, quantum gladiator, 

950. Florali mat. tuba : qua couunittuntur ludi Flora- 
les; in quibus meretrices nudatis corporibus per varias artes 
ludendi discurrunt, et armis certant gladiatorüs atque pu- 
gnant. Hi ludi a Flora imeretrice instituti. sunt in honorem 
Florae deae, quae floribus praeest. Ludi sunt. impudici, 

251. veraeque: nam vere vult esse gladiatrix, quae me- 
retrix. * 

259. Quem praestare potest : id est, si nudo vultu pu- 
dorem non capit, cooperta quando erubescat ? 

253. Quae fug. a sexu: quae deserit sexum muliebrem. * 
|... 954. nam quant. nostra vol.: una uucia est libidinis in 
masculis, et undecim in feminis. 

255. auctio ftat : fit nam et privatim auctio. 

956. Balteus et tunicae: vetiarii scilicet si personam aut 
officium susceperit. 

257. diversa moveb.: retia, manicae et gladiatorum stru- 
menta. * 

258. tu fel. ocreas: * illius scilicet, quae studiosa pugnandi 
est. * Si in auctione uxoris veneant arma. gladiatoria ,  20- 
10727 d0xy5u0o0v»yg ! Ocreas dicit, quas retiarii aut secutores 
habent. | 

950. cyclade: genus vestimenti, * 

260. panniculus bombycinus: sericus, id est, eliam se-- 
ricis vestibus gravatur. 

261. guo fremitu: cum quo sonitu ea, quae illi osten- 
duntur, implet. * monstratos : a campidoctore. 

263. Poplitibus sedeat: super poplites suos sedit quod 
dicitur sedere et surgere. Jascea libro: volumen in 
specie libri, id est, longa fascea. 

261. scaphium cuin : et cum posuerit arma post medita- 
Uonem et ceperit vas, ut bibat, ride. 

266. guae ludia: quando hoc habitu visa sit uxor. gla- 
diatoris. | 


- 
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267. 4syli: Asylus, nomen gladiatoris, * 

268. Semper hab. : in eodem lectulo, in quo cum uxore 
dormitur, assiduae sunt lites, * 

210..tunc orba: peior et ferocior est tigride ea, quae 
filios cum perdiderit, plus: insanit. * 

271. occulti consc. f.: quando sibi est criminis conscia, 
tunc blanditur aut fingit fletus, dicens, se a marito odiri et 
aliam eum amare; tunc et filios persequitur. * ' 

274. In statione sua: metaphora a militibus in statione, 
quoniam milites semper ad ambulandum parati sunt, quacun- 
que illis hora iubeatur. 

275. Quo iubeat man.: id cst, ita habent. paratas lacri- 
mas mulieres, ut, quemadmodum iubeant, sic currant, rare 
ac multum, * 

276. Tu tibi tunc uruca: Uruca  minrologi stupidi no. 
men finxit, quia ferme, qaasi frequenter fallit, cum magis 
et personam mariti, vel, ut alii dicunt, genus est animalis 
foedi, spinosi, ut ericius. Uruca autem est proprie illud, 
quod in faba nascitur, ut gurgulio. 

278. zelotype: exclamatio; quasi pudice, ita zelotvpc. * 

979. in servi: liberti, qui ad hanc venerit libertatem. * 

980. Quintiliane: Quintilianus orator egregius * illo tem- 
pore. Ergo quasi ad illum loquitur,* Dic orator colorem, 
ad defensionem huius caussae. 

981. Haeremus. Dic ipsa: tanquam orator rcsponderit, 
mulier deinde suum crimen . defendit. 

289. Ut faceres: ita inter nos placati, ut quisque pro 
voluntate sua, quid velit, faciat. * 

984. homo sum: nata sum, ut peccem. 

985. iram atque animos: quanto ingentius crimen est, 
quod adinittitur, tanto deprehensae maiorem induunt ad de- 
fendendum audaciam. 

287. humil. fortuna: paupertas antiqua castas cogebat 
esse mulieres; nunc divitiae et luxuriae iinpudicas faciunt, * 

289. Tecta lubor: nain labor custos est castitatis. 
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901. Hannibal: assidua bella Hannibalis. * —: — Colliná 
turre: Collino monte, ut porta. 

203. victumque ut orbem: orbem, quem nos subegimus, 
lascivitas, quae nos invasit, defendit. 

905. Paupertas Rom.: omnia crimina abundaverunt, ava- 
rilia crescente et paupertate abiecta. * 

206. Et Sybaris colles: Sibarim, civitatem in Italia, Phi. 
loctetae comites condiderunt;. quae urbs postea in tantum 
prolapsa est in omne probruin continua felicilate, ut nomeu 
ad significationem impudicitiae significare videatur. Similiter 
et Rhodos et Miletos * luxuria defluunt* in Graecia civitates, 
* ut in [talia vituperentur.* Petulans autem dicit, quia ad- 
versum Romanos bellum, saepe moverunt et se Pyrrho so- 
 ciarunt. coronatum : in. conviviis. madidlum: fluxum. 

208. obscena pecunia : quia ore obsceno sunt, Horatius !) 
de huiusmodi * feminis:* superbo provoces ab inguine; Ore 
adlaborandum est tibi. | 

200. fregerunt saec.: turpis luxuria snecula dissipat. * 

300. Divitiae molles: divitiae debilitaverünt. ebria 
curat: id est, ebrietas nihil honestum covsiderat. * . 

301. discrimina : distantia capitis et virilium, me sit 
ebrietas. * 

303. Cum perfisa: cum extra mensuram ad ebrietatem 
bibitur. * 

304. Cum bibitur concha: nonu calicibus. 

305. et geminis: sic enim ebriis hominibus omnia vi. 
dentur. * 

306. qua sorbeat aera sanna: revocato naribus spiritu, 
insultet ebria ac per hoc ronchos ducat. 

308. Maura Pudicit.: quomodo facit Maura adulterium. 
Maura nomen mulieris, deridentis Pudicitiam. 

309. Aic ponunt lecticas: apud Pudicittam concumbunt 
el urinam faciunt, | 07 


— e 


1j; Horatius: Epod." VIII, 19. 
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910. Jongis siphonibus: iactationibus loti. 


311. Juna teste : nocte, per lunam.* 

312. tu calcas: * inde ad suas domus revertuntur; * tu, 
cum mane processeris, lotium calcas uxoris tuae. 

. 913. magnos vis. amic.: eos qui ad templum veniunt, *- 

314. Nota Bonae secreta: templum, ubi intravit Clodius 
pro psallria, et cum uxore pontificis concubuit. ibi naim sal- 
tat matrona cum tibia. 

316. Priapi : id est, non Liberi patris Bacchae, sed Priapi. 

*390. Sau sfeia: sacerdotis nomen, 

391. praemía coxae: ad certamen facit crisare. Alias 

, perae, ut pro praetio perna esset. 

922. Ipsa Medullinae: Duae Medullinae eodem fuerunt 
lempore; ex quibus una Val. Claudio nupta fuit, altera Ne- 
yoni. Prior nota omnibus probris, posterior famae honestio- 
ris — Jpsa Medullinae: nomen est. aut cevsaufvia.* —— ffu- 

 €lum: id est, habet potiorem in obscenis motibus motui, 
sive sinum. críssantis: Crissare inulierum, cevere viro- 
rum est. Hinc ceventes molles et obsceni appellantur. | 

323. Palmam inter : virtutis obscenae palmae aequat. 

jn nobilitate dominas sive ancillas natales doctrina cedentes, * 
490. et Nestoriis: lanta lascivitas effcitur et dissolutio, 
ut eliam senes moveri possint. * 

327. Tunc prurigo: libidine impatiens. Nil ibi per lu- 
dum, nil ibi per iocos fiunt, sed vere. * 

398. clamor ab antro: clamaverunt simul omnes. * 

390. Jam dorm. aduít.: exspectans si adulter dormitat, 
quemadmodum cumq. ad stuprum vocatur. * 

330. cucullo: accepta cuculla venire. * 

331. Si nihil est: si non invenitur adulter, cum servis 
concumbunt. * . 

339. conductus aquar.; id est, si non fuerit servus, aqua- 
rius vocatur. * ol 

334. sumnuttit. asello : si homines defuerint ,' animalibus 


se opponunt, * 
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335. et publica saltem: quia habebant et privati sua 
sacra antea. 

397. quae psaltria: de psaltria, id est, de Clodio dicit, 
qui templum Bonae Deae ingressus habitu psultriae, adulte. 
rium admisit, | 

338. duo Caesaris [dnticat. : Caesar bello civili, cognita 
Catonis morte, cuius virtutem dialogo illo, qui inscribitur 
Cato, Cicero etiam laudavit, libros duos famosissimos in vi. 
tau Catonis edidit, quos Zfnticatones iuscripsit. 

330. testiculi sibi conscius: ad templum, ubi non est fas 
intrare nec murein masculum. 

941. alterius sexus: mwculini; * id est, nec picturam 
masculini séxus ibi licet ipse: * 

949, Et quis tuuc: illo tempore nemo contendebst. Diis 
vas sacrificio aptum. * 

9423. Simpuvium : vas sacrificiis aptum, in quo pontifi- 
ces lavare solebant. simpuvium autem, quia omnes sacerdotes 
simul bibebant, inde sunpuviatrix illa dicitur, quae porri- 
git poculum ipsum. 

345. ad quas non Clodius aras: pro Clodius. licet nam 
per communionem, ut Clodius et Claudius , ut cotes et cau. 
tes, ut auriga et origa. 

347. Pone seram: ianuae, id est, include uxorem. 

348. Custodes: hoc est, ut sibi conscios custodes fa- 
ciant, ne ab ipsis deferantur, hoc agunt, ut et ipsos turpitu- 
dine libidinis suae adstringant et conscios faciant. * et 
ab illis in. uxor : Qui nunc lascivae furta puellae, Hac mer- 
cede silent: crimen commune tacetur. | 

349. libido: una libido est et divitibus mulieribus et 
pauperibus. * | 

350. pedibus quae conterit: quae pedibus suis ambulat. 

351. Quam quae longe cer. Syr.: iqgor significat. 

Syrorum : servorum. Verbo usus est coinico. Nam anti- 
quitus servis nomina ex gentibus suis poncbantur, ut apud 
Tereutium frequenter. legimus, vehitur: id est, in le- 
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etica, ut Cicero '): Nam, ut mos est, lectica ad forum fe- 
rebant. 

359. Ogulnia: nomen mulicris, quae conducebat sibi 
ornittum et sic ibat ad spectaculuin. * 

353. Conducit comites : ancillas, quae ipsam sequuntur.* 

354. Nutricem et flavam: puellain minorem, per quam 
adulteris suis mandet. * 

396. novissima donat: conferunt res parentum illis, quos 
amant, * 

397. res angusta: pauperes sunt. * sed. nulla. pu- 
dorem: etsi pauperes sunt, non erubescant, sed amant. * 

908. nec se metitur : non se agnoscit et continet. * 

960. Prospiciunt alig. viri: * Nam viri considerant, sed * 
el suam paupertatem dispositione utili gubernant. jri- 
gusque famemque : vitam et vestem. 

362, foemina censum: Nam mulieres patrimonium mi- 
Duere non considerant, sed ita secum habent, tanquam si re- 
nascatur pecunia in eodem loco, unde tollunt, aut cuinulum 
plenum semper inveniant, * - 

365. Nonnunquam repetunt: Hic versus in quibusdam 
Don est, 

366. Sunt quas eunuchi imb.: inutiles ad concubitum. et 
sí quando ad. proelia ventum est, Ut quondam stipulis magnus 
nam viribus ignis Incassum fürit?). Horatius ?): non proelia 
Virginum Sectis in iuvenes unguibus acrium. 

368. Et quod abortivo: poculo faciente abortum. —— non 
65 opus: id est, poculum faciens abortum non est necessu- 
rium, quando eunuchis concumbitar. * 

310. iam pectine nigro: tunc. faciunt. eunuchos, quando 
lam pubueript, * et penem maiorem ferant, ut licet levis sit, 
lamen idoneus ad concubitum, * ' 

———— 

!) Cicero: Act. 1I. in Verr. lib. V, an. 

2) furit : Virg. Georg. 1V, 98. 

3) Horatius: Od. 1,6,13. 
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373. tonsoris damno : * ad Ulos retulit, * qui non habent 
barbam * et in concubitu viri sunt. * Heliodorus : wmedi- 
cus * illius temporis. * 

3975. custodem vitis et horti: Priapum in amplitudine pe- 
nis sui provocat. * 

3/8. Bromium committ, noli : puerum ephebum. et co- 
matum non commiltes eunucho. 

379. nullius fibula durat : fibulam dicit circellos, quos 
tragoedi sive comocdi in penem habent, ut coitum non fa- 
cianl, ne vocem perdant. 

380. organa: organa dicit citharas eorum , quos amant. 

. 981. In manib.: fulgent gemmae , quibus ornant citha- 
ras suas citharoedi, id est, sardi et onyches, nomina gem- 
marum. * 

382. crispo : eburno, qui crispet et sgitet cordas; aut 
scululato et pulchro. 

383. Quo tener. Hedymeles : hic cithar ocdus fuit; tener 
aulem ad aetatem retulit. 

. 385. Quaedam de num.: id est, nobilis, In aliis!) enim 
Lamias nobiles dixit. *. 

380. ac nominis 4Appi: Appias significat, 

387. 4n Capitolinam: Olympiam coronam ; id est, sa- 
crificabat nobilis matrona, utrumr citharoedus Pollio, eius 
amalus, iu agone Capitolino coronam accipere posset. quer- 
cum dicit, quia inde solebant coronari. mE 

380, .degrolante viro: quid amplius erat fattura, si de 
salule viri sui consuleret aegrotantis, sive de filii. * 

301. dictataque verba: a sacerdote, sive aruspice. 

399. pertulit: ad deos scilicet, secundum consuetudinem. 


. palluit : de eo sollicita, vel de responso, exta iutuendo, 
an'ille coronam posset consequi. 


393. Dic mili: upostrophe ad deos; 


1) in aliis: Sat. IV , 154. 
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304. Resp. his: his de scilicet rebus responsa datis, 
magna ot, coeli: otiosi estis in coelo et nihil agitis, si 
talibus rebus respondetis. * 

307. earicosus fiet aruspex : Multum stando, dum deos 
eut exta. consulit, * varicosus efficitur. * Aut. certe tantum 
impudentiae sumit inspiciendis extis, ut varicoso aruspice do. 
clior videatur, Potest et nomen csse uruspicis cuiuspiam, 

J08, Sed cant. pot. : sed potius est illam cantando de- 
linquere, quam nimium sapere et vagari per civitatem. * ' 

399, Audax et coetus: imitari eas res viriles et collo- 
quiis interesse. * 

400. Cumque paludatis: euntibus ad militiam , chlami- 
dalis scilicet. Sallustius !): Togam paludamento mutavit. 

401. recta facie: non erubescet, * siccisque mamil- 
lis: adhuc extantibus, vel sine sudore, 

409. Haec ead. nov.: talis mulier, quae se virorum con- 
veriationibus inserit. * 

403. quid Seres, quid Thraces: Galliarum gentes, aut 
Scythae, | 

404. Et pueri: quid noverca cum privigno suo agat. 

quis deripiatur: quis ad poenam raptus est. 

405. Dicet, quis: nomina singulotum. * 

407. Parthoque cometem : lluius stellae ortus magnum 
regibus portendit exitium. Uude et Lucanus?): et magnum 
terris adstare. comete. | Latine. autem haec stella. cincinnata 
dicitur, 

409. Excipit ad p.: si nova non audierit, quae loqua- 
lur, ipsa confingit. * Niphatem : nomen fluvii. 

411. Diluvio: inundasee Armeniae fluvium, subsidere 

terras: lerrae inotum fieri, | 

412. Quocunqg. in tr.: per omnes plateas, quibuscunque 

occurrerit, narrat. * | 








8) Sallustius: Fragm. p. 190, 3. 
2) Lucanus: l, 539. 
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414. Ficinos humiles: pauperes "vicinos rogata loris cae- 
dit, caeterum irata fustibus, si canes latraverint in vicinia 
et experrecta fuerit, 

417. .4dferte atque: id est, si ex latratu canam exper- 
recta fuerit, irata iubet et canem et dominum rapi. ita fu- 
stes adferri, quibus crudelitatem suam in utrumque exercet. * 

418. gravis occursu: *in occursu et in * visione terri- 
bilis, Ut. Virgilius!) : nec visu facilis. 

410. castra moveri : instrumenta balnearia, 

491. Cum /ass. gravi: halteras dicit , quibus utuntur 
athletae, cum exercent; quasi plumbeis ponderibus exerceatur. 

493. exclamare coegit: non cogit exclamare, quod fece- 
rit, illa non exclamat, sed patienter tolerat. 

496. Oenophorum: exspectantes dicit, cum venerit e bal. 
neis, ocnophorum prendit, quod urnam capit, et eic bibit.* 

497. 4dmotum p.: ad pedes uccipit, id est, ante pedes.* 

498. Ducitur : bibit, ut digerat. 

420, et loto terram : cum ceperit ebria reiicere. 

430. Marmoribus : in triclinio marmoreo. | aurata 
Fal. : id est, flumina vini currunt, illa vomente. * 

432. Deciderit serpens: ita post vomitum bibit, tanquam 
serpens, quando in dolium vini-ceciderit, bibendo voinit et 
vomendo denuo bibit, 


434. lila tamen gravior: Statiliam Messalinam insecta- 
tur, quae post quatuor matrimonia, diverso cxitu soluta, 
postremo Neroni nupsit, Post quem interemptum ct opibus et 
forma et ingenio plurimum viguit. Consectata est usum elo- 
quentiae usque ad studium declamandi. Ilo tempore duae 
, Messalinae fuerunt, haec et Valeria, de qua Claudius Bri. 
: tannicum filium sustulit. 

435. Laudat Firg.: dicit misera, quae perit. * 
436. Committit vat. : disputat de altioribus. * 


-—X —— — MÀ 


|) Virgilius: Aen. 1II, 621. 
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437. in trutina: in iudicio. * 

438. Cedunt gram.: et grammatici ct oratores cesserunt.* 

440. Altera nec m.: tantum sola loquitur et clamat. * 

443. Una lab. pot. s. lunae: sonitu. fieri ut adsolet, 
quando luna deficit. 

444. Imponit fin. sap.: * ctiam et honestis rebus impo- 
nit nem sapiens; adde, quod et turpibus. Alii dicunt, ctiam 
philosophiam tractat, 

415. Nam quae d. n.: nam doctae mulieres eloquentes 
quoque iudicari volunt, * 

416. Crure tenus: id est, accipere debet virilem habitum 
el cingi, ut vir. 

441. Caedere Sil. p.: *quia* Silvano mulieres non licet 
sacrificare. 

490. Torqueat enthymrn. : syllogismum non sciat uxor tua.* 

nec histor. sc. : non multos auclores lcgat, sed quaedam 
ei libris legere tantum sciat. * 

452, Palaemonis artem : grammatici, magistri Quintiliani 
oratoris, | 

4539. Servata se. lege: analogia, *id est, sine vitio loqui.* 

454, tenet antiquaria: quae antiquitatem tenet et, ut 
sliquarius, cuius sint versus, dicit, 

455. Nec curanda: «quae viri uegligunt. * opicae 
clisat amicae: imperitae, male pronuntiantis. 

456. F'erba. soloec.: id est , antequam vitiose maritus 
$su& loqui non potest; nam statim eum reprehendit, quod 
maenae est. verecundiae. * 

4907. Nil non permittit : id est, omnia, Nam duo nega- 
livi unum confirmativum faciunt. turpe putat. nil: id est, 
omnia facit, nil turpe esse putat. * 

458. Cun virides gemmas: 1inonilia sibi circa. collum 

miserit. virides : prasinac. 

450. magnos cominisit elenchos: uniones, margaritas ob- 

Jongas. Magifarum. geminarum elenchos, quos et titulatos ap- 


pella nt, 
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461. Intolerabilius: nil tam molestum est, quam uxor 
ditior quam maritus. * . 

469. Pane tumet facies: medicamen ad tendendam fa. 
ciem, aut cutem magis. ^ — et pinguia Poppeana: Poppca, 
uxor Neronis, adeo diligens in excolenda forma fuit, ut eam 
quinquaginta asinae sequerentur rnissam in exilium , quarum 
lacte candorem corporis provocabat. earum natura fucata 
est. Decessit calce a Nerone percussa. Medicaminis ipsius au- 
tem nomen luvénalis Poppeana dixit, quasi ab illa invcu- 
tum sit. 

464. 44d moechum : adulteris suis semper ornatae volunt 
videri, ut placeant. * 

465. foliata: unguenta foliis plena, vel aliis aromatibus. 

466. quicquid gr. huc m. Indi : odorum. huc mit- 
tiis: quicquid huc odorum mittitis, propter ipsos compa- 
ratur, * 

467. Tandem : remotis medicaminibus, ad suam formam 
redit. * prima rep.: quibus tegit faciem suam.* 

468. illo lacte: asinino lacte faciem linit, ut cutem ten- 
dat et candorem eliciat. 

460, seducit: si in exilium mittetur, duciL.* — — 

470. Exul Hyp.: etsi ad exilium mittatur ad plagam 
septemtrionalem. * 

412. coctaeque sil. offas: candidi panis. 

413. Accipit et: id est, facies non debet illa dici, sed 
vulnus , ad cuius curationem impeudia tanta ex pani et aliis 
rebus cataplasmata facit. * 

474. Est pretium curae: operae pretium est. *nosse, quid 
agant tota die. * 

476. versus iacuit: libidini ipsius satis non fecit. — perit 
libraria : muipend. 

477. Cosmetae t.: cos dicit, qui ornamentis praesunt, 
non tamen et orpatrice;, Ponunt tamen et tunicas, ut vapu- 
lent, Liburnus : nuncius, aut certe lccticarius, aut ge- 
rulus lecticac, quae liburnata est, 
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:478. alieni pendere. somni: somni mariti pocnas prae- 

stat. familia. 

480. Hic scutiea : lorus latus, corium non confectum. 

tortoribus annua : solaria quaestionariis sive carnificibus, 

489. 4ut latum pictae: auroclavas vestes miratur. 

483. transversa diurni: ratiocinium diurnum accipit in 
transversa charta scriptum. 

484. Exi Intonet: quasi in causa disceptaverit. 

486. Praefectura domus Sic. n. m. a.: tyrannorum dicit 
Phalaridis aut. Dionysii. Phalaris Agrigentinus, *'saevissimus 
lyrannus, qui sic crudelitates exercebat:* missos in aeneum 
taurum homines subiecto. igne torquebat. De quo Cicero !) 
dicit: /nclusorum hominum gemitu mugiebat taurus. '' non 
milior q.: saevior scilicet ab aula Faleris. * E 

488. Ornari: id est, pulchrius se disponit ornare. * 

in hortis: ubi solent adulteria committere. * 

489. Jsiacae : apud templum Isidis. lenae: concilia- 
tricis, quia in hortis templorum adulteria committuntur. 

400. Disponit crinem: componit crines dominae ipsa 
ancilla, a domina sua * lacerata per iram. 

9t. Nuda h. Psecas: Psecazin Graece dicunt, quando 
minutum sive rarum pluit. Ornatrices igitur componentes 
T'àTum ac parvum aquae solent mittere ac velut yexalet». 
Ergo nominis etymologiam ab arte sumpsit. 

409. 44itior: si altiorem unum cincinnum fecerit, pu- 
Bilur, ut si crimen admiserit. * 

405. ,Si. tibi displicuit nasus tuus: si tu foeda es* et na- 
sula, * Altera. laevum: altera componit crinem , dum 
ila caeditur, | 

497. Et in consilio materna: lanipendia matris facta or- 
natrix, quasi. magistra. . 

408. Emerita: quae non ornatrix est, sed iam quasi 
emerita cessat. 





— — 





1) Cicero: Fragm. p. 581. 
Fol. I. 15 
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499. Huius erit: ipsa dat consilium, sive. disponit or 
turam. * 

501. ^fut animae : tantum ineunt. consilium,. quast i 
de ornatu agatur, sed de pudoris aut vitae. discrimin 

cura decoris: tanta est sollicitudo. propter decorem. * 

502. Tot premit: tantum capillorum io ante compe 
lur. * | * 

503. a fronte: ante faciem maior videtnr..* 

504. Post min.: quia non sunt. capilli satis, * 

- 505. brewiorque: si brevissima statura hàábetur.* . 
506. nullis adiuta : nullis adiuta rehus. * 
507. ad oscula: moechi scilicet. ! 
. 5009. Damnorum : quae in. domo fuerunt. . tanqu 

vicina: tamquam extranea, *sic est cum marito. * 

510. quod a. c. odit: *in hoc proxima solo est mar 
quod amicos ipsius odit*, quod vicina non facit. 

911. gravis est rationibus: in lumentis et balnearia | 
cuniam erogando. 

512. Bellonae matrisque: sacerdotes sive mystac, 

513. Semivir: Minori dedecori videtur Gallus, qu 
barbatus, propter virilia. * reverenda minori: quia mi 
rem penem habet. 

514. genitalia: virilia sua secuit, * | 

515. Jampridem: semiviro Gallorum effeminatorum. 

516. et Phrygia vestitur bucca tiara : sacerdotis hab. 
Tiara nam galea sacerdotis est, quae per malas veniens, me 
subligatur, Tiara est, Phrygium quod dicunt, 

517. Grande son.: aestus mensis Septembris. * 

518. Justrav. ovis: si se lustraverit, matrona scilicet. 

510. Et xerampelinas veteres: vestes scilicet, quae 
usum matronarum fuerunt, ampelini coloris, qui inter c 
cinum et muriceum medius est. Xeron vero siccum sigt 
cat. donaverit : id est, Gallo. * | 

590. magni discriminis: quidquid periculi imminet 


pentiui * 
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,999. descendet: descendat per glaciem in flumen matrona 
post usum virilem. * ; 

594. Superbi: subaudiendum Tarquinii. Dicit autem Tar- 
quinium campum, hoc est insulam Thyberis. 

525. Totum .regis agrum: Brutus agrum "Tarquinii Su- 
perbi totum Marti consecravit; unde hodieque campus Mar- 
tius appellatur. | 

526. Ereptet: totum campum. genuis flexis pertrexit, * 

iusserit Jo: lo, Inachi fluvii filia, quam luppiter stupra- 
vit, et deprehensus a Iunone, in vaccam eam transfiguravit, 
celare volens factum, "Quod Iuno sciens, dono. eam sibi pe- 
litt et accepit. Quam acceptam Argo custodicndam tradidit. 
Hie Argus.centam oculos. dicitur habuisse , quem: Mercurius, 
iussus ab Iove, occidit. Hanc igitur Io in tantum persequta 
5t luno, ut per omnem. mundum eam minaret. : Quae, cum 
venisset errans in parlibus Aegypti in Nilum fluvium, |lassata 
coepit orare, prout potuit, requiem malorum. luppiter Iu- 

nonem dilexit, petit, indulsit pellici, et reversa in suam figu- 
rarn, recepta est inter deas. Et ipsa est dea Isis. Inde etiam 
sacra de Aegypto. pe 

927. Ibit ad: Ibit, futuri temporis, id est, vadet, si 
iussum ei fuerit. * ^ 

998. 4 Meroe: civitas est. Aegypti. spargat; ut in 
templo Isidis spargat. * 

599. Zsidis an.: In Martio campo templum Isidis ve- 
tustum, Ovili: quia ibi Romulus et pastores adsue- 
Verant pecora pascere, Aut regiam dicit Romuli, aut Pa- 
latium. 

530. se voce: ut putet ipsam deam per Gallum loqui 
Tülrona; usque adco superstitiosa cst. 

539. Ergo hic prec.: ergo hic Gallus inagnam mercedem 
Déretur, qui talia impetrat. * 

533. Qui gregc lanigero : sic enim symmistae, quando 

Osirim quacrunt, 
934, derisor Anubis: utrum quod ipse derideat, an quod 
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aliüs se: praebeat deridendum. Dictus Anubis, quia ca 
caninum accepit. per mysteria. | 
. 536. observandisq. diebus: * quibus debeat observa: 
festis, E 
: -DOfu. violato poena cadurco :: membrum mulieris intc 
gitur, eum sit membri velamen; Vel, ut alii, est instit, : 
lectus intenditur. Unde ait Sulpicia: Ne me cadarcis de 
tutam fasciis, Nudam: Calaeno concubantem proferat. 
, 038. argentea serpens: quae est in templo Isidis. 
530. ZHius lac.: lsiaci antistitis, 
540: ansere magno: ut veniam tantae culpae conce 
anmseré plucatür.* — n | 

549. Cum: dedit ille loc. : cum: Gallus sacerdos 'ac lus 
lór abscesserit; Iudaea mulier advenit, quae in eurem su: 
rando; sub óbtentu religionis, aliquid petit. Dixit nam & 
rius, ludaeis hortos datos, quos colentes praestabant pen 
nes; modo inquit, laborem horti declinantes transferun 
ad deos luéri causa, legem Moysi exponentes, copi 
fenog.: *Ideo dixit foenoque* supellectile, quod his pula 
taria sua et calidam aquam die sabbati servare consüerui 

545. ac s. ff. in. c.: quid dii cogitent de lhóininibus 
disponant. E 

546. Implet et illa: accepit et ipsa numos, sed non 
tos, quantos Gallus. * 

547. Qualiacumque : mala sive bona, etiam res va: 
quas pro magno proferunt, 

548. Spondet: promittit nam eam amari ab adolesce 
aut a sene divite sine filiis, qui eam constituat heredem. 

549. Testamentum: promittit virgini sponsum iuven 
aut hereditatem a divite relinqui. * 

551. Pectora p. F.: inspiciens , ut Virgilius 1): Pect 
bus inhians spirantia consulit exta. 


0 Virgilius : Aen. IV, 61. 
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552. faciet q.d. ipse: Hic Egnatium philosophum si- 
gnificat, qui filiam Bareae Sorani, quam, cum ipse ad magi- 
cam descendisset ,. hortatus detulit Neroni. Ob. quam rem 
znori cum patre iussa est a Nerone. Fgnalium autem bic 
poeta ob delationem hanc ipsam saepe lacerat, ut superius!) 
dixit: Stotcus occidit Baream , delator amicum »)Discipulum- 
que senex. 

5539. Chaldaeis: maior fides adhibetur. inagis vota: ma- 
thematicis. * quicquid: id est, quicquid horum aliquid 
dixerit, ita credunt, tanquam si a love IJammone, oraculum 
sumpserit. * ! 

554. a fronte r. H.: tanquam si a Iove ipso Ammone 
sit dictum. Apollo nam indignos homines putat, quibus fu- 
tura respondeat. Nam magis sic intelligitur, quod Alexander 
damnavit templum Apollinis in Delphis, ne sint homines fu- 
turorum praescii. | 

556. caligo futuri: ignorantia futurorum. * 

557. Praec. t. est hor. q. 5. ex.: deest fuerit. Horum 
autem, id est, magorum, aruspicum, mathematicorum. 


560. sonuit st d. .f.: si iam in catenis fuit, aut in ca- 
strorum custodia. 


- 569. Nemo mathem. : 
fuerit damnatus. 


563. in Cyclada mitti: in insula Cycladum relcgari. Sen- 
$us hic est. Peritissimus astrologorum ille est, qui tale ali- 
quid admisit, cum facinus non exilium semper mereatur, 

565. Consulit hicter.: requirit de morte hictericae ma- 
tris cum. mathematicis, * | 7 

566, Tanaquil tua: modo pro qualibet uxore posuit no- 
men Haec autem Tanaquil fuit Tarquini Prisci uxor, so- 


ceri Servii Tullii, quae dicitur mathematicam artem optime 
SCitse, 


- 


qua ob nimiam peritiam scilicet 


— MM M——————B 


t) superius: Sat. Ill, 1:6. 
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561. an sit victurus: xara xoiwov. Consulit, si superstes 
ili sit adulter suus, 

568; Post ipsam: de quibus enim rebus melius dii re- 
spondent, aut petiti praestant, nisi de turpibus? * 

560. guid sid. tr.: superstitiose. Virgilius 1): Frigida Sa- 
turi sesé cum stella. receptat.. Lucanus ?) : F'eneris salubre 
sidus. 

572. lilius occ. : quasi dicat, tolerabilior illa est * mu- 
lier, *. quae consulit alium; non ferenda vero ea, quae ipsa 
mathesiu profitetur. 

573. ceu ping. succ. tr. Cer. eph.: membrana mathema. 
ficorum, ut actus diurnos, quue adsidua tractatione colorem 
suum mulavit, et eplocea facta est, colorem fecit , ut suc- 
cinum. 

575. Consulitur : id est, ipsa consulitur magis. * 

576. Non ibit par.: ut praescia futuri periculi, * non 
eut cum suo marito ad castra peanti peregrinamve patriam.* 
Thrasillus: multarum artium scientiam professus, postremo 
se dedit Platonicae sectae ac deinde mathesi: qua praecipue 
viguit apud Tiberium, cum quo sub honore eiusdem artis 
familiariter vixit. Quem postea Tiberius in insula Rhodo 
praecipitare voluit in pelagüm, quasi coriscium promissae 
dominationis, Quem dolum cum praesensisset , fugit. 

:* — 911. 4d primum lapidem : si gestari voluerit, horam ex 
signis eligit convenientem. 

579. Jngulus inspecta genesi: si oculus doleat, horam et 
collyrium ex .efemeride promit. * 

581. 4ptior hora: conveniens horá, ut guslet. * Pe- 
togyris:. alter auctor artis mathesoatices. ' 

582, Si mediocris erit: si pauper erit mulier supersti- 
tiosa, in Circo quaerit, quos consulat. lbi nam antea pro- 
ponere solebant huius artis professores. spatium lustra- 


1) Virgilius: Georg. 1, 336. 
3) Lucanus : 1, 661. 
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bit: quod circulatores hoc consueverint adhibere, ut delectis 
sibi locis duobus, eos lustrent, id est circueant, deinde per 
eos sortes, id est taxillos iactitent, quo exinde, quod suae 
geneseos signum se accommodaverit, inspiciatur, numquid vi- 
vel et quando, Et paucis ex verbis ibidem conscriptis sor- 
tes educunt suas. 

984. popysma: oris pressi sonus, ut labiorum in se col- 
lisorum strepitus, qua laetitia praedicere mala adsolet, vi. 
lare vota. 

985. Phryx augur et inde: ille Phryx, qui Romae mo- 
Talur. Sunt enim ob hoc qui ab ipsa Phrygia exhibiti sunt. 

987. qui p.f. c.: Condi fulgura dicuntur, quotienscum- 
que pontifex dispersos ignes in unum redigit quadam tacita 
ignorantia prece locum agestione censecratum fit, Lucanus !); 
et tacito cum murmure condit Datgue locis nomen. 

588. Plebeium in C.: in Circo in spina. Hoc ideo, quia 
ilic pauperes sortes accipiunt. 

501. 24n saga vendenti : negotiatori sagario. 

593. fortuna urgente: cogente paupertate, non solum 

partus periculum , sed etiam educationis subeunt laborem. 

594. Sed iac.: vix est, *inquit,* ut puerperium susti- 

neat dives mulier; nam sterilitatis aut. abortus poculum su- 
mit ab obstetrice aut malefica, Puerpera dicitur puella, quae 
primitus parit. 

505. Tantum artes: id. est, illius scilicet, quia aut. pocu- 
lum aut inaleficia dat ei, ut abortum faciat. * 

597. Conducit. G. : o marite, tibi consulit; gaude, quod 
abortum uxor tua fecit. Nam si volueris de adulterio con. 
€ptos tollere, habebis filios natos ex nigris patribus, id est 
Aegyptios. * | 
. 998. Porrige quidq.: qualiscunque potus fuerit, per te 

ipsum offer bibendum. * 


——— n 


5) Lucanus: I, 604. 
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600. j4ethiopis: id est, ex Aethiope nati.* .— decolor: 
niger. * | 

601. Zuipleret tab.: id est, erit tibi heres talis,. quem 
nter die nunquam se tibt: ostendit. * 

- 609. Transeo: practermitto, non dico de suppositis. * 

603. 24d spurcos decepta lacus: illuc nam deferebantur 
expositi partus atque ibi proiiciebantur. decepta autem vota, 
quia subpositus est filius, id est, factus nobilis ex supposito. 

604. Pontifices: de familia nobili nomen tenuerunt. * 

. 605. Corpore lat.: id est, frequenter inde collecti infan- 
tes et suppositi matronis ad impertum et alias potestates per- 
venerunt. * 

606. fovet: fabens fortunam tutare. * 

607. domibus t. p. altis : nobilibus, 

609. producit: tanquam suos tuetur. 

610. hic Thessala vendit: dew. nescil. qui alter, 
qui cantus magicos nobis, quos matronis superstitiosis vendat. 

611. Philtra: amatorias res. 

619. Quod desipis: &noorQog 5 ad maritum. 

613. Inde animi caligo: Tondit lethargus morbus. Ca- 
Jligulam significat Caesarem, quem adeo medicatis potionibus 
uxor Caesonia in amorem suum deduxit, ut de nimia impa- 
tientia furens saepe eam nudam amicis ostenderet. 

614. Quas modo: quid ante paulum egeris. * Tamen 
hoc tolerabile si non: Semper aquam portes rimosa ad. dolia : 
semper Istud onus subeas ipsis manantibus urnis , Quod rabi- 
dus nostro Phalarim de rege dedisti Et furere, etc. qui ver- 
sus referuntur & Probo. 1 

616. tremuli pulli: Mox scilicet nali equini, cui in fronte 
pilleum ut pellicula erepta praestat amorem. Ut Virgilius !) : 
Quaeritur et nascentis equi. de fronte revulsus, Et matri prae- 
reptus amor. 


618. quae non faciet: si regina hoc fecit, quanto ma- 


1) Virgilius: Aen. 1V , 515. 
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gis aliae mulieres. Ardebant. cuncta: sonante Claudio 
scilicet ex furore. 

619. Non aliter quam si : F uror ille, quem Caesonia 
avuncolo Neronis immisit, multis nocuit per unum. Nam in 
multos saeviebat unius Imperatoris insania, ut si per lovis 
insaniam totus mundus agitetur. 

620. Minus ergo noces: exemplum de Agrippina , quae 
principem Claudium , maritum, suum, veneno necavit, ut 
lio suo Neroni conferret imperium. Agrippina mater Ne- 
ronis, Caesonia uxor. Agrippinae maritus Claudius. 

621. Boletus: qui boletus occidit Caesarem et non com- 
pulit ad furorem. * pressit : Claudii scilicet, * 

629. descendere iussit In coelum: videns, pro ad inferos. 
Et apotheosin deridet. Deum fecit Imperatorem. 

693. et long. man. lab. sal.: senem dicit. 

624. Haec pos.: quam Caligula scilicet bibit, tempera- 

lam a Caesonia uxore sua. 

625. mixtos Equit. cum sang. Patr. id est, omnes or- 

dines jine distinctione occisos. 


626. Tunti: 1d est, ipomanes, tanta damna attulit ve- 
Defica una. * 


697. Od. natos de pellice: de priore uxore, aut certe. de 
aun ica, 

698. iam iam privignum : exemplo nempe Agrippinae, 

qUaé privignum suum Britannicum veneno necavit, ut filio 
$uo Neroni conficeret imperium. 
* | 630. Custodite an.: videris, si alienos oderunt filios, fe- 
rendum est, hoc quid sit quod et suis infestae sunt filiis at- 
que eos venenis perimunt, volentes ipsae bereditati succe- 
dere, et nulli credite mensae: nec materuae. | 

631. Livida m. f. adipata: dulcia, placenta veneno plena. 

Laevida materno f. ad. ven.: Laewida, lubrica, dulci 
suffusa succo. Sequuutur duo versiculi, JMordeat ante aliquid, 
quicquid porrexerit illa, Quae peperit, timidus praegustet po- 
cula pappas, qui in aliis non sunt. 
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633. Finginus: anthypophora, Dices forte, quod de pre- 
posito egressus, satyram dimisi et ad tragoediam me contuli, 
fingens dicta. Sed Pontia non negat se fecisse. Tgitur quod 
ait legem priorum, id est satyrae propositae. 

6360. Grande Sophocl.: id est, tragoediam scribimus. 

638. Nos utinam: vani: utinam nos hoc mentiremur, et 
non rea facti copfiteretur. Pontia, Publii Petronii filia, quem 
Nero convictum in crimine coniurationis dumnavit, defuncto 
marito, filios suos veneno necaosse convicta, cum largis se 
epulis onerassct et vino, venis incisis saltans , quo maxime 
studio oblectabatur, extincta est, 

639. paravi : poculum venenosum. * 

6410, ipsa peregi: quàe egnita videntur, ego feci. * 

GÀ1. Tune duos septem: verba ipsius matris, Possent 
uno veneno et septem occidi, si quidem fuissent. * 

643. de Colchide saeva et Progne: de Medea. Progne 
filium suum occidit, propter sororem a marito stupratam, 

647. Debetur monstr.: neque enim eas admirari conve- 
nit super talibus factis, quae causas prope iustas habuere 
peccandi. non tamen pecuniae causa haec admiserunt. * 

640. Praecipites: id cst, sexus femininus caelandi causa 
omnia audet facere, dum magnos amore dolore pollutos, 
quae neque offerre. * ut saxa in abru.: Virgilius: eaci- 
'sumve obice montis. 

651. guae computat : quae propter avaritiam peccat, ut 
Eriphyle, quam dicunt, donis sollicitatam, maritum coegisse, 
ut iret ad bellum, et mortuus est. 

659. Spectant: in theatro parapallium. 

653. si permutatio : *spectant Alcesten pro suo marito 
morientem ; quibus si detur similis conditio * de vita mariti 
aut catuli * catellum magis eligent, * 

655. Beides: Danaides, quae pro patre suo maritos oc- 
ciderunt. ^ atque Eriphylae: Eriphyle, uxor Eurypili, filii 
Telephi. Qui Telephus cum venisset ad auxilium Priamo, 
plagatus est ab Achille, et cum non posset curari, sortitu 
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est, ab Achille se solo posse curari. Venit supplex, petit se 
curari, promisso hoc, ut nunquam iam auxilium ferat 'Tro- 
ians, nec ipse, nec de suis aliquis. — Curatus est; recessit, 
Pott mortem huius, filius Eurypilus vir fortis fuit. Hunc 
saepius ad auxilium petit Priamus. Ille negavit, monitus sci- 
licet a patre suo, Ergo cum non posset aliter Priamus eum 
sollicitare, fecit vitem ex auro, et misit ad uxorem eius Eri- 
phylem, Haec, accepto munere tanto, marito persuasit, Ve- 
nit in Troiam auxilium ferens, Hunc occidit Pyrrhus, filius 
Achillis. 

656. Mane Clytemnaestram: quae maritum. suuin occi. 
dit Agamemnonem. 

657. bipennem : hoc interest, quod illa securi occidit. 

659. rubetae: ranae, cuius viscera venenosa sunt. 

660. Sed tamen et ferro: aliquotiens gladio, si iam man- 
ducaverit maritus, quod veneno obsit. 

661, Pontica ter victi: Mithridatem dicit, quem Lucul- 
lus et Sylla et Pompeius vicerunt. Ideo ter victi. Hic tale 
sibi fecit medicamentum, ut non posset aliquando veneno 
perire, 
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DE STERILITATE STUDIORUM. 


t £F spes : de sterililate studiorum loquitur. Neronem 
palpat, Talis autem est sensus. Poeticae artis periisset indu. 
siria, nisi propter egestatem in studia diversa tendentibus 
Caesaris. subvenisset. humanitas. studiorum : literarum. 

in Caesare : in. Nerone. * 7 

2. tristes h. Camenas : tacentibus poetis, 
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4. Balneolum .Gabiis: ut mediastinus fieret..— — furnos : 
ad panem coquendum. 
6. Praecones fieri: cmissarii, "Aganippes: locus in 


Boeotia Musis sacer. Callimachus tamen dicit fontem esse 
Permessi fluminis. 
7. migraret in Zftria: Clio: ostiarius, et custos atriensis, 
8. Nam si Pieria: Pieria locus sub. radicibus Olympi 
montis, cui Pierus pocta nomen. dedit,. qui primus, sacrifi. 
casse Musis dicitur; unde et Pierides dictae. - quadrans 


tibi : denarius; inde quadrantes. 


10. commissa: credita, celebrata. * auctio : vendi- 
tio publica. * 

11. Stantibus: popularibus, armatis militibus. 

19. 4icitheon Pacci: nomina fabularum, aut malorum 
poetarum, qui has fabulas scripserunt. 


13. quam si dicas sub iudice, Fidi: quam si calumniam 
facias, falsa dicens : falsus es testis necessitati. 


14. equites siani: equites Romani ex Graecis facti. 

15. faciant: falsum testimonium dicant. 

16. 4ltera quos n.: id est Gallograeci, quia Galli in 
Graecia condiderunt. Ipsos ergo dicit, et est sensus: qui nu. 
dis pedibus ambulant, ac per hoc abiecti Galatae. 

18. nectit quicunque : qui carmen vocale efficit per mo- 
dos, id est poeta. 

20. Hoc agite: Hortatur poetas temporibus Neronis car- 
mina scribere: o iuvenes, huc venite. 

21. Materiamque : occasionem, qua prosit poetis. * 

22. Si qua aliunde: si aliunde magis praesidium speras 
per carmina, quam, a principe Nerone, incende libros tuos 
et trade Vulcano, o Telesine. 

29.. membrana. tabellae : Membrana implentur, quae cro. 
ceam tabellam habebant, id est, paginem mittat. Videtur 
quod, quae in tabulis scripta sunt, in croceam dicat trans- 
ferre membrana, * 
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95. dona P'ener.: id est, fac focum et combure, o Te. 
lesiue, * marito : Vulcano. * | 

27. eigilataque proelia: utrum, quae tu pugnaris cum 
animo scripseris, an, ea quae de pugna conscribis. ) 

20, hederis: corona. et imagine macra: corpore 
erli, propter vigilias. Quia poetae sic pinguntur, quasi ad 
summam maciem nimio labore confecti. 

390. Spes nulla ulterior: nummorum scilicet, nisi hedera 


el imagines. — : 
92. Ut pueri: Omitte, inquit, Martem sectari, dum aelas 
opitulatur. * avem: pavonem.* 


39. cassidis: militiae. * 

34. Taedia tuuc sub.: cum senueris, nihil haberis. * 

39. Terpsicoren: ac per hoc et poema suum. * 

36. J[ccipe tunc art.: audi fraudes. * 

39. Propter mille annos: dinumerato tempore fortusse 
usque ad aetatem suam, poeta dixit mille annos fluxisse ex 
tempore Homeri. Fuit autem Homerus annis ante Urbem 
conditam centum LX., post llium captum ducentis LX, 

40. Maculonis: ulii, sordibus^dixit. alii, pictas. 

41. servire iubetur: valde tibi indicendum, 

49. In qua sollicitas: cum fuerint clausae domini ca- 
lamilate, "Tristes effectas et sollicitas propter incursionem 
hostium. 

44, comitum disp. voces: novit disponere auditores. 

45. anabathra: à Graeco tractum, id est, subsellia, su- 
Ptr quae altius sedeatur. Gradus superiores scansiles. 

46. tigillo : tigno, deminutive. 

4T. orchestra: spatium in theatro dicit, qui pantomimo 
fllanti vacat. Eiusniodi autem et poetae legit, in quo stans 
Iecilet, aut tabulata. 

40. et litus sterili: metaphora ab arantibus. Litus pro 
aBro posuit, agrum pro auditoribus; id est, scribimus, et 
Mhil commodi inde consequimur. 

90. laqueo tenet: poetici mores, ut vinculum. 
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b1. insanabile multos Scrib. cac.: mali mores, mala con^ 
suetudo scribendi, quae oblivisci non potest. 

53. cui non sit pub. vena : communis sive vulgaris, qui 

nihil abiectum, futile et gracile, nihil trivialiter scribat sive 
male. . ! 
96. Hunc qualem: Ordo hic est. Poetam bonum facit 
omni sollicitudine vel tristitia carens animus, ut nihil acerbi 
patiatur; qualem ego animo sentio, ostendere autem non 
possum. : 

58. cupidus silvarum : avidus, Ut Horatius 3): Bacchum 
in remotis carmina, rupibus P'idi docentem. | 

60. thyrsumque pot. contin.: insanire pauper non-potest, 
aut moveri ad scribendum; quia familiaribus rebus consulcre 
cogitur. Dicunt nam, nisi insanum, poctaim esse non posse. 

69. satur est c. d. Horatius: id est, nihil defuit Horatio, 
sed tamen animos ad poetandum habebat, * 
| 64. et dominis Cyrrhae Nisaeque: Apollini et Libero. 

65. Pectora vestra: vestra, qui boni estis poctae.* ^ cu. 
ras: poeticae egestates. * 

66. Magnae ment. opus: perfecta pecunia, unde codices 
emantur. * 

690. Nam si Firgil.: Hic est sensus. Quia non ita po- 
tuisset scribere Virgilius, si de illi fuissent res familiares. * 

19. Rubrenus Lappa: tragicus pocta. 

13, et laenam pignerat Atreus : foenerator, vcl quia Atreum 
scribit, ut sumptus habeat, et res suas pignori dat. Alveolus 
est tabula calculatoria, lusoria. ' 

14. Non habet infelix: animo, non facultatibus ; nam 
dives fuit. 

19. Quintillae: meretrici. 

11. constat leviori: ironia est, Leo lévius pascitur, quam 
poeta. Et ex indignatione hoc dicit, * quia levióri sumptu 
possit constare leo, quam poeta. Plus enin comedet. * 





1) Horatius: O«. II, vg, «. 
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19, Contentus fama; ideoque facile otium. ad scribendum 
carmen habuit. dives Lucanus, 

S0. at Serrano tenuique Salino: nomina sunt poctarum 
pauperum. Aut Sarrano, vas fictile, in quo -at Serranus so- 
lebat mendicare. Saleio, ut mendico catilum fictilem, in quo 
c», quae salsa sunt, adponuntur, Si non sil, inquil, pecunia, 
gloria quid prodest ? 

52. amicae Thebaidos: gratae. Signilicat poema Statii. de ' 
belo Thebano. 

63. laetam f. c. $t. Urbem: laetam, ideo quid libenter 
audiebat. Est enim et pocma ipsud delectabile; et ipse dici- 
lur bonam vocem habuisse. 

86. sed cum fregit subs.: post tantum favorem audien. 
lium , nisi cantionem inanditam pantomimo vendidisset , non 
babebat, unde se sustentaret. * Salnrium enim ob nimiam 
paupertatem ab eodem consequebatur, * subsellia versu: 
favore nimirum audientium. * 

80, SSemenstri digitos vatum: id est, in modum lunne 
plenae, equitum de numero, id est, anulo. Semestris autem 
luna dicitur, cum mensis medium permoensa est spatium. Aut 
Xvmam dicit , boc est, cui, ut plena sit, parum admodum 
deest. cum velut anulus in orbem collecta est. 

90. Quod n. dant. proc. : id est, quod non praestant sc- 
natores, pantomimus dabit. * 

. 01. Et Baream : nobiles illius temporis. * 

99. Praefectos Pelopea facit: Neronem significat , qui 
scenicis ob turpem libidinem haec petentibus praestabat. 
Propter hunc versum missus est in exilium a Claudio Neronc. 

04. Quis tibi Mecenas: isti fautores poetarum fuerunt. * 

96. Tunc par ingen. prec.: tunc bonus poeta bene re- 
munerabatur. * 

07. toto nesc. Decemb.: quo mense scilicet solet maxime 
lucubrari. 

O8. ester porro: ironia, * Transit ad historicos. * 

99, atg. olei plus: in scribenda historia. * 
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101. damnosa papyro: charta, in qua scribitis.* 

102. rerum numerus: ordo: historiae, 

103. Quae tamen inde seges: metaforicos, id est, 
inde lucri habetis, qui scribitis historias. * 
103. acta legenti : * quantum datur *exceptori, 

105. Sed genus ignavum : historicorum fingamus 
ignavum , quia in uno loco sedere desiderat. * 

106. Dic igitur: videamus, quid consequuntur advc 

107. comites in fasce libelli: breves significat. 

108. Zpsi magna sonant : deest scilicet, quod divi 
esse dicant, praesentibus creditoribus suis. * 

110. Qui venit ad dubium: cautionem liabens mult 
temporum. Creditorem argentarium significat, qui inst. 
debitum petit, si debitor ei coeperit esse suspectus. 
men : debitum; hoc est, cum dubium est nomen in leg 
lx quo significat olim eum esse devictorem. 

111. Tunc immensa: garrulitatem et superbiam ad 
torum ait.* folles : buccas dicit. 

119. Conspuiturque sinus: propter fascinum verb 
ter sibi in sinu spuunt, et videntur fascinum arcere, ul 
sius !) de matertera. Vel incipiunt multa. sibi proinit 
in sinum spuere, vel a loquendo multum spuunt. 

114. pone Lacernae: nomen aurigae abiecti; ex « 
russatus, Lacerna sub Domitiano auriga fuit. 

115. pallidus 44iax: Aiacem pro recitaturo posuit , 
cato, Hic vero Aiax auriga non ictilius temporius. 

116. bubulco: rustico. * o. 

118. Figant. vir. scal.: stationum scilicet, ad instar 
diatoriae victoriae, Scalas, armariola advocatorum, ve 
quidam, caseae et stationes, Cicero ?) in Corneliana, 
repsit, inquit, in scalas. Armaria nam advocatorum apu: 
teres scalas habebaut. 


1) Persius: Sat. IT, 31. 
3) Cicero: Fragm. p. 453. 
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110. .Siccus petas. et vas Pel.: vocabulum piscium sal- 
sorum. 

120. epimenia: Graece dixit. Nam Latine menstraüa di- 
cuntur dantium. - 

191. Tiberi devectum : non transmarinum, id est, cibarium. 

122. Si guater egisti: id est, pro quatuor actionibus unum 
solidum. 

123. pragmaticorum : iurisperitorum, qui negotiales cau- 
sas agunt. 

124. emilio d. q. p.: qui hoc pacto quintas acciperet 
in pretio consiliatorum clientum. et melius nos: pau- 
peres scilicet, 

196.. ipsa feroci: tanquam bellator.* 

198. et statua. m. p. 4.: cuius oculus introrsus cedit. 

130. magno cum rhinoceronte: id est, magno gutto, quod 
sicut rhinoceros ingentis sit nasi. 

134. stlataría purpura : iecebrosa. Ennius: Et melior 
navis, quam quae stlataria portat, ld est, multisonalis, quae 

- 'Yulgo dicitur batalaria, 

142. togati ante pedes: togati. nominativus est pluralis, 
.Uülsit sensus: An togati sint tibi ante pedes, qui litigent, 
qui te consulant. 

154, cambre repetita: proverbium de Cambra et Anatho 
omnibus tritum, cum nihil sibi tam fuisse cognitum signifi- 
cre voluerint. tractum a nimis frequenti relatione histo. 
riae sive fabulae, ab aliquo tum scriptae. 

159. Scilicet arguitur: id est," quid magister peccat, si 
lu cor non habes. ! 

160. 24rcadico: asino, ac per hoc stulto, hebeti. 

162. an petat Urbem: id est, deliberativa eius, quam 

recitat. ' 

163. an post nimbos et ful. : cum a tertio ab Urbe la- 

pide castris positis, fulmine territus, eo quod propius ac- 


cederet. 
164. Circumagat : retroducat ad Africam. 


Vol. 1. 16 
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165. Quamtumnois stipulare: proroga, quantum tibi dem. 

167. Fel plures: omnes scilicet professores. concla- 
mant: scientiam dandam. * 

168, Et veras agitant. lites: cum mercedes: reposcunt. 
Alii exponunt, transeundo ad causas, relietis controversiis 
scholasticis. raptore relicto Fusa venena: themata, quae 
in auditoriis recitantur deliberativarum et controversiarum. 
Ut, si uxor venenum triverit, maritus recipiat oculos, etc. 

171. dabit ipse rudem: desinit docere. * 

179. diversum iter: alia qualibet. 

173. 44d pugnam: ad militiam. * qui rhetorica d. a. 
u.: esse nam Academiam sectam, quae rhetoricam in se con- 

—. tinens militiam. , | 

174. Sumnula: ne annonam perdat, Sic; mola medium 
significat gradilis panis. 

176. Chrysogonus q. doceat: per diversos vadunt magi- 
stros, ubi vilius possint studere, tentantes. 

177. artem scindens: dividens. 

178. Bainea sexcentis: balneas et porticus aedificant, ubi 
gestentur, ne eos pluvia contingat, et mercedem pro filiis 
suis dare non possunt, 

180, spargatque luto: ne inquinent pedes animalia de luto.* 

181. Hic potius: in porticu. * 

183. et aigentem rapiat cenatío : solaria in superioribus 
hiemalia, marmoribus et columnis ornata. 

184. qui fercula docte: structor aut cocus. 

186. Hos inter sumptus: cum illis tantum daretur, ora.. 
tori exiguum dat. * 

188. Constabit patri : id est, parvo sumptu constant 
filii, * Unde igitur tot Quint. : anthvpophora , Unde tan- 
tum possidet Quintilianus, si parum accepit? 

189. Exempla novorum Fatorum: contingit, ut unus sit 
fato felix rhetor vel orator. 

192. 4dpositam nigrae l. s. a.: patricius senator est; 
lupula nam adsuta calceis discernuntur patricii a noviciis, 


ER. 
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194. Ft si perfri.rit : infrigidatus fuit, 

105. Sidera te excip.: interest enim fortunae, quia non, 
prout meretur quisquam, ab eadein excipitur. * 

106. a matre rubentem : mox ut natus fuerit. 

197. de rhetore: ad consulatum perducit. * 

198. ,S/ volet haec: de consulatu ad oratorem. * 

199. J'entidius quid enim ? Ventidius ex mulione Caesa- 
ris dictatoris fuit, ut Tullius in Epistolis et in Philippicis 
loquitur; opitulante Antonio Áugusto usque eo provectus 
est, ut ei crederetur Parthicum bellum. quid Tullius : 
is captivus in Urbem perductus, postea triumphaftit. 

Q00. potentia fati: id est, fortuna faciente ad hoo pro- 
venerunt. * - 

201. Servis reg. d. ca. f. t.: Servium Tullium et Ven- 
tidium significat, 

202. Felix ille tamen: Quintilianus. corvo q. rarior 
albo: cum hoc conüngit rare, ut corvus albus non potest in- 
veniri. * 

203. Poenituit: oratores. * 

904. Sicut Thrasym.: rhetoris apud Atlenas , qui sus- 
pendio periit. 

Q06. Nil praeter gelidas: Sec. Carinas veneno periit, 
cum fugeret paupertatem. gelidas: mortiferas; mors 
enim frigida est. 

208, Spirantesque crocos: notandum, quia masculino ge- 
nere dicit crocum, ut Virgilius !) : crocumque rubentem. Sal- 
lustius dicit neutro: Zn qua crocum gignitur. 

910. iam grandis 4chilles: id est, Chyronem timebat 
Achilles. * 

219. citharoedi cauda mag. : Chironis. 

213, Sed Rufum: qui Gallus (uit, et valde disertus. 

caedit sua : oratores caedunt discipuli sui. * 


214. 4llobroga dixit: Allobroga, Gallia. 


1) Virgilius: Georg. IV, 182. 
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916. Quantum grammaticus: Non igitur, inquit, tantum 
mercedis consequuntur grammatici, quantum labor eorum 
exposcit. * 

917. rhetoris acra: plus oratores accipiunt quam gram- 
matici. * 

218. Discip. custos praemordet 4coenonoetus: eunuchus 
peedagogus, aut communi carens sensu; proprium papatis. 

919. Et qui dispensat: et qui erogat, de eadem sorte 
tollit. sibi. ! 

991. /nstitor hibernae tegetis: negotiator, qui pro qua- 
litate temporis mercem suam distrahit. Sic Terentius 1): 
Seisti uti. foro. nivelque cadurci : cadurcum quidam cu- 
cullum dicunt candidum , propter hiemeg et nives compara- 
tuin 5 alii tabernaculum aut tentorium dixisse, quibus mer- 
ces suas protegere consueverunt. JZibernae autem tegetis est 
 àedificii. frigidi. Virgilius ?): Qualis ob hibernam Lyciam. 

299. Dum modo: vigilasti a media nocte. * 

993. nemo faber: ferrarius. 

294. Qui docet obliquo: aut lanarius. | 

995. olfecisse lucernas : cum quibus nocte veniunt ad 
grammaticos, ut lectiones accipiant. 

227. Flaccus et h.: codex. Horatii et Virgilii, in quibus 
legebant. Quia et Horatius et Virgilius nigri coloris dicun. 
tur fuisse. Ideo diasyrtice dixit detrahendo. 

990. Sed vos: rarae sine lite magistris redduntar mer- 
ces, Sed enim vos, o tribuni, duras conditiones magistris im- 
ponite, ut et sine vitiis loquantur, et omnes historias et poe- 
tas teneant, et ut quacumque sint hora, etiam de rebus exi- 
guis et impossibilibus statim respondeant. 

233. aut Phoebi ad balnea: privatae balneae, quae Daf- 


nes appellantur. 


9) Terentius: Phorm. I, 2, 29. 
2) Firgilius: Aen. IV , 143. 
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934. Nutricem Anchisae: Tisiphone. nomen pd- 
triamque : duras et exquisitas causas. * 


2535. Archemori dicat: id est, exigunt res obscuras et 
impossibiles. * 

237. Exigite ut mores: bonos mores ut habeant filii 
ipsorum, a magistris exposcunt.* 

940. Ne faciant vicibus: ne se corrumpant. 

941. Observare manus: ne praeputia ducant. 

919. et cum se verterit aunus: haec exposcunt a magi- 
stris, *ut etiam mores eorum corrigant, et ne turpiter vi- 
vant aut corrumpant se, * et post haec omnia unum soli. 
dum accipient. 

243. victori populus: ut in theatro solent petere quin- 
que aureos. Nam non licebat amplius dare. 


SATIRA VIII. 
DE CLARITATE NATALIUM. 


Yo eos, qui maiorum suorum nobilitate confisi, nimis se 
iactitant, cum ipsi nihil suae virtutis ostendant. 

1. Stemmata: stemma est generis ordo, ut gradus. 

3. Maiorum: id cst, avorum. * 

5. Nasoque carentem : velustate picturae "ita. effectum ; 
aut quia breviorem nasum habuit, tabula i. capaci: 
imagine perpetua. 

7. multa contingere virga : multis fascibus, dignitate. 

8. cum Dictatore magistr. : in. qua magister equitum et 
dictator est pictus. * 

9. Si coram Lepidis: ante imagines Lepidorum. 
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10. alea perno»: per totam noctomn si luditur. Virgi- 
lius !) : Dura iacet pernox instrato. 

19. Lucifero: Scipiones ab, ortu quoque surgere. * 

13. Cur 4llobrogicis : Gallicis possessionibus, aut titulis 
yictoriarum , aut aedibus, 

14. Natus irt Hercul. Fab. Lare: magna ara ad Hercu- 
lem dicitur Romae, iuxta Circum Flaminium. Fabius, ex ge- 
nere llerculis. 

15. et Euganea : Tarentina, Calabra, aut Veneta. 

16. Catiuensi pumice: Catina, oppidum Siciliae usque ad 
probra dissolutum , notatur; ut et DBibaculus: Oste senex, 
Catinaeque puer, Cuna meretrix. 

17. traducit avos: dedecorat parentes suos. emptor- 
que veneni: GnO xoiyov. * Quid prodest, qui propter flagitia 
ad veuenum confugit ? * 

20. nobilitas sola: id est , nihil prosunt parentum facta, 
ni$i suae virtuli aut nobilitati se ornaverit. * 

91. moribus esto: nobilis moribus tuis , ut illi factis. * 

22. Hos ante effigies: mores tuos anteponce virtuti eo- 
rum, et praecedant mores boni fasces. 

94. Prima mihi debes: xara xoiwov. Debes anlmo bonus 
et iustus esse. 

26. zddgnosco: id est, si honestus fueris, tune te prin- 
cipem meae civitatis dicam, non si imagines mnaiorum tuo- 
rum, utl consulatus, ostendas. * 

27. de sanguine rarus: id* est , quod tales vel visum ha- 
beat. * : | 

29. populus quod cl. Osiri Invento: Tibullus?) de Osiri 
dixit: Primus aratra manu solerti fecit. Osiris, Ft cinerem 
ferro. sollicitavit humum, Primus inexpertae commisit semina 
terrae, Pomaque non notis legit ab arboribus. Populus Ae- 
gypti, invento Osiri, dixit zPorxauty, ovyxargoutr. 

Y) Virgilius: Georg. 111, 230. 

2») Jibullus: 1, 7, 29. 
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30. 7nvento: vir boous ubi invenitur, inpalienter et cuin 
clamore appellatur. * 

31. et praeci. nom. tantum : non per se. * 

39. Nanum cuiusdam Athlanta vo.: ut cum indignus «t, 
maioris alicuius eum nomine nuncupemus ; ul si nanum gi- 
gantem vocemus, x«rá dyríq40a0iv. — — 

33. Methiopem cygnum : id. est, nigrum hominem, Aegy- 
ptium, cyenum voces, ut. candidum. 

394. Europen: ut formosum. 

36. sí quid adhuc est : Ostendit poeta, homines teter- 
rimos hac re magna nomine habere consuere. * 

38. ne tu sis Creticus aut Cam.: hoc est, ne sis tagfum 
nominibus nobilis, ac turpiter vivas. 

40. Blande : nam DBlandus Rubellius dicebatur. Tu- 
mes: superbus es nobilitate generis tumidusque feratur. * 

41. propter quod: quasi ex virtute tua sis nobilis factus.* 

492. quae sanguine fulget Iuli: nobilis de genere Troiano. 

43. con. sub ag.: plebeia mulier. pauper, in castris natus. 

44. Pos humiles: hoc veluti e persona alicuius nobilis 
loquitur poeta. * 

45. Quorum nemo : plebeii aut peregrini. 

46. Cecropides : nobilis. Cecrops rex fuit Atheniensium. 

48. Facundum inven.: id est, tu nobilis tantum et in- 
peritus; nam de plebe, id est, de humili familia eloquentes 
exeunt, qui nobilium inperitorum causas defendunt. * 

49. de plebe togata: id est, senatoria. 

90. Jegun aenigmata: quaestiones obscuras, 

51. Eufraten: fluvius est in Oriente; id est, nomen mi- 
litiae dat et curam cohortis sumit. Batavi: gens Gallia- 
rum. Lucanus !): Batavique truces. 

53. Nil nisi Cecrop.: quasi Alcibiades, infamis et nobi- 
lis. truncoque. simillimus Hermae: Hermae effigies aeneae 
aut marmoreae, sine manibus, quales videmus in Circo, Ier- 


——— M 9 —— — —À- 


0) Lucanus: T, 431. 
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mas Athenienses ante ianuas pro religione positos habuere. 
In boc igitur tantum distas ab Herinulis. 

56. animalia muta : etiam in animalibus virtus quaeritur, 
non genus. 

57. volucrem : velocem. * 

58. plurima palma: id est, qui frequenter vincit. * 

61. in aequore: aut in Circo, aut in campo , quando 
bellum est, de quocunque venerit armento. 

69. Corv/e posteritas : Cor yfeorum, i id est, equorum, in 
Achaia prima nobilitas fuit. 

63. Hirpini : in iyitio Sabinis, Hirpinus mons est, ubi 
optimi equi nascuntur. 

61. gratia nulla Umbrarum : non attendit, de quo ar- 
mento venit. Nihil praestant parentes, qui quasi. umbram 
quandam videntur praebere. 

65. Umbrarum: maiorum mortuorum. * dominos 
p. m. iub. : distrahuntur. 

66. ephiredia: ornamenta rhedarum, aut plaustra. 


67. Segnes: pigri. * molam versare: molere in pi- 
strino. 

68. Ergo ut mir.: ut miremur facta tua, non te. * 

69. guod possi/n: unde possim titulos tibi dare. * in- 


cidere : inscribere. * 

70. omnia debes : quos imitari debes, id est, parentes tuos.* 

72. Nerone propinguo: de quo magis debuit erubescere, 
* quia ad propinquitatem. illius pertinet. * 

79. flarus enim ferme : Rarus, inquit, est animus non 
inflatus in nobile. * 

74. censeri l. tuor.: haberi maiorum. * 

19. futurae: de te futurae. * 

17. Ne collapsa ruant: metafora ab aedificio, quod co- 
lumnae sustentant. * 

7R. Stratus humi: iterum inetaforam a vitibus fecit, quae 
ex arboribus pendent, nece se possuut sustinere sine arbori- 


bus, nisi fuerint adnexae,* 
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81. Phalaris licet: qui tyrannus ferebatur tauro aeneo 
candenti homines includere. * 

83. Summum crede nef.: ut fugiens tormenta, falsum 
dicas. * . 

84. Et propter vitam: dum vis vivere, ita agas, ut vita 
indignus videaris. 

85. Dignus morte: sic habendus, qui morte dignus est, 
quasi iam perierit, licet quotidie copiose vivat. cenet 
Jicet ostrea. centum: habeas licet tripodas aeneos, ubi heroes 
lavabantur, et ostrea a lacu Lucrino. Cosmus luxuriosus fuit, 
qui solium, in quod descendebat, multis diversorum unguen- 
torum odoribus miscebut. 

80, miser. inopum sociorum : provincialium, 

00. exucta medullis: exhausta a rectoribus. 

93. Er Capito et Numitor: spoliatores sociorum. Cili- 
ces nam piratae sunt. Ergo principes piratarum, aut spo- 
liatores latronum. Bene igitur Capitonem et Numitorem ne- 
scio quem poeta, repelundarum damnatos a senatu, dixit 
piratas Cilicum, sive propter depraedationem iniustam, sive 
ut eos facinorosiores ostenderet, qui piratas olim Cilicas ex- 
spoliaverunt. | 

94. Cilicum: accusantibus provincialibus, * 

96. Praeconem Chaer. tuis: Sensus hic est. Quid tibi 
prodest, Chaerippe, si damnatur iudex , quem tu damnan. 
dum accusasti, cum illius successor plura ablaturus sit tibi? 
Magis provide tibi praeconem, et auctionem fac rerum tua- 
rum , quae superaverunt, ut in pecuniam totum conferus, 
ne et ipsos pannos tuos perdas, qui remanserunt. Nam nec 
accusalio tibi proderit, et insuper naulum perdes. 

98. Non idem geinitus: olim non sic gemuerunt provin- 
ciae a Romanis aflliclae spoliataeque iure bellorum, quando 
sunt devictae, quomodo nunc, cum sunt a iudicibus deprae- 
datae. 

101. conchylia Coa : metaphora; purpura Graeca, Coa. 

103. Phidiacum : pictorum, ficlorum et sculptorum sunt 
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nomina, qui olim magni artifices fuerunt. Phidias statuarius 
fuit. vivebat ebur: cum éxqevijot. pronunciandum, *ut. 
siquidem vivere videantur, * . 

104. rarae sine Mentore: sine toreumate,* id est, quae 
a fabro nobili non sunt factae. * 

105. Inde Dolabella atque hinc 24nton.: Antonius trium 
Antoniorum corruptor ille Salustius, qui orae maritimae qua 
TWomaonuin esset imperium, conlrarius piratis. Hi omnes so. 
cios et maxime Graecos, Ásiaticos ac Siculos, fortunis oinni- 
bus spoliaverunt. C. Antonius a Caesare accusatus. 


106. Sacrilegus P'erres: qui Siciliam depraedatus est. * 

109. Et pater armenti: taurus aut admissarius. 

111. Si quis in aedicula: haec sunt preciosa, quae re- 
manserunt. * 

113. Forsitan imbelles Rhodios: ut ostenderet has civi- 
tates gymnasiis, hoc est exercitationi palaestrae, deditas. Pu. 
tes, inquit, has civitates furtus non esse accusaturas, quod 
de resina pilos sibi tollant, ut cinaedi. Chorinto : quod 
nocere tibi non poterint. * 

116. Horrida vitanda: his parce gentibus, ne pro in- 
iuria rebellent, aut accusent repetuudarum. Gallicus 
axis: septentrionalis pars. * 

117. messoribus illis: Afros significat. Et tenues, quod 
nuper eos Marius spoliaverat, de quo superius !): Exuw ab 
octava Marius bibit. 

118. vacantem : id est, spectaculis operam dantem. * 

119. praemia culpae: pecuniarum repetundarum. * 

120. discinxerit: qui ibi bella finierat. id est, quid tol. : 
les his, quos Marius spoliavit. * 

191. Curandum : cogitandum. * 

123. relinquas : quibus facillime possit repugnare. * 

125. non est senten. : nou sunt nuda verba; in senten, 


1) superius: Sat. 1, 49. 
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lia nam solet interdum aliquid esse falsi ; sed est oraculum 
verum. . 
127. Si tibi sancta cohors: si nemo servorum tuorum 
aclu$ tuos vendit. Si e rebus intonsus non est puer, pro 
* quo sententia distrahatur, si uxor tua te administrante ni. 
hil rapit, denique si vir es bonus, patiar, ut, falso licet, 
tamen ex quovis gencre nobili tibi fingas originem, vel a 
Pico, qui Fauno pater fuit. 

131. altaque si te: ex ipsa antiquitate. * 

137. hebetes d. lict. secures : retunsae, feriendo capita 
damnatorum, id est, si crudelis nimium sis, 

130. Nobilitas, claramque fa.: hoc, quod et Sallustius !) 
dixit: Maiorum gloria posteris quasi lumen est. Neque bona, 
neque mala in occulto patitur. 

110. Omne animi vitium: pro persona crimen admis- 
sum culpatur. Sallustius?) : Qui magno imperio praediti. 

149. Quo mihi te solitum f. s. (.: xara xoiyov. 

115. Tempora Santonico: id est, birro Gallico. . Nam 
apud Santonas, oppidum Galliae, conficiuntur. cucullo : 
galero fusco et horrido, bardocucullo, quales sunt l4truucu- 
lorum, aut ex lucerna turpi intincto. 

147. Lateranus: et ipse luxuriosus quidam. * 

148. Ipse rotam adstringit: sufflamen vinculum ferreum, 
quod inter radios mittitur, dum clivum descendere coeperit 
rheda, ne celeres rotae sequantur et animalia vexent. 

150, honoris: cum ei fuerit successum in consulatu. * 

152. et occursum : non gravioris * aelate * amici occur- 
sum timobit. 

153. aue. maniplos Solvet: manuas foeni. Vino nam 
solet fessis animalibus infundi hordeum. 

155. robumque iuvencum: id est, robustum, rufum, Unde 
Herculis robus dietus est. * 





1) Sallustius: Bell. Iug. c 88, 
2, Sullustius: Catil. c. 51. 
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157. Solam Eponam: quia mulio est, qui consulitur 
Epona dea «-mulionum est, | 

159, udus amomo: unguento olens. * 

160, Currit Idumaeae: |ldume civitas Orientis, Idec 
currit Damasippo tabernarius , qui prope portam manet, ta. 
bernam volenti intrare. 

162. Et cum venali Cyane: nomen tabernariae, pro qua. 
libet. Scortum, | 

163. Defensor culpae: qui contra haec defendere vo- 
luerit. 

164. Haec iuvenes: id est, eo tempore fecisti, quo pos- 
sis mereri veniam, in iuventute. * 

166. prima resec. crim. barba: in prima aetate desine.* 

167. Lateranus ad illos: sive Damasippus. 

168. inscriptaque lintea: hoc est, pictis velis popinae 
succedit , aut linteis 'cabsariciis tergit, Vel ubi esculenta .pu- 
blice venduntur. 

170. 4mnibus et Rheno: Ármeniam Tigris proluit, Eu- 
phrates Parthos, Hister Sarmatas ct Ponto influit. Rhenus 
inter Alamanniam et Gallos Oceano influit. - Praestare : 
servare, obsistere gentibus.* ' 

1729. legatum quaere popina : nagá ngoodoxíav , pro 
castris. | 

173. cum percusfore: sicario, aut gladiatore. 

175. Iuter carnifices: ubi nobiles inter sceleratos, putas 
fabros. * et fabros saudapilarum : si samdaliorum, su- 
tores ac per hoc abiectae sortis homines; si Sardanapallos, 
infamis hominis nomen est; si sandapilarum, lectorum , in 
quibus gladiatores mortui de amphitheatro eiiciuntur, 

176. Ft resupinati : ebrii aut turpia patientis. 

177. 4equa ibi libert.: popinae, ac per hoc communis est. 
179. talem sortitus: qualis est Damasippus scilicet. * 
181. 44t vos Troiugenae: nobiles propler Aenean. Vo: 
flagitiis libenter ignoscitis. * 


132. Turpia cerdoni: Graece dixit turpem, vulgarem. 
e . 
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lucri cupidum. Si pauper et popularis adulterium commit- 
lat, crimen admisisse dicitur; si dives, iocosus appellatur. 

cerdoni: populari, passivo. * 

183. Quid sí nunquam: id est, quidquid dimittati fue- 
rimus, peius superest. * 

185. vocem Dam. locasti: id est, pracco fuisti in mimo, 
Siparum velum est, sub quo latent paradoxi, cum in sce- 
nam prodeunt; aut hostium mimi, aut quod appellatur co- 
micum., 

186. ageres ut Phasma Cat.: nomen est mimographi, et 
Fasma nomen fabulae. Catulli : Q. Lutatium Catullum 
licit, qui Voranum servum furacissimum habuisse fertur, de 
quo hic posterius !): scurra Catulli. De quo etiam illud 
traditur, cum deprchensus a nummulario esset, cuius de 
mensa nummos subtractos in calceos sibi inferciverat, qui- 
dam iocaus in eum, Belle, mquit , 5i te nummularius in. ius 
tocet, tu ei aes allatun ex calceo. abiiceres. 

187. Laureolum: hoc ideo, quia in ipso mimo Laureolo 
fpitur crux. Unde vera cruce dignus Lentulus, qui tanto 
detestabilior est, quantum ille gestum imitatus est scenicum. 
Hic Lentulus nobilis fuit, et suscepit servi personam in 
ayendo mimo, et deprehensus in falso crucifixus cst, 

189. Ignoscas populo: qui patitur nobiles agentes mimos 
. Spectare. 

190. triscurria patriciorum: locos tres currus nobilium 
fahulas agentes, dictum, quia tres simul exeant, quamvis 
aliquit quaerentes. 

191, P/anipedes audit Fabios: nobiles neaniscologos. 

102. Mamercorum alapas : turpitudinis crimina. 

1093, nullo cogente Nerone : tvranno scilicct. 

194, Celsi praetoris vendere ludis: ignobilioris , quam 
s sunt, 

196, Quid satius: utique mori, quam mimum agere. Nec 
————— 

1) posterius : Sat. XIII, 111, 
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debet quis mortem sic horrere, .ut in arena se locet, 
ul mimum agat. . 

198. Aes haut mira: non est turpe,. nobilem mim 
agere, cum ipse Imperator citharoedus sit et in scena c. 
tlaverit, Non est mirum, si haec mavult sequendo ludi 
Principem, quam mori, quando ipsum imitatur Neronem 

100, guid erit nisi ludus: nisi ut gladiatores sint nobili 

900. nec mirmillonis in armis: mitmillo armaturae G 
licae nomen, ex pisce inditum, cuius imago in galea fingit 

201. aut falce supina: * per falcem supinam * Thract 
armatura intelligenda est, quibus proprium telum sica est 

903. movet ecce tridentem : infamis est, sicut gladiat 
aut indicatur, aut verba sunt Gracchi, spernentis armatur: 
secutoris. : 

907. Credamus tunicae: 'Tunicam de faucibus quid. 
vestem. gladiatoriam dicugt, quam fibula pugnaturis mor 
4 faucibus. Alii, qua Galli utuntur in sacris, in modum : 
gani utrimque decrescentibus virgulis purpureis. Nam fi 
tuiti sunt veluti indicantibus partem corporis esse amput 
dam. lli dubii habebant qui munera edebant, ut extren 
partes tunicae ad guttur ornarent, quo famam haberent, 

908. et longo iactetur spira galero: pileo, quem habi 
retiarii. Galerus est humero impositus gladiatoris huiusm 
aliquid, quo citius sparsum funem vel iactatam retiam colli; 

219. Senecam praeferre Neroni : ignobilem, sed vir 
bonum. 

213. Cuius supplicio: hoc ideo, quia parricidis, in c 
leo clausis, ad poenam simia et serpentes iungi solebant, 
Nerone autem mater occisa est et amita et uxor et Ánto 
Claudii filia, quae illi post harum mortem nubere nol 
Sed apertius dixit, quia et matrem occiderit, et uxoi 
Octaviam eandemque sororem adoptivam, et Britannic 
fratrem, adoptivum filium Claudii, peremit. 

216. Quippe ille diis auctoribus: Orestes, qui et mati 
occidit, sed ut patrem ulcisceretur et defenderet. 


- 
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218. aut Spartani Sanguine con.: Hclenae vel Hermionac. 

291. Troica non scripsit: hoc ideo, quia Nero "Troados 
libros scripsit, unde et maxime insanivit, quia poeta fuit. 
Virginius autem unus de coniuratis, qui Neronern occiderunt. 

299. Debuit ulcisci: hoc est, qui Neronem occiderunt, * 

995. Gaudentis: imitari citbaroedi Graeci coronam ac- 
Cipientis, * 

996. Graiaeque apium : quia apud Isthmios agones vi- 
CLores apio coronantur, Nero autem Isthmiaco certamine 
iDter citharoedos certans, apio, uti mos erat, coronatus est. 

997. Maiorum : tuorum maiorum habenti laudem vocis 
lane, ad quam ipse Nero dicat de se. * habeant insignia. 
*Ocis: voci missaria, 

298. Ante pedes Domiti : ali Domitium senatorem vo- 
lant, qui a Nerone coactus est mimum agere. 

220, (Syrma: vestis tragica est, Has autem personas Nero 
saltavit. Menalippus est, qui Tydeum occidit. 

| 930. Et de marmoreo c. s. colosso: colossum, statuam 
ultra mensuram. suspende: statuae citharam, non tro- 
ind" ut Nero scilicet. 
. Quid Catilina: Exempla omnia collegit , quibus 
solis hs virtutis fecerunt. * 

934. Ut Braccatorum pueri: Gallos significat , et deest, 
teneant. Allobrogae Gelli sunt. Ideo autem dicti Allobrogae, 
Quoniam brogae Galli agrum dicunt, alla autem aliud. Dicti 
igitur, quia ex alio loco fuerant translati. 

235. tunica punire molesta: vestis cx charta facta, pice 
inlita, in qua ignibus poenae addicti ardere solent. Aut, si 
estis id conati, quod hoc pacto debent puniri, 

230, et in 'omni monte: quia in montibus condita est 
Rom, Legitur et ponte, propter Mulvium, ubi Catilinae con- 
iurati et Allobroges deprehensi sunt. 

241. in. Leucade: propter Antonium et Cleopatram, quia 
bello navali sub Leucade, promontorio Epiri, devicti sunt 
ab Augusto. 
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249. Thessaliae campis: ibi nam ab Augusto victi sunt 
Brutus et Cassius et Pompeius a Caesare. 

243.'Roma p. p. C. libera dixit: non per adulationem, 
ut Augustum, Hoc nam differt ab Augusto Cicero, quia alia 
armatus, alia .pacatus defenderit libertatem et civitatem. Ut 
Lucanus !): Homani maximus auctor Tullius eloquii , | cuius- 
sub iure togato ctc. 

247. Nodos, p. h. frang. v. vitem: a centurione vapu- 
lando suo vertice frangi patiebatur Marius vitem, cum militat... 

251. J4tgue ideo: Mario, inquit, debellante Cimbros 
corvis avibus fuit miraculum ire ad maiorum cadaverumm 
praedam, quia grandi statura sunt Galli. Virgilius ?): Scutamg 
protecti corpora longis. 

953. lauro collega sec.: secundo, per Marium, familk 
nova. Nam primo per Ciceronem. Nobilitati , hoc est, w - 
triumpharet. Vel secunda lauro dixit , quia secundo loc 
triumphavit, post collegam suum. 

954. Plebeiae Deciorum animae: Decii, pater et filiu 
somnio moniti, pro incolumitate populi Romani se devore 
runt, alter bello Latino, alter bello Gallico. Nam pater cu. am 
esset collega L. Menilit Torquati, essentque somnio admer». 
niti, eam partem victricem fore, cuius dux in proelio cec- à&- 
derit, Decius, calcaribus equo incitato, in medios hostes i zxa- 
ruit, ibique pugnaus interfectus est. Cuius cum corpus mi KBi- 
tes liberare contenderent, cum plena sunt reversi victor & ae 
Hoc exemplo patris pro bello Samnitico et Tusco, bello 
Gallico ab hostibus est filius interemptus. De quibus et Vax- 
gilius ?): Quin. Decios Brutosque. 

955. pro totis legionib.: id est, pro salute omnium ad 


mortem se obtulerunt. * 
958. Pluris enim Decii: plus meriti habent Decii apt 
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deos, dum hi se pro patria voverunt, quam habet ipsa pa- 
tria apud deos meriti, quae servata est. * 
959. Mncilla natus: Ocriculana captiva, Servius Tullius. 
200. regum ult. ille bo. : nam fuerunt reges postea su- 
peri. Sextus a Romulo; nam septimus "llarquinius fuit Su- 
perbus, 

262. iuvenes ipsius Consulis: ipsius Bruti filii, qui a pa- 

Ire securi percussi sunt, portas apcriebaut, ut Tarquinius 
Superbus intraret. 

264. cum Coc.: Iloratius Cocles cum fessos milites suos 
ab Etruscis videret, Pontem Sublicium subduci iussit, ne 
PrOtinus hostes ad urbem irent, et ipse solus interim exev- 
ctum Porsennae sustinuit, dehinc armatus Tiberim transna- 
lavit ad. suos. 

265. virgo nat.: Cloelia virgo inter obsides data Por- 
'**ramae a Romanis, simulans ritu patrio velle se in ripa Ti- 
beris cum caeteris virginibus sacra facere, ablegatis custodi- 
^us, transnatavit, et per legatos a Porsenna recepta, in tanto 
l*»more habita est, ut cuin caeteris obsidibus in patriam re- 
"a&tteretur. Huius rei caussa et statuam equestrem meruit 
I a uratam. 

967. Matronis lug.: propter Lucretiam scilicet vindica- 
ann, vel quia Superbo sub tyranno vim patiebatur castitas 
Tta tronarum. Vindicius, servus, qui indicavit filios Druti Tar- 
qunio velle portas reserare; quos pater sccuri feriit, servum 
àVtem, ut conservatorem patriae, manumisit et ut. delatorem 

lOminorum cruci adfixit, quod factum matronae planxerunt. 

268. prima securis: quia primus consul Brutus sccures 
?Ccepit. 

213. Nom. ab in.: Romulus, ut augeret populum Roma 

num, secutus Atheniensium morem, asylum iu luco constituit. 

255. ^ut pastor: quos collegit Romulus. quod di- 

Cre nolo: servus, aut infamis vel latro. Nam latronum aut 


Perditorum collegit populum. 
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SATIRA IX. 


QUEKELA NAEVOLI 'DE RE INPUDICA, 


In hac satira Naevolus philopygista queritur, quod divites 
cinaedi avarissimi sunt, et nihil de obsequio libidinis possit 
adquirerc. 

9. Marsya victus: aut proprie ab eo quem Apollo vi- 
cit, aut advocatus temporis illius. 

4. Ravola dum R.: fecisti vultum tristem, qualem Ra- 
vola fecit, cum deprehenderetur lambens Rhodopes turpia. 
Rabula: a facto etymologiam nominis sumpsit poeta. 

5. Nos colaphum: Sensus talis est. Servus colapbo per- 
cutitur a nobis, si placentam liuguat; Rabula autem, cum 
lambat inguina feminarum, impunitus incedit, crustula : 
species operis pistorii. Lucillius !) : gustavi crustula. solus, id 
cst. placenta. 

6. Non erat hac facie: tua scilicet nebulo. * 

8. et fatuos : qui ci scilicet. pecunias credant non so- 
luturo. 

10. F'ernam equitem: civem intra Urbem natum hilarem 
te faciebas, * . 

11. Et salibus: id est, faceliis urbicis abundans. id est, 
urbanus. id cst, qui solebas in conviviis iocis omnes fati- 
gare. pomeria : loca appellantur, quae iutra muros sunt, 
hoc est pone muros. 

19. nunc contra: id. est, contraria. lactitiae, * 

14. Jascia visci: psilotrum significat, dropacem, quo so- 
lebat se accurarc. 

15. Sed fruticante: populante, virente, * 

16. Quid macies aegri veteris : ila macer et. decolor, 
tanquam quartanarius. 


—— 
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17. domestica febris: consucla, familiaris. 

18. Deprendas : id est, omne vitium corporis sive aegri- 
tudo ex faciei colore deprehenditur. animi tormenta : 
quia animo aegrotat, non corporc. * 

19. sumit utrumque Inde hab, facies: id est, et lactitiae 
ct acrumnarum. 

20. flexisse id. Propos.: id est, excessisse institutum. * 

22. fanum Isidis et Ganymedem : statuae, ad quas con- 
veniebant cinaedi. 

23. et advectae s. palatia Matris: Matris deum mvste- 
ria, cuius templum in Palatio cst. 

25. Notior Jufidio moech.: famosior moechus, quam 
Aufidius quidam. * 

26. Quodque taces ipsos: solebas scilicet, quod non con- 
fiteris. Hoc autem velut ex persona corum pocta refert, qui 
divites inclinant viros, ct tamen modica consequuntur. 

27. Utile et hoc: Nacvolus hoc rcfert. 

28. Pingues aliquando lucernas: in alio pingues, ut ostcn- 
dat grossas et per hoc pluviales, quae inuniant a pluvia, 
non quae ornent. 

30. Et male percussas: male textas. textoris pectine 

Galli: veneti, aut albedine cadurco cucullo, Ut alibi !) : 
veneto duroque cucullo. 

Jl. tenue argentum venaeque secundae: modicum ,. aut 
leve, aerosum. 

33. Quas sinus abscondit: pcnem dicit. Nam si tibi 
sidera cessant: si te non adiuvat. fatum. 

3Áá, mensura incognita: ante non visa, quac excedat opi- 
nionem hominum. 

35. spumanti F'irro labello : quia salivosus fuit. — J^irro 
nomen divitis. Quamvis, inquit, ille dives cinaedus penem 


tuum) conspexerit, et cupiditate blandis te epistolis et. dipty- 
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cis sollicitet, nihil tamen accipies, nisi stellas bene positas in 
genesi habueris, quae tibi hoc praestent. 

37. avrÓc yàp: ipse ad se trahit. 

38. Quod tamen ulter. m. q. mollis avarus: id est, di- 
ves avarus infamis. Virgilius!) : Tristius haud illo monstrum, 
nec saevior ulla. 

30. Haec tribui: verba divitis. dedisti: in alio tu- 
listi, mox plura ded.: adeo nihil aeque dedisti. * 

40, Computat ac cevet : fiat computatio. cevet, crisat. 

43. 4n facile: an putas, quod et in corrumpendo la- 
bor non est? 

45. qui foderit agrum: id est, non erit miser, qui in 
agro laborat, non in dominum. * 

47. Et pulchrum: hoc est, Ganymedi te comparas. 

48. Pos humili: interrogalive arguit. * 

49. Cultori: id est, tenui clienti quemadmodum tu do- 
nabis, qui libidini tuae conferre dubitas ? 

50. En cui tu v. v. c. succina mitltas Grandia : gem- 
mata dextrochertia. 

51. aut madidum ver Incipit : Matronalibus scilicet, quae 
sunt Kalendis Aprilibus, quibus est natalis Veneris. 

59. et strata. p. longaque cathedra : cervicalibus stratum 
scamnum dicit. 

53. Munera ,femineis t. s. Kalendis: Kalendis Martiis, 
quibus lunonis sacra celebrantur a Romanis, quia et tunc 
lia compressa est a Marte, Tunc nam Matroualia sunt, 

55. tot milvos: Vult ostendere magnitudinem possessio- 
num poeta, quam latae sint agris, ut nec milvi transvolarc 
eas possint. Jassos igitur, id est, volantes in agris tuis. 

56. Tripholinus: nomen possessionis, in qua vineae plu- 
res erant. * 

917. Suspectumque iugum : quod immineat Cumis, valde 


i) Virgilius: Aen. ]I, 214. 
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altum. et Gaurus: Gaurus mons Campaniae, Znanis au- 
tem, superexhausto, aut transacto vindemiarum tempore; aut 
quia vaporiferos specus habet; aut melius est sic intelligere, 
quia omni arbore cxspoliatus est et solis vinetis vacat. 

58. vict. dol. musto: multum duraturo. 

50. Jumbos don. cl.: magis debes illi donare possessio- 
nem pauperi clienti tuo, qui libidini tuae satisfacit ,, quam 
puero, qui in agro tuo natus est. 

61. et conlusore: ut solent infantes delectare. * 

62. Cymbala pulsantis legat. f. a.: Archigalli, cymbala 
percutientis; ac per hoc Gallo inquit, dixit. legetur : 
id est, legatario donabitur. 

63. Sed pensio: tributum, aut quod conductum maneat. 

64. ut Polyphemi Lata acies: unicus oculus Cyclopis, 
quem Ulysses excaecavit. 

66. ambo Pascendi: id est, ideo peto, quia pueros pasco 
et vestio. 

6i. bruma spirante: hiemis tempore, cum petunt cal- 
ceariuim , quid dicun ? 

69. exp. cicadas: aestivum tempus. 

70. Perum ut diss. ut. mitt.: negligas, dünittas. 

71. quod ni tibi deditus essem: id est, nisi tibi omni 
animo devotus fuissem, uxorem tuam non devirginassem. 

1À. quam s. rogaris: nosti, quemadmodum me rogasti, 
ut hoc facerem. * 

74. pollicitus: mili scilicet. * Fugientem $. p.: vo- 
lentem recedere de domo tua. 

19. tabulas q. r. et i. Signabat: dotales tabulas fran- 
gentein, et repudium volentem tibi dare, et signantem tabu- 
las, swwe ut alii nubat, sive ut alium faceret heredem , Sae- 
pius revocavi, dormiens cum ca, satisfacieus. 

48. Jd quem pervenit |l. s. et dominae vox: iu coitu 
non lacentis, quod virgo erat, ut sit immarili inaior infamia; 
aut cum virginem initatur. 

19. Instabile: * infirmum crit,* Exclamatio est. 
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80. Coniug. in m. d. serv. adulter : id est, divortium 
fieri, saepius adulteri non perinittuut. * 

81. Quo te circumagas: quo te vertas ad haec; quae - 
dicturus es? 

89. Nullum e. meritum est: id est, tantorum beneficio- 
rum, quae in te contuli, nulla gratia vel vices rependitur?* 


83. Tollis enim et libris actorum: nutris; et libris acto- 
rum, propter professionem scilicet, quia apud aerarium pa- 
tres natorum deferebantur filiorum. Vel nominum noticiem 
devulgare contestatione publica. 


86. quod famae opp. possis: ne dicaris cinaedus. 

87. lura parentis habes: Maec omnia ad ius civile poeta 
relulit; id est, meo labore habes filios, et scriberis heres, 
et non pateris poenas orbitatis. 


O00. Si numerum , si tres: si trcs filios fecero. Nam a 
tutela excusant liberi, et in fascibus sumendis prior est, qui 
praestat numero filiorum. Justa doloris: id est, iustas 
causas doloris habes, tamen ad haec quid ille respondit? * 

92. Negligit atque alium: nou curat, sed alium quaerit, 
qui eum corrumpat. 

03. Haec soli: Nacvolus amico dicit, Tibi soli haec se- 
creta credidi. 

05. Nam res mortif.: periculosus est cinacdus iratus aut 
offensus. 


96. ardet et odit: id est, tanquam secretorum prodito- 
rem odit. * 


07. Sumere f.: occidere, aut incendere doinum. 

98. Nec contemnas: me tibi despcctae sint, quas habet 
cinaedus iras, *id est, quamvis cara annona vencui sit, ta- 
men * venena dat, quanticumque distrahantur. 

101., Ut curia Martis Zth.: quia in Areopago primus 
est accusatus Mars a Neptuno, co quod filium eius Palinro- 


thion peremisset, Vel in Areopago Athenis, ubi sententiae 
feruntur graviores. 
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1029. O Corydon: o stulte. secret, div. ull. Essc 
putas : id est, nihil potest esse secretum vel occultum. * 

106. nemo recumbat: iuxla cubiculum nemo dormiat. * 

108. Proxim. ante d. c. sciet: quicquid. intra. domum 
factum fuerit, statim vicinis nuntiatur. * 

109. archimagiri, Carptores : infertores, qui inlata carpunt, 

111. ulciscuntur: detrahendo. * 

119. Baítea: lora, quibus caesi sunt, * Quotiens scrvi 
loris caesi, confingunt plura cum iunioribus malis, quasi ver- 
berati, et ita se putant vindicari, si crimina in dominos di- 
cant. * per compita : quadruvia. 

113. vinosus inebr.: impleat te ebrius secretis dominorum. 

114. ante petebat: ut tacere possint. * 

115. sed prodere: magis prodere secreta dominorum cu- 
piunt quam vivere. * 

117. Pro populo faciens qu. Saufeia : sacrificans. virgo 
Vestae. Virgilius!): Cun faciam vitulum pro frugibus, ipse 
venito, *id est cum pro frugibus sacrificem, tu venito. * 

118. J'ivendum recte est: propter plurima quidem recte 
vivendum est, sed maxime propter servos, ut eos possit con- 
temuere, nulla territus conscientia, * 

125. temporis et spes: tanti temporis damnum. * 

126. Festinat enim decurrere: id est, iuventus decurrere : 
et senectus properarc. Virgilius?): Preve et irreparabile tem- 
pes Omnibus. est. vitae. 

198. dum serta, unguenta: coronas et aromata. 

130. pathicus tibi d. amicus: corrumpi volens, aut cor- 
ruptus, 

131. Ais collibus: id est, septem montibus, supra quos 
posita Roma cst, Palatino, Tarpeio, Vininali, Aventino, I5- 
quilino, Caelio, Vaticano. 


| —— 
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132. carpentis et navibus : ad corruplores et itinere ve- 
nient. ct. inari. - 

133. Qui digito scalpunt uio caput: cinaedi, cum muliebri 
more componunt caput. Altera maior Spes superest: mul- 
tos inberbes habes tibi crescentes. 

. 134. tu tantum erucis: dicitur hacc herba ad coitum 
inflanmare et vires dare. 

135. Haec exempla: respondet Naevolus, — 

136. si pascitur inguine venter: usque adeo infelix sum, 
ut vix industria inguinis ad victum sufficiat. 

137. thure minuto: thus minutum manna vocant. et in 
invidiam deorum penalium? minuto dicit. 

138. exorare corona: id est, coronatus floribus precari. 

139. Quando ego figam aliq.: constituam, componam, 
habeam ; aut certe quia in ceris vota figuntur apud templa; 
aut habeam ubi mancam, aut supra quod incumbam senex. 

140. 24 tegete: casa mendici, a mendicitate. viginti 
millia : deest ut sint. 

142, Sed quae Fabricius: plus sibi decem libris argeuti 
petit. Fabricius censor collegam suum notavit in senatu, quia 
supra decem libras argenti unam fialain invenit. Ántea enim 
non licebat senatorem plus habere. et duo fortes : lecti- 
carios ait, quorum laturas locem et securus Circenses spectem. 

145. curvus caelator et alter Qui: id est, opifices, servi 
argentarii, laboriosi. anaglypharii. 

136. suff. haec: plastae, archetypus. 

147. Quando ego p. ero: non dico dives, at pauper, 
inquit, quando ero? Nam modo nec pauper sum. UL Teren- 
tius !): Nam mihi nihil esse, religio est dicerc. 

140. 24dfixit ceras: ad auriculas, id est, surda est. 

illa de nave: Ulyxis, ut Sivenarum periculum posset 
evadere. 


—— —M —— 





»)) Terentius: Heaut. IL, 1, 16. 


— e — -———MÀ À —— 9 


. SATIRA X. 265 


SATIRA X. 


* 


DE VOTIS CONTRARIIS. 


1. Omnibus in terris quae sunt a Gad. usque : 100nog 
gv»£xdo77, a parte totum. Nam cum Occidentem et Orien- 
tem significare vellet, locum posuit, Gades scilicet et Gan- 
gem, breviter complexus orbem. Nam Gades sunt in Atlan- 
tico mari, Hispaniae proximae , ubi se angustissimo divortio 
inter columnas Herculis in Mediterrancos sinus Oceanus in- 


fundit, 

5. quid tam dextro pede conc.: quid tam merito credis 
optare ? * 

8. Di faciles: satyrice , ud mala peragenda faciles, vel 
ideo faciles, quia preces stullas audiunt. nocitura toga: 
optantibus dignitates. nocitura: in pace et in bello. 


9, Militia: figurate; verum non ad militiam, sed ad 
omnia retulit. quia superius comprehendit nocitura, '/oga, 
in pace, militia, in bello. * torrens dicendi copia: abun- 
dans eloquentia, aut fluens. 

10. viribus ille Confisus: ut Milo Crotouiates , qui cum 
arborem manibus scinderet, brachia cius occupata sunt, et a 
lupis consumptus est. 

13. Strangulat: apoplexin passi moriuntur. 

14. balaena Britannica: metaphora in Tiberium et divites. 

15. Temporibus diris: tyrannicis scilicet. Cum iussisset 
Nero omnes praedari, ad doinos divituin milites cucurrerunt, 
pauci ad dominos pauperum. 

18. rarus ven. in coen. miles: difficile in domos paupe- 
rum vadunt, ncc facilius periclitantur pauperes. * 

19, Pauca licet: licet modica tibi sit. res. familiaris, mc- 
tuis tamen ünpctum inililis a. Tiberio missi ad. proscriptio- 


nem tuam. 
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91. Et motae ad lunam : Ut Virgilius !) : simul zpsa. si- 
: lentia. terrent. 

99, coram latrone : ut generaliter. intelligi hoc poeta fi- 
gurate in Nerone. * 

23. Prima fere vota: iam de votis loquitur, quia homi- 
nes decepti sunt per divitias. * 

94. ut maxima toto Nostra sit arca foro: Usque ad Ce- 
realem praefectum in foro Traiani arcas habuerunt senato- 
res, in quibus argentum aut pecunias tutius. deponebant. 
Propterea et locus ipse, in quo crant arcae positae, Opes 
dictae sunt. 

Q5. aconita. bibuntur. Fictilibus: id est, pauperes venena 
non timent, Et bene pocta, ut ostenderet paupertatem in- 
nocuam a crimine et divitias malis oppressas, vasa potoria 
ad demonstrandam diversitatem posuit. 

27. et lato Setinum: vinum a Setio. In aurata, inquit, 
fiola cum vinum coloratum acceperis, time venena. Et arde- 
bit, quia vinum splendescit in auro. 

Q8. de sapientib. alter: Duo sapientes filosophi Demo- 
critus et Eraclitus erant, quorum Democritus actus homi- 
num omnes ridebat, Eraclitus vero flebat. * 

99. Jüdebat, quotiens: qui hominum facta ridendo da- 
mnaret. * 

39. IMirandum est: id est, non est mirandum adsiduos 
illius risus, sed mirandum est, unde lacrimae tantae habuu- 
darent Eraclito. * . 

33. pulmonem agitare: quia ex splene risum dicunt gigni. 

35. Praetexta : *in civitatibus illis non erant praetex- 
tac, * quarum Tarquinius Priscus usum invenit ct Roimnae in- 
tulit. Palmatam dicit. 

33. Jn tunica Jovis: mappam mittentem in. Circo con- 
sulem describit. pocta. Nain. (icai. Jovis Vogam palmatiun 





)) Firgilius: Aen. Il, 755. 
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dixit, Tyria purpura confectam , hoc est Surrana, ut Virgi- 
lius !): Ut gemma bibat et Sarrano dormiat ostro. 

30. Ex humeris auluea togae: cleganter aulaea , quasi 
latis velis. Cicero 7): Felis amictos, non togis. 

40. Tantum orbem: tantam magnitudinem. 

43. Da nunc et volucrem sceptro: virga, quam consules 
portant, quia supra equilas faciunt. 

45. «t niveos ad frena Quirites: in candidis togis officium 
facientes. 

46. guos sportula f. a.: non amor verus, sed sportula. 

47. Tunc quoque mat.: tunc quoque invenit Democritus 
materiam risus, cum haec, quae in Urbe fiunt, necdum es- - 
sent reperta, id est, maior severitas el minor vanitas esset. 

50. Fervecum in patria: apud Abderim , aut Megarim, 
quae fuit patria Deinocriti. Nam ex cocli vitio regiones so- 
lent aestimari. Nam fuit Democritus, ubi stulti solent nasci, 
id est Achivus. "Vult igitur Democritum inter stultos pru- 
dentisimum natum. 

52. cum fortunae ipse minaci: cum [fortunam  conte- 
mneret, nihil dicens se habere, quod ab ea exspectarct; quin- 
imo infami digito ei turpiter insultaret. 

54. petuntur: ut Democritus dixit. * 

59. genua incerare: in signis insignare, vota facere. 

51. honorum Pagína: aenca pugina, quae ante imaginem 
eorum stans, omncs eorum gradus honorum inscriptos con- 
UGnet; quam nunc dicunt tabulam patronatus. 

58. restemque sequuntur: trahuntur, ducuntur. 

5). inpacta securis: si intacta, nova ; si inpacta, per- 
cussa, ab co, quod est inpingo. 

60. et immeritis f. c. caballis: quibus vecti sunt hono. 
rati. Nam pocta equestres statuas et. consulares dicit imme- 
rito poenam sustincre, aut ad restem trahi; quod ait. sequi, 


)) Firgilius: Georg. M, 596. 


2) Cicero : in Catil. II, 10. 
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94. Cum grege Chaldaeo : cum magis aut mathematicis, 

95. et castra domestica : luxla aggerem primus casti 
posuit Seianus, id est super Diocletianas, quae dicta sui 
castra Praetoria. 

97. Sed quae praeclara: quid iuvat tanti aestimare bo 
na, si cum his et mala perveniant? 

00. praetextam sumere mavis: id est, praefectus ct cor 
sul esse cum periculo, an sccurus minorem dignitatem ac 
ministrare, ut si aedilis aut curator cuiuscunque parvae ci 
vitatis, ut iuberes tabernariis. 

109. vacuis Jedilis Ulubris: desertum Italiae oppidus 
ait iuxta Romam, 

106. unde altior esset: in tantum enim culmen Fortun 
levabit,.ut graviori lapsu postea deiciat. * 

108. Quid Crassos: nisi vcluti ad primam potentiam. 

et illun 4d sua: Syllam, Cinnam sive Caesarem. 

.. 110. Summus n. locus: honorum culmen, rcgnandi c 
piditas. 

111. Magnaque numinibus v. e. m.: dii nam irati. exa 
diunt, et praestant contraria futura petentibus. 

119. 4d generum Cerer.: ad inferos. Plutonem dicit * 

113. et sicca m.: incruenta, ac per hoc naturali moz 
sua. 

115. et totis Quinquatribus: diebus festis, quibus Miner 
colitur. aut quod intra quinque atria fit. atria abundat, nam 
dies quinque in uno festi. 

116. uno p. colit asse Minervam : vilioris pretii ficti 
Minervae signum. Áut certe eum nunc ostendit puerum, gg 
adhuc discit, et arcula sequitur eum; aut qui tenue adh 
eloquium habet. 

117. capsae : in qua signum aut codices reponit. 

118. Eloquio sed uterque: Demosthenes et Cicero. NC— 
lus enim tanti fuit ingenii. Ergo ambos affluens ingenium 
eloquentia * acerbissimae* morti subiecit. llle nam a Philipp 
hic ab Antonio occisus est. 
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190. Zngenio manus est: Ciceronis exitium. describit 
poeta. Addit etiam: verum per haec omnia ostendit, liber- 
tatem linguae vcl ingenium possc facile periclitari. * 

121. Sanguine causid.: nunquam periclitata est mcdio- 
cris eloquentia. * 

122. O fortunatam : Hic versus male compositus est Ci. 
ceronis. Et est cacemphaton. Dicit ergo, si Cicero nihil pc- 
ritius scripsisset, non interficeretur. 

124. Ridenda poem. malo: Malo, inquit, me esse deri- 
dendum poctam, quam bonum periclitari. * 

125. Quam te conspic.: nam in Filippum magnifice dixit.* 

198. frena theatri: p&ragogixog , cohibentem vulgi tu- 
multum. 

190. Dis iile adversis: Philippus rex Maccdonum cum 
vicisset Athenienses et parceret civitati, Demosthenem sibi 
dari ad supplicium petivit. Verum cum hoc ageretur, sum- 
Pto veneno se interemit. Filius autem fabri ferrorii fuit De- 
mosthenes, 

133. Bellor. exuviae: id est, alii militiain. optant. * 

134, Lorica et f.: spolia, quae tropaeis solent adfigi, 
bells ercpta. 

136. 2dplustre et summo t. c. i. ar.: id cst, in arcu trium- 
Ph uj, quae solent imponi, Aplustra, tabulatum ad decoran- 

"um superficiem navis adpositum, | Alii dicunt rostra navis, 
^ a7 mamentum puppis, «pàacra. 

137. ad hoc se: id est, non propter virtutem posse vo- 
VX int, sed. propter famam ct gloriam; cuius caussa eliam im- 

P» e» rium adsumptum est. 

138. induperator: imperator. * 

139, Erexit: propter famam volunt posse. * 

140. famae sitis: corruptae gloriae cupiditas et desiderium. 

149. Patriam tam. obruit: id cst, multi propter gloriam 

5YUR zim et. propter potentiam patrias perdiderunt. * 


143. Gloria paucorum: id est, Caesaris et Pompeii ct 
^ Yi orum, 
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144. Haesuri saxis: id est, inscribendi sepulchris. 

145. Discutienda: dirumpenda. in quibus saxis caprif 
cus nascitur. 

147. Expende H.: examina, pensa. 

148. Zfrica Mauro: quantum ab Oriente distendit Oc 
anus, 

150. Rursus ad 2ethiopum: duo sunt Orientis et Occ 

' .— dentis. In occasum Garamantici degeneres , in ortum Me 
crobii praestant eos, qui iunguntur Mauritaniae, aequitat: 
aetate, virtute. 

151. zddditur imperiis Hispania: Hannibalis, quia et ear 
obtinuit. | 

153. Diducit scopulos: nam dicitur primus Hannibal pe 
Alpem viam fecisse, dum saxa montium ingentia igni primuii 
exureret, deinde acetum acrum suprafundebat, et sic cecidi 
et viam fecit, qui et in Alpibus a frigore oculum perdidit. 

155. nisi Poeno mil.: id est, nisi portas infregero et Rc 
mam intravero.* 

158. Cum Gaetula ducem: constat. nam Hannibalem 
fulmine ictum oculum perdidisse, camelo vehi solitum v 
elephanto. 

162, Donec Bithyno: Prusia in Yrcynia civitas. Do« 
annos sedecim Hannibal Italia pulsus, et in Africa victus w. 
Scipione, et postea pulsus a civibus, fugit ad Antiochu 
Syriae regem: quem male impulsum ad bellum Romanis im 
ferendum, victus cum regia classe descruit. Inde descend 
ad Prusiam, Bithyniae regem. Quo cognito, Romani leg 
tum miltunt ad Prusiam Quintum Flaminium, ut sibi dar»: 
tur perducendus ad urbem Romam. Quod ne fieret, pra— 
venit Hannibal hausto veneno, quod sub anuli gemma om 
tempore habuerat. 

165. Cannarum vindex: quia populus apud Cannas, v— 
cum Apuliae, ab Hannibale occisus est. 

167. Ut pueris placeas: ut de te pueri studentes dicam 
In scolis deliberativa: Hannibal, utrum de Alpibus recedere 
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190. Ingenio manus est: Ciceronis exitium describit 
poeta. Addit etiam : verum per haec omnia ostendit, liber- 
tatem linguae vel ingenium posse facile periclitari. * 

121. Sanguine causid.: nunquam periclitata est mcdio- 
cris eloquentia. * 

122. O fortunatam : Hic versus male compositus est Ci. 
ceronis. Et est cacempbhaton. Dicit ergo, si Cicero nihil pc- 
ritius scripsisset, non interficerctur. 

193. Ridenda poem. malo: Malo, inquit, me esse deri- 
dendum poctam, quam bonum periclitari. * 

195. Quam te conspic. : nam in Filippum magnifice dixit. * 

128. frena theatri: ueragogixog , cohibentem vulgi tu- 
multum. 

129, Dis ille adversis: Philippus rex Macedonum cum 
vicisset. Athenienses ct parceret civitati, Demosthenem sibi 
dari ad supplicium petivit. Verum cum hoc ageretur, sum- 
pto veneno se interemit, Filius autem fabri ferrorii fuit Dc- 
mosilienes. 

133. Bellor. exuviae: id est, alii militiam. optant. * 

134. Lorica et f.: spolia, quae tropaeis solent adfigi, 
bello ercpta. 

136. 2dplustre et summo t. c. i, ar.: id est, in arcu trium- 
phali, quae solent imponi. Aplustra, tabulatum ad decoran. 
dum superficiem navis adpositum. Alii dicunt rostra navis, 
ornamentum puppis, «qA«cra. 

137. ad hoc se: id est, non propter virtutem posse vo- 
lunt, sed propter famam et gloriam; cuius caussa eliam im- 
perium adsumptum est. 

138. induperator: imperator. * 

139, Erexit: propter famam volunt posse. * 

140. famae sitis: corruptae gloriae cupiditas et desiderium. 

142. Patriam tam. obruit: id est, multi propter gloriam 
suam et propter potentiam patrias perdiderunt. * 

143. Gloria paucorum: id est, Caesaris et Pompeii ct 
aliorum. 
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culam inferret notae secundum ius. stigmate: quia non. 
hoc inscribi iussit. — | 

184. Huic quisquam vellet servire deorum: quia pou- 
tem mari superposuit, finxerunt illi servisse Neptunum, quem- 
admodum Laomedonti regi Phrygiae. Vel propter Apolli- 
nem, quia serviret Admeto. 

185. Sed qualis rediit: interrogative pronunciandum. 

188. Da spatium ^tae: prolixum tempus vitae. 

189. Hoc recto vultu: laetus et tristis vitam longam optas. 

190. Jonga senectus, n. t. : aut. iubat his nocet, Senex 
optas in quocunque statu fueris. * 

192. pro cute pellem: senectus praestat. * 

194. Quales unbriferos: Opacas silvas esse in Africa poeta 
dicit, in regione Tabracena, in quibus simiae nascuntur. 

196, Plur. suut: qui discerni possint inter se. 

108. Una senum facies : id est, dissimiles et multue fi;u- 
rae sunt iuvenum , et est unicuique sua gratissima, quod 
quidam pulcher est, alter fortis, alter eloquens: senibus enim 
una esse videtur forma. | 

190, madidique infantia nasi: ita. nam. senibus humor 
de naso, ut infantibus, pendet. 

200. Frangendus misero g. p. i.:: Notandum masculino 
'genere dixisse, ut hic gingiva. Quia dentes ruerunt, giugiva 
panis frangendus est. 

202. Fastidia Cosso : heredipetac. 

203. .Non eadem vi.: nullus illi sapor est. 

204. nam coitus i. [. 0. : ut Virgilius!) : Frigidus in Fe- 
nerem senior. 


[4 


205. iacet exiguus cum ramice nervus: penis. Ut Virgi- 
lius?) : Ut quondam in stipulis magnus sine airib. ignis. Ra- 
micem dicit intestinum. 


1) Firgilius: Georg. II, 93. 
.3) Virgilius: Georg. MI. 99. 


SATIRA X. ^— 975 


. 206. Et quamvis tota palpetur. nocte: fricetur, pracpu- 
dietur. 0007 

208. suspecta libido est: ut infames dicantur, qui sine 
ullo calore coitum desiderant. 

210. nam quae cantante vol.: id est, quod parvitatem 
nec audit vocem , nec delectatur, quanquam ad spectandum 
conveniat. * | 

214. Qui vix cornic. exaud.: id est, usque adeo non 
polest delectari cantilena et cithara, quem strepitus corni- 
cinum non commovent. * 

216. Quem dicat venisse puer: quia per actatem nec vi- - 
det, et nisi puer admoneat, nihil sponte sentit. 

217. Praeterea minimus gelido: ut Virgilius !): gelidus 
tardante senecta Sanguis hebet. 

210. Morborum omue genus: id est, omne genus acgri- 
tadinis. Ut Terentius2) : Aogas? Senectus ipsa morbus est. 

220. Promptius expedit: facilius dicam nomina. vel nu- 
merum moechorum, quos amavit Eppia. * 

221. Quot Themison aegros: archiater illius temporis, 
cui detrahit. | 

992. Quot Basilus: advocatus illo tempore praevarica- 
tor. quot cir. Hirrus: tutor. | 

223. quot longa uiros absorb.: hanc ostendit ore fuisse 
impuram., ' 

294. quot discipulos inclinet Hamillus: megister, infan- 
tum corruptor. 

295. Percurram citius: quot villas habeat extonsor, eo 
die, qui me lutundit, senator factus. * | 

926. Quo tondente gravis: Licinius ex tonsore senator 
factus. 

227. Ille humero: Redit ad senes. 


—— a—— 


1) Firgilius: Aen. V , 395. 
2) Terentius: Phorm. IV, i, g. 
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999, digitis alienis: chiragra debilis, qui ab alio cibatur 
930. diducere rictum: 0s applicare, ut pulli hirundinis 
quae pleno ore volat, dum incibat filios suos. 
| 933. maior dementia : ad postremum, quod desipiente 
efficiuntur. 
934. nec vultum agn.: id est, incipit nullum agnoscert 
de suis, nec filios suos aut aricos. * 
Q38. ^d Phialen: inpuram hanc fuisse demonstrat poete 
interea et artificem ad inquietandum senis inguinem. 
:939. Quod steterat : ex eo quam diu prostiterit. 
210. Ut vigeat sensus: pone, ut non sit demens, qc 
diu vixerit, tamen omnes effert. ipse filios suos. 
949. plenaeque sororibus urnae: Urnae vasa, in quibu 
mortuorum ossa componebantur, postquam corpus arsissez 
246. Rex Pylius: Nestorem dicit, qui dicitur tertia 3 
usque aetatem vixisse, id est, CCC. annos, ut dicit Homerum 
947. a cornice sec.: alii dicunt, quia plus vixit, qua 1 
duae cornices possunt vivere. * 
250. Quique novum toties: qui multos autumnos vid 4 
parumper Attendas: peto, ut modicum videas. * 
253. Jnutilochi barbam : filium suum ploravit Antilochur- 
quem Memnon, auxilium patri ferentem, occidit in Tro& 
cum quaerit ab omni: ab omnibus, qui ei solatium prae 
stabant. * 
257. Atque alius: Laertes, propter Ulyxem naufragum 
250. Jdssaraci magni s.: id est, felix etiam fuisset Prisa 
mus, si ante incendium Troiae fuisset mortuus, cuius fun 
omnes filii sui deduxissent. | 
260. Portante: quae solent a filiis in funere patris fiei- 
964. audaces Paris: benc audaces, quia Ifelenam, alie 
nam uxorem, ablaturae erant. 
265. omnia vidit Eversa : ut Virgilius 1): | Urbis wu 





1) Firgilius: Aen. 1l, 507. 
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raptae casum. collapsaque. vidit etc. Ergo hoc illi. prolixa 
' vila praestitit. 

267. arma tiara: . posita tiara, il est. corvbantio. Ut 
Virgilius ') : rma diu senior desueta. trementibus aevo. Cir- 
cumdlat nequiquam humeris. * 

268. Et ruit ante aram: * occisus est. * Ut Virgilius ?): 
. Sanguine foedantem, quos ipse sacraverat, ignes. 

2,0. ab ingrato i..f- a4.: contemplus ab aratro senex, 
qui non potest laborare, id est ararc. | 

971. sed torva canino: Hecubam dicit, quac, excaecato 
Polymnestore , cum saxis impelleretur a. populo Thracum, 
versa in canem fertur. An quia Graecis convicia congerebat, 
c^nem nominaverunt? 

2/3. et regem transeo Ponti: Mithridates cum. per qua- 
draginta annos adversus Ttomanos dimicasset, cum Pharna- 

cem filium suum apud caeteros eius fratres voluisset occi- 
dere, ab omni relictus exercitu est, et exhausto veneno per- 
it, accepto frequenter antidoto, ut perire non posset. 
Postea vero Pharnaces successit eius imperio. 

i4. Kj Croesum : Cum interrogatus fuisset Solon a Croe- 
$0, yi aliquem vidisset tam gloriose regnantem, ille dixit, de- 
bere vitae ultimae eventum exspectare. Quem cum Cyrus. 
Oplum victor vivum iussisset in rogo poni, clamare cocpit, 
Solo em non sibi essc. menlitum; atque ita a Cvro cst li- 
bertus linente, ne aliquid sibi faceret in extremo vitae 
Palio perdurante. 

276. Exilium et carcer. Mint.: CumSylla cum Tugurtba 
" Af'icica pugnaret, Marius supra ipsum ambiit, et missus 
€. Ello remoto, vicit. Posthaec cum denuo ad Mithridatem 
Sylla xnitteretur, et profectus esset in Campania, iterum coe- 
Pil aznbire supra eum , et inde discordia inter eos nala csl. 


——— 
*) "irgilius: Aen. 11, 50g. 
2) Virgilius: Aen. II, 502. 
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990, digitis alienis: chiragra debilis, qui ab alio cibatu 
Q30. diducere rictum: os applicare, ut pulli hirundini 
quae pleno ore volat, dum incibat filios suos. 
933. maior dementia : ad postremum, quod desipient 
efficiuntur. 
93Á. hec vultum agn.: id est, incipit nullum agnoscei 
de suis, nec filios suos aut arnicos. * 
938. ^d Phialen: inpuram hauc fuisse demonstrat poet. 
interea et artificem ad inquietandum senis inguinem, 
: 930. Quod steterat : ex eo quam diu prostiterit. 
210. Ut vigeat sensus: pone, ut non sit demens, qq 
diu vixerit, tameu omnes effert. ipse filios suos. 
949. plenaeque sororibus urnae: Urnae vasa, in quilm 
mortuorum ossa componebantur, postquam corpus arsisse 
246. Rex Pylus: Nestorem dicit, qui dicitur terti z 
usque aetatem vixisse, id est, CCC. annos, ut dicit Homer— 
247. a cornice sec.: alii dicunt, quia plus vixit, qu 
duae cornices possunt vivere. * | 
250. Quique novum toties: qui multos autumnos vie 
parumper Attendas: peto, ut modicum videas. * 
253. dutilochi barbam : filium suum ploravit Antilochus: 
quem Memnon, auxilium patri ferentem, occidit in Troi 
cum quaerit ab omni: ab omuibus, qui ei solatium prat 
stabant. * 
257. Atque alius: Laertes, propter Ulyxem naufragum 
250. Jdssaraci magni s.: id est, felix etiam fuisset Pria 
mus, si ante incendium Troiae fuisset mortuus, cuius funu 
omnes filii sui deduxissent. | 
960. Portante: quae solent a filiis in funere patris fier 
964. audaces Paris: beuc audaces, quia Ilelenam, al& 
nam uxorem, ablaturae erant. 
265. omnia vidit Eversa : ut Virgilius 1): | Urbis u 


bm n nad 


1») Firgilius: Aen. I, 5o^. 


SATIRAX. 279 
scrvitutem addixerat. Propter quod cam pater. Virginius in- 
teremit, Decemviris imperium abrogatum, Appius in carcere - 
necatus est. 

301. Sanguine ferventem : cito. erubescenterm. 

302. quid enim puero: quid plus potest conferri in. pue- 
ris, nisi ut boni mores tradantur, et custos adhibeatur? Sed 
haec omnia vincit nalura, quod corruptores prohiberi non 
possunt. * 

304. Non licet esse viros: ut omnia interim ad. custo- 
diendum fiant, inter viros permanere forinonsus non potest. 

&ui: cui multorum erit causa malorum et ingentium. * 

310. et /uven. spec. laetare tui: cxulta. in. pulchritudine 
fili. * 

312. et poenas metuat, quascunque. mariti. [rati debent: 
id est, tvrannus nullum ephochum in arce sua tentum in 
adulterio focduimn. castravit, nisi formonsum, 

3123. nec e. f. astro. Martis: qui cum Venere deprehen- 
Sus est in adullerio. 

315. plus quam lex : plus nam dolent mariti. In. adul- 
leros quaqua lex iubet, exercent. * 

317. et mugilis intrat: piscis, grandis capitis, poslremis 
oxlis qui in. podicem mocchorum deprebensorum solebat 
nuin iti, ) | 

318. Sed tuus. Endymion: pulcher tuus... Endvinion pa- 
stor, quem Luna adamavit. 

310. Servilia: nomen cuiusdam mulieris turpissimae. 

320. exuet. omnem Corporis ornat: Pro libidine usque. 
"Vb sua ornamenta, inquit, donat inulier, ut tantum ad libi- 
dinejs suam possit inducere filium tuum. 

392, sive est haec Oppia : quaelibet nobilis matrona, *in 
desiderio viri. * nihil aliud propter libidinem spectat. 

324. Sed casto: quasi obiectio. Quid cnim, si castus fue- 
:» pulchritudo. nocet ? | 

385. Hippolito: id cst, quid profuit castitas Hippolito 
** Bellerofonti? nam propterea damnati sunt. * 


nri 
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396. nempe haec: Phaedra Minois filia, uxor "Thesei, no- 
verca Hippolyti. 

« 997. Nec Gten.: P'roeli uxor, quac amavit Bclleroplhontem. 

. 990. Cum stim. o. p. a.: dum laesa aut contempta cru- 
bescit, dum laesus amor irascitur. Ut Virgilius !) : duri ma- 
gno sed amore dolores Polluto , notumque furens quid femina 
possit. | | 

. 430. cui nubere Caes. uxor: uxor Claudii Messalina, quae 
Gaio Silio palam nupsit, inducto etium Claudio, ut tabulas 
dotales obsignaret; quod quasi de industria simularetur, ad 
avertendum periculum, quod ünmineret ipsi, per quem dum 
portenta ostenderentur Hostilium transeuntem per foruin 
rapuit. Claudius, et necavit. 

333. Messalinae oculis: vidente ipsa, id est, ante ocu- 
los amatus crucifigitur. - ' 

334. Flameolo: quo nova nupta operitur. genialis : 
lectus, ubi concumbunt, 

335. centena dabuntur: dos scilicet secundum morem. 

3306. auspex : auspices ut. solebant nuptiis interesse. 

337. et paucis commissa : clanculo celebrari. 

338. Non nisi d. vult nub. : *id est, illa * adultera. 

339. pereundum erit: si contradixeris, moreris; si con- 
sentias, paululum mortem differis. * 

349. interca tu. obsequere: interea dum ad illum perve- 
nil crimen admissum, tu illi vel tibi fac satis; Nam sive in- 
"dulseris, sive negaveris, tantundem erit, 

346. Ni ergo optabunt h.: obiectio cum interrogatione. 

937. Permittes: pones in. voluntáte deorum. 

350. Carior est illis ho. q. sibi: ipsi non petita bona 
praestabunt. Plus enim nos ipsis cariores sumus, quam nobis. 
351. caeca magn. cup.: caeco sive vano desiderio. 

333. Notum qui pueri : sciunt. futura. 


1) Virgilius: Àen. V, 5. 
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354. voveasque sacellis: votum facias in templis. 

355 tumacula porci: pinguia quaedam viscera. 

356. Orandum est: hoc solum petendum est. * 

357. et mortis terrore c.: qui mortem contemnat, 

358. inter munera ponat: pvo douis mortem habeat. * 

350. Naturae qui ferre queat: quicquid imperat natura, 

361. Jerculis aerumnas: id est, laborum gloriam ferat, 
et praeferat labores deliciis. 

369. et pluma Sardan.: Sardanapalus rex Assyriorum 
luxuriosus: de quo Tullius in tertio de Republica !) sic ait: 
Sardanapalus ille vitiis multo quam nomine ipso deformior. 

364. unica vitae : via, quae sola quieta esse potest vitae.* 

365. Null. n. h. si sit Pr.: ne quid deos, qui sapiat, 
timebit. 

360. nos te Nos facimus F. deam : dum pelinus. aut 
speramus aliquid. 


SATIRA XI. 


DE COMPARATIONE VICTUS. 


À4 Persicum scribit in eos, qui ultra vires familiaris rei 
pretiosas epulas comparant ad extruenda convivia, 

04. ctticus: Poeta nomina duo posuit, cum de generali- 
tate loquatur. Per Atticum vero divitem vult intelligi quem- 
libet ; per Rutilum autem pauperem: quem dementem ideo 
dixit, quia in divitibus quac humauitas dicitur, hacc in pau- 
pertate dementia habctur. 





(9? Republica : p. 114. ed. Heiur. 
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3. Omnis Convictus, thermae: Decst, loquuntur omnes. 

| B. (uvenilia membra: dum iuvenis est. * 

7. sed nec prolubente Trib.: qui custodes erant libertatis. 

8. et regia verba: superba et delicata, id est, se aucto- 
raturus, aut hacc scripturus, quae iuris et consuctudinis 
erant ab iisdem scribi, qui accepto pretio se in ludo distra- 
hebant. | 

0. Multos porro vides: Eos vult intelligi, qui ex pecunia 
sibi credita luxuriantur. quos saepe elusus: id cst, frc- 
quenter delusi ex pollicitatione redhibitionis, ibi eos expe- 
clant, ubi res aptae luxuriae distrahuntur. 

11. Et quibus in solo: qui tantum propter gulam vo- 
lunt vivere. 

14. Znterea gustus: hos gustus, masculinum. 

15. Numquam animo pretiis o.: intensiose emunt , quae - 
carius distrahuntur. Haec enun cos plus delectant. 

' 17. perituram arcessere summam: non dubitant. mutuo 

accipere, quae perdant magis, quam erogent. 

18. Lanucibus oppositis: id est , argentum. vendet. aut 
malris suae imaginem , si in auro picta est aut in argento, 

19. condire gulosum  Fictile: hvpallage; nam gulosum 
* dixit * pro eo, quod gulosis paratur. Fict//e autem, pati- 
nam accipiens ut cacabum, gulosis cibis compositum. | 
, . 90. Sic veniunt ad. miscellania ludi: id. cst, cum non. 
babeant, unde manducent, distrahunt se ad ludum. gcuus 
miscrabile ferculi. | Miscellania, cibus gladiatorum, id est, ul- 
"tima coena. Ideo miscellania, quia omnia, quae apponuntur 
cis, iniscent et sic manducant. ' 

22. laudabile nomen: bonum nomen, vel famom accipit. 

94. qui scit quanto: id est, pauper, qui novit, quantam 
distat à. divite, et tamen non se agnoscil, et quasi dives lu- 
xurialur. "Mthlans : metaphora à. montibus, 

260. quantum ferrata d.: il est, a maiore patrimonio 
paupertas aut mediocris res fainiliaris. | 
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97. yràJi otaviorv: Socratis philosophi dictum; id est, 
aguosce te, qui sis, el secundum possibilitatem tuam age. 

98. et mem. tr. pectore : in memoria habendum , consi- 
derandum semper. * ' | 

31. in qua se transducebat: idoneum existimabat, irans- 
ferebat. —— 

39. causam Proteg. affectas: defendere negotium iniu- 
stum aut. dubium. * 

JJ. dic tibi quis sis: considera eloquentiam tuam, si ad 
defendendum est idonea. * 

34. an. Curtius an. IMatho buccae: iactanticuli, qui tan- 
tum buccas inflant, et nihil dicunt. 

35. Noscenda est mensura sui: id est, consideranda in. 
omnibus rebus est mensura uniuscuiusque rei, ct si ad hanc 
sufficit, sic eam debes adsumere. 

36. etiam. cum piscis emetur : etiam in rebus levissimis. 

37. Ne mullum: pretiosum piscem non debes emere, 
cum sis pauper. 

39. aere paterno : qui vventus subsequitur comestorem; 
cum non habeat. * 

40. 4c rebus mersis: id est, patrimonio ; *cum omne pa- 
trimonium suum mergat in ventrem. * 

43. 4nnulus: post omnia vendit. annulum e digito, ct 
comedit. * 

44. Non praematurt: id. est, non magis metuenda mors 
in iuventa luxuriantibus, quam sencctas. 

46. Hi plerunque gradus: frequenter. bis rebus ad sum- 
man egestatem pervenitur; ct cum muluo acceptam a cre- 
ditoribus pecuniam devoraverint, in. exiliuin. sponte. eunt, id 
cst, ad Baias, ubi nior est luxuria, ubi et reliquaim, si est, 
pecuniam devorcent. tunc nam, cuin non superest aliquid, ne 
sit. facultas repetundi pecuniam. suam, exilium sibi indicunt 
annum abesse patriae suae. Vertere solum cst exilium pati. 

47. coram dom. cons. : muluo accepta aute. creditores 
comedunt. * 
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48. pallet focnoris auctor : creditor , consuinpla. pecunia. 

90. Cedere namque foro: id est, tantum illis est dese- 
rere patriam suam vel forum, quantum est a Subura, fre. 
quentissima regione, ad Diocletianas inigrare, ubi solitudo est. 

uon: est deterius: id. est, nihil est deterius, quam abesse 
foro, ut et patriam desercre patiaris. * 

52. illa Moestitia est: hoc tautum dolent. 

56. Experiere hodie : Intelliges, inquit, Persice , utrum 
praeceptis meis vita conveniat, sed nedum ego patrunonium 
laudo. Ideo si/iguas posuit luxuriae rictu. 

59. Coram aliis: id est, ante alios, ut frugi videaris, 
pultes aut. legumina iubes parentur tibi, in aurem autem 
puero alia dicis tibi parari Siliquas: id cst, paurcita- 
tem. Nam proprie siliqua est, qua legumina continentur. 

60. Nam cum sis conviva: qui te mihi convivam futu. 
rum promisisti. Nunc poeta vult hoc intelligi. Cum, inquit. 
sis vir magnus, excipieris tamen a me hospitio paupcre, ud 
scilicet Ilercules ab Euandro, aut Aeneas. Haec, inquit, li— 
mina victor Alcides *). 

63. iter aquis: Aeneas, qui in Numicium fontem la- 
psus, creditur consecratus. [deo ait aquis. flammis vero Her— 
cules, qui in Oeta monte se incendit, non tolerans ardoreta 
vestis, quam in sanguine Nessi Centauri tinctam, caussa pel— 
licis, uxor sua Deianira. vestiendam porrexit. 

64. Fercula nunc audi: id est, ordinem convivii hodi— 
erni, quod tibi exhibiturus sum, exponam; * 

66. inscius herbae: lactans, qui adhuc herbam non cou— 
tigit. Ut Virgilius 2): Una die siccant ovis ubera. 

6S et montani Zdsparagi: quia sunt et in liortis. 

10. tortogue calentia foeno Ova: recentia ova cuin. ipsiss 
gallinis. 


1) Firgilius: Aen. VII , 36Ga. 
3) Firgilius: Eclog. I1, 42. 
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19. quales fuerant in. vitibus uvae: uvae, quas suspensas 
ser V awimnus. | 

14. Memulu  Picenis : tanquam Picena. 

79. siccatum fFig.: hieme; nam sicca poma non incitant 
mo a-|jum, humore nocivo consumpto, sive digesto succo malo. 

11. Haec olim nostri: veteres, licet adhuc parce vive- 
re f , tamen ium egrediebantur antiquam parsimoniam. 

18. Curius: De hoc Cicero in Catone maiore!): Curio, 
ad fecum sedenti, magnum auri pondus Samnites cum obtu. 
lissee pit, repudiati sunt. Non aurum habere praeclarum sibi vi- 
der£ | di-rit, sed qui haberent aurum, imperare. 

82. Sicci terga suis: in crate pendens laridum. 

83. festis serv. dieb.: id est, ut non tangeret, nisi festis 
diel» a5, * 

85. Accedente nova: id est, recenti, ut Duo lacte novo?). 

87. Castrorum imperiis: dux, magister exercitus. 

88. solito maturius: citius solito, ante horam nonam. 

80, Erectum domito: sola dignitate clari; nam nec su. 
pri», nec divites. Et dom/to, id est, fosso et subacto monte. 

O91. e( Fabricios: Fabricium censorem dicit, cui in cen- 
s"UTZ Maximi nomen obvenit, qui luxuriam reipublicae da- 
. Phams, a collega Publio Decio postulavit, ut aut ipse, quem- 
*in*€» dum ei videretur, mores hominum emendaret, priorum 
*hS«»rum negligentia perditos, aut pateretur se revocare pri- 
3n t sm civitatis statum: quorum si neulrum faceret, minita- 
Us abdicaturum sc eum magistratu. Decius ergo exlerritus, 
Prrraisit, ut, quemadmodum vellet, rempublicam adininistra- 
l5 se consentiente. ' 

€)3. Nemo inter curas et sería: inter necessaria. 

€. Qualis in Oceani fluctu testudo: ut lectum testudi- 
76030393 haberet. Lectos nam antiqui testudine Oceani or- 
nabzw sil. 


— 
— 0 ——— — 


* 5 Catone maiore: c. 16. 
7) Virgilius: Aen. V, 58. 
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95. et nobile fulcrum : nobilius dixit, quam lectum. 

€6. Sed nudo latere: non ornala sponda, 

OB. ruris alumni : rustici infantes, 

00, Tales ergo cibi : talia convivia corum, quales et rcs 
familiares. — 

100. et Graias m. n. artes: signa sivc alias ornaturas. 

102. Magnorum artif.: magno artificio confecta pocula. 

103. Ut phaleris g. equus: id est, ut. de poculis fractis 
phaleras et alia ornamenta militaria fabricaret. | 

104. ferae mansuescere iussae : a. diis, ut pueros nutriret 
Remum ct Romulum. ' | 

106. clypeo venientis: Martis ad Iliam venientis, ut con- — 
cumberet, 

107. Pendentisque; dc aere. 

109. farrata catino: cibus ex farre, qui cibus primus 
anliquorum fuit. 

. 110. Omnia tunc. quibus : hoc est, omnia tunc prae- 
stantiora erant et lanli pretii, quibus, si avarus sis, invi- 
dere possis. 

111. et vox jVocte fere media: Counturbantibus Gallis Se- 
nonibus, repente vox monentis audita est, hostem caverent. 
haque hostibus pulsis, restituta Urbe, templum constitutum 
est et consecratum Deae Monetae. Dicit nam lovem adven- - 
. tum. Senonimn  praenuntiasse Gallorum. Unde Virgilius 1) : 
dIriiorum sonitus toto Germania coelo. Audit. 

114. Officiun vatis: officium sacerdotis et. aruspicis dii 
fecerunt, sacerdotum more fugientibus, Ipsorum enim fucrat 
imminentia Romanis pericula nunciare. 

116. et nullo violatus Iuppiter auro: id est, cum nec- 
dum auro textus esset, sed fictilis tota Iovis conpago, magna 
pro nobis cura vigilabat. 

117. nostraque ex arbore mensas: ut mensas fierent nu- 
cinas. 








— 


1) Virgilius: Georg. T, 471. 
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110. deiecerat Eurus: quam ventus deiccisset. * 

123. Grande ebur: eburnea mensa, ex ebore facta. 

pardus hiatu: pardus, qui sustineat orbem. 

194. porta Syenes: civitas Aegypti. 

195. Et Mauri celeres: Nam et apud Mauritaniam inte- 
rorem dicuntur nasci elephanti; unde et Hannibal habuit. 
Praeterea hoc nain addunt ,. quod cum senserit se grandes 


habere dentes, in terram cos figit, et inde abducto capite 
eos uimiltit. 


196. INNabathaeo bellua. saltu: locus in India, ubi nascun- 
tur. djephanti. 

197. Hinc. surgit orexís: libido vescendi hinc delectat 
cibum capere, si mensa cst. eburnea. | 

198. nam p. a. illis: mensis scilicet, Ut est, inquit, no- 
bis vilis anulus ferreus, ita illis rnensis. pes argenteus , nisi 
fuerint elephanti dente compositae. 

130. qui me sibi comparet: id est, qui me ex conpa- 
ratione contemnat, non euni invitó. 

135. Hancidula: quia ossea sunt manubria. 

136. cuí credere debeat: cui quasi magistro subiaceant 
omnia. 

137. Pergula: coquina, qua boletaria ponuntur. 

138. «t pygargus: Pyguargus fera est specie cervi, quae 
. retriores partcs albas habet. Ideo et pygargus dictus est, 
quia Graece nates nvyr dicuntur, 

130, Et Scythicae volucres: Fasianus, dnó vZg quaidoc 
tur et alvum Argo navis. Pylargus, avis genus, clagalopes 
appellatur. et. phoenicopterus ingens: genus avis, quae 
habet píunas colore ploenicio ; in aqua scinper est, abun- 
dans in Africa. Iluius rostrum tain. prolixum est et curvum, . 
ut, nisi merso capite, aqua in os ipsius non possit intrure. 

140. Et Gaetulus oric : Oryx animal minus quam bu- 
balus, quem Mauri uncem vocant, Cuius pellis ad cetras 
proficit, scuta Maurorum minora, 
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131. ulmea coena :. quia. lanionum codices maxime ex - 
ulmis sunt. omnes. 

139. Nec frustum: Hoc est, quod vult dicere. Infertor 
noster furtum facere ignorat, neque aut capreae carnis par- 
ticulam aut alicuius avis subtraheus; nec aliud novit rapere, 
nisi ofellam, quod didicit. ' 

145. paucis assibus: vili emptos. 

146. incultus puer p. at. a.: Dene poeta osleudit vesti- 
tuin. puerum, non tamen ornatum. 

147. non a m. petitus: quales vendunt care manciparii. 

148. posce Latine: non. Graece, quia nescit. 

140. Jdem habitus cunctis: id est, pueris similes vestes. 

tonsi rectique: non comati. 

150. pexí: deducti pectine capilli. 

151. Pastoris duri: Duobus his generibus pocta convi- 
viuum deforniat , quod rusticos dicit ministrare pueros. 

139. Suspirat: quia diu abest a parentibus, tristis est. 

: 153. desiderat hoedos: ut pastoris filius. 

154. Zngenui vultus: modesti, bene nati. 

155. quos ardens purpura vestit: qui praetexlati sunt. 
ardens purpura. pro fulgens. Ut Virgilius !): Zyrioque arde- 
bat murice laena. 

156. Ne pupillares: id est, quales liabent hi, qui pa- 
tres non habent, scilicet tumentes in licentia pueritiae; sed 
castus est. ] 

158. inguina gutto: maiorem pcenem. 

150. Hic tibi vina : talis puer tibi erit pincerna. 

160. 74 quibus ipse venit: de eudem villa vinum, unde: 
et minister est. 
^ 1069. Fors. ut Gatidana: id est, speras forsitan, quod 
incipiant saltare delicatae ac pulchrae puellae Syriae; quo- 
niam dc Syris et Afris Gadis condita est, Nunc, inquit, 


— ——— — — — . - 


0) Virgilius : Aen. IV, 262. 
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expectas apud me pantomimas aut lyristrias de Gadibus, 
quod lasciviant. Martialis !) : 7ta ne Gadibus inprobis pucl- 
lae Fibrabunt sine fine prurientes  Lascivos docili tremore 
lumbos. ; 

163. 7ncipiant prurire choro: quae suo motu faciunt 
barbatos pati pruriginem. 

167. magis ille extenditur: ad Venerem, illis saltantibus, 

168. urina movetur: irritata scilicet. clunibus saltantium 
puellarum, 

160. audiat ille: res aut luxurias. * 

170. Testarum crepitus: testis nam antea percutiebant 
saltantibus pantomimis quidam huc non-erat ut mesocori 
percuterent manibus. 

172. F'ocibus obscoenis: divites cantilenis turpibus ac tam 
obscoenis, ut illis meretrices abstineant. 

173. Qui Lacedaemonium pytismate lub. orb.: qui expuit 
supra marmor Lacedaemonium, quo stratum est pavimen. 
tum, ut leve sit, ut saltantibus puellis nihil impediat. 

174. Namque ibi fortunae veniam damus: divitibus, 
quasi liceat illis peccare. 

175. Haec eadem illi: id est, si alea luserit pauper aut 
adulterium commiserit, damnandus est; si dives borum ali- 
quid fecerit, iocosus appellatur. - 

178. Conditor Miados: Virgilii sive Homeri versus, * 

180. qua voce: * quid interest, utrum * bona, an mala. 

184. nec prima. sí luce egressa: Mire nec ipse rei peper- 
cit poeta. Ne uxor tibi bilem contrahat, si tarde regredi- 
tur, quae a prima luce processerat, et ita regressa, ut se 
prodat signis quibusdam concubuisse cum moecho. Solent 
emi aures et vultus sub ora eis rubere. 

186. Numida suspectis r. m. r.: Terentius ?): Postquam 


po md 


v) Martialis: V , v20. 
2) Terentius: Eunuch. IV, 3, 3. 
Vol. I. 19 
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ludificatus est. virginem, vestem scidit. Vexala igilur a moe- 
cho, qui cum ea concubuit. | 

190. ingratos a. o. p. sodales: nam referentes tibi gra- 
tiun, qui forlunam sequuntur et amicitiam pro suis com- 
modis conteinnunt, * 

101. /nierea Megalesíiacae: hoc ideo, quia Megalesia 
eircenses aute solem prope edebantur, 
|^ .$09; /daeum solemne: de lda , Matre deum. 7 
|... 193. Praeda caballorum: pompa. Quoniam eircensibus 
iliis, quos practores edunt, unus est missus, qui hordearius 
dicitur: ideo praeda caballórum , quia hordeum pro illo die 
aurigae tollunt equorum. Aut ideo praeda dixit, qnoniam 
multi equi. frangebantur iisdem. circensibus. EE 

1*6. eventum viridis q. c. panni: id est, prasini et cla- 
more magno colligo victoriam. 
"o 1097. Nam si deficeret: id est, si vinceretur prosinus, aut 
si hoc speetaculum :deficeret, ut. non: essent. circenses , . sic 
tristem Urbem videres, ut sj esset bello victa. ' 
108. veluti Cannarem in. pulvere: locus in Apulia, ubi 
Romani ab Iauuibale sunt. victi. eictis. Consulibus : Var- 
rónem' Tewentium. dicit et Paulum, quoruni Pátnlus. semet 
oéeidit , Varro: suteny. fugit: cui triumphus: decretus. eit ; 
quia non peuitus desperavit. | 

'199. Spectent uvenes: iuvehibus speelacula concede, qui 
propter certamina .sponsiones ponunt, ct delectat eos iuxta 
puellus spectare. ' Quia antiquitus solebant mulieres cuin. vi- 


ri$ ouibus iáteresse spectaculis indifférentcr. TE 
"" "0903. Jam nuc in. balnea: Bene hisdem | poeta. verbis 
Vérecündiam expressit. MEN ME . 


205. solida hora s.: una integra bora usque ad sextam, 
n7. Q07, quia sunt; talis quoque taedia vitae: ut sácpius! idcm 
facias. Quicquid fit. rariter, magis delectat. 
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DE REDITU CATULL I. 


Jj. Fieginae ducimus agnum: lunoni, alii Fortanac ; et 
clucimus, ad sacrificium, caedendum ad aram. 

4. pugnanti Gorgone Maura: Minervae similis agna ; et 
Maura , quoniam in Mauritania iuxta Atlantem a Perseo est 
occisa Gorgon Medusa. 

9. petulans quatit hostia funem: id est, iuvencus, qui 
funem, quo ligatus est, rumpit. 

6. frontemque coruscat: movet, sicut telum, quod co- 
ruscat, ' 

8. quem iam pudet. ubera matris: lac sugere. 

O0, gui verat: ferus indomitus, maturus ad sacrificium. 
Ut Virgilius !) : atque irasci jn cornua discit z4rboris innixus 
trunco. 

10. similisque affectibus esset: voto, voluntati aequalis. 

11. Pinguior. Hispulla: matrona pinguis fuit. 

12. nec finitima n. i. herba: non in his partibus, sed de 


-4 


peregrinis, ! 
1-3. ostendens. Clitumni pas. s. : fluvius, qui TTrevis, civi- 
tatem  Flaminiae, interfluit. 
13. et a grandi c. f. ministro: sacerdoti , aut qui sacri- 
ficia. occidunt ministri. 
16. Nuper et:. Catulli, qui prope naufragio perierat. 
17. futmíinis ictus: tempestates. 
19, subitusque antemnas i. ignis: fulmen impulit antémnas 


cum velis. 
Q3. sí guando poetica surgit: id est, tales teinpestates 


contingunt navigantibas, quales fingere solent poetae, magnae. 


— 4 — — 





1) Firgilius: Georg. III, 23a. 4 
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95. caetera sortis Eiusdem : id cst, naufragiit. 

97. Et quam voliva: quam naufragio liberati ponunt. 
Antiquitus enim solebant, qui naufragio liberati essent, pro 
voto pingere tabellas et in templo Isidis ponere. 

98. Pictores quis n. ab side p.: quod in templis figen- 
das tabellas pingunt. | 

30. Cum plenus: plena navis ex unda. * 

31. Aditernum puppis : latus dabat navis, et arbore coacta. 

33. Hectoris : gubernatoris. decidere iactu: de pcri- 
culo et de vita coepit pacisci cum vontis, et iacturam mer- 
cium facerc; 

34. imitatus castora : castorem, bebrum dicit, qui cum 
viderit se obsideri, ct aon posse evadere, testiculos suos 
morsu avulsos proiicit. Intelligit enim ob hanc rem se capi; 
quia ad medicamina valde sunt necessarii, 

397. Fundite quae mea suat: proiicite in mare res meas. 

: 39. IMuecenatib. aptam : id, est, nobilibus aptum. * 

49. et Baeticus adiuvat aer: id est, Spaniae Daeticae. 

44. Parthenio factas: celatoris nomen. ,urnae cra- 
tera capacem: grandem scilicel, qui urnam posset capere. 

45. Et dig. s. Phole vel coniuge Fusci: uno de Cen- 
tauris, vel uxore Fusci, quae ebriosa fuit. 

46. 2ddec et bascaudas: vasa, ubi calices lavabantur, et 
cacabus. EE 
47. pallidus emptor. Olynthi : Philippus, pater. Alexandri 
Magni, cui Olynthum Macedoniae civitatem Lasthenes et Eu- 
thycrates prodiderunt; qui cum a Philippo. proditores se 
nuncupari saepe audissent, vitam laquco finierunt. 

48. quis audet: qui alter aut in. qua regione mundi in- 
venitur, qui salutem pecuniae praeferat. * 

D1. Sed vitio caeci: id est , mulli -subt, qui ob hanc 
causam patrimonia colligunt, tantum ut habeant, non ut ta- 
men utantur, sed avaritiae satisfaciant. 

93. Tunc adversis: absolute, quod adversa sint naufra- 
gantium fata. 
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54. Recidit ut m. f:: res pervenit ad hoc, ut arborem 
s&ccideret, et per hoc breviorem faceret. ac se Expli- 
€8t; Sensus hic est. Ultima praesidia. angustum  discrimnen 
habent, post eiectionemn rerum omnium, ut facias navem mi- 
norem, Fit autem minor navis, sublata arbore, id est, levis. 

9/. 4 nunc: castigatio ab exemplorum eventu. 

9B. digitis a morte: eum inter. te et imortem quatuor 
sit. digitorum distantia. 

90. sí sit latissima taedu: id est, navis de pinu. Pro 
qualibet posuit materia, Ut: Pinea sva mihi !). 

60. Mex cum reticul. et pane: quod nautae sibi scilicet 

adsumptum viaticum ponunt. 

61. 4spiíce sumendas: inter sitarchium et. securem ne- 

eessariam putato ad navem vebendam. 

62. Sed postquam iacuit p4. mare : (tranquillum. factum 

est *1nare*, et fatui vectoris superavit ventum et marec. 

63. Parcae m. benignae: lata mitiora, 

65. et staminis albi Lanificae: non mortem minitantia. 

67. Fentus adest: ventus prospcrus. 

68. Festibus exteutis: funibus, aut vestibus velis accipe, 

aut quod dieunt artemoncm. 

69. Pelo prora suo: id est, artemone solo velificaverunt. 

71. dtque novercali. sedes : Albam Longam | significat, 

quam condidit [ulus Ascanius, concessa novercae sui uomi- 
nis civitate, 1d. est, Lavinio. 

19. cui candida nomen Scrofa: montes Albanenses. 

13. miserabile sumen : aut mirabile, qui triginta fetus 
habuit, aut. miserabile, quod miscratum sit. Phrygibus, 

74. Et numquam visis: nuuquam inventa cum triginta 
mamillis. 

75. inclusa per aequora moles : porlum Augusti dicit, 
sive Traiani. 


—— —— — — 
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76. porrectaque brachia rursum: quia Trainus portum 
Augusti restauravit in melius, et interius tutiorem sui no. 
minis fecit. 

1T. Quae pelago currunt: intrant mare et admittunt ter. 
ram solidam. 

78. Non síc igitur mirabere: id est, non sunt ita mi- 
randi portus naturales, quam qui manu fiant. 

79. trunca puppe magister: truncata nave. 

89. Garrula securí: quia libenter frequentius narran 
tempestatem perpessi, postquam devenerunt in portus securis 

84. Sertague delubris: coronas immolatis. hostiis. 

85. 4c molles ornate focos: molles focos deorum dicii 
qui de ture facti sunt. 

R6. et sacro q. r. rite perato: sacrificio compteto. 

- 88. Aceipiunt fr. s. n. cera: incerata signa. deorum. 

00. atque omnes violae i. colores: Violae nam multas 
rum sunt colorum, purpureae, albae, aureae. | 

91. Jongos erexit ianua ramos: coronatae ianuae laur- 

92. operantur f. [.: sacrificant, ut Virgilius 1: laetis ope 
ratis in herbis. 

04. tot pono altaria: sacrificia. Id est, ne me putes hz 
humanitate haereditatem adpetere. Tres habet filios. 

95. Libet expectare : mirum est nam, ut amico fili 
habenti aliquis amicorum tam impensius obsequatur, cum 
haec pro haereditate captanda fieri soleant. 

07. coturnix Nulla: lroniam ad sterilitatem retulit. o» 
ciditur pro patre fehricitante, non, ut dicam, pro ami 
paupere. 

08. Sentire calorem: aegrotare. 

100. Legitime fixis: id est, devotis precibus impletusr 

101. existunt qui. promittant hecatombem :  Hecatombe- 
promittunt, ut moriantur illi, a quibus se heredes scrm 





1) Firgilius: Georg. 1, 339. 
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poscunt. Alit vero comperto loc, quod pro ipsis vota fa- 
cita nt, heredes eos scribunt, 
102. nec venales elephanti: quos immolent. 
103. sub n. sidere: in urbe Roma non iuvenitur. * 
104. sed furva gente: nigra, de India. 
105. -rboribus Rut.: apud Lavinium, id. est, in Hetruria. 
106. nulli servire p. : nisi regi. 
107. sí quidem Tyrio: Et ipse!) dicit: Cum Qaeteta 
«Zeecen portaret bellua luscum. 
108. regique Molosso: Pyrrho Epirotarum regi, qui pro 
Ja grentinis adversum Romanos bis pugnavit, et victus bis 
€ Xutus est castris. Ex cuius nominc est Pyrrhica. Et ipse 
€lephantis vectus est per triumphum. 
109. ac dorso ferre cohortes: elephantis nam pugnabant. 
111. Nulla igitur mora per Novium: id est, nulla mora 
€vit heredipetis, si eliam hoc genus emere liceat et immo. 
lare, quin et ipsud faciant. 
113. Et cadat ante Lares: ante aras deorum Penatium. 
115. 2diter enim si concedas: id est , etiam aliquanti de 
his, ,i liceret, de servis sacrificium facerent. 
118. et sí qua est nubilis illi: etiam filium virginem de- 
VO vet ad sacrificium , quainvis sciat, non eam posse eripi a 
Diana, ut lfigeniam. 
194. Post meritum sane: post lfigeniam immolatam non 
verbo facit heredem, sed vero. 
196. victis rivalibus: aemulis hereditatem captantibus, 
197. iugulata Mycenis: filia Agamemnonis, veluti filia ca- 
Ptatoris. Ifizenia, ironia. 
198, vel Nestora totum : tribus seculis. 
120. quantum rapuit Nero: proscribendo. | — montibus 
Gurum Exaequet: id est, in. patrimonio habendo. - " 


T———— 
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SATIRA XIII. 


1. FErempio: Ita male virtutem esse ait, ut displiceat 
crimen ipsi, qui male cominisit, 

9. guod se lud. n. n. abs : id est, haec est magna poena, 
quod si qui peccaverit, suo iudicio damnatur. * ; 

4. vicerit urna: nihil prodest corrupisse iudicem , vel 
subposuisse pro sorte. 

6. Sed nec Tam tenuis: id est, aequo animo hoc ferre 
debes, quia nec tautum pauper es, ut te damni, quod con- 
tigit, affligat pondus, nec tibi solt hoc contigit, sed iam apud 
homines vetus est haec caussa. 

11. Ponamus nimios g.: pone, quod debeas tristari, sed 
ita ut oportet, secundum damnum. — 

14. spunantibus ardens: flagrantibus, iratis. * Tu. nunc 
minima damna vix toleras, cum virorum sil forti. animo 
eliam magna perferre. * 

16. stupet haec qui iam: luterrogative ipsum increpat, 
haec seni nova videri non debent. 

18. 4n niil in mel.: tanti temporis usus tibi non pro- 
ficit. 

91. Hos quoque felices: pro sapientes posuit. 

22, Nec iactare iugum: translative; qui non reluctan- 
tur contra necessitatem. 

28. Quae tam festa dies: quid tam sacrum celebratur, 
ut non quotidie delinquant inficiautes homines. 

26. gladio vel pyxide: veneno vel gladio. 

96. numerus vix est tot quot Thebar. poriae : septem 
portas habent Thebae, et septem ostia Nilus, et septem sunt 
Sapientes. 

30. et a nullo p. n. metallo: quemadmodum priora tem- 
pora habuerunt nomina, id cst, aurea, argentea el cactera, 

31. Nos hominum divumque fidem : cum scelerata. secula, 
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nos hunc errorem patimur, ut hominum ac deorum fidem 
imploremus. 

32. Quanto Faesidium: ut ostendat, Faesidium conductos 
tunc habuisse, qui eum agentem caussas magna voce laudarent. 

33. Dic senior bulla dignissime: inrisive, quasi. iterum 
puer. Hoc ex proverbio Graeco moídseg; Óig yégorvreg. Cae- 
terum bullae qui usus, aut a quo inventus fuerit, supra 
dictum est. 

9d, nescis Quem tua: id est, ignoras, quas voluptates 
populo praestas, cum perfidiam miraris. 

37. araeque rubenti : sanguinolentae, vcl ex igni. 

38. priusquam Sumeret agrestem : id est, temporibus, 
quibus Saturnus regnum tenuit, fidem homines exhibebant. 

42. Nulla super nubes: inrisiones, per immutationes for- 
marum. 

43. Nec puer lliacus: Ganymedes. Herculis uxor : 
Hebem dicit. 

43. etiam siccato nectare tergens: ut bene placeat etiam 
exsiccato feculento , aut. liquefacto. 

46. Prandebat sibi quisque deus: non in convivio com- 
1inuni , sed privatim. 

48. miserum urguebant Atlanta: quia dicunt eum coe- 
lum sustinere, ut Virgilius !):.— xem. humero torquet stellis 
érdentibus aptum. 

49, Nondum sortitus t. p.: id est, cum adhuc nec fup. 
piter regnum coeleste teneret, nec Neptunus mare, nec Pluto 
inferna cum Proserpina. 

51. Nec rota: rota, in qua lxion dicitur volvi; saxum, 
quod Sisyphus volvit; vuítur, qui iecur Tityi comedit. 

59. lilares sine regibus umbrae: nam non erat opus iu- 
dicibus, dum scelera nulla procederent. 

53. Improbitas illo: mirabile fuit, si quis illo tempore 


improbus inveuirelur. 
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D7. Plura domi fraga: quamvis ditior esset. Virgilius ! 
et humi nascentia fraga. Divitiae autem in fragis et. in glanm 
taxabantur. 

58. Tam venera. erat : lta, inquit, videbatur veneralin 
lis actas, ut pueris maioribus se annis qualuor deferri 
essel. prima lanugo, id est, iuvenes defereus senibus ad : 
etarent. 

61. cum tota aerugine follem: Aeris vitium aerugo di 
tur, ferri rubigo. 

69. Prodigiosa füles: quasi monstro similis. 

63. Quaeque coronata : quae residem foedes sacrifi «x 
lustrari debet. | 

65. Hoc monstrum puero: id est, hoc tempore vir B- 
nus monstris conferendus est. | 

66. et foetae comparo mulae: monstris. 'rodigia, q« 
bellum civile Caesaris et Pompeii praecesserunt. 

70. Gurgitibus miris: aut lacteis, aut sanguineis. 

71. Intercepta decem: Apostropham facit ad illum, « 
ius ob reditum sacrificavit. 

73. Hoc arcana modo: perdidit commendatam. 

75. Tam facile et primum est: id est, facilius cos»t 
muuntur dii, si hominis testimonium intersit, qui in iud a« 
dicat, Vidi. | 

77. quae sit ficti c. v.: pro, quanta sit. Ut Tex € 
tius 2) : Num eius vultus pudoris signum. usquam | indt 

vultus: negantis vultus. 

18. Tarpeiaque fulmina: Capitolini Tovis. 

80. Per cal. venatr.: xarà xowov. Per omnes deos iu 9 

83. armamentaria caeli: in quibus arma posita sunt- 

64. Comedam, inquit, f. n.: id est, per filios suos iu X^ 
Sic non eos comedat. 





1) Firgtlius: Eclog. Ill, 92. 
3) Trrentius : Andr. V, 8, 5. 
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85. Pharioque m. aceto: Aegvptio, forti. 

86. Sunt in fort. : Dicit, quam ob causam homines per- 
'urent, cum dicant, quod non diis agimur, sed fortunae 
casibus. Quid ergo dii nocebunt laesi, si fortuna disponente 
vita hominum regitur? 

88. Natura volvente: ut natura disposuit, 

80, 4(que ideo. intrepidi: sinc ullo timore peierant. 

90. Est alius metuens: qui credit, delictum posse puniri 
voluntate deorum , sed veniam sperat. 

Q3. feriat mea lumina : id est, coecum etiam faciat. 

04. Dummodo vel caecus: id est, si pro ingenti pretio 
ferenda est coccitas ; dummodo magnuin sit, quod negetur. 

06. Sunt tanti: melius est aegrolare cum divitiis, quum 
€Sse sanum pauperem. 

07. Neq dubitet Ladas: Ladas fuit inter. nobilissimos 
CU sores Olympico certamine, cui aeinulus Talaris eandem 
8lo rie palinam tulit, sed apud Elidein coronatus est. Sen- 
"S autem ex persona periuri est, Melius est cum uno pede 
CU irrere, quam. pauperem vivere, etsi hoc sis in cursu, quod 

«s, Ladas: Ladas nomen est cuiusdam pauperrimi 
CU rsoris, * 

98. Quid enim vel. g. p.: quid praestat coronari in 
El ade, ubi athletae habent Olympiacum certamen ? 

100. Ut sit magna tamen: Concedo, inquit, ut delictum 
P'taniant dii, tarde tamen. 

103. Fortasse experiar: *Peiurus dicit haec.* For- 
2 sse, inquit, placabile numen, quod omnia diversa sunt fa- 
Cta, usque adeo, ut in eodem crimine deprehensi, alter cru- 
Ce€*in mereatur, alter iinperium. 

105. Aic diadema : ut Romulus pro commisso scelere 
"» «On dedit poenas, sed imperium adeptus est. 

107. sacra ad delubra vocantem: vocantem eum ad tem- 
Plum, ut iuret, * praecedit. * 

109. /Vam cum magna malae : Nam cum, inquit, honi- 
"A ex, qui malam caussam habent, id est, qui denegaht .alie- 
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nun, visa fuerit improba contentio, audacia creditur $ 
cens, ut mimum urbani scurrae agere ae inrisione amd; 
videatur. "Talis est enim mimus, ubi servus fugitivus d 
mum suum trahit. Catullus mimographus fuit. 

112. Tum miser exclamas:; praecones Graecorum, 
antiqui tubas non habebant. 

113. quan. gra. Hem.: Mars eum plagatus est a 
mede. 

115. vel marmoreus vel aeneus : cuius statua vel : 
morea vel aenea sit. 

117. albag. porci Omenta: ad quid sacrificamus, si v 
non redditis? 

119. statuamque F'agelli: Ut video, mquit, inter v 
Vagellium, qui, ut vos, stultissimus accepit statuam. 

190. ^4ccpe quae contra: quae valeat ad[erre so 
Juvenalis tibi. 

121. Et qui nec Cynicos: Dicit Cvnieorum et Stoico 
dogma convenire, tantum veste distare, Nam Cvnica im 
heresis Stoicae. Cynici absque palio, exerto brachio. 

123. exigui laetum plantarib. horti: qui in hortis de 
et voluptate disputat. 

124. Curentur dubii: Per allegoriam sufficere se dici 
solatium amico, damnum merenti. 

129. claudenda est ianua: quasi lugentes ianuas claud 
cum damnum pertulerunt. 

131. JVemo dolorem  Fingit: sed vere plangunt dum 

133. umore coacto: lacrimis extortis. Terentius !): 
hercle falsa lacrimula. Virgilius ?):. Mens immota manet, 
crimae volvuntur. inanes. 

136. Si decies lectis: si saepius lectis cautionibus , 
Sant suas esse manus. 


—— -- — M 
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138. gemmaque princeps: pretiosa, signum suum. 

139. /oc. quae cust. eburnis: quia in locellis eburncis 
geminas solent reponcre. 

141. gallinae fil. albae: Proverbium vulgare; id cst, 
nobilis. 

142. Nos viles pulli: Virgilius !): Nos animae viles. 

143. et med. bile fer.: dauinnum, quod debeas conte- 
mnere, 

144. maiora ad crimina confer: hunc, qui depositum 
ibi negavit, compara. 

146. primos c. ianua : sulphuratas esse ianuas ab incendio. 

147. qui tollunt grandia templi: qui templum spoliant. 

148. Pocula ador. rob.: antiquitatis merito adorandac. 

151. Radat inauraté. femur : Dropacistas dicit, qui clam 
de inauratis statuis aurum tollunt. 

153. ^n dubitet solitus: id est, qui non dubitet. ctiam 
ipsius lovis statuam conflare. 

154. merca. ven.: Dubium , venditorera an. emptorem 
dicit. | 

155. Et deducendum corio. bovis n mare: Culleo nam 
infui consueverant, qui haec scelera tentarent, id est, parri 
Cidae, cum simia et serpente, et in mare mitti. énnoz/a: 
pro innocens. 

157. quae custos Gallicus : nomcn praefecli vigilum, 
qui institutus est, postquam Galli Capitolium *pacne* coe- 
Perunt, 

160. Sufficit una domus: Gallici scilicet domus, ubi haec 
9?mnia audiuntur cottidie. 

162. Quis tunidum guttur: Quis polest, mquit, facta 
iCelera fuisse in locis, ubi omnes tales sunt, inirari? | tan- 
qain si in Alpibus gutturosos homines admireris, ubi tales 
Sunt plurimi scilicet; num. lata ct inflata colla habent. - 


— 
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164. Caerula quis stupuit G. l. fl. Cues.: glaucos o 
et capillos rubeos. 

166. Nempe quad: ideo non est mirum. 

167. dd subitas Thracum volucres: ad fluvium Strymo 

168. Pygmaeus parvis: aut quis debet mirari Pygn 
cuin. gruibus pugnantes, quorum hoc est studium sempe 

169. Mox impar hosti : quia parvi sunt corpore. 

171. risu q.: id est, rideres, si hoc apud nos posset 
dere; at quia omnes tales sunt, nemo ibi de alio ri 
potest. 

174. Nullane periuri capitis: Anthypophora, quasi 
iectio; Ergo nulla poena inanet eos, qui peierant? 

175. 4breptum crede hunc gr. c.: id est, puta q 
maioribus poenis affücilur. quanquam animus tuus exp 
quid tibi prodest, nec damnsum er. hac re resurciri po 
puta igitur hunc continuo vinclis ligare. 

178. Sed corpore trunco: id est, etiamsi decolletur, 
hil inde lucri babebis, nisi invidiosam defensionem. 'Sed 
cis, Bona res est vindicari. 

181. Nempe hoc indocti: imperiti, qui nullis caussis | 
nas exposcunt, *interdum autem levibus. * Sapientis est 
mnum qualecunque usque ad iracundiam ut procedat, 
etiam ad vindictam debere reddi poenam. 

184. Chrysippus non dicet idem: nou hoc praecipit ; 
losophia, ut rependantur malis vices, * Nam Chrysippu 
"Thales filosophi fuerunt. * 

186. .Qui p. ac.: Socrates, philosophus Atheniensis, « 
argueretur proditionis , receptus est in carcere cum aco 
tore; qui: cum sibi daretur venenum, accusatori petenti 
luit dare. - | 

'187. Plurima felix: generaliter quieunque felix, 
esi, dootus et sapiens.. Potior ergo est sapientia, quam 1 
citas, siquidem illa paulatim amittit, haec statim purgat 

188. atque exuit omnes: sapientia. 

180. guippe minuti : feminei dicit. 
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102. | Vemo magis g.: quiu. vincilur animus. sexus ira- 

cun «lia, 

104. Mens habet attonitos et: id cst, conscientia sua poe- 

ni et verberibus afficit. 

107. Quas et Caedicius: Caeditium aulicum Neronis crv- 
delissimum fuisse vult intellisi satellitem. 

199. Spartano: Glaucum dicit genere Spartanum , qui 
creditum fidei suae tliensaurum a Milesio quodam, repetenti- 
bus hanc pecuniam heredibus filiis eiusdem Milesii, reddere 
dubitavit, Cum Apollinem consuluiseet, quid sibi suaderet, 
fraudaretne periurio, quod ad sacramentum vocuretur, an 
sine sacramento fidei commissum redderet: cui deus respon- 
dit, poegas soluturum hoc ipso, quod dubitavit ereditum 
restituere, Quo responso Glaucus territus, paravit se citra 
iacramentum reddere. Haec narratio in. VII.. historia. Hevo- 
doti es, Reddidit ergo Glaucus, quia timuit, non quia vo- 
luit ; uride: poenas dignas sceleris non effugit. Hoc est apud 
ILerodotum 1): Uupv* énki. Suraróg. y& xaé &vopxor uéret 
&ydoe, 

201. Depositum retinere: non reddere fideicommissum, 
std. peierare. 

301, edd. er. me. n, mor.: tinens pocnam, non pro 
*oluntate, 

205. J"ocem adyti : quac illi Apollo fuerat minitatus. 

206. cum prole domoque : cum omnibus suis vel propin- 
quis eradicatus est. 

908. Has patitur poenas; Qui, inquit, animo scelus co- 
Bitat, tanquam commiserit, sic eum conscientia sua torquet. 

209. Nam scelus : id est, qui cogitaverit scelus adinit- 
le, reus est, tamquam si cogitata perpetravil. 

211. nec men. temp. cess. : nec edendi tempóre concedit. 

Q13. sed v. misellusi cum apud conscientiam suam co. 


gitat de admisso scelere. s 07 
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216. velut acri d. Falerno: accto Falerno. 

219, et 2volati numinis aras: uhi peieravit, 

090. sudorib. urguet: ex perturbatione somnit. 

991. tua s. et m. im.: tu illi es pro sacris, cui fraudem 
fecit. 

292, cogitque fateri: quod debetur reddat. 

993. Hi suut qui. trepid.: Physici nam adserunt, ex con- 
flictu ventorum vel nubium tonitrua vel fulgura fieri. Nam 
ex nimio flatu vel certamine ventorum nubes inler se conli- 
sae tonitrua et coruscos faciunt, ac veluti saxa inter se con- 
lisa ignem excutiunt, 

226. /ratus cadat: propter sua commissa. 

928. Proxima temp.: id est, si praeterita tempestas sibi 
non nocuerit, tun futurae melu torquetur. * 

230. $i coepere pati: & coeperit aegrotare. 

2931. Z7nfesto c. a numine: irato , laeso numine, 

232. Pecudem spondere sacello: sacrificia promittere pro 
sanitate recuperanda non audet, tanquam. reus. 

935. vel quae non diguicr hostia vita: magis hostía, quam 
ipse, vivere meruit. 

937. Cum scelus admittunt: cum ad perpetrandumi sce- 
lus venerint, in eadem constantia perstant, ut sperent etiam 
licita debere omnimodo fieri; peracto facinore, ex ipsa 
conscientia animi corum ab illa deiiciuntur constantia, 

939. tamen ad mores natura recurrit: scntiunt se male- 
facere, et tamen faciunt. Nam ipsam consuetudinem verte- 
runt in naturam. — 

943. Quisnam hominum est: quis est hominum, qui cum 
semel peccaverit, non hoc frequenter desideret? 

244. Dabit in laqueum: ligabitur in carcerem. | 

245. carceris uncum : Unco nam ferreo trahebantur a 
populo, qui merebantur sic puniri. | 

9417. Exulibus magnis: xaza xoiwov, id est, patietur exi- 
lium, in jnsulam exilio deputabitur. 


sm. 
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109. Nemo magis g.: quia. vincitur animus sexus ira- 
cundia, 

1904. Menus habet attonitos et: id cst, conscientin sua poe- 
nis el. verberibus. afficit, 

197. Quas et Caedicius: Caeditium aulicum Neronis crv- 
delissimum fuisse. vult intelligi satellites. 

199. Spartano: Glaucurm dicit genere Spartanum , qui 
creditum fidei suae thensaurum a Milesio quodam, repetenti. 
bus hanc pecuniam heredibus filiis eiusdem Milesii, reddere 
dubitavit. 'Cum Apollinem consuluisset, quid sibi suaderet, 
fraudaretne periurio, quod ad sacramentum vocuretur, an 
sine sacramento fidei commissum redderet: cui deus respon- 
dit ,:. poewas soluturum hoc ipso, quod dubitavit creditum 
restituere. Quo responso Glaucus territus, paravit se citra 
sacramentum reddere. Haec narratio in. VII.: historia. Hero- 
doti est. Reddidit ergo Glaucus , quia timurt, non quia vo- 
luit, uride poenas dignas sceleris non effugit. Hoc est apud 
Herodotum !): Uupv* énk/ SJuraróg. y& xai &vopxov uéret 
&rópu. .- | 
201. Depositum retinere: non reddere fideicommissum, 
scd peierare, ! 

90. fledd. er. me. n, mor. : tinens poenam, , non pro 
volunfate. 

205. Focem adyti : quae illi Apollo fuerat minitatus. 

206. cum prole domoque : cum omnibus suis vel propin- 
quis. eradicatus est. | 

908. Has patitur poenas : Qui, inquit, animo scelus co- 
gitat, tanquam commiserit, sic eum conscientia sua torquet. 

. 909. Nam scelus: id est, qui cogitaverit scelus admit- 
tere, reus est, laniquam si cogitata perpetravit. ' 

211. nec men. temp. céss. : nec edendi tempóre concedit. 

913. sed v. misellust' cum apud conscientiam suam co. 


gitat. de admisso scelere. NE 014. 2 


f; 


1 t d ^ 
MEENDNMMENEZHNA 


1$) Herodotum: V1, 86... 
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19. et nullam Sirena flagellis : dulciorem esse flagellc 
rum strepitum * ci *, quam cantum Sirenarum. 

QU. zntiphates trep. La. ac Polyph.: carnifex potius - 
latro domus suae, quam dominus.  Laestrygonum rex Ant 
phates, et Polyphemus Cyclops, qui homines comedebant. 

22. duo propter lintea: id est, sic. scrvus cruciatur pre 
pter duo sabana. 

93. Quid suadet iuveni :  palerna crudelitate. i 
scripta ergastula: quoniam, qui ibi includuntur, inscripti sur 

24. adficiunt : laetum faciunt, delectant. 

95. Exspectas ut uon. sit. ad. L. Filia: speras, que 
filia meretricis casta possil esse, quae non potest nomi 
moeclhorum atris suae continuo ac uno spiritu dicere? 

90, ceras nunc hac dictante: dictante, ut hacc discer . 
iocunde, pro aetate. 

30. ferre cinaedis: iternunciis, ministris, qui mat m 
suae fuerunt, 

33. Unus el alter: pater ct avus. 

94. Forsitan haec sperant: id est, turpia. 

35. praecord. Titan: Prometheus, filius Tapeti, qui fui 
unus e Titanibus. 

96. fugienda patrum vestigia: iuvenibus scilicct; id est, 
multi filii inviti facta parentum sequuntur. 

40. quoniam dociles imitandis: id cst, ad mala imitanda 
faciles sumus. Ut Tereutius ') : Namque ut est hominum in- 
genium proclive ad libidinem, Dehinc quaestum accepit. 

. 3M. et Catilinam Quocunque in p.: malum hominem ubi. 
que invenias. - 

43. Bruti nec avunculus umquam: bonus, ut Cato Uti- 
censis philosophus. 

45. Intra quae pater est: ubi filios habes. puellae 
Lenouum: meretrices. 


—ÁÓÁ— (a 


Q) Terentius: Andr. I, 1, 50. 
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49. Sed peccaturo. obstet. tibi: impediat te, ne, cum vi- 
derit hacc, imitetur. 

50, Ceusoris fecerit ira: ut a censore corrigi inercatur 
aut damnari, tamen filius patri non. solum corpore sed ct 
. mOribus similavit. 

53. Omnia deterius: deterius quam te,. aut oo delcrius 
qam te magistro. 

54. Corripies : filium turpiter agentem. 

56. Unde tibi frontem: 'Terentius !): Quo ore illum ob- 
ieer-gebis, dic mihi, 

58. lampridem cap. h. v. cucurbita: a medicis qui sa- 
"Us non est. cucurbita, aixva. 

60. Ferre pavimentum : hoc dicis tuis, 

61. 4frida cum tota: mundentur parictes, vel camarae. 

69. Hic laeve argentum : anaglyfa sigillis. Virgilius ?) : 
et aspera signis. 

63. Fox domini furit: Virgilius ?) : urguet. praesentia 
Turzi. 

67. .Semodio scobis: non notauarogc. 

68. lllud non agitas: Mud non respicis, quemadmodum 
lio" castam domum exhibeas. 

11. Si facis ut pat. s. id.: civem bonum, si eum ita 


institueris, ut sit utilis patriae. 
76. Illi e. s. q. animalia p.: quae a parentibus didi- 


cerunt. 
77. F'ultur iumento: Exemplis docet, hoc servare filios, 


quU «] à parentibus acceperunt, 
a . $ " 
78. partemque cadaveris: hominum. Nam antiqui cru- 


obus figebant. 
70, Hic est ergo cibus: quem parentes tradiderunt. 
80. cum iam facit arb. n,: cum coeperit volare. 


— 
1) Terentius: Phorm. V, 8, 53. 
2) Virgilius: Aen. V, 267. 


3) Virgilius: Aen. IN, 73. 
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84, festinat ad. illam : id est, ad venationem, unde 
trita. est, 

86. Aedificator erat. Cretonius: cupidus fabricae. 

87. Litore Caietae: in Campania Caieta. 

Q0. vinceus For. atque Her. aedem: Apud Praenest 
Fortunae et llerculis habent aedes ; aut certe quod in 
pitolio, post aedein. Dianae et Tovis, secundam de mira 
operis habeut gloriau Fortunac atque llerculis aedes. 
tunae apud Praeneste aedem pulcherrimam ferunt fu 
Herculis enim aedem "Tiburis dicit. 

91. Ut spado v. C. n. Posides: Mic Posides spado , 
bertus Claudii Imperatoris, tantae gratiae et potentiae 
ut eum Claudius in Britannico triumpho inter militares 
ros husta pura douuverit, cohortibus quoque et ulis pro 
ciueque Iudaeae praeposuerit ; et lectica per Urbem vocc 
di, spectacula quoque publice edendi ius tribuit. Lepitu 
Suetonio !). 

02. imminuit. rem: minuit. patrimonium fabricando. 
cutus patrem scilicet, et quod remanserat de patrimo 
filius omne in aedificiis impendit, 

07. caeli numen ad. : uulla contemplatione colentes 

98. Nec distare putant: tanquam humanam porci 
putant, 

99. praeputia ponunt: id est, ntg«zoug. 

102, Tradidit a. q. v. Moyses: sacerdos vel rex 
gentis aut ipsius quidem religionis inventor, cuius Corn: 
etiam Tacitus ?) meminit. 

: 103. Non monstrare vias: id est, non confiteri reli. 
nis secreta. 

104. Quaesitum ad fontem : ubi bapUsantur. d 
cere verpos: ludaeos, qui sine pellicula sunt. 


1) Suetonio: Claud. c. a8. 
2) Tacitus: list. V, 3. 4. 
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105. Sed pater in caussa : caussa huius metus pater cst. 

cui septima quaeque fuit lur: quia semper sabbatis ni- 
bil — faciunt. 

100. Fallit enim vitium: saepius sub specie virtutis ava- 
ratia tegitur. Multi enim avaros tamquam frugi laudant, spe- 
ram tes quod, frugalitate faciente, patrimonia sua custodiunt, 
€t mon sentiunt eos caussa avaritiae facere. Frugalitas quippe 
z^ varriliam contemnit et mediocritatem amat, 

113. Certa magis quam si: tamquam ille, qui aut mala 
z*at pellem auream servabat, 

116. quippe h. c. patrimonia Fabris: fabris patrimonio. 
Fara, dum auram popularem captant et patrimonii opinione 
delcctantur. 

118. Incude assidua: metaphora a fabris ferrariis. quo- 

C'Unnquc casu. ardente camino: uvaritia operante. 
. 190. Qui mir. opes: qui patrimonio et divitiis gaudet. 
sibi nulla exempla beati: qualis Apollinis oraculo de- 
Claratus est felicissimus Aglaus Arcas, qui numquam patrium 
*£gellum excesserat, cum a deo quaereretur, quis fidem ve- 
VA felicitatis implesset. 

129. Ire viam pergant: perseverent in avaritia. 

123. et cogit minimas edis. s.: eum sequi im avaritia, 
*I" ae nullis satiatur divitiis. 

196. modio castigat iniquo: prava mensura. 

127. neque enim omnia sustinet unquam: id est, omnia 
SUstinet, Duo negativa confirmativum faciunt. 

131. .4iterius conchem aestivam : id est, fabam coctam, 
Tae illi remansit, in alium diem cum sardina servat. cum 
£?c7-ee laceri : genus piscis salsi. 

133. Filaque sectivi : Bene sectivi, quia quando ponitur 
C"ulteoribus hortorum, tunc secatur. 

134. aliquis de ponte: quia mendici in pontis itinere 
*ed ent, 

. 135. Sed quo divitias: id est, ubi sunt divitiae, si non 
* P335 uteris? 
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137, Ut locuples ioriaris: id est, Cum egestate vites A 
tolerant, ut divites inoriantur. 

130. Crescit amor nummi: id. cst, quanto plus addunte15 7 
divitiae, tanto plus crescit avaritia, 

140. Ergo paratur itera villa: coemuntur plures pos- 
sessiones, quia una non suflicit. 

142. Et proferre libet fines : producere, protendere. 

143. Et melior vicina seges: semper avaris res alienae 
meliores et ampliores videntur. 

144. et densa m. qui canct oliva : hyperbole; id est, in- 
tegrumn' montem oliveli conparas. 

145. si pretio dominus: non cousenlit. ad distralhendum., 
Id est, cum vicinum agrum non polcrit pretio elicere, ita 
agit, ut cogatur vicinus vendere, nou patiens importunita- 
tem animalium , quae ille dimittit, ut segeles ipsius depa- 
scantur. 

138. quam tota. novalia: agros seiminalos. 

140. /alcibus actum: meütum. 

150. Dicere vio: possis: numerare, quanti de huiusmodi 
se queruntur, * 

151. Et quot venales iniuría : molestia confini. potentis. 

152. quam foede bucina famae: quam mala fama est 
.avaris potentibus. 

153. Quid nocet haec: mala fama, quae de mc loquitur. 
Avariliam. dicit. 

153. Quam sí me t.: sinc quaestu aliquo vilis est con- 
laudatio. 

156. Scilieet et morbis: id. est, si mediocriter possideas, 
quod tibi ad vitam sufficiat, omnibus rebus malis carebis et | 
quietus eris. debilitate carebis: oyzua vnovota. 

157. Et luctum et curam: mala vitiosa. 

160. Quantum sub Tatio: si tantum possides solus, quan- 
lum populus Roinanus possedit, Campum Martium. 

162. Proelia vel Pyrrhum : Epivotarum regem Pvrrhum 
dicit. gladios IMolossos : Epiroticos. 
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164. Merces haec sang.: deductis in. colonia viris. 

165. Nullis isa u. m. m.: id est, numquam visa. sunt 
lona minora meritis, in duobus iugeribus. Id est, par mer- 
ces laboribus visa est illis, quibus dabatur. 

168. unus F'ernula tres domini: Áute nam unum servum 
plures doinini habebant, qui erant parvuli. 

170. 44 scrobe vel sulco: qui colebant terram. Iloc nam 
dicit, alios in bello, alios terram colerc. 

171. 4mplior: parabatur scilicet, 

179. Nuuc modus hic agri : Bene dixit, plus nunc possi- 

deri in horto, quam tunc in agro, 

173. Inde fere scelerum caussae : ex institutione avari- 

tiac, quae interficit veneno aut ferro. 

175. saeva cupido : avaritia. 

177. Et cito vult fieri: pcr scelera scilicet. Sed 

quae rever. legum: cxclamatio. 

180. et Hernicus olim: Virgilius ?): Zernica saxa colunt. 

181. F'estinusque: oppidum cst [taliae. panem quae- 

ramus aratro: id cst, hoc persuadebant, Hoc tantum ex 
labore quaeramus, quod nobis ad victum sufficiat; hoc enim 
et diis placet. . 

183. Conungunt homini v. f. q.: quia ante fraga ct slan- 

dem homines comedebant. 

185. Nil vetitum fecisse: is nam nou vult ea, quae in- 

licita. sunt, admittere, sed sua paupertate contentus esse. 

186. Per gl. perone tegi: Virgilius 2): Crurum | tegit. al- 

tera pero. 

187. ignotaque nobis: quac a nobis ignota, alios inducit 

ad scelus. 

180, aec illi veteres: posteris suis dabant. 

190. supinum: dormientem. 





() Virgilius: Aen. VIT, 684. 
2) lirgilius: Aen. VII , 69o. 
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192. perlege rubras: rubricas iuris. 

193. aut vitem posce libello: ut centurio fias, da libel- 
los, id est, imnilita. Vitis nam insigne centurionum est, a Li- 
bero patre inventum, qui . primus triumpbavit et. inventor 
vilis est. 

194. Sed caput intactum. buxo: Sensus hic est. Sic age, 
ut te sordidum pueri mirentur, et. virtutem tuam imitentur, 
si vis centurio militare. 

195. mirctur Laelius alas: comes Laelius centurio, sub 
quo militabis, ut everlas casas et attegias Maurorum. 

196. Brigantum : Gallorum. 

197. Ut. locupletein. aquilam : ut signifer? sis. stipendus 
emeritis, anno sexagesino, quo stipendia deponebant sua. 


190. cornua ventrem : si pavore cornuuin aut lituorum 
venter tibi solvitur. 


200. vendere possis: esto negotiator. 

901. Pluris dimidio: plus mcdia parte. 

202. abl. Tiberim ultra: transportandae ultra. Tiberim. 

203. Ncu credas p.: ne contemnas viliorem mercem, aut 
quae puteat, id est caria. 

206. atque ipso Iove digna: id cst, lovis dictum est. 

208. vetulae p. r. assae: assa nutrix dicitur, quae lac 
non pracstat infantibus, sed solum diligentiam ct munditiam 
adhibet. nutricula sicca vetusta infantibus monstrat, 

200. ante alfa ct bcta: aute aelatem discendi. 

213. vinceris ut Jdiax: id est, ut illi in virtute paren- 
les suos superaverunt, sic ct iste tc in avaritia, 

213. vicit. dchilles: vicit virtulc. * 

9217. admittere. cultri: id. est, tondere barbam. 

218. summa Exigua: ut in ininima mercede. avaritia cx- 
primatur. 

219. Cer. tang. aramque : ut periurus erit. 


220. Elatam iam c. nurum : mortuam , quae cum dote 
sibi adferat. mortem. 
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999. Per somn. dig.: id cst, quae per somnum effoca- 
bitur propter dotem. 

993. brevior via conferet illi: id est, homicidium. 

9294. Nullus enim magni scel. lab. : id est, in perpe- 

trando scelere numquam . difficultas est. 

926. Mentis caussa malae: cxordium scelcratae mentis 

tu es, qui iubes ei avaritiam. sequi. 

928. Et laevo monitu: subtili monitu. prod. avaros : 
sceleratos. 

930. Dat l. et t. eff: ha.: auctoritatem cet. nequitia 
permittit, 

231. quem si rev. sub. nescit: Virgilius !): Fertur equis 
auriga. 

232. Et te contempto: patre vel rectore. Qui iam fuc- 
rit. deditus avaritiae, revocari non potest. 

2:3. Nemo sat. cr.: nemo sc putat satisfecisse, nisi am- 
plius delinquant, quam non permittas, adeo plus peccare 
cupiunt, 

935. Cum dicis iuv.: si reprehendas eum bencfacientem, 
quid illi suadeas, nisi ut criminosus sit. 

938. quarum amor in te: divitiarum et avaritiae tantum 
amoris babes, quam Decii habuerunt civitatis suac. 

940. Menoecceus: qui pro civibus suis mortem elegerunt. 

941. Legiones d. an.: Virgilius 2): satis inmanis denti- 
bus hydri, Nec galeis densisque. 

243. tamq. et tub. surr. una: qui eos excitet ad proe- 
lium. [Inridet Graecorum audaciam paratam in omni inen- 
dacio. 

94. tollet alumnus: filius, allegoricos; hoc est, ét in te 
malitiam cum scelere. exercebit, 

240. Ezxpectare colus: calathos. 





1) Virgilius: Georg. I, 514. 
2) Firgilius: Georg. IW, 141. 
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199. perlege rubras: rubricas iuris. 

193. aut vitem posce libello: ut centurio fias , da libel- 
los, id est, milita. Vitis nam insigne centurionum est, a Li- 
bero patre inventum, qui primus triumphavit et. inventor 
vilis est. 

194. Sed caput intactum. buxo: Sensus hic est, Sic age, 
ut te sordidum pueri mirentur, et virtutem tuam imitentur, 
si vis centurio militare. 

195. mirctur Laelius alas: comes Laelius centurio, sub 
quo militabis, ut evertas casas et altegias Maurorum. 

196. Brigantum : Gallorum. 

197. Ut locupletem: aquilam :. ut. signifer? sis. stipeudus 
emeritis, anno sexagesimo, quo stipendia deponebant sua. 


100. cornua ventrem: si pavore cornuum aut lituorum 
venter tibi solvitur. 


200. vendere possis: esto negotiator. 

901. Pluris dimidio: plus mcdia parte. 

202. abl. Tiberim ultra: transportandae ultra Tiberün. 

203. Ncu credas p.: ne contemnas viliorem mercem, aut 
quae puteat, id est caria. 

206. atque ipso Iove digna: id cst, Iovis dictum est. 

208. vetulae p. r. assae:. assa nutrix dicitur, quae lac 
uon praestat infantibus, sed solum diligentiam ct munditiam 
adhibet. nutricula sicca vetusta infantibus moustrat, 

200, ante alfa et beta: ante aetatem discendi. 

213. vinceris ut diíax: id est, ut illi in virtute paren- 
ies suos superaveruut, sic cl iste tc in avaritia, 

2143. vicit. Achilles: vicit virtute. * 

217. admittere. cultri: id est, tondere barbain. 

218. summa Exigua: ut in minima mercedc avaritia ex- 
primatur. 

219. Cer. tang. aramque : ut periurus erit. 


220. Elatam ram c. nurum: mortuam , quae cum dote 
sibi adferat. mortcm. 
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914. [lla reste cavet : supra quam ambulat scilicet. 
216. plus h. est iam Inu p.: id est, qui naufragium per- 
Lulerunt. 

979. sed longe Cal. rel.: urnac similis mons; inde Calpe 
in extrema Spania. 

980. Mudiet Her. st. g. solem : Gaditano Oceano sol mer- 
geus stridet , ut si ferrum candens in aqua tinguas.. Ullra 
Herculis columnas dicit ad mare mortuum, ultra quod na- 
visare non conceditur. Nam sic subiungit : Occani monstra 
et irvenes vidisse marinos. 





981. ut tenso f. reverti: ut pleno sacculo revertaris, 

282. tumidaque s. al.: manticula, id e«t, mercibus. 

983. Oceani m. et iuv.: Tritones et. Nercides. 

984. Ille sororis: furens Orcstes; Ifizenia soror Orestis. 

986. Hic bove percusso : Aiax, quia et ipse insanit. 

987. 4ut Ithacum: Vlixen. — Parcat tun. licet: quam- 
vis vestem non conscindit, tamen insanil. 

901. Concis. arg.: in argenteolos sive numos. 

902, Occurrunt nubes: Ergo hoc dicit, non insanit. 

901. Nil fascia nigra: nubes ducta per coclum. 

905. ;estivum tonat : Naturaliler hacc dicit negotialor. 

907. et zonam laeva: in qua fcrt. solidos. 

9'Y', Quod Tagus ct r. v. Pactolus: fluvii, unus Spaniac, 
alter Asiae. 

300. Frigida su[Jicient: uda aut nuda. 

309. e/ p. se temp. t.: dum picturam naufragii sui por- 
tat in labula, ferens casus sui historiam. 

304. misera est magni cust. c.; misera cst custodia ma-- 
gni patrimonii. 

305. Dispositis prod. hamis: per translationem discipli- 
nac militaris Sparteolorum Ionae; quorum colortes in tu- 
tclarmn. Urbis cum hamis etl cum aqua vigilias curarc consuc- 
runt vicibus. 

306. Servorum noctu Licinus iubct: Licinus ille ex liberto 


316 SCIIOLIA VETERA. 


Claudii, de quo superius!) dixit: Ego possideo plus Pallante 
et Licinis. 

307. Phryg. columna: marmorea. 

300, Von ardent Cynici: id est , Diogenis, qui in dolio 
dormiebat. 

310. Cras domus: ligavit de plumbo. * eadem : do- 
mus de dolio coniuncto. * 

311. Sensit zdlexander: Macedo. 

313. quam qui t. s. p. 0.: id cst, Alexander. 

314. gestis aequanda p. r.: cum magnis periculis magna 
res efficitur. 

316. Mensura t. quae: si vis nosse, patrimonii modus 
quantus deheL esse. 

391. aliud Sapientia dicit : poscit philosophia. 

922. Jdcribus exemplis: id est, video te nolle consentire 
ad philosophorum patrimonia, 

394. Bis septem ordinibus: id est, gradibus equitum Ro- 
manorum. . 

395. si rugam trahit: si displicet et tristem facit, duo- 
rum equitum patrimonium fac. 

398. Nec Croesi: Croesus ille est , cui Solon dixit, 6ea 
1éÀoc uaxgov Giov. Cuius filius, cum ipse Trallibus victus 
esset a Cyro rege Persarum, adulescens usque id mutus, in- 
* tentum iugulo patris gladium cum vidisset, subito exclama- 
vit: Homo Cyre, parce hoinini. 

320. nec divitiae Narcissi s Narcissus libertus Claudii po- 
tentissimus idemque ditissimus eunuchus, 


)) superius: Sat. 1, 108. 
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DE RELIGIONIBUS AEGYPTI. 


À4 Volusium scribit de Aegyptiorum sacrjs, odio Crispini, 
qui Aegyptius erat egens, el modo magister peditum atque 
equium factus est. ' 

2. Crocodilon adorat: qui ab ichneumone perit dor- 
miens, 

3. illa pavet. saturam serpentibus ibin: lbin propterea 
Aegyptii colunt, quod illi naturale cum serpentibus bellum 
est.. Nam cum Aegyptum Nilus etiam serpentibus inundave- 
rit, illa eos omnes devorat simul et aspides. De huiuscemodi 
animdium genere Cicero in libro de Natura Deorum pri- 
mo!), sic ait: Jpsi qui inridentur degyptii, nullam beluam, : 
nisi ob aliquam utilitatem, quam ex ea caperent , consecra- 
verunt, veluti ibin. Ibes maximam vim serpentum conficiunt, 
quasi aves excelsae, cruribus rigidis, corneo proceroque rostro: 
avertit. pestem ab. Jegyplo, cum volucres angues ex. Libyae 
vasilate vento Zfricano invectas interficiuut. atque. consu- 
munt: atque fit, ut illae nec morsu vivae noceant, uec odore. 

5. Dimidio magicae r. v. M. c.: Memnonis ex aere sta- 
tua, citharam Lenens, certis horis cancbat. Hanc. Cambyses 
rei iussit aperiri, existimans mechanicum aliquod esse, «quod 

intra statuam lateret ; nihilominus tamen aperta statua, quae 
eruat magice consecrata, boris statutis sonum reddidit. Ideo 
dimidio dixit, id est aperto ct diviso. 

6. Aique vetus T'hebe: 'Thebas dicitur trans Acgyptum 


Liber condidisse. 
13. Carnibus humanis: usque adeo de Aegypliis vanum 





») de Nat. Deor. primo: c. 36. 
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aut. incredibile est hi Ulixi similia. de Laestrygonibus refe- 
renti. credi iam. fuit in inensa. Alcinoi, llacc cum exclama- 
tione legenda sunt. 

15. fortasse quibusdam : simul discumbentibus. 

16. ut mendax. aretalogus : | Virgilius ?): Zfrtificis scelus. 

In mare nemo: dicebant Phaeaces, 

18. Laestrygonas atque. Cyclopas: quos perhibent homi- 
nibus pastos extinctis. 

19. vel concurrentia saxa : Symplegadas, inter quas Argo 
evasit; quac in Ponto concurrisse dicuntur. Numquid et ad 
haec Ulixis accessit? 

22. Ft c. r. g. Elpenora porcis: unum de sociis Ulixis, 
porcis a Circe factis. 

Q3. Tam vacui capitis: inani capilis, x&veyxgustog. 

95. De Corcyraea temetum: vinum de insula Phaecacum., 

96. nullo sub teste can.: qui eum redargueret. menda- 
: cio, Merito ergo non credebatur illi, qui eg sine teste nar- 
rabat. 

27. Nos miranda quidem : De sc dicit Iuvenalis, quia in 
Aegypto militem tenuit, ct ea promiltit se relaturum, quae 
ipse vidit. 

Q9. Nos vulgi scelus: referimus. — et cunctis graw. : 
non Cyclopis, sed tragoediae narrationis. 

30. quamquam omnia syrm.: wesles lragicas. Tragoe- 
dias. ' 

39. Dira quod ex.: quod apud Aeg Byptum factum est 
a populo. 

39. Ombos et Tentyra: ]nter hos, Omhos ct Tent yra.. 

Tentyra: accusativus pluralis, ut Maenala,. civitas Ac. 
gypu. | 
| 96. quod numina vicinorum: quod illi alios deos , colunt 


^ 


vicini. 





1) Virgilius: Aen. IF, 125. 
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38. Sed tempore festo: cum dicm festum habeant. 

44. Septimus interdum: Festivitas sacrorum per septem 
dies solet celebrari. 

46. Barbara f. n. c. turba: Alexandria, Canopo : 
Laüna ripa. 

48. Blaesis atque m. t.: ex parte cbriosum. "Teren- - 
tius ): Nam neque pes, neque mens satis suum officium facit. 

40. nigro tibicine : Aethiope neque delectarent, 

51. Hinc ieiunum odium: ab inimicis infesta sobrietas. 

592. haec tuba rixae: Tuba rixac, inquit, convitia fiunt. 

54. sine vulnere malae: sine pugnis genac. 

55. ac nulli toto c. nasus: subauditur, est. 

57. alias facies: mutatas ex cruore. 

59. Ludere se credunt: cum adhuc manibus rcs agitur, 
lusum putant. 

60. quod nulla cadavera: mortuorum. 

61. rixantis millia turbae: Bene scilicet credunt. se lu. 
dere, ubi, tot rixantibus, nullus moriatur. 

64. domestica seditione Tela: competentia, vicina furori; 
nulla nam sic sunt domestica rixantibus tela, ut saxa. 

65. nec hunc lapidem : id cst, non tam magua saxa ia- 
clant, qualia antiqui. 

72. 4 deverticulo rep. : propter excessum. 

13. pugnam instaurare sagitus: commoveri et a sagitta. 

171. Labitur hic q.: cadit fugiens. 

19. Frusta et particulas: cruda membra hominis capti, 

81. nec ardenti decoxit aheno: id est, tanta insania cst 
illorum, ut nec in caccabis cocta, nec in verubus fixa come- 
dant, scd cruda consumant. 

84. Hic gaudere libet quod: id est, Praestilit, inquit, 
nobis, quod exta hoininis focum communem non violarunt. - 

86. Elemento gratulor: gratulari te ipsum elemento, igni 


scilicet. 





)) Terentius: Eun. IV, 5; 39. 
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90, Ultimus autem: Qui venit iam novissimus. 

91. Qui stetit absumpto : Si ulterius senserit. voluptatem. 

03. Zascones ut fama est: Obsessi Saguntini ab Hanni- 
bale, coacti sunt cadaveribus suorum pasci. Lucanus !) : Ob- 
sessum. Poeno gessit quae Marte Saguntum, caesis scilicet im- 
: bellibus. Alii nam non. ab Hannibale, sed a Metello obsessos 
dicunt. 

05. Fortunae invidia est: quae ad hoc eos deduxit. 

bellorumq. ultima: cum obsiderentur a Metello. 

97. Huius enin quod nunc ag.: de quo loquebar modo. 

O8. sicut modo dicta mihi gens: Vascones Saguntini quo- 
rum dictum sit, ut si maior invidia facti exemplum, | quod 
soleas, non quod horrcas. 

100. ventris furor : fámis inopia. 

104. dira at. i. passis: Saguntinis, 

107. Zenonis praecepta : Zeno Stoicae sectae ab . eorum 
quique homines tum esse id summum ut solum bonum esse 
dicebat. ! 

108. Pro vita facienda p.: sed per honestatem, sicut 
Stoici dicunt, melius erat mori, quam cadaveribus pasci. 

109, Stoicus antiqui prae. Metelli: unde poterat tantum 
sapere, quantum Zeno, ut cadaveribus abstineret, scelus pu- 
tando comedere pro vitac cupiditate? 

110. Graias nostrasque h. o. 4.: Romanas literas et 
Graecas. J 

112. De canducendo: de adhibendo negotiis suis oratorc. 

Thule: civitas in Oceano. insula, in qua brumae tem- 
pore dies nulli; perinde solstitiali aestivo nox nulla. 

115. Tale quid excusat Moeotide saevior ara: luxta 
Mucotim paludem Taurici sunt, quorum rex 'Thoas advenas 
immolare cousueral usque in adventum Orestis et Pyladis: 
quibus agnitis lfigenia, quae erat templi sacerdos, ablato inde 





1) Lucanus: Wl, 350. 
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Dianac sieno, aufugit, idque Ariciae consecravit. Et Salu- 
slius )):. INVNamque omnium ferocissimi ad hoc tempus. Achaei 
atque Tauri sunt, quod, quantum. coniicio, locorum egestate 
rapto vivere coacti. 

120. quae. tanta fames : id est, quomodo Saguntinos coe- 
git. obsessio. 

122. [nne aliam terra M. sicca: Quam, inquit, invi- 
diam facerent Nilo. cessanti defluere aliam, quam hane, quam 
feccruut, cuin. cadavera. devorarent, tamquam fame coacti? 

193. surgere Nilo: inrigare Aegyptum. 

194. Cimbri nec Britones: gentes diversae barbarorum. 

195. Suuromatae: Sarmatae. 

...196. imbelle et inutile vulgus: Regvptiorum. 

197. dare vela phaselis: testeis navigiis; talibus enim 
navigiis in. Nilo utuntur. 

131. ira atque fames: eorum scilicet, qui hoe compuhi 
fecerunt, id est, Vascones et Saguntini. Mollissima corda : 
humanitatem ct misericordiam natura hominibus non negavit. 

133. haec nostri pars optima scnsus: pars optima est na- 
turae vel mentis nostrae, miserum flere, 

136. Circumscriptorem: curatorem suum. 

137. Ora puellares: puellares capilli, tristitia et squalore 
longiores. Cum enim rei tenemur, et capillos demittimus, qui 
faciunt nos interdum vultum habere tamquam puellae. — /a- 
ciunt. inceria: ut sagaces falleret hospites, discrimen obscu- 
rum.* capilli: id est, tamquam puellae. * 

138. cum funus adultae: viro. maturae. 

130, ee. terra clauditur: sepelitur. 

140. et face dignus: infas mortis. 

141. 4rcana qualem : face arcana dignus sacerdotii , ac 
per hoc iustus. Zfrcana : imbutum sacris dicit pontificem; 
aut arcana dicit mystica, cum in templo Cereris sibi invi- 
cem facem cursores tradunt. 
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90, Ultimus autem: Qui venit iam novissimus. 

01. Qui stelit absunpto : Si ulterius senserit voluptatem. 

03. J'ascones ut fama est: Obsessi Saguntini ab. Hanni- 
bale, coacti sunt. cadaveribus suorum pasci. Lucanus !) : Ob- 
sessum. Poeno gessit quae Marte Saguntum, caesis. scilicet im- 
 bellibus. Alii nain non. ab Hannibale, sed a Metello obsessos 
dicunt. 

05. Fortunae invidia est: quae ad hoc eos deduxit. 

bellorumq. ultima: cum obsiderentur a Metello. 

97. Huius enim quod nunc ag.: de quo loquebar modo. 

O8. sicut modo dicta mihi gens: Vascones Saguntini quo- 
rum dictum sit, ut si maior invidia facti exemplum, quod 
soleas, non quod horreas. 

100. ventris furor : famis inopia. 

101. dira at. i. passis: Saguntinis, 

107. Zenonis praecepta : Zeno Stoicae sectae ab .eorum 
quique homines tum essc id summum ut . solum bonum esse 
dicebat. | 

108. Pro wita facienda p.: sed per honestatem, sicut 
Stoici dicunt, melius erat mori, quam cadaveribus pasci. 

109, Stoicus antiqui prae. Metelli: unde poterat tantum 
sapere, quantum Zeno, ut cadaveribus abstineret, scelus pu- 
tando comedere pro vitae cupiditate? 

110. Graiías nostrasque h. o. 4.: Romanas literas et 
Graecas. . 

112. De canducendo: de adhibendo negotiis suis oratorc. 

Thule: civitas in Oceano. insula, in qua brumae tem- 
pore dies nulli; perinde solstitiali aestivo nox nulla. 

115. Tale quid excusat Moeotide saevior ara: luxta 
Macotim paludem Taurici sunt, quorum rex Thoas advenas 
immolare cousuerat. usque in adventum Orestis et Pyladis: 
quibus agnitis Ifigenia, quae erat templi sacerdos, ablato inde 


)) Lucanus: 1H, 350. 
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Dianae sieno, aufugit, idque Ariciae consecravit. Et Salu- 
slius !): ;YVamque omnium ferocissimi ad hoc tempus. Achaei 
atque. Tauri sunt, quod, quantum. conticio, locorum egestate 
rapto vivere coacti. 

120. quae tanta fames : id est, quomodo Saguntinos coe- 
git. obsessio. 

122. [nne aliam terra M. sícca: Quam, inquit, invi- 
diam facerent Nilo cessanti defluere aliam, quam hanc, quam 
fecerunt, cuin. cadaveva. devorarent, tamquam fame coacti? 

193. surgere Nilo: invigsre Aegyptum. 

124. Cimhri nec Britones: gentes diversae barbarorum. 

125. Sauromatae: Sarmatae. 

|. 196. imbelle et imuile vulgus: Éegvptiorum. 

127. dare vela phaselis: testeis navigiis; talibus enim 
navigiis in. Nilo. utuntur. 

131. /ra atque fames: eorum scilicet, qui hoc compulsi 
fccerunt, id est, Vascones et Saguntini. Moilissima corda : 
humanitatem ct misericordiam natura hominibus non negavit. 

133. haec nostri pars optima sensus: pars optima est na- 
lurae vel mentis nostrae, miserum flerc, 

136. Circumscriptorem : curatorem suum. 

137. Ora puellares: puellares capilli, tristitia et squalore 
longiorcs. Cum enim rci tenemur, et capillos demittimus, qui 
faciunt nos interdum vultum habere tamquam puellae. — /a- 
ciunt inceria: ut sagaces falleret hospites, discrimen obscu- 
rum.* capilli: id est, tamquam puellae. * 

138. cum funus adultae: viro maturae. 

139. ve terra clauditur: sepelitur. 

140. et face dignus: infas mortis. 

141. 2rcana qualem : fuce arcana dignus sacerdotii , ac 
per hoc iustus. ZÍrcana: imbutum sacris dicit pontificem; 
aut arcana dicit mystica, cum in templo Cereris sibi invi- 
cem facem cursores tradunt. | 
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143. AE grege mutorum : animalium, pecorum. 

(45. tque exercendis: discendis artificis habiles. 

146. Sensum a caelesti: quem animum. esse. dicunt par- 
tem coclicae. divinitatis. 

147. prona et terram spect. : animalia. 

148. conditor illis: deus. 

150. et praestare inberet : homines, 

151. Dispersos trahere: in unum colligere in civitate. 

154. (tos vicino Jimite: securos, vicinitate aliorum con- 
fidentes. 

155. protegere armis: defendere bello. 

156. vidnere civem : pro, cives. 

158. portarum clave teneri : castodia portarum. 

159. Sed iam serpentum: id est, ncc serpens serpentem 
comedit, nec fera sui generis feram. Varro !): Canis cani- 
nam non est. 

169. maioris dentibus apri: a sua gente. 

163. Jndica tigris agit: de Indie, ut Terentius ?): EZe- 
phantis quem. Indicis praefecerat. 

160. Produrisse param est: nam et invicem se absumunt 
dentibus, non tantum ferro necant. 

168. Nescierint primi gladios: primo tempore, qui fue- 
runt regnante Saturno, 

160. [spicimus populos : Acgyptios. 

173. Pythagoras cunctis a.: Pythagoras, Samius philo- 
soplus, propter cognitionem inter se mundi omnibus absti- 
nuit animalibus, aversatus et fabam, quae ex sanguine humano 
orta esset. Nam [lores eius in sanguinem vertuntur, si sic 
ponatur. 

174. et ventri indulsit non omne legumcn: qui et legu- 
mina timeret edere. Aulistrophe, qui abstinuit. 


t) Farro: de L. L. VIT. p. 131. Muell. 
2) Terentius: Eun, III, i, 23. 
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DE FELICITATE NXILITUMXM. 


T.ta 4 plerisque exploditur, et dicitur non esse Tuvenalis. 

1. felicis praemia Galle Militiae: quanta in se habeat 
bona militia. 

2. nam si subeantur prosp. cast.: ut nihil periculi patia- 
tur in bello, vel non intersit proeliis: vel si sint pericula, 
«quamvis timidus sim, tamen eo ad militandum. 

6. Ft Samia genetrix q. d. h.: id est, luno. 

11. Ft nigram i. f. t. l. offam: pauis. 

19. medico nil promittente: desperante. 

13. Bardaicus iudex: centurio, qui quasi inter illos mi- 
lites inilitavit habentibus stationem apud Bardos. Est autem 
gens Galliae. Vel qualis fuit Bardas. 

14. Calceus et grandes m. a. s. surae: Pro ipsis militi- 
bus calciamenta dixit. 

15. Legibus antiq. castrorum: Castra intra Urbem erant 
militum, quae Tiberius fecit. 

19. sí iustae defertur caussa qu. : si iuslam caussam ha- 
bueris. 

91. curabilis ut sit F'indicta: ut salis cures, quemadmo- 
dum effugias illos. 

93. Mulino corde P'agelli: ln alio Mutinensis. Rhetor 
aliquis de Mutina. ignavus de mulino. 

90. Da testem: fortasse dicis, habeo testes, 

31. Et credam dignum barba: si audebit dicere; dico 
illum ex illis esse antiquis, si testimonium tibi praebeat. 


36. Sacramentorum : 1d est, militiae, quia iurabant. 
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em 


37. Improbus : militaris. campum : terminum, id e«t, 
si egeris contra aliquem, quod. terminos cffoderit et. trans- 
tulerit. 

43. mille fereuda  Taedia: odia. 

44. subsellia tantum. Sternuntur :. substerauntur, ponun- 
lur, aut parantur. 

02. nam quae sunt parta. labore Militiae: castrense pc- 


culium liberum habent. 
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Dc. 155. Hanc. Juvenalis Vilain, quam miror a8. Cramero 
omissam esse, cum in Pithoei editione, quam expriuendain 
susceperat, extaret, primus, quod sciam, Georgius Valfa, me- 
dicus idemque philolosus saeculi XV. laud obscuro. nomine, 
cum satis amplo Veterum Seholiorum delectu. in. Cominenta-: 
riis suis ad Iuvenalem edidit. Atque has antiquae cruditionis: 
particulas, quas falso nuper Frid. Osaunus in Symbol. ad 
Hist. Litt. Graec. et Rom. ll. p. 2/0. a Scholioruim collectio- 
ne, quam hodie habemus, prorsus alienas esse suspicabatur, 
plerumque G. Valla ita prodere solet, ut eas ad Probum 
Graminalicum, tanquam auctorem, referat. Id. utrum ex co- 
dicis sui fide, an coniecturam  potrus secutus fecerit, incer- 
tuin est; hoe certum est, incaute agere, ' qui unius Vallae 
auetoritate omnem Seloliorum ad luvenalem quasi saturain 
soli Probo tribuunt, atque ulterius etiam progressi, hunc ve- 
terem illum Valeriuin Probum, Berytium Grammaticum, haud 
cunclanter perhibent. ls error alium, ut fil, errorem pepe- 
xit, quem tribus verbis hie refellere, quid vetat? | Etennn 
novissuni [uvenalis editores, ubi de Scholiis Veteribus agunt, 
non defüisse narrant, qui Petro Birthio ea tribuerent.. Vid. 
Achaintr. Vol. 1I. p. 76. et Rupert. Voll. p. CXLIT. Nempe 
decepit eos, qui hune &ovuin. et. portenti similem interpre- 
tem somniant, mira jncuria [. A, Fabricii , im Bibl. Lat. IH. 
P- 360. ita seribentis : ,, Petrum Birthium Scholiorum in lu- 
venalem autorem appellat Gonsalus de Salas ad DPetroniuin 
P- 130*. At docti Hispani Commenta si in. utraque Burinan- 
niana Petrouii editione inspexeris, non Petrum. eum scripsisse 


reperies, scd. Probum ; ut. credibile sit, ipsum illud. Birthium, 
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quod vere ibi legitur, nihil nisi operarum peccatum esse, ex 
Berytio ortum, Sed redeo ad Vallam. Cuius in Prooemio hacc 
de Scholiis Veteribus, quibus. usus est, leguntur: ,, Sane 
comperli mihi sunt nupcr probi gramuiatiet. in. iuvenalem 
commentarii quantum adhuc audiverin nulli alii cogniti. scd 
mirae brevitatis: alioquin tamen per quam opportunos ali- 
quaudo se nobis obtulerunt: obtulissent vero sese adhuc ma- 
gis nisi nobis singula. rimantibus codicis nimium cariosà in- 
vidisset vetustas: et si in omues libros coinperti habeantur: 
qui vix tertii libri secundam atligere satyram..— Invigilavimus 
vero ipsi si modo id consequi potuimus: ut omnis huius poe- 
tae pateret eruditio: probi interpretamenta cuiusmodi ea fue- 
runt: quae plane perexigua sunt ne in minima quidem parte 
subtraximus : aut immnutavimus*, Hinc patet, Probum Vallae 
dunidio fere. minorein. quam  nostrun Scholiorum corpus 
fuisse, id est, non ultra processisse, quam ad' Sat. VIII. 197., 
ubi Valla idem hisce verbis testatur: ,,lic nos iam deserit 
probus nec ultra hunc locum quantam. ad me pervenerit in- 
terpretatus est quicquam, Quod autem scribit, se Probi in- 
terpretamenta ne in minima quidem parte subtraxisse aut 
immutasse: in eo plus modestiae quam fidei inesse, haud im- 
merito suspicetur, qui temporum istorum 1norem noverit. 
Et reperiuntur apad eum multa, quoe, etsi aperte a Probo 
mutuatus est, tameu pro suis vendifat ; saepe etiam vetera 
contaminavit, alia omisit, alia addidit, et si forte depravatis 
lectuve' difficilioribus incideret, ea interdum ad libidinem 
suaeque eruditionis modulum interpolavit. Cuius rei quo 
plura et graviora argumenta suppetunt, co inagis cavendum 
est, si quis hunc Probum vulgatis Scholiis vel. emendandis 
vel augendis adhibere velit, ne temere tanquam prisca arri- 
piat, quae posterioris licentia aetatis invexit, Ut huius ge- 
ncris novissimus Scholiorum editor nonnulla recepit, quae 
satius fuisset praetermittere , ita incredibile dictu est, quo- 
ties idein. lectiones, quas non ingenio a Valla repertas , sed 
in codice suo inventas essc, ipsa praestautia earum fideui 
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facit, aut non animadverterit, aut animadversas in criticun 
usum vocure oiniserit. Quanquam excusationis nonnihil ICtus 
egregius ex eo lubet, quod editionem Vallae principem, quae 
Venetiis a. 1356. prodiit, usurpare ci non licuit. Nam Ve- 
neta a. 1501., quam Cramerus adhibuit, adeo operarum vi- 
Uis obruta est, ut sacpe, quid Valla boni afferat, diflicile 
sit intelligere. Quin ctiam eiusdem editionis pravitate factwn 
6t, ut non modo locus, supra ex Vallae Prooemio allatu:, 
i! Crameri Praefat. p: 5. misere corruptus exstet, sed et in 
Scholiis ipsis toties Probo Vallae tribuantur, quae mera tv- 
Pothetae vitia putanda sunt. ldem in Vita luvenalis edenda 
fraudi fuit Henninio et Oudendorpio, quorum uterque nescio 
cuius editionis sordes pro lectionibus Vallae obtulit. Ego 
apud Vallain hanc. reperi lectionis varietatem: v. 3. praepa- 
laret: et dein. 5. poetamque semenstribus militiolis emitantem, 
O. industrie. S. committere ausus. Mox magna frequenta tau- 
'Ogue successu bis aut ter auditus: ut. 14d. tunc. 16. figura. 
V. summotus est missusque. | .18. in extremam aegypti partem. 
20. angore dc taedio. Scnortx. 


Sar. I. v. 2. tragoediam Thesei , i. e. de Theseo. Vid. in- 
ferius ad. 109. De Cordo Scaligerana p. 53. Casp. Barth. Ad- 
verss, p. 1013. Arntzen. ad. Aurel. Victor. p. 985. Oudendorp. 
ad Sueton. p.290. Ilgiwmicn. Add. A. Weichert, Poct. Lat. 
Reliq. p. 402. sqq. In scholii leinmate Pithoeus non Codri, 
ut apud Cramerum cst, sed Cordi exhibet. Scuorzsx. | 

d. togatae sunt comoediae Latinae, quales Afranius 

fecit, palliatae Graecae. la vere Schurzfl.- Vid. Horat. Epist. 
J1. 1,57. ibiq. Schol. Loens. Epiph. 9, 18. Ilgisnicn.. Scho- 
lium. Cod. Mediol. ad h. v., ab Oct. Ferrario. de Re Vest. 
JIl. c. 24. T. VI. p. 774. Thes. Graev. prolatum, iniuria a 
Cramero omissum queritur. Buttmaunus Mytliol. 1l. p. 166. 
eumque secutus Frid. Osannus in Svyinbol. Ll. p. 277. Dedit 
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Crainerus p. 571., quamquam non satis accurate. Antiquiasi- 
mus enim codex, teste Ferrario, sic habet: quia seri non 
utebantur colobiis, et nigris calceis, sed albis, ut plane cum 
Cod. Vindob. congruat. Alterum scholium, quod Duttmannus 
ad I. 78, requirit, legitur apud. Cramer. ad X. 99. p. 605.: 
Praetexta genus erat togae , qua. utebantur pueri adhuc sub 
disciplina usque ad XP. annum: deinde togam virilem acci- 
piebant , unde in. Fita Sancti Germani legitur, Cessit. prae- 
texta togae. Vid. Ferrar. ll. 1. p. 699. Ceterum fateor, istius. 
modi speciminibus non tantum mihi. scholiorum, quae in 
Dibliotheca Ambrosiana latere aiunt , desiderium. moveri, 
quanto Buttmannus tenebatur. Scnorzs. 

5. Telephus: filius. Eraclis et. 4ngustae, a cervo. nutritus 
est. lta cod. Sangall., quod Cramerus emendavit, consen- 
tiente Valla, nisi quod hie etiam Herculis legit ; rectius, ut 
opinor. [pEw. 

Ibid. feminino genere. IHfuc pertinet doctrina. Quintiliani 
1, 6,9. Hrixnicn. 

7. qui Romae est in "Jppia i. e. ad viam Appiam extra 
portam Capeunaim, ubi Martis aedes, de qua Liv, VIT, 23. et 
X, 23. Ovid. Fast. VI, 191. Aedes igitur ii luco, Zecé Ca- 
peni : Virg. Aen. VII, 697. Vid. Nardini Roin. Vet. lE. €. 2. 
p. 971. T. IV. Gracv. Ipew. 

OQ. Fulcani venti. Vide Homer. Ilo, 470.sq. Virg. Aen. 
VII, 449. Facilis saepe animadversio falsarum in his Scho. 
lis interpretationum ; facilior etiam. irrisio: at. illud minus 
proclive, causas ostendere, unde fluxerint isti. plurimi. erro- 
res. Ipnew. | 

19. (n Horatiana domo. V. Maium Prolegom. ad Fron- 
ton. Opp. p.'XXVI. Ipnrw. 

Q0. Turnus celebris Satirarum scriptor, lnfr. v. 11. De 
eo Wernsdorf. Poct. L. Min, lll. p. LIX. etAddend. IV, 2. p. 
826. Reuvens. Collect. litter. p. 86. De toto hoc Scholio vid. 
Casaubon. de HR. Sat. p. 231. sq., qui valde prebabiliter Le- 
naeum coniicit pro Zenium. Haec elementa. vulgo media aetas 
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inter se permutavit. [. F. Gronov. Obss. p. 700. Silium Bas- 
sum cl alterun cognom. Sparsum inter Rliett. memorat. Se- 
neca Controvv. l.1Hl. cf. Werusd. Ill. p. XVI. Horum altei- 
utruin intelligi sane licet: et multi ex Rhetoribus poetae eva- 
serunt ; quin ipse Iuvenalis et Persius. Propter hoc egregie 
Petronius c. 118. init. De hoc Scholio adi Forcellin. v. z/u- 
runca. Suvaro ad Sidon. Carm. IX. p. 128. Voss. de Poct. 
Latin. Puganin. Gaudentius in Ev. Ottonis Thes. I. C. To. 
Hi. p.4ii. I»ngw. Pro dScaevae IMemoris apud Vallam non 
saevi rumoris legitur, ut Cramerus ait, sed aliquanto sanius 
scaevi remoris. De Scaeva Memore vid. Langii. Vind. Trag. 
Rom. p. . Eiusdem nomen restituo Fulgentio post Noniuimn 
Merceri p. 563, 23., ubi hodie corrupte legitur. 2emos in 
Tragoedia Herculis: Scnorgx, 

26. Canopus etc. Vid. Servius ad Virg. Georg. IV, 957. 
Markl. ad Stat. p. 194. Heyn. Opusc. Acad. I. 397. Hrisnicn, 

27. de plebe Mdegypti fuit. Melius Probus Vallae. Zfegy- 
ptia- Scuortx, 

98. invenit. Probus Vallae invenerat, ut cod. Sang. ; 
unde recle Cramerus invenerant coniecit. Ingw. 

33. Heliodorum. Reimar. ad Dion, p. 1152. 1. 89. Itein 
ad v. 35. Pro Liciutun Silanum lege L. Junium Sil. cum 
Lipsio ad Tac. Ann, XVI,7. Deinde Egnatium  Celerem So- 
rani clientem dicit Tacit, |. 1. XVI, 39., sed Hist. IV, 10. e 
praeclara Lipsii emendat, : Celer — testis in. Baream — cuius 
se magistrum ferebat, et sic luven. 11, 116. Vid. lac. Hasaeus 
de Berytensi ICtor. Academia, p. 36. sqq. Pro Demetrio 
causidico temere admodum Pithoe. et Alinelov.. Dei. Cyni- 
eunt. Hic sane in lnpp. vehemens erat, et. relegatus in insu. 
lam a Vespasiano (Suct. Vesp. c. 13. Dio Cass. LXVI, 13.): ce- 
tera probissimus, v. Lipsum ad Tac. Ann. XVI, 34. Reinar. 
ad Dioo. |. c. Hrisnicu, Distingue: sub Fespasiano, hoc. ipsum 
Musonio R. accusante ,| damnatus est. Mox post caussidicum 
omittit Probus Vallae dicunt, quod praefero. Senorzs. 

33. Plane desperat de loc Schol. bonus Schuirzíl. Facil- 
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Ime corrigo: Delatione nobilium, pro Siciliae, Ultima Et 
G Sylla eic. ab alia manu attexta. Iginicu. 


43. aut pretii. adulterii. Lege ut pretii adult. Ipgw. 

19. Hic enim ab ectava. Lege Hic iam ab oct. Ipgw. 

91. quia satyrici ad. omntum vitia quast. lucernam «ul- 
movent, eL ut aduranut, el ut ostendant crimina. Lege: ad ho«- 
minum vitia —almovent, vel ut adurant vel ut ostendant 
crim. Valla ita pergit: Fenustnua lucerna. horatiana. patria enim 
horati& venusium: lucerna igitur satyrica. quali horatius. scri- 
psit: séve a venusio ubi laternae leves fuerunt: ut. Probus in- 
quit quae vilissimi veniebant. Postreina inde a. sive. recepit 
Cramerus. Scuorzx. | 

58. militum tribunatum. Ornut hoe Lipsius Milit. Rom. | 
11,9. p. 58, b. Heixnicu. 


62. lacernatae. Teimar. ad Dion. p. 1035. 1.65. Inrx. 


65. cathedra : ita his rebus. concitatur, ut posset et in pn- 
blico scribere. Vere sic Orellius, nisi quod in extremis scri- 
bendum est ut possit vel in p. s. Nec scholium «d v. ca- 
thedra pertinet, sed ad verba Nonne libet medio — quadrivio. 
SenopEN. 


68. saliva t«cta. Sic ali boni auctores. Vid. Gronov. 
Observv. III, 18. p. 439. Hrrsnicn. 


60. venenum «icit. Lege vinum. Scuorzw. 


71. De Locusta , Sucton, Neron, 33. Rationem nominis 
illustro ex Toupii Animadvv. in Schol. Theoer. X, 18, Dau. 
Heins. Lectt. Theocr. c. 16. Scholium partim corruptum, par- 
tim. turbatum. Lege: Locustam —  vencficam, quoniam ma- 
gnae famae erat propter venena confictenda, Nero excivit ad 
se etc. IIgisnicu.— Probus Vallae: ue et illum. doceret et. plu- 
res puellas: unde ait Turnus. in satyra. Ex quo caesareas 
soboles locusta cecidit. Horreudum | curas: dum liberat atra 
neronis. haec incr. a mcr. q. l. v. britannico comparasset : 
deinde t. efF. d. u.. a. p. br. exh. (.. conv. uer. expiraret 
&à nerone venenum idem accipiebuut multae. ut. maritos suos 
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enecarent. Reliqua. desunt. Verba à. JVerone —  enuecarent. in 
ordincm a Cramero recepta sunt. Scuoprs. 

79. quibus conscientia tenentur obnoxia. Lege obnoxii. 
IprE«. 

146. Lege cum Schurzfl. emematicum opus. VMrwsnicu. 

OQ. [(uditur arca: ad interitum , eventum. IIoc sensu ca- 
vet. Scribe ad fortuitum eventum. Glossula adscripta erat 
verbis luvenal. praecedentibus : «d. casum tabulae, Scnortx. 

Q5. ideo dicit habuit. Pvo habuit Crainerus coenavit legi 
velt. Immo sensus postulat, ut corrigatur a vus, Idem vide- 
tur. Valla in. codice suo legisse, qui ita ad h. Ll: ostendit 
etpiid! veteres hanc. vitam non. fuisse: unde et avus. ait. Ipgw, 

Bhid. Moris autem erat etc. Savaro ad Sid. Epp. p. 467. 
HrixnicmB.. In ii5, quac praeceduut, lege quis tuorum avo- 
rum. Scnopes. 

O6. Hoc scholium misere depravatum est. Valla: vult 
int. apud v. maiorem h. fuisse quamv. pauperiores essent : 
punc autem eam. sol. claementiam | exhiberi quod. sportulam : 
et ipsam quidem tenuem proferat: nisi tamen ab hon. exclud. 
etc. Binc corrigo: Fult int., ap. veteres, qu. pauperes es- 
sent, famen m. h. fuisse; nunc autem cam s. vid. hum., si det. 
sp., €t ipsa tenuissima, nisi lamen ab hon. exclud. etc. pe. 

Q9. Agnitus — nedum humiles possunt. accipere. Istud 
humiles non habet, quo referas. Noli dubitare, quin verba, 
loco suo mota, postea ma&ulaim traxerint. Prior interpretatio 
ita scripta erat: Zfgnitus: pro cxploratus.. Altera: Troiuge- 
nas: id est, patricios maiorum gentium , qui nisi aguiti fue- 
rinf, non accipiunt ; nedum humiles possunt. accipere. Ingw. 

100. cum pauperibus ipsos nobiles. Lege ipsi. Ing. 

104. Jesopotameni homines etc. Vid. Gibbon. VI, p. 90. 
Hrerx sica. . 

]bid. in lbertinorum corpus et tribus relati. Si non scri- 
pst, certe scribere debuit: zn tribus urbanas. Nam in urba- 
nis tribubus libertini suffragium ferebant. T'ritis auctoribus 
adde Cuiac. Observv. VII, 14. Ipgw. Cod. Saug. habet, teste 
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Orellio, in Jibertinorum corpus tribus relati sunt, 1n sequen. 
tibus scribendum puto signa servitutis celare non pote. 
rant. ScRoPEN, 

105. Lucilii versum Orellius ita legit: aurum atque am 
bitio sunt. sp. virt. , ut sunt. a Scholiasta additum sit. Vid 
Schol. ad III, 143. Inrw. 

106. laticlavium. Nova forma pro tunica laticlavia, quam 
Ferrarius corrupit, R. Vest. ]lI. c. 12. extr. Jaticlaviam scri- 
bens. Dixit, ut Schol. Horatii Cruq. colobium , a collobio 
presbyterorum laticlavio. Vid. Graev. Praefat. T. VI. Thes, 
Isidori Glossae: Clavia, borda, ubi Graevius aberrat cum Du.. 
fresn. HzixnicR. 

108. si mercenarius alienus nobilis esset pauper. |t. 
cod. Sang., ut Orellius testatur. Lege nobilis est et paupe-a 
ScmnoPEx, 

109. in aula — praepositi. Pallas erat a rationibus, Sue 
Claud, 28, Nugatur Schurzfl. de cubiculariis, Quin omniurs 
male Licitius ad. aulam Claudii refertur, quippe qui, ut swmi 
fin. ait Schol, decessit sub Tiberio. ldem error ad XIV, 306 
Vid. Schol. Persii II, 36, De Pallante quae e scriptoril» ew 
constant, praeter alios, collegit Chr. Guil. Frane. Wale 
Commentat. de Felice Iudaeae procurat. $. lII., sed prorsus 
omisso hoc scholio. Reimar. ad Dion, LXI, 3. Mox ad verba: 
. Pallas — ad nuptias confirmasset, vid. Tacitus Ann. X1I, 1. e£ 2. 
Quod sequitur consuetudinem. stupri, prorsus obscurat narra- 
tionem, ct legendum potius consultationem stupri, id esb 
de stupro ; quemadmodurn vel optimi loquuntur, Cic. Verr. 
ll. 1. IIT, 44. Sed mihi Metnensium brevis est oratio : ubi Et- 
nestius: ,,7fetnensium oratio. int. de Actnensibus, Sic et Graed 
solent, saepius Latinis. De multis unus Plato Thenetet. p. 
147. C. ày 15 tov n5àov fporzroti, quod Heindorfium adde- : 
bitare, quis non miretur? Cf. Schaefer. ad Dionys. de Com- 
pos. p. 213. it. ad Sophocl, Antig. v. 11. et in Ind. ad Ho. 
mer. v. Genitivus. Etymol. M. p. 42, 41. va0uvgua TAuideg, 
id. p. 103,2. uzAérg 'Ouzoov. Ad eundem modum supra ia 
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his Scholiis ad v.2. tragoedia T/eser, Cic. ad Att. 1T, 1. com- 
mentarius consulatus mei, Spartan. Hadrian, c | 16. /ibros vitae 
suae. Iam. vero scomma, quod egregium Scholiun, de quo 
Schurzfl. ineptissime, simulacro Minervae adscriptum fuisse 
tradit, spectat ad sententiam Homericam Odvss, e, 33. 34. 
et Platonis de Rep. X. p. 617. E. attí« £àoyévrov, 9506 dvat- 
ttc. Hic Pallas haud. erat. 4rarttog,| immo «quam maxime - 
ilo in facinore acriog, et hoc traductum. ad deam epigra- 
phe: JlaàÀag aétiotarg. ]ta enim cum Henninio scriben- 
dum. In. seq. Schurzfl. de re vidit nonnihil, de verhis pror- 
$&s erravit, Corrige: Caesari, quodam denegante ei pu- 
gllaribus etc. Mox scrib. barbarus lubens. Extrema satis Pi- 
lhoeus restituit: Crassi opes et habuisse fundos. Cf. Fabric. ad 
Dion, p. 751, 1. 59, add. Schol. Cruq. Hor. A. P. p. 632. h. 
Seneca Epp. 119. p. 662. et in Apocolocynt. p. 819. Hziwnics. 
Quod Heinrichius coniecit quodam denegante, confirmat Pro- 
hus Vallae. Minus prodest medicina, quam idem Parbaro l«- 
&enti adhibuit. Ut enim nulla Licinio hic causa erat lugendi, 
ila invitum eum pugillares obtulisse, non video, cur negari 
oporteat, Immo cum tota narratio id agat, ut Licinii cautus 
providusque animus describatur, non dubito, quin reponen- 
dum sit: barbarus prudens, Scnorrx. 

111. plus honoris videri in calceis, quam in persona. 
Proverbium de nobilibus novitiis, zv &€yéreiay & roig Gorga- 
Jae £yeir. Iunii Adag. Cent. 110, 23. et ap. omnes Paroe- 
miographos. Primus auctor lferodes Atticus. Philostrat. Vit. 
Sophist, YI, 1, 8. ( p. 554. C. Morell.) Cicero Phil, XIII, 13. mu- 
lavit calceos ; Pater. Conscriptus repente factus est. Quod ne- 
£at Senatores nigris tum calceis usos esse, falsus cst; nigra 
alta etiam luven. VIT, 199. Salmas. in Vopisc. p. 411. A. et 

ad Inscr. vett. p. 105. sq. Sed cffugium quaerit Rubenius 
Seriptt. de Calceo ed. Joecler. p. 189., corrigias et lora ni- 
gra fuisse, ipsos calceos vel albos vel coccineos etc, (pro- 
bante Fr, Volg. Reizio, Praclectt. de Antt. Rom. p.359. 
add. Graev. ad Cic. p. Mil. c. 10, At vid. Heins. ad Ovid. A. 
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A. Tif, 971. Seneca p. 161. D. Muret. Opp. III. p. 119.), ni: 
calceos, i. e. compagos extrinsecus nigros, Senatoribus fi 
usitatos sub Impp., tum, quum scriberet Schol.: p. 207. 
quentia seiungo, tanquam glossam alius manus, ita tamen 
sed retralhatur. etium ad superiorem glossam, quae sic m; 
est: utebantur, sed.... Cetera, ne alios dicam, Salmas. - 
clat in Lamprid. p. 292. F. 223. E. 224. A. legens: vell 
cis, vel pedules novas in bracis, quos pedortes dicunt. Bn 
hic esse ait pro pedum tegumento, et adeo calceos; pe 
(es, quae z&d0gria Graeci dicunt, quasi nodagria, fas 
pedules albae , vel 2/201, quibus intra calceos munieban 
Cur vero pedules novos? cur ut peregrinus? Non dixit 
summus, Nec muto scripturam Praccarum , neque masc. 
nus pedulium ; qualia constat magnopere usu variare, C 
rum de pedulibus ingentes antea copias effudit p. 991., c 
posthac a multis compilatas. Aliter Savaro ad Sidon, I 
p. 288. ex corrupto pedornis facit perones, tacitum ped 
quum habens sutorem Balduinum p. 163. Ioech. De pe 
Salinas. in Tertull, p. 363, Ruben, de Re Vest. II. 9. Sic 
lem scripseris: ved — sine braccis, ut erat Gothorum w 
tus, sec. Sidon. IV,90, A Gothis autem in vestitu nova m 
accipiebant Romani. Beckmann. Symbol. T. V. p.29.sq.- 
thofred. ad Cod. Theodos. T.V. p. 238, HziNnicn, 

112. quasi. pecunia templum haberet. Lege quam si 
cunia ctc. Scnuoprx. 
| 116. ex concilio 1. e. compositione rostri , Salmasiu: 
Tertull. Pall, p. 237. vid. Turneb. Adverss. VIIT, 18, it. € 
ner. v. Concilium. Nec tamen hanc veram puto correc 
nein , et potius leg. ex collisione rostri, vcl collisu. Plin 
N. IX. crotalia appellant (margaritas, clenchos), ceu . 
quoque gaudeant et (l. ex) collisu ipso margaritarum. H 
nicg, Probus Vallae: Templum concordiae est vetus in 
ciconia multa est, Reliqua recte Cramerus, quem vide, Scnma 

121. Bithyni. Opinio ista fuit et fama, non, confict 
loco Ciceronis, sed eo confirinari visa, [n fin. Schol. sc 
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ordine inverso: vehi octophoro, id est, lectica. Cerno, voc. 
lectica apud Cicer. delendum esse, ut glossam. Cic. ipse ad Q. 
Fratr. 1I, 10, octophoro, sine lectica. Appulei, Apolog. p. 393. 
Elmenh, vectabatur octophoro, Neque usquam exemplum est 
aliud buius voc. pro adiectivo positi, Sic plane hexaphorum. 
Et adiectivum non id, quod gestatur, sed eum, qui gestat, 
Significat. Vitruv. X , 3, 7. phalangarii hexaphori et tetra- 
Phori; £jagógot, rtrgaqópor. Nec tulit usas, ut diceretur 
Ea gopog elc. passiva significatione, Lecticae ex Ásia Romam 
translatae, et sero. Vid. Lips. Electt. I. c. 19. Scheffer. de Re 
Veh. W,5. Is. Voss. ad Catull, X, Hziwnicg.. Locum Cice- 
ronis Probus Vallae ita exhibet, ut vulgo legitur, praeter- 
quam quod, omissis ig est — octophoro, sic pergit: Lectica 
Petit, octophoro inquit probus vehebatur. Quod moneo propter 
Cramerum, quem vide. Ciceronis verba peius etiam defor- 
Data exstant in Scliol. ad VI. 351, Scnorrw. 

198. bibliothecam iuris civilis. Locum Nic. Heinsius ad- 
SCripsit ad Ovid. Trist. Ill, 1, 63., sine dubitatione. Scil. ius 
Civile hoc Scholiastae peperit iurisperitus poetae. De Augusti 
Palatina satius est legisse Lipsium de Bibliothecis Syntagm. 
€. 6., quam qui poslea illius scrinia compilarunt. De hoc 
Sclrolio sobrie iudicat Luersen. de templo et biblioth. Apol- 
linis Palat. p. 221. At. nihil ad rem habet Hommelii de Apol- 
line iurisperito dissert. Lips. 1748. Quod init. legitur quia 
— tractabant, id verum nou est, sed commentum ex epitheto 

ductum , quo perperam usus est Winckelmann. in libro, 
9mni ex parte nimis imperfecto, de Allegoria, Opp. T. II.- 
P. 659. not. 24, neque ihi, quod necesse erat, correctus ab 
Editore. Ceterum tractare est proprium lurisperitorum: vid. 
Vales. hoc scholio usum ad Ammian. XXVIII, 4, p. 253. Sa- 
Varo ad Sidon, p. 204. Heinecc. Antiqq. Rom.. Syntagm. p 
39. ed, noviss, Hrixnicn. 

133. aut si quis certe. 'Transpone aut. certe si q. la 
Wepe alibi. Mox scribendum cum Valla tamen non p. d. 
 Péhtam exspectare. Scuortrw, 

Vol. I. 22 
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135. de venatione. Valla: quae de venatione sunt optipss9 
Vid. Cramer. Ipzgw. | 

138. mensa. Vid. Brissonium s. v. Hginnicn. 

149. Utere velis: distinctionis dicit etc. Absurde. Lege 
dictionis dicit. Vulla: velis dictionis et satyre. Scaorzs, — - 

153. cuius non audeo dicere nomen. Lubinus : ,, Vetuse-- 
inquit, Commentator hic addit: Cum in senatu Caesarei" 
occidissent, dies, qua interfectus, libertati consecrabatur, et diez 
libertatis dicebatur ; postea  2dugustus , occisis  percussoribu:- 3 
Caesaris, sub poena prohibuit , ne quis amplius nomen liberta—^ 
tis illi diei attribueret. Quasi dicat: illis (leg. illius) liberta—: 
tis nomen vix ausim dicere , nedum ut ipsum (leg. nedumm-* 
ipsam) mihi ausim usurpare'*, Ip. 

155. C. Fulcinius Tigillinus. Lipsrus ad Tacit. Ann. XIV. " 
51. corrigit C. Ofonius Tigellinus, Vid. ad Dion. p. 1011. . 
1.42, Var. lect, et not. Fuit Fulcinius Trio amicus et adiu— 
tor Seiano (Dio p.897, 78. et not. Apud Tacit. passim, Til.— 
lemont, [. p. 161.), cuius hominis gentilicium nomen ad noumm 
dissimilem Tigellinum  proclivis transtulit permutatio. Mo— 
post i& concubinatum adde sumtus, quod praeced. syllabamms 
intercepit. Deinde leg.: ín utriusque uxoribus suspectus, eu 
hoc U. sum. Reliqua ita scrib. : a Biínicio et Lucio Do— 
mitio, maritis Agrippinae et Iuliae. 'Tres erant. C. Cae- 
saris Calig. sorores, Germauici filiae: Zdgrippina, nupta Cu. 
Domitio, Consuli, Dio p. 891. ult. et Fabric. ad p. 893. l. 26. 
Glandorp. Onomastic. p. 467. Dirag. Numism. [mperat, p. 
70. sq. Beaufort. Histoire de César Germanicus , p. 207. sq. 
Tillemont, L. p. 139. et 413. Hunc Schol. et Lipsius 1. c. 
confundunt cum Zucio Domitio, aut Cuei patre, aut. marito 
sororis Drusillae, Lucio Cassio Longino , Tacit. VI, 15. Sue- 
ton. Calig. c. 24. et 57. Quin a Lipsio citatus Tacitus VI, 45. 
nullum alium habet, nisi Ca. Domitium. Tigellinus a. C. N. 
a. 39, a Caligula relegatus , cg xai trv 4dyginnivay ue[gtoc. 
gtvxoc. Dio p. 998, 1. 19. Tertia. Livil/a, quae eadem [ulia 
in libris et nummis, Dio p. 926. l. 45, cet not. add. p. 964, 62, 


AD SCHOLIA SAT. I. . — 339 


it. Tacit, VI, 15. Lipsius in Stemmate Domus Aug. ,, Livia 
s. Livilla *; qui unde Liviam dixerit, nescio. Julia Livilla 
vocatur a Fabricio ad Dion. p.893, 26., Livilla tantum ab 
eodem, de Genere Áug. p. 71., non sine vitio in mariti prae- 
homine: atque alia ibi pro more suo miscet commentator 
Peschwitzius, Haec collocata Af. inicio. Dio p. 964,59. 
Tacit, VI, 15. Is est Jenicius inscript. Spon. Miscellan. p. 34., 
in Scholio Binicius, variata scribendi ratione; hoc quidem 
Propter illam consonantium 7 ' et B in pronuntiando aflini- 
ltem, pluribus aliis per haec Scholia exemplis conspicuam. 
Vide Lipsium Var. Lectt. I1, 98. Opp. T. I. p.45. Fulco 
Dér. ad Inscript. Athlet. p. 121. Salmas. de Hellenist. p. 62. 
Carrio ad Valer. Fl. VI, 655. De Livillae adulterio, cum Ti- 
Sellino patrato, nihil notum est, parumqne accurate rem 
lradlit Scholiasta, cum Tigelliniano flagitio similia, sed diver- 
$3,  permutans, de quibus vid. Tillemont. I. p. 264. IIzin- 
MCa, Pro Fulcinio Valla habet offonius. Mox idem egregie 
Piscetoriam in. achaia exercuit — ut conspectu claudi 
bs éineret, Scuoprw. 
lbid. Pone: hoc est, in satyra ponere, vituperare. Corr. 
porze, vitupera. Hgisnicg.. Bene cod. Sangall. raox et sic 
igraem admoveri iubebat. Scuopzx. 
Ibid. T'gellinum: Nunc. Immo non; . aut nunc non: 
Misi plura etiam, verba desunt. Extr. leg. scrobe sub terra 
Jücto cavet, Hziwnics, Neutra correctione opus videtur. Ad 
nt7:c subintelligendum est praecedens lemma, sic: nunc pone 
Tigellinum , sicut olim Mutium Lucilius posuit. Nec magis 
mé illud suDter offendit ; quin eliam vereor, nme sub terra, 
quod Heinrichius substitui vult, minus Commentatoris menti 
TéSPondeat, Quanquam hoc probo, quod cavet correxit. 
Praeterea vide, num paullo supra pro verbis Aut, non tan- 
'!m non deserenda libertas scribendum sit zfut, non tamen 
deterenda, lib. Scuoprx. 
157. in qua stipites ficbant, Lege f?gebant, ut cod. 
Sangall, habet. Ipz. 
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158. Qui dedit aconita. tribus patruis. Ad hunc locu 
Dom. Calderinus vetus scholium ex libello, ut ait, Pr« 
Grammatici protulit: Marcus Offonius Tigillinus homo omnza 
nequissimus tres patruos habuit, quos omnes, ut corum hae, 
eitatibus potiretur, veneno absumsit, subtractisque aunults 
falso tabulis signatis, haereditates summo scelere consecut 
est. Idem Dritannicus. Inv. 

162. quae vivorum vitia carpi vetat, benePithoeus. H« 
rat. I. Epp. 1, 152. Jex — malo quae nollet carmine quem 
quam describi. "Tacit, Annal. 1, 72. Primus Augustus cogm 
tionem de famosis libellis tractavit. Dio LVI, 27. et ibi na 
Verum Augustus cognitionem illam non ex Lege Iulia, s 
ait Schol., sed specie Legis de Maiestate tractavit, ut Tacs 
l. c. Cf. Bach. Div. Traian. p. 27. sq- Sueton. Aug. c. 5 


ct Casaub. Harxnicn. 


Sar. IT. v. 1... Sauromatibus. Verissime T'ithoeus Saurc 
matides, quod Schurzfl. ne intellexit quidem. Plin. H. N. V 
p. 368. quorum a tergo indicatae iam ;$mazones Sauroma 
tides. Indicantur antea p. 362. Primo Sauromatae Gynaecc 
cratumeni, unde Amazonum connubia. Scripserat hic Pliniu: 
unde 4mazonum cognomen, Cf. Eustath. ad Iliad. p. 115! 
51. Schol. Venet. D. ad Iliad. o, 515. Mela Ilf, 5.  Inta 
sunt ad Caspium sinum Caspii et Amazones , sed quas Saa 
romatidas appellant, ibique Intpp. Inrw. 

6. . imaginem similem , ut statuam. Leg. vel statuam 
Scaoprx. 

7. armarium. Schol. ad II], 219. Savaro ad Sidon. Epp 
p. 142. Lips. de Biblioth. c. 9. Opp. T.III. p. 634. Etyme 
M. p. 146. ult. Ducang. Gloss. Gr. in v. Hzixnicn. 

16. archigalli cinaedi. Tertullian. de Resurr. carnis 
16. calicem — /frictricis, vel archigalli, vel gladiatoris , aa 
carnificis spiritu infectum, quaero an minus damnes, qua 
oscula ipsorum? quo de l. agit Salmas. in Tert, dc Pall. 
309. Add. Casaub. in Lamprid, p. 146. C. et primus omnius 
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Scalig. in Virg. Cirin p. 75. Collegia erent sacerdotum, 
quae magistros suos habebant , doxtepgéag , agyiyaAlove , do- 
z*axyovc. Casaub. in Capitol. p. 50. Arehigailus in lapide 
ap. Gruter., et in alia inscript., de qua Gisb. Cuper. Epi- 
stol.p. 569. Hinc intell. Christus dgytzoitzv iun sacris litteris, 
quem cum archibuculo acutissime comparat Cuper. ibid. p. 516. 
C£. Forcell. h. v. Ad magulum, quod sequitur, Ruperti: ,,forte 
gaddun s. gallulum vcl potius matulam*, Gallum s. gallulum 
suum a Schurzfl. sumsit, matuam inficetum ab. ignoto in- 
ventore in Miscell. Obss. Belg. Vol. V. T.II. p.968. Nihi 
5t. verius quam vulg. magulum, quod a barbaro uayovior, 
gena, bucca, repetunt Meurs. et Dufresn. in Glossariis s. v. 
Adde: l'ra9o», 10 uayoviov, cx Glossis Obss. Misc. Vol. IX. 
P- 14i. Non aliud est Germ. 7JHaul. Voss. de Vitiis Serm. II, 
12. [pgu. Pro impudicitiam perpessus Valla: impud. profes- 
te s, recte Henninio ct Cramero probantibus. Senec. de Pro- 
"àd. c. 4, professos impudicitiam. de Vita beat. c. 19. vitiis 
$'42s sapientiam inscribit et abscondenda profitetur , ubi vid. 
Làpwius, Scuorzx. 
97. Sed et Clodius, Schurzíl. male. Quod Achaintr. ait 
S& legere, Gracevio sublegit. Sane corrig. Sed et Domitianus 
exteris filiam etc. Quae postea adscripta sunt ad v, 29., con- 
Uraria illis et falsa admodum, ab alia profecto manu vene- 
Tnt, Heisaicg. Utraque annotatio potest eiusdem manus 
*SSe, modo verba Sed et Domitianus fr. fil. Iul. in. adulte- 
"Étem (ita enim scribendum) sumpserat etc. loco reddideris 
$u.  Collocanda euim videntur ad v. 99, post hoc: cut iila 
Pr-eseparavit imperium, cui loco multo, ut opinor, aptius ea 
Iumesuntur. Scuorzx. | 
20. uxorem impudicissimam etc. Nic, Antonius de Exilio 
IE ,4, Thes. Mcermann. T.1l[. corr. uxore impudicissima, 
^f grippinam filiam ,fratres. Germanici, matrem Neronis, revo- 
. €&am ab exilio. lgisnicn. 
99. pro partu, Plcnius et magis ex usu Valla: pro partu 
Posüit. ScnorEx. 
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35. qua severitatem. Orellius coni. quia. Lege cum V aa Will; 
qui. IprM. ' 

50. propatientis. Wower. ad Minuc, Felic. p. 270. commrer, 
ore patientis. Coupglutinatae hic duae glossae diversae, u mma 
Utriusque sexus, altera 7nguina etc. HgiNsicu. 

53. coliphia: pulmentum sive membrum virile. Salmasim us 
in Tertull. de Pall. p. 220. ex Glossis ineditis: ,,colephiuamzn, 
x«15»'* id est, membrum virile, cofis, vocab. comicum: — «x 
quo tollitur Brunckii dubitatio Not. in Aristoph. Aves v. 5€ 90. 
Graecam vocem xoà/gia H. Stephanus Ind. Thesauri proce «- 
dit, et Vossius in Etymol, quae tamen vox nulla est. Gram e- 
corum sunt xcoà5nzia, Vid, Salmas. in Vopisc. p. 385. B. cum w- 
demque in Tertull. |, c., et Schneiderum nostratem ad W e- 
getium de A. Veterin. p. 105. Rer. Rust. Scriptt, T. IV. Ad 
glossam priorem pulmentum , Glossae Isidori: pulpedine- am, 
colephium. Pulpedo idem est quod pulmentum, pulpames n- 
tum. Salmas. in Tertull. de Pall. p. 4323. Ianuensis Cata «l. 
v. Colifium , ,,panis* elc. Unde haec? Nempe isti in, mese 
et, ni fallor, etiam in Codd. suis habebant coliicia, và x«»- 
ÀAíxta, panis genus: Gregor. de Dial. p. 549. Lips. Schweiagsh. 
Animadvv. ad Athen. VII. p.540. Hesych. v. dAtofloxóAA. 4&5 
Ducang. v. xoA/xiov , et in Append. xovizxior, it. l'aydc» 2- 
piov. Attigit coliplia I. H. Schulzius de Athletis eorumqg *'e 
diaeta et habitu, in Dissert. Acad. Halae 1743, p. 48. x«»- 
Àgniu: Hemsterh, ad Plut. Aristoph. p. 498. Reines, Vamr. 
Lectt. p. 241. La Cerda Adverss. Sacr. 82, 11. Boetüge-t 
Lond. u. Par. 1809. No. 3. p. 262. sq. ex eo Comment, Se»* 
phil. Lips. Vol. III. p. 173. Ipew. Scripsit, ni fallor, pulme- 
tum in membrum virile, id est instar membri virilis sive sad 
hanc similitudinem factum, Schol. cod. Vindob. apud Cr- - 
mer, p. 584. : Coliphia, ut quidam dicunt, sunt membra, E?" 
rilia de fermento et melle composita: quidam, quod sint ££ ** 
nus carnium , quod athletae comedebant, ut fortes essent; nc* n 
ante. Pithagoram ficis utebantur, Pithagoras autem invenit ; 
carnes taurorum assas ct panes assos comederent. tang" 
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aeraliter omnes cibi athletarum coliphia vocantur.  lohann. 
muens. l. c.  Colifium i. panis qui post primam vel meri- 
"m laborantibus datur. Fel panis azimus in modum wirilis 
mri factum , quo solebant uti agonistae ut. essent fortiores. 
' usu praeposit. in, pro instar positae, vid, Ruhnken. Prac- 
- Scheller. in Opusc. II. p. 733. Rursus in Schol. ad v. 147. 
gnavit in. gladiatorem , ubi errabat Salmas. in Lamprid. 
116. D. Scnorrx. 


56. ob invidiam Valla. Tamen vulgatum probo. Vid. 
1mcker. ad Ovid. Met. Vf. 5. Argum. Mox legendum cst 
oniam ausa fuit eam certamine provocare. Ipew. 


58. puellae ergo etc. Probus Vallae sic: Dederit vivus 
* multa puellae. consciae , quae dominum suum novit. prac- 
"'£. Vocis praecidendi vim illustrat gentilis meus, C. Sciop- 
zs ad Priap. p. 21. Ipzu. 


60. corrumpi. Adde ex cod. Sang. senem. lprw. 


63. columbas ret. ad. simplicitatem, verba Christiani ho- 
nis, Ex dicto Servatoris: Estote prudentes ut serpentes, sim- 
€es ut columbae: unde in vetere Ecclesia symbolum co- 
mbae cum serpente, ct proverbium: gto: 77 ntQiotéQG 
" 0giy. Vid. Ios. Scaliger. Exposit, Numism. Constant. Epi- 
IL p. 438. sq. Hzixnica. 


65. Dicit contumeliose etc. Quae quomodo in Stoicidas, 
isculinam patronymici formam, possunt cadere? Veruin 
"iptor Scholii legit suo in libro Stoadae: de qua termi- 
tione vid. Bentlei. ad Horat. Serm. T, 1, 100. Srcetudec, ad 
oum formae Towi«ót;. Aut ipsum dStoicidae pro feminino: 
Üronymico acceplum: Jrotxíc, unde S/oícis et Stoicida, 
hol. od V, 152. Zesperida. Ita Persida pro Perside et si- 
Aia : Salmas, in Tertull. de Pall. p. 421. Reines. ad Inscript. 
585. Eodem sensu intelliguntur discipulae apud Horat, 
"rm. 1,10, 01. Vid. Lambin. Idem Serm. 1,8, 39. fragilis 
ediatía, ubi Schol. et Lambin. Ruperti in Var. Lect. Sclio- 
astem putat /Szoicides legisse, Inscite. Ingw. 
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67. Cretice. Vulla: Cretice. invehitur in. metellum. creti — 
cum eum qui vicit cretenses ut. Probus ait. Scnopzx. 

19. corrumpentur rectius Valla. Inew. 

81. Hoc et proverbio sumitur. Mirum hoc proverbium 
Uva uvam videndo varia fit^, nec alibi usquam. '"Turbatur-am 
Scholium , et ita restituendum: ,, Uvague consp. uva uvar—ÀA 
videndo varia fit. Et Virgilius: —. Hoe et proverbio summmm 
tur,^ Scil. versus Iuvenalis abiit in. proverbium. Vid. Jammu 
Saresber. V, 10. Graecis quoque in proverbio : Borovg n9 
Borgv» nena(verat, ap. Suidam in v. florgvódwgoc.  videne—— 
autem dixit, ut Virgil eiusque memor, Ge. III, 215. pro e— . 
quod videtur, conspicitur. Hrixnicu. 

83. paulatim suscipiaris. Lege suscipieris. Scaopz* — — 

86. abdomine porcae: pinguedine , aut stent in his 
matronae. Quaerit. Cramerus : ,,Àn, ut se dent?** Melia 
Valla docere poterat, ubi diserte haec ita leguntur: pingr m 
dine vel intestinis. Quod attexitur ut matronae, expe 
cando verb. porcae inservit. IpEw. 

80. sacra faciunt. Adde ex Valla Paptae. Ipgn. 

09, lassare psaltriam , nova cst glossa ad verb. lassae- — 
Leg. lassare psaltria, aut, quod praefero, psaltrio- 
psalterio. Psaltriue erant in huius generis sacris, ut in —m 
cris Bonae Deae. Sat. VI, 337., et notus est ibi Clodius hob su 
psaltriae. Instrumentum psalterium s. psaltrium. Pseudo-Cic. 

Tar: Resp. $. 44. Quintil. I, 10, 31. Ex quibus locis illud etit 
ceronis emendandum , quod adhuc negligentissime habitemm 
est, Or. pro Planc. $. 86, furialis illa vor (Clodii) nefaame 
stupris, religiosis altaribus effeminata. Lege, religiosis psem 
teriis. Hzinicn. Cod. Sang. ímpudices discribuntur — — E"- 
sare. Baptae autem molles ctc. Vulla : baptae comoedia iner; 
(Probus) fuit in qua eupolis inducit viros athenienses — 
lassare psaltriam cotyton , coty(os apud athenienses psal 
quam cffoeminati colunt. noctu illam adeuntes. | Baptae ti£a 
libri quo impudici describuntur. Et mox: Baptae. molles 
titulo. eupolis comoediam scripsit ob. quam  alcibiades qu 
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praecipue. perstrinxerat. necuit. ipsum. in. marc praecipitando 
eicens ut tu. mc. in. theatris madefecisti : nunc ego te in mari 
madefacíam. Quae postrema Vallam non verisimile est in 
Probo suo reperisse, sed mutuatum esse a Scholiaste Ari- 
stidis Ill. p. 144. Dind., ut recte censet À. Meinekius Ilist. 
Crit. Com. Graec. p. 110. Protulit Iac. Geelius Bibl. Crit. 
IV. p. 18. e codd. Lugdunensibus alia ad h. l. scholia vetera, 
quorum primum hoc est: Cocitos dea fuit atheniensium quam 
solae feminae colebant quam post saltriam exercebant et las- 
sabant in. lisdem. sacris. psaltria autem. vocabatur turpis exi- 
litio quam agebant.  Babtae grece vocantur molles et evirati. 
Sicut inquit romani perverso ordine colunt bonam deam ita 
. quondam athenienses inique colebant cociton et psaltriam etiam 
agebant. Nam  athenienses turpiter. aliquando. iverunt. — 
Babtae dicuntur. molles et effeminati quo titulo eupolis et ari- 
Slophanes comediam scripserunt. in. qua. inducunt athenienses 
viros ad imitationem feminarum colere cociton i. e. psaltriaim 
deam atheniensium quam cffeminatti colunt. — Talia colunt 
inquit viri in templo bonae deae qualia olim faciebant athe-. 
nentes in. templo cocitae deae suae, Verba , quae initio le- 
guntur, corrigi possunt e Papiae Glossis, a Burmanno An- 
thol. Lat. I. p. 477. laudatis. Alterum scholium sic habet: 
Baptae molles quo titulo. eupolus comediam scripsit in qua 
inducit. athenienses viros ad imitationem feminarum  lassare 
psaltriam, Cociton autem. dea est apud. athenas. quam colunt 
effeminati. Hinc an opis aliquid scholio insigni et praestan- 
tium virorum curis nobilitato afferri possit, videant me acu- 
tiores. Nam quod Heinrichius remedium attulit, vereor, ut 
satis efficax habeatur. Illud vix opus est ut moneam, verb. 
JBaptae — necatus est alterius commentatoris esse, ita ut 
ergo deleri oporteat. Scuorrx. 

95. drillopotae. Proprie drilopotae , a dgiAoc. lacobs. ad 
Anthol. II, 9. p. 443, Salmas. in Capitolin. p. 199. D. ex eo- 
que Vossius Etymol, p. 548. et iterum p. 549. Rubnken. Au- 
ctar, Hesych. T. I. p. 1024, 18. Hrrnnicn. 

Fol. 1. 22* 
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97. polita , tenuiter rasa. Lege ordine inverso: ,,7usa, 
tenuiter polita *, Scuopzx. 

08, guomodo solebant ancillae Neronis adulantes. Pro 
corrupto JVeronis lege ex Valla matronis. Ipew. 

09, Jiniret, pro lineret. Oudendorp. ad Sueton. p. 792. 
Casaubon. ad Spartian. p. 10. D. Pro Bebriacum Campaniae 
corr. Lips. in Tacit. Hist. 11,93. Bedriací campum. De Pom- 
peio Planta vid. Reines. Epist. ad Rupert. p. 113. Cren. Àni- 
madvv. P. X. p.88. Hrrsnicg. Valla: hunc vitae eius compa- 
rabilis vitellius bello civili confecit apud vicum bebriacum : 
quod bellum descripsit cornelius tacitus: post cornelium vero 
ut Probus inquit pompeius planta qui ait. bebriacum vicum 
distare a cremona viginti milia passuum. ScuopEx. 

Ibid. pelles Bebrinae. Vid. Schurzíl. Lacerda Adverss. 
sacr. c. 99. n. 4. Beckmann. Symbol. ad Hist. Invent. T. V. 
p. 61. Hzivnicza. 

106. Bebriacos campos. Mecte Valla: bebriacus campus. 
Dein lege cum Cramero exercitu P'itelliano. ldem in seqq. 
pro Occiso vili principe male Occiso vili illo aut Occiso vero 
illo. Repone: Occiso Galba principe. Nimirum novum hinc 
incipit scholium, Scuorzx. 

119. fanaticus albo: libido síne reprehensione. Mira cor- 
ruptela, sed magis etiam mira emendandi ratio, quam Cra. 
merus iniit. ,,Àn, inquit, sine repraesentatione , i. e. sine sui 
intellectu et ratione?* Melius ego mihi locum sanare videor 
scribendo: invidiosa reprehensio. T'ertinet annotatio 
ad voc. fanaticus, quae invidiose hic in malam partem po- 
sita dicitur. — Eandem sententiam Valla paullo clarius sic 
exprimit: Phanaticus phani custos. sed irrisorie cum phana- 
ticus furore daemonico dicatur pollutus. lpgw. 

118. cornu. Acumen absurdum, ncc tamen indoctum. 
Sic Graeci luserunt in voce xégac. Heyn. ad Hom, T.VI. 
p. 187. Archilochi Reliquiae p. 299. Hrinnicn. 

121. quo emendet aut. quo. expiet. Lege utrobique qui. 
Scuoprx. 
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194. Scgmenta: profusae vestes etc. Haec ita scribenda 
sunt: ,, Segmenta: fimbriatas sive vittatas vestes. et longos: 
profusas vestes, flamea: quibus novae nuptae cooperiuntur*. 
Emendarunt Salmasius ad Vopisc. p. 404. C. et Ferrar. de 
Re Vest. 1I]. c. 17. T. Vf. p. 755. Thes. Gracv. Ipzw. 

132. quem negligis: quidam dicit etc. Aliud lemma prae- 
figendum est, hoc: officium cras. Antecedentis scholit. verb. 
pro illius fuga recte Cramerus correxit post. illius fugam. 
Ing«. 

133. ad invidiam dixit. Nam in colle ad aedem porti- 
cus erat negotiis et hominum frequentia celebris. Vid. Nardin. 
p. 1096. B. T. IV. Graev. et correctorem Borrich. ibid. p. 
1555. D. Hzixaica. 

141. guae permixta potui ,fecundam mulierem de steri- 
litate facit. Lege cum Valla de sterili facit. Scsuoprw. 

1132. Steriles mulieres ctc, Prior huius scholii pars sine 
melioris libri ope vix videtur sanari posse. In altera parte 
Salmas. ad Spartian. p. 48. C. verissime: palmas ideo dici, 
quia aut catomis caedebantur. Vid. Gronov. Obss. p. 673. et 
. Heinsius ad Ovid. Fast. V. 102. Minus feliciter idem in seqq. 
pro aut quia manibus vapulant cunei per civitatem coniicit : 
aut quia man. vapulabant cincti per civitatem. Aliorum com- 
menta referre taedet. Vulla ad verba Palmas praebere lu- 
perco haec annotat: aut enim osculabantur aut. manibus va- 
pulabant a. luperco : quae volebant concipere. Unde suspicio 
mibi oborta est, ita scribendum esse : aut quía manibus va- 
pulabant concipere cupientes. Quae in extremo addita 
legnntur: tunc et in solio si qua post ipsum descenderit sta- 
tim concipit, ea et ipsa foede contaminata sunt. Cuius rei 
vel hoc indicium est, quod ipsun non habet, quo referri 
possit. Cod. Sangall. post ipsam descenderit. Valla: dicitur ' 
ut Probus ait et solio siqua post ipsum descenderit statim con- 
ctpere. Corrigo: Dicunt et in solium si qua post luper- 
cu ni descenderit, statim concipere. Scribebatur Iupercum oliin, 
ut in Vallae. editione etiamnunc visitur, per compendium 
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lupcum. ld fraudem librario fecit. Formula ia sodium de- 
scendere rursus infra ad VIII. 35. Item apud Celsum 1. 3. 
InEw. ' 

143. tanquam infames tunica etc. Lege tanquam infa- 
mis (un, utebatur. Hinc lanistae velut dissoluti dic. 
Saltem ut contemtissimi. Apud Tertull. de Pallio p. 23. vespillo, 
leno, lanista consociantur. Spartian. p.9. C. /eno et lanista. 
Lanistae impii, loco exsiguato a Cerda Adverss, Sacr. c. 89. n.9. 
Lips. Saturnal. I. c. 15. Poeta ipse Sat. VI, 216. Jenonibus 
atque lanistis. Yesxnicu. 

144. Gracchi filius habitu gladiatoris plerumque ad infa- 
miam equabat, Fortasse: plerumque infamiam iactabat, aut: 
habitum — ad infamiam usque iactabat, Ingw, Mihi totus 
locus ita videtur scriptus fuisse: Gracchus , Sa lius , habitu 
gladiatoris plerumque ad infamem depugnabat. Schol. 
ad 126.: Gracchus — qui aliquando Salius Martis fui, Mox 
ad infamem idem significat, quod 143. dixit tanquam  infa- 
mis, Comparationis enim hic est ad, ut supra in, Graeco 
more, quem Latini, posteriores praesertim, imitati sunt, Vid. 
Salmas. Exerc. Plin. p.200. A. 817. F. Gronov. Obss. p. 581. 
Denique verbum depugnare proprie dicitur de gladiatoribus. 
Drakenborch. ad Liv. VI. 3. 9, Ruhnken, ad Sueton. Caes, 
39. p. 69. ed. Geel. Scnorrx. 

147. nobilibus , non Neroni. Fortasse sic : His: nobili. 
bus. ipsum: Neronem. ligimicu..— An sunpliciter nobilébus 
Neronem? Scnorrzx. 

148. quia et Gracchus minor pugnavit. Hoc minor sa- 
nun esse nequit. Valla: Cuius tunc raetia. misit. hic Probus 
gracchus inquit. gladiator munere  neronis pugnavit: et nero 
ipse pugnavit gladio et in scaeua cantavit et auriga fuit. 
Hinc corrigo haud dubitanter: quía et Gracchus munere 
Neronis pugnavit. Inga. 

130. 'Expovzotc. Sic pro'Exgovz. Cic. egregie Koen. ad 
Gregor. p. 21. Voc. Latinum alius adscripsit. Hzixnicn. 

450. Et pontum. ,Legeudun: Et contum, Etiam in 
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Virgilio, quem male producit Vetus Scholiastes. C. Barth. 
ad Stat. Thebaid. X1. 571. Inr. 

152. quia pueri non dant baineaticum. Laudat, tanquam 
Probi, Casaub. ad Theophrast. Charact. c. 9. extr. Bainea- 
ticum , énilovrooy apud Lucianum. Glossae: Jalneaticum, 
BaXarixór. Ing. Valla ita: 4fere lavantur. quia pueri gratis 
baínea intrabant. quamdiu fuissent. impubercs ut. ait. Probus. 
ScBRoPEx. ' 

155. ubi Hannibal. omnem exercitum R. occidit , victus 
Paullo et Farrone consulibus. Cramerus: ,,Lege, victor **. 
Immo corrige victis. Ipgw. 

156. guae in bello. Cod. Sangall. bellis rectius. Scribe, 
mutato ordine: ,, Tot bellorum animae: quae in bellis occi- 
sae sunt. Lucanus: inlustres^ etc. Respexit Pharsal. VI. 786., 
ubi tamen rectius hodie Lustrales bellis unim. Vid. Corlium. 
Inkx. 


Sar. II. v. 2. Cumis: qua Sibylla etc. Lege quia. Per- 
ünet glossula ad vers. seq. atque unum civem donare Sibyl- 
lae. lp£w. 

10. migrantis rei familiaris. Scripsit: res familiaris. 
InEx. 

11. ubi solent Procoss. iurare. Praesidum in muncre ade- 
undo iurisiurandi exempla multa extare in luris disciplina, 
et ad ultima tempora mansisse id institutum, formulam adeo 
praescriptam a lustiniano Novella VIII. ,  Cramerus ie do- 
cuit, Num igitur putabimus, cos, ut nunc in Schol. est, iu- 
rasse extra portam? Immo lege salutare. Vid. ap. Festum: 
Praetor ad portam nunc salutatur. (lbi corrig. cuius rei ori- 
ginem , vel ortum.) Mic 1nos salutandi praesides e provin- 
ciis reversos ad portam, atque in urbcin deducendi, quarto 
eliam et quinto saec. servatus. Vid. Liban. Vol.]lI. p. 205. 
Idem solitum in provinciis: vid. Reiskii not. ibid. p. 190. &aa»- 
z2;0£tc , Cic. ad Attic. 8, 16. occursus, Ulpian. in Dig. I, 16, 4. 
S. 39. Hreivnicu. 
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17. concubium. Lege ex cod.Sangall. ct Valla con nu- 
bium. Respicit Ovid. Fast. III. 276. Illa Numae coniux con- 
siliumque fuit. In seqq. idein Valla rectius praedae, non 
p'gnae. ScnoprEN. 

90. nec ingen. viol. : quia non etc. Lemmata melius Valla 
sic: Dissimiles veris. quia non erant naturales sed manu con. 
Jectae.. Quanto praestantius. melius si natura sua essent nym- 
phae quam marmoribus exornate nec a flagitiosis hominibus 
polluerentur. logs. 

23. de ipsa parva. Lege de ipsa re parva. Quod ad- 
didi, est apud Vallam. Ipew. 

20. ignobiles et sordidi ac malis artibus viventes homi- 
nes, qui ex sordidis rebus divites sunt facti. Cod. Sang. post 
homines addit, teste Orellio: vult intelligi. .Perspicuum cst, 
duas hic esse glossas, quarum prior est: ignobiles — nalis 
artibus viventes. Altera: homines vult intelligi, qui ex  sor- 
didis ctc. Inzw. 

30. .Siccandam eluviem: ut publici fani cloacam. Cod. 
Sang. publifani, Probus Vallae ut publicani sint, praemisso 

tanquam lemmate: Facile est aedem conducere. Recte, nisi 
. quod illud sin? a Valla additum- videtur. Nempe brevilo- 
quentia est, Grammaticis usitata, et totus locus ita scriben- 
dus: Facile est aedem conducere: ut publicani. Siccandam 
eluviem : cloacam. lpzw. | 

34. cornicines : Simphoniaci parasitorum. Parasit, mimos 
et histriones vult esse Henninius in Spicileg. suo, exscriptas 
a Ruperto. Immo auctor glossae intellexit cornicines comites 
notae buccae. Steph. Glossae: Buccones, nagactzoi, fovxxio- 
vec. Hrainnicu. 

96. verso pollice. Valla haec ita explicat: fortuna im. 
mutata: id est loco imperatoris occidit gladiatores exponit 
Probus cun paulo ante. intra. gladiatorum | fuisset numerum. 
Probus scripsit, ni fallor, occidunt et fuissent. Mox v. 37. 
pro amabilium , favente populo Rutgers. Var. Lect. I. 16. 
recte legit amabiliter, aut f. p. Scnorzx. | 
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38. foricas.. Tractavit hoc Scholium G. Noodt. Opp. 
T. |. p. 218. Gutber. Off. Dom. Aug. p.831. Cuiac. Obss. 
XXII, 34. Salmas. de Usuris c. 18. p. 529. qui corrigit ster- 
corum vectigal. Meiweicn. Vulla sic habet: Conducunt foricas. 
cloacas forire enim inquit Probus veteres dicebant deiüicere ac 
dehonerare ventrem hinc |forire foras eiicere: aut foricas foro 
vicinas tabernas: et confines: quidam vectigal vini putant : 
quod ex aphrica in urbem vehebatur. | 4lii domos publico 
etc. Hinc corrigo vectigal vini. Deinde scribendum vide. 
tur: forire est enim foras eiicere. ScuoPzw. 

39. Quales. Valla: r0 «raxoÀov9o» dicere enim debuit 
tales et sic quales. Iprw. 

54. cum mala conscientia habeantur. Scholium sensu ca- - 
ret, nisi ante cum addideris «t, quod Valla in codice suo 
aperte legit. Ita enim ille: nu/ae inquit divitiae tanti tibi 
sint ut cum mala. conscientia quicquam concupiscas. Ipgw. 

56. ponendaque praemia etc. Cod. Sang. quod depo- 
nere debeas. id est abicere et neglegere. Tristis. quasi mori- 
turus. id est que reddenda que mala arte quaesita sunt. Tri. 
stis eL magno. id. est ut. mala. scilicet. conscientia torquearis 
ne eam accuses, Valla: ponenda praemia sumas. ponere de- 
beas : id est abiicere negligere. Tristis. ut torquearis conscien- 
ua. Hinc ita emendo : ponendaque praemia: quae ponere 
debeas , id. est abicere , negligere, quasí moriturus; vel red- 
denda, ut quae mala arte quaesita. sunt. Tristis: ut mala sci- 
licet conscientia torquearis. et magno : id est, ne cum accuses. 
InEx. 

63. rusticos tibicines, qui in obliquum tangent. Valla ali- 
quanto rectius: £t cum tybicine chordas obliquas, id est ru- 
sticas vel quas tybicines in obliquum tangunt. |pkw. 

65. ad Circum: Et hoc a Graecis translatum dicit. No- 
men Circi sane translatum a Graeco x(gxog. Sed aliud vult 
interpres, et Iortinus ( Tracts 1]. 242.) iam emendavit a $y- 
ris. ligixnics. Graecis habet etiam Valla, ncc opus videlur 
eaieundatione. Scauorrx, 
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67. ut caligulas. Vid. Salmas. in Treb. Poll. p. 2990. B. et 
in Tertull. de Pall. p. 272. Kollar. Analect. Monumentor. 
Vindobon. T.I. p. 1011. Zonaras Lex. v. "AAAsxa. Hrixnica. 
Lege ve caligulas. Ita ctiam Probus Vallae, cetera mendo- 
sus: rechedipna inquit Probus curantiwun  coenas. vestimenta 
parasitica. vel caligulas graecas dicit. Scuorrx. 

Ibid. currentium ad. coenam, Glossae: ,,cupidicinus , tpe- 
yédcinyoc*, pro cupidicoenus, quod ipsum *. ac glossa male 


scribit Heinsius ad Petron. p. 361. De litegis oe et Z vulgo .. 


per mediam aetatem permutatis vid. Gronov. Obss. IV, 15. 
p. 700. sq. Salmas. in Capitolin. p. 171. C. Cupidicoenms , ut 


laudicoenus Plin. Epist. IT, 14. dicitur, qui laudat, ut coenam 


mereatur: ad quam similitudinem nobis liceat dicere, scribi- 


coenos mercenarios scriptores, et huiusmodi plura. Hzrxnicn. 


68. niceteria filacteria. Vossius Etym. v. Finco male 
explicat. Pylacteria non tantum magica sunt, amulcta, vel 
carmina ( vid. Gloss, Isidor. et Dufresn.), sed zegíanza quae- 
vis. Vid. doctiores Exegetas Ev. Matth, XXIII, 5., ubi quae 
qgviaxrgota , pitlaciola vocat Hieronymus. lta enim apud 
Hieron. scribendum. Ipgw. Pro vicus recte Pithoeus victori- 
bus. Mox Probus Vallae: zpse, qui coenam fert, ut sit ordo. 
ScnRoPEN. 

74. Isaeo torrentior. isaeus rhetor fuit atheniensis: ut 
Probus inquit illius temporis cuius. et tranquillus meminit. al- 
ter isocratis ut. ferunt. discipulus praeceptorque. Demosthenis 
ut quidam sentiunt. atheniensis ut. alii. chalcideus sed isaeum 
dixisse hunc credi par est: de quo. Plinius in epistolis magna 
isaeum .fama praecesserat maior. inventus est summa. est fa- 
cultas copia ubertas : dicit semper ex tempore sed tanquam 
diu scripserit sermo graecus immo atticus pracfationes. tersae 
graciles dulces graves: interdum et erectae poscit. controver- 
sias plures electionem. auditoribus | permittit. saepe et. parti 
surgit. iam ergo incipit statim omnia ac poene pariter ad ma- 
num sensus reconditi. occursant verba: sed qualia? quaesita 
et exculta multa lectio. in subitos multa. scriptio elucet. pro- 
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hoemiat apte narrat apte: pugnat. acriter ornat excelse po- 
stremo. docet delectat. afficit. Ylaec Valla. Quac in principio 
usque ad magna isaeum leguntur, temere Cramerus scholio 
veteri agglutinavit, relictis ceteris, quippe valde, ut ait, cor- 
ruptis. Ipgw. 

11. unctor. Vid. infra ad v. 263. IIgtxnicn. 

79. ad ultimum omnem vitam dicam. H. Cannegieter. 
Obss. Ill, 10. corr. fd ultimum omniun . id tantum dicam. 
Optiine. Ines. Mili secus videtur. Nam duo hic sunt sclio- 
lia, quorum posterius lenissima mutatione sic scribendum 
est: ad summam: ad ultimum, ne omnem vitam dicam. 
Scuorrx. 

81. Conchylia capitia purpurea. ita flagrantia, ut conchy- 
Zt dpsa videri possint. Ita Valla, Vid. Ferrar. de Re Vest. 
1I. 1. c.23. Tom. VI. p. 514. Inzw. 

03. Cum aut amicum aut uxorem, Lege amicam. Ingw. 

O6. Dicas, inquit, in comoedi habitu non ,fucatam, quin 
ipsa, qui loquitur, mulier videatur. Corrige: nihil fuca- 
tum; qun ipse, qui loquitur, mulier videtur. Ipgw. 

O7. id est, inguina, foeminea. | Lege cum Valla: id est, 
inguina esse foeminea. Iprw. 

O8. Mius temporis comoedi, Plenius cod, Sang. ZZ tem- 
poris illius comoedi fuerunt. Vogw. 

112. si nullus horum sit. Lege si horum nullus invenia- 
tur. Ita cod. Sang. Inr. 

115. quasi sanctioris philosophiae. Vid.Ferrar. Rc Vest. 
]!, 19. Voc. abolia ex Acolico aufloAAa, i. c. ava(loAr. Vid. 
Jos. Scaliger ad Festi Zu/la. Rem acule pervidit Bocttiger. 
apud [lacobs. Animadvv. in Anth. Gr. IIl, 1. p. 348. Nonnihil 
hic falli videtur magnus Salmas. in Tertull. de Pall. p. 60. et 
365. Cl. Schneid. in v.'Z4vaflaAAo. De littera m elisa vid. ad 
wj, 573. Hrrnmicn. Post philosophiae scribe 2fboléa species 
est eic. Ilaec enim cum praecedentibus coliaerent. Alio. or- 
dine cod. Sang.: bolla species — pallii maioris. Ergo 
abollac per. ironiam — philosophi, Scuovts. 

Fol. I. 49 


354 ANNOTATIONES 


117. -4pud Tarson — cuius urbis conditor Perseus. Vid, 
Iacobs, ad Anthol. Gr. IT, 1. p. 41, qui immiscuit Dionysii lo. 
cum, ubi non de Perseo, sed de Dellerophonte sermo.  Me- 
lius Drodaeus p. 3. Dasil., qui istum locum ad fabularum di- 
versitatem retulit, Cf. Huetii Notas p. 4. Locum Ammiani 
Marc., item laudatum a lacobsio , correxit Saltnas. Exercitt., 
p. 543. a. F. urbs perspicua: Nobilis hanc condidisse Perseus 
memoratur. Verba: scholii. corr. Martinius Lex. phil. v. Pinna. 
Burmann. ad Valesii Emendatt. p. 63, Vales. ad Aminiani 
XIV,8, ITetxnicg.. Pro praeterfluit Cramerus non male per- 
fluit. Mox cod. Sang. cuius urbis est conditor. Scuorkx. 

194. quicquid ante obsecutus sum. Lege consecutus 
Inzw. 

195. Nusquam damnum est in cliente perdendo ctc, Plura 
hic exciderunt, quae sic ad sensum commodissime restituun- 
tur : nusquam damnum m inus est in cliente perdendo, quam 
hic, ubi propter Graecum excluditur. Ipew. 

196. Quid, inquit, pauper ctc. Ab lis verbis novum scho- 
lium. incipit. Ipnrw. 

191. in sinistra ambulat. Vid. Lipsium Electt. 11,2. Opp. 
T. 1. et Epist. ad Italos, T. ll. p. 316. Sirmond. Not. ad Si- 
don. p. 165. sqq. Hiiwnicn. 

133. donat Calvinae, Error notatus a Lipsio ad Taciti 
Annal. XIT, 8., qui pro vulg. in fratrem legit in fratre. Contra 
quem Wopkens. Miscell. Obss, Delg. VIII, 1. p. 43. accusa- 
tivum. exemplis defendit, cuius ego pravum iudicium non 
vicissun defendam. —Verissime Lipsius. Iprw. 

136. inde sellariae dicuntur. unam | meretricum. | Cod. 
Sang. post dicuntur addit: id est a sella. Emcudo : dedu- 
cere sella: id est, a sella. [nde sellariae dicuntur. Tu, in. 
quit, meretricem elc. Scnorex. 

137. Hic est Scipio qui etc. Haec vituperat Boccler. ad 
Vellei. p. 680, Rubhnk.  Debebat videre, ista non esse eius- 
dem, qui reliqua scripsit, sed alius indocti hominis scholium. 


ligi nici. 
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138, L. Metellum dicit. Cod, Sang. Lucilium dicit Me- 
tellum.. Male, iudice Cramcro. At hacc tamen lectio veri in- 
dicium continct. Quippe legendum: Z. Caecilium Mferel- 
lum dicit. Vid. Liv. Epit. 20. Glandorp. Onom. p. 167. Quae 
post verb, caecatus est leguntur, aliunde assuta sunt. Scuorrw, 

133. Quantum habeas, praceunte Dousa, dcedà; sed vulga- 
lum Z7antum habcas rccte se habere, persuasit C. F. Her- 
mann. Spicileg. Annot. in luvenal. a. 18309. p. 26. Iprw. 

145. pauperi eniím, quasi. Via rectius cod. Sang. Ingw. 

150. sutriballo. Vid. Lindenbruch, in Virgil. Moret, p. 
309. IHegixnica. 

155. reditus. loc scire melius, haud. difficile est. Nota- 
vit D'Arnaud Coni. |T, 13. Scd. transmisit. sine. animadver- 
sione Bentlei. ad Horat. Epod. IV, 16. Inrw. 

158. quia pinnas in galeis habebant. Lcgendum rapie- 
b a n t. Papias: cristatus, galeatus, id. est, zabatus. Cristae. sunt 
pinnae super galeam positae. Vid. To. lanuens.. in. Pinntra- 
pus. Tsidori Glossa, quae. non melior fit, quum legitur. secu- 
tores cum Linsio, Saturn, 1], 11., Gracvio, Gesnero ct La- 
cerda Adv. Sacr. p. 336. Corrigo omnino: Pinnirapi , secta 
gladiatorum , eic, Vcl. Onomast.: Pinnirapus, nregvyolafloc. 
Wid. Fernand. de Castro Thes. lir. Mcerm. T. HH. p. 367. Rut. 
gers. Not. ad Appulci. p. 13. Elm. Lucilianum auctius apud 
Donat. ad Terent. Phorm. I, 3, 11. Inrw. Scripsit fortasse 
Pinnirapus autem dicitur lanista. Et mox ut ideo 
pin nmirapi, quia etc. Scnorrx. 

162. in curia non suscipitur. Lege curiam. Inrw. 

170. Fel a colore ctc. Legendum videtur. Feneto : a 
cofore, aut provincia. |nrw. 

172. supra lectum. Macc. audacter. explodit Mazochius 
Comment. in Campan. Inscriptt, p. 591, Poleni T. V. [Irisnicu. 

174. notum. Exodium: dcvotio. non novum aut erquisi- 
tum. Orellius vere sic cmendat: Maiestas : devotio. | notum: 
non novum aul exquisitum. Scuortx, 

175. Fxodium. Dc hoc scholio. vid. Salmas. in. Vopisc. 
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p. 984. F, Multo minus bene Vossius in Etymol. p. 200. Ca- 
saub. de Sat. Rom, p. 184. sq. Lvdus de Magistratib. I, 40. 
comoediae genera traleus: 'zdreÀÀavg Óé &ortv 5 rQv Aryo- 
uérov &5001agry. In. marmore Roinano edito a Mareo. Vel- 
sero Monum, August. in fi., Opp. p» 404: Cuius nunc liben- 
ter dicor exodiarius. Yt. Gruter. p. 637 , 1., de quo monu- 
mento vid. Reines. Epist. ad Rupert, p. 168. sq. D. Vales. ad 
Ammian. Marcell. XXVIII, 4, 33. Reisk. ad. Constant. Cere- 
mon, p.32. b. Ixisnicu.. Scholium, ut vulgo legitur, corru- 
ptum est. Cogere lacrimas et tristitiam ex aliqua re, vercor, 
ut Latine dicatur. Nec est in cod. Sang. cocgissent, sed. quae 
exissent. Unde Orellius legendum censet. co/legissent ,| minus 
probabiliter. Ego totum locum sic emendo: Exodiarius apud 
veteres in fine ludorum intrabat, qu o ridiculus foret, et quic- 
quid lacrimarum atque tristitiae concivissent ex tragicis 
affectibus , huius spectaculi risus deteraeret, lpse Virgilius Za- 
crimas ciere dixit Aen. VI. 468. De versu Luciliano vid. Her- 
mann. Elem. D. M. p. 348. Scnorzx. 

180. possunt et singula pronuntiari. Valla: possunt et 
singula per se pronuntiari. Quod praeferendum videtur. lor. 

184. tuac, tempore suo wilem et superbum. .Lege z/ius 
temporis nobilem et superbum. Pertinet Glossa ad v. 
Cossum, ut recte vidit Cramerus. Ip. 

185. ut salutatus, tamen. vel respicere dignetur. Malim 
ut salutantem vcl respicere dignetur. Valla: (qui ne respi- 
cere quidem salutantem dignatur. IpEw. 

188. dulcium malum. Fuit, cum edulium malum legen- 
dum putarem. Verum mox in viam me revocavit Salmas. 
ad Script. Hist. Aug. p. 416. D. Quem si Cramerus inspexis- 
set, non depravasset locum ita inlerpungendo : dulcium, ma- 
lum. Vid. Schol. ad VI. 203. et 631, Papias: Dulcia dicuntur 
genera pistorit operis a sapore sic nominata. lpgw. 

Ibid. sz fueris salutatum. Cramerus coni. si iveris, Mihi 
scribendum videtur: sí admissus fueris salutatum. lpEw. 


189. cultis: bene vestitis ; quippe festo die suo servis etc. 
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Lege ex cod. Sang.: praestare tributa: id est, servis donare 
cogimur, ut admittamur ad. salutationem: dominorum. | Copimur 
et. cultis: bene vestitis, quippe festo die suo. Ingw. 


199. ut Horatius: clivumque supinum, — Vid. Bentlei. ad 
IHlor. Epod. 1, 20. Figisnicu. | 


190. ex Pirsilio. Lege cum cod. Sang.: wt F'irgilius. 
ScuoPEx. 

290. a prima scala. ut si. Lege: a prima scala ; id est, 
si. lpEw. 


202. guia parictes texti rari et ruinosi perflant. Wa Val- 
la, non, ut Cramerus edidit, perfiant Nec tamen dubito, 
quin. Probus ipse scripserit: parietes tecti rari et ruinosi 
perpluunt. Vid. Dentlei. ad. Terent, Eun, 1l. 2. 25. Icinrich. 
ad Iuvenal, XIV. 196. Vol. II. p. 486. Inrw. 


Ibid. quia super tecta columbaria fiunt. Post haec verba 
Scliurzfl. codex addit: Columbarium fit, ut testudo , magna 
camera tectus , uno ostio angusto , fenestris latioribus utrinque 
et reticulatis ut locus omnis sit. illustris, ne quis serpens, aliudve 
quid animal maleficum introire queat. Quae ex Varrone de 
Re Rust. III. 7. 3. depravata sunt. Vid. Schneider. ad h. Il. 
p. 924. Inr. 


204. Delphicam. Glossae: Jfbacus, Delphica, puniaré- 
piov , Gc "Tovfevaliog. lbi Notae Vulcanii. Corruptam ponit 
Pithoe. ad h. l, et Cuiac. Obss. X,1J. Casaub. in Hist. Aug. 
p. 166. B. Gesner. Thes. v. Delphicus, Grutcr. Inscriptt. MCXV. 
8. delphica aerea. etc. Brisson. de Verb. Signif. v... Delphica. 
Valckcnaer. Animadvv. ad Ammon. p. 2. Grammatici explica- 
tionein. vocabuli afla3 recte defendens: ,, Egregia est, inquit, 
in rem noslram 2osithei , MS. in Bibliotheca Lugd. Datava, 
Glossa : "faS, caliclare. id est xvAixoqogtinr, sive xvAutior, 
vasarium ,| Delphica. Dc Wo Bibliothecae Leidensis Codice 
vid. Valckenaerii Schediasma in. Opuscul. edit. Lips. Ton: I. 
Salinas. Obss. ad Ius A, ct Roin. p. 487. sqq. Heixeicn. Cod. 
Saug. delficum appellamus. Valla: Ornamentum abaci. genus 
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Jüit. inquit. Probus supelleculis pro quo nuuc mensam «dklplu- 
cam dicimus. Scuorzw. 

905. recubans enim a posteriore parte recumbens  Hip- 
pocentaurus fingitur. Cod. Sang. enim et a posteriore. Scribe : 
recubans enim, id est, a posteriore elc. Ipgw. 

207. Opizein Graeci. Lege onix(Gtv. Glossae :: Zdpicus, 
Ün nixtot d. Lege Opicus, ontvxiotzc.. Usus est loc schol. Ia- 
cobs. Anunadvv, in Antliol. Gr. 1f. 1. p. 232. cf. Not. in Anti. 
Palat. p. 79. sq. [Igisnici. 

210. frustra rogantem. barbaris'nus in. metro. ut. inquit 
Probus est non. ut. quidam legunt frusta. sed frustra... Macc 
Valla addit. Scnopzx. | 

212. horrida mater: id est divitis mater. a parte totun, 
id est matronae. Lege aut a. parte totum etc. Quod se- 
quitur Jtem horrida mater, novum est glossema. IngM. 

9143. non incendium laris nostri , aut. prae tristitia aut 
propter casum. etc. Hoc scholium viri. docti frustra coniectu- 
ris tentarunt. Vera leclio extat apud. Valla, qui ita. habet: 
Odimus ignem. non incendii sed laris nostri ut prae maesti 
cia ne focum quidem apud nos incendi patiamur. hoc. enim 
apud. lugentes ait. Probus observatum ut ignem non paterentur 
incendi. linc corrige: non inccindüi, sed laris nostri, scilicet 
ignem. Cetera , ut vulgo leguutur, sana sunt; nisi forte pro 
aut prae t. legere mavis et prae t. I pM. 

218. superstiliose gentem. nominavit. Fortasse: super- 
stitiosam gentem notavit. Ipzw. 

210. armariam. Lege armarium. Vw. 

991. quasi divites, Lege quasi divitem. Descholio vid. 
Bentlei. ad. versum Terentii, Adelph. V, 7, 17., ubi pro edito 
Bahbylonias reponit: Babylo X .X. minas. lgissicu.. Persicum 
quasi divitem habent cod. Sang. et Valla. Scuoprx. 

232. succendisse domui suae. Legc domum suam. Iptew., 

931. .déxit lacertos. Probus Vallae melius dixerit. Ingw. 

234. tabernae, ab eo qui mercedes praestat. ,, Vala, iu- 
quit. Pithoeus, quia merc,** Immo totum scholium ita apud 
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Vallam legitur : Moeritoria,. id est tabernae quae labore mer- 
cedem  promerentur. Scribendum videtur : ab eo quod mer- 
cede prostant. lpew. 

235. wt magno pretio. Lege aut m. p. Reliqua sana, 
Heiwnicn. Valla ve habet, quod centies in ut depravatum est, 
In praecedentibus scribe cum cod. Saug.: vicinis. Valla vici- 
nis tabernis. Scuorew. 

237. mandrae locus etc, Valla ita: "mandra inquit Pro- 
bus est hostium vici vel flexum vel arctum aut. breve et. vile 
aedificium quod anguste latitudinem vici : vel ingens vehicu- 
lum quo trabes portantur.  Cramerus ista in textum recepit. 
Ip£w. 

Q40. Liburno. Duae sunt glossae. Prior: lectica magna 
Liburnata, Vid. Schol. ad VI, 477. Altera: /ectica gerulo 
Liburno. ligisnicg,— Mili. verba ita. videntur scribenda esse: 
Liburno : aut lectica magua Liburnata, aut gerulo Liburno, 
|n luvenalis versu pro Liburno lege Liburnus. Pithoeus ct 
cod. Sang. Liburnos. Scuorzw. 

9251. alii genus navis. Vid, Gesner. Thes. v. Corbita, ct 
- Reirar. ad Dion. p. 1016. 1.9. IIrisnicu. 

955. vehicula; nam materias portantia euntibus impe- 
diunt. Lege: vehicula nam materias portantéa. euntibus i m- 
pedimento sunt. Particula nam saepissune in his Scholiis 
postponi solet. Scuorzx. 

200. minutatum, concisum. Scribe minutatim concisum 
Ingzw. 

263. capsarii. Vid. Savaro ad Sidon. p.289. Reines. ad 
Inscriptt. p. 266. Cuiac. Obss. V, 8. Salmas. in 'Trebell. Poll. 
p. 292. B. Dorvill. ad Charit. p. 469. Quod sequitur xystram, 
est Gracc. $vorgar. Erant. aliptae, unctores: Pignor. p. 45» 
iénunclores, quae vox scripta in Digest, l|. ult. De verb. signif. 
|, 903. extr. cum lineola. compendii Zunctores, inauditum pe- 
perit genus servorum, a iungendo, ad iuncturam ct iumenta 
ab ipso Cuiacio vocatum, Obss, XIV, 3. V. Drisson. v. Zun- 
ctor. Hrisnicu, Valla: stríges inquit. Probus dicuntur quas. ha- 
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bent capsarii vel candelae tridentem | dicit. Et mox Pleno 
componit lintea gutto. guttus inquit. Probus in. quo oleum mit- 
Utur. dictus quod guttam mittat. Scuopzw. 

260. Carinam. ,,Lego Charonteu,. et quod addit, non 
angustum traiectum, id est, non zop9u0»*. Verissime Pithoeus ; 
nisi quod Caronem rectius Burmann. Antb. Lat. II. p.41. 
Hrisnicg. Caronem, sine. aspiratione, habet etiam Valla. Vid. 
Muncker. ad Hvgin. p. 43. Scuorprx. 

267. solent iu ore nummum immittere. Vid. Ti. Hemst. 
ad Lucian. T.I. p. 492. Hic uihil suspicatur de illo apud 2z4the- 
nienses, quod mihi corruptum videtur. Vide, quomodo Schol. : 
Virgilii inopem turbam accipiat, longe aliter atque Comimeu- 
tatores. HeiNnicn. 

274. putas periculum sustinere. Àn putaris? ScnopEw, 

971. conchas. Vid. Schulting. ad Pauli Sentent. 1I, 6, 56., 
ubi pelves, conchae iuxta dicuntur. llgimgicg,  Transpone : 
conchas , aut vasa. fictilia, in quibus pedes lavant , nodovi- 
z1064. Cod. Sang. habet aut. Scnopzex. 

979. moestus fuit pro Patroclo, quando occisus est. Emendo 
propter Patroclum. lpEM. 

283. coccina laena ctc. "Tractatum a Burmaun. Anthol. 
Lat. Il. p. 407, sq, sed parum recte. Legeudum: ,,coccina 
laena : purpurea, qua divites olim utebantur. Virgilius: va- 
rioque ardebat murice laena. ( Aen. V, 962., ubi est Tyriogue.) 
Antiqui amphimallum laenam appellabant. Quod Graeci coc- 
cum, Latini veteres birrum vocarunt*, Formam Jirrum sa- 
tis Glossaria tuentur apud Burm. E zvooov, burrum et bir- 
rum. Postrema: Quod Graeci etc. non puto ab eodem ad- 
scripta, qui antea coccinum pro purpureo acceperat. Vide 
de postremis Salmas. in Vopisc. p.514. D. amphimallum, 
non, ut quidam voluerunt, amphibalum, augiuaAAov xyirova, 
i. ce. uaAAcrOy. Schneider, Lex. Gr., Hesych. et Pollux. Fer- 
rarius apud Hennin, sua legit apud Salmas. in Vopisc. p. 
308. D. Eadem vox videtur latere in Glossa Lex. Rhet. MS. 
ap. Ruhnken. Tünae. p. 129., ubi in finc: Goneo égeorgoida. 
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óntg xai uaÀAor. Logo: óneg xai apQruallovy. Suut vesles 
bicirr«s s. bivilles, d/uaAAot, in Glossis apud Salmas, in Capi- 
tolin. p. 198, A. Hzisnicun..— Cod. Sang. coccina laena. laena 
quod divites olim utebantur coccina purpurea. dixit... ut Fir- 
gilius, Valla sic habet: coccina laena. id est purpurea: sic 
F'irgi. tyriogue ardebat murice laena. quod graeci coccum la- 
üni teres byrum vocarunt inquit. Probus. Scuopzw. 
287. candelae papirum. Vid. Plin. apud Salmas. Exercc. 
p. 7/05. a. G. I. F. Gronov. Observatt, inScriptt. Ecclesiast. 
c. V. p. 54. Forcellin, v. Candela. Du Cang. Gloss. Gr. v. 
"C dinrory. Brunck. ad Aristoph. Concion. 1035. Hriszich. 
280. Terentius : Adelph. 17, 2, 5., sed defessi , pro quo 
Schol. recte defecti. Vid. N. Heinsius ad Ovid. Fast, lf, 674. 


Ip£ «v. 


206. ngooctvyro3at entm Graece etc, Hacc luxata sunt. 
Lego: Proseucha: locus Iudaeorum, ubi orant. ngoocvysoOnt 
enim Graece orare dicitur. Hinc nova incipit Glossa. Voc. et, 
quae vulgo ante proseucha legitur, omittit cod. Sang. In an- 
tecedeutibus idem «vivunt, At. solebant, quod proxime posi- 
tum est, exigit vivebant. Scuorzx. 


315. Umbrici verba. Lege ex cod, Sang.: Umbricii scili- 
cet verba. lpgw. 


Sar. IV. v. 1. ut. crimina. ipsius dicam. Tolle ipsius. Hzts- 
AicH. Immo duo sunt scholia, quorum alterum incipit a verb. 
ut crimina, Scuopzx, 

9, Sesenus. Repertus hic est iam dudum $Sisena vel Si- 
senna, ad cumque haec relata, inter Fragmm. Histor. Lat. T. II. 
P- 375. Sallust. Haverc., sed ex Servio; errore, ut opinor: 
nam ubi extet apud Servium, nescio. Scripserat Milesiaca ct 
Historias. Vid. Heins. ad Ovid. Trist. IL, 413. Ruhnken. ad 
Vellei. p. 101. Savaro ad Sidon. Epist. p. 539. — Vitium est 
non dignus, et pro hoc scribendum condignus. Aliter nemo 
intelligit, quid verba ista valeant ad hunc locum. Forina 
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adingerere proba. Liv. XXII, 4. adinusurgere , ubi vid. Dra- 
kenb. Apud Suet. Caes. 86, I]. Gronovii certe non spernenda 
coniectura adinsectantium. Columellae usitatum. verb. adob- 
rucre. Postrema sunt aliud. scholium, illo longe verius, con- 
firinatum ab H. Vales. in Harpocrat. p. 117. b. Herxnicu. 
0, Nero, Bene Vir doctus in Obss. Miscell. Vol, X. p. 
411. totum lioc scholium, ad fidem Ms. sui, refert ad. vers. 
38.; ubi Scholiasta altcr Neronem, ut debuit, omisit, Scuorex. 
10. vivae ín parictibus struebantur. Capitolin. p. 96. A. 
Macrinus ,vivos etiam homines parietibus inclusit et struxit«, 
Vales. in Harpocrat. p. 44. Orotius Florum spars. p. 258. 
Hginnicu. 
13. non ea obiicieus. Haec et sequentia Rutgers. V. L. I. 
10. referenda putat ad vers. 11., hoc modo: Sed nunc de 
factis levioribus: non ea obüciemus, quae in eum turpissiina 
sunt. Frustra, Valla: Nam. quod turpe bonis tyrio serioque 
decebat. crispinum. bonis quod boni essent : aut. hos. laudat 
comparatione crispini quid agas cum dira et foedior omni cri- 
mine persona est nisi obiicias quod in ea turpissimum est. 
Cod. Sang. Irrisive hoc laudat. Scripsit: irrisive hos laudat, 
comparatione Crispini bonos dicens. Quid agas: nisi ea 
obiicias, quae in eo turpissima sunt. lta locuin ctiam Bri- 
tannicus intellexit. Scuorzx. 
16. sex librarum. Vid. I. F. Gronov, de Pecunia vet. 
l. III. p. 355. Hrixnicu. 
91. specularibus. Vetus Schol. Vossianus ad h. v. laudatur 
a Gesnero Thes. v. Zasterna. Eodem respexit Salmas. ad Lam- 
prid. p. 190. Ipgw. Cod, Vossianus, teste Durmanno ad An- 
thol. Lat.I. p.625., sic habet: Quae vehitur clauso. id est, 
clauso ostio basternae. est enim. speculare basterna, id est ve- 
hiculum, unde speculabantur matronae. residentes, clauso. antro 
dixit pro clausis fenestris, Scnopzw. 
22. non potest dici luxuriosus et heredipeta. ventris suae 
cultor. 'Trausponendo seusus restituitur, sic : non potest. hcre- 
dipcta dici. Luxuriosus et ventris sui est cultor. lpgw, 
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93. zfpicius. Vid. Casaub. in Lamprid. p. 150. D. B yckius 
ad Tacit. Anoal. IV, 1. Ernest. ad Fabric. Bibl. Lat. T. If. 
p. 470. not. Barth. Adverss. XXXIV, 18. id. XXXV, 14. 
ligisnicn. 

24. cartapola. Lecge chartopol«a. Lex. Graeco-Lat. Stepli. 
z«oronoàmgc, chartuarius, Cod. Sangerinanensis: chartarius. 
tecte. lllud est ex pronuntiatione, ut /(/gnuarii, pro tignarü, 
passim. apud Gruter. in. [nscriptt. Vid. Dufresn.. v. Chartarius, 
IpEew. Schurzfleischii codex ita: Ziblo JVilotica. Fut Crispi- 
nus iste. zdegypüus ex. dlexandría, ca praepositura , quam 
papyri venditores habitabant, in qua papyrus nascitur. in Nifo 
etc. Hinc rediutegrandum est. scholium vulgatum: ibfo Ni- 
fotica. Fuit nam Crispinus iste "Iecgyptius ex. Alexandria, ca 
praepositura, quam papyri venditores habitabant. Sicut vult 
Juvenalis etc, Verba papyrus nascitur in Nilo alius adscri- 
psit. Schopzx. 

96. 4pulia carius agros vendit. Ita vere Pithoeus. Nempe 
explicat Schol. aliam lectionem maioris. P'rosime cum Schurzfl. 
leg. aut maioris pisces vendit, Extr. aut ironia.  lxrsuicn. 
Probus Vallae et ironía est. Scuorts. 

27. zi mplibolopia ete. Recte Schurzfl. amphibolia et mult- 
los legit. Quod idem in seqq. coniecit: ut per anastrophen, 
legitar. etiam apud Probum Vallae. Ingw. 

28. quantas , inquit , epulas piscis ipse consumpsit. Lege: 
princeps ipse. Mox recle Cramerus £t figurate. (ot. sester- 
tia partem exiguam dicit. Iokw. 

33. facta de merce siluros: id est fracto vase sardarum 
eiusdem municipii, unde ipse, Aegyptius. Haec ita. scribenda 
sunt : fracta de merce siluros: id cest, fracto vase sardarum. 
municipes: ciusdem municijut, unde ipse, id est, .Aegy- 
ptéíos. Voce sardarum interpretatur. sifuros, Vid, Salmus. 
Excrc. Plin. p. 042. F. Ipzw. 

O4. licet et considere s aut. siuminisse dicere ,, aut propric, 
recs tenues dicere, Cramerus: ,,81 considere habuit Schol, ve- 
làn esponat aliquis, qui dicere. potuerit, illud. proprie. esse, 
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res tenues. dicere. lgitur aliud. quid legisse eum oportet**. 
Miror, virum eximium non vidisse, duas hic glossas latere, 
et scribi oportere: Zicet et considere : aut. summisse dicere, 
aut proprie. considere: res tenues dicere. IpEw. 

38. Ultimum autem etc. Errat cum Appiano. Vid, Ca. 
saub. in Suet, Galb. init. Hrrxnicn. 

Ibid. Z'alerius Martialis, Vid. Burm. Anth. Lat, T. I. p. 237. 
verissune iudicantem de auctore epigrammatis, quod Mar- 
tiali tributum est, ut tot alia iucertorum scriptorum. De 
sententia versuum vid, Salmas. in "Trebell. Poll. p. 396. F. 
Ipngx. 

30. piscis formae magnitudo. Au piscis enormi ma- 
gnitud ine? Scnorrzw. 

40. ante templum , id est, P'eueris. "Transpone: id est, 
ante templum F'eneris. Ipex. 

49. Sallustius etc. Vid. Lips. ad Tacit. Ann. XII, 63. 
Heisnicu. 

44. quia sunt etc. In cod. Saug. ita legitur: Qui sui ut 
nullo exercitio pin guiores própter hiemem. | Unde Orellius 
verissime: quia fiunt nullo exercitio propter hiemem pinguiores. 
ScHOPEN. . 

46. ironia. Cod. Sang. sic habet: Pontifici. summo. he- 


vel te 
ronia domitiano ex heronia summo. Nonnulla, ut saepius in 


hoc codice, vitiose iterata sunt, Lego: pontifici summo: iro- 
nia, Domitiano scilicet, IpgM. 

47. non solum fora. Vala: et littora ne dum fora. Ipgw. 

53. Palfurius. Vid. Sueton. Domit. 13. De ZMario Ma. 
ximo Casaub. in Spartian. p. 6. Voss. de Hist. Lat. p. 178., 
qui haec de Palfurio ex Maximi Vita Traiani esse putat. 
Hrmwnicg. Valla: paífurius sura: ut inquit Probus consula- 
ris viri filius sub nerone luctatus est cum virgine lacedaemo- 
nia in agone postea a vespasiano summotus e senatu transüt 
ad stoicam sectam in. qua cum eloquentia praecelleret. domi- 
tíano familiaritate coniunctus. delationem | acerbissime exercuit 
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sed interfecto domitiano accusatus. est a senatu. et damnatus. 
Heliqua. desunt, Drew. 


m 


50. Ne pereat. Duo sunt scholia. Alius adscripserat físco ; 
alius, a sententia aberrans: quod iam «distrahi non potest. 
Ii gixnicn. 


Ibid. cedente. pruinis: hieme. Corrumpi ab acstu. non. po- 
£crat, quia. autumno decedente. hiems venit. Dele punctum post 
hieme. À verbis quia autumno alterius, ut apparct, Schalia- 
stae inlerpretatio incipit. Scnorrs. 


57. per autumnum nam vigilant morbi. An pullulant? 
IpE «. 

61. Romani etc, Narrationem ex Liv, I, 34. ortam csse, 
ante hRupertium iam Schurzíl. dixerat, sed perperam: nam 
res apud Livium alia. Vid. Lipsium de Vesta et. Vestal. c. 2. 
Opp. 111, 603., qui ibi egregie. Rupert, unum bene: diruis- 
sent, pro deseruissent. 'Tum lego: supra fidem memorati 
pond., quod voc. excidit. IHrisnicu. In. fine Lipsius: 7nde ibi 
perseverant. Ideo et Festamcetc. Malim perseverabant. Quam- 
quam vel sic nondum persanatum est scholium, quod c dua- 
bus glossis conflatum videtur. Scuovrs. 


63. Ut cessit: ianuae Palati. praebuerunt. itum — pisci. 
Glossa misere truncata. Lege: praebuerunt fa cile m aditum 
pisci. Pertinet ad poetae verba sequentia facili patuerunt. car- 
dine valvae, Ipew. 

795. Nulla est occultior res etc. Corrige: Nullae sunt oc- 
ciudtiores insidiae, quam quae ctc. Hic integer locus Cicero- 
nis ex libro incerto apud Augustin. inter Cic. Fragmm. p. 
1140. Hzixnicg, Emendationem confirmat cod, Sang., ubi le- 
gitur insidiae quaeque. Scnorzx. 

Ibid. admissionibus. Vid. Savaro ad Sidon. p. 13. Hrixnicu. 

71. De Pegaso, quos laudat Ernesti Bibl. Lat. III. p. 400. 
et Saxius Onomast. I. p. 265. adde Gotfr. Mascov. de sectis 
Sabinianorum et Proculianor., Lips. 1728. 8. p. 67. sqq. fac. 

Hasaeus de Derytensi. ICtor.. Academia. c. IV. $. 6. sqq. H. 
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Drencmann. in. Append. Pastor. Almcloveen. p.608. Glossa 
Isidori: Pegaso, homo iocularis, Nihil sani adhuc quisquam. 
Vox corrupta ex Ge/aso. Inrw. 

lbid. parasia, vox nihili ct corrupta, quam tamen ex 
hoc fonte nonnunquam afferunt, vcl adeo usurpant pro 
vero vocabulo: ut Savaro ad Sidon. Epist. p. 5435. ct Sclicf- 
fer. de Mil. Nav, Ilf, 1. Cf, Diss. de Tutel. Nav. inter Opusc. 
luhuken. ed, Leid. p. 257. not. Verba ita sunt corrigenda: 
Pegasus: Trierarchi filius, ex cuius Liburnae par asemo 
nomen accepit. Quac, ut vulgo corrupte leguntur, temerc 
adhibuit Arntzen. ad Aur. Victor. de Caesarib. 39, 90. Rc- 
stilucrat iam. dudum Salmas. Exercitt. 'Plin. p. 403. E., ct 
' prius fere Tos. Scaliger ad Euscb. Animadvv. p. 40. a. Pegasus 
insigne et appellatio navium non insolita. Vid. Dissert. laud, 
p. 282. Hacc autem de Pegasi ICti. nomine vix aliud. est quam 
nata ex lusu fabula. | Dicebatur er, ut [Ivginum quidam 
historiam vocabant: Suet, Illustr. Grammat. 20. Martial. VII, 
51. de Pompeio Aucto : /iber est. Opuscul. Ruhnkenii ed. 
Leidens. p. 327. Tnogw. FF. A. Wolfius Miscell. Litt. p. 180. 
hoc scholium ita laudat, ut legisse vidcatur /uris studio tan- 
tam gloriam meruit. Quod non displicet. In fincPitbocus pro 
Pegasianum | scilicet. ius. egregie Pegasianum SC. Vid. Vallae 
Schol. ad 70. Quae addita sunt. quod Turisperitus fuerat, ma- 
nifestum est, ad luvcnalis verba. Interpres legum pertinere , 
ut verissime ceusct Vir doctus in Obss. Miscell. Vol, X. p. 414. 
SciopPEN., 

79. Interpres legum: iurisperitus fuit, ut praefectus, unde 
ius Pegasianum. ta aperte, teste Orcllio, cod. Sang., non 
ut psecutus , quod Cranierus edidit. Nec tamen scholium re. 
stitutum iam esse, apparet. Valla: Pegasus attonitae. positus 
modo villicus urbi, pegasus. iurisperitus tunc. urbi. praefectus : 
unde ct pegasianum senatusconsultum huius meminit Pompo- 
nius de origine iuris fuit ct pegasus triarchi Jffilius. culus. navis 
pegase monumentum accepit. Ex his facillic. vera lectio erui- 
tur... Seripserat: Pegasus, iurisperitus , fuit urbís pracfe- 
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ctus 5 unde et $C. Pegasianum. Atque haec glossa adscripta 
crat [uvenalis vers. 77. Ipegw. 

80. tum pro tempore. Wecte Schurzfl. tamen pro tem- 
pore. |pkw. 

81. Crispi etc. De hoc scholio Lipsius Excurs. ad Ta. 
cit. Annal. XII, 6. et in Senec. de Consol. p. 70. los. Scali- 
zcr ad Euseb. Aunimadvv. p. 157. Nardini Rom. Vct. p. 1160. 
B. Iteimar, ad Dion. LXV, 2. $. 12. Spalding. ad Quinul. T. 
II. p. 480. Hzixaicn. 

$9. nunquam voluntati bonae Neronis obstitit. Nec bonae, 
nec ZVeronis sanum est. Fortasse legendum: voluntati impe- 
ratoris obstitit, Scnopex. 

O4. cilius. Glandorp. Onomastic. Hist. Rom. p. 7., ad 
cuius verba: ,,lluius filium Domitianus interemit, Reincsius 
suo exemplo in Dibl. Cizensi adscripsit: ,,1mo ipse pater fuit 
ct Cos., quem interfecit Domitianus. ita. e Dione*, Utor Rei- 
nesii ad Glandorp. notar. ms. apograplio, quod ex libris lo. 
A. Ernesti Kiliam in Bibl. Academicam venit. Locus Dionis 
est p. 1112, sq., ubi vid. eim. Hrixnicn. quo. poenas sentiret 
Valla. ScnoPrs. 

O7. difficile nam nobilibus continget senescere, Glossa ista 
male in ordinem alterius irrepsit. Ingw. 

OS. id est, ignobiles pro Gigantibus. llacc duo sunt nova 
scholiola , ita restituenda: fraterculus esse. Gigantis: id est, 
ignobilis. Gigantis: pro Gigantibus. Ipw. 

103. Serwilius. Valla recte Servius Tullius. Scholium 
finitur in verbis non facile posse falli. ldque patet ex cod. 
Sang., ubi sequentia sic scripta sunt: Miratur. hoc ideo, 
quia stoliditatem finxerat Brutus, ne a Tarquinio occideretur. 
barbato. ac rustico intelligitur. — facile. facilius poterit, inquit, 

fortem eludere, quam infamem. Bene, modo pro barbato. ac 
rustico intelligitur correxeris : barbato autem rusticus in- 
tcldigitur. VpeM. 

105. llubrius, Glandorp. p. 748., sed coniectura incerta. 
Vid. Oudendorp. ad Sucton. Ner. c. 28. FHemnicu.— Jüibrius 
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iste aliquando Tibiam in pueritia corruperat , et verebatur, 
ne pro hac mercede poenas ab ipso reposceret. Schurzfl, benc 
pro Zibiam emendavit Tit filiam, Gravius mendum residet 
in verbis extremis; quod sic corrigendum puto: et vereba- 
tur, ne stupri mercedem patruus ab. ipso reposceret. 
Illud hac deest in Schurzíl. codice. Scporrzx, 

107. quam ipsum veuisse dixit, |ta Valla pro wenire. 
Irnzw. 

112. Fuscus. Valla sic: fuscus. qui cum. luxuria afflue- 
ret inter cdelitias bellicos actus exerceret. [pgw., 

113. Neroni. Vulla imperatori fuisse familiarissimos. Ipgw. 

114. qui cas amat, quas nunquam viderat. Caecus enim 
etc. Legeudum: a4mabat. Post hanc vocem excidisse videtur 
puellas ob similitudinem vocis sequentis. Deinde cod. 
Sang. Caecus nam , quod recte praefert Orellius, Ipgw. 

116. de numero mendicorum. Schol. ad XIV, 137. Subli. 
cium pontem eam ob causam commemorat Seneca de Vila 
beata c. 25., ubi vide Lipsium. Hzerxnicu. 

117. dignus aricinos qui mendicaret ad axes. i. inter. iu- 
daeos qui erant illo ex urbe transmissi. fuit enim. aricinus 
lucus ut. Probus inquit. in quo. ludaei mendicabant ab. aricía 
dictus quae non longe ab urbe distabat: Horatius. Egressum 
magna me coepit aricia roma hospicio modico. Haec Valla. 
ScaoprN. 

118. inclinatae et per clivum descendenti. Rursus verba 
male interposita sunt. Lege: devexae: inclinatae et per cli- 
vum descendenti, iactaret basia: qui caecus rhedae ferenti 
mulieres oscula. iactaret, Cod. Sang. leminata recte habet. 
Ipr«. ' 

191. laudabat: sic omnia, quae non videbat , referebat. 
Quid referebat ad explicandam voc. /audabat faciat, non vi- 
deo. Scripserat: eff'erebat. Ipew. 

133. Debctur magnus patinae: figuram lic dicitur. posuisse. 
Absurdum acumen. Vid. Burmann. ad Lucan. VIII, 483. 
Hrisnicn.  ltecte.. Scripsit tamen: debetur magnus. patiuae: 


o——— — —À  — 


pit 
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patiuae figurate hic dicitur posuisse. In extr. male Cra- 
merus eius. Pithoeus et cod. Sang. ipsius habent. Scnopzs. 


Sar. V. v.l. de iuvene contumelioso in parasitos dicit, 
Legendum est: de cena contumeliosa, Inrx. 

3. Sarmentus. Versus in Anthol. Lat. recepti cum egre- 
gia Salmasii explicatione, Il. p. 306., ubi de Scholio vid. Bur- 
inann,.  Adde.Scaliger. Animadvv. Euseb. p. 197. Salmas. ad 
Vopisc. p. 452. et Epist. ad Sarrav. H2. Vossium Etymol. v. 
Sarmenta. Dentlei. ad Horat. Serm. 11, 1, 85. Santen, ad Te- 
rentian. de Metris p. 182. sq... Verba: wt per equitem Roma- 
num ageret, iude a Pithoco. pro corruptis omnes habuere. 
Verum unus Salmasius. docet in Tertull. de Pallio p. 194, 
Est hellenismus, xarà róv innfa '"Pouafor diaytww , idque, 
ut Salmasianum acumen videre facile oportuit, Scholii au- 
ctor habet ab antiquiore scriptore. De decuria quaestoria 
Casaubon. et Oudendorp. in Sueton, Aug. c. 32, Vales. ad 
Ammian. XXVII, 6, 10. Hrgisnicn. Si iterum Scholia tvpis de- 
scribenda forent, sine dubitatione h. |. reciperem ernenda- 
tiones duas, quae summa veritatis specie blandiuntur. Una 
est Rutgersii, in Lect. Venus, c. 17. pro corruptis gui ibi 
primus legentis quibus primum. Altera Pithoei, qui sequentia 
pro civibus et gratia. felicissime restituit: precibus et gratia. 
Minus probo, quod idem pro Dum ut coniecit Dum autem 
ct mox agit pro hic. Lege 7Z'um ut, et dixit, ut totus lo- 
cus sit ita scribendus: Tum, ut caussam usurpatae dignita- 
£is. cFixit, precibus et gratia summoto accusatore , dimissus est, 

Plura de hoc schol. Weichert, Poct. Lat. Reliq. p. 225. Scnorzxw. 
4. picius. Vitiosam scripturam csse puto pro 2fulus. 

Wid. :ca ad poetam. Vincent. Contaren. Var. Lectt. c. 97. 

Hzeimszics. Recte; atque ab hoc verbo novum scholium inci- 

Valla zfppicius Galba. Scnorzs. 

b. Quamvis iurato: hoc quasi parasitus tureiurando. con- 


Jfirruet. Valla ita: entre nihil novi frugalius. hoc quasi ipse 


J^ol. 1. 24 
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parasitus. iureiurando. confirinat..— Male... Repono: Quamvis 
iurato : hoc est, quamvis par. turciur. confirmet. lpgw. 

11. Cantabri. Vid. Gothiofred. ad Cod. Thcodos. T. V. 
p. 272. et Ianuensis Cathol. IHIgisnicu. 

17. pud veteres etc, De hoc scholio Casaubon, in Hist. 
Aug. p.150. F. Adde locum Dasilii MS. in Schaeferi Praef. 
ad Gregor. de Dial, p. LIII. Lacerda Adverss. XCV, 16. Ipgn. 
Lege ex cod. Sang. unde hodieque tricinia appellantur. 
 ScaorEN. | 

90. Calceari recte Ferrar. Analectt. p. 1120. T. VI. Graev. 
De origine voc. 4gulae vid. Festus et Forcelliu. s. v. Immo 
est lingula, ydoca zy vaoüruaror. Pollux Onom. Il, 109. 
VII, 80. Voss. Etymol. p. 289. Schweighaeuser. ad Athenac. 
T. Vl. p. 494. Salmas. Exercitt. p. 41. B. Isidor. p. 480 , 57. 
Savaro ad Sidon. Epist. p. 531. Hrismicu. Non male Schurzfl. : 
calceari nam festinantes ansas. Quac sequuntur, correctione 
non egent. ScuopEx. 

25. Corybanta: sic enim vinum. Cod. Sang. post Cory- 
banta. addit hoc est gustum vini mali Sic nam vinum. Recte, 
sed legendum ex gustu. Ipew. 

90. Zpse capillato diffusum consule potat. capillatum ar- 
guit inquit probus mollioris vitae, Hoc additamentum  Vullae 
non anünadverlit Cramerus. Ipgm. 

32. Cordolenti. Vid. Ducang. Append. Gloss. Lat., post 
Gloss. Graec, p. 63. Hrisnica. Plenius cod. Sang. unde nun- 
quam amico vel cordolenti modicum dabit. ScnopEs., | 

34. vinum de montibus Zllbanis. Cod. Sang. Fínum aut 
de mont. Nempe excidit S'etinum post vinum. Mox idem 
optime ut non possit nec de superscriptione cognosci ,| quanti 
sit temporis, Delevit m. v. ex antiquitate deletum. est. lpga. 

36. Jelvidius Priscus etc. llacc an. essent. ipsius Vallae, 
dubitabat Pithoeus. Falso: erant vestigia Scholii etiam in 
Cod. Schurz(l. , et habet illud aliqua nova, quae nusquam 
alibi exstant. Vid. Lipsius ad Tacit. Hist. IV, 4. et 5. Men- 
dose autem adierat legitur pro adiuverat, ut in Cod. Schurzfl. 
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est. Incliinatio, foedissime corrupta, talis fortasse fnit: Kaé 
gu£v £nágytaor, Et nobis fer opem. Dc boc verbo vid. Hem- 
sterh, ad Lucian. "limon. p. 109. Ut Cicero ad Laodicenum, 
Kat neoi zpoy ngéafisvaov, Macrob. Saturn, ll, 3. p. 355. 
Hrisnicen. Valla, praemissis Tacit, verbis ex Hist. IV, 5. Hel- 
vidius priscus regione. Italiae tarracinae. municipio — nowis- 
sima exuitur, ita pergit: haec de helvidio prisco tacitus in 
Aistoria. qui helvidius post. damnationem ut inquit probus. s0- 
ceri peti traseae interdicta. sibi italiu« etc, Unde dubitari nc- 
quit, quin scholiun. egregium in. ipso Vallae codice extiterit. 
- Priscus, quod initio legitur, Pithoci est; qui peius etium 
in seqq parricidium. edidit, cum apud Vallam parricidam 
legeretur, semsu optimo. Scnorrex. 

41. fiola. Scribe fi ala. Eadem corruptela v. 43. [pgw. 

46, quidam sutor. Lege cx Schurzíl. codice : P atinius 
sutor fuit Denev. lpEw. 

47. in talem calicem bibis. Au tu tali calice bibes? 
IpEw. 

48, malthare. Vid. Turneb. Adverss, VE ,9. Beckmann. 
Ssnibol. T, 1. p. 485. Schneider. in Palladium p.46. Hrisnicu. 

62. quia pulcher. Melius cod. Sang. quia et pulcher. 
ScnoEx. 

79. manicastt. Vid. Lipsius in Burm. Syll, Epist. f. p. 
609. Hzisnicu. 

86. Fenafrano: oleo bono civitatis Africae. Cramerus 
,,Error, inquit, glossograpbi aut librari. Lege Carmpaniae**, 
Jinmno duo scholia lic, ut sacpissime, in unum conflata sunt, 
omisso lemmate. Repone: Z'ena/frano: oleo bono. Canna 
M icipsarum: civitas Africae. Cod. Sang. aperte Afri- 
cae civitas. Sicque alibi loquitur, ut XI. 194. Scnorzw. 

89. in quibus manducatis. Scribe ex cod. Sang. in qui- 
bus vos manducatis. Ipgm. 

89. canna: genus navis , q. Gandeia dic. Inc, Gronov. 
ad Scylac. in Hudsoni Geograph. vett, minor. Vol. I. p. 62. 
Annotat. corr. Gaulera. Genus navigii yatÀoc, gaulus. Vid. 
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ad Festum. ^ Glossae: G«aui (?), &idog nàAoíov. Favàog et 
0x&Q5 vasa: a quorum siniilitudine navigia. Proprietatem ba- 
bes apud Hom. Od. «: yavàoí r€ oxugideg ve. Vid. Ruho- 
ken. ÁAuctar. ad Hesych. v. l'a?4ot. Schneider. ad Xen, Anab. 
V,8,1. Gloss. Steph. p.220. v. agna. Salmas, in Capitolin. 
p. 253. Hrisgica.— Apud Vallam, qui eadem habet, nulla di- 
versitas lectionis. Pro Zarcae scribe ex Schurzfl. emendatione 


Barcaet. ScaorEx. 
94. in suburbicario mari. Huius glossae lemma est Pro- 


xima. YpEgM. 

08. mulier. Aute hanc vocem addendum ex cod. Sang, 
Quaedam, Ip£x. 

103. colubrae: nomen piscis. Inmo anguillaz: momen 
piscis. Ingw. | 

105. pinguis: de sordibus , qui in cloacis nutritus. Duo 
scholia, eaque diversae manus, hic latent. Cod. Sang.: pin- 
guis: de sordibus. cloaca qui in cloacis nutritus est. Lege: 
pinguis : de sordibus cloacae. pinguis: quia in cloacis 
nutritus est. Ipgw., 

109. Seneca. Mira opinio Pithoei, haec forsan a Valla 
essc. Immo vide Lipsium ad Tacitum Anual. XIT, 8. Laudat 
etiam Reimar. ad Dion. p. 1021. 1, 83, Totum Scholiuin re- 
tulit Lipsius inter Vett. Auctor. locos de L. Aun. Seneca, 
edit. postremae p. XXVI. Ibi pro et mitigavit, pro mente 
Scholiastae, leg. putat : et indicavit. Quod mihi secus vide- 
tur. Ad illa: Ubi praecepta sapientiae etc. Lipsius : ,,Sunt 
e Tacito sumpta, an ex ipsis Senecae verbis? quae vulgo tra. 
dita "Tacitus scribit. Heixaicg. Valla non habet, ut Crame- 
rus ait, adulterorum , sed adulteriorum , quod unice verum 
est. ScuoPEx. 

lbid. Piso. Pithoeus in latrunculorum lusu; moxque 
Schrevelius Judentem pro /latentem dedit. A ludo calculorum 
Piso prolixe laudatur in Carm. ad Pis. 178. sqq., ad. quem 
loc. verba Scholiastae, quanquam parum accurate, apposuit 


Wernsdorf. T. 1V. p.37. et p.267. Hriwaicm. Valla: repe- 
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tita. esse existimabatur. Correxit Pithoeus. [n seqq. miror, 
nec Pithoeum, nec Cramerum pro magnificentissimus dedisse 
magnificentissime. lta aperte Valla. Scuoprx. 

115. agris suis immiserat. Lege: agris ipsius immise- 
rat. YIpEM. 

127. sed melius sic. Cod. Sang. non male post sic addit 
accipitur. Ipzw. | 

141. igale legit auctor Scholii. Aliquid ex suo vet. 
Commentatore Lubinus profert ad v. 145., apud Henunin. 
p. 795. Hxixnics, Verba Lubini haec sunt: ,,V. M. Commen- 
tator locum hunc aliter de adulterinis pueris ex. pellicatu 
susceptis interprctatur, per Mvgalem meretricem intelligens 
. et concubinam. Tanquam ex tali. pueros liceat cum capta- 
torum venia vel tres una vice suscipere, Quibus pueris blan- 
diatur captator, munuscula et dona ipsis dans, nihil veritus, 
quasi ab illis adulterinis impeditus haereditatem Trebii adire 
nequeat*. Cod. Sang. post coitione habet etuemologia , ut sit 
legendum: ex ipsa coitione etymologia. Scnorex. 

159. Hesperidis, pro Hesperidibus, forma notanda. 
Hz:xaich. 

154. Qualem simia manducat. Egregium Scholium, quod 
totam loci sententiam continet; ponendum ad verba: quod 
in «aggere rodit. Qui etc. Ipgw. Cramero debetur, quod nunc 
Icgitur quale. Scuopzx. 

169. cociuae. Vid, Schneider. Gramm. Lat. l. p. 336. Ingm. 

164 bulas aureas. Vid. Dufresn. v. Bulla. Hriwnicn. 

165. corrigiam Parthicam. Vid. Beckmann. Symbol. ad 
Histor. Invent. T. V. p. 36. HocScholium laudatur a Brouk- 
husio ad Propert. IV, 1, 131. et Gothofr. ad Cod. 'Theodos. 
QT. V. p.238. Valesio ad Ammian. XXII, 4, 8. Ipzw. | Add. 
Salinas. ad Script. Hist. Aug. p. 312. E. Particam pro vulg. 
particam babet Probus Vallae. Scsopzes. — 


S ^T. Vl. v. 96. non severus es. Corrige: Nunc severus es. 
gli:^nicn. 
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98. Furüs insanis. Sultem: furis, insanis, Sed meliu 
est legere: nunc es insanus. Inew. Furis edidit Crame 
rus, licet apud Pithoeum legatur uris. Mihi haec verlz 
nulla correctione indigere videntur, modo restituantur len- 
mata, quibus adscripta erant, hoc modo: colubris: Fw 
riis. exagitare: insanis. Scuopzs. 

44. Quem toties texit etc. Duo hic Scholia sunt a dJ 
versis auctoribus. Male Schurzíl. lIgixnicn. 

54. ut uno sit viro contenta. Lege ut aut uno, Scuorrz 

57. concedo ctc. Hacc et quae sequitur glossa pertine . 
ad fuvenalis verba: agello cedo paterno, et continenter & 
scribendae sunt: Concedo, et in agro castam fuisse. 4** 
dicunt, perdo etc. Ipgw. 

66. Discit: penem, ut habent in. mimo. | Obscurissimu 
Scholium , et vero, ut Pithoeus edidit, perabsurdum. Sem 
pertinet sine dubio ad vs. praeced. , et adscriptum erat 
voc. Jongum. Arnob. adv. Gent, l. VIT. p. 300, Herald. M" 
mis nimirum dii gaudent: — deleetantur fascinorum inge 
tium rubore. Alia ad rem egregia in Epistol los. Scalig» 
p. 597. Verissimum, quod dicit: Bassus nayvc. Glossa Lamm 
baei: Bassus, &éyyvÀocg, mayvc. ltem lsidori Glossae, et Nil 
Cange in v. Pronuntiando litera y in ss traducta, et Gra 
ipsi nagcc» pro zai». Vid. Maittair. p. 512. Ad hums 
penem mimorum factitium aliae faciunt Glossae, quas pamm 
mus explico. Penis, aidoíov , ngoc9tua. ltem IMutoniue— 
n0009tua. De quo pessime Vulcanius. ZMutonium, nooflacxmt 
»t0v, 7fovxiAAtoc, Casaubon, Lectt. Theocr. c. 8, Mutinae 
legit. Natura, ngóo9tua, Steph. Glossar. p. 244. In his zQ« 
Jepa , ut nooc9éottg xouov et ngoo9eror xopat.. Schneid. «4 
Lex. e Stratone, Epigr. III. ibi Iacobs. 11.9, p. 51. Toup. 
Suid. p. 381. Glossae: IMutonium, xvócyioy, ductum forta. 
a xvdoidr. Mitscherl. Lectt. Cat, p. 58. sq. lacobs, ad &- 
thol. I. 2. p. 102, Nisi tamen Glossa corrupta est; nam 
alia Glossa: Cotoneum, xvóoiov. Macrob. Saturn. V11,6, mca 
cydonia , quac cotonia vocat Cato. Excerpt. ex vet. Ler. 
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29. Cjtoneum , xvótritor. |t. p. 2975. Vid. Gesner, v. Coto- 
R€4m., [gis nica. 

13. pueri vocales. Savaro ad Sidon. p. 10. De fibula 
vid. ad 370, Jnepta Rhodius affert apud Heunin, p. 915. 
Ink wv. 

80. maculis nanctun. — Ali aliter. Pithoeus netum, et 
Les;ugius in Derliner Mschrift Vol. Xl, 1788. p. 609., quod 
"trn probet, qui sciat, quid. sit. gere, lanus Vlilius (ita enim 
SCrabeudum hoc nomen, non Llitius, ul ipsi male olibi scri- 
Psianus: nec Wolfius ad Cic. Tusc. scribere debebat. Ulatte- 
nus, sed Vlattenus,) ad Grat. Cyneget. p. 97. maculis iun- 
CÉcesn,. Schrevel. variatum à Salmasio habet, et inde lIenni- 
nius. Alius apud Horat. Epod. 9,16. lectores remittit ad hoc 
Sclilium, tanquam in eo plana omnia essent ct. integerrima, 
Corrigo: Conopeum , hoc est linum tenuissimum, maculis 
di tinctum; quidam latine culicare dicunt. Ovid. Epist, 
V, 10. distincta maculis retia. Catholicon Ianuensis: Cano- 
pcm (sic); cortina subtilissima, ad instar retium plexa, texta 
e£ fenestrata etc. Conopeun et — ium, utrumque e xerconteioy, 
uti recte Nic. Heins. ad Virg. Aen. I, 201. Magnus Bentleius 
ad Horat. |l c. alteram formam xcoromio» esse ait. Unde 
vero? 4Noam xovontiov est quod eliam Latini scriptores co- 
nopeun dicunt: sed xavon:0», parvus »ovowy'*, Vid. Schac- 
fer. ad Gregor. Cor. p.508., Deutleii tainen. non. memor. 
Aliud est, nimirum collectiva forma, xow»contov, cuiusmodi 

plura vid. ad Gregor. Cor. p.295. Fischer. ad Weller. I. p, 
277, quod de conopeo diclum non bene Graecum est, et in- 
lerioris aetatis dxvgoAoyrav arguit. Agatbias et Paul. Silent. 
. i lemmate epigrammatum e/g xcxcneaova, Brunck. Anal. lll. 
P-61. ct91. Iladr, lunius Nomcuclator. p. 2990. : Conopeum 
— XC» vüontioy, xorontov Epigr. — Gall. pavillon. Item Prima 
Scaliierana p. 993. Glossae : Papilio, axzroja.. Inde Gallicum 





Pavit£or, uL inferioris Graecitatis 2anvàaior, tentoriuin.. fja- 
?I4y«£ nanvàaicycoy Urbicius post Onosandrum Nic. Rigal- 
li p. 74, Cf Du Caung., ct Fabrot. in Glossario Cedreni. 
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Ex quo perspicuum est, quid proprie sint Pavillones , que—9»5 
vulgo vocamus, aedificia videl., ad campestrium papilionume 
forman. exstructa. De conopeo Isidor. Origg. p.458. Multasemmt 
ea de re dubitationes Gisb, Cuperi in Epist. ad Almeloveer—98P 
in Nov. Miscell. Lips, Vol. Ill. p. 692, sqq. Ad loc. Horsta&  - 
unus omnium optime Doettiger. Res primum in Aegypto. 
necessitate processit: apqíflAgorga, vela instar retium lectum. 
oppansa, quae Herodotus miratus, ipsa retia sibi videre vi- am 
sus est, IT, 95. Fabulosum est enim hoc, z9 TZc Zuépyc ui —- 
iy9)c  dygevei.. De Romanis Varro de Re R. H1, 10. foeta—99 
nostrae , quae in conopeis tacent. Sed in luxuriam res versams— 
Spartian, p. 15. D. /ectus — minuto reticulo undique clau—— 
Sus, ubi vid. Casaubon. Rete, reticulum est, quod dicimus file— 
tum : hinc maculae, Beckmann. Symbol. Vol. V. p. 165. € 
óíxrva, indusium puellae, Marcus Argentar. lll, 1. Anal. Br.— 
11. 966. fundatum , Salmas, Epist. ad Sarrav. p. 145. Imro- 
dicain etiam luxuriam foeda conopia habebant , Cleopatrae 
obiecta a Propertio et Horatio, mollisimum ex opere reti- 
culato genus tentorii s. papilio: unde Propert. tendere cono- 
pia: eadem oxuag, Plutarch. Anton. c. 26. Atque huc per- 
tinere videtur aurifex papilionarius 'Theodori Mopsvest. apud 
Vales. Not. in Harpocrat. p. 70. a. 'Trebell. Poll. p. 193. de 
Herode: cui erant sigillata tentoria et aurati papiliones, Ubi 

et Salmas. nihil de hac re dicit, et Gothofred. loco Pollio. 
nis usus ad Cod, Theodos, IT. V. p. 494, Ac sane oxtag apud 
Plutarch. l. c. est yovoozaccoc, ut veffoíc, id. Sympos. Vol, 
Ill. p. 747. Wytt, ut 1:505 zovoonacrog Herodot. VIII, 190. 

et multa huiusmodi alia. Vid. Salmas. in Lamprid. p. 994. B. 
lor. 

83. Moenia Lagi. Duplex est Scholium, unum: 4/exan- 
driam dicit , quam. Lagus tenuit, pater Cl. et Pt. , alterum: 
Alexandriam dicit, quam post mortem magni 4lex. 
occupavit Ptol. Lagus, a quo deinceps etc. Postrema ex 
emendatione Pithoei. Iprw. . 

87. ob adulteratam uxorem ab co. Lege: ob adulteratam 
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ab eo uxorem. Ad illud, Domitianus occidit , vid. Goecns. 
Diatr. de Cepotaph. p. 155. Duo Parides: Oudendorp. ad 
- Sueton. Vit. uv. p. 999, "Tertius Antiochenus apud Liban. 
Vol. llf, p. 369. Ipnzw. 

89. segmenta. Vide ad I1, 194, Ipnew. 

'01. euius fama vilis est iactura. matronas: id est, pro 
maritis delicatis. Maec ita legenda sunt: cuius famae wilis 

est zactura. cathedras: id est, matronas. molles ca- 
thedras: pro matronis delicatis. Postremum altcrius est 
glossatoris, ut apparet. Scuorzw. 

95. trepidantes excusant. Scribe, duabus iteratis litteris, 
trrepidantes se excusant. YpngM. 

06. nec se continere possunt. | Exclamatio in rebus tur- 
pissimis. Lege, ut apta sit interpretatio, sustinere. Ea- 

dem loculio infra ad VIII. 78. Sequentia ita scribenda sunt: 
excellunt animo in rebus turpissimis. Sic optime inter- 
pretatur luvenalis verba : | Fortern animum praestant. rebus , 
quas turpiter audent, Viii pars orla est ex scripturae com- 
pendio male intellecto. Nam voc. anémo in libris veteribus 
aio exhiberi, nota res est. [pnrzw. 

08. cum marito navigatio aegre toleratur et difficile est. 
Hic rursus duo sunt scholia, male conflata. Plena enim in- 
terpunctione post /oleratur posita, sic legendum : durum: 

ud est, difficile est. Ypgw. 

101. id est, non solum quod non moleste feret navigatio- 
mem, sed etiam , in quo usus exigerit, nautas in tempestate 
iuvat. Lege fert, et inox sed etiam, si quando usus exe- 
gerit. Formula non solum quod, ex Graeco, ut videtur, 
traducta, legitur etiam supra V. 51. Inrzw. 

104. ludiis serviens, pladiatoris uxor. lta emendo. 
Qgpanquam scio a Salmasio in Trebell. Poll. p. 328., gladia- 
tores non tantum /udios, sed etium ludos potuisse dici: quae 
tafnen insolens vox est, et aliena ab hoc loco. Hzrinicn. 

» 105. Sergiolum nominc ex gladiatore. Lego : Sergiolum, 
hominem ex gladiatore , amavit. Proba est locutio, ex 
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gladiatore , quam Seliuvzfl. corrumpit scribendo. exgladiato- 
rem. Adeo hune ipsum Scholiastem parum novit, qui itein 
al X1V,306. //le ex liberto Claudá. Et omnino frequens hoc 
genus dicendi, ut ex praefecto, ex Consulibus viri, pro 
C nsulares etc. Caesar. B. Civ. I, 46. Q. Fuginius ex primo 
hastato legionis XIIII. i. e. qui fuerat primus hastatus. Quod 
ex interpretibus unus recte Oudendorp. accepit, pessiune au- 
tem cum genere prorsus dissimili confudit Iacobus Grono- 
vius ad Arriani de Exped. Alex, Ilf. p. 100. Vid. Indices 
operis Gruter. p. XVII. et XXXIV. sub litt, E. Salmas. in 
Lamprid, p. 117. B. Gronov. Obss. p. 761. Gesner. Thes. v. 
Ex n.6. Pariter Graeci dnó )nzarov, dno énaoyov. Hagen- 
buch. in Mus, Turic. Vol. l. p. 215. De origine locutionis 
vid. Muret. in Iustiniani Institutt, Prooem., Opp. T. IV. p. 
307. sq. Inew. Mihi aliud quid in v. nomine latere videtur. 
Sed nihil nuuc quidem extrico. ScuorrEs. 

Ibid. quo mos est. Scribe: quod mos est, Glossam ine- 
ptam suo merito ineptiorem etiam effecit Schurzfl. inferciens: 
in. Pestalibus sacris. Heisnicn. 

114, quasi miraris hoc factum. Lege: quasi, miraris 
hoc factum ? Scnopzw. 

117. Nonariae. Vid. Gesner. Thes. in v. Reiskius Appa- 
rat. ad Demosthen. Vol. If. p. 503. Iízixnicg. — In. seqq. qui 
per eam , ut superius. dixit, verba per eam nihili sunt, Nec 
superius quicquam luvenalis de co habet. Quare reponen- 
duin fortasse: qui postea, ut Suetonius dixit. Vid. Ner. 
33. Ceterum totum locum Zaec eadem -—— effunderet offas 
aliunde profectum crediderim. Scsorex. 

120. guo utebantur meretrices flavo. Nigro nam etc. Sie 
recle Pithoeus pro vulg. quo utebantur meretrices. — Flavo, 
nigro. nam. Vid. Salmas, iu Tertull. de Pall. p. 317. Flavi- 
ties praecipue aífectata. Reines. Epist. ad Rupert. p. 260. sq. 
Lipsius ad Tac. Gerin. IV. Trekell. ad Drisson. de Iure Con- 
nubior. p. 357. Hzmnicy. 

121. ut velo ex pannis facto. ut e compendio scriptu. 
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rae , i. e. veteri. Sic legendum. Occupavit Burman, ad. Pe- 
tron. p. 91. b. Ipxw. | 
124.. ipse Britannicus quem post. Messalinae matris necem, 
conscia Agrippina, Nero in conmvio suo necawt. lnitium hu- 
ius scholii corruptum est. Seripsit, ni fallor: dixit Bri. 
tannicum. | Mox pro suo legi oporlere veneno, facile 
coniiciat, qui veterum minorem per sigla scribendi mcminit. 
Vid. Schol. ad 116. et 698. — Ex quo posteriore loco illud 
simul intellipyitur, non opus csse, ut cum Cramero pro con- 
scia legntur inscia. ScnopEs. 
190. desiderantem coitum. | Scribe cuim Orellio: deside- 
raàns. Ipzw. 
153. Sigillaria. Vid. ad Gellium Il, 3. Cuiac. Olservy. 
X,30. Bentlei. ad Horat. Serm. 1[,7, 82. lPaciaudi Monum. 
Peloponnes. Vol.li. p. 40. sq. ct p. 165. Borrich. "Thesaur. 
Graev. Tom. IV. p. 1563. Turueb. Adverss. 11, 9. Drisson. de 
Verb. Signif. s. v. Antealocus, ubi sigilla sive sigillaria veni- 
bant, erat ,,porticus Agrippinarum"s, i. e. thermarum, in Cunipi 
Martii finibus, prope Pantlicum; postea ,,porticus Traiana- 
rum thermarum'*, seu quas Domilianas vocabant, in Pala- 
lio. De utrisque vid. Casalius de Thermis, in Thes. Autiqq. 
Gronov, Vol. 1X. p, 635. Verum Scholiastes thermas Agrip- 
pinas confudit cum alio magnifico opere, ab eodem Agrippa 
cHlructo, porticu Neptuni, de qua Donatus de Urb. Roina 
Hi, 17. T. 1I. Thes. Graev. Nardini p. 1300. T. IV. In por- 
lcu pictura Argonautarum: erpeditionem dicit Al. Hirt, in 
Mes. Berol. Vol. I. p. 170, Praecipua mentio apud Dion. Cass. 
Lll, 97. Ceterum casae de linteis sunt tentoria, pergulae 
institorum, ax5vat. Valcken. in Theocr. Adon, v. 16. p. 309. A. 
Henr. Vales. Not. in Harpocr. p. 70.a. Hznmicg. — Verba 
Ideo — obstabant non eiusdem sunt, qui priora scripwit, 
Nec dubito, quin part. autem addiderit, quisquis scholia ista 
diversa in unum collegit. Qualia plura ctiam alibi observuvi. 
Mox recle Cramerus pro porticu Agrippinarum legendum su- 
spicatur port. 4grippae. Simile mendum supra intactum re- 
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liqui in Schol. ad I. 20, ubi pro F'espasianorum repone 7/ e- 
spasiani. In prioris scholii fine Pithoeus non male piciu- 
rae obstant. Scuopgn. 

Ibid. negotiatorem Grecum. Glossa inepta describentium 
culpa ineptior facta. Lege: negotiatorem Graecum dicit. 
IpEM. 

155. Sic et Cinna. De versu Cinnae Handius ad Gronovii 
Statiana p. 347. Hzinicg. Adde Weichert. de C. Helvio Cinna 
. p. 189. Scnopzx. 

158. in Sicilia (am). Errat. Vid. Lips. ad Tacit. Aun. 
I, 3. Fabric. ad Dion. Cass. p. 805. 1. 74. Hrimnicu.. Error 
librarii. videtur. Quippe legendum censeo: /n insuédam, 
scil. Planasiam. Idem habet Suet. Aug. 65.: Jgrippam nihilo 
tractabiliorem , immo in dies amentiorem , in insulams trans- 
portavit. Mox cod. Sang. melius relegatus est; post cuius 
mortem etc. Verba postrema Beronice — religatus est alius 

adscripsit nugivendus. Scnuopzx. 

163. picti et positi. Lege cum cod. Sang. picti sunt et 
positi. lpgn. 

164. 7d est, quod etc. Repete lemma: bellum dirimente 
Sabina. llinc enim alterum incipit scholium, duobus conta. 
minatum vitiis. Primum scribe: id est, quae. Deinde pro 
ostendendo illis filios, hostis nepotes legendum : ostendendo illis 
Jílios , his nepotes. Syllaba praecedentis vocabuli iterata er- 
rorem peperit. Liv. I. 13. orantes, ne parricidio macularent 
partus suos, nepotum illi, hi liberum progeniem. lpga. 

173. commicturun. lta codex Budensis; in Sang. est couw- 
micturum. Lege com miserunt. Ipkw. 

174. 4mphion lovis fuit maritus. Ad haec Cramerus: 
» Haec, certe a Probo non profecta, mera somuia sunt^, 
Immo merum librarii vitium, Scilicet scribendum : Amphion 
Niobes, ut iam Orellius vidit. Idem in seqq. pro inepto 
proferrent recte praeferrent. lpgw. 

177. scrofa Niobe: Lusit, Fecunda, tanquam scrofa alba 
Troianorum. Lege: Lusit de Firgilio; id est, .fecunda 
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elc. Similiter loquitur ad V. 151.: ridet de Homero. Locus 
est. Virgil. Aen. 111,301. Ipzw.- 

181. guae se tibi semper profert. Schburzfl. correxit: qua 
se libi semper praefert. Sed praestat, haec ad fidem cod. 
Sang. omittere, utpote ex praecedente scholio male repetita. 
Ipgw. 

186. tanquam Athenienses. Lege [Mtheniensis. Inrw, 

1929. Licet turpe sit. Pracponendum lemma: Zune, ut 
sit scholium novum. IpgM. 

Q01. ex superfluo vis dulcia gratis perdere. Lege: ex 
superfluo sit, id est, superfluum sit. Vid. Walch. Emend. 
Liv. p.163. De dulcüis dixi supra p. 356. Eadem sunt, quae 
Graeci appellant ?Avxvouatra. Conf. Schaefer. ad Greg. Co- 
rinth. p. 330. Inzw. )J 

213. Excludatur amicus, lemma est annotationis sequen- 
tis. [nzw. 

293. Nihil peccavit. Sic mihi placet. Scribendum, lem- 
matis restitutis: nil fecerit, esto: nihil peccaverit. 
Hoc volo: sic mihi placet. pem. 

225. propter ruborem custodiendum. Recte Orellius pu- 
dorem. lprw. 

230. sepulcro ei inscribatur. Cod. Sang. non ei habet, 

.ut Cramerus edidit, sed eius, quod restituendum. Ipzw. 

236. facultatem ad se filia veniendi. Lege cum Valla: 

facultatem filia ad se veniendi. Ipzw. 

lbid. a calore se discooperit. Vid. Voss. de Vitiis Serm. 
PV. 6. p.705. Iprw. ) 

240. aut tantum curat in exercitio. lta vere correxit 
Lipe. ad Senec. l|. VII. de Benef. c. 1. p. 367. C. Heixnicn. 

250. a Flora meretrice instituti. Fabula Lactantii. Eckhel, 
Doctr. N. Vol. V. p. 308. Gesner. Thesaur. v. Floralia. 
Ing». 

254. una uncia etc, Vid. Hesiodi Fragm. v. 175. Pro 
undecim fortasse leg. unciae decem. Fulgent. Mytliolog. 
II, 8. Ipzu. ". 
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210. ferocior est tigride ca. Lege Ugride ipsa. Scnoprw. 

911. odiri. Vid. Voss. |. 1. 1V. 30. p. 703. Ing. , | 

QjA. metaphora n militibus in. statione. Duo. verba po- 
sirema sunt luvenalis, Ipew. 

981. tanquam orator responderit. Lego desponderit. 
lur. 

980, nam labor. Melius cod. Sang. Jabor nam. Ápzw. 

Q01. monte, ut poria.. Scribe vel porta. In&w 

906. ut nomen ad significationem impudicitiae significare 
videatur. Verbum significare corruptum est, Schurzfl, coni. 
sufficere. Perperam. Legendum procul dubio: singulare. 
In seqq. Valla non inale post Pyrrho addit. Tarentiut. Ingm. 

301. distantia capitis et. virilium ne. sit ebrietas. Lego 
distantia m et pro nme sit, praeeunte Orellio, nescit. 
Inr. - 

314. ibi nam saliat matrona. cum tibia. — ursus excidit, 
quod pracfixum erat. lemma: £ibía lumbos Incitat. Ingu. 

322. Ipsa IMedullinae: nomen est. aut cersaufeia. lta cod. 
Sang. Emendo: 7psa AMedullinae: ancillae nomen est, aut 
sacerdotis, ut Saufeia. |ngw. 

Ibid. fluctum : id est, habet potiorem in obscenis motibus 
motum , sive sinum. In voc. motibus finitur scholium prius; 
alterurn. caret leminale suo : fAuctum: motum sive sinum. 
Ultinam vocem ue quis corruptam habeat, vid. Sciopp. ad 
Priap | p. 94. InEw. 
| 393, virtutis obscenae palmae aequat. in nobilita£e domi- 
nas sive ancillas natales doctrina cedentes. Locus est. depra- 
vatissimus, quein ego sic scribendum puto: virtutis obscenae 
palma aequat in nobilitate dominas, sive ancillis nata- 
lium claritatem concedit. lIpgw. 

397. Tunc prurigo : libidine impatiens. |. Nil. ibi per da- 
dum, nil ibi per iocos fiunt, sed vere. Mire hic verba Inve. 
nalis et. interprelis coufusa. Corrigo : A ibi per ludum: nil 
ibi per iocos faciunt, sed vere. Tunc prurigo morae 
impatiens: libidine. lpew. | 
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329U. exspectans si adulter dormitat, quemadmodum  cumg. 
ad stuprum vocatur. Lege: exspectatus si adulter dor- 
m it,.alium quemcumque ad stuprum vocant. Mud 
eiclmodum, Orcllio auctore, omisi. Ingw. 

341. id est, nec picturam. masculini sexus ibi licet ipse. 
Leje:icet conspici. Senec. Epist. 07. p. 608. ín quo reus erat 
Clo«lius ob id adulterium, quod cum Caesaris uxore in operto 
com miserat, violatis religionibus erus. sacrificit, quod pro po- 
pulo fieri dicitur, sic submotis extra conspectum omnibus wi 
ris, uf picturae quoque masculorum | animalium contegantur. 


pg. 
342. illo tempore nemo contendebat. Diis vas sacrificio 
aptam. Legendum: contemnebat Deos. Sinpuvium : vas 


sacrificio aptum. Tiestituerunt Cramerus et Orellius Ipzw. 

343. vas sacrificiis aptum, quo pontifices libare solebant. 
Ita vere Ruben. Electt. 11, 8., ibi agens de si;mpulo s. simpu- 
v£o. Add. Meurs. Opp. T. V. p. 504. ct 637, extr. [Igisnicn. 
In seqq male legitur /nde. simpuviatriz illa dicitur, quae 
porrigit poculum ipsum. Interpunctione enim post praecedens 
bibebant posita pleniore, legendum est: Znde et. simpuvia- 
£rix ancilla dicitur, quae cic. Conf, Paull. Diac. Excerpt. 
v. ASimpulum p.149. Lind. Scnorex. 

345. ad quas non Clodius aras: pro Clodius. licet nam 
per communionem , ut Clodius et Claudius , ut cotes et cautes. 
Ex ipsius Scholiastae verbis apparct, ut. recte monet Rutgers. 
JI. 17., in lemmate olim scriptum fuisse Claudius. Sequentia 
ita lego: Dicebant nam per communionem et Clodius et 
Claudius , ut cotes ctc. Vid. Casaub. in Sueton, Vespas. c. 92. 
Schneider. Gramm, Lat. |. p.59. Ipew. 

351. servis nomina ex gentibus. Hemsterh, ad Lucian. 
Timon. p. 132. Westerhov. ad Terent. I. p. 41. IIrinnicn. 

353. quae ipsam sequuntur. Lege sequantur. Scuorzm. 

360. considerant. sed et suam. — Vere Orellius: conside- 
rant se et suam. |prw. 

366. et si quando etc. Inspecto Valla, non opinatus cs- 
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sel Cramerus, versus ignoti poetae essc. lbi enim sic legi. 
tur: Znmibelles. inutiles ad coitum ut. illud Fir. et quando ad 
proelia ventum est. Ut quondam in stipulis magnis sine wiri- 
bus ignis. Incassum fuerit. Unde patet, post concubitum ad- 
dendum esse: Ut Firgilius. Vid. Georg. lll. 99. ; quem 
versum infra ad X. 205. exhihet emendatiorem, Ipgw. 

3910. ut licet levis sit, tamen idoneus ad concubitum. Et 
sensus et structura scribi iubent: ut licet leves, sint ta- 
men iídonci etc. Eudem sententia in scholio seq. : ad ios 
retulit, qui non habent barbam , et in concubitu tamen viri 
sunt. Quod addidi tamen , extrivit sinilitudo syllabae prae- 
cedentis. Olim enim /n scribi solebat. Ipzga. 

3949. in penem habent. Lege pene. Ipgw. 

381. id est sardi et onyches, | Novum est scholium, sic 
scribendum: Sardonyches: id est sardae et onyches. 
Vid. Salmas. Exerc. Plin. p. 303. Inkw. 

302. vel de responso, exta intuendo , an etc. Repone: 
de responso exta intuentis. Ipngw. 

397. ut varicoso haruspice doctior videatur. Lego: du- 
rior videatur i. e, impudentior. Vid, lleins. ad Ovid. A. A. 
Il], 304. Salmas. in Spartian. p. 162. D. Ilrisnicn. 

300. imitari eas res viriles. Corrige: eam. Scuorrn. 

400. chlamydatis. Lipsius de Mil. Rom. 1I, 12. Hxiwnica. 

401. recta facie : non erubescet, Lege non eru bescente. 


ScnorsN. 

407. stella cincinnata. Vid. Heindorf. ad Cic. N. D. p. 134. 
Hremnicna.- 

414. pauperes vicinos rogata loris caedit , caeterum irata 
fustibus, si canes latraverint. Fallor, aut in vitioso caeterum 
latelL caedit herum. "Voc. herus etiam canum respectu 
dicitur, Virg. Aen. VIII. 462. gressumque canes comitantur 
herilem. Inde novum scholium incipit, hoc lemmate: ;4d- 
Jerte atque, ScuopEx. 

417. ita fustes adferri. Lego atque pro ita. Ing. 

421. halteras. Vid. Lipsius in Senec. Epist. 56. p. 477. 
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Gesner. Thes. in v. joAifdtrat. y&igonAz 9t, Lucian. de Gy- 
muas. 27. et ibi Moses du Soul. Henr. Steph. 1nd. in Thes. 
L. G. v. 4Ar;oec. Palmer. Exercitt, p. 400. Boettiger Ar- 
chaeol. der Malerei p. 219. Hrismicm. Pro erercent cod. 
Sang. exercentur. Alterum uon. infrequens. Cic. de Orat. 
M. 71. ceteris in. Campo exercentibus. Vid, Casaub. ad Sue- 
ton. Aug. c. 98. Quae sequuntur: quasi plumbeis ponderibus 


exerceatur, alter annotavit, Scnorzx. 


493. non cogit exclamare, quod fecerit etc. Lege cum 
Schurzfl. cunnum cogit exclamare. Quae deinceps leguntur, 
alterius sunt Scholiastae. Iprw. 


426. Oenophorum : exspectantes dicit, cum venerit e bal- 
neis, oenophorum prendit. Haec ita scribenda sunt : Urge n- 
£ur: exspectantes dicit, dum venerit € balneis. Reliqua ad- 
scripta erant v, Oenophorum. lpEw. 


497. 4dmotum p.: ad pedes accipit , id est ante pedes. 
Duo sunt scholiola auctorum diversorum. Excidit enim lem- 
ma «(dmotum p. ante id est. Ipngs. 

4909. cum ceperit. Cod. Sang. quum coepit. Lege coe- 
perit. lex. 

447. mulieres. Scribe mulieribus. IpgM. 

459. magistri Quintiliani. Vid. Gesner. Praefat. Quintil. 
6. 4. Hrisnicn. 

4506. antequam. Verissime Orellius : ante quam i. e. co- 
ram qua. Mox corrige : quod magnae est inverecundiae. 
ScHOPEX. 

4590. tutulatos malit Pignor. de Serv. p. 207. Vid. Ges- 
ner. v. Elenchus. Salmas. de Modo Usur. p.670. Lacerda 
Adverss. sacr. c. 175. n. 2, Hzixzicg. Magnarum —  apellant 
om. cod. Sang. Apparet, ab altero Scholiasta haec profecta 
esse. Scnhorrx. 


462. ut eam quinquaginta. ,,Scribe quingentae cum Dione 
et Plinio, et missam in solium, quod est vas balneare.* Rei- 
mar.-ad Dion, Cass, p. 1024. 1. 58. lmo sic: sequerentur, 
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quarum lacte, misso in solium, candorem corporis procura- 
bat. Vid. Plin. H. N. XI, p. 305. et XXVIII, p. 399. Heitsaican. 

176. libraria: lanipendia. Verissime, lam. vidit Rubenius 
Electt. 11. c. 26. Duker. de Latinitate [urisc. p. 407. Oudend. 
ad Suet. Vesp. c. 9. Fabrett. ad I[nscriptt. p. 214. Ipras. 

471. Cosmetae : non tamen et ornatrices, sanum omnino, 
et temere Schurzfl., quamvis probatus a Gesnero Thes. v. Co- 
smeta. Mlud recte, quod proxime delet tamen et. Gramina- 
licum ac verum discrimen cosmetas inter et ornatrices ,  xo- 
oj51ouuc : illi etiam xooponAOxor, inscriptio apud Spanhem. 
ad Callim. IT. in Pallad. v. 21. Scholiasta vituperat, si qui 
cosmetas pro servabus habebant, Vix satis discernit Pignorius 
de Serv. p. 107., at prorsus miscet Boetiig. Sabin. I. p. 29. 
Lexica Gr. Steph. et Schueid. mire deficiunt. in his vocc, 
Io£«. | 

478. somni mariti. Cod. Sang. somnus mariti poenas 
, praestat familiae. Optime. Scnorrzw. 

481. quasi in causa. disceptaverit. Haec annotatio perti. 
net ad luvenalis verba: íam cognitione finita, Recte Vulla 
Ipnrw. 

486. saevior scilicet ab aula Faleris. Lege Phalaris. 
Vid. Schneider. Gramm. Lat. |I. 1, p. 195. Locutio saevior 
ab aula, pro quam aula, haud inusitata. Donatus ad Terent. 
Hecyr. Prolog. 11. 3.: Aaec comparatio minus a positivo so- 
nat et vim deminutivam exprimit. Vid. Salinas. ad Script. 
Hist. Aug. p. 404, E. IpEw. 

401. Psecas. Reines. Epist. p. 260. et cadem Inscript. 
p. 124. sq. Rigalt. ad Artemid. p. 72. 1n scqq. parvum: aquae 
non mutandum in paulum. | Vid, Oudendorp. ad Lucan. 1l, 
198. Hzixnicu.. Pro componentes legenduin co ma m. compo- 
nentes. Ovid. Rem 679. Nec compone comas. Vid. Schol. ad 
490. et 4^5. Scnorrx. 

407. quasi magistra. Vid. Reines. Epist. p. 55. Schol. 
Cruq, Horat. Epist. 1I, 1, 189. Pestiarum magistri. Heixsicu. 

502. in ante componitur. Àn in altum? Scnorrx. 
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510. in hoc proxima solo est. 'Transpone: /n hoc solo 
proxima est. Ingw. 

511. in Jumentis. Salinas. in Tertull, de Pall, p. 405. 
Hrixnicn. 

516. Zara est, Phrygium quod. dicunt. Vid. Salinas. in 
Vopisc. p. 405. A, quorum parum meirnor in Plin. Exerc. p. 
392. D. scribit pileum Phrygium. Ipngw. Alter Scholiasta hoc 
annotavit, Scnopzx. | 

518. si se lustraverit. Lege nisi. Repetit verba poetae. 
[pEnw. 

519. ampelini coloris, Salmas. in Trebhell. Poll. p. 981. A. 
Voss, Etymol. p. 573. Hinc. 

595. Brutus agrum Tarquinii Superbi totum. Marti. con- 
secravit. Cod. Pitlioci eo. citotum, Sang. eo ei totum. Legen- 
dum: Prutus agrum. Tarquinii Superbi , eo eiecto, Marti 
consecravit. Scuorex. 

526. totum Campum  genuis flexis. pertraxit. Au. per- 
transit? Notanda forma genuis. Vid. Voss. de Vitiis Scri. 
HI 57. p.672. Ipgw. 

Ibid. minaret. De hoc verbo vid. Indic. Elmenh. in Apu- 
leium. Vorstius de Lat. falso susp. p. 155. Hrixmicm, — uppi- 
ter. Junonem. dilexit, petit, indulsit pellici, et reversa in suam 
figuram, recepta est inter deas. Et ipsa est dea. Isis. | Haec 
znibi sic scribenda videntur: Juppiter, Junonem complexus, 
petiit indulgentiam pellici, et Io reversa — deas. Et 
zpsa est dicta Isis. Expressit Ovid. Met. I. 733. sqq. Paulo 
supra cod.Saug. recte celare volens scilicet factum. Scnorgx. 

590, templum Isidis. Vid. Gesner. Thes. L. L. v. Cam- 
pensis. Weisnicn. 

530. usque adeo superstitiosa est matrona, ut putet ipsam 
dean per. Gallum loqui. Ita recte cod. Sang. Scnorz«x. 

933. Qui grege lanigero: sic enim symmistae , quando 
Osirim quaerunt, Locus insigniter deformatus, quem ego re- 
stituere mihi videor sic scribendo: Jznigero: sic enim 
amicti sunt mystac, quando clc. Ipzw. 
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536. observandisque diebus : quibus debeat observare fe— 
stis. Ita cod, Sang., sensu nullo. Rescribe: quibus debeat se- 
cubare festis, id est, concubitu abstinere, Vid. Interpr. ad 
Ovid, Fast, I]. 398. Drakenborch. ad Liv. XXXIX. 10. pen. 

5237. Unde ait. Versus hi Sulpitiae in Anthol. Lat. Burm. 
[. p. 678. et Wernsdorf. P. Lat. Min. III. p. 96. copiose il- 
lustrat. Cum scholio de cadurco conf. illud ad. VIL, 991. 
Salinas. Plin. Exercitt. p. 894. Glossae Isidori: Cadurca 4a- 
bra pudendi muliebris, vel sponda lecti. —Catbolicon Iohannis 

" lanuensis v. Cadurcum. Liudenbruch. iu- Catalectt, p. 335. 
Ad voc. instita vid. Isidor. Gl. 7nstitae. Cato R. Rust. X, 5. 
ibique Popma. Hzrxnicn. 

542. ideo dixit foenoque supellectile, quod his elc. Hic 
rursus utriusque Scholiastae annotatio temere permixta. Unus 
scripsit: cophino fenoque: ideo dixit cophino fenogue , quod 
his etc. Alter: cophino fenogue: supellectile. Vid. Sat. 1I. 14 
ScnopEN. 

546. accepit et ipsa numos. Lege accipit. Yngu. 

552. filiam Bareae Sorani, quam cum ipse ad magicam 
descendisset , hortatus detulit Neroni, Corrigit Lipsius ad 'Ta- 
cit. Ann. XVI, 30. Sed jam rectius expressum apud. Henni- 
nium: quam, cum ipse ad magicam discendam esset hortatus, 
detulit Neroni. Hxiwgicu. Vulnus nondum persanatum esse, 
ostendit illud quan, male abundans. Lege quamquam ipse 
etc. Scnopexw. 

553. horum aliquid. Lege aliquis. Ingw. , 

554. Nam magis sic intelligitur, quod Alexander damna- 
vit templum Apollinis in Delphis , ne sint homines futurorum 
praescii. Haec sensu careut, Lege: Zdut magis sic intelligi. 
tur — / zHpollinis in. Delphis. damnat: ne sint homines 

: füturorum praescit. lpEw. | 

560. castrorum custodia. Vid. Lipsium Excurs. ad Tacit. 
Annal, IIT, 22. Hriwnicg. — lnterpres Iuvenalis, quem Lipsius 
ibi dicit veterem, Lubinus est. Scnoprwv. 

563. in insula Cycladum  relegari. Lege insula m. Foe. 
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dius corrupta sunt, quae sequuntur:  Peritissimus astrologo- 
rum ile est, qui tale aliquid admisit ,| cum facinus non exi- 
£rums semper mereatur. Valla: astrologorum peritissimus. ille 
est. qui tüle aliquid admisit. ut eius facinus non. exilium sed 
sesima merealur exitium. Hinc sponte fluit emendatio, ut ar- 
bitror, probabilis : Peritissimus astrologorum ille est, qui tale 
erliquid admisit , ut eius facinus non exilium, sed suppli- 
€ ium mereatur extremum. 'Tacit. Annal. Vl. 38. extremum 
exl supplicium damnatus i. e. capitis. Vid. Drakenborch. ad 
Liv. IX. 16. 18. Ipnzw. 

565. requirit de morte hictericae matris cum. mathema- 
ticis. An loquitur? Iptw. 

D68. aut petiti praestant, Fortasse petenti. Ipew. 

573. membrana mathematicorum. Lege membranam; 
et mox fort. colorem cepit, pro fecit. Salmas, in Vopisc. 
p. 432. C. scripsit: mutavit, et crocea facta est. Sed. voc. 
eploceus novi est commntis, uL videtur, de colore flavo. 
&unAOxia sunt crines ficticii s. suppositicii, galerus, gevaxg. 
In his plurimum vulgatus flavus color. Vid. supra ad v.120. 
Inde epléoceus dici coepit, qui vulgo color erat rà» &unàAo- 
xac, Haartour-Farbe, Perücken-Farbe. Litt. m extrita pro- 
nuntiationis more. Grammatici, ut crebro Servius, et Cha- 
risius IV, p. 242., cacephaton pro xaxéugatrov, abolla ex 
eii903Àa. Tos. Scalig. ad Festi Bulla. Graeci alia plura. Vid. 
Salmas. ad Herod. Att. Inserr.. p. 87. Hreisgicg.. membrana 
nmuathematicorum, ut actus diurnos, quae etc. Haec vitio labo- 
rare , vel illud quae manifesto ostendit. Valla: ve/ membra- 
nas rnathematicorum vel actus diurnos dicit. Legendum: mem- 
branam mathematicorum vel actorum diurnorum, quae 
— Jfarta est. Hinc incipit. alterius scholium, cuius lemma 
pracbet cod. Saug. succina tritas: colorem etc. Scuoprzx. 


576. Thrasyllus. Vid. lounsius de Scriptt. Hist. philos. 
I1], 3, 2. Ilzrsinicn. 
582. Ibi nam antea proponere solebant huius artis pro- 
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Jessores. Dro vitioso. proponere lege respondere. Quod 
verbum in ea re proprium csse, nemo nescit. ScnorEw. 

585. Sunt enim ob hoc qui ab ipsa Phrygia exhibiti sunt. 
Recte Hennin. qui ob hoc. Praclerea corrigendum e.rciti 
sunt. IpEw. 

987. Condi fulgura dicuntur. Vid. Lips. in Senec. de 
Clem. I, c. 7. p. 192. Sulrmas, Exercitt. Plin. p. 803. D. corr. re- 
digit quadam tacita. ignorataque prece , et locum. aggestione 
consecratum it. Paulo aliter. [o. Fr. Gronov, Obss. 1, 13. 
Hrisnica. Gronovium secutus, Henninius locum ita dedit: re- 
digit, et quadam tacita ignorataque prece. locum aggestione 
consecratum facit, Valla : redigit et quadam tacita prece o- 
cus aggestione consecratur. Minus accurate Vallam laudat Pi- 
thoeus. Scaorzx. 

988. in spina. Cassiodor. Epp. Uf, 51. Conf. Salmas. Exer- 
citt. Plin. p. 633. E. et 639. D. Gesner. Thes. v. Spina, Fa. 
brett. de Column. Trai, p. 150. Hoc scholium in errorem 
induxit Gesnerum ad Quintil. XII, 10,74. et Thes. v. zfsger, 
item. Io. Chr. Cramerum in Walchii. Actt. Societ. Lat. len. 
Vol. V. p. 200, Hrisnica. Verba in Circo litteris obliquis ex. 
primenda erant. Sunt enim luvcenalis, pro more repetita. 
ScnoPEN. 

503. cogente paupertate, non solum, X; cod. Sang. patet, 
duo hic rursus scholia esse, sic legenda: Nutricis: éd est, 
hae non solum — laborem, | fortuna urgente: cog. paup. 
Cod. Sang. in priore scholio ia haec non solum. —Correzxi. 
Ine. 

505. dius scilicet, quia. Lege quae. Ipgw. 

601. talis, qui interdiu nunquam se tibi ostendet. Yta recte 
Twestenius. [nE«. 

606. fovet : .fabens fortunam tutare. Scribendum: ín- 
fantes.fortuna tutatur. IpEW. 

610. hic Thessala vendit: dtixzixàg. nescit qui alter, qui 
cantus magicos nobis, quos matronis superstitiosis vendat. Orel. 
lus verissime: qui cantus magicos nobilibus matronis sup. 
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veridat. )dem. pro nescit. lezeudum censet. nescio. lrustra. 
Mepone: Jebixoc. Ecce, inquit, alter , qui cic. Ipgw. 

613. Caligulam significat elc. Valla his recte lemma 
praemisit: st avunculus ille Neronis. Ingw. 

614. Semper aquam etc. De versibus, quos hic affert 
Schol, vid. mea ad poctam. Hrisnicu.. Quae post dedisti 
sequuntur, delenda sunt, ut additamentum DPithoci, — Valla 
spse baec addit: sed hi tres versiculi in. multis non. sunt co- 
elicibus. quos in antiquissimo legimus codice et Prolus etiam 
refert. |n versu tertio Valla. non. habet Quo. rabidus , ut 
Pithocus edidit, sed. Quod. rabidus. Scnorrx. 

616. pilleum ut pellicula. Lege pileum vel pell. Vid. 
Casaubon. ad Script. Hist, Aug. p. 141. F., qui tainen. hunc 
locum infeliciter tentavit. [nrw 

622. Deum fecit Imperatorem. Cod. Sang. unte Deum 
addit id est. Recte; quippe alterius hinc Scloliastae annota- 
tio incipit. [pzw. 

626. Tanti : id est, ippomanes , tanta damna altulit ve- 
ncfica una. Lemmata turbata sunt. Lege: Tanti partus: 
id est hippomanes. tanti una: tanta damna etc, Ines. 

630. videris, si. alienos oderunt filios, ferendum est, hoc 
quid sit quod et suis infestae sunt filiis etc. Lege cx palmari 
Orcllii emendatione: piulieres ,. si alienos. — ferendum est 
hoc ; quid quod et suis — succedere? Ipgw. 

631. Mordeat ante aliquis. Ma rccte. Valla. Ing. 

638. Publii Petronii, qui aliis Caius vel Titus. Vid. Lips. 
ad Tacit. Aun. XVI, 18. init. Hrisnicg. Valla: haec est pon- 
tia. inquit. Probus publii petonii filia quae. defuncto. drymione 
marito filios suos occidit. sed convicta ut. largo. vino atque 
epulis se obruerat incisis venis saltans culus rei studiosa fue- 
rat extincta, est. Scnoprx. 

640. quae agnita videntur ,. ego feci. Mendum manifc- 
stum. Scribe incognita. [pew. 

647. non tamen pecuniae. Excidit lemma: sed Non. pro- 
pter. nummos, log, 
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649. sexus femininus caelaudi causa omnia audet facerc, 
dum magnos amore dolore pollutos, quae neque offerre. 'Twe- 
stenius pro caelandi legi iubet zelandi ; quem ego non sc- 
quar. Fortasse scribendum ulciscendi, Talis certe interpre- 
tatio desideratur. Ex prodigiosa sequentium scriptura idem 
vir doctus infeliciter fecit: dum magno sive amore sive dolore 
pollutus est , quem nequit ferre. Nempe delitescunt hic, versus 
Virgilii Aen. V. 5. et 6., quos describentium oscitantia adeo 
delurpavit , vix ut eos aguoscas, praesertim omisso auctoris 
nomine. Repone: F'irgilius: duri magno sed amore. 
dolores Polluto, notumque, furens quid femina 
possit. lisdem versibus in; eadem re usus est ad X. 399. 
Ipzw. 

655. Eriphylae. Fabula turbata, Vid, Wesseling. Obser- 
vatt. p. 129. Muncker. ad Hygin. f. 112. De vite aurea vid. 
lortin. Tracts Vol. II, p. 384. Heisnicg. 


Sar. VII. v. 1... Neronem palpat. Valla Zmperatorem p. 
ScRoPEN. 

4. mediastinus. Pignor. de Servis p. 44. Voss. Etym. s. 
v. Scalig. in Manil. p. 204. Brisson. de Verb. signif, in v. 
Plebi in municipiis, coloniis, provinciis lavationes gratis da. 
tac: sed etiam meritoriae balneae. Vid, Reines. Inscription. 
p. 159. Gloss. Steph. Mediastrinus, ne£gtyvrgz. Casaub. in Lam- 
prid. p. 99. A. Salmas, in Vopisc. p.515. De hac scribendi 
ratione vid. Graev. ad Isidori Lanistra. ldem Aotrzpoyooc 
Odyss, v, 207. Ti. Hemsterh. ad Aristoph. Plut. p. 330. a. 
Hrinnatcs. 

6. Callimachus — fluminis. Haec eadem Servius ad Virg. 
Ecl. X,19. Cf. Callim. Fragm. 380. et Odofr. Mueller. in 
Orchomeno p. 45. Ipzw. 

7. ostiarius et custos atriensis. Cod. Sang. ut. Lege vel. 
Excidit etiam post atriensis, ut opinor, f't eret. Scnopzx. 

8. quadrantes. Fallitur Schurzfl. Lege: Denarius, inde 
xodgayrgg, cum l. F. Gronovio, Mantissaa Pecuniae vet. 
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p. 340., aut, quod rectius puto, non mutandum quadrantes, 
sed dicendum, Graecum esse, Latinis litteris scriptum, | uti 
solet hic Scholiastes. Il riwnicu. 

11. popularibus. Glossae Latinograecae : Populares, a19a- 
z:corai..— Cod. lust. 1, 28, 4. populares praefecturae. urbanae. 
Vid. Fabrot. ad Cuiacii Paratitla..— Stantibus sic. Scholiasta 
accepit , quia milites sunt stationarii. Vetus Onomasticum 
WVulcanii : Stationarii milites, pviaxat. Recentius voc, 2agu- 
georat, Cerda Advv. sacr. c. 7. n. 5. Ipnzw. 


19. nomina fabularum aut malorun poetarum. Schurzfl. 
ét malorum, quod recte probat Weichert. |. 1. p 240. Valla: 
nomina nam fabularum haec. sunt. et. malorum | poetarum, 
ScBHOPEx. 

16. id est Gallograecia 'Twesten., quía Galli in Graecia 
consederunt Orcllius. Vere utrumque. lprw. 

90. o iuvenes, huc venite, Hacc transponenda sunt ita : 
Jfuc agite, o iuvenes: huc venite. Hortatur etc. In lemmate 
scripsi Auc agite cum Cramero. Ipt£w. 

22. et trade F'ulcano, o Telesine. Cod. Sang. haec omit- 
tit. Scilicet alterius sunt glossatoris, ita scribendu: dona 
JF eneris: id est, trade ctc. Ipgw. 

93. membrana tabellae. Apud Valla hoc scholium ita 
legitur: JMermbrana croceae tabellae quae croceam et subau- 
ratarmn tabellam habet : aut quaecunque. in. tabulis scripta sint 
£n croceam dixit. transferri membranam ut. croceae tabellae 
elictum sit pro membrana crocea (tabellae. Ing. 

20. corpore — nimio labore confecti. Duplex glossa. Al- 
tera incipit a verb. Quia poetae. Ingw. 

30. Spes nulla ulterior: nummorum scilicet, nisi hedera 
et imagines. Lege: nisi hederae et imaginis. IpEM, 

, 32. Ut pueri: Omitte, inquit, Martem sectari, dum aetas 
opitulatur. avem: pavonem. cassidis: militiae, Repono: 
Ut pueri Jun. avem:  pavonenm. cassidis: militiae. Ne 
onitte, inquit, Martem sectari cic. lpogw, 
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JJ. Taedia tunc sub.: cum senueris, nihil haberis. Lese 
habebis. Pertinet annotatio ad verba nuda senectus. Ipem. 

39. usque ad aetatem suam poeta dixit mille. | Salmas. 
Exercitt. Plin. p 608. D. post Ios. Scaliger. ad Euscb. Ani- 
mádvv. p. 57. Hrisgicu. 


40. alii sordibus dixit, alii: pictas. Posteriora verba in- 
tegra sunt, priora sic restituenda: alii sordidas textis, 
aranearum videlicet, nisi hoc ipsum vocabulum forsitan in. 
curia obliteratum est. Apparet nempe, duplicem glossam re- 
ferri ad antiquam lectionem, quae postea in corruptelam 
abiit: maculosas commodat aedes. Vid. Comment. l. in Iu. 
ven. Sat. p. 293. IpEw. Mihi scribeudum videtur: a£ sor. 
didas dixit, aut pictas. Scnopex. 


42. Tristes effectas — hostium. Haec alterius glossatoris 
sunt. [prw. 

45. Gradus superiores scansiles. Nec ista idem annotavit, 
qui praecedentia. Ipgx. 


47, in theatro dicitur, quod (unmo quia) pant. sal. 
tanti. vacat, Eiusmodi autem et poeta eligit, in quo stans re- 
citet ante tabulata. lta emendat, non tamen approbans, ut 
ait, Lipsius in eruditissima Epistola de Recitat. vett. , Opp. 
T.]| p. 448. Minus feliciter. Nam aut nequaquam | tentari 
debet. Hziwnicu. quia, quod Heinrichius coniecit, habet cod. 
Saug. Scnorzx. 


51. oblivisci, passive. Barth. Advv. p. 1227. Nuper Bois- 
sonadius ad Nicet. Eugen. p. 165. voluit corrigi oB/iterari. 
Hrisnicu. 

62. id est, nihil defuit Horatio , sed tamen animos ad 
poetandum habebat, Sententia futilis. Repono: sed tantum 
animum ad poetandum adhibebat. Scuopzx. 


64. ^pollini. Lege cum Valla Apolline. Inr. 

65. curas: poeticae egestates. Orellius recte poeticae et 
egestalis, IpEw. 

63. sí illi defuissent res familiares. lta Orellius, qui 
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cliam in schol. praecedente. recte. /odices legit pro codices. 
IpEM. 

49. labula calculatoria. Burmann. ad. Anthol. Lat. J. 
p- 919. aleatoria; frustra. Nam in alveolo calculis sive fa- 
trunculis aeque ac tesseris luditur. Vid. Gellium ], 90. Sal- 
imas. in Vopisc. p. 461. C. Hriwiics.. In antecedentibus cod, 
Sang. recte qui. /treum scribit. Scuorgs. 

71. ironia est, Leo levius pascitur, quam poeta. — con- 
stat leviori: Ex indignatione hoc dicit, Quia leviori etc. 
[ta legenduin, Patet enim, duplex esse scholium diversi aucto- 
ris. [nEw. 

70. ideoque. Lege cum cod. Sang. ideo quia. Quod idem 
eliain. infra ad 83. pro vitioso ideo quid habet. Inew. 

86. nimirum. Cod. Sang. nimio. Recle, Iprw. 

89. semenstri, Vetus et probala scriptura prae allera, 
qua A orilti solet. Vid. omnino Oudendorp. ad Sueton. Caes. 
c. 80.p. 126. Muret. Opp. T. IV. p. 106. Multum diverse Vos- 
sius Etymol. v. Forma, lrxnicu. 

101. exceptori. Wower. Polymath. p. 45. Ipzw. 

107, breves. Wower. and Petron. p. 139. Burm. Iprw. 

108. ]psi magna sonant: deest scilicet, quod. divites se 
esse dicant. Corrigo: ipsi m. sonant: causidici scilicet, 
quod — dicunt. Scuorzn. 

110. cautionem habens etc. In cod. Sang. haec ita le- 
guntur: cautionem habens multorum temporum ideo et dubium 
nornen dicit. et tetigit latus exacturus. acrior. illo creditorem 
argentarium significat etc, Hinc emendo: tetigit latus: exa- 
cturus. acrior illo: creditore. 4rgentarium significat 
etc. Quae mox vulgo sequuntur: £x quo significat olim eum 
esse devictorem, duplici vitio laborant. Unum sustulit Orel- 
lius, scribendo debitorem. — Alterum latet in olim, pro quo 
legerim malum. lprex. 

119. (er sibi in. sinu spuunt. Vid. Frid. Lindenbruch. 
Not. in Cirin p. 905. Hrisnicg,.— Valla imelius ie sinum. la 


alterius Scholiastae annotatione, quae incipit post matertera, 
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legendum est ex cod. Sang. : multa sibi prospera promitten- 
tes. Scnores. 

114. Lacerna — auriga fuit. Haec rursus alter Scholiasta 
ainotavit. Ipgw. 

118. szationes, Gellias N. A. XIII, 13. Hrixsnaica.. Alter 
Scholiasta ita scripsit: S$calarum gloria: scatae sunt 
armariola advocatorum, vel, ut quidam, casac et stationes etc, 
Valla: Firides schalarum gloria palmae. instar gladiatorum : 
ideo autem schalarum gloria quod apud veteres advocati scha- 
las haberent. et harmariola in quibus palmae praefigerentur 
velut. quidam stationes : quod si sennam | intellexisse. volunt 
qui in corneliana correpsimus inquit in schalas. Male Cra- 
merus. ScHorEx. 

119. vocabulum. Lege vasculum. Heixnicn. 

121. id est, cibarium. Haec est explicatio alterius Scho- 
liastae, paulo illius doctioris; quam nec Schurzfl. nec Cra- 
merus intellexerunt. inum cibarium, pro viliore, ipse Varro 
apud Non. p. 93, 13. Vid. [ndic. ad Script. R. R. Scuoezx., 

123. negotiales causas i. e. in quibus de iure quaeritar. 
Hac parte notatur Schol. a Salmasio De subscr. et sign. te- 
stam, c. 25., excusatur a Schultingio Commeutatt. Acad. Vol. 
IV. p. 228. Hzrirnnich. 

198. cutus oculus introrsus cedit. Verissime Scholiastes. 
Vid. Lessingii annotata ad Winckelmanni Historiam artis, in 
Berliner Mouatschrift, XI. Bd. 1788. p. 600. sq. [pnzw. 

134. stlataria purpura: illecebrosa. Perinsignis haec glos- 
sa, et quae unice continet veram interpretationem difficilli- 
mae vocis. De qua voce partim incerta, partim falsa ferun- 
tur omnia et interpretum [uvenalis et Lexicographorum. Resn 
attigit, his cunctis antiquior, Turneb. Adverss. XIX. p. 620. 
Opp., sed summissius, quam qui satis audiri possct. — Nec 
multum profecit Casaubon. ad Theophrast. p. 26. Hoc igi- 
tur agamus. Stlatarius vox comica, iam olim quibusdam Gram- 
maticis non intellecta. Glossae Isidori: Suataría, vestis pira- 
tica; quae sine dubio ipsius Iuvenalis est glossa, ut in illa 
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congerie aliae. ltem ex wostro Priscian, |]. p. 580. Papias 
v. jStlata: Inde stlataría purpura. dicitur , id est marina, vel 
navis piratica. Legendum: vel vestis píratica. Flavius Caper 
p. 2246.: SHataríis (ius) sine c litera scribendum est, a stlata, 
rate piralica. Quidam videlicet scribebant, ex pronuntiatio- 
nis vitio, ut cocturnices apud eundem Grammaticum p. 2248., 
ita stlactarius , quasi stalactarius , a. Graeca origine. — Conf. 
Festum , et Gellium X, 25. . Capro paulo distinctius Glossa 
vetus Stephani : St/atta, neigarixo oxaqovc eidog, Nam ta- 
lium navigiorum plures sunt ac diversae species. Vocab. La- 
tinum /ata: sed haec forma cx antiqua mansit pronuntiaudi 
et scribendi ratione, ut aliorum aliquot vocabb. Glossae: 
Sites, díixa., &pyoig, e certissima Vulcanii emendatione, 
Wid. Lips. de recta Pronunt. L. L. in Opp. T.1. p. 465. a. 
Et primitivae formae vestigium habent etiam, quamvis cor- 
ruptae, lsidori glossae: Latororum , genus navis, sed latroci- 
riorum. ltem: Latos , navis, quod crisi sua perverlit Grae- 
vius, nec $S/ilatos vere correxit La Cerda, Advoerss. sacr. p. 
339. Neque minus hinc ductum /atena, piratica navis, apud 
Da Cangium, Quare Lennepio credi non potest, s//ata pro 
stelata a oréÀlo, oréÀÀo esse, quasi Pustructam: Etymol. L. 
Gr. ».1985. Durior haec seu aspiratio seu sibilus : Jata, sla- 
£a, stlata, ut Gr. uégóo , ouégóo ct Cuégóm. Graeciae, re-- 
centioris tamen, unica cst his inceptivis litteris vox oràeyy(G, 
ducta a oroéyyo, stringo, ut hauc in uno voc. formam faci- 
lius mireris, quam explices. Hermann, Commentat. de metris 
Pindari p. 237. Debebat explicari hoc argumentum ad Quin. 
til. 1,4, 16. Nunc de significatione testes audiamus antiquos 
et egregios , sed hodie vulgo aut incognitos nimis, aut ne- 
gligentius habitos. Gloss. Steph. : Si/atarus, nÀavoc. De quo 
RAeinesius plane fallitur; Epist. ad Rupert. p.659. ltem: 
i:Stlactarius, $pyouoxoc. Glossaria Labbaei : Slattarius, fuco, an- 
cilla , dgyouoxoc, ubi animadverti velim, non mutari s pro 
st initio positam. Rursus Glossae: Fuco, dpyouoxog;. "Voca- 
bulum hoc Latini nesciunt, et saltem suspectum id haben- 
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dum est: quumque Glossae Gr. lat. exponant. égy0p.. ambp—-- 
sus, scribendum in illis quoque arbitror, f'ucosus. Vpse €—- 
cero amicitias ambitiosas fucosasque ta coniungit, ut sin amet 
nostram correctionem cl probet et illustret. De ancilla ái. 
dem facit idem Glossarium : z/ncillulu, épyopcoxog, naiidicsat ti 
quain. glossam explicant magni viri, Casaub. ad Theophr. l.— € 
et Salinas. in. Trebell. Poll. p. 327. F. docentes, aacillas2^ 
ancillaríi, Latine dici de iis, qui sordide (immo, qui cullidaemt) 
adulantur. Adde Gesnerum b. v. Ánimadvertendum tameu 
erat, duas istic glossas latere, in upum confusas: — Zfncillamet, 
&pyouoxoc. zincillula, natdtaxg. '"Epyopcxogc Glossae explicammmnt 
adulator, ambiciosus, ct sic égyoucxia , 8gyopeoxevo. llemm — : 
adsentio, épyopcxo, avyxaratideuat. adsentatores, égyoucoxcmet, 
(Istic adsentio idem est quod assentor. Rutil. Lup. p. 1»—4. 
vobis in suadendo assentiuntur, ubi Gesuerus: ,,F. assentantur——" 
Male.) Hesychius: égyoucxor* é$une'jov. Vix tetigerurm 8, 

nedum explanarunt, vim horum verbb. recentiores Lexicogrza- 

phi linguae Graecae. Facit huc impr. Zonaras nuper demum 

editus, v. 4ox(a& et coniunctis, atque hoc maxime: uox/ea. 

10 uvxrmorGo. 10 &una('Go. Glossae Steph.: IMoxoc, sdnmex. 
Ut /enunculus est piscatorium navigium, sic piraticum st/atez; 

ille in pisces, haec in hostium naves, lenocinia, insidias, fraus - 

des, ludificationes, illectamenta exercens. Inde statarium da- 

ctum, quod, tanquam s//ata, decipit aut illectat, ac sane, wat 

in scholio est, illecebrosum. ldemque continet Glossa sup w^ 

allata; Siatarus, nÀavóg. Vid. Stephan, "Thes. III. 340. C» 

Olim stlatae fuisse videntur, quas posterior aetas naves ir&- : 
sorias dixit, Kreuzer.. Apud Petronium aeque turbatum, «&— 
108., quum appareret , futurum non stlatarium bellum , i, «^ 
non lusorium, non ioculare. Atque hinc denique assequo —h 
quid sibi velit glossa, quam , tanquam aenigma, protolit es 
Cod. Vossiano Valekenarius, Opusc. T. [. p.231.: xvfevrg-  * 
sdactarius. E Glossario Latino id sumtum, ubi exstabat gloss? 
sa: Stlactarius, lusor: quem homo indoctus putabat esse TE—9 
xvfevizs. |n versu Ennii pro navis apud Hennin. mendosss" 
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«sslur natus, idque. vitium hine manavit in. Lexicon. Forcel- 
lamai v. Su. Hic autein. versus addi poscit Fragmentis Ennii, 
ibi ab editoribus adliuc omissus. Quod sequitur : Jd est, mul- 
££ songlls , Enuium interpretatur. De batalaria Ducangius. in 
Cz ou. et Menagius Dictionnaire Etvinol. de la L. Fr. v. Ba. 
£eeau. HrinBicn. 

142. ante pedes , qui litigeut. Longe aliter Agroetius 
FP'utsch, p. 2274. (cf. Turneb. Adverss. HH. c 23.), ex quo 
Glosa Isidori: zfntepedes, obsequia amicorum. IngM. Probus 
W' allae non. consultent, ut. Cramcerus ait, habet, sed. vulgatum 
consulant. Scnorrx. 

159. si tu cor non habes ? Vid. mea ad poetam. lHgixnicn. 

160. 74rcadíco: asino, ac per hoc stulto, hebeti. Absur- 

dum. Lego, ut sint duo glossemata, in eandem sententiam 

scripla: 4frcadico: asino. — 4rcadico: ac per hoc stulto, 

hebeti. Plane gemina exempla formulae ac per hoc habes I. 

149, VII. 35. Add. Donat. ad Terent. Andr. I. 9. 4. Scuorrx, 

162. deliberativa eiu$, quam recitat. Lege quí recitat. 
Inrx, 

163. cum a tertio ab Urbe lapide castris positis, fulmine 
territus, eo quod propius accederet. Legendum videtur: cum 
4d tertium ab Urbe lapidem — territus esset, quin 
P'opius accederet, |pgw. 

165. proroga. Scribe praeroga, monitus a Martiuio Lex, 
Philo], v. Stipulor. Hrixngicu. ldem cont. Cramerus. Utrum- 
Que fefellit. vera lectio. Scribendum procul dubio : pro, 
"0£a, guantum tibi dem. lta verissime explicat v. stipulari, 
Quod proprie est, ut Ernestius in Cic. Clav. s. v. ait, in- 
lerrogare alterum solenni formula, an velit aliquid polliceri, 

Praestare etc. Nec insolens est hic usus praeposit. pro, velut 
XIit, 77. Scuorrx. 

- 168, controversiarum. uf, si uxor venenum triverit, ma- 
Pug recipiat oculos. Post controversiarum cod. Sang. ita 
Perpit: Mortaría caecos. Themata huiusmodi scilicet contro- 
Versiarum, si lixor eic. heclissime. Est enim alterius Scho- 
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liastae annotatio. In extr. legendum : u£ maritus recip. € 
los. Ipgw. 

171. desinit. Ita cod. Sang. Lege: desinet. lprw. 

174. Summula: ne annonam perdat. sic mola mediu 
significat gradilis panis. Cuiacius Obss. XXVI, 17. ct Gotli 
fredus ad Cod. Theod. T. V. p. 267. corr. summula modu 
significat. Aliter Salmas. in Vopisc. p. 973. E. De pane gr 
dili vid. Gothofred. 1. c. Hgisnicg. Cramerus recte se n 
gat perspicere, quid modüs panis sibi velit, aut qua ratio 
esse possit interpretatio sumniulae apud poetam. Quare le 
cum eo: modicum significat gr. panis, aut, si mavis, mecu 
ita : Summula: pretium significat gradilis panis. Cod. San 
sub mola, Scgopzx. 

192. patricii. Immo nobiles omnes, et patricii et plebe 
Ac sane patricios pro nobilibus quibuscunque accepit, cu 
eos novitiis opponat. [ta Stanisl. Santinellus de Romanor. n 
bilit, in Dissertatt. p. 83. Hzeinnicn, 

196. fuerit. Wa Pithoeus et cod. Sang. Tamen mali 
cum Cramero /üeris. ScnopzN. 

204. rhetoris apud Athenas. Legc apud 44 the nie n ses.Ipg 

214. e Gallia recte Ilennin. Ex hoc scholio Isidorus 
Glossis: 4Hlobroga, Gallum. Rufus. Sic lego: at vide Gra 
vium ad h. l. Herxaics. 

218. proprium  papatis, scil. nomen, luvenal. VI,63 
pappas. Glossae Isidori: Pappas, paedagogus, qui sequiti 
studentes. Gr. nunnog. Pollux IV, 149. ibique VV.DD. Step 
Glossae: zatjayoyoc, paedagogus, pedisequus.  Scaligeram 
altera p. 176. it. Scaliger ad Euseb. Animadverss. p. 40. 
Colloq. II. in Excerptt. e vet. Lex. discipulus ad scholam em 
ens: ngojÀJor, axolovOoUvrOog uot naidayoyov. Scaliger 
Manilium p. 406. sq. Glossae Pithoeanae: Erul, domma 
Alia significalione dicunt z&zzag Graeci. Eustath. ad llisa 
p. 565. zó» roogéa nünnav ojótig "EAÀAg» xoÀst, e Leim 
Rhetorico. Salmas. in Lamprid. p. 114. B, Theod. Marcilius 
Persium p. 70. Ipzw. 
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293. aut. lanarius. Schurzíl. coni. ut. Vulgata benc ha- 
»et. Scnoprx. 

227. codex Horatii et F'irgilii, in quibus etc. Lege co- 
d ices. Quae sequuntur, quia et Horatius, alterius sunt Scho- 
liastae, ut apparet. Ipzw. 

290. rare sine lite magistris redduntur mercedes. lta Orel- 
lius ex cod. Sang. |dem cod. mox optime post Ahora addit 
interrogati IpgM. 

233. Daphnes. Vid. keisk. ad Constant. Porph. Ceremon. 
p. 16. Hxinnicu. 

934. Tisiphone. Error latet, opinor. In fabulis Tisiphone 
eit Amphilochi soror: Apollod. If, 7, 7. Hoc nomen sciolus 
videtur transtulisse ad proximum novercae zíirchemori. |new. 

910. ne se corrumpant. Recte cod. Sang. ne invicem se 
crrunpant, Scnort. 

249. ut etiam mores — corrumpant se. Hoc codicis Sang. 
additamentum abesse malim. IpEw. 

233. victori populus. Ad hoc Schol. vid. Lipsium Ex- 
Curs, ad Tacit. Anual, 1, 83. Gothofred. ad Cod. 'Theodos. 
T. V. p. 439. Casaub. in Scriptt. Aug. p. 66. E. Reisk. ad 
Constant. Ceremon. p. 109. Reimar. ad Dion. LXXVII, 10. 


Iiisnicn. 


Sar. VIII. v. 1. ordo, aut gradus. Dynkershoek Obss. V, 
l0. ordo et gradus. Ipe«. Immo lege ve/ gradus. Scnorzs. 
15. Osce senex, | Catinaeque puer, Cumana meretrix. lta 
— Versum Bibaculi corr. Pithoeus. Vid. Wesseling. ad Anto- 
nini Aug. Itinerar. p. 87., qui in antecedentibus pro ut et 
lit unde et. De Furio Bibaculo Quintil. X, 1, 96. et Spal- 
ding. ad eund. VIII, 6, 17. Haixsgica.. Add. Weichert. |. 1. 
P. 331. et 369. Scuopzx. 
16. dedecorat. Vid. Lipsium in Senec. de Benef. 1V, 32 
P- 393. Herxaics. 
17. Quid prodest , qvi propter flagitia eic. — Lege Quid 
Prodest, si propt. fl. Scuorzs. 
Vol. 1. 26 
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Q0. nisi suae virtuti. aut. nohilitati se ornaverit.. Scrih 
cum Crainero : sua. virtute et nobilitate. Ingw. 

96. imagines maiorum tuorum ut consulatus. — Lege 9« 
consulatus. lprw. 

Q7. de sanguine rarus: id est, quod tales vel visum ha 
beat. Ut sensus constet, lege: quod talem civem habea 
Pertinet glossema ad voc. ovanti. IpgM. 

98. e)grxautv, ovyyatgouty, | Vid. Loens. Epiphyll. V 
10. Tul. Firmicus de errore prof. relig. p. 400. Heixnica. 

33. id est, nigrum hominem. Cod, Sang. ut nigrum. Co 
rige: id est, ut si nigrum. Scuorzw. | 

39. 'Blandus Bubellius. Vid. ad Dion. Cass. p. 1019. 1.5» 
Falsa est opinio, hunc eundem esse, qui Suetonio AulusPlae 
tius Ner, c. 35., nuper repetita ea Heidelbergae, Studio 
Vol. Vl. p. 113. Neque sic ibi erravit vir rerum pariter a 
verborum iutelligentissimus, Oudendorpius. Sumtus error 
Peschwilzio, p. 118. n.83. De hoc Scholio vid. Hessel. in Ta 
dic. Inscriptt. Gudian. p. XLVIII. Hrtszicn. 

40. superbus es nobilitate generis tumidusque feratur. Ce7: 
merus : ,, Verba ultima, tumidusque feratur , videntur es 
laudata e poeta, nesc'o quo.* Verissime. Est locus Virg& 
mire truncatus, Aen. X. 20., Turnusque feratur per meds 
insignis equis, tumidusque secundo Marte ruat. Scuoprzw. 

. . 43. con. sub ag. plebeia mulier. pauper, in castris nata 
Male Hennin. plebeia muliere pauper. Nempe a voc. paup2 
alterum incipit scholium, cuius lemma periit. lpew. 

40. quaestiones obscuras, Hominis docti iuterpretat 8 
Vid. Gothofred, ad Cod. Theodos. T. V. p. 230. Hzrixnica- 

51. Eufraten : fluvius est in. Oriente. id est nomen mr. 
litia dat et curam cohortis sumit, Legendum: Híc petit: : 
est, nomen sumit. Eufraten: fluvius etc, Scnorzx. 

53. Hermae. Laudat hoc scholium Sluiter. Lectt. And « 
cid. p. 32. Hrixnicg. In. extrem. cod. Sang. Ili. marmoreura 
in hoc igitur tantum distas ab Hermulis. Recle; sed pro ig 
tur scribenduin videtur inquit. Scnorrx. 
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61. quando bellum est, de quocunque venerit. armento, 
Cod. Sang. : quando bellum est , id est ille et nobilis equus. 
qui semper. prendit alios, de quo venerit armento. | Post bel- 
lun. est. exeidit lemma. Nobilis hic. Deinde scrib. cum 
Orellio: id est, ille est nobilis equus , qui semper praecedit 
dlios, de quocunque venerit armento, Ipgw. 

lbid. equorum. Lege quorum. Hrixnicn. 


64, non attendit etc. Corrige ex cod. Sang. non atten. 
ditur. ScuoPEx. 

68. ut miremur facta tua, non te. Scribe non genus. 
Inzw, 

00. exhausta. Vid. Dentlei. ad Horat. Epod. V, 37. 
Hrsnicg. qui piratas olim Cilícas exspoliaverunt. Cod. Sang. 
reete exspoliaverint. Ceterum hic rursus scholia diversae ma- 
nus dirimenda sunt, hoc modo: Piratae Cilicum: bene 
Capitonem et Numitorem elc. Particulam /gitur, vulgo post 
bene positam , addidit is, qui corpus scholiorum cousarcina- 
vil. SchorEx. 


04. Cilicum : accusantibus provincialibus. Lege ex Valla: 
damnante senatu: accusantibus prov. Inr. 


08. iure bellorum. Lege belli. Vid. ad Vf. 153. l'hew. 

103. Et cum Parrhasii : pictorum — artifices fuerunt. 
Phidiacum: Phidias statuarius fuit. |a scribeuda utriusque 
Scholiastae annotatio. IpEw. 

104. id est, quae a fabro etc. Excidit lemma: rarae sine 
Mentore, Alterius enim Scholiastae sunt verba. In£w. 


105. Zntonius etc. Scholium, a Rutgersio frustra tenta- 
Um, egregie corrigit Rubnkenius ad Vellei. IJ, 31. p. 177. sq. 
Verum non confudit Scholiastes Caium cum M. Antonio, ut 
Wt vir sumnmus; sed verba C. ^ntonius a. Caesare accusatus, 
5 prioribus seiungenda sunt, tanquam glossa alius auctoris. 
De M. &ntonio, Triumviri patre, conf. Ern. Clav. Cic. p. 
101, b, Hriwgicg. Ruhnken. ita legit: Antonius , Triumviri 
ZIntonii pater, curator, ut ait Sallustius, orae maritimae, qua 
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Romanum esset. imperium, contra piratas. Vid, Sallust. Fragr 
p. 219,97. Gerl. Scnopzx. 

112. de resina pilos tollere, pro resina. Schol. ad IX. ini 
de obsequio acquirere. Rarissimum exemplum Ovid. Met. V 
80. de cuspide, cui vix unum addi potest Lucretianum. Vi 
omnino Salmas, ad Scriptt. Hist.Aug. p. 213. A. La Cerda 
Adverss. Sacr. c. 147. num. 7. Wernsdorf. Poett. Min. T.I 
p. 449. Mea ad Sat. Vi, 45. Hrixaicg. Cod. Sang. recte Na 
putes et furti, Duas glossas hic esse, Cramerus iam vidit, s 
male seiunxit. Prior, ad luvenalis verba | unctamque C 
rinthum pertinens , finitur in v. deditas. Tum incipit alte 
Nam putes, inquit, hoc lemmate: Quid resinata. Scuopsn. 

190. discinxerit: qui ibi bella finierat. id est, quid toli 
etc. Duo et hic glossemata diversa, sic scribenda: disci. 
xerit: qui ibi bella finierat.  Discinxerit: id est, qu. 
tolles etc. Ipzw. 

123. possit repugnare. Lege possint. Ipnew. 

127. Si e rebus intonsus non est. Pithoeus sb ephebi 
int, non est; vecte, et sic hoc scholium exhibet Grotius Fla 
spars. p. 111. Heinngicn. Cod. Sang. J"endit a. s. Erebus à 
tunsus$ si non est puer. Legendum: vendit zfcersecomes: eple 
bus intonsus.. si nemo: si non est puer. Haec sunt alteri 
glossatoris. Scnopzx. 

136. Si frangis: id est, si crudelis nimium sés. — hele£ 
[. lict. secures: retunsae elc. lta scribendum ex cod. Sam 
Irnrw. 

. 139. hoc quod et Sallustius. Lege hoc est, quod Salla 
stius. lpEM, | 

135. birro Gallico. Salinas. ad Tertull. de Pall p.96t 
Reiff. ad Artemidor. p.312. Raynaud. Thes. Graev. T. V 
p.1284. F. Heiwnicsa.. Probus Vallae /ucerna , ut vulgo legi 
tur, habet, non /una. Vid. Cramer. Scuoprx. 

148. ne celeres rotae sequantur. Legendum celeríu 
pr. 


153. manuas. Vid. Salmas. ad Scriptt. Hist. Aug. p. 416.1 


| 
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Pliw. Exevcilt. p. 158. Hrixricu, Quae sequuntur , vino nam 
5O Éet fessis animalibus infundi hordeum, carent lemmate suo, 
£02 fundet. | Nec insolens est ono. infundi hordeum , pro ad- 
 spergi. Columell. XII. 47. olivas aceto infundere. Vid. Indic, 
Scriptt. R. R. Scsorrx. 

157. Epona. Scholium laudat P. Scriverius in Syllog. 
F-pp. post Alciati Epist. ad B. Mattium p. 296, Nic. Heins. 
Notit. in Prudent. p. 157. Heixnicu. Pro Epona. dca lege Epona 

n am dea. Scnorrx. 

160, /deo currit. Lege d est, occurrit. Hrismicu. Ve- 
rissime. Cod. Sang. ideo occurrit. Praeterea excidit lemma: 
Currit. In seqq. Valla: qui prope portam habitat. Sed ma- 
nere, pro. habitare, ctiam supra ad IIl. 2900. et 166., ubi ta- 
men legendum : cara manetur pensione. Scuorzx. 

162. Cyane: nomen tabernariae pro qualibet. Scortum. 
Ánte scortum. repetendum lemma Cyane. Siquidem aller 
Scholiasta id annotavit. IpEM. 

174. Sardanapali corr. Rutgersius. Mox oculorum, ín 
quibus mavult Muucker. Mythográph. Lat. T.1T. p. 167. Vid. 
Salmas. Exercitt. Plin. p. 848. Hersnicn. 

183. id est, quidquid dimittati fuerimus ,- peius superest. 
Cremmerus: ,,Corrupto, inquit, loco sanando non unum em- 
Pastrum. in promptu est.'* Ex tribus tamen, quae attulit vir 
Oplimus, nullum prodest. Lege: quidquid i nsectati Jferi- 
nut. Scuopex. 

184, paradoxi, mini. nagadoSoloyovc affert Salmas. in 
Vopise. p. 384. F, nullo auctoris indicio. zagadóofu qw- 
Jtvorrec, Timaeus in Tegarolóyot. Coronati in ludis sacris, 
Ahletae et musici. artifices, poetae, comoedi, citharoedi, cet. 
Vulgo paradoxi vocali; Plutarcho zaegadoSo xai, de quo 
vid. Nic. 1gnarra de Palaestr. Neapolit. p. 35, laud. a Ruhnk.- 
- Bibl. crit, V. p. 80. Cf. Schneid. v. IlagadoXog. Ista frequens 
appellatio in Graecis Inscriptt. Reines. Class. 111. 36. Mura- 
lor, T. Tl. p. 630, nr. 1. Casaub. in Dion. Chr. Diatrib, p. 
499, Reisk. Steph. Glossae: llagaóofog, mirus, excellens. 
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Falconer. ad Inscript. Athlet. p. 43. sq. et p. 45. de hoc 
Scholio, sed male. lHzixnicn. 

185. Catulli. Scholium indocti hominis, Q. Lutatium Ca- 
tulum cum Catullo mimographo permutantis. Recte bactenus 
Schurzfl, Catullus hic urbanus dicitur XIII, 111. ab arte, 1. 
q. urbicus s. urbicarius. Salmas, in Trebell. Poll. p. 314. sq. 
Ad hunc inepte translata narratio de Vorano servo furaci, 
quae ad Q. Lutat. Catulum pertinet. Est fur Poranus Ho- 
ratii, Serm, [,8, 30., de quo, quicquid hic traditur, sed mul- 
to sanius, habet Scliol. Cruq. in Auctario p. 691. et Por- 
phyrio. Vid. Gesner. "Thes. s. Exchalcio. Coel. Rhodig. Lectt. 
antiq. X. c. 19. lam confer Schurzfl, ct Rupert. in Com- 
ment, et adinirare inscitiam! Iprw. 

186. guantum ille gestum imitatus est scenicum. Lege: 
quam ille, gestum imitatus scenicum. Male Schurzfl. Ipgw. 

189. triscurria.  Corrigo: I ocOs, tres cursus nobilium 
fabulas agentium: dictum , quía tres simul exeant, quam- 
vis aliquid quaerentes. quamvis, pro valde, cupide. Nihil vi- 
dit Voss. Etym. p. 458. Iprw. Jocos habet cod, Sang. lu 
seqq. pro quamvis malim quasi. Scuorrx. 

191. neaniscologos. Salmas. ad Tert. de Pell. p. 298. ab 
audacia iu iocis dicteriisque iaciendis. Mimorum est »&a»«- 
&véty. lac. Gronov. ad Minuc. Felic. p. 355, Hrisnica. 

196. ut in arena se locet, sed ut mimum agat. Cod. 
Sang. u£ non in arena, optime, Mox scribe sed vcl mimum 
agat. Scaopex. 

200. Mirmillo. Pleniora haec profert Vossius Etym. p. 
323. b, puta ex suis ineditis. Rem egregie illustrat Salmas. 
Exercitt, Plin. p. 20. a. Festus in Aetrario, ubi Scalig. verba 
adscripsit, tanquam ex Scholio [uvenal., quae tamen ipsius 
sunt Festi, Hrinicu. 

207. tunicae. Has nugas castigat Salmas. in Vopisc. p. 
404. E. Ipzw. 


221. Nero Troados libros scripsit. Gonsal. ad Petron. 
p. 142. Ipzu. 
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225. gaudentis : imitari citharoedi Graeci coronam acci- 
pientis. Sensus nullus est. Legendum: gaudentis: instar ci- 
tharoedi etc. Scuopzs. 

227. voci missaria. Vere scribitur: vocis missaria. ,,T0 
xrgvxrQo» intelligi, manu sua adscripseral los. Scaliger**: 
Voss. de Vitiis Serm. .p. 505. Vid. Salmas. Exereitt. Plin. p. 
630. F, quem cornpilavit Alinelov. Hrixnica. 

233. 4llobrogae. Vid. Oberlin. ad Caesar. B. Gall. p. 13. 
Ipza. 

935. Jut, si estis id conari, quod hoc pacto debent. pu- 
niri. Cod. Sung. usi estis id conari, Recte; sed praeterea 
scribendum debeat, ut alii iam viderunt. Scuorzx. 

241. quia bello navali. Lege qui bello n. Ipgw. 

942. Thessaliae campis. Burmann. ad Antb. Lat. I. p. 221. 
Heyn. ad Virg. Georg. |, 490. Hzisnaicg.. Cod. Sang. recte 
ut Pompeius. lpkM. 

243. Hoc nam differt ab. dugusto Cicero, quia alia ar- 
matus, alia pacatus dcfenderit libertutem et civitatem, | Vide, 
:- pum ego portentum lectionis, quam lii aliter. tentaruut, 
recle procuraverim, scribendo: Hoc nam differt — Cicero, 
guod alter armatus oppresserit, alter togatus de- 
Jenderit libertatem et civitatem. IpgM, 

947. a centurione eic. — Vid. scholium ad XIV, 103. 
Lipsius de Mil. Rom. V, 18. Opp. T. III. p. 220., a quo 
hppuleiani loci notitiam hausit callidus dissimulator in Nov. 
Bibl. univers. German. Vol. CIII. p.396. . Ad Dion. Case! 
p» 797, 19., ubi oufflog pro vite. Hrisaicn. 

933. secundo, per Marium , familia nova. Nam primo 
per Ciceronem. | Nolilitati, hoc est , ut triumpharet, | Fel se. 
cunda lauro dixit etc. Lege: secunda: per Marium — Ci- 
ceronem. .J'el secunda lauro dixit etc. — Alterius Seloliastne 
sunt, quae male interposita leguntur, sic corrigenda : JVo bi- 
£is o. Ll. c. s.: hoc est, ut triumpharet. Scuorzx. 

254. collega L. IMenili. lmmo 7. Manlii. [n is, 
quae sequuntur: Joc cxemplo patris pro bello Samnitico et 
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Tusco, bello Gallico ab hostibus est filius interemptus , pevpe- 
ram legitur pro. Scribe post. Deinde pro be/lfo Gallico 
reponenduin vel Gallico, nisi mavis totum, ut udventitium, 
deleri. IpzMw. 

250. Ancilla natus: Ocriculana captiva. Orellius prae- 
clare: Ocrisia, Corniculana captiva. lpgw. | 

260. Sextus a. Romulo. Hinc incipit alter Scholiasta. 
IpnEw. 

266. cruci. adfixit. Uude hoc? Nam eius nihil dicunt 
scriptores, Liv. lI, 5. extr. Dionys. Halic. Antiqq. V, 13. init. 
Similis est narratio de Xerxe ap. Herodot. VIII, 118. Hi giw- 
aicB. , Diriinendae. hic rursus. annotationes. utriusque. Scho. 
liastae, iterato lemmate IMMatronis lug. ante Findicius. 
ScaoPEx. 


Sar. IX. v. 1. et nihil de obsequio libidinis possit ad- 
quirere, Lege ut nihil. lpgw. 

9. Lucili, Vid. Wernsdorf. Poett. Lat. Min. HT. p. XXIII. 
Hrimvnicg. In antecedentibus recte cod. Sang. : Servus, ín- 
quit; colapho. Scuopzs. 

6. tua scilicet nebulo. Lege tua scilicet, Nacevolec. 
InEM. 

11. id est, facetiis etc. Tres interpretationes diversae. 
Hrrsaica. ]mo duae, ut ferme ubique. Siquidem prior ita 
scripta fuit: Et salibus: facetiis urbicis abundans, id est ur- 
banus. ScuoPEn. 

Ibid. iocis fatigare, pro vexare; et fatigare simpliciter 
dicitur pro iocari et ludere, Salmas. in Vopisc, p. 482. A. 
Hrinnicsa. 

14. psilotrum — dropacem. Pignor. de Serv. p. dS. Lips. 
ad Senec. p. 477, n. 10. Scaliger ad Manil, p. 362. et 411. 
Ti. Hemst. ad Plut. Aristoph. p. 412. Toup. Emendd. in Suid, 
p. 94. Saluas. Epist. de Caesarie et Coma p. 211. Ipzx. 
Lege: psilotrum significat vel dropacem, quo solebant se 

'accurare. Scnmoprx. 
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15. fruticante : populaute,— Lege cum Orcllio: pulfulaute. 
Wid.. ad 1V. 57, Iprw. 

26. solebas scilicet. Prius vocabulum, cum ipsius poetae 

t, litteris obliquis scribi oportebat. Quae post conftteris 
sequunlur, ea ad vers. 27. pertinent, ut sit lemma restituen- 
dum Ütile et hoc. Particulam autem idem addidit, cuius 
fraudem supra ad VI. 153. et VIII, 90. detexi, Ipnrw. 

31. eerosum. Vid. Salmas. in Vopisc. p. 417. C. Digg. 
XL VI, 3, 102. pecunia aerosa. MiNRICu. 

35. diptychis. Vid. Salinas. in Spartian. p. 16. F. Iu. 
ret. ad Symmach. p. 47. Glossar. msc. ap. Delacerdam Ad. 
verss, Sacr. p. 360. T'abellae dicuntur dipticae, quibus corrupto- 
res puellis suum inscribunt amorem. Est glossa Iuvenalis. Iprw. 
. Eadem glossa extat etiam apud Papiam. Scnorex. 

40. Computat ac cevet: fiat computatio. cevet , crisat. 
Haec ita legenda sunt: Computat ac cevet: cevet, crissat. 
Ponatur calculus: fiat computatio. Ipgw. 

50. dextrochería. | ó&$:107et9u:  Cusaubon. in Capitolin, 
p. 180. C. Immo deEioyégia. Vid. Salmas, in Trebell. Poll, 
p. 309.sq. et in Capitol. p. 248. F. Laudatur scholium a 
Gonsal, ad Petron, p 116. Hzixnics. 

52. scamnum., . De sella gestatoria accepit Lipsius in Epi- 
stola Opp. T. ll. p. 121, Magis dictum est pro subsellio, ut 
ex bonis auctoribus Lexica. Quanquam et fuit. gestatio sca. 
znno, ut Lipsius e Celso. De voc. Voss. Etymol. Compara 
Graec. fa3oov de subsellio apud Demosth. et alios. Savaro 
ad Sidon. p. 93. sq. Inew. 

57. super exhausto. Lege cum Schurzfl. nuper exhaustus, 
transacto vindemiarum tempore. lpgw. 

61. ut. solent. infantes delectare. | Corrige delectari. 
Scuo»rxr. 

69. ac per hoc Gallo inquit, dixit. legetur: id est, l«ga- 
£ario donabitur. Lege: ;4n vero hoc Gallo, inguit, legetur? 
dixit legatum fiet , id est, legatario donabitur. | Cevlum est, 
hoc postremuin si spectes, lectum fuisse a sclholii. auctore 
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legatum lMzssicg. — Minime mutari debebat formula, Scl a 
liastis usitata, ac per hoc. Vid. ad V]I. 160. Sunt verba 
terius commenlatoris quae ila restituenda videntur: C5- 
bala pulsantis: ac per hoc Gallum inquinatum ., 
xit. legatum fiet: id est, legatario donabitur. Scnorrx. 

64. unicus oculus Cyclopis. | Cod. Sang. verissime: a« 
cus, ut oculus Cyclopis. Va interpungendum est... Unicus vc 
bum cst Iuvenalis. Vid. Heinrich. ad h. l|. Ipgw. 

81. quo te vertas ete. Lege cum Schurzíl.: quo te ve 
tas ad haec ; quae dicturus es? lpxw. 

84. scilicet qua apud aerarium patres nomina nator 
deferebant filiorum , vel. nominum notitiam devulgare ecoute 
p. Sie. obiter. Salinas. legit, ad. Lamprid, p.177. A. Pc 
devulgare insere solebaut.  Locutio. apud. aerarium siguificz 
apud praefectum acrarit,. De re Guthber. Off. Dominus Aum 
WI, 33. p. 843. Drisson. Selectt, Antiquit. 1. c5. Salue 
Exercitt. Plin. p.504. D. Forner.^ Rer. Quotid IV, c.2 
Hrinicg. — Cod, Sang. post filiorum ita pergit: Tollis eni 
e. DL: nativitatibus, spargere gaudes: id. est, nominum et 
Recte. Est enim alterius Scholiastae annotatio. Scuorrx. 

99. ne tibi despectae sint, quas habet cinaedus iras. a 
est, quamvis cara annona veneni sit, tamen venena dat, qua» 
ticumgüe distrahantur. | Utriusque Scholiastae annotatio ma. 
hic confusa, Alter post verha ciínaedus iras ita perresil 
F'enena dat, quanticunque distrahantur, Alter lemmati 4 
opibus, nunc extrito, adscripsit: id est, quamvis cara annom 
veneni sit, tamen dat, Cod, Sang. tamen dat, omisso venem 
Ipg«. 

101. vel, in Areopago Athenis. Hinc incipit alteris 
scholium, quod ita scribendum : ut Curia Martis tl 
ut in zíreop. Jthenis. lpgw. 

109. infertores, qui inlata carpunt. | Muncker. Syllo 
Epist. Burm. V. p. 405. ,,Malim, /nfertores, et qui ec. — Nequ 
enim infertores iidem et carptores. limo duae sunt Gle 
sae, una: znfertores; altera: qui illata carpunt, Hgisnica. 
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114. petebat. Lege petebas. Quod sequitur ut (acere 
P9Ssint, ad tolam seutentiam. pertinet. Scuopes, 

115. magis prodere secreta dominorum cupiunt quam wi- 
vcre, Postrema vox corrupta. Lege bibere. lprw. 

118. uL eos possit contemnere. Corrige possis psu. 

133. multos inberbes habes tbi crescentes. Au succre- 
$centes? [prn. 

137. thus minutum manna. vocant. lid. Gloss, Tus (thus), 
poten, manna, vel genus pigmenti. Add. Reines. Varr. Lectt. 
lH. c. 8. Heisaica.. [n seqq. pro et lege 7el. Scnoprev. 

139. aut habeam , ubi maneam, aut supra quod incum- 
barn senex. Novum hoc scholium, cuius lemina periit. Scribe: 
quo sit mihi tuta: ut habeam, ubi maneam clc. |pga. 

149. quorum laturas. Vid, Salmas. Plin. Exercitt. p. 239. F. 
H innicn, | 

146. plastac, archetypus. — Moc. pertinet ad verba: Qui 
mielias fac. ctc. Ipgw. 


Sar. X. v. 5, quid tam merito credis optare. — Lege 
0g» tandum. Scuopzx. 

22. ut generaliter intelligi hoc poeta. figurate in Nerone. 
lta. cod. Sang., teste Orellio. Lege: vult generaliter intcl- 
lg& hoc poeta, aut figurate in Neronem. | Formula. vet 
ia£elligi cuu alibi legitur, tum mox ad v. 74. Ipzw. 

24. in foro Traiani. Vid. ad Dion. Cass. Hl. p.1133. 
Hinc causa patet, cur syngraphae comburantur in foro Traia- 
Di, Scriptt. H. Aug. p.4. C. et 299. B. Casaub. ad Suet. 
À ug, c. 39. Du Fresne Glossar. v. /rca nr. 4. Hreixnicu. 

lbid. usque ad Cerealem praef. | M. Neratius Cercalis 
Constantio Imp. Praefectus Urbi a. 359. p. C. N Vid. Va- 
le& ad Marcellin. XIV, 11. p. 47. Tillemont, Histor. Impe- 
Tal. 'T.1V. P. Il. p. 745. sq. Prosopograph. Codicis 'Tleo- 
do... "T. VII. Ritteri, s. h. nom. De arcis in. foro cf; Schol. 
"d XV, 961. Iprw. | 


21. vinum  coloratum. Elmenhorst. Ind. in Appulei, v. 
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Colare locum sic ponit ex vet. manuscripto: Z5 aurata. phialfa 
cum vinum colatum acceperis. Colare vinum monel apud Api- 
cium legi l, 1. c. 4. Tertullian, de Anima c. 9. berylli flu- 
ctuant. colato nitore, Sed integra vox ista, rarioris quidem 
usus. Glossae: Coloratus, atíAgeoc. — Et sic fortasse scriben- 
dum apud Tertull, Ducang. Gl. Gr. v. KoAAa9oy. Hrixnicn. 
C*rte legendum. fíala. 74 in vitium abiit, ut paulo ante in 
iSetio. Scnorex. 

35. palmatam, togam, Vid, Duker, ad Florum 1, 5, 6. 
Salmas. in Vopisc. p. 500. D. Hrixsicg.. Vide, num istud ad 
verha in tunica Jovis adscriptum fuerit. Scuorex. 

38. purpura confectam. Vid. Salmas. in Vopisc. p.368. F. 
tet Exercitt.. Plin. p. 330. F. Ferrar. R. Vest. 11. 8. p. 719. 
Graev. addendum ceuset. e inter Jovis et togam. Ulcus gra- 
vius latet, Hginnicu. 

43. virga, Salinas. in. Vopisc. p. 358. D. Reines. Epist. 
ad Rupert. p.66. sq. Iprw. 

85. in signis insignare. Vid. Gesner. Thes. v. /ncerare. 
Rhodius. Lexic. Scribon. v. Signare. Ipgw. 

57. imaginem eorum. Dele eorum cum Gesnero ad Clau. 
dian. XXII, 244. Ipnew. 

63. Tüberio usque adeo carus amicus. Salmas. in. Lam- 
prid. p. 178. E. Latinitas in Gallicismum vergens: cher ami. pgs. 

74. quae apud Nyrtiam civitatem colitur. |ta recte cod. 
Sang. Scnorezx. 

—. 5. si — occideret factione Tiberium Neronem sua, po- 
tulisset favore fortunae modo Augustus esse, Codex Sang. esset. 
Unde Orellius legi iubet: occidere — potuisset favore fortunae, 
modo Augustus esset. Praetera sua. transponendum videtur post 
Jactione. lIpEM. 

76. hac ipsa: Et hac ipsa diceret eum Augustum popu- 
lus Seianum, qua illi detrahit, potestatem imperii secuta. lta 
Cramerus. Verum in cod, Sang., teste Orellio, lemma est 
hoc: diceret hora. Dein subiungitur: ac zpsa diceret — Seia- 
num, Quo inani additamento, uude venit, redire iusso, ve- 
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ta»s Pithoei glossa ila. restituenda est : hac ipsa: qua illi de- 
£r-ezÁit, potestate imperii exuto. ]pew. 

82. multos habet fornax, quos exurat. Scripsit capit 

J/os-nax. lvkw, 

87. Quoniam dederat. Mic. incipit Scholiasta alter. Ipiw. 

03. Tüberius nam. Nero. la. vecte cod. Sang. Ing. 

05. Juxta aggerem etc. Vid. Lips. ad Tac. Ann. 1V,2. 
et «de Mil. Rom. V, 14, multo magis Nardini Rom, Vet. T. IV. 
P- 1082.B. et Borrich. ibid. p. 1551. A. Hrisnicn. 

07. perveniunt cod. Sang. Mulim proveniunt. Scuorzx. 

190, Filius autem fabri ferrarü fuit Demosthenes, Lege 
Cum cod. Saug. Quem pater: nam filius fabri etc. Vide supia 
ud IX. 96. Inr. 

136. ^plustra. Voss. Etymol. Heins, ad Sil. Ital, X, 328. 
Glosae: Aplustra, ni£góv. nAoíov, óc  Errioc. De quo Sal- 
mius, Exercitt. p. 404. Sane in puppe: non tamen ornamen- 
Uuin, sed quam nautae hodieque a/am appellant, signum ven- 
torum mutationibus in. allo. mari. notandis. &qÀ«oroc. Boet- 
liser, Mus. archaeol. p. 23, Beckmann, Svinbol, IV. 556, Haec 
Dativa et propria videtur esse significatio, unde reliquae ma- 
narunt. Cf. Lexx, Hrixnica. 

lbid. 24lü dicunt rostra navis. Ut &gAaota Graeci ex. 
POsuerunt zà &xgooroÀtu, Salmas. Exercitt. p. 404. B. Sclief- 
fer. R, Navic. ll. c. 6. xópvufla , id est. xégara, a XOQURTEL, 
"Unde xogvgr. Heyn. Obss. ad lliad. «, 241, Hinc Lat, co- 
"Y miba, non corymbi, in ornamentis navium. [prw. 

150. in ortum Macrobii praestant eos, qui iunguntur 
Mauritaniae , aequitate , aetate , virtule..— Forlasse scvipsit: 
Macrobii, qui praestant alteros, qui iunguntur etc, Scnoprx., 

158, coustat nam etc, — Notat haec Cuper. de Elephant, 
V, 4, in Thes. Antiqq. Sallengr. T. lil. p. 142. E. Hrixnica. 
Quod liic Hannibalem Julmine iclum ait, cum supra lega- 
Ur, eum a. frigore oculum perdidisse, id non debebat Pi- 
Voeum offendere. — Quippe duorum haec interpretum, et 

truditione et acumine dissinilium. Scnorzx. 
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169. Prusía in Yreynia civitas. Schurzfl. merito ista « Jie- 
lenda censet, utpote a sciolo invecla, lpzw. 
167. studentes, Vid. Spalding. ad Quintil. H, 7, 1. 


Heisnica. 

171. quem hodie dicimus ordinarium. lapidem. lam V7 i- 
truv.. If, 8, 5., ubi nunc vid. Schneid., post Salmas, Exerca "t. 
p. 869. et 870. B. Ine. — Mox vitiose: Ju hac igitur ure 
Alexander, devictis Persis ingressus, veneno. periit. Lege: — 4d 
hanc igitur urbem, devictis Persis , ingressus ete, Deniq sn 
pro detinet scribendum tenet, Vitium peperit svllaba pras «- 
cedentis vocis male repetita, Scnoprw. 

172. exiguo loco, i. c. sepulcro. — Petron., qui extrerar1o 
Antoninorum tempore scripsit, c. 119. s. fin. commoda.sxt 
modo illa perituro locum ; et per Inscriplt, sic passim. Co aaf. 
Salmas. ad Inscr. Herod. Att. p. 59, Hinc paulo differt Z«- 
culus, arca, G0góc: Lexica e Plinio. Sic tamen et Jocus daci 
potuit, ut Hesychius: Zogóc* u»zua, 95xz. Gousal. ad Petre» 8. 
p.182. Hrrmniczg. 

174. Athonem montem. Burm. Authol. Lat. |. p. 193. 
corrigit [thon, et pro in Zfchaiam malit Thraciam. | Melio sa 
haec: sed illa sunt Scholiastae. Ipy«. Ne haec quidem mebi 
videntur meliora. Vix enim dubito, quin /chaig utrobiq «3€ 
designet Graeciam, cui etiam Servius ad Virg. Georg. 3253. 
montem illum adscribit. A verbis Pontum coníabulasse n.«- 
vibus novum scholium incipit, hoc lemmate: constratu ^. 
classibus. Scuorex. 

178. Sostratus poeta f- Miro modo obloquitur Gesnez * 
v. Carttare s. fin. Hrivnicm. | ut alae eis sudent. dedit Schre?- 
velius, ex Salinasii, ut videtur, emendatione. Scmoprex, 

180. Fentos scilicet. Solebat verberare flatus. | Sic nam 
fingunt. Graeci poetae, Scribe coniunctim: ventos scilicet so- 
lebat verberare flagris. Sic nam etc, Ipgw. 

184. serviret. Lege servivit. lta Pithocus ct cod. Sang. 


]pn£w. 
196. gui discerni possint inter se. Lege-quibus. Iprm. 
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198. senibus enim una esse videtur forma. | Scribe seni- 
bus autem, aut enim delendum. Vid, Drakenborch. ad Liv. 
X. 30. 4. Ipngw. 

900. Notandum masculino genere dixisse, ut hic gingiva. 
Ridiculus error, indignus censore Vossio de Arte Grammat. 
WT, 10, Herxnicn.. Scripsit tamen w£ sit Aic gingiva. Scuoprx. 

210. parvitatem. Vere Orellius per aetatem. Vprw. 

991. Archiater. Gruter. Inscriptt. p. DCXXXII. 4. 4fr- 
Catros. Gesner. 'Thes. in v. Brisson. s, v. Hiisnicg. 

925. quot. villas habeat extonsor, eo die , qui me tutun- 
dit, senator. factus. Orellius pro eo die bene Aodie. Sed re- 
sident alia, quae corrigi poscunt, Scribe: quot villas habeat 
hodie, qui me totondit, ex tonsore senator factus. 
Scno»ew. 

930. dum incibat. Scripsit cíbat, ut paulo ante. Error 
fluxit ex iterata litera praecedente, Ipzw. 

234. incipit nullum agnoscere de suis, nec filios suos aut 
amicos, Vitium traxisse suis, perspicuum est, Lege de ser- 
*is, quod ipsius poetae sententia requirit. IpEM,. 

938. 4d Phialen : impuram hanc ,fuisse demonstrat poeta, 
litereg. et artificem ad. inquietandum senis inguinem. Repone: 
inpuram hanc fuisse demonstrat poeta mulierem et artifi- 
(ea elc. ipn. 

230. ex eo quam diu prostiterit. Lege: ex eo, quod 
diu etc. Ipgw. 

260. Portante: quae solent a filiis in funere patris fieri. 
Coq, Sang. in, funera patrum. Minc scribendum coniicio : 
(ia solent a filiis funera patrum fieri. lIpew. 

273. apud caeteros etc. Non male Schurzfl.: aeque ut 
Caeleros, et mox relictus exercitu, ense periit, cum hausto ve- 
eno, ex. accepto frequenter. antidoto ita perire non posset. Vid. 
quos Freinshem. laudat ad Liv. Suppl. CII, 54. Ipzx. 

309. conferri in pueris. Dele Zn. IpW. 

304. tui : cui multorum erit causa malorum et ingentium. 
Hacc pertinent ad v, 310. et cum scholio, quod ibi legitur, 
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sic coniungenda sunt : exilta in. pulchritudine filii tui, 7 
ei multorum elc. Quae sequitur glossa. id est, tyrannus, 
scripta crat [uvenalis verbis Nilus .ephiebum , v. 306. Ingws 


315. plus nam dolent mariti. | In adulteros quaqua 
iubét, exercent. Orellius coniecit. Maiora in. adulteros qu- 
quae etc. IHloc probo, illud non item. Scribe uno tenos 
plus nam dolentes mariti in. adulteros, quam quae lex ; 
bet, exercent. InEM. 

317. piscis, grandis capitis, postremis exilis. Cod. Sm 
postremus, | Àn grandis capite, in postremis exilis? lIpzw. 

399, sive est haec Appia: quaelibet nobilis matrona, 
desiderio viri. nihil aliud propter libidinem spectat. In c 
Sang. verhis nihil aliud — spectat. appositum est sequen 
versus lemma:  Zeterior totos. Recte. Eadem corruptela 
antecedentibus Scribe: udis inguinibus: in deside 
viri. Pro propter edit. Schrevel. optime praeter. IpgM. 


395. nam propterea. | Legendum videtur: nonne p. 
pterea. damnati sunt ? IpEw. 

390. dum laesa aut contempta erubescit, dum laesus arm 
irascitur. Post erubescit repete lemma: Cum stim. o. p. 
Siquidem alterius sunt sequentia. Iprw. 

330. guod quasi de industria etc. Verissime Cramem 
motict, narrationem e Sueton, Claud. c, 20. ad verbum « 
pressam esse; ut sit legeudum: quasi de industria simulare 
tur ad. avertendum periculum , quod imminere ipsi per que 
dam portenta ostenderetur. — Nescio, unde surmserit, quae * 
quuntur: Zostlium. transeuntem. per forum. rapuit Clauda 
et necavit. Certe pertinent ad v. 331. et corrigenda sunt, 
arbitror, hoc modo: Optimus hic: Silium transeunte 
etc. IpgM. 

335. dos scilicet secundum morem. | Scholium illustr, I« 
Mercer. ad Aristaenct. p.46. ed. Pauw, Hzisnica. 


336. auspices ut solebant nuptiis interesse. Male Cramm 
rus pro ut coni. autem, Scripserim nam. Scnuopss. 
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330. si contradireris, moreris; si consentias , paululum 
mortem di/feris. Lege: sí contradixeris, mox morieris, si 
COnsenlias — d'ifferes. Ingw. 

964. via, quae sola quieta esse potest vitae. Scribe: qua 
30la quieta esse potest vita. Ipxw. 

365. ne guid Deos , qui sapiat , timebit, — Haec intelligi 
nequeunt. Repone: non, inquit, Deos, qui sapiat, timebit. 
Pravam scilicet nonnullorum codicum lectionem etiam peio- 
rem reddidit interpretando. Ipzw. 


Sar. XI. v. 1. per Zdtticum vero divitem vult intelligi quem- 
libet, Molestum vero debetur diaoxevacorz, qui Commentarios 
duorum Interpretum (pluribus enim usum fuisse vix credi- 
derim) consarcinavit et uno volumine coinplexus est. Vid. 
supra ad II. 02. IX. 26. Quare legendum: 4ftticus: per 
Atticum divitem etc, Sunt alterius Grammatici verba. Ipzw. 

8. superba et delicata. Immo, superba dictata, ut scribit 
Gothofred. ad Codic. Theodos. T. lil. p. 327., praeeunte 
Rutgersio. Hriwarcg, Pro aut haec scripturus lege et haec 
scripturus, Nisi potius et hic duo scholia diversa ab inter- 
polatore consuta sunt, ut sit scribendum : et regia verba: 
id est, haec scripturus etc. In seqq. male legitur quae iuris 
€t consuetudinis erant ab. iisdem scribi, qui accepto pretio se in 
ludo distrahebant. Repone : ab iis describi, qui accepto 
Pretio se in ludum distrahebant. Idem ad v. 90.: distrahunt 
3€ ad ludum. Scuopzx. 

14. hos gustus, masculinum. Vocem postremam Schurzfl. 
deleri vult. Quis enim, inquit, gustus alius, quam masculini 
Beneris esse dicet? Recte hoc; sed remedium nimis atror. 
Vide, num scripserit: hos gustus; vox culinae, Ipgw. 

15. Nunquam animo pretiis 0.: intensiose emunt, quae 
Curius distrahuntur. |1ta Pith. et cod. Sang. Lege: nunquam 
animo pretiis o. interius si: emunt, quae etc. — Adscripsit 


lotum Iuvenalis versum, Ipzx. 
Vol. 1. 57 
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19. Fictile autem patinam | accipiens ut cacabum. X. 
patinam accipe vel cacabum. lprw. | 

90. miscellanea. Haec non esse assis, iudicat Vo 
Etym. v. Misceo. — Verius Salmas. in Treb. Poll. p. 32€ 
A. et Forcellin. v. Miscell. At ipsum scholium hoc mis 
Janeum est, et duae glossae in unum conflatae. Prior est: 
mus — ferculi. Anie genus rcpetendum voc. miscellanea. 
tera: JMiscellanea cibus etc. IIgiwnicn. 

Q7. id est, agnosce te. Allerius est glossa, Quare p 
pone lemma j»63: ctavióy. ScuoPEX. - 

30. qui. eventus subsequitur comestorem, cum non ha. 
Ita Cramerus, At cod. Sang. sic: comestorem, cücum n 
beat. Hinc corrigo : cum crumenam non habeat. Est gl 
ad Iuvenalis verba Quis enim te, deficiente crumena. Ipgi 

40. cum omne patrimonium elc.  Excidit lemma fc 
bus mersis. Siquidem alterius ista sunt Glossatoris. Ipgw 

46. id est , ad Baias, ubi maior est. luxuria. Lcge 
novum hinc scholium incipiat: Baias: id est, ad Bk 
ubi etc, Eodem modo iu seqq. Rutgers. V. L. II. 16. n 
dum sustulit, scribendo: exiium sibi indicunt. | anno 
uno: annum abesse patriae suae. — Ccterum paulo ante : 
Sang. optime post facultas addit creditori. Ipgw. 

60. Nunc poeta vult hoc intelligi. 1n prima voce, « 
prorsus inanis est, latet lemma Nam c. Inrw. 

. 63. vestis, quam in sanguine Nessi Centauri tinctam, 1 
sua, causa pellicis, Deianira, westiendam porrexit. Scr 
quam ei, sanguine NN. C. tinctam, uxor sua. Deianira ca 
pellicis etc. Idem. vitium supra ad II. 56. Ipew. 

75. sive digesto succo malo, Lege succi : id est, 
gesto succo malo.  Scholiastae alterius esse, patet etian 
cod, Sang. , ubi legitur. suci. Jd est, non digesto suco n 
Inz«. | 

78. sed iis, qui haberent bene Rutgers. |. c. V. 10. 
Sang. sed his. Ingw. 

80. Squalidus in magna. Hunc versum Lipsius ad 
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hens Electt. Hl, 15. T. I. Opp. p. 321. addit: ,,de ergastulario 
accipiendum, ex Scholiaste,* Atqui hic scholii nibil est. Hzin- 
*ICn, Lubinum intelligit, ut supra. Scnorzx. 

83. ut non tangeret. Scribe tangerent. Vprw. 

111. Conturbantibus Gallis Senonibus. Legendum Zncur- 
sa ntibus. In sqq. Dicit nam Jovem adventum Senonum prae- 
nuniasse / Gallorum , miror, corruptelam  nullidum subo- 
luisse, Scripsit: Dicunt nam Iunonem adventum etc. Res 
Salis nota. Ipgw. 

114. dii fecerunt. — Officium vatis: sacerdotum | munere 
fungentibus. Ipsorum enim fuerat etc. lta recte 1. A. Fabri- 
cius, ut sit alterius glossa. Ipgw. — — 

117. fierent. Cod. Sang. Jfuerent, quod favet Schrevelio, 
vel potius Salmasio, legenti /acerent. pgM. 

197. hinc surgit orexis: libido vescendi hinc delectat. ci- 
bum capere, si. mensa. est. ehurnea. — Orellius: ,,An. adlectat, 
pro defectat?* Immo duae glossae mule conflatae. Legendum: 
hinc s. orexis: libido vescendi. — hinc: delectat cibum capere, 
4 elc. Impersonaliter delectat, optimorum exemplo. Inew. 

128. mensis scilicet. Cod. Sang. rectius mensae, ldem 
in seqq. nisi faerit — composita. Unde patet, etiam post ita 
Wis scriptum fuisse mensae, non mensis. lpkw. 

130. qui me ex comparatione contemnat, non eum invito. 
Cod. Sang. contemnit. Non male, Praeterea transpone eum 
nOn invito. Ipegw. 

137. boletaria, genus lancis aut disci. Salmas. in Tre- 
bell. Poll. p. 340. E. HeiNnics. 

138. Pygargus. Veteres Glossae penes Salmas. Exercitt. 
Plin. p. 163. D. Pygargos, damma. Spanhem. de Usu Nu- 
mism, ]. p. 900, Hetriores, pro posteriores, sequior actas di- 

Iit: Vossius Art. Gr. IV, 27. fin. Ipgw. Huc pertinet glossa 
allerius Scholiastae, quae aberravit ad v. 139.: Py/argus, 
vis genus , clagalopes appellatur. Corruptam esse v. claga- 
lopes, viri docti conseuliunt ; sed quas in eius locum certa- 
lm aves offerunt, earum nulla mei quidem stomachi est. Ne 
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multa. Suspicor, Graeca lic delitescere, quae a librariis, 
praesertim in hoc scriptorum genere, omnium pessime tra- 
ctata esse constat, totumque locum sic scribi oportere: py- 
gargus: avis genus, nugá t0 zy nvyrv» éxetv &o- 
y 7; » appellatur. Vid. Etym. M. p. 630, 40. Voss. Etym. v. Py- 
gargus. Scuorrx. 

139. Et Scythicae volucres: fasianus, &nàó t1Zg qaoidoc 
tur. et alvum rgo navis. Cod. Saug. nihilo sanius turet 
aluum. | Legendum videtur: /fasianus, dnó v4; Qaocidoc di- 
ctus et advectus Zfrgo navi, Martial. XIII. 72. de pha- 
siana: .frgiva primum sum transportata carina, nte. mihi 
notum nil nisi Phasis erat. Vid. quos laudat Lobeck. ad 
Phryn. p. 460, Iprw. 

141. Janionum codices, x0guog paysigixoc, Vid. Ti. Hem- 
sterh. ad Lucian. T. ]. p. 371. Hrinnicn. 

149. subtrahens. Lege subtrahit, Scnorrx. 

162. id est, speras forsitan etc. Casp. Darth. Advv. XXV, 1. 
Duo hic Scholia in unum confusa, Prius ineptum ; alterum 
incipit: Nunc, inquit, exspectas etc. Hriwnicg.— Recte id qui-. 
dem vir acutissiimus; sed ne sic quidem res integra est. In 
ipso enim initio alterius scholii mendum latet; quod ego sic 
corrigo: Ne, inquit, exspectes. ScanorEx. 

163. barbatos i. e. plulosophos. Hoc scholium scriptum 
est ante tempora Theodosiana. Vid. Savaro ad Sidon. p. 20. 
Aurel. Victor Epit. 48, 10. Hrrxnica. 

167. ad Fenerem sub! illis saltantibus. lta cod. Sang. 
Scripsit: ad Fenerem scilicet, illis saltantibus. ScnopEn. 

160. res aut luxurias. Haec pertinent ad verb. Non 
capit has nugas. lpew. Co 

170. quidam uc non erat ut mesocori. Lipsius corr. 
Opp. T. II. p. 419. guía adhuc non erat, ut mesochori. Immo : 
quia adhuc mos non erat, De mesochoro, vid. Plin. Epist. II, 
14, 6. et ibi VV. DD. Lipsius |l. l. Vales. ad Ammian. Mar- 
cell. XIV , 6., imprünis Salmas. ad Vopisc. p. 503. Posterioris 
orchestrae fuit 4&00*0gog, cet recentius ipsum vocabulum: 
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quare fallitur Boettiger. Prolus. de eo, quid sit docere fa- 
bulan, p. 8. not. Add. Salmas. iterum in Tertull. de Pall. 
P- 443. et Epist. de Region. et Eccl. Suburbic. post Epistol. 
a Clementio ed. p. 31. Ibi Glossa: 7Manuductor, u&o0xopog, 
et in Vopise. l. e. At eadem antea ibid. p. 481. B. sic: 
JManuductus, uso. Hemnica. 

172. divites cantilenis turpibus. Fortasse post divites ex- 
cidit delectentur. Scnopzw. 

173. pytismate,  Quantivis pretii scholium: itidemque ,.- 
copiosius tamen, locum illustravit maximus interpres, Ios. Sca- 
liger, Not. in Manil. V, 505. p. 419. ed. Argentor. Quam 
quidem sententiam solam bonam et veram, reliquas sive sen- 
tentias sive ineptias ne commemoratu quidem dignas, rectis- 
sime iudicat Gesner. Thes. v. Pytisma. Perinepte autem, quip- 
Pe non intelligens, et ab Henninio arripiens , Scaligeri sen- 
tentiam posuit Rupert. in Comment. In schol. quae sequun- 
tur: ut deve si etc., ab alio assuta esse vidit Gesner. l.c. Cf. 
eund, v. Orbis n. 6. Hrivnicu. 

174. divitibus non debebat cum Cramere reponi pro 
vulgato drvitum, — Intellige fortunae. Senorrx. 

184. mire nec ipsi rei pepercit poeta. Egregie Tweste- 
aius ipsi Persico pepercit. Mox pro: Ne uxor tibi bilem con- 
Wwahat legerim Ne uxor tibi , inquit, bilem centr, la sae- 
pissime. Inz«. 

190. nam referentes tibi gratiam. Lege non referentes. 
Inr, 

193. Praeda caballerum: pompa. Leg. pompae, quae 
est glossa ad voc. caballorum. Iniquus in hoe schol. Gronov. 
Obs. [V, 24. init. Hzisxics.— Ante verba Quoniam Circensibus 
Wis ete, quae est glossa allerius Scholiastae, deest lemma: 
P raeda cabaliorum, Scnorrw. 

lbid, equi, frangebantur. Savaro ad Sidon. Carm. p. 198. 
Perperam hine Salinas, in 'FrebeH. Pol. p. 319. F. Heinnicu. 

199. Quia. antiquitus. Praepone lemma puellae, ut 

9t novam scholium. Male Cramerus. Scnoprx. 
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Sar. XII. v. 4, pugnanti Gorgone Maura : Minervae simi- 
lis agna; et Maura. eic. Perturbata haec corrigo: Par vel- 
luss similis agna. pugnanti Gorgone Maura: Minervae. Et 
]Maura etc. Hriwnicn. | 

9. ferus, indomitus. Sic interpungendum. Scaoprw. 

13. Trevis, civitatem Flaminiae. Fallitur Schurzfl. , quam- 
vis superbe loquens. Itinerarium Hierosolymitanum : Civitas 
Trevis. Ubi vid. Wesseling. p. 613. Heinnicu. 

14. sacerdote recte Schurzfl. pro :sacerdoti. Scnopzx. 

27. in templo Isidis. 'Ti. Hemst. ad Lucian. T, I. p. 208. 
 Scholium laudat Mitscherl. ad Ilor. ]. p. 78. Heiwnicu, 

31. latus dabat navis. Graece. diarotyeiy et avazotyrty: 
Pollux Onomast. Recentiores Graeci 24uytaltir,. Virg. Aen. 
l, 105. Ing. | 

JJ. iacturam. merc. facere. Forcell. v. Zactura. éxfloÀzv 
n0ottio9at: ad Polluc. I, 00. Glossae: "ExfoAz , lactus, Pacu- 
vius apud Varron, de L. L. Vl. p. 101. Bip. Ecbolas quassant. 
Ipnz«. 

46. bascaudas. ,,Vet. ex. habuit mascaudus,* Pith. At- 
qui laec forma debebat relinqui integra, quandoquidem ea 
varielas est, ac non corruptela. Vid. Salinas. in Trebell, Poll. 
p. 333, F, in Tertull. de Pall. p. 70. cf. Epist, ed. Clem. 
p. 195. De voc. Ducang. Ipzw. Cod. Sang. mox et.cacabos. 
Lege vel cacabos, Scuorzx. 

91. et per hoc breviorem faceret. Post breviorem deest 
navem. Iogw. 

67. prosperus. De forma adiectivi Burmann. Anth. Lat. Il. 
p. 407. Hrinnics, 

76. et. interius. tuttorem sui. nominis fecit. Addita haec 
ex sententia poetae, v. 80. 81. ltaque nou recte hoc scho- 
lium interpretatur F. A. Wolfius, Von. einer milden Stiftung 
Trajans, p. 13. not. Niliil omnino constat. de Troiano Osti- 
ensis portus instauratore: verum eius tutelam Putcolani por- 
tus testantur lapidum inscriptiones apud Murator, V. Schnei- 
der. ad. Vitruv. T. Il. p. 412. IpEw. 
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71. intrant mare. et. admittunt. terram solidam. — Cod, 
Sang. verissime intrant intra mare et dimittunt terr. solidam. 
SCnorrx. | 

85. gui de ture facti sunt. Legc, de terra, Hiwnicu. 
Emendationem confirmat scholium, a Schurzfl. prolatum: 
Dici molles , quod ibi tura crementur, quae 4rabes molles 
mittunt ; vel certe ait, ex molli et rccenti terra extruite her- 
bidam aram. Scuorxx. 

04. nec suspecta: id est, ne me putes hac humanitate 
haereditatem adpetere; tres habet filios. — altaria: sacrificia, 
lta recte Schurzfl. Inn. 

97. coturnix Nulla: Ironiam ad sterilitatem retulit. occi- 
ditur pro patre febricitante, nou, ut dicam, pro amico paupere. 
Mire ista et luxata et. corrupta sunt. Repono: nimia est 
impensa: ironia; ad sterilitatem retulit. coturnix Nul- 
la : occiditur pro patre febricitante, nedu m pro amico pau- 
Pere. Ipgu. 

101. Zecatombem promittunt , ut moriantur. Cod, Sang. 
9m. ut. Lege ne moriantur. In sqq. pro 7i vero Schurzfl. 
. hon male i/i vero. lpgw. 

105. id est, in Hetruria, luec perperam ollevit alia ma- 
nus. Heisaica. Credo; sed unde error? Apud poetam, ni fal- 
lor, vitiose legebatur et Tusco pascitur agro. Scuorzx. 

107. Et ipse dicit, Lege ut ipse. Ing. 

108. Pyrrho Epirotarum regi etc. Vide Cuper. in The- 
saur. Sallengr. T. IIl. p. 106. C. ITgixaicn. 

111. si etíam hoc genus emere liceat, Post etiam exci- 
disse puto beluam, ob similitudinem , ut. fit, litterarum. 
Scnortx, 

120, montibus aurum | exaequet: id est, in patrimonio 
labendo, Repone in patrimonio augendo, Vid. Cic. do Orat. 

Il. 55. Inga. 


Sar. XIII. v. 1. Ita. male viriuteri csse. ait, ut. displiccat 
("unen ipsi, qui male commisit. Corrigo: Ita validam virtutem 
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esse. Hervntcg..— Hoc certe longe praestat commentis Schurz 
et Crameri, quorum alter altero infelicius locum tentav 
Nec tamen Heinrichius verum assecutus est. Lege: 7ta am. 
bilem virtutem esse. Cic. de Amicit. 8. Nihil virtute amabilis 
ScnhoPrN. 

4. subposuisse pro sorte, loco sortitionis, suppositis iudi 
cibus, lta illud explicat Schulting. Diss. Il. de Recusat. ic 
dicis c. 6. 4, et rem docet ex Asconio in Cic. Verr. |. 1. fi 
Hrinnicn. 

11. sed ita ut oportet etc. Cod. Schurzfl. plenius s 
ita dole, ut virum oportet, secundum damnum. — Probo, vi 
quod scripserim oportet , et secundum damnum. Scnopsx. 

14. flagrantibus, iratis. Leg. iratus. Hrixnicu, Àn 
iratus addendum videtur id est, quod excidere eo facili 
poterat, quia olim unico / scribi solebat. |n seqq. , restitu 
lemmate , sic scribe: Zu quamvis: Tu nunc minima el 
Ipnrw. 

16. haec seni. Repete lemma stupet haec; ut sit alt 
rius scholium. Ipzw. 

31. cum scelerata secula, nos hunc errorem patimur. L. 
ge: cum scelerata sint secula. Minus bene Orellius. IpgM. 

33. Hoc ex proverbio Graeco naiótg dig yégorreg. 1 
Pithoeus correxit. Cod, Bud. zaídsg oi yégorreg. Cod. Sau 
IlaeCOI I'ePONTeC, inc patet, truncata esse Graeca 
principio. Lege: dig naidsc oi yépovrsg. Vid. Gaisford, P 
roem. Graec. p. 34. .et 184. Ipzx. 

44. ut bene placeat etiam exsiccato feculento, aut lige 


Jacto, Lege: ut Feneri placeat. Scriptum erat Bene 


Vid. Indic. ad Cic. Fragm. v. Litterae. Sequentia ex duab 
glossis conflata sunt. — Unus ad verba Et iam siccato anm 
taverat: et í(am exsiccato. Alter adscripsit : faeculento ct . 
quefacto. Nimirum hic legit in versu poetae, ut Schurs 
iam vidit, saccato, pro siccato. Hriwgicag. Ego in prio 
slossa scripserim zd est, iam exsiccato. Scuopzw. 

99. mirabile nam fuit, Ita recte cod, Sang. Inga, 
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98. iuvenes deferens. ldem cod. ímvenis, Paulo ante 
&d v.57. ita habet: Maiores g. a. c. Deferebat puer iuve- 
Mis licet in domo sua essct ditior. Divitiae autem venerabile 
aetas. Ipgw. 

66. Prodigia , quae bellum civile Caesaris et Pompeü 
praecesserunt. Repete lemma : et foetae c. m., ut hinc in- 
Cipiat alterius annotatio, De re vid. Appian. Bell, Civ. II, p. 450, 
Steph. Ipsa. 

15. sí hominis testimonium | intersit. Ante intersit excidit 
h, id est, non. Vid. Gaii Ind. sigl. p. 455. Ipzw. 

97. sed apud Elidem coronatus est, Schurzfl. bene et apud 
Elidem. Gravius corrupta sunt, quae sequuntur: Aelius est 
cum uno pede currere, quam pauperem vivere, etsi hoc. sis in 
cursu, quod Ladas. | Audacter transpono: Melius est cum uno 
pede divitem wivere, quam pauperem currere, etsi etc. 
Quod addidi dévitem, hausit similitudo syllabarum proxima- 
rum, Iprw. 

103. quod omnia diversa sunt facto. Rutgers. l. 1. VI. 
18. diverso fiunt fato, quod recipiendum. Iprn. 

109. Nam cum, inquit, hominis , qui malam causcm ha- 
let, id est, qui denegat alienum. Ita vere Rutgors Mox scri- 
bendum : ac facere irrisionem. Hziwnicn. 

119. Tum miser exclamas: praecones Graecorum , quia 
4Rtiqui tubas non habebant. Corrigo: Stentora: praeco- 
^e m Graecorum ; quia etc. Ipew. 

117. ut quid sacrificamus. | Lege a ut quid sacrificamus, 
*X ipso poeta. Similiter mox incipit, ad v. 168. Scuopzx. 

119. Ut video, inquit, inter vos et Fagellium. | Glossa 
*nsu caret. Reponendum: Ut video, inquit, nihil inter- 
*3€ inter vos et P. lpzw. 

121. Cynici absque pallio: Hoc refutat Gataker. ad Au- 
lonin,]V, $. 30. Hriwnica..— Ferrar. de R. Vest. l. 15. p. 647. 
legit: Nam Cynica haeresis mater Stoicae, Cynict absque tunica, 
€x ballio exerto, brachio, Scnorew. 

124, per allegoriam sufficere se dicit in solatium amico, 


426 ANNOTATIONES 


damnum merenti, — Unius litterae mutatione sensus restituitur. 
Scribe dunnum maerenti. lpgw. 

141. Àunc, qui depositum tibi negavit, compara. Lege ex 
cod. Sang. Auic, qui. depositum. Ipew. 

146. incendia sulf. coepta: sulfuratas esse ianuas ab. in- 
cendiario. Bene sic Schurzíl. liber scriptus. Inga. 

157. nomen praefectó. vigilun. | 1mmo, praefecti Urbi. 
Vid, Rulnken. ad Vellei. 1], 98. p. 391. post Cuiac. Para- 
titl. ad I, 28. Cod. Iust. Hreixnicu, 

175. id est, puta quam maioribus etc, Male Rutgers. 
quam quas, Lego: puta, quam maioribus poenis affici, et 
quantum animus tuus exposcit; quid tibi prodest? nec da- 
mnum ex hac re resarciri potest, Ipgu. Non placet remedium; 
nec ipse reperi melius. In seqq. verba: puta igitur hunc con- 
tinuo vinclis ligare, male coaluerunt cum scholio priorc. 
Lege : abreptum c. h. g. c.: puta, hunc continuo vinclis ü- 
gari. De eiecto igitur vid. ad Xl. 1. Pro vulg. Jigare cod. 
Sang. recte /igari. Scuorrx, 

102. animus sexus i. e. feminei. Vid. D. Heins. ad Sil. 
Ital. III. 114. Inzx. | 

200. id est, qui cogitaverit scelus admittere, reus est elc. 
Cod, Sang. qui iam cogitaverit, superscripta littera 2 vocabulo 
iam, Unde Orellius legendum coni. qué nam. Minus felici- 
ter. Scripsit: qui animo cogitavit. Vid. ad VI. 06. Ean- 
dem sententiam iisdem paene verbis expressit Scholiasta alter, 
cuius annotatio bodie male ad v. 2908. legitur. Tu extremis 
cod. Sdng. recte tanquam si cogitata perpetravertt. lngn, 

993. Physici nam asserunt etc. Haec pertinent ad illud 
Iuvenalis: mec ventorum rabie, v. 995. Quod lemma restitu- 
endum est etiam ante verba Nam ex nimio, unde alter, ut 
apparet, Scholiasta incipit, Ipgw. 

935. vivere meruerit optime cod. Sang. Ingw. 

947. exilio deputabüur. Nic. Antouius de lur. Exul. l. IJ, 
1. $. 8. corr. deportabitur. 'Tamen ipse affert ex Concil. 
Toletano : Maracinus exilio deputatus, Nempe exilio depu- 


AD SCHOLIA SAT. XIV. 421 


Lari, ut feris. deputari. dicitur, pro destinari. Vid. Forcel- 
lin. lsidor. Origg. p. 367. Ergastula, — ubi deputantur. noxii. 


EINRICH. 


Sar. XIV. v. 1. Contraria indoli mala. institutio in natu- 
Fam vertit, Wa recte Schurzfl. codex. Scnorzx. 

9. Fritinnire. Proprium est birundinum. Durmann, ad 
Anthol. Lat. I. p. 604. II. p. 427. De hoc scholio vid. Ca- 
saub. ad 'Thcophirast. c. V. p. 74. Fisch. Salmas. ud Hist, Aug. 
P- 519. et Darmann. l. c. I. p. 519. Hzixsnicg.. Cod. Sang. 
recte Apud antiquos nam in cornu, Quae praecedunt. Fritin- 
nire aves dicuntur , id est (sic enim legendum) strepere aut 
SOngre, temere 1llata sunt ab homine sciolo. Scuopzx. 

9. a patre didicit luxuriosus et. gulosus. Exquisitior lo- 
culio, de qua vid. los. Mercerum ad Aristaenet. p. 128. ed, 
Pauw. Hriwnicu, — Graccismus nullum, si quid video, locum 
hie habet. Scholiastes enim, verba cxplicaturus poelae nebu- 
fone parente Et cana. monstrante. gula, adscripsit: id est, a 
P«tre didicit luxurioso et guloso. Glossa, quae sequitur, 
alterius Graminatici est, Scnorzw. 

12. non posse revocari. Aut excidit, aut certe animo 
$üpplendum est dicit vel ait. lnzn. 

22. sabana. Ti. Hlemsterh. ad Aristopli,. Plutum p. 28J. 
Gothofred. ad Cod. Theodos. T. 1I. p. 355. Meurs. Auctar. 
Philoelog. c. 32. Inde a sabanis, id est sabanarii, dicti, qui 
balnea aulae curabant: lo. Lydus de Magistr. Rom. p. 282. 
Inter sabana et lintea sic distinguit Theod. Marcilius in Per- 
5l Sat, V. p. 126., ut lintea sint tenuiora ex lino, sabana 
Crassora ex cannabe. Hriwnicg. Vulgo perperam legitur id 
€8, sic servus cruciatur. Repone id est, si servus, Nimirum 
lTespicit poetae: Zum felix. Scuorrn. 

23. Quid suadet iuveni: paterna crudelitate. Quid haec 
Blossa sibi velit, frustra quacras. Legendum: nisi pater - 
^an crudelitatem, Ultima syllaba v, iuveni pcperit men- 
dum, [pry. 
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94. continuo ac uno. Cod, Sang. continuare uno. Hinc 
Orellius reote continuate uno emendat. Tpex. . 

90. pusillas: iocunde, pro aetate. ita recte Schurefl. Ipgw, 

53. deterius guam te etc. Lego, praeeuntibus aliis, de- 
terius quam tu, aut eo deterius, quoniam te magistro. Ingw. 

62, anaglypha , sigillis. Referenda huec glossa est ^ad 
verba vasa aspera, ut monuit Pithoeus. Ipzw. 

71. civem benum, si eum ita instituerts. Post bonum plene 
interpungendum. Mox incipit alter. Quare restitue lemma prae- 
cedens. pru. 

T8. antiqui crucibus figebant, Haec scripta aliquanto post 
Gonstantinum : is enim sustulit supplicium crucis. Vid. P1. 

thoeus ad h. 1l. et Lipsius de Cruce III. e. 14. Cuiac. Obss. 
XVI, 1. Hrinnicn. 

B4. ad venationem. Vid. Lipsius in Senec. I. de Benef. 
c. 12. Ipzw. 

90. Fortunae apud Praeneste. Cod. Sang. Fortunae vero 
apud Pr., conglutinandi particula male addita. Vid. supra ad 
. XI. 1. Loci integritatem restitues iterando lemmate vincens 
For. atgue. Her. aedem. Alterum Scholiastam haec annotare, 
, pridem observatum est ab alis. Scemorzw. 

01. Legitur in. Suetonio. En miram hominis oscitantiam, 
qui e tribus libertis, quos Suetonius nominatim distinxit, 
unum nobis Posiden procudit, Ceterum ex eodem Suetenio pro 
spectacula quoque corrigendum est spectacuktaque. lpgM. 

02. minuit patrimonkun fabricande. Secutus patrem sci- 
dicet, eà quod remanserat de patrimonio , filius omne in aedi- 
ficiis impendit. Cramerus: ,,Sang. kl est, quod: remans., wu 
abhine incipiat novum Sehol., ad verba Fregit opes perti. 
pens.4 Non persanavit. locum vir optimus. Repone: £ur- 
bavit filius: secutus patrem. scilécet, id est, quod. remanse- 

rat ete. [pen. 

101. ubi baptisantur rccte cod. Sang. Iprm. 

194. eum sequi in avaritia, quae nullis satiatur. divitiis. 
Haec pertinent ad lemma insatiabile votum, quod cod. Sang. 
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rvavit, omissa. scholii parte priore, Minus bene Orellius. 
"EM, ! 

127. negue. enim omnia sustinet unquam : id est, omnia 
1sfinet. Corrigo: id est, omnino sustinet. Legit Schol. ne- 
«€ enim non; idque sine dubio verum est. Hrinnicn. 

133. quia quando ponitur cultoribus hortorum, tunc seca- 
Fr. Emendo: qua, quando promitur cultoribus horto 
Oorrum , tunc secatur. Ipzw., 

145. id est, cum vicinum etc. Ante haec verba, quae 
int alterius interpretis, excidit lemma: si pretio domi- 
us. SchOPEN. 

150. de huiusmodi se queruntur. Orellio legendum vide- 
ur de huiusmodi scelere quer. Ipzw. 

153, Mvaritiam dicit. lloc alter annotavit, Ipnzu. 

156. oyzua 9noóvora. — Imperitisime Pithoeus legi vult 
Jua émiuovnc. Apud Rhetores $z6ó»o.a idem fere, quod 
"YnuaTi0uMOc, figura, et omnino quaepiam ironia: quod ge- 
& Casaubonus attigit ad Suet. Vespas. 13. et apparete tra- 
tavit Ernestius in Lexicis Technologiae Rhetor. Aliud est 
mé»ua pro dÀAAgyopgía. Verum haec confundi videmus; 
[uod accidit Ernestio v. )n0o»., quin ipsi Ruhnkenio, quam- 
5 maximo in hoc genere artifici, ad Timaeum p. 200. sq. 
Inmica. | 

193. ut centurio fias etc, Vid, Fabricius ad Dion, Cas- 
ium p. 798. $. 200. Ipzu. 

194. sí vis centurio militare, De hoc loquendi genere 
xf. Salmas. in Spartian. p. 163. D. Iprw. 

197. signifer. Lipsius dissentit, de Mil. Rom, II, 8. Opp. 
LI, p.55., multo rectius explicans de primopilo, qui le- 
lonis aquilam regebat cum praemio. Inga. 

203. id est caria. los. Scaliger legebat careat, ut refert 
Vowius de Vitiis Serm. p. 663. Inzw. 

218. ut (n. minima mercede avaritia exprimatur. | Lege, 
Vt in cod. Schurzíl. est: minima mercede, ut summa avaritia 
^'primatur. Scnoprx. 
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910. ut periurus erit. Lege et periurus erit. YoeMw. 

229. offocabitur recte cod. Sang. Ipzw. 

233. nemo se putat satisfecisse , nisi amplius delinquai— 
quam non permittas, adeo plus peccare cupiunt. Lege: nam 
amplius delinquat, quam permittas. Adeo plus etc. Yormm 

235. guid illi suades cod. Sang. , idque melius. Ipzw. 

240. gui pro civibus suis mortem elegerunt. Hoc alt-« 
Scholiasta annotavit ad verba poetae: Quantus erat patr&a 
Deciorum. lpzw. 

251. odiosus est filio. Scribe odiosa. Mox pro inaud 31 
Longivivax malim /onga: id est vivax. Nimirum sesri 
ptum fuit Jong. i. vivax. Iprw. | H 

253. id est, antidotum. Maec pertinent ad lemma : atgres 
eme, quod Mithridates, lpt£w. 

261. ex illo pecuniam amat, ex quo. Cod. Schurzfl, ha 
bet ex i//o pecunia mandata Castori, ex quo.  Verissime. 
IptM. 
263. negotia hominum m maiores ludos habent. An ludo 
dabunt? Ipgw., 

219. Spanía, pro Hispania, cl Gr. Saa»ía. Multis vin- 
dicat Rhodius Lexic. Scribon, p. 443. v. Spana pix. Casaub. 
in Spartian. p.92. b. E. Salmas. in Tertull, Pall. p. 945. H. 
Grotius. in Martian. Capell. ad p. 201. Lacerda Adverss. Sacr. 
c. 38. n. 4. Muncker. in Syll. Epist. Durm. V. p. 417. Schwetig- 
haeus. ad Athen, T. IV. p. 480, et T. VII. p. 646. Miller. 
ad Schol. Lycophron. Vol. II. p. 710. Hztwnicn. 

901. in argenteolos sive nummos. — Malim /n argenieotet 
scilicet nummos, ScnorEx, 

309. dum picturam etc. Vid. Reines. Epist. ad Hof- 
mann. p. 16. Heiwnicg. — Male vulgo sic legitur: et p. 
temp. t. : dum picturam. naufragii sui portat in tabula, fere" 
casus sui  storiam. — Nimirum utriusque Scholiastae annot? 
tiones lic latent. Prior adscripsit: dum picturam nauff ^ 
gii sui portat. Atquc in eandem sententiam alter interpret? 
tur: in tabula ferens casus sui historiam. IpEWw. 
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305. .Sparteolorum cohortes. Wide omnino ad Dionem 
Cass, p. 799. 1. 81., Fromond. in Sencc. Nat. Quaest. I. c. 15. 
P- 605. .Sparteolos apud Tertull. Apolog. c. 39. notavit Byn- 
kershock. Obss. VIII, 95, ; item multo ante Casaub. ad Suet. 
Aug. c. 30. Add. Brisson. Selectt. Antiquitt. IT. c. 8. Beck- 
mann, Symbol. T. II. p. 404. Scholium hoc attulit Vossius de 
Vitiis Serm. |. Vll. p. 353. Opp. Hrivnicn. 

310, /igavit de plumbo. Orellius recte Jigabit. Scnorzx. 


Sar. XV. w. 3. Ibin propterea etc. Vid. Ouzel. ad Minuc. 
, Felic. p. 264. Heindorf. ad Cic. N. D. p. 100. b. IHrivnicu. 
li cod. Sang. optime: /bin propterea Aegyptii vice numinis 
colunt. idem mox consecraverunt velut Ibi maximam. Uude 
patet, Scholiastem lectionem vulgatam secutum esse: conse- 
craverunt. — P'elut Ibes, maximam ctc. In seqq. ex Cicerone 
restituendum : quum sint aves excelsae — consumunt; ex quo 
ft — nec odore mortuae, Scaopex. 

5. magice consecrata. Vid. Salmas. ad. Vopisc. p. 350. E. 
Ducang. Glossar. Gr. v. Zrotytiobv. Heixsicn. 

19. Ulixis male Cramerus. Apud Pithocum Ulixes lc- 
Bitur, Scnoprw. 

96. redargueret in. mendacio. lta recte Schurzfl. Iprw. 

97. militem tenuit. Durm. Anth. Lat. I. p. 249. /imitem 
Probat, quae coniectura est l. Vossii, Vid. Arntzen. Panegyr. 
Vett. p. 108. Vulgatum sine mendo cesse, ait Salmas. Plin. 
Fxercit, p. 318. sq. explicans: militem rcxit, militibus pracfuit. 

EINARICH, 

Ibid. relaturum quae ipse vidit. l'erperam. Vid. Salinas. 
Exercitt. p. 321. a. E. Inv. 

20. non. Cyclopis , sed tragoediae narrationis. Nihil vidit 
Pithoeus, corruptelam sanatam existimans, si pro sed lege- 
Téetur sey, Immo corrige: non cothurnis, scd tr. narratio- 
"ibus |pgw. "Totus locus hic cst: Nos vulgi scelus: refe- 
imus, et cunctis grav.: non Cyclopis, sed tragoediae narra- 
loni, Vitium, si quid vidco, fluxit ex traiectione verbo- 


432 ANNOTATIONES 


rum, Hepone: Nos vulgi scelus : referimus, non 4 
et. cunctis grav.: id est, tragoediae narratio 
Scnopzx. 

65. nec hunc lapidem: id est, non tam magi 
iactant, qualia antiqui. Lege: non tamen magna. | 

14, pugnam instaurare sagittis : commoveri et a 
Locus in depravatissimis est, quem ego, et litterarur 
eL sententiae vi, ita integritati restituendum censeo 
mox ventum esset ad sagittas, In cod. Sang 
vestigium veri superest. Siquidem habet, teste Orelli 
gittas. Ipsw. 

01. Qui stetit absumpto : si ulterius senserit vol 
Non cohaerent ista. Reponp: si ultimus sensit 1 
tem. Glossa pertinet ad verba: me quaeras et dub 
Prima. lpgxu. 

93. lii nam non ab Hannibale. Lego Alii tam 
Hrivnicn, 

107. Zeno Stoicae sectae ab corum quique homüi 
esse id summum ut solum bonum esse dicebat. Pithoe 
mari emendatione haec ita sanavit: Zeno, Stoicae se 
ctor, qui quod honestum esset , id summum et solum 
esse dicebat. Scnopzx. 

119. Thule: civitas in Oceano. insula, in qua etc 
insula repetendum  Zhule, ut alterius interpretis an 
sit. IpEw. 

115. quantum ego coniicio cod. Sang. Ip£w. 

137. Puellares capilli etc. Vid. Wakefield. Sil 
P. IH, p. 101. et Reland. ad loseph. T.I. p.701. E 
Hrixnicz. 

130. vel terra clauditur: sepelitur. et face dignus. 
mortis. Arcana: face ctc. Pithoeus egregie: vel terra 
ditur: sepelitur infans mortuus. et face dignus arcana: 
sacerdotio. lpgw., 

141. in templo Cereris sibi invicem facem  cursore 
dunt. De Aaunadrógouía vid. Fabric, ad Dion. p. 800. 
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pEM. Scholium interpunctione laborat, Scribe: 24rcana : 
enbutum sacris dicit pontificem ctc. Est enim alterius inter- 
pretis. Scnorgx. 

151. in unum colligere in civitate. Lege : in unum colíi- 
gere, in civitatem, lpgw. 

173. sí sic ponatur. Frustra omnes: unus hic quoque 
veridicus Salmasius, in Plin. Exercitt. p. 873. F. ita verha. ad. 
scribens: aversatus et fabam, quia ex sanguine humano orta 
essel. Naim flores eius in. sauguinem vertuntur, si in sole pouan- 
tur. Porphyr. de Vit. Pythag. p. 44. Kust. Lucian. T.I. 
p. 545. Philosophumena Origini tributa p. 42. ed. Wolf. 
Lydus de. Mensibus p. 76. sq. Schol. Cruq. ad [Iorat, Sat, 
Il, 6, 63. Commentator Statii in Thcb. IV, 509, de caesis 
apud Granicum: Zocus, in quo ceciderunt, faba primo flores- 
que nati fidem veteribus pracbuit , quia. abstinendum usu. (1. 
esu) fabae suadent. Ibi Fr. Lindenbrog. Obss. Var. Lect. 
p.904, de hac re practer Schol. Juvenalis et Horat. tacere 
omnes dicens, nostrum et ipse non bene corrigit, IHixnicn. 


Sar. XVI. v. 9. ut. nihil periculi patiatur in. bello, vel 
hon intersit elc. Hoc scholium ex tribus male conflatum, ut 
€ cod. Sang. patet, ubi hoc modo scribitur : prospera ca- 
3lra : ut. nihil periculi patiatur in. bello, vel non intersit proe- 
lis, — Me pavidum : quamvis timidum. — excip. tironem : sc 
*int pericula, quamvis timidus sum, tamen eo ad militandum. 
Àc postrema quidem glossa alterius interpretis est. Scuorrx. 

13. Est autem gens Galliae. Cousentit Festus v. Bardus. 
Hrmnuicg. 

15. intra Urbem. Immo, extra, Sed loquitur secundum 
Sueton, Tib. c. 37. Aomae castra constituit. Cf. ibi Ernest. 
logu, 

23. In alio Mutinensis. | Rhetor. aliquis de Mutina, igna- 
*u5 de mulino. Maec inverso ordime legenda sunt ita : mu- 
lino. core . ignavus. In alio Mutinensis , ut sit rhetor ali- 
uis de Mutina. Scnorkx. 

Pol 1. 28 
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31. testimonium | tibi. praebeat. Rationem loquendi Fab inc 
notat Gesner. in Thes. v. Testimonium. Hgiungicn.. Scholia sm, 
vulgo male turbatum, sic scribendum est: Audeat illez 5$ 
audebit dicere. —. Et credam dignum barba: dico illum ex £ais 
esse antiquis , si testimonium (ibi praebeat, Nec ista viden tur 
unius interpretis esse, Caeterum reliquum est, ut Pracfatic» ni 
Heinrichii mei addam, crucis signum in hac editione — iis 
scholiis appositum esse, quae nec Budensis, nec Sangallem sis 
cod. sunt, sed uni G. Vallae libro debentur, Scnorrgx. 
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Anonymus scriptor 197. 218. 


Apicius 189. 
Bibaculus 246. 
Caesar 378. 


Cicero 163. 192. 218. 219. 
240. 243. 267. 281. 285. 
934. 335. 337. 344. 365. 

Cinna 209. 380. 

Dio Cassius 331. 340. 

Ennius 241. 

Eupolis 170. 

Herodotus 303. 376. 

Homerus 330. 372. 

Horatius 163. 182. 205. 208. 
219. 238. 273. 305. 311. 
349. 372. 406. 

Lucanus 168. 173. 193. 198. 
221. 930. 231. 247. 256. 
320. 

181. 


Lucillius 161. 179. 180. 
334 


Marius Maximus 191. 

Martialis 160. 190. 289. 
ela 173. 

Ovidius 330. 404. 

Persius 162. 165. 169. 240. 

Plato 394. 335. 

liniug Secundus. 177. 
lutarchus 376. 


Ab 3&6, 

abdicare magistratu 289. 

abolla 178. 353. 

Áchaia 414, 

Áciliu, 193. 367. 

^, COmparative 94N. 
'laticum mare 206. 


*eüigma 247. 


219. 


925. 


^ 


317. 


216. 
329. 


210. 
218. 


298. 


Pompeius Planta 170. 
Quintilianus 330. 


Sallustius 161. 191. 221. 243; 


321. 
Scholiastes Statii 433. 
Scriptores Hist. Aug. Á11. 
Servius 331. 
Sesenus 188. 


Suetonius 269. 308. 331. 362. 


Sulpicia 228. 

' Tacitus 170. 308. 331. 340. 
389. 

Terentius 186. 218. 244. 264. 
289. 298. 300. 3006. 307. 
322. 358. 361. 

Tertullianus 340. 

Tibullus 246. 

'Turnus 160. 

Varro 322. 376. 


Virgilius 156. 158. 160. 166. 


172. 173. 174. 176. 
183 185.186. 190. 191 
199. 203. 
234. 243. 244. 246. 
26J. 266. 267. 268. 
216. 277. 280. 2841. 
288. 
300. 


170. 
182. 
194. 
232. 
260. 
215. 
286. 
298. 


222. 228. 


291. 29). 201. 
3901 305 307. 


251. 


416. 


215. 
219. 


169. 
177. 
. 193. 
230. 
2506. 
274. 
285. 
297. 
311. 


313. 318. 330. 348. 360. 380. 381. 


aerarium, apud 410. 

Aethiopia duplex 272. 

agere per equitem. 369. 

Aglaus Arcas 309. 

Agrippina 162. 164. 167. 
201. 233. 

Alba Longa 293. 

Allobroga 242. 255. 


192. 
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alveolus 238. 395. 
ampelinus, color 387. 
amphimallum 186..360. 
anaglypbarii 264. 
ancilla 398. 

Ancona 190. 
Anticatones 218. 
Antiphates 306. 
antistrophe 322. 
Antonius 250. 255. 403. 
Anubis 228. 

anuli 157. 

Apicius Gabba 197. 
aplustra 271. 413. 


apoforeta 212. 

Apollo 229. 

arca senator 266. 314. 
Archigallus. 341. 

Arcus stillans 174. 
Areopagus 262. 
argentarius 264. 
argenteolus 315. 
Argus 221. 

Aricina porta 195. 368. 
armarium 340. 
armilausia 203. 
Artaxata 174. 
aruspices 286. 

assa nutrix 3192. 
Athos 273. 

auriga et origa 383. 


Augustus bibliothecam ICtis dedi- 


cat 163. 
auroclavus 225, 
auspices in nuptiis 280. 
Babylon 273. 
balneatum 173. 
Baptae 170. 344. 
bardocucullus 25f. 
Barea Soranus 229, 
bascauda 292. 


bassus 574. 

batalaria 241. 

beber et bebrus 292. 
Bebriacus 170. 171. 346. 
Bellonarius 207. 
Berouice 209. 
birrum 404. 

Birthius, Petrus 327. 
boletaria 287. 
Bootes 198. 

bracca 336 
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breviloquentia 330. 
Brigantes 312. 
Pritannia 173. 
Britannicus 159. 
broga 255. 

Brutus 194. 257. 
bulla 203. 204. 
cadurcus 2298, 244. 
Caesonia 232. 
calathus 312. 

calceus 335, 
calciarius 198. 
Caligula 232. eius sorores 39 
Calpe 315. 
Calpurnius Piso 202. 
calvariola 200. 
Calydonius aper 202. 
canimarus 200. 
campidoctor 202. 
Campus Martius 171. 227. 
Caunae 272. 299. 
cantabrum 179. 
Capena porta 174. 
caper 160. 

capsarii 359. 

Cariuas 242. 
cartapola 363. 

Carus 158. 

casae linteae 379. 
castoris testiculi 292, ' 
Catina 246. 

Catones multi 168. 
causa negotialis 396. 
Celsus 213. 

cerdo 196. 253. 
Cereris templum 32t. 
cervorum aetas 314. 
cetra 287. 

cevere 217. 

ciconia 163. 

Cilices 219. 
cincinnata, stella 221. 383. 
circulatores 231. 
circumscriptor 321. 
circus 351. 

Claudius Caesar 167. 201. 902. 
Clodius 167. 9218. 
Cloelia 257. 

cocciua 360. 

Cocitos dea 345. 
codex 288. 

coelicus 322. 


coliphia 168. 342. 
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columba symbolum 3243. 
conchae 185. 
Concordiae templum 163. 336. 
condere fulgura 231. 399. 
couopeum 205. 375. 
consules, quoinodo nuntiabant 196. 
Corb ulo 184. 
Corcdl us 156. 329. 
cOorwà coeunt per os 169. 
Cory cus 314. 
COry amba 413. 
CU$E22 elae 221. 3506. 
Cos mxaus 249, 
col O meum 374. 
«rep» à do 197. 
Creticus 169. 
CT à s niger matronarum 208. 
(TI$Szire 217. 
Cris pinus 157. 188. 
Crisp; 193. 
Crocu; 2945. 
COesus 277. 316. 
Cruci, supplicium 428, 
Crustula 958. 
Cuenullus 251. 
€Culiculare 205. 
y nici philosophi 300. 425. 
Jnhosura 198. 
Cyru, 277. 316. 
Janaides 234. 235. 
«le 404. 
ecii, pater et filius 256. 
Meca 182. 357. 
IDemetrius 158. 
emocritus 267. 
Jemosthenes 271. 
tlenarius 236. 
Sleputare 427. 
Slextrocherium 260. 
«lies, quo interfectus Caesar, liber- 
lati consecratus 338. 
Diogenes 316. 
Dionysius 225. 
diptychi 409. 
IDomitia 193. 
Domitianus 190. 9?06. 
Dowitius, Cn. 238 
drillopota 170. 345. 
dropacista 301. 
Egeria, nympha 174. 
Egnatius Celer 157. 158. 31. 
elephanti 287. 
Elice 198, 
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ephiredia 2418. 

epimenia 241. 

epistolae laureatae et pinuatae 196. 

Epona 252. 

eploceus 389. 

ergastula 209, 

£o onoxu) 3908. 

Eriphyle 235. 392. 

erulus 400. 

Eupolis 171. 

Eurypilus 235. 

Euthycrates 292. 

ex gladiatore 378. 

exodiarius 181. 

exodium 556. 

Fabricius Censor 264. 285. 

facere 263. 

falx supina 254. 

fanaticus 346. 

fascini arcendi ratio 240. 

fibula 205. 220. 

filacteria 176. 

flameum 171. 213. 

flavities affectata 378. 

Flora, dea et meretrix. 214. JSt. 

Florales ludi 214 ) 

foricae 175. 351. 

forire 175. 

Fortunae aedes 308. 

fritillus 305. 

fritinnire 305. 427. 

fucus ad faciei candorem 170. 224. 

fulgura condere 231. 390. | uude 
304. 

Fulvia 1641. 

Furius Bibaculus 401. 

Fuscus 191. 

Gades 265. 288. 

Gaditanus oceanus 315. 

Galatae 236. 

galerus 954. meretricum 2US. 

Galli Senones 9286. 

Gallograeci 236. 

gandeia 201. 

Ganges 265. 

Gauleia 371. 

Gaurus 9261. 

genitivus 334 325. 

Glaucus 302. 

gradilis 400. 

gradus 245. 

gulosus 282. 

pgulturosus 301. 
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haltera 384. 
Hannibal 272. 
Mecuba 277. 
Heliodorus 157. 


' Hercules 284. eius aedes 30S. eius 


columnae 159. 315. 
Hermae 247. 
herus 383. 


Hesperidis pro Hesperidibus 373. 


Hippomanes 208. 232. 

Hirpini 248. 

Homerus 237. 

Horatius Cocles 257. 

Horatius nigri coloris 243. 
domus 1357. 

hordearius 290. 

Hostilia 171. 

Ibis 317. 

Hia 269. 

lo 227. 

]saeus 177. 352. 

Isis 227. 

]luberna insula 173 

ludaei 228. 308. 368. 

lulia, Germanici filia 201. 

luiia neptis Augusti 209. 

Iulins Creticus 169. 

Iunonis sacra 2690. 

iurisperiti 163. 


iusiurandum praesidum 349. 


luvenalis 318. 323. 
Lacerna auriga 2430. 
lacerta 183. 

Ladas 299. 

Laelius centurio 312. 
laena 186. 
Laestrygones 318. 
Lagus 2006. 
lanipeudia 224. 225. 
lanistae 172. 

lapis ordinarius 273. 
Lasthenes 292. 
laticlavium 334. 
Latinus münus 158. 205. 
latos 397. 

latus dare 422. 
lectica 159. 1632. 
lena 225. 

Lenius 157. 
Lentulus 252. 
leuunculus 398. 
Liber pater 312. 
liberi 262. 


libertinorum signa 161. 
libraria 386. 

Liburnus 224. 

Licinius 161. 

Licinus 315. 

ligula 198. 370. 

linire 346. 


litterae confusae: au et o 218. —— 


b et v 339. 
locus 414. 
Locusta 159. 332. 
longivivax 314. 
lucerna Venusina 3323. 
Lucretia 278. 
luctus signa 183. 
lucus Martis 157. 


ludi, Florae 214. theatrales 344. 


ludius 377. 

Ludor 207. 
lumeata 387. 

luna semestris 239. 
lunula 242. 
luperci 172. 
Lutatius 253. 300. 406. 
Maenala 318. 
maltare 200. 
manciparii 288. 
mandra 183. 359. 
manna 264. 

margo 156. 

Marius 256. 277. 
Mars 262. 


Martius, Campus 171. 227. 


mascauda 422. 
Massa 158. 
Matho 157. 
matroualia 260. 
matta 207. 
mediastinus 392. 
Medullinae duae 217. 
Megalesia 290. 
Meleager 202. 
Memnonis statua 317. 
mensa citrea 164. 
meretrices nh 
&cóyooog 420. 
eso ori 280. 
Mesopotameni 161. 


Messalina 1535. 107. 207/. 


280. 
Migale 373. 
Milo Crotoniates 265. 
minaret 387. 


22 


ET ANNOTATIONES. 


254. 406. 

ia 282, 

es 935. 2711. 

ea 2806. 

ü ore immissus nummus 
185. 

28. 2308. 

sterilium curatio 172. 
Rufus 157. 

| 971. 


316. ; 
liberati 293. 
'stea. 221. 


85. 

gus 406. 

luo unum confirmativum 
223. 309. 

. 165. 193. 234. 254. 348. 
'6. 

176. 

'07. 

" 

corona 220. 


"opizein 182. 


1. 

Sura 364. 

» 405. 

. 206. 377. 
poena 254. 
positi 232. 
00. 

)5. 


noviciis distincti 242. 400. 
162. 336. 

336. 

im ius 192. 

192. 365. 

ro divitibus 183. 


uU 

4, P. vel C. 391. 
980. 

225. 

| rex 270. 292. 
pterus 286. 

| 226. 387. 

ria 352. 

is 180. 355. 
purnius 202. 


135. 300. 


439 


pollex versus 350. 

poma sicca 285. 

Pompeius Magnus 195. 278. 

Pontia, P. Petronii filia 234. 

Poppea 2241. 4 

Poppeana 221. 

populares 393. 

popysma 231. 

Porsenna 257. , 

porticus Árgonautarum 209. 

Posides spado 308. 

praetexta 266. 

praetoria castra 270. 

Priamus 234. 

Probus, Valerius 327. 

Progne 234. 

Prometheus 306. 

proseucha 186. 361. 

Prusia 272. 

Prusias rex 2792. 

psaltria 334. 

wexaoety 225. 

Ptolomaeus Lagus 206. 

puerpera 231. 

pygargus 287. 

Pyrchus, Acbillis filius 235. 
rotarum rex 295. 

Pythagoras 322. 

Quiuquatria 217. 

Quirini collis 347. 

Rabula 9258. 

rechedipna 176. 

retriores 419. 

rostra 163. 

Rubellius Blandus 402. 

nubrius 194. 

Sabana 427. 

sagina 192. 

Saguntini 320. 

Santones 251. 

Sardanapalus 281. 

Sarmatae 167. 340. 

Sarmentus 197. 360. 

Scaevola, ICtus 163. 

scalae 230. 

scamnuin. 409. 

scaplium 214. 

segmenta 207. 

Seianus 26S. 260. 

sellariae 179. 

Semiramis 273. 

senatores nigris calceis «usi 162. 
eorum arcae 266. 314. 


Epi- 


440 


Seneca 201. 

Sergiolus 207. 208. 

servi nomina ex gentibus habe- 
baut 218. 3S3. 

sexus 127Q. 

sigillaria 209. 379. 

siliqua 283. 

Silius 157. 

siinpuvium 218. 383. 

siparium 253. 

axí«s 376. 

Socrates 283. 302. 

solaria 942. 

Solon 277. 

Sostratus 273. 

Spania 315. 430. 

Sparteoli 315. 431. 

speculare 362. 

spina 390. 

stemma 245. 

Stimula dea 166. 

sllactarius 398. 

stlataria 241. 396. 

Stoicidae 160. 313. 

strigula 185. 

sufllamen 251. 

summula 400. 7 

Sybaris 216. 

syngraphae combustae in foro Tra- 
iani 411. 

tabulae patronatus 267. 

Tanaquil 229. 

Tarquinius Priscus 266. 

Tarquinius Superbus 1941. 

Tarsus 178. 

teges 207. 2601. 

Telephus 156. 

Tentyra 318. 

Thebae 317. 

themata 242. 

Themis 160. 

Thessaliae campi 407. 

'"'hoas rex 320. 

Thrasea 198. 199. 

Thrasillus 230. 

Thule 320. 


INDEX AD SCIIOLIA ET ANNOT. 


thus minntum 263. 

'Thymele 158. 

tiara. 226. 

"Tiberius 193. 

tibicines rustici 351. 

Tigillinus 164. 165. 338. 340. 

titulatj 223. 

toga 172. palmata 206. 

togatae comoediae 156. 

tonitrua, unde 3041. 

Traianus portum Augusti restau- 
ravit 294. 

Trevis 291. 

triclinia 198. 

triscurria 253. 

tristega 182. 

Troiugenae 333. 

Tullus Hostilius 192. 


' tunica 172. 251. 400. 


turgida 172. 

"Turnus 157. 330. 

Valeria 922. 

Vascones 390. 321. 
Veneris natalis 260. 
Ventidius 242. 

vertere solum 282. 

Vestae virgines 188. 
victores apio coronati 255. 
Vindicius 257. 

Vinicius, M. 339. 

violae varii coloris 294. 
Virgilius nigri coloris 244. 
Virginia 278. 

Virginius 279. 

Vitellius 170. 

Voranus 253. 

urnae 276. 

ursae 198. 

uruca 215. 

"uva uvam, proverb, 168. 344. 
Xerxes 273. 

xystra 184. 330. 

$a0roixc 429. 

Zamaei 201. 

Zeno 320. 


. D. IUNII IUVENALIS 


SA TIR AE 


CUM 


COMMENTARIIS 


CAROLI FRID. HEINRICIIII. 


[md 


ACCEDUNT 


SCHOLIA VETERA 


EIUSDEM HEINRICHII ET LUDOVICI SCHOPENI 
ANNOTATIONIBUS CRITICIS INSTRUCTA. 


VOLUMEN Il. 


BONNAE 
APUD ADOLPHUM MARCUM, 
MDCCCXXXIX. 


COMMENTAR 


Zt. 


JUVENALS SATIREN 


VON 


CARL FRIED. HEINRICH. 


Pol. Jl. 1 


EINLEITUNG 


VON DER SATIRE. 


Die Dichtkunst der Rómer war eine Tochter der Griechi- 
schen, und beruhte grósstentheils auf Nachahmung. Doch 
dic Muse, welche selbst Barbaren nicht ganz verlásst, hatte 
eine cigenthümliche Gabe auch den Rómern verliehen, woran 
sie sich begnügten, noch bevor die Reize Griechischer Kunst 
für sie anziehend werden konnten,. Die Rómer haben eine 
eigene, von fremdeu Mustern unabhàángize, cinheimische 
Poesie gehabt, Gleichzeitig mit einer unfórmnlichen Art lu. 
stiger Gesünge oder Scbwünke, die sie sich aus der Nach. 
barschaft, von den Etruskern, aneigneten (carmina Fescen- 
nina, von der Etruskischen Stadt Fescenniu), gab es alte 
ltalische J"olkslieder von. den Thaten grosser Vorfahren, eine 
Art Ttundgesange bei Gastmálern, die von den Gásten selbst 
zur Flóte gesungen wurden. Die oxoài4 der Gricchen wa- 
ren diesen ziemlich àhnlich; auch sie wurden bei Tafel ge- 
sungen. Die Versart dieser altrómischen Volkslieder war re- 
gellos, versus Saturnii, Knittelverse, Nicht zu Cato's Zeit 
waren sie noch vorhanden, wie Niebuhr sagt in der Róm.. 
Gesch. 1. Th. S. 178., nach einem Missverstándniss ; sondera. 
Caio selbst gab bloss Bericht über ihr Daseyn in einer frü- 
hern Zeit. Die Haupt:tellen darüber bei Cicero, Tuscul. I, 2. 
Brut. c. 18, und 19. Ebeufalls gehoóren schon in die früheste 
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Zeit die annosa. volumina. vatum ,. alte. Orakelsprüche, die 
dem proplhetischen Faunus des alten Latiums und alten Wahv- 
sagern. in den Mund gelegt waren. [levne's Excurs, V. ad 
Aen. VII. p. 156. uud die Ausleser. des Horaz zu Epist, I, 
1, 96. Aber mehr mit unserer Dichtart verwandt war eine 
altrómische Gattung dramatischer Spicle, | deren. Geschichte 
Livins erhalten hat. iu. der berülimten Stelle voii. Ursprung 
' des Rómischen Schauspiels, VII, 2. Deu Ursprung bei Gc- 
legenheit einer Pest a. U. 391., a. Chr. 361, erzahlt. sclbst Li- 
vius nur als Sage, was man noch immer üherschen hat, 
Um ]jeue Zeit:liess man aus Etrurien ludioucs, Spiclleute, 
nach Rom kommen; óder sie kamen auch wolil ungerufen. 
Denn auf die Veranlassung, wie die Sage sie erzillte, ist 
wohl wenig zu rechneu. Die Spiele, welche diese Leute 
Pitbrachten, waren ursprünglich . ZZuze, eine Art von Pan- 
tótimen, wobei nieht gesprochen wurde, die aber ohne 
Zweifel schon: eine Handlung darstellten, also dramatische 
Táàunze, dergleichen auch schon in der ITomerischen Welt vor- 
kommen. Eben dicss war das Eigene dabei, der. mos Tuscus, 
wie Livius sagt. Ein solcher Tánzer hiess in der Etruski- 
schen Spreche Aster; daher der Aistrio dcr Latceincr, init 
der Endung des altromischen Wortes Judio, Die alte Etrus- 
kische Form hilt. sich der Quelle nàher. Das Wort ist vcr- 
whndt mit, zistar, früher istar, und beides von 4e06, (uoc; 
daher. (ocr79 , zusummengezogen /Grgo, assimilator, Dic 
Rómische Jugend , iuventus — so spricht der crnsthafte Ro- 
mer in solchen Dingen, wo wir das Polk sagen — ubmte 
die fremde Kunst nach , und verband damit jenc erst er- 
wáhnten lustigen Licder, die Fescennina, in Wechsclgesán- 
gen. An die Stelle dieser, von den Rómern aufgenommenen, 
Spiele traten bald anderc in etwas besserer Eorm , mit Be- 
gleitüng der Flóte, ad tibicinem. Das waren mit ilrein ei- 
geaàtlichen Nainen.satürae, d, i. fubulae miscellae.  Suturum 
^ wád satura, ist miscellum aliquid, ein von allerlei Sachen 
pemischles Wesen. Lanx satura, das Opfer- auf dem Altar: 
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der Gottheit, aus den Erstlingsfrücbten des Jahres gemischt, 
Daher per saturam sprichwortlich, wo vielerlei durch einan- 
der geschieht. Die Beispiele vom Gebrauch des Wortes hat 
man zusammen in den grossen Lexicis von Gesner und For- 
cellini. Und eben auf diese Wortbedeutung gebt der Aus 
druck des Livius von diesen Spielen: Zmpletae modis saturae, 
Livius bezog den Gruud der Benennung auf die inodos, die 
Rhythmen der begleitenden Musik, was doch wohl nicht 
richtig ist, und als Versuch einer Erklàrung bei dem Ge. 
schichtsclreiber nicht so genau genommen wird, Aus dem 
Zusammenbhange der Sachen zeigt sich vielmehr, dass der 
Ausdruck satura auf das ganze Mancherlei in Materie und 
Form dieser Spiele bezogen wurde, wozu denn freilich die 
wechselnden Rhythmen ebenfalls gelórten. —Uebrigens ist 
merkwürdig, dass noch das lieutige Italien für regellose Lust- 
spiele eine, der altrómischen vóllig entsprechende, Benennung 
hat. Das Italienische Wort Farsa, von dem Lateinischen 
farcio, farsum, bedeutet eigentlich , ganz wie salura, ein 
Geniisch von Allerlei. | Lessings Collectancen I. 237. |n die- 
sem Zusammenbang erklárt sich. nun leicht im Glossario. H; 
Stephani: g«rvotiatrzc, 0 oxgrixoc, dudio, welches von Sal- 
masius in. Vopisc. p. 504. C. unrecht genommen worden ist. 
catvgiatgc gebrauchte der Grieche von dem ludio der ult- 
rómischen satura. Unud hiernach kaun auch Schneider im 
Griech. WB. berichtigt werden. 

Aus dem Bisherigeu ergibt sich bereits, dass kein Grie- | 
chischer Einfluss auf die altromische satura statt fand, Aber 
auch nicht einmal von den Etruskern war sie entlehnt: die 
von diesen gekommencen Spicler hatten bloss Anlass" dazu ge- 
geben. Die erste satura der Rómer war also etwas Drama. 
tisches. Dergleichen Schauspiele enthielten ohne Zweifel schon 
viel tüchtigen Stoíf zu éinein eigentlichen Drama: aber der 
Stoff war gemischt, Ernsthaftes und Lustiges durch einander; 
das Ganze ohne Plan und formlos. Es wird ausdrücklich 
von Livius gesagt, dass jenen Spielen das argumentum , die 
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Aulage ciner Handlung, .Griechisch 420g, gelehlt lhabe.' 
Von solchen Schauspielen macht man sich freilich nur schwer 

einen Begriff ;. denn selbst bei den bis zur Mitte des vorigen 

Jahrhunderts in Deutschland und lange iu ]talien üblicben 

improvisirten und extemporirten Stücken lag eine Skizze 

uach Acten und Scenen zum Grunde. Aus ilinen ging den- 

noch bald ein mehr geregeltes Drama hervor, und dieses 

blieb denn in den Háànden der Histrionen, der Spieler vou 

Profession, da einmal die Sache künstlich geworden war, 

und deshalb eine eigene Künstlerzunft nothwendig | machte. 

Die freie Rómische iuventus aber blieb bei jenen alten Wech- 

selgesüángen , und wusste noch durch cingeschaltete Làchcr- 

lichkeiten sie interessanter zu machen. Livius gebraucht den 

Ausdruck ridicula intexta versibus , und setzt hinzu: cs sind 

diese nachmals exodía genannt, und hauptsüchlich mit den 

Atellanischen Scliauspielen verbunden worden, conserta fa- 
bellis potissinum | Ztellanis. Dieses wur eine andere Art 

Spiele, die schon die Osci im alten Latium hatten; daher 
auch Judi Osci, Cicero ad Div. VII, 1., zunüchst aus Atella 
in Campanien zu den Rómern gebracht, und die von den 
eigenllichen Histrionen nicht gespielt werden durften; diese 
würden sie nur entweihet haben. 

Aus der Verbindung der Sachen beim Livius sieht man, 
dass die Atellanae erst in der Folge von den Rómern sind 
,. aufgenommen worden , dass diese an die Stelle der vorma- 
ligen Wechselgesinge traten, und dass nun die altváterisclen 
ridicula unter einem neu aufgekommenen Namen , exodia, 
init den. Atellanen vereinigt wurden. Die Osci , ein Urvolk. 
des alten Italiens, waren làngst als Volk verschwunden : die 
Oscische Sprache aber, als eine alte cinheimische Mundart, 
erhielt sich noch, worauf Strabo besonders aufinerksan 
macht, V. p. 233. A. Diesen Dialect redeten noch die Sa- 
biner, Samniter und Campaner, und man verstand sie auch 
in Rom. ln diesem Dialect wurden die Atcellanen-gespielt, 
etwa wie wenn man Sclauspicle iin Dorischen Dialect. in 
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Athen aufgeführt hátte, oder noch Schauspiele in Plattdeut- 
scher Sprache gübe. Mit dem Ausdruck .exodia lüsst sich 
weniger leicht fertig werden. Nach einer genauen Auslegung 
der Worte beim Livius, sind sie von den Atellanen selbst 
verschieden, mit diesen aber verbunden, so dass man exodia 
allein nicht aufführen konnte. Daher exrodium Zftellanae ge- 
sagt wird in der Stelle des Juvenal VI, 71. als etwas, das 
zur Atellana gehórt: desgleichen 24tellanicum exodium' beim 
Sueton. Tib. c. 45, Die exodia hált man für komische Nach- 
spiele, welches die Bildung des Wortes anzudeuten scheint. 
Diess ist die allgemeine Meinung, seit dem grossen Jos. Sca- 
liger. ad Manil. p. 360, ed, Argent. und Casaubonus de sat. 
poesi p. 181. ff,, und dabei lassen es auch die Ausleger des 
Livius, und Blankenburg Literar, Zusütze 7u Sulzers Theorie, 
Art. Comódie, 1. Bd. S. 268,, den man übrigens mit Nutzen - 
bei dieser Materie vergleichen kann. Jene Vorstellung lüsát 
zwar Salmasius in Scriptt. H. Aug. p. 384. A. B. nicht gelten, 
und versichert, das exodium sey etwas anders: was es aber 
sey, sagt er nicht. Dass es ein Schlussstück gewesen seyn 
müsse, ist freilich aus der Etymologie allein nicht zu er- 
weisen. Livius sagt. bestimmt, nachdem die alten ridicula 
làngst bestanden, sey spüter der Name exodia aufgekommen, 
Ohue eine Verüànderung in der Sache selbst konnte eine 
neue auslándische Benennung nicht leicht eingeführt werden. 
Nach der Zusammenstellung der Sachen beim Livius, und 
selbst nach dem, von ihm absichtlich gewahlten , . Ausdruck, 
exodia c onserta.fabellis potissimum zítellanis sunt, zusam- 
mengereiht , denkt. man eher an Z«sischenspiele, als Ruhe- 
puncte der Atellanen. Doch muss man diese wieder sich 
nicht gerade zwischen den J4cten denken: denn diess würde 
eine irrige Vorstellung von den Atellanen selbst voraussetzen; 
sondern cs wurden mehrere Átellanische Stücke an Einem 
Schauspiellage gegeben, und Exodien dazwischen. Unter- 
italien war voll von mehreren Ayten dramatischer Spiele; 
von dort scheint Form und Benennung der Exodien nach 
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Rom verpflahzi zu seyn: 4$ óóov, was hors d'oeuvre bei 


- Atellaniscehen. Stücken. war , ludicra extra argumentum. 


Was übrigens die dramatische Beschaffenheit der Atellana 


betrifft, wie sie sich lange Zeit unveründert erhielt, so war 


uastreitig diese, ihrem Wesen nach, von der alten theatra- 
lischen satura nicht vicl verschieden, und hàütte wohl mit 
Fug auch.diesen Namen führen kónnen. Die alte Mundart 
wàr wohl eigentlich das Einzige, was die Atellana vor ihrer 
altern Schwester voraus behielt. Diese Gattung hat sich 
lange behauptet, bis in die Zeiten Juvenals und darüber: 
so dass sie unter Hadrian nicht konnte schon làngst abge- 
kemmen seyn, wie Salmasius irrt in Spart, p. 51, a. C. 
Tertullian kannte sie noch: de Spectaculis p. 80. B. Sie 
batten früher auch schon einen oder den ahdern Dichter ge- 
fundert, der dergleichen schrieb, .Einer davon wird oft von 
len Alten erwàhnt, L. Pomponius Bononiensis, dessen" Frag- 
mente Munk gesammelt hat. Auch ausser der Bühne wurde 
&áhnlicher Stoff von Rómischen Liebhabern benutzt. Denn 


s entstand bald in einem verschiedenen Kreise eine satura, 


für Leser geschrieben ; damals noch micht bei Recitationen 
für Zuhórer. So wenig wie auf der Bühne, so wenig war 
ausser ihr die satura als Kunstart etwas Bestimmtes, und 
blieb vielmehr auch so noch ein sehr Gemischtes in Rück- 
sicht .des Inhalts und der Fori, gemischt aus Prosa "und 
Vers, und wieder aus verschiedenen Arten des Verses. Aber 
schon als Theaterspiel war die satura ein durcbaus launiges 
Wesen, welches sich überall auf die wirkliche Welt und das 
tàgliche Menschenleben warf, mit Witz, Spott und Neckerei, 
ohne Schonung persónlicher Gegenstànde und lebender Vor- 
bilder, sich weidlich belustigte, diesem Charakter nach schon 
Personal - Satire. Der Saturist, der auftrat, traf sonder 
Zweifel schon sehr báufig im Augenblick. der Laune den: wah- 
ren Ton der eigentlichen Satire, gleichwie Hanswurst bei 
unsern deutschen Vorfahren gerade so oft der beste Satiriker 
war, Bei solcher Gelegenheit wird aber auch leicht die 
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Grenze des Erlaubten überschritten; bàuofige Beispiele won 
grober Ausschweifung in persónlichen Apnfallen machten auf 
Missbrauch aufmerksam , und veranlassten Gesetze dawider, 
In gleichen Fall ka denn auch die geschriebene satura, die 
wur ausser der Bühne weniger bedenklich war, wei sie 
weniger Aufsehen erregte. Sie hatte ebenfalls, bei ihrem 
angeerbten Hange zur Persónlichkeit, die Gesetze zu fürch. 
ten, Die zwólf Tafeln verordneten Strafe für mala carmina, 
i e. maligna (Pasquille)) Die Sache ist bekannt genug aus 
Horaz Epist. Hl, 1, 152. ff. Zu vergleichen Cicero's Fragmente 
S. 1080. bei Ernesti, die Stellen aus Augustinus. Nur kommt 
dabei ein Missgriff vor, der durch die Worte des Horaz, 
formidine fustis , veranlasst ward; es haben nàmlich Inter- 
preten gesagt, die Strafe sei kórperlich, fustuarium gewesen. 
lidessen war Jfüstis metaphorisch gebraucht für gese/zliche 
Strafe im. Állgemeineu. Bei allem. dem darf man die alte 
satura mit unserer Satire nicht verwechseln. —Jenes blieb 
. noch immer eine allgemeine, vieldeutige Benennung, wie die 
áhnlichen in der Poesie der Alten, sermo , ecloga, idyllium. 


Saturas dieser Art erhielten. die Rómer von ihrem Ennius 


und Pacuvius, schon im zweiten Jahrhundert vor Christi 
Geburt, und etwa liundert und fünfzig Jahre spáter im Zeit. 
alter des Cicero, von dem , Romanorum doctissimus", 7M. Te. 
rentius Farro , letztere in. Prosa, mit untermischten Versen, 
von ihm selbst Menippeae genannt, Nachahmung einer ori- 
rinellen Gattung, worin Menippus sich ausgezeichnet hatte, 


der Vorlàufer des Lucian , oz0vdoyeAotoc , wie ihn. die Grie- 
chen seines Claracters wagen nannten, Ueber die Varronia- . 


nische oder Menippeische Satire ist man noch nicht gebórig 


in Reinen. Ein gewisser J..G. Hauptmann hat zwar de Sat, 


Varroniana s, Menippea in den Miscell. Lips. nov. V. p. 358. sqq. 
geschrieben ; allein. hierdurch ist die Sache noch lange nicht 
erschópft, Dic Manier dieser Satire hat sich erhalten in der 
Schrift des Seneca: Ludus de morte Claudii; in den Schriften 
des Petronius wnd des Kaisers Julianus, Aber die des Varro 
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scheint. viel mehr Buntscheckiges gehabt zu haben, und man 
macht sich einen Begriff davon aus einer betráclitlichen An- 
zahl von Fragmenten, in der Zweibr. Ausg. 5. 260—318. Für 
Rómische Sprache und Sitten waren die Varronischen Satiren 
eine reiche Fundgrube, Quintilian in der classischen Stelle von 
der Satire der Rómer X, 1, 95, nennt die des Varro nach der 
Lucilischen, von der wir gleich reden werden, als das alterum 
genus: die Stelle bat aber eine bedeutende Schwierigkeit, 
Bald nach Eonius und Pacuvius trat C. Lucilius avf, 
um 606 a. U., 191 v, Chr., ein Ritter aus Suessa in Cam- 
panien, wclches Auruncer gestiftet batten.  Campaniens Be- 
wobner waren bekannt durch ihre Laune und ihren Witz; 
sie waren in Italien, was in Frankreich die Gascogner, oder 
in England die Irlànder sind. Die Griechen schrieben den 
Namen 2foevx(iàAtog, zum Beweis, wie die Rómer ihn aus- 
sprachen, das c wie ein k, und das / in der Mitte verdop- 
pelt, Luknlius. Dieser war der Erste, der den Cbarakter 
der poetischen Satire feststellle, und den reéichhaltigen Stoff 
der alten. satura der Bühne zum Sitten - und Strafgedicht, 
als eigener poetischen Gattung, in einer bestimimnten Versart 
ausbildete. Diess ist denn endlich der Character Lucilianus, 
nach Varro's Ausdruck de Re Rust. IIT, 2, 7. Der Stoff der 
Lucilischen Satire war hóchst manuichfallig, und. verbreitete 
sich selbst über litterarische Gegenstinde und Erscheinungen. 
Gellius 1. XVII. in fin, Die Frage, wie Jemand darauf ver- 
fallen konnte, das alte Possenspiel in die Litteratur zu .ver- 
pflanzen, und bloss für Leser zu bearbeiten, lásst sich eben 
so schwer abweisen, uls sie unschwer zu beantworlcn steht. 
Lucilius würde sein Talent dem Theater gcwidmet haben, 
er würde als Dichter der Comódie Epoche gemacht haben, 
wáüren die Umstánde in Rom dazu eiunladend gewesen. Es 
lag gewiss nicht an seiner Neigung, dass er für das damalige 
Rom nicht eben das wurde, was zu ihrer Zeit. die Dichter 
der áltern. Attischen Comódie , ein Kratinus, Eupolis, Ari- 
stophanes, für Athen waren. Dazu besass er Freimüthigkeit 
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im vollen Masse, die er auch in seinen Schriíten , vollig im 
Ton der àltern Coniódie, geltend machte. Denn seine Satire 
hatte ganz den persónlichen Charakter von der Griechischen 
Comódie entlehnt, wie wir aus Horaz und Andern wissen, 
Aber das damalige Rom war nicht das Athen der alten Ko- 
miker ; die Rómische Theaterfreiheit hatte schon grosse Be- 
schránkungen erfahren, und der fustis der zwólf Tafeln war 
für den Freimüthigen eine üngstliche Sache. — Viel zu müch- 
tig war auch. dev erste Stand in Rom, auch, durch die 
Clientschaft, in seinem Einfluss auf die Stimmung des Volkes, 
als dass, selbst oline Furcht vor der Strafe, die Geissel der 
Satire auf óffentlichem Schauplatz ihr Glück hátte machen 
kónnen. Ueberdem liess das Amphitheater bei den Rómern 
nie recht ein Theater aufkommen; die Lucile konnten des- 
wegen wenig Lust haben, sich eifrig um dic Lorbeern zu be- 
werben, die auf diesem Felde nur sparsam blühten, und zogen 
daher lieber den cngern Kreis vor, worin sie, mit weniger - 
Gefalr, mehr Belohnung zu erwarten hatten. Lucilius sah 
auch diese Erwartung erfüllt: die ncue, durch ihn gebildete, 
Dichtart machte ihn zum Liebling Roms; .und noch spüt 
liatte Lucilius seine Verehrer, denen er mehr galt, als selbst 
Horaz. Dialog. de corr. eloq. c. 23. Curtius Nicia, zu Cice- 
n)s und Pompejus Zeit, schrieb ein Werk über Lucilius, 
und selbst Satiren, wodurch er sich als Kunstrichter über 
ihn bewahrtey Sucton. illustr. Grammatic. c. 14. extr. ; und 
die alten Grammatiker, Laelius Archelaus und Vectius Plui- 
locoinus , erklàrten in Schulen Lucils Satiren. Suet. l.l. c. 2. 
(egisse se apud. — ut discipulos.) — Vortrefllichen Stoff zu 
ciner Charakteristik bicten die Stellen beim Cicero, Horaz 
und Quintilian vom Lucilius, sammt cinem Zeugniss des Per- 
sius gegen das Ende der ersten Satire. IIoraz war gerecht 
gegen sein Genie; aber er hat ihm die Incorrectheit nicht 
verzeiben kónnen, und er rügt sie mit Strenge, weil auch 
seine unkritischen Verehrer in Rom es beduríten, dass ein 
feinerer Geschinack. in. der Poesie durch. Rüge des Gegen- 
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theils ihnen- empfohlen wurde. Schon Quintilian missbilligt 
das zu eiusceitige Urtheil des Horaz; viel einseitiger aber 
war Wieland zu Horaz 4.Sat. des |, Duchs, in den Erláu- 
terungen Nr. 1. Geláutert ist hier wenigstens nichts, und 
mit: Gemeinplátzen nach weiland Datteux lüsst sich nicht - 
Alles abthun. Lucilius. war ein Vielschreiber ; die Alten füh- 
ren dreissig Dücher Satiren von ihm ai, welches aber frei- 
lich. nur. ein sehr unbestiiintes Mass. für. die Menge seiner 
Schriften ist. Wir haben nur noch Fragmente, zuerst ge- 
sammelt von ' dem Hollànder Franc. Dousa. Eine zweite 
Ausgabe dieser Saminlung ist. 1735. in Padua, in Octav her- 
awsgekommen , und eine dritte, bis jetzt die beste, durch 
Haverkamp ad calcem Censorini, L. Bat. 1743. 8. Auch mit 
dem Zweibrücker Juvenal und Persius sind diese Fragmente 
wieder erschienen. Aus ihnen würde sich unstreitig noch 
"Etwas machen lassen, wodurch Lucils Charakter mehr Licht 
erhielte. Sie geben noch viclen Stoff zu ciner verdienstli- 
chen kritischen Arbeit, wie schon lüngst auch von Bayle 
bemerkt ist; denn Lucilius war ein Sittenmaler ; seine Dicht- 
art. schópfte. aus dem wirklichen Menschenleben, war, ein 
Lehrgedicht zu sittlichen Zwecken, mit der Absicht, Thor- 
heit und Unsittlichkeit zu rügen. So wurde die Satire erst 
durch Lucilius zum eigentlichen Gedicht erhoben, und zn 
einer bleibenden Gattung ausgebildet. Der "alte Name des 
Gedichts blieb weiterhin der in ihm vorherrschenden eigenen 
Art von Laune oder Gemüthsstimmung , die daher die sas- 
rische, heisst, und die in Rede oder Schrift sich auf sehr 
mannichfaltige Weise darstellt, auch jeder beliebigen Form 
sich bedienen darf, und übrigens in der Art ihrer Aeusse- 
rung verschieden modificirt wird nicht allein durch Gegen- 
stand und Veranlassung, sondern ganz hauptsaáchlich durch 
deu sittlichen Charakter, durch die Gesinnung, aus der sie 
entspringt, und durch den Grad der Geistesbildung, der sic 
begleitet; weshalb es cine gutmüthige Satire gibt und cine 
bósartige, eine milde und bittere, cine feine und grobe, u. s. w. 
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Sehr verschieden. ist daher auch. das Wesen der Satire in 
der Litteratur aller literarischen. Vólker ausgeprügt. "Eiue 
nützliche Sammlung, als Stoff zur Kenntniss des Mannich- 
faltigen, in dem Buche von Flógel, Geschichte der komischen 
Literetur, vier Bánde, im ersten und zweiten Band von der 
Satire, Jene Verschiedenheit muss sich begreiflich auch. dec 
Satire mittheilen, wenn sie Gedicht wird ; nach Massgabe, 
wie das Gemüth des Dichters durch den Aublick von Thor- 
heiten und Lastern mehr oder minder bewegt; je nachdem. 
es mehr von lácherlichen. oder. empórenden Erscheinungen 
Eindrücke empfángt, muss auch Ton und Charakter des Ge- 
dichts sich anders gestalten. Es gibt daher eben sowohl eiuc 
komische , als eine tragische Satire, deren Wirkung analog 
ist der, die eine Komódie oder Tragódie hervorbringt. In 
der Lucilischen muss der tragische Charakter bereits zum 
Theil vorherrschend gewesen seyn: das sicht. man aus Juve- 
nal, der von ihm sagt: er griff das Laster mit dem Schwerte. 
in der Faust an, und donnerte den Sündern seincr Zeit ius 
Gewissen: Sat. |. am Ende. Juvenal selbst hat an vielen 
Stellen bewundernswürdige Züge eines àcht tragischen Cha- 
rakters. 

Bisher sahen wir die Satire als eiue. original - rómischa, 
von den Itómern selbst erfundene und ausgebildete, Dichtart. 
Und dass diese Ansicht dic wahre und richtige sei, beweist 
der bisher nachgewiesene natürliche Gang ilirer Entwickelung; 
beweisen fcrner die gewichtvollsten Autoritàten der Alten 
selbst: Horaz Sat. I, 10, 66., Quintilian X, 1, 03. , der Gram- 
matiker Diomedes in der Sammlung des Putsch S. 482. f, 
Aber man hat früher eine entgegengesetzte Meinung gebegt : 
die Satire der Rómcr sey, mit den übrigen Dichtarten, von 
den Griechen entlehnt, sey ein Abkómmling des drama sa. 
tyricum , d. i. der travestirten 'Tragódie der Attiker, an den 
Bacchusfesten, worin muthwillige Satyre und Silenen auf- 
treten , den Ernst der Hàndlung ins Lustige ziehend ; eine 
Gattung, woran die Attische Bühne sehr reich war, wovon 
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jetzt nur noeh cin einziges vollstándiges Muster übrig ist, 
der Cyklope des Euripides, und wovon auch Nachahmungeu 
auf dem Roinischen Theater versucht worden sind, nach 
Horaz A. Poet. 990. ff. Für diese Meinung sind die Haupt- 
streiter : Jul. C. Scaliger im sechszehnten, und Dan. Heinsius 
im. siebenzehnten Jalirhundert, beide nichts weniger als mu- 
sterhafte Forscher. lhre gauze Lehre ist Verwirrung, ver- 
anlasst durch. die zufállige Aehnlichkeit der Namen und durch 
Nichtunterscheidung ganz verschiedener Dinge. Schon durch 
Js, Casaubonus, einen der gróssten Litteratoren seiner Zeit 
und aller Zeiten, der das gesundeste Urthieil und. den. schárf- 
sten Blick mit der gróssten Gelehrsamkeit verband, war die 
gánzliche Unabbàngigkeit und Verschiedeuheit der Rómischen 
Satire vom Griechischen Satyrspicle wahrgenommen und er- 
wiesen , in einer vorirefllichen Schrift: De satyrica Graecor. 
poesi et Romanor, Satira, Paris. 1605, 8. , abgedruckt in Th. 
Crenü Museo philol. et histor. L. B. 1690., und einzeln bc- 
sorgt von Rambach, Halae 1774., der nur seine Noten hátte 
weglassen sollen. Nach Casaubonus ist diese Frage noch 
vielmal besprochen worden von Andern; in der Hauptsache 
ist durch alles diess nichts gewonnen worden. | Nachweisung 
bei Blankenburg zu Sulzers Artikel Satire, Was dieser aus 
sieh selbst beibringt über die Verwandtschaft der Rómischeu 
Satire mit (hnlichen Griechischen Dichtartem, wie er sagt, 
S. 4. uüd 5., ist in den cinzelnen Sachen ungenau, und im 
Ganzen irrig. Vor ihm schwankte auch Flógel, und kann, 
da ijlim die Aehnlichkeiten vor den Augen schweben, zu kei- 

^ nem Resultate kommen, 2. B. S. 12 —21., wo er die ,,be- 
rühmte Frage* ablandelt. Der Neueste ist Ast, im Grundr. 
d. Philol. 1808., der auf eine klágliche Weise in die alten 
Irrthümer zurückfállt. 

Das Schicksal litterarischer Wahrheiten und richtiger 
Erkenntniss ist kein anderes, als das, was über Wahrheit 
und Recht in der Welt überhaupt waltet. Recht und Walr- 
heit werden verkannt, erkannt und wieder verkannt, Weil 
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aber das Allgemeine nicht belehrend ist, und alle Gründ. 
lichkeit nur aus dem DBesondern, aus der Prüfung des Ein- 
zelnen erwachsen kann: so müssen wir bei dieser Frage 
noch einige Augenblicke stehen bleiben. Es ist genau auf den 
Unterschied zu achten, der, bei übrigens verwaudtem Stoff 
und Gegenstand , dennoch zwischen Formen und Dichtarten 
statt findet. Den Griechen hat es natürlich nicht an Sto(f 
und Anlass zur Satire gefehlt; auch haben sie beides reich- 
lich benutzt, aber auf andere Weise, als die Rómer.  Sje 
hatten in gewissem Sinne Satire, aber nicht die Satire, niclt.— 
die durch Lucilius bestimimnte Dichtart, das didaktisehe Sit. 
tengedicht, welches bei den Róinern mit. dem. óffenilichen 
Schauplatz nichts zu thun hatte. Bei den Griechen hingegen - 
war die Satire, als Gcissel der Thorheiten und Laster, odcr, 
welches von den Griechen richtiger gesagt ist, der Thoren 
-und der Lasterhaften, etwas, das sie in Bom zu sein gar 
nicht Freiheit hatte, nàmlich Schauspiel, Kormoódie; als solche 
wirkte sie auf offenem Schauplatz nur desto stárker und all- 
gemeiner. Ausserdem hatten die Griechen das eigentliche 
Schmühgedicht , welches, scines ganz andern Ursprungs und 
Zweckes wegen, nichts weniger als Lucilische Satire war; 
wie die Jamben des Archiloclus und Hipponax. Pindar cha. 
rakterisirt sie als Schmáhreden, die aus Hass und Feindschaft 
entstanden, also ganz aus persónlichen Antrieben, fagvAoya 
ày9ta , in der Stelle vom Archilochus Pyth. 2, 10., und nach 
Horaz A. Poet. 79. .4rchilochum rabies armavit. iambo. 
Avccóvrreg iaufor, «wiuhige Jamben, im Griechischen Epi- 
gramm , Analect. Brunck. II. p. 286. Das ülteste Original in 
dieser Art war JMargites , welches von den Griechen für ein 
Homerisches Gedicht gelalten wurde, noch vom Aristotcles. 
Ein Fragment des Simonides aber, das eine witzige Zeicli- 
nung der weiblichen Charaktere enthàált; und fülschlich eine 
Satire auf die Weiber genannt wird, bat mit jener Art iam- 
bischer Gedichte durchaus nichts gemein, als nur die Jamben. 
Gewóhnlich erwühnt man bei dieser Gelegenheit auch der 
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sogenannten SiMen , (oiAÀo/, mit GiÀÀaírco und Sigvog zu- 
samtmenhángend ;) die durch Xenophanes, und vorzüglich 
durch Timon,.den Phliasier, einen skcptischen Philosophen 
aus der Zeit des Ptolemàuos Philadelphus, berühmt. geworden 
sind. Diese, sagt man, waren eine didaktische Satire, und 
hatten. die grósste Aehnlichkeit mit der Satire der Rómer. 
Die Sillen waren aber kein Sittengedicht, auch überhaupt 
nicht. didaktisch ; sie waren weniger Gedicht, als versificirtes 
Spiel , waren bloss litterarisch , und ganz spcciell sericlitet 
gegen die. Blóssen gewisser philosophischer Schulen ,. also et- 
wuüs, das von Rómern kaum des Lesens gewürdigt- wurde, 
geschweige der Nachalhmung. Sie kónnten mit den neucren 
Xenien verglichen werden, 
Hier schalten wir nur noch den kleinen Umsland ein, 
der die Rechtschreibung des Wortes betrifft. Man schreibt. 
unrecht Satyre, Satyra; dei Worte gebührt das £/— 1n der: 
ursprünglichen Form satura wurde schon u wie ein & aus- 
gesprochen, und dadurch die Aussprache mit /. vorbereitet ; 
wovon die Richtigkeit -erhellt. aus. der Analogie so vieler 
Formen, wie lacruma, optumus, maxumus, woraüs- lacrima, 
optimus, u. s, w. wurde. Die letztere Schreibart ist ácht, 
und auf die feinere Aussprache gegründet, schon im Augu-' 
stischen Zeitalter, Das y konnte in. die Satire nur durch 
Irrtham hineinkoimnmen. Zu vergl. Jos, Scaliger zum Mani- 
lius a. a. O., und nacli ihm Casaubonus de Rom. Sat. p. 949. sq. 
L] 
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Je mehr Lucilius aioh. zum » Licbling seiner Nation zu ma- 
cben gewusst hatte, desto. melir. fand seine Dichtart unter 
den Rómern Nachahmung; doch erst von den Zeiten Augusts 
an; früher scheinen sie ihn bloss bewundert zu haben. Die 
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Sermonen des ZZoratius sind Luciliselie Satiren, aber im eigen- 
thümlichen Ton, Satiren der komischen Gattung. Von Gleich- 
zeiligen ist uns kaum. noch. eine. Nachricht geblieben, wie 
von einem Julius Florus, der ein Freutd des Horaz war 
und comes des Tiberius; von Andern der blosse Name. 
Die Notizen gibt Wernsdorf, Poetae Lat. min. T. lll, p. XIV, ff, 
und Zusátze dazu 'T. IV; P. 1f, p. 524—897. Der Verfall der. 
alten Rómertugend , der init vermehrtem Reichthum und 
Luxus erfolste, batte den Freistaat gesturzt. August konnte 
durch Gesetze: wilde Ausbrüche grober Laster lhemmen: aber 
deu. Keim zur günzlichen Sittenlosigkeit, der einmal tiefe 
Wurzel geschlagen hatte, zerstóren konnte er nicht. Daher 
artete die Gewalt seiner náchsten Nachfolger so bald in 
Despotie aus, wozu das Verderbniss der Nution von selbst 
aufforderte. Denn es ist unstrcitig gewiss, dass bei aufge- 
klàrten Volkern Dcespotie wenigstens nicht von langer Dauet 
sein. kann, wenn das Volk Charakter hat: ein Volk aber, 
charakterlos und. verderbt, macht sich. iinmer. selbst. seine 
Tyrannen. Doch konnte auch unter den Rómern, in den 
Zeiten. des tiefsten. Verfalls, die alte Rechtlichkeit, Kraft 
und Würde bei Einzelnen niemals ganz erlóschen, Aber 
gernde diese Einzelnen fühlen sich dann um $0 mehr beim 
Aublick einer allgemeinen Nichtswürdigkeit: empórt, und 
fühlten sich unter den Rómern um so mehr empórt, da eben 
dieses Volk, das einst durch: Charakterstirke und grosse Ei- 
genschaften sich zwn ersten Volke der Welt erhoben hatte, 
jetzt von-den abscheulichsten Tyrannen in den Staub getre- 
tcn, nur uim so verüchtlicher erschien. Aus solchen Gefüh- 
len entstand die Satiré unter den Nachfolgern des Augustus; 
der Eindruck, den die Zeit auf ein edleres Gemüth hervor. 
brachte, spiegelte sicl! ab in. dem Gedichte; es wurde Straf- 
gedicht im bittersten Tone. Der Phónix unter den Satiren- 
dichtern dieser Zeit, des ersten Jglirh. n. Chr., ist Decimus 
(nieht. Decius, wie er auch. geschrieben. wird ,) Junius Juve- 
nalis. Persius ist; etwas früher, steht aber an Genie und 
Vol. 11. 2 


1B — .EJNLEITUNGC. 


wahrer satirischer. Kraft hinter. Juvenal weit zurück. Noch 
weniger làsst.eich ein .gleichzeitiges Frauenzüinmer, Sulpicia, 
mit ihm vergleichen, von der nur.noch Eine, auf die Re. 
gierung des Domitian Bezug habende, Satire übrig gebliehen. 
"Man hàlt sie für dieselbe, die als keusche Poetin, und hof- 
fentlich eben so keusche Ehefrau des Calenus beim Martial 
gerübmt.wird. Ihr noch vorliandenes Machwerk ist übri- 
gens schon von Casaubonus ganz richtig beurtheilt; es hat 
seinen. Werlb als historisches Document. 

Bedeutend als Dichter, uud ein berühnmter Meister in 
der, ernstern Satire, ist Juvenal. Als satirae tragicae werden 
seine Satiren àusserst treffend bezeichnet von Jos. Scaliger, 
Prima Scaligerana p. 95. ed. Tan. Fabri, cine Bezeichnung, 
die seinen Hauptcharakter trifft, und zugleich sein wahres 
Verháltniss zum Horaz überraschend aufklàrt, Scaliger und 
andere grosse Münnér seiues Zeitalters liaben die imoderne 
Aesthetik nicht dem Namen nach gekannt: sie kommen aber 
gewóhnlich in solchen Dingen mit ibrem grossen und siche- 
ren Verstande weiter, als mancher Aesthetiker neuerer Zeit 
mit seinem kleinen hat kommen kónnen. Doch hat die Sa. 
tire Juvenals auch ibre komischen Züge, und zwar oft selir 
sterkc.  Daber ist eigentlich der Charekter gemischt. Von 
deo Lebensumstünden des Dichters wissen wir wenig, aber 
doch nicht gar viel weniger; als wir eben zu wissen nótbig 
haben. Und.auch hier tróstet uns Lessings, nur etwas zu 
allgemeiner , Ausspruch: ,,Das Leben eines Dichters sind 
seine Gedichte. — Juvenal lebte als Zeitgenosse mit Martialis, 
Statius, Quiutilianus; die beiden letztern erwáhnt er nament- 
lich. Auf ihn bezieht man auch, woll mit Recht, die Worte 
des Quintilian , da, wo er von den Verdiensten der Rómer 
in der Satire spricht, X, 1, 05: Sunt clari hodieque, et qui 
olim | nominabwitur. | Den Dichter. mamentlich. anzuführen, 
litt wobl sein Verháltniss zu Domitian nicht, dessen Neffen 
er zu erziehen hatte. Im Anhang zum Suetonius, und un. 
ter seinem Namen, findet sich in spátern Ausgaben unter 
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den Lebensbeschreibungen  verichiedener Dichter auch eine 
kurze Vita Juvenalis, in gutem Latein, aber, wenigstens in 
dieser Form, nicht von Sueton. Auch haben wir eine spür- 
liche Notiz über ibn bei Suidas, und cinige Angaben in den 
alten Scholien, die aber wenig zuverlàssig sind, Man hat 
gesucht, in diese Druchstücke von Nachrichten bistori- 
schen Zusammenhang zu bringen; zuerst J. Lipsius Epistolic, 
Quaest. IV, 20, T. I. p. 200. ff. Opp., dann Cl. Salinasius 
Exercitatt. Plin. p. 3109. f, und H. Dodwell Annal, Quinti- 
lian, $. 37—41. Vor nicht langer Zeit. ist. dieselbe Unter- 
suchung auf meine WVeranlassung aufgenommen worden: 
Franckii Examen criticum Juvenalis vitae. Alt. et Lips. 1820. 
und die Fortsetzung Dorpat. 1827. Juvenal war eines 
reichen Libertiners , man weiss nicht, ob Sohn oder Zóg- 
ling, und trieb bis etwa in sein vierzigstes Jahr die Redner- 
kunst zu seinem Vergnügen , declamavit animi causa ,' nach 
damaliger Studirart. Da er einmal cinige satirische Verse 
auf den berüchtigten Pantomimentánzcr Paris gemacht, (Pa. 
ris der Zweite, unter Domitian; denn ciu Erster spielte 
früher seine Rollc, unter Nero,) und dieser Versuch Beifall 
erhielt: so beschloss er, ia dieser Dichtart weiter zu arbei- 
ten, und vou dieser Zeit an, scheint es, ging er günzlich 
vou den rhetorischen Studien ab. —. Durch die Rednerschule 
musste datwals Jeder, der sich bilden wollte; nicht bloss der 
Sachwalter vor Gericht, für' den die Uebungen im kunst- 
müssigen Reden über erdichtete Rechtsfille das Pvacticum 
waren, Daher war es zu der Zeit, und schon unter Augu- 
stus, ganz gewóhnlich, dass die Dichter erst durch die Red- 
nerschule gingen, und als scholastici oder declamatores lange 
unter einem oder mehreren Rhetoren studirten.. Ovidius 
hatte schon auf diese Weise studirt, vielleicht der Erste uu-: 
ter den grossen Dichtern. Natürlich musste diese Studirart 
nicht geringen Einfluss auf die Poesie selbst haben, und dem 
Geschmack eine veránderte Richtung geben. Der neue Ge- 
schmack |. in. Litterutur. und. Sprache der Róimer, der von 
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Augusts leizten Regierungsjaliren:an sich immer sichtbarer zeigf, 
ging von den Rednerschulen zuerst aus ; in Ovids Doesie und 
Sprache legt schon der Einfluss einer rednerischen Bildung 
vor Àugen. Glünzende Beispiele, dass rhetorische Studenten 
nachmals grosse Dichter geworden warcn,. verführten mit- 
telinüssige Kópfe, es ihnen nachthbun zu wollen ; wollte es 
mit der Redekunst nicht recht fort, so wurden sie Dichter. 
Und diese Leute waren es, die. die Poesie heranterbrachten. 
Man lese den Petronius nach, c. 5. und 118. Gesetzt, Petron 
lat erit um die letzte Zcit der Antonine geschricben, wie 
die neuere Kayik. bebauptet: so veründert dicss die Sache 
nicht. Gleiche Ursachen müssen aucb' schon früher gleiche 
Wirkung gethan haben. Juvenal, der, durch Beifall gerei»t, 
der Redekunst untreu wurde, durfte doch lange Zeit es nicht 
wagen, mit seinen Satiren óffentlich aufzutreten... Weiterhin 
erst kam die Zeit, wo. er sie, in mehreren Vorlesungen 
(Recitationen, wie damals üblich,) bekannt machen konnte, 
und diess $eschah mit grósstem Beifall. Da er aber in einer 
der Satiren die Evrstlingsfrüchte seiner sntirischen Muse, jcne 
erwáàhnten Verse auf den Paentomimentünzer, wieder zum 
Vorschein brachte, (V11.00—92. | Quod. non dant proceres, 
dabit histrio —.) und bei. Hofe ein histrio beliebt war, der 
sich damit gemeint glaubte: so gab man dem Dichter in ei- 


nem Alter von achtzig Jahren , unter. dein. Vorwand einer 
Ehrenbezeugung, auf die er es bisher nicht angelegt hatte, 
ein Militàirkommando im' àáussersten "Eheile von. Aegypten, 
und somit war er — im Exil. .Glücklicherweise endigte ein 
baldiger Tod' dort seine Tagc und seinen. Verdruss. So weit 
die Vita Juvenalis. Die Zeitrechuang fehlt hierbei, aber sie 
làsst sich. aus den Umstündet noch ungefahr herausfinden. 
Hierbei müssen wir uns die Folge der Regierungen dieses 
Zeitraums in Erinnerung bringen. Claudius regiert scit dem 
Jahre 41. bis 55., Nero- bis 68,, Galba, Otho, Vitellius bis 
69,, Vespasianus bis' 70., "Titus bis 81,, Domitianus: bis 06., 
. Nerva bis 98,, Traianus bis 117., Badrinnus bis 438.  Sei- 
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nen: ersten: satirischen. Versuch. auf ' Paris scheint Juvenal 
noch vor. dem Jahre 83.,, dem | dritten. der Regierung des 
Domitlan; gemacht zu haben: dewn in diesem Jahre liess 
Domitian' solbst diesen Glinstling aus der Welt schaffen. Dio 
Cass. LXVII, 3. zu Anf. Waren nün die Verse auf ihn etwa 
das Jahr vorher gemacht, und Juvenal damals, nach dem 
Ausdruck des Scholiasten in der Vita (mediam fere aetatem), 
etwa vierzig Juhre alt: so kommen wir mit seinem Geburts. 
jahre in das Jahr 49, das zweite der Regierung des Claudius. 
War er bereits achtzig Jahre alt geworden, als er Rom ver-: 
lassen. musste, so füllt diess in das Juhr 192, das fünfte der 
Regierung lladrians. Der histrio also, der diessmal , durch 
die in der sicbenten Satire wieder angebrachten Verse, sich 
für beleidiat hielt, sehórt unter Hadrinn; Diess stimmt so 
wohl mit dem übrigen Inhalt dieser Sutire, als mit dem be- 
kannten Charakter des Hadriam vóllig überein. Dus Lob, 
welches dort dem Caesar ertheilt wird, der noch die cin« 
zige Stülze für dic trauernden Musen sei , u. dergl, war für 
Hadrian keine Scehmeichelei, und. diesem Kaiser die Gónnci- 
schaft eines Comódianten nicht weniger mutürlich, als die 
halbwitzige Art, wie er den Satiriker , unter. dem Schein 
einer gnàdigen Defórderung, ins Exil cormplimentirte. — Sati- 
ren. sehrieb Juvenal seit. dem Jahre 82: aber lange Zeit 
durfte er damit nicht hervortreten, bis auf Nerva, wo die 
Zeiten besser zu. werden anfingen. Erst. unter Hadrian cr- 
schienen des Dichters simmtliche Werke. | Früher geschric- 
ben als afle übrigen, zu Domitians-Zeiten, wurden wahr- 
scheinlich. die zweite uud vierte Satire: die Gemàtde jener 
Zeit sind. darin zu frisch, zu sehr nách dem Leben, als dass 
sie erst spáter naeh blossen Erinnerungen sollten. entworfen 
sein, — Von' Zeitgenossen erwübnt naménHiéh': Keiner den 
Juvenal, als scin Freund Martial; von diesem -ist. ein Gedicht, 
igo der phalácischen Versart ,. ail. Jievenalem j7XM, 18., nach 
Rom datirt;,- aus Martials Vaterstadt. in. CettiBerien, wohin 
er nach dem "lode Doiitians sich zurückgezogen hatte. 
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Allem Ansebn nach hat Juvenal nicht mehrere Satiren 
bekannt gemacht, als wir noch von ibm übrig haben, so 
wie auch die sümnmllichen satirischen Arbeiten. des Horag 
uud Persius sich erhalten haben. Auch die Saminlung sei- 
ner Satiren nach der heutigen Ordnung wird grósstentheils 
von ihm sclbst veranstaltet sein, Die Satiren, so weit sich 
über den Zeitpunkt ilirer Abfüssung nach innern Gründen 
etwas wissen làsst, stehen nicht nach ihrer Zeitfolge ; darum 
beküminerten sich auch die Alten nicht viel, und suminel- 
ten ihre Gedichte, Briefe, wie sie ibnen eben in die Hànde 
fielen. In solchen Fillen haben die Abschreiber sich nichts 
zu Schulden kommen lassen, wie bei den Driefen des Cicero, 
Plinius, den Gedichten des Horez, Tibull, deren Ordnung 
zu verbessern kein Herausgeber unternehmen darf. Sümmt- 
liche Satiren sind ácht, mit Ausnalimme der letzten, de. 
yen Unàchtheit auch in den alten. Scholien anerkannt. wird. 
Aber auch die vorletzte, fünfzechnte, kann wegen ihrer 
Aechtheit in Frage kommen. 

Was Juvenal als Dichter sei, wird man bei einiger Be- 
kanntschaft mit ibm leicht inne, und darüher bedarf es 
nicht vieler Worte. Vielerlei Urtbeile , meistens nach Ver- 
,gleichung mit Horas, mit Persius, sind über iln gefüllt wor- 
den, deren Beschrünktheit nur. abermals beweis't, dass von 
jeher nur Wenige fábig gewesen sind, bei Gegenstünden, die 
sie beurtheilen wollten, sich selbst und ihre Neigung zu ver- 
gessen. Die verschiedenen Urtheile findet man zusammen- 
gestellt in Baillet, Jugemens des Savans T. lll. p. 265. Et. 
liche neuere Urtheiler , Hottinger, Kónig in Eutin und 
Manso kann man hinzufügen, ohne dass man damit eben 
viel weiter kàme, Allgemein anerkannt sind die Vorzüge 
Juvenuls in Hinsicht der Treue seiner Sittengemalde, und 
der seltenen. Kraft seiner Darstellung. Seine Schónheiten 
sind. das Schrecklichschóne, seine Grazicn die qoffepgaé yapiiec. 
Was er selbst von sich sagt, |Jfacit indignatio versum., gibt 
den Juvenalischen Charakter, rein ausgesprochen, und so 
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ist er auch mit wenig Worten treffend gefesst von den 
einsichtsvollen Jesuiten Fr. Vavassor de ludicra dictione 
p.39. Opp. Die Kunstlehre der Griechen bàátte diesen Cha. 
rakter uuter den allgemeinern der óetrorgc geordnet, der 
innern Energie der Darstellung, worin Demosthenes einzig 
ist. Modificirt erscheint dieser Charakter im Juvenal dureh 
Zeitgeschinack. und. Bildungsart des Dichters auf dem Wege 
rhetorischer Studien. ,,Bis in die Mitte seines Lebens bing 
er der Rednerschule an ; zur Poesie übergegangen, blieb 
er auch da noch Declamator, und ist in der Satire mehr 
Rhetor als Dichter.^ So urtheilten schon làngst Franzosets, 
zu ihrer Zeit bedeutende Miànner, (s. bei Baillet p. 266. £) 
und es ist neulich in Deutschland, nur etwas umwuudener, 
nachgesprochen worden, Etwas Wahres haben diese Ur- 
theile in so fern, als kein Dichter jener Zeit frei bleibea 
konnte von dem allzemeinen Einfluss, den die llerrschnaft 
der Rednerschulen auf Poesie und Sprache hatte. Aber man 
inacht sich. von. der Rhetorik und. dem Talente. dainaliger 
Declamatoren einen sehr falschen Begriff, wenn man glaubt, 
dass sie überall nichts weiter gewesen sei, als "ciue schimn- 
mernde Afterkunst. Sie war freilich eine Kunst der Schule, 
und übte sich an unwirklichen Gegenstánden: aber cben da. 
durch kam sie der Dichtkunst nàler, und wurde auf ge. 
wiise Weise idealisch. Die Empfindung, die in Rednerschu- 
len sprach, war nicht immer cine geheuchelte; in idealisirteu 
Situationen. des Lebens konnte oft wahres und tiefes Gefühl 
aus dem [nnersten der Seele sprechen, uud der Redner steht 
in. dieser Hinsicht. nicht unter dem Dichter. "Wir besitzen 
vom àáltern Seneca eine, nur viel zu wenig benutzte, reiche 
Sammlung von Erinnerungen und Berichten aus den Red- 
nerschnlen in Rom unter Augustus und Tiberius; aus dieser 
kann man (den Geist damaliser Rednerkunst besser kennen 
lernen. Wenn ein wahres Talent, woran das Zeitalter nocla 
immer sehr fruchtbar war, diese Laufbahn betrat: so hut 
sich. gewiss die Kunst. auch. in diesem | engern. Kreise noch 
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oftmals .wahrhaft gross und. schün. gezeigt. Auch war es 
eben nicht nóthig, dass Poesie und. Sprache. durch. die 
Schule sogleich verdorhen werden musste, wenn gleich ilr 
vormáliger freierer Charakter nicht mehr derselbe blicb. 
Durch die kunstmássige Uebung im Reden sind Ovid und 
Juvenal Meister ihrer Sprache geworden, uud von dieser 
Seite sind die beiden Dichter von Wenigen ihrer Nation er- 
reicht. - Macht. der Glanz der Sprache, auch wenn er von 
éinem wuhren Geiste beseelt wird, allein schon den Decla- 
malor: so sind Tragoódieco, wie die Schillerschen, ebenfalls 
Declamationén: denn die Sprache dieses Dichters und We. 
niger, die ihm gleichen, hat neben der Tiefe auch Ober- 
-láche, nicht die Schónheit allein, auch eine gesclimückte 
Schónheit. Dieser Charakter. wird fehlerhaft ,/ wenn. die 
Schóuheit, statt geschinückt. zu sein, sich putzt; dann af- 
fectirt sie, und hier liegt die Grenze... Aber ein. Charakter, 
wie Juvenal, will sich nur kraftvoll zeigen, nicht schón, er 
will ein Ilercules scin, kein Apollo , noch weuiger die rei- 
zende Aphrodite; die Kraft. selbst ist iin. die Schónheit. 
Doch, Juvenal, sagt man wohl auch ,. ist Declimator, weil 
er seine Gedichte in schulgerechter Ordnung eutwift, weil 
er ein Thema ordentlich ankündigt und ausführt,— Diess thut 
er aber nicht nur kaum bei einigen Satiren; er thut es auch 
immer nur als Dichter; und an sich sagt ja auch. der Vor- 
wuürf nichts, wenn es nicht wahr ist, dass ein planmássiges 
Gedicht nicht auch ein gutes Gedicht sein kann. | 
Die Wahrheit unseres Dichters ist eine zwicfache, cine 
subjective und objective, eine moralische und historische. 
Sein Unwille trifft die Hàsslichkeit der Siften, und zwar «der 
Sitten eines hestiminten Zeitraums.. So. wie er unerkünstelte 
Gefühle ausspricht , so malt er sein Zeitalter treu und zu- 
verlüssiig. Das allgemeine Sittenverderbniss des spáteru Roms 
kann man iit Nutzen kennen lernen aus Meiners Schrift, 
Geschichte des Verfalls der Sitten, der Wissenschaft und der 
Sprache der Rómer iu den ersten Jalirhunderteu nach. Cliristi 
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Geburt, Wien 1701. Ber Stoff ist aus gleichzeitigen Schrift 
stellerp. zusaminengetragen. | Der Dichter durchlebte mehr 
wie zwei Menscheualter der tiefsten Erniedrigung des Rómi- 
schen Volks. Unter der elenden Regierung des blodsinuigen 
Claudtus geboren, bewahrte sein Gemüth die Jugendeiu. 
drücke von dén scháudlichen Zeiten des Nero. Er stand et- 
wa in seinem fünf und zwanzigsten Jahre, als Nero, wie ihih 
gebülrte, aus der Welt geschafft wurde. Galba, Otho, . 
Vitellius gingen schnell vorüber, zusammen kaum anderthalb 
Jahre. Es kam wieder eine bessere. Zeit. unter. den beideh 
ersten Flaviern, Vespasian und Titus, wáhrend welcher der: 
Dichter seinen Studien nachhing. Unter der Herrschaft Do. 
mitiams, deren Abscheulichkeit alle Erinnerungen der früz 
hern Jahre in sein Gemülh zurückrief , machte der Unwille 
ihn zum Satiriker. Das Zeitalter. dieses Tyrannen und der 
allgemeinen. Nichtswürdigkeit unter ihm it der eigenthche 
Schauplatz seiner Salire; worüber auch am Schlusse der er- 
sten Satire ein. nicht. undeutlicher Fingerzeig gegeben wird, 
der aber von den bisherigen. Auslegern nicht gefasst wurde. 
Der moralische Abscheu dictirte also die Juvenalische Satire, 
und kein erlogenes Gefühl. Da der Dichter sein Zeitalter 
malt, .wie es war: so ist hier zugleich eine reiche. Fund, 
grube für eine grosse Menge mannichfaltiger. Kenütnisse 
Denn der Maler stand gleiclsam in der Mitte des grossen 
Panorama von Rom, umgeben von dem Gewühl jener un- 
geheuern Menschenmenge, die durch steten Wechsel neuer 
Gegenstànde unerschópflichen Stoff darbot. Natürlich koms 
men bei der Schilderung cines hóchst verderbten Sittenzu. 
standes hie und da manche derbe Sachen zum Vorschein, 
worüber cin Alter mit der Sprache gerade lherauszugehen 
pflegt. Die alte Welt, wenn sie von natürlichen Dingen 
sprechen inuss , macht nicht so viel Umstánde, wie die 
neuere es verlangt, obgleich diese darum nicht auch schon 
tugendhbafter ist, Unsor sittliches Zartgcfühl muss daher gwr 
háutig bei den' Alten Austoss; nehmen, wo die Alten selbst 
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nichts Anstóssiges fanden. : In. der Bibel selbst gibt's gar 
Manches, was keineswegs unserer Delicatesse zusagt. Die 
Komiker, wie Aristophanes, sind oft entsetzlich obscón ; 
und selbst die Redner nicht selteu, von denen der ehrliche 
Heiske sagt: ,Die Griechischen und Lateinischen Redner 
waren.lange so züchtig nicht, wie unsere heutigen süssen 
Herrchen. An einer Zote erstickte weder Demosthenes, 
noch Cicero; D. Luther auch nicht.4 S, Aeschinis Streit 
und Kampf, auch Krieg, wider Demosthenis Krónung, S. 487. 
Die Derbheit der Alten in. diesem Punkte wird aber ebeu 
durch ihr aufrichtiges Wesen ziemlich unschüdlich; denn sie 
ist ganz unverfánglich. | Zuweilen wird es denn freilich bei 
Dichtern, wie Aristophanes; Plautus, Catull, Martial, Ju- 
. venal, etwas arg: aber der Leser muss sich darüber weg- 
selzen kónnen. Die Dichter entschuldigen sich selbst da- 
rüber sehr vernüaflig ; sie sagen: I)er Dichter muss keusch 
und zücbtig sein; uber der Vers braucht's nicht zu sein. 
]n Frankreich erfand man ein gutes Mittel sich zu helfen; 
so wie man im Garten zu Versailles die nackten antiken 
Statuen an gewissen 'Theilen verstümnielte, damit die Hof- 
damen, wenn sie im Garten spazieren gingen, kein Aergoer- 
nis daran nehmen móchten: so wurden die Classiker in 
usum Delphini castrirt herausgegeben, und die bósen Stellen 
im Anhang zusainmengedruckt; so konnte der Delphin, wenn 
er wollte, sie alle auf einmal lesen. Das Beste ist, man 
làsst Alles an seinem Ort, und kommt mit sittlichem Gefühl 
dazu, so hat diess Alles nur wenig zu bedeuten. Die übri- 
gen Dinge, die unnatürliche Laster betreffen, lies't man. obne- 
hin mit Abscheu, wie der Dichter auch selbst sie nicht an- 
ders berührt. Dieser Bemerkung werden wir uns ganz be- 
sonders bei der sechsten Satire wieder erinnern  inüssen, 
die das Meisterwerk Juvenals ist. Dei dem Allen darf Nie- 
mand die eigene Sittlichkeit des Dichters im. Geringsten 
bezweifeln , und in vielen andern Hinsichten ist vielleicht 
gerade die moralische Würde bei keinem Dichter" stárker 
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ausgesprochen, als bei diesem. Die neuesten Zeugen für 
die 'Treffichkeit der Juvenalischen Satire sind Góthe im 
Leben Philipp Hackerts, und Johannes Müller in den Brie- 
fen an seinen Bruder, Sàáànmtliche Werke VII. Theil. S. 972. 
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ERSTE SATIRE. 


V. 1. Der Anfang ist abrupt, im stárksten Satirenton. 
Die Verzweiflung übér die Qual, die der Dichter schon so 
lange von schlechten Poeten, die Àhre Werke ólfentlich. re- 
citirten, hatte ausstcehen müssen, kommt endlich zum Aus- 
bruch. Der furor poeticus war seit. den Zeiten. des August, 
wo wir ihn aus dem Horaz kennen, noch immer im Zu- 
nehmen, das Recitiren. an der Tagesordnung, dic Zu- 
dringlichkeit des Dichterpobels nicht  loszuwerden. | Ue- 
ber die Recitationen cine treffliche Zusammenstellung vou 
Just. Lipsius, in den Epistolis, Opp. T. Il. p. 447. sqq. Die 
Nacbfolgeudeu haben ihn nur ausgeschriebeo. 'S. die Litte- 
. ratur bei Walch de ortu ct progr. artis crit. ap. vet. Rom, 
p. 43. Noch im dreizelinten Jahrhundert finden sich Ueber- 
, reste. dieser alterthümlichen Sitte in Italien. S. Jac. Faccio- 


lati Fasti Gymnasii Patavini P.I, p. XT. auditor, hei den 
Recilationen. — ^ .tantum: Bentley zu Hor. Epp.1, 19, 39. 


setzt nach /antum ein Kolon; die Ifusumer Handschrift 
stimmt ihm bei; aber das nunquamne fordert auch den 
ersten Satz als Frage. Cic. Philipp. I, 15. Quid enim. —? 
parumue — ? Martial. init. Epistolae. ante |. ][. Quid 
nobis —?  parumne —? tantum. ist. durch. den. Sprachge- 
brauch einschrünkende Partikel geworden; es wird, wie 
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guoque, gewóhnlich dem Begriffe, den es einschránkt, nach- 
gesclzt; doch findet man es anch vorstehu. reponere, 
veddere , rependere, €n20o400rat, zurückhezahlen; in auditor 
liegt der Begriff von etwas vorher Empfangenen: der reci- 
lalor ist gleichsam der creditor, der Zubhórer der debitor, 
der als solcher reponit, acceptum restituit, refundit. Der 
Sprachgebrauch von repowere bei Cicero, Plinius, Seneca. 
Die Idee ausgeführt Plin. Epp. I, 13,7. An uud für sich. würe 
diess für die Erklárung genug: aber nieht nach der Verbin.. 
dung. Die [Idee ist lier anders modificirt darch vexatus und 
impune. Das Empfangene ist ein Uebcl, eine empfangene 
Qual, und, reponere cnthült dadurch dea Sinn von reddere 
iniuriam pro iniuria ; das ist. aber eben so vicl, wie ulcisci. 
Diess ist genau der Horazische Gedanke, Epp. I, 18, 30., wo. 
von eine Reminicenz auch hier wohl :zum Gruude liegt: 
IVon ego mobilium scriptorum auditor et ultor. Verpl. Deotley. 

9. Theseis eine Form, wie Aeneis, Aclilleis, kann 
nicht eiu Trauerspiel sein, wie man aunimint, wozu dic 
Form gar nicht passt , sondern ein episches Gedicht, lang 
uud langweilig. Es ist auch gar keine Notwendigkeit; des 
wegen, wcil nachher von "Trauerspielen die Rede ist, auch 
hier daran zu.denken. "Tlheaterstücke vom Theseus gab es 
mehrere; aber auch Theseiden gab cs. Ayistotel. Poetic. 8,92. 
crwühnt, nebcu epischen Dichtern der "HoaxAgiz, euch sol- 
che, die eine Q5orgig gemacht hatten, Dergleichen wurde . 
in spáterer Rómischer Zeit. nachversucht. Codrus ist ein 
fingirter Name, ein nomen Jeérexor, cin. satirischer Perso- 
nenname; JDoerselbe Name wird such Sat. III, 203. und Mar- 
tial. V, 23, erwülhnt. Für Codri steht in der Ofener Hand- 
schrift des Pithoeus Cordí, und.diess scheint kein blosser 
Schreibfehler,. sondern Correction eines. Grammnatikers zu 
sein : Cordus tst Rómisches cognomen, Doch Codri ist hier 
oblne Zweifel das Richtige. | Cordi hátte leicht ein Cordus iu 
Rom übcl genominen. rauci bezeichnet die Lánge des 
Gediclites , woran. Codrus sich heiser lies't. 
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J. ergo ist mit Unwillen gesagt, wie Priscian ausdrück- 
lich bemerkt. Vgl, unten IV, 99. cantaverit : der Con. 
junctiv. statt. des Griechischen Optativs mit av. Die Vulgata 
ist recitaverit ;. das weit bessere. cantaverit. hat. eine Ko- 
penhagener Handschrift. Das Wort ist hóchst charaktcris- 
tisch; es bezieht sich auf den affectirten Vortrug; redueri- 
sche und dichterische Recitation war durch die grósste Af- 
fectation in eine. Árt. von Gesang oder Leiern ausgeartet, 
Diesen Fehler rügen schon Cicero de Orat. Ilf, 23. Mar- 
tial. VIf, 88. VII, 61, Juvenal selbst X, 178. Conf. Gesner 
Thes. in v. Cantare extr. ad Plin. Epp. p. 103. unten zu 
VII, 153. fogatas, scil. fabulas: eine cigene Gattung 
von Dramen, in welchen die Rómer in ihrem hRkostüm 
aüftraten. 

4. veonsumserit. Der Husumer Codex hat consumpserit. 
Das p finden wir auch auf sehr alten Inschriften eingeschal- 
tet, und diese Schreibart ist ziemlich allgemein, seit- Wolf 
ihr den Vorzug gab. Aber zur Zeit Juvenals schrieb man 
wol das Wort gewóhnlich ohne p. 

5.  Telephus wird erwühnt als Gegenstand der Tragódie ; 
auch Euripides hatte eine Tragódie dieses Namens geschrio- 
ben, die vielfach nachgebildet worden ist. Vgl. Horat. A. 


P. 06. . — ingens geht auf das volumen des Stückes, 
6. Orestes, ein Trauerspiel, vollends von fürchterli. 
cher Lánge. margo , von einer jeden Sache die àussere. 


Umgebung, Einfassung, der Rahmen, Rand; daher von Bü. 
chern. Bei Juvenal und den Zeitgenossen femininum, bei 
den Frühern mnsculinum. Charisius Putsch. p. 40. führt für 
das masculinum den Ovid und Varro an. Die Bücher der 
Alten sind theils Volumina, Rollen, cylindri, wie die in 
Herculanum, theils codices s. libri quadrati, von der Form, 
mit unsern Quartbánden zu vergleichen, Letztere immer von 
Pergamen, membrana, das uuf beiden Seiten. beschrieben 
werden konnte. Die volumina batte inan aber viel hüufiger, 
auch von Pergamen, doch insgemein von Aegyptischem Papyr, 
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charta. Oben. und untén breiter Rand, und pur auf der 
einen Seite wurde geschrieben. Bücher, ali Maculatur ver-' 
kauft, wurden noch inversa charta beschrieben. Martial. IV, 

7, 9—11. VII, 62, Dieses sind adversaria. Dieser Orestes 
hatte aber, seiner, ungeheuern Lünge wegen, nicht DPlutz auf 
der charta; er füllte daher auch den wuersten. Rand, und 
selbst noch die Kehrseite, so dass dus volumen, ganz wider 
die Gewohnheit, óz:G90ygagor wurde, Salmas. ad Hist. Aug. 
p. 446. sq. Lucian. I. p. 539, 52. uad die Note von M. du S. 
Casaub. ad Suet. Caes. c. 56. Plin. Ep. III, 5, 17. Sum. . 
mus ist ein relativer Begriff; in manchen Füllen, wie auch 
hier, ist es extremus, in so fern, als der unterste Rand durch 
seine Lage auf dem pulpito scriptorio der oberste wird, oben 
liegend.. Quintil. IX, 4, 146. summus liber. Martial. IV, 91,4. 
summa scheda. Von diesem margine sumo aus wird die 
beschriebene charta zusammengerollt. "Vergl Js. Vossius ad 
Catull. p. 51.sqq. Schwarz Dissertationes de ornamentis libror, 
Leipz. 1750. 4. nec dum, et nondum; der Deutlichkeit 
wegen kóunte noch tamen dabei stehen: und doch noch 
nicht —. |n dieser Bedeutung ist nec dum getrennt zu schrei. 
ben, wogegen in der Bedeutung von nondum, necdum. VI, 
130. nec dum tamen , Sueton. Tib, 44; Plin. Paneg. 56, 9. et 
nec dum de biennio loquor, i. nec dum tamen. Wo bloss non- 
dum, kann tamen nicht fehlen. Plin. Ep. 1l, 5. 1. nondum 
tamen, totam ,. e Mss. Liv. XXI, 6. Hac legatione decreta, 
nec dum missa, XXIIM, 23. nec. dum in senatum lecti, Digest. 
XXXIV, 9, 10. G. 11. nondum perfectum, im Flor., die Vulg. 
mit /amen, Cic. p. Cluent. $ 73. neque dum, Virg. Ecl. 1X, 26. 

Nizol. v. IVecdum. 

7. Nota magis —. Die schónen Sachen , die ich alle 
Tage mit anhóren muss, kenne ich bereits so gut in- und 
ausweudig, wie Mancher sein Haus kennt.^  Diess Letztere,. 
versichern alle Ausleger, sei proverbialiter gesagt: aber Kei- 
ner heweis't es... Man muss wissen, dass es eine hestimmte 
Aumspielung ist auf einen witzigen Ausdruck des Cicero iun 
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der berühmten Epistola I, 1, 16. 4d Quint. Fratr. Quanquam 
Hlud existimo, quum iam tibi 4sia, (die Provinz, in der 
Quintus jetzt. nun schon ins dritte Jahr Proconsul war) 
sieut. unicuique sua domus, nota esse debeat. 1n den Rhetoren- 
sechulen war Cicero eines der beliebtesten Muster; seinc 
Schriften hatte Jedermann inne, und man verstand leicht 
solche Anspielungen. Die Alten lasen nicht so vielerlei, wie 
wir: aber das Beste lasen sie desto ófter und genauer, und 
behiclten es um so leichter. Daher fliesst so Vicles von die- 
en Reminiscenzen in ihre Schriften, und geht bei den Le- 
seru und Zuhórern nicht verloren. Ciceronische Allusionen, 
wie auch Virgilische, und selbst floinerisclie, liegen in vie- 
len Stellen des Juvenal; und es lhàngt mehrentheils ibre K vaft 
davon ab, dass man die Stellen. kennt, worauf ángespiclt 
wird. Die bisherigen Commentatoren haben Vieles derglei- 
elen gar nicht bemerkt. In den Ausgaben ist an dieser Stelle 
ein Ábsatz: allein der strenge Zusammenhang verbietet hier 
eben sowohl, wie auch beim fünfzehnten Verse, abzusetzen. 

Die 7—411. berührten Schildérungen werden für loci 
communes poelici genomrnen, denen man allerlei Beziehungen 
auf diess und. das gibt, Den /ucus Martis nahm Turnebus 
Adv. XX, 8. überhaüpt für einen Hain, in deren Schilde- 
rung sich die Dichter so seht gefielen, so dass es eben so 
gut lucus Dianac hàtte heissen kónnen, wie Horat, A. D. 16. 
Ruperti führt diess als eine abweichende Erklàrung an, und 
doch.lat er es offenbar selbst nicht anders genommen , und 
den Turnebus, den er nicht cinmal aus der Quelle, sondern 
aus der Anführung des Grangacus kennt, nur abgeschrieben. 
Grangaeus selbsf sagt: der Hain des Mars stehe überhaupt 
für die mythisclie Geschichte des Mars: also der: IIain für 
die Geschieéhte!: Auch würe die Idee ganz wider den Zweck, 
da hier von lauter einzelnen poetischen Gemeinplützen die 
Rede ist. Britannicus: Es sei der Rómische Marshain, worin : 
Rhea Silvia .den Romulus und Remus geboren ; also «as 
Thema veu der.Gründung Roms. Andere: Es sei der lucus 
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Martis an. der via Appia geinceint ; dort. würen Recitationen 
gehalten worden, und der /ucus Martis stehe also für den - 
Ort der Recitationen: eine blosse Erdichtung! Dennoch 
. treibt ein Anderer die Posse noch weiter, und inacht auch, 
das folyende antrum Fulcani zum Auditorium, Da /ucus 
Martis vom Dichter ohne allen Zusatz gesagt ist, so kann, 
ohneliu auch nach der ganzen ldeenverbindung, nur ein ^ 
solcher Jarshain verstanden werden, der ein gemeiues Dich- 
tersujet war. Unstreitig ist diess der aus der Argonauten- 
fabel, in Colchis, "24gtog aàooc, (die Pariser Scholien zum 
Apollon. Rh. I], 404.) wo das goldene Vliess an einer Eiche 
' hing, und von einem grossen. Drachen bewahrt wurde, dct 
Medea mit Zaubermitteln. einsclilàferte, damit Jason das Vlress 
holen konnte. Diess ist /ucus ]Martis vorzugsweise, und muss 
hter verstanden. werden. 4 deoliis — antrum Vulcani. 
Duter. autrum Fulcaut. will. Ruperti den. Berg Áctna ver- 
stehen, aus einem seichten. Grunde, den er dem Britannicus 
nachschreibt. | antr. F'ulc. ist gesngt mit Rücksicht auf Virg. 
Aen. VIII, 416. ff., dic nàchste, nórdlich über Sicilien liegende, 
stets brennende lusel Volcano, bei den Alten Hiera, Pulcani 
domus bei Virg. l. c. und komisch unten Liparaea taberna. 
XIII, 45., als.die erste unter den andern, weiter entfernt lie- 
genden, Liparischen Inseln, unter welchen Stromboli, eben. 
[alls en fortwüáhrend brennender Vulcan, hoch hervorragt: 
insulae Aeoliae oder Vulcaniae, hier rupes. Von ciner eigent- 
lichen Ióhle weiss inan. dort nichts; aber man denkt; das 
Feuer dort kommt aus der Werkstatt des Vulcan ; und diese 
muss in einer unterirdischen Hóhle sein! Vulcan hat der Werk- 
státten inehrere auf Erdeu. S. Heyne zum Virg. l. c. Fenti, 
muss mit grossem Ánfangsbuchstaben geschricben. werden; sie 
sind personificirt, wie die Z4»euor im Griechischen, an welche 
Personification die Phantasie so Vieles angeknüpft hat. quid 
agant, ,,Was sie vorhaben, beginnen,* ist zu unbestimmt. Viel- 
melir: ,,was sie verhandeln.^ V1, 403. quid Seres, quid Thra- 
ces agant, agere ist verbum forense; daher actor und actio. 
V ol, 1. à 
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Wer nicht weiss, dass die Winde hier. personilicirt sind, 
gerüth, wie Ruperti und seine Vorgánger, auf Abwegoe. 

"feacus, als Criminalrichter der Unterwelt, torguet umbras, 
komisch verstàrkter Ausdruck für: de umbris iudicia habet, 
als iude& quaestionis, gleichsam in causa capitali, wobei 
das torquere gewóhnlich war. Das Gericht. der Unterwelt 
denkt sich der Rómer nach seiner Gerichtsverfassung. Hevn. 
Exc. XI. ad Aen. VI. alius ist komisch und mit beson- 
derm satirischen lTumor gesagt: ein Anderer, man kennt ihn 
schon, Jason. Vergl. X, 257. Monychus , Centaur, auch 
beim Ovid in der Centauromachie, Met. X1I, 490. Das Wort 
hat die erste Silbe lang, wie polypus bei Horat. Serm. I, 3, 37, 
Polydamas etc., wobei die Aeolische Form auf v zum Grundc 
liegt. Eustath. ad Od. e. p. 1541. 1. 23. Athenac. VII, p. 316. B. 
Ueber Munychia und Monychia, Markland ad Stat. Silv. 
V, 3, 107. Alle diese Sachen sind nun hàufig genug von 
Dichtern besungen worden, und es kónute daher die Stelle 
wohl bloss als allgemeine Persiflage gelten. So hat man sie 
auch allgemein genommen, aber dabei sehr unvechter Weise 
eine alte, gelehrte Bemerkung von Janus Parrhasius, einem 
trefflichen Neapolitaher , vernachlüssigt, der De rebus per 
epistolam quaesitis. ed. H. Steph. 1577. in Epist. If. um- 
stándlich gezeigt hat, dass alle diese Anspielungen vou Zucus 
Martis bis aut IHonychus den Valerius Flaccus treffen. Dieser 
war ein Zeitgenosse des Juvenal, : Verfasser der noch vor- 
handenen Argonautica in acht Büchern, und Parrhasius weis't 
daraus alle die Stellen nach, worauf Juvenal sich bezicht. 
Damit stunmt überein De Lamalle, der Pariser Herausgeber 
des Valer. Flaccus, 1811, T. I. im Discours Préliminaire, nach 
desen Berechnung Val. Flaccus ungcefahr bis ins sicbcnte 
Regierungsjahr des. Trajan gelebt, und der hier v. 8. und 
164. vou ihm versteht und zu seinem Vortheil erklart. Die 
Argonautica hatten vermuthlich: ein gewisses Aufsehn gemacht, 
und waren den Zuhórern noch in gutem Andenken. Durch 
diese Demerkung wird der Sinn. von /ucus Martis , nach 
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Valer. Flacc. VIf, 69. V, 251., von antrum Vulcani, nach ], 
5/9., von quid agant F'enti , nach I, 573. und 598. ausser 
Zweifel gesetzt. In. den letztern Stellen halten. die Wind- 
gótter, unter dem Vorsitz. des Borcas, eine Berathschlagung, 
agunt. Endlich. das Gericht. der Unterwelt I, 897. und. der 
Centaur /4fonychus D, 140. Dic Allusion | ist satirisch, wird 
aber sehr gemildert durch den Schluss: | Exspectes eadem a 
summo, v. 14. 

12. Frontonis platani, der Ort der Recitation,. Pri- 
vatpersonen gaben unbewohnte Hàáuser dazu her; cf. VII, 
40. Dialog. de corr. eloq. c. 9.; wie in Athen zu den 
&niderSeig der Sophisten ;— Valck. Schol. :in. Act. Àpost. 
XIX, 9. In den spütern Kancerzeiten. latte. man. eigene 
Gebüude zu diesem Behufe, Athenaea. ron, ueroa(ag, 
cin nicht seltenes. cognomen , wie viele cognomina der 
Romer von kórperlichen Kennzeichen entstanden. waren. 
Cornelius Fronto, Julius Fronto , Fronto Catius (Plin. Epp. 
1T, 11.) kommen aus dieser Zeit vor. Vgl. Maius in Commin- 
tar. praevio ad Fronton, Opp. p. XXVI. not.  Miebulir 
p. XXXVII. Duttm. ad. p. 55. n. &4 Aber von einer leben- 
den Person spricht der Dichter wohl nicht; es muss also 
cinen ültern Fronto gegeben haben , der den Platz besass, 
vielleicht der Erbauer gewesen war. llàuscr, Gárten, Bá- 
der und Porticus führten oft Namen von vormaligen Be- 
sitzern..— platani, eim. platanon, cin viridarium von Platanen 
am Hause. Man darf keinen porticus verstehen , weil ein 
porticus Pompeii mit einem platanon in Rom war; porticus, 
offenc Sáulengánge, dienten nicht zu Recitationen. Mau hatte 
sie aber bei Auditorien und Rednerschulen. Petron. c. 3. 6. 
(das. Wouwer) und 90.  Hierin irren die Ausleger und auch 
Volckhart in Actis Soc. Lat. Jen. Vol. Ill. p. 240. sqq. Die 
Platane, der morgenlàndische Ahorn, Platanus orientalis Lino., 
wegen des schónen Wuchses und Schattens überaus beliebt; 
schon in Griechenland platanones, zu Athen, Syrakus, Elis. 
Die Anecdote bei Macrob. Sat. IT, 9. ist wohl nur ein Spáss- 
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chen: Hortensius habe einmal seinen. Gegner. Cicero. um 
Aussetzung eines Gerichtstermins ersucht, weil er auf sciner 
Villa die Platanen mit Wein begiessen wollte. Voss zu Virg. 
Landb. p. 287. nimmt es damit zu erusthaft. marmord, 
parietes marmore incruslati, in Prachtgebáuden cin gewóhn- 
licher Luxus. Plin. H. N. XXXVI, 7. convulsa, con- 
cussa, lubefactata, ut ruinam minentur, dass die Marmor- 


wünde zusammenstürzen imnóchten, clamant ,. resonant. 
columnae , die den Saal zieren. ruptae assiduo lectore, 


i. €. lectione, praclectione, — Die Person ist genannt statt der 
Sache. Das ülteste Deispicl dieser Sprechart gibt Horaz Epist. 
I, 1, O4. curatus inaequali tonsore. 19, 3. exiguae togae 
textore, Salmas. ad Tertull. de Pall p. 293. Jacobs Not. 
in Anth. Palat. p. 194. ruptae ist gesagt, wic.VII, 86. fre- 
git, subsellia versu Siatius. Die Süulen móchten bersten; 
fatigatae, ut rumpantur. So hat rumpere oft den Begriff 
von fatigare , von belebten und leblosen Dingen. 

15. ergo ist nicht. conclusivum , sondern confirmati- 
vum, wie Xl, 17., auch mam, enim. ,l|ch babe doch 
wahrlich auch*, Priscian. XVIII. ». 1170. " — manum fe- 
rulae subducere ist bestimmter Ausdruck, und durch die Nach. 
ahmung ganz festgestellt; er kommt .einigemal bein heiligen 
Hieronymus vor. Es wird damit die Schule bezeichnet, und 
zwar die niedere, wo die ferula magistralis noch gebraucht 
wird: der Knabe zieht die Hand, woraut er Sclláge krie- 

gen soll, zurück. Der Sinn ist also das Ilorazische A, P. 
415: e ego didici extimuique magistrum. con- 
silium dedimus Sullae, gehórte unter die argumenta de- 
clamationum in den Rhetorenschulen, ^ Die Uebungsreden 
zerüielen in zwei Gattungen, 1) suasoriae, womit gewohnlich 
. der Anfang gemacht wurde, und die meistens politische The- 
mata zum Gegenstand hatten, und 2) controversiae, fingirte 
Rechtsfülle, die schon grosse Rechtskeuntnisse erforderten. 
Diess ist eine decjamatio suasoria; darauf geht der Ausdruck 
consilium darc; er ist nicht eigentlich zu nehmen ; sondein 
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das Thema wav: Beweis, dass Sulla recht gethon, abzudan- 
ken. JDeliberat Sulla, an dictaturam deponat , mochte wohl 
das Thema heissen, wo der junge Redner sich in die Lage 
des Sulla:versetzen musste. Ein anderes Beispiel einer sua- 
soria VII, 151, und 161. f. X, 167. Es ist zu schreiben Sulla, 
nicht SyHa, obschon .$y//a gesprochen wurde. 


19. Die Gründe, warum er Satiriker wurde. hoc 
potius, scil. quam alio. Die Ausdrücke campus, decurrere, 
flectere equos sind vom Wagenrennen hergenommen. ma- 


gnus 4 duruncae alumnus ist Lucilius. furunca  hiess. eigent- 
lich Suessa , | aber es war eine colonia Auruncorum, wes- 
halb es zuweilen $$uessa. Zfurunca, und hier sogar 2furunca 
allein. heisst. 

99, spado, ursprünglich Griechisches Wort ,. ist. im 
Sprachgebrauch allgemein, qui generare non potest, das Un- 
vermógen sei von Natur, oder künstlich gemacht ; im letz- 
tern. Fàll castratus.. Die genauen Unterschiede zeigt Gruner, 
Pandectae Medicae, Becks Commentar. philol. |I, 123. Der 
spado kann heirathen, nubere: aber nach Rómischen Geset- 
zcn ist es kein matrimonium ; es findet weder dos noch do- 
tis actio dabei statt. Ulpianus l. 198. de Verb. Signif. 1d. 
|. 39. Dig. XXIII, 3, 39. $. 1. de Jure dotium $. 1. Solcher 
Heirathen gab es noch viele bis auf Leo Imp., der sie ver- 
bot durch seine Constitut. XCVIII. Damen, die keine Kin-- 
der baben- wollten, behalfen sich mit solchen Kapaunen, und. 
heiratheten sie zuweilen. Diess war gewiss nicht bloss ein- 
mal geschehen, sondern ófter, wie auch das gleich Folgende, 
dass Frauen, wie Gladiatoren, auf der Arena erschienen. 
VI, 946. sqq. Lipsius ad Tacit. Ann. XV, 39. und Saturnal. 
II, 4. Diese abscheulichen Weibergefechte liess endlich Se. 
verus durch ein SC. fórmlich verbieten. Dio Cass. LXXV, 10. 

 Maevia soll stehen pro quacunque muliere impudica; wei- 
ter wissen die Ausleger nichts, Als nomen fictum hüufig in 
Digestis. S. XLVIII, 2, 3. Aber anders gebraucht der Jurist 
solche Nainen ,. anders der Satiriker, Es ist zu verstehen: 
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Weiber wie Màávia, Maevia Galla, (die Frauen hatten gc- 
wóhnlich nur zwei Namen ,) Frau des L, Munatius Plancus, 
(der vor der Schlacht von Actium vom 'Ántonius zum Cà- 
sar überging, ad Dion. p. 604. 1. 82.) wegen ihrer Lieder- 
ligikeit berüchtigt. Martial. VIT, 58. IX, 38. Macrob. II. 
Sat, c. 2. p. 340. Einem Schuster wurde vor Gericht voin 
Plancus die Frage vorgelegt, wovon er sich ernàhre, wo- 
rauf er die sarkastische. Antwort gab :  Gallam | subigo. 
Gesner und Forcellini verstehen es nicht: aber richtig Tur- 
neb. Adv. XVII, 4: gallam tero.. Galla, Gallapfel, diente: 
zum Lederschwürzen , nach Pliu. XVI, 6. Vossius im Ety- 
mol. v. Galla, Lindenhr. ad Ter. Eun. V, 8,4. Voss zu Virg. 
Ldbau p.892. Glandorp. Onomast. Roman. p. 613. nuda 
mamma, exsevla, im leichten Jagdgewande, die cinc Brust 
entblósst , das Costüm der Diana, ihrer Jagdnymplen und 
der Amazonen. Heyne ad Virg. Aen. XT, 649. Die Tracht 
ist Dorisch, denn die Dorische Kleidung ist kurz, im Gegen- 
satze zur Jonischen oder AttischDen, — Diese Kámpfe auf der 
Arena waren und hiessen Jagden, venationes; durch August 
wurden sie erst recht in Aufnalime gebracht. Lipsius de 
Amphitlieatro c. V. Opp. T. III. 

24, Die unertrágliche Hoffart der reichen Emporkóinimn- 
linge. Seit der letzten und fürchterlichsten der Proscriptio- 
neu wurde diese Menschenklasse schr zahlreich; gemcine 
Kerle, ja selbst gewesene Sclaven. kamen zu Reichthümern. 
und Ehrenstellen. Eins der erstaunlichsten Beispicle ist Veu- 
tidius Dassus, der, ein Günstling des Triumvir Antonius, 
vom Miethkutscher zum Consul und Gouverneur der Orien- 
talischen Provinzen emporstieg. Gellius XV, 4. Hevne ad Virg. 
Catulect. Ein Anderer, den Horaz geisselt, Epod. IV. Hier 
zwei ühnliche Beispiele. 1) quo tondente, wie X, 925. 926., ein 
Dartscheerer. tondere mit der. Schecve : — daher. sonabat, 
,rauschte,'* ein Virgilischer Ausdruck, Aen. XI, 135. ferro 
sonat alta. bipenni Fraxinus,  Vermuthlich ist jener Par- 
venu der Cinnamus, auf welchen ein Epigramm Martials. exi- 
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surt, Vll, 61. 2) Crispinus, Günstling Domitians, vormals 
cin Sclave, aus Áegypten gebürtig. IV, 1.sqq. Crispinus das 
cognomen liberti. Die beiden andern Namen, praenomen 
und nomen, welche der libertus jedesmal vom Freilasser 
erhielt, wissen wir nicht. pars Niliacae plebis. Der ge- 
borne Aegvptier wurde überhaupt verachtet in Rom, haupt- 
sáchlich seit der Schlacht von Actium, wo sie die Verach- 


tung verdienten. jebs, Gesindcl. quum ist wicder- 
holt , ohne dass ein anderes Subject dadurch bezeichnet 
wird. verna, Ooixoytygc, lier für Sklave überhaupt. 


Canopi , von der Aegvptischen Stadt Canopus, steht hier 
für das Land selber. 7 

97. Schilderung der ekelhaften Weichlichkeit dieses 
Menschen. Ev erscheint óffenthch in Sommerkleidung ,. in 
keiner Tog», die der Rómer im Sommer wie im Winter trug, 
sondern im leichten Purpurmantcel, Tyria lacerna. (Ferrarius 
de re vestiar. im Thesaur. Antiq. Rom. von Graevius) Án 
den Fingern tràgt er goldene Ringe für den Sommer, aesti- 
vum aurum, die leichter sind, (leves annuli eines galunten 
Herrn beim Martial V, 63.) und schón gegen die Sonne spie- 
len. DBóttiger Sabina II. 157. sqq. ventilet. Davou gibt 
man ungercimte Erklàrungen. Ruperti: de digito detractos 
in sublime iactet, et ita quasi refrigerct. Lücherlich! ven- 
tilare ist iactare, versarc, spielen lassen, wie Appul, Me- 
tam. If. p. 126, 13. aureos. refulgentes. identidem manu mea 
ventilabam, Perizon. ad Sanct. p. 503. sq. Aus den Worten 
des Appuleius erklárt sich erst, gegen die von Hemsterh. àd Lu- 
cian. Contempl. 23. T. I. p. 591. gar nicht hinlànglich wider- - 
legte Conjectur des Henr. Stephanus, Xenoph. Cyrop. VIII, 
9, 9], de avaris: va dà dgiJQuoUrrec xaé u&rooUrreg xaé 
faravreg xad Óduawvxyorreg xai guvAarzrOvrtéQ mQayuara 
&yovat. q. d. perventilantes, Er fáchelt sich Külllung mit 
den Hànden, und làsst zugleich die glànzenden Ringe spielen, 
Forcellini s. v. Was ist aber das: humero revocante lacernas? 
Calderinus und Graugacus erklàren es gar nicht; da kommt 
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man am leichtesten weg. Dritannicus: reiectis lacernis in 
humeros, quasi nimis ponderosis. Farnabius: er liess den 
Mantel hinten überhángen, ita ut humerus ipsam crebro re- 
vocaret. líat gar keinen Sinn. Gronovius Obs. IT. 19: er 
batte den Mantel auf der Schulter mit Agraffen, fibulis, be- 
festigt. Nach "Gronov Gesner ad Claudian. p. 43. Wire ' 
gar nichts besonderes: Salmas. in TertuH. Pall. p. 63, T. 
Hemst. ad Schol. Luciani T. I. p. 366, 71.; und wenn revocare 
so gesagt werden kann, so wàre der Ausdruck doch ganz 
fehlerhaft: denn das Instrument des Festhaltens, fibula, per 
fibulan, welches gerade die Hauptsache ist, kóunte durch- 
aus nicht fehlen. Gronovius führt noch eine audere Erklà- 
rung an: er wechselt Purpurmüntel an ciuem Tage mehr- 
mals, dass revocare stünde für de die mutare. Diess nimmt 
Ruperti an, ist aber auch nichts. [Heinecke Censura. Editt. 
Rupert. p. 51. hat die Stelle aufs neue vorgenommen , und 
erklárt: die weichliche Schulter verlangt den Sommerinautel 
" zurück, revocat, resumit. Sinnreich ist diese Erklàrung, und 
mit dem Sprachgebrauch zu reimen: aber ich zweifle sehr, 
ob auch "mit der Grammatik.  Àumero revocante kann nur 
aufgelós't werden, dum humerus revocat, oder revocabat: 
hier aber erfordert der Sinn: quum bumerus revocaverit, und 
so ist revocante unrichlig. Diess ist einer von den hundert 
Füllen im Juvenal, wo man aus allen Auslegungen zusam- 
mengenommen urn nichts klüger wird. Zuerst ist die dich. 
terische Wendung zu betrachten; humerus revocat lacernam, 
wo die Schulter Subject wird, da sie nur Object sein kann, 
und daher der eigentliche Ausdruck ist: lacerna revocatur 
ad humeruim. Was heisst nun revocari von der Dekleidung, 
oder von Stücken der Bekleidung, und was dem iàhulich? 
Revocantur ea, quae sese nimium profuderunt , nach Cicero 
de Or. IJ, 91. Sueton. Caes. c. 45. deficientem capillum. revo- 
care a vertice assueverat , das Scheitelhaar von hinten nach 
vorne ziehen, wo der Kopf kahl war. Claudian. in Rufin. 
JI, 79. revocat fulvas in pectore pelles, trágt den Pelz auf 
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der Brust zugehakt , den er zu diesem Behufe von hinten 
nach vorne ziehen musste; von welcher Stelle Kónig mit 
vielen Worten nichts sagt, Forcellini s. v. mit wenigen Al- 
les. Servius ad Virg. Aen. VII, 612: cinctus Gabinus. est 
toga sic in tergun reiecta , ut. una. eius lacinia revocata 
hominem cingat; von hinten nach vorne zu um den Leib ge- 
wunden. Isidorus Origg. XIX, 24. drückt es só aus: qutm 
ita imponitur toga, ut lacinia, quae postsecus reiicitur , at- 
trahatur ad pectus. Quintilian von der Toga XI, 3, 146. 
Es folgt hieraus: dass revocare, vom Kleide gesagt, so viel 
ist als attrahere, retrahere. Diess ist der Sprachgebrauch, 
und nun erst kann man interpretiren. Den Tyrischen Pur- 
purmantel, den der Geck trágt, muss man sich wie vom 
feinsten Masselin vorstellen, wie die multicia. I1, 66, sqq... Die-. 
ser nun bhàngt, mit einer fibula befestigt, nur kaum auf der 
Schulter, und flattert , vom leichtesten Lüftehen bewegt, 
von der Schulter ab. Der Dichter denkt wohl an das ,,in- 
grediendo ventum concipere veste* Quint. XI, 3, 179.  Au- 
merus revocat, i. e. ipse movendo humerum et brachium 
lacernam revocat , attrahit. Unser Aegypter greift also zü- , 
weilen rückwürts und ziéht den Mantel mit Grazie an, revo- 
cat ad humerum. Es ist eben so viel, als wenn der Dichter 
sagte: wührend er einmal übers andere nach dem Miàntelchen 
greifen muss, damit es nicht davonfliegt. Wakefield trifft 
daher melhrentheils das Wahre, Silvae critt. Part. II. p. 11. 
»hihil est nisi poetica elegantia [immo, elegans et poetica: 
sed Latine scribit, ut Anglus] descriptio laenae ex humero 
fluitantis; quam videtur abreptura venti vis, nisi distineret 
[retineret], et quasi revocaret humerus. maioris gem- 
mae. Der Rómer trágt gewóhnlich Siegelringe mit geschnit- 
tenen Steinen : unserm Patron sind Gemmen zu schwer: er 
trágt leichtere Ringe. Es sind diess alles Züge der àussersten 
Affectation, besonders im Contraste mit dem wahren Róiner. 

30. Satíiram muss hier eine grosse Initialis haben, als 
eine Árt. nomen proprium ; ebenso im" folgenden Verse 
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Urbis, als Rom, — - iniqua, nicht flagitiosa ; das liegt nicht 
im Worte: sondern non ferenda, intolerabilis. teneat se: 
tenere se statt sc continere, sibi moderari. 

39. Die widrigsten Creaturen: dickthuende Advocaten, 
Delatoren und Erbsclileicher bei altep Weibern.  J/atho 
lehte einst, aber nicht mehr zu Juvenals Zeit; hier ist es: 
ein Mann wie Matho. Dem armen Matho geschieht durch 
die Ausleger Unrecbt, aus purem Missverstündniss. VII, 129. 
macht er Schulden; X!, 34. heisst er Pucca , ein Schreihals 
bet Gericht. — Diess sind auch seine Eigenschaften beim Mar- 
tial. Also ein Schejsal ist der Mann eben nicht; er ist ein 
causidicus, der nichts hat, aber áusserlich was vorstellen will, 
um sich Credit zu machen. Daher nova lectica, wolür dic 
Rechnung vielleicht noch micht bezahlt war, und plena 
ipso, nicht gerade wegen der Fettigkcit, sóndern weil er 
sich breit macht, latum se facit. Die Jecticae der Rómer 
sind nicht unsere erbürmlichen Portechaisen, sondern eine 
Art Sopha, auf dic man sich .legte und so austragen liess. 
Solche lecticae sind nun wieder in der Form verschieden, 
daher sie unter verschiedener Bezeichnung bei Juvenal vor. 
kommen. Unten v. 65. heisst dic lectica eine cathedra, eine 
Art Prachtsessel , eigentlich -der Sessel der Rómischen Da- 
men; v. 129. wird sie ganz einfach se//a genannt; da nun sol- 
che Tragsesscl hoch und weich gepolstert sind, so heissen sie 
v. 150. penses plumae. Cf. Dóttig. Sabina lI. p. 200. f. 
Die lectica ist offen, und auch geschlossen; nach der Zalil 
der Sclaven, von welchen sie getragen wird, heisst sie te- 
traphoron , hexaphoron und octophoron. Zu Sàánftentrügern, 
welche robuste Leute sein mussten, wurden gewóhnlich breit- 
schultrige Cappadocier gewáhlt. 

39. Der delator, eine fürchterliche Menschenart, die 
besonders unter dem Domitian überhand nahm. Die scheus- 
lichsten Ungeheuer schlichen umher, horchten und lauerten, 
und lieferten für Belohnungen der Tyrannei Schlachtopfer. 
Es geschah Alles: unter. dem Vorwande: der lex maiestalis; 
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überall witterte man Hochverráther und Majestütsverbrecher, 
um sie aus der Welt zu. schaffen. und ihre Güter zu con- 
fisciren.  Stufeuweis ging diese Abscheulicbkeit so weit, dass 
zuletzt kein. Verháltniss weder unter Freunden noch unter 
Dlutsverwandten vor Verràtherei mehr sicherte. Eine Haupt. 
stelle Plin. Panegyr. c. 34. Die guten Regenten, Titus, Nerva, 
Trajan, suchten aus allen Kráften das Uebel auszurotten ; 
zu verschiedenen Zeiten wurden die hàrtesten Exempel sta- 
tuirt, die Angeber hingerichtet 'oder deportirt, — Dieses 
scheusliche Gewerbe war übrigens schon viel frühern Ur- 
sprungs, aus den Zeiten der Proscriptionen. Ueber Dela- 
tionen und Delatoren reiche Data bei Dio Cassius, Sueton, 
Tacitus. Ifenr. Brencmanui lib. de Lege Remmia, et de fatis 
calumuiator. sub [mpp. in Ev, Otton. Thes. Jur. IIl. 1573. sqq. 
Eine Uebersicht bei Dach, Div. Traian. p. 77. sqq. Der Dich- 
ter gibt mit wenigen Zügen ein lióchst sprechendes Gemálde: 
ein Unhold von Angeber, vor dem selbst andere seines Ge- 
lichters sich fürchten müssen. delator magni amici, seines 
eigenen Freundes. magnus in Rücksicht seines Standes, Reich. 
thums und Einflusses, potens. V1, 313. magnos visurus atni- 
«0s, i. patronos. [V, 20. magnae amicae. TÀ. magna amicitia, 
J'riucipis, des Kaisers, V, 14. des Patrons. Gesuer v. Amicus 
m. 3. v. lWHagnus n. 9. et cito rapturus: der, nachdem 
er dieses Meisterstück gemacht hat, in Kurzem auch noch 
«len letzten Ucberrest. verschlingen wird. de nobilitate: 
«lenn auf diese war die Raubgier dieser Ungeheuer, gerich- 
&ct. de nobilitate comesa quod superest gchórt zusammen, 
«ornesa. beziclit Wagner im Catal. lectionum Marburg 1813, 
Michaelis, auf den durch Delationen fast ganz aufgeriebenen 
-Adel. Aber das ist nicht comesa nobilitas. Forcellini: ex. 
Pilata, bonis multata. adesa pecunia Cic. p. Quint. c. 19. 
eidesae fortunae Tacit. Ann. XIII, 21. comedere selbst mehrmals 
Cicero in den Plilippicis, pro Sext. $. 110. und 111. Unten 
v. 138. comedunt patrimonia. Cic, ad Fam. IX, 90. ne tua bona 
comedim. it, XI, 921. Homer Od. x. 410. B/oroy 0à o aAàos 
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édovoi. Es geht das comesa also auf die Raubsucht des Fis- 
cus und der Angeber. quem Massa timet, eiu Kcu, den 
ein Massa, ein. Carus selbst fürchten muss. DBàbius Massa 
und Metius Carus, zwei der famósesten Delatoren zu Domi- 
tians Zeiten , bekannt aus Plin. Epp. und Tacitus. mit- 
nere palpat , trefflicher Ausdruck, von wilden Pferden her- 
genommen , die quan klopft , um sie zu besánftigen. Die 
eigentliche Bedeutung fehlt in. den Lexx., aber man lernt sie 
aus den Vett. Glossis: Pa/lpo equum, xazaxgoreo soU Innov. 
Ulpian. Digest. l, IX. tit. 1. l. 1.. quum. equum permulsit quis, 
vel palpatus est. Horat. Serm. ]1, 1, 20. und daselbst Bentl. 
Virg. Ge. III, 186., wo Heyne unrichtig. Aen. X1, 86. 

36. et a trepido etc. wird auf vielerlei Art erklürt: es 
ist aber nicht móglich, eine wahre Erklárung zu geben, wenn 
ran nicht u£ liest, als particula comparativa, und nicht die 
Sache erst erórtert hat, von der die Rede. Ruperti ist so 
blind, wie seine Vorgànger, und auch Achaintre weiss nichts. 
Sie nebmen an, dass auch Latinus sich fürchtet, und um ihn 
im Guten zu erhalten, die Thymele hergibt, summittit ad 
coitun, und diese soll des Latinus wirkliche Ehefrau oder 
Geliebte sein. Von allem dem ist kein Wort wahr.  Lati- 
nus wird VI, 44. Sueton. Domit, 15. Martial, I, 5., sein epi- 
taphium 1X, 29. erwáhnt; Thymele VI, 66. VIII, 197. Beide 


sind Theaterpersonen, mimus und mima, die in den belieb-- 


testen Mimen auftraten, und grosses Aufsehn machten , auch 
den besondern Beifall des Domitian hatten. Hier, wie an 
mehrern Stellen des Juvenal, wie auch des Horaz, liegt eine 
Anspielung auf einen berühmten Mimus zum Grunde, wohin 
auch VI, 44. gehórt. Mimen, eine Gattung, die von den 
Griechen herstammte, und aus Unteritalien nach Rom ge- 
kommen war, daher auch ja nicht mit den Atellanen ver- 
wechselt werden darf, waren schon zu Cicero's Zeit gewóhn- 
lich (s. die Stelle pro Coelho c. 27.) und von August an. bis 
auf die spátesten Kaiserzeiten, neben den ludis Circensibus 
die vorzüglichste Ergótzlichkeit des Rómischen Volks, Der 
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beliebteste Stoff dieser Mimen waren Ehestandsgeschichten, 
Mahnreischaften, adulteria, ins Lücherliche gezogen, und die 
sewóhnlichen vier Rollen, ein einfültiger Tropf von Ehemann 
als Halinrei und. Narr. im Spiel, seine junge Frau, die ilim 
Hórner aufsetzt, ihr Liebhaber, und ein Sclav, als Ránke- | 
spieler, Kuppler und Gescháftstrüger der beiden Verliebten. 
Diess muss man notbwendig erst wissen, wenn man den Dich. 
ter verstehen will. Die Beweise in meiner Coinmentatio von 
1806. Latinus spielt den Liebhaber, 'Tlymele die Fiau. Der 
Mann ist hóchst cifersüchtig und passt auf, wird aber trotz 
dem tüchtig betrogen. — Der Liebhaber kommt oft mit ihm 
in verzweifelte Situationen: die pfiffige Frau weiss aber im- 
iner Rath zu schaffen. | Das einemal werden sie vom Ehe. 
mann überrascht , und die Frau versteckt den Liebhaber in 
einen Kasten, VI, 41. vergl. Horat. Serm, II, 7, 59 — 61. 
Der Liebhaber zittert einmal sogar für sein Leben, trepidus; 
da schmeichelt uud streichelt die Frau den Mann, und die 
Gefahr wird für diessmal glücklich abgewandt.  sumuimissa, 
abgeschickt vom Liebhaber, scimen Zorn zu besünftigem. 
Diese Scene hatte Jedermann oft spielen schen; sie war be- 
kaunt, und $o war die Anspielung zugleich hóchst treffend 
und verstündlich. Der Sinn ist also: Man streichelt den 
grimmigen Angeber, «vie "lhymele i Mimus ihren erzürb- 
ten Mann streichelt , um ihn wieder gut zu machen. Wer 
ist nun aber dieser fürchterlichste aller Angeber zur Zeit 
Domitians? Man rüth bald auf diesen, bald auf jenen be- 
rüchtigten Schurken; in der Ifusumer Handschrift steht 
-v, 33. die Glosse: accusator Heliodorus; alles vergeblich! 
denn es it. der Charakter hier geschildert, kein einzelnes 
Individuum. ' 

37. summoveant, justa hereditate meint Ruperti, 
elend! Der Franzose sagt's.deunoch nach. Es ist die Rede 
von Menschen, die Eile haben, und auf der Strasse sich 
Platz machen. IIT, 2939. Ovid. Met. XIT, 231. submovet instan- 
tes. Von. den Lictoren ist das Gewóhnliche submovere, 
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submovendo iter facere, worüber zu vergleichen Duker de 
Latinit. ICt. p. 147. , und von den Magistraten sulunoto in. 
cedere: Gronov. ad Liv. XXVIIT, 297. Daher das Horazische 
vom Scliwülzer: dispeream ni Summosses omnes. Lucian. 
Nigrin. $. 13. impellere obvios Senec. de An. 'Tranq. c. 19. 
Das Wort bat seine Beziehung auf Rom, wo man meistens 
langsam und bescheiden gehen musste, um Andern' nicht 
wehe zu thun. Da werden aber Emporkómmlinge vorüber. 
getragen, Erbschleicher, besonders bei alten Jungfern; die 
Sünftentráger, grosse Cappadocier, stossen die Leute' auf die 
Seite und sperren die Strasse. qui testamenta merentur 
noctibus, Cicero ad Att. 1, 16. p. 534. noctes certarum mu- 
lierum — nonnullis iudicibus pro mercedis cumulo | fuerant, 


Westerh, ad "Terent, I. p. 521. In coelum quos evelhit, 
felices, divites. reddit. optima nunc gehórt. zusam- 
inen. processus , des Emporkommens, | Der  leichteste 


Weg emporzukommen, zu Ehren und Würden zu gelangen, 
dasa einer erst. durch. eine Schürze ein. reicher Mann wird. 
Seneca Ihet. p. 133. Dip. processus, der Weg zu Elhrcn- 
àmtern. Quintil. Decl. III, 9. Zu Sat, VI, 609. Merill. Ob- 
servat. ll, c. 6. Seneca de An. Tranq. c. 2. Plin. Epp. VIII, 6, 3, 
procedendi libido. Digest. l. XXIV. tit. 1. l1. 41. eine Ver- 
oidnung des Antoninus: die Frau soll zu Schenkungen an 
ihren Ehemann befugt sein, ad processus viri, ,ut is ab Im- 
peratore lato clavo, vel equo publico, similive honore ho- 
noretur.^ Ulpian. Fragm. VII, 1. - Vielleicht &/g z9o0ovg. 
Bynkershock beruft sich. dort mit Recht auf diese Stelle des 
Juvenul aber Duker de Latinit. ICtor. vett. p. 434, inischt 
noch die Bedeutungen durcheinander. n deu luscriptionen, 
die Rigaltius citirl, p. 600. Henn., ist processus wieder ver- 
-schieden: F ortschritte zum Gesuudwerden, zur Wiedergene- 
sung. Gesner ist hier sehr unvollstándig. vesica für 
cunaus VI, 64. 

40—434. Eine Art Parenthesc.. Der Sinn wird deutlich, 
wenn man nach deuncem mit einem Komma, vach Aeres mit 
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cinem Punct iuterpungirt. unctolam, ,ne tolam quidem 
unciumn*  Rup., also weniger als eine uncia! Man sicht 
sleich , dass das nichts ist, Die Alte hàült sich zwei Licbha- 
her, die beide ihre Erben werden, aber sehr ungleich : 
einer bekommt cin Zwoólflheil, der andere eilf Zwólftbeilc, 
deuncem. | Die Eintheilung ist ganz Róinisch , nach dem as, 
welches in zwolf Unzen getheilt wird; daher ist heredem 
ex asse fieri Uuiversalerbe werden, | Dic Vertheilung geschah 
nach cinem gewissen Masse, dem Consistorialmass , ad 
mensuram inguinis ; ein verzweifelter Zug! Proculeius, 
Gillo, glcichgültige Namen, worunter man keine bestimmten 


Personen suchen imuss, Proculeius ist von Proculius gebildet, : 


diess von Proculus, und Proculus von. Procus; noch kónnte- 
man aus Proculeius Proculeianus machen,  Gillo ist cogno- 
men in der gens Fulvia, V, Glandorp. und Gruter Ind. nom. 
Die falsche Interpunction in allen Editt. wird von Heinecke. 
sehr richtig verbessi rt. Zíiccipiat geht auf den Gillo, 
der am meisten prüstirt. sanguinis , virium. Pal- 
leat, ut nudis.  Allusion auf ein schónes Homerisches Gleich 
niss, ll. y, 33. f. 'Dgc d' ore zíc 16 Ógaxorra i0» nol(rop- 
e0g GnéGtg, — oyoóc té quy eie nagetag , nachgcabmt von 
Virgil. und. Ovid. Der verstàrkende Zug: pressit calcibus, 
und zwar nudis, ist Virgilisch, Aen. II, 350. Aut Lug- 
«lunensem etc. ácht satirisch,/— Nach aram muss ein. Ausrufs- 
zeichen stehen. | Lugdunensemrn ad aram, Augusti, der incrk- 
würdige Altar bci Lugdunum im Celtischen Gallien , der 
erst selbst unlángst, bald nach Cásars Tode, neu angelegten 
Stadt in Gallia Celtica: Dio XLVI, 50. , und Scalig. Animad-. 
versas. Euseb. p. 168.; 19. a. Chr: den ersten August feierlich 
cingeweibt. Sueton. Claud. 29. Strabo IV. p. 192. A. Casáub. 
Es war ein gefáhrlicher Aufstand vorhergegangen, wegen ei- 
nes Census, den Drusus in Gallien. anordnen sollte. Der 
Aufstand wurde gedámpft, und Drusus erfand , oder execu- 
tirte. wenigstens, cin eigenes Mittel, die Ruhe dauerhafter 
zu machen, indem er den lcichtgláubigen Galliern den August 
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als eine Gottheit vorsteflte, Iun Rom selbst wagte man doch 
nicht, die Vergótterungsposse zuerst anzufangen, und sie 
wurde daher von den Provinzen aus vorbereitet, Oberlin. 
Tacit. Tom. IV. p. 949. col. 1. Sechszig Gallische Vólker- 
schaften liessen sich bewegen, ihre Namen herzugeben, oder 
sie wurden vielmehr gar nicht darum befragt, und diese 
Namen wurden in der Inschrift angebracht, mit ihren Bild 
nissen, &ixor&g beim Strabo, Reliefs an den vier Seiten ver- 
muthlich. Die Veranlassung kennen wir aus der Epitome 
Livii lib. 137. Es war ein Jührliches Fest damit verbunden, 
Dio Cass. LIV, 39. Dieser Altar ,'un monument bhonteux 
de la lacheté des peuples et de l'impicté du Prince qui le 
souffroit^ Tillemont T.I. p. 38. Zwei Jahre darauf, 10. 
a. Chr., nahm der Gott Augustus die Gallische Apotlicose 
persónlich entgegen, und blieb, damals geraume Zeit in oder 
bei Lugdunum, &» 7fovydovyidi , in Gallia Celtica, jetzt Lug- 
dunensis, wührend seiné Stiefsóhiie den Krieg in Deutsch- 
land führten. Dio LIV. in fine. Die Feier des Festes be- 
reits im. Jahr 11, bezeugt Dio LIV, 39. mit dem Zusatz: es 
werde noch zu seiner Zeit begangen. Spiele nennt er nicht 
ausdrücklich dabei: aber man muss sie hinzudenken. Schau- 
spiele, 3é«c, gab dort Caligula füufzig Jahre spàter. . Dio 
LIX, 92. init. ludos miscellos Suct. Calig. 20., wovon ich 
XI, 90. reden werde. Hier ein Rhetor dicturus ad aram ;- 
wird allgemein von einem Wetlstreite der Rhetoren ver- 
standen, und aus Sueton. l. c. erklárt, S, auch Spalding 
ad Quint. T. IV. p. 147. Ruperti, indem er den Sueton 
anführt, verfálscht ihn. Die Stelle 'des Sueton hat Schwie- 
rigkeiten. So viel ist klar, jenes certamen war nur für ein- 
mal gegcben worden; es war ein Fest für die schónen Gei- 
ster in Gallien. (Redekunst und Grammatik blühten damals 
in Gallien, und auch noch spàter: Ausonii Profess. Burdiga- 
lenses, mit Thorlacius Opusc. Acad. .n. XV.) XV,111. VII, 
148. und zu V.214. Die schónen Geister aber hatten grosse 
Angst bei jenem Feste auszustelen. Sueton erzáhlt davou eine 
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Anecdote, mit der ian sich. in Rom trug: Caligula hátte 
dabei verordnet, dass die Ueberwundenen den Siegern die 
Preise geben. und Lobreden auf sie halten sollten, u. s. w. 
Jer Ausdruck /ferulis obiurgari ; welcher sich bei Sueton an 
dieser Stelle findet, ist das porcyovo2at des Acteurs, der seine 
Rolle verhunzt, (Lucian. Piscat. 34. IJ. 602. Merc. cond. 5. 
p.713. wenn die Zuschauer es fordern. Commentar. Soc. 
philol. Lips. Hl. p. 120. Reimar. ad Dion. p. 1032. 1. 70. Der 
witzige Vergleich des Juvenal ist also nicht so zu nehmen, 
als wenn dieser angstvolle Wettstreit noch. zu. seiner Zeit 
Statt gehabt hátte: sondern bloss als Allusiou. auf jenes lu- 
stige , certamen facundiae*4 zu Caligulas Zeiten , wobei die 
Angst eines Rhetors zum Spricliwort geworden war, Philo. 
strat. Vit. Sophist. 1, 25, 9. vom Polemon, als er einen Gla- 
diator in Angstschweiss sali: oírog, &in&r, «yog, tg utls- 
t£» usÀÀov.  Demoach ist auch dicturus, qui dicturus erat, 
Selir richtig urtheilt schon über diese Stelle Jac. Spon, Recher- 
che des Autiquités de Lyon, Lvon 1673., p. 10. Der Altar stand 
nicht in einem Tempel, sondern unter freiem Himmel, am 
Rhodanus, wo er sich mit dem Arar (Saóne) vereinigt. Ueber 
die Lage des Altars, Caroli Frid. Walchii Commentat, de Situ 
Arae Augusti Lugdunensis, Act. Soc. Lat. Jenensis, ed. a Jo. Ern. 
Imm. Walchio, Vol. Ill, p. 293. sqq. (p. 205. Notiz von den 
Schriftstellern über diese Materie. Hinzuzusetzen. Sammar- 
thanorum Gollia Christiana T. I. p. 257, sqq. Eckhel Doctr. 
Num. Vol. VI. p.135, sq.) Es war ein eigenes Priesteruimnt da- 
bei. Der Tempel, templum Romae et Augustorum, muss erst 
spàter erbaut worden sein, So ist auch die ara Ubiorum 
in den Rheingegenden nichts weiler gewesen, als eine bei 
den Germanischen Ubiern eingeführte Verehrung Augusts; 
Tacit. Ann. I, 39. nach Lipsius richtiger Ansicht zu c. 57. 
Denn die Ubier waren fast Gallier, wie sie Caesar B. G. IV,3. 
uns schildert , an einer Stelle, die Jetzt. durch die Ver- 
schmelzung von zwei verschiedenen Lesarten verdorben ist. 
Tacit. Germ. c. 98.  Ubii Romana colonia esse. meruerunt, 
Fol. 1l. 4 
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Auch diese ara halte. ihre cigene Priesterschaft , wic die 
zu Lyon. 

4b. iecur ardeat. Die Leber wird als Sitz der heftizen 
Leidenschaften betrachtet , und durch diesclben als kochend, 
entbrenncnd. premit hic. spoliator. Von. v. 22. an 
war der Subjunctiv. Die Variante premat ist das Bichtige, 
wegen der Symmelrie mit dem Uebrigen , wo immer quunt 


mit dem Conjuucliv. Et hic — ploras ! ist für sich, als 
Ausruf; Et hic — ,,|Und vollends der — !* für adeo. hic 
spoliator, ein unbekannter. Schurke. prostantis: cin 


unglücklicher Mündel, der zur Verzweiflung gebracht 
war. damnatus, Marius Priscus, Proconsul von Afrika, 
(s. díás Summarium,) wurde verurtheilt, die erpressten se- 
ptingenta inillia (siebenmal hundert Tausend nummos scster- 
tios , zehn sesterlii zu acht gule Groschen) an das Aerariumn 
zu zahlen, und Italien zu verlassen. Diese Gercchtigkeit 
half aber der Provinz nichts, die keinen Ersatz erhielt; cud 
überhaupt war die Strafsumme für den Proconsul eine Klci- 
nigkeit gegen die Tausende, welche er erpresst hatte. Er lebte 
vielmehr im Exil erst recht verschwenderisch ; aus der infa- 
mía machte sich der Mensch nichts, ab octava, | Ein 
Zug des Luxus und der Verschwendung. Die coena der Ró- 
mer war gewóhnlich hora nona oder hora decima (s. Sal- 
mas. ad Vopisc. p. 424, Daher im Sueton. Calig. c. 26. zu 
lesen: Scenicos ludos — decima maturius dabat), nach geen- : 
digten Gescháften. Früher anzufangen, wie hier ab octava, 
gebórte zum Luxus des Schlaraffenlebens, und hiess tem- 
pestiva coena, Muretus ad Senec., Opp. T. III. p. 55. zu 
XI, 204. Nero sogar a medio die, Suet. Ner. 27. Salmas. 
in Vopisc. p. 423. sq. Ueber die Art, wie der Rómer scinen 
Tag nach Stunden anwendet, (diem disponere) cf. Martial. 
IV, 8. ad Plin. Paneg. 49, 4. Jruitur dis iratis : ein gros- 
ser Ausdruck, noch gehoben durch das Gewicht der Spon- 
deen. -Ganz gleich beim Seneca Herc. Fur. 34. Juno: 
superat , et crescit malis, draque nostra. fruitur. Zu. erklà- 
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ren: fructum percipit ex ira. deorum, und folylich spottet 
er der erzürnten Gotter, indem er, verurtheilt und ge- 
stürzt, nur desto lustiger lebt. Der erzürnten Gótler, d. lh. 
des Fluchs der Provinz.  Alterthümliche Verwünschuug : 
deos iratos habeat! illi deos iratos! auch auf Inscriptionen. 
Horat. Serm. IJ, 3, 8. gewohnlich missverstanden. Cic. pro 
Coel. c. 17. extr., in Pis, c. 26, med. und c. 28. at tu, i.e. 
interea dum tu.  Dieselbe Anknüpfung, das Homerische ov f, 
unten III, 133. 263. IV, 190, DieStelle ist wahrhaft tragisch. 

51. Zenusina lucerna. Satira, qualem Horatius scri-. 
psit^ Ruperti, Warum aber gerade /ucerna? Es ist De- 
ziehung auf die Worte des Horaz, Epist.Il, 1, 112. et prius 
orto Sole vigil , calamum et chartas et scrínia posco. ld. I, 
2. 35, Cicero, s. Ern. Clav. Lychnuchus. Varro de L. L. 
IV. p. 5. Dip. mon solum ad .ristophanis lucernam , sed 
ettam ad Cleauthis lucubravi. Bei F/ enusina lucerna. ist nicht 
nur die Horazische Satire, sondern das ganze genus Luci- 
lianum zu denken. agitem , 1. e. persequar, Sed 
guid magis Heracleas etc. Das Verbum ist das vorlherge- 
hende agitem , oder ein ábnliches , das aus diesem zu sup- 
pliren ist. Heracieas —  Diomedeas , epische Gedichte 
auf Herakles und Diomedes. Herakleen gab es schon vor 
Homer, und noch bis zur Zeit Juvenals wurden deren gc- 
macht; besonders bekannt sind die Herakleen der Cykliker, 
P'isander und. Panyasis. mugitum Labyrinthi, ein* órL. 
licher Genitiv, das Gebrüll (des Minotaurus) im Labyrinth. 
Also war das Gedicht eine Theseide. puero fabrumque, ' 
lkarus und Dàdalus. Diess mag eipe Tragódie gewesen sein, 
deun der Stoff war für die Tragódie, und vom Sophocles 
gab es wirklich eine Tragódie Dàádalus. — Cf. Soph. fragm. 
ed. Brunck. 

55. Quum — schliesst sich ans Vorhergehende. Der Ehe- 
mann ist sclbst Zeno , Kuppler seiner Frau; er hat den adul- 
ter bei sich zu Gaste, (die Scene ist im Speisezimmer,) und 
wahrend sich dieser mit der Frau hbenimmt, sieht er in die 
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Hóhe und betrachtet den Plafond, (Zacunar, Salmas. in Vo- 
pisc. p. 392., die Decke in Felder eingetheilt mit Malereien;) 
oder schnarcht ein Stückchen. — Dieses Gemálde eines nach- 
sichtigen Ehemannes ist berühmt; ein ühnliches, aber viel 
schwücheres, Lucian, Timon. $. 10. ' spectare lacunar, 
Bezeichnung von Gedenkeulosigkeit, àlinlich dem sprichwórt- 
lichen tectum. intuentes, Quintilian, 11, 11, 4., wo die Pa- 
rallelstelle ganz übersehen worden ist, X,3, 15. spectantes 
tectum. | Sencca Countrov, p. 139, ed. Dip. /acunaría. intueri. 
Appul. Florid. p. 364, 14. Elm. doctus ," er hat Uebung 
darin, und ulso geschah .es oft. Eliemánner von diesein 
Schlage waren überhaupt nicht selten ; das lenocinium mariti 
in den Rómischen Gesetzen, durch Lex Julia de Adulteriis, 
verboten ; ein  nàrrisches Deispiel bei Plutarch Amator. 
p. 760. A. von. dem Spassmacher Galba, der deu Màcenas 
bewirthet, Zum Sclaven, der eine Flasche Wein stellen 
will: ,,Schurke, weisst du nicht, dass ich bloss für den Mà- 
cenas schlafe?* — Niemaud hat noch bemerkt, dass Juvenal 
hier sein Original, den Lucilius, vor Augen hatte, Festus in 
Non omnibus dormio , mit den Commentatoren, und Gesner 
Thes. Pararencho(n); auch Cic, Epp. ad Fain. VII, 24., cine 
altere Geschichte, die spàter auch von Galba (s. zu V, 4) 
und Mácenas erzàhlt wurde. Der Mann sieht durch die 
Finger, aus Éigennutz, ut accipiat moechi bona, si capiendi 
Jus nullum uxori. Diess hat Niemand verstanden, vom Scho- 
liasten an. bis auf den letzten Herausgeber; auch zelehrte 
Juristen, wie Hoffmann ad L. Jul. de A«ulteriis, haben sich 
geirrt. Sie sagen: Da Domitian verboten batte, dass die. 
feminae probrosac nicht sollten erben kónnen (Suet, Dom. 
c. 8), so ist diess ein Pfiff, das Gesetz zu umgehen, dass 
der Mann ein Auge zudrückt, und der adulter ibn zum Er- 
ben einsetzen muss, so dass die Erbschaft alsdann per fidei- 
commissum au die Frau kommt. Dass alles dieses grund- 
' — falsch ist, habe ich in der Commentatio von 1806 unistánd- 

lich bewiesen. Das Verbot des Domitian geht diese Frau 
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gar nichts an: denn sie ist keine femina probrosa; von ci. 
nem Fideicommiss kann aber eben so wenig die Rede sein, 
3»dem der Mann kein solcher Narr sein wird, die Erbschaft 
nicht für sich zu behalten, und Fideicommiss findet auch 
hier nach den Rechten nicht Statt: denn seit. August batten 
die Consuln.A«utoritát über die Fideicommisse, und so konnte 
die Frau, die kein Recht halte, direct su erben, auch 
micht Erbin sein per fideicommissum, — Institutt. L IK t. 93. 
6. 1. Die Sache verhált sich so, Bona capere ist beredem 
ex asse fieri. , Nach der Lex testamentaria Voconia (worüber 
eine Abhandlung von Savigny) konnte aber eine Frau gar 
nicht heres ex asse werden: die spátere Lex Papia Poppaea 
liess die Universalerbschaft der Frauen zwar zu, aber nur 
alsdann, wenn sie das ius liberorum , mehrerer. Kinder, bat- 
ten: der Mann hingegen konnte ex asse erben , wenn er 
auch gleich nur solitarius war, d. h. Vater von ei»em Kinde. 
Die Frau nun, von der hier die Rede ist, hat nicht das 
ims liberorum, uud folglich: auch kein Recht capríendé bona. 
Der Mann tst aber nicht einmal eim solitarius, und fásst da- 
her zu, dess der adulter ihm zu einem Kinde verhilft, damit 
er selbst, als Vater eines Kindes, sein Universalerbe werden 
kann. nas. Die Nase wird als der Sita der feinen 
Beobaehtung angesehen. E 

98. curam spectare: sperare ist Vulgata, aber nichts weiter 
als. Glossem der üchten Lesart, welche zwei Kopenhagener 
Ilandschriften. haben, spectare, d. i. spekaliren, Cic. Verr. 
IV, 45. Quintil. X, 18. Plin. Epp. X,66, 7. Forcellinis. v. Statt 
spectare hátte Juvenal ebenso gut exspectare schreiben kón- 
nen, wie VIII, 87. Cf. Gronov. ad Liv. XXVIH, 27. Wie 
spectare im Lateinischen, so wird fAénsw und 0ópé» im Grie- 
chischen gebraucht. V. Jens. ad Lucian. T. Ll. p. 378. Ue- 
brigens macht es nichts, dass spectare. erst zwei Verse frü.- 
her vorgekommen ist, worüber zu vergleichen Huschke zum 
Tibull I, 1; 6. curam. cohortis, sc. Praetorianae; es ist die 
cohors x«s1* &ijoynv. X, 04, An den Corn. Fuscus, 1V, 112. 
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ist nicht zu denken, von dem alles diess nicht bekannt, ob- — 
wohl er die Würde des praefectus cohortium Praetoriana- 
rum unter Domitian gehabt. Man versteht den Dichter 
wieder unrecht , wenn man haben will, dass er ein einziges 
Individuum soll gemeint haben : es ist überhaupt die Rede von 
den Zeiten Nero's, wo Wüstlinge, wenn sie sich den Toll- 


. . heiten dieses Unmenschen fügten, sich leicht zu allen Móg- 


lichen Hoffnung machen konnten. Nero's Leidenschaft für 
das Wagenrennen ist bekannt, und sehr irefflich. geschildevt 
von Sueton c. 92. Manche schneichelten dieser Leidenschaft 
und verschwendeten ihr Vermógen. praesepibus , i. e. 
equis alendis: sprichwórtlich, wie im Griechischen garrz, 
Aristoph. Nub. 19., zz» wvr» ev vai; qeryeig &iye». Plo- 
tarch, T. If. p. 370. Wytt.; niclit lupanaribus, wie Heinecke 
p.53. und schon Britannicus , so wie der Cod, Husumensis, 
welcher »eretricibus als Glosse hat; denn ein lupanar ist 
kein praesepe , und die von Plathner herbeigeaogenen Stel- 
len gehóren gar nicht lieber; beim Cicero in Pis, 18. sind 
die praesepia mensae (s. Gesner 'Thes. in v., Forcellini an- 
ders: lustra, ganeae.), und wegen Claudian. iu Eutrop. I, 68. 
s. Kónig. bona donavit , Horazisch, Serm. 1I, 9, 56. Er 
ist also praeda caballorum Xl, 103. Gronov. Obss. p. 805. 

caret, i, e. perdidit, Einer dieser Menschen — es ist un- 
móglich zu sagen, welcher — macht sogar den Kutscher hei 
gewissen Spazierfahrten,  auriganti ministratorem | exhibebat 
(Suet. Vit. 17.). dum pervolat — er kutschirt so lange um 
her, bis das Vermógen weg ist. Auf Rosse und Wagen 
wurde ein ungeheures Geld verwendet. Die gewóhnliche 
Construction ist dum pervolat , obgleich pervolabat oder per- 
volavit auch nicht unrichtig wáre. lil, 10. und VI, 175. 

Flaminiam, viam, Da làsst er sich sehen, auf der práchtiy- 
sten und frequentesten Strasse. Nardini, Thesaur. :Graevii 1V. 
1297. f. Die via Flaminia ging von Rom aus làngs dem Cam- 
pus Martius hin, jetzt i4 Corso ( Borrich. ihid, 1584.)), und 
führte durch Uinbrien bis Ariminum, am adriatischen Meere, 
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 am- Ausfluss des Rubicon. ,C. Flaminius censor viam Fla- 
miniam munivit* Epitome Livii 1, 20,, derselbe, der als 
Consul am lacus Trasimenus in der unglücklichen Schlacht 
gegen Haunibal fiel 537. a. U. , 217. a. Chr. Festus: Flarmi- 
nius circus et via. Flaminia, Ruperti sagt: die Strasse, die 
C. Flaminius Consul von Bononia nach Arretium führen liess, 
nach Liv. XXXIX, 2., sci eine andere. Es war diess a, U, 
567., a. Chr. 187. Der Consul, der in diesem Jalire eine 
Strasse vou Bononia bis herab nach Arretium führeo liess, 
(es geschah, nachdem zwei Rómische Consulararmeen die Li. 
gurier geschlagen hatten ;) ist natürlich von jenem erstera 
verschieden. Beide unterscheidet auch Cicero Brut. c. 14. 
Der Mitconsul dieses Jahres führte die Strasse noeh  hóher 
herab , voa Placentia durch die Flaminia des andern Con- 
suls. hindurch , bis nach Ariminum, Auf der Charte. von 
Italien mit dem angrenzenden cisalpinischen Gallien làásst sich 
die Verbindung dieser Strassen übersehen. Strabo, der: die 
via Flaminia auch beschreibt, V. p.217. D, stcht damit 
sehr'im Widerspruch. Er spricht, obne den àltern C. Fla- 
minius zu erwàhnen, ganz allein von dem jüngern, und sei- 
nem Mitconsul M. (Aemilius) Lepidus; der erstere habe die 
via Flaminia von Rom durch Uimbrien nach Ariminum 
gefülirt, der letztere sie von da aus bis Dononia und. weiler 
bis Aquileja. Casaubonus p. 103. A bemerkt bloss das Auf- 
fallende in diesem Contrast mit der Angabe des Livius, uud 
vergisst dabei den ülteru. C. Flaminius, den Urheber der 
eigentlichen via Fluminia. Man kann den Strabo, .dieses 
Muster eines genauen Geographen, nicht gleich eines Irr.- 
thums beschuldigen , und noch finde ich nicht, dass Jemand 
über dieses Ráthsel etwas gesagt hátte, Man sieht, wie we-: 
nig es hilft, wenn man, wie hier Ruperti that, eine vcr- 
einzelte Notiz ohae weiteres Wissen und Nachdenken bloss 
so hinstellt. "Ueber die Landstrasen. der. Rómecr sehe man 
Onuphr. Panvinius, Thes..Graev. "om, IH. p. 233., Nicol 
Bergierius. de publ. et. inilit, Viis Imp. Bom., "Thes. Gr. 
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T. X. p. 283. sq. und vorher p.31., wo cr die Widersprüche 
über diese Flaminia. bemerkt, aber nicht hebt. Uebrigens 
ist an unserer Stelle hinter Flaminiam die lnicrpunction zu 
streichen , und cin Kolon nach puer zu selzen.  Flamintam 
puer gehórt zusammen, leizteres als Apposition. nam kann 
nach dem zweiten Wort des Satzes nicht folgen, wohl aber 
wurde es in der alten Sprache und im gemeinen Leben, 
also auch von den Satirikern, wie enim und y«g, nach dem 
ersten gesetzt, So findet es sich einigemal in. den Sermonen 
des Horaz. Forcellini in v. Die íalsche [nterpunction ist 
auch in den Handschriften; der Ilusumer Codex interpun- 
girt sogar init einem Kolon nach Zfutomedon, und Heinecle 
will abtheilen: F/aminiam puer zfutomedon , nam l1. t.: allein 
es springt in die Augen, dass der Dichter -4utomedon mit lora 
tenebat. zusammendachte, "futomedon, der Wagenlenker 
des Achilles im Homer , hier ein 4utomedon, nach Cicero's 
Vorgang, p. Rosc. ÀÁmer. 6.98. Vergl. Ovid. Art. A. Il, 
198. Jpse lacernatae etc. Man beziebt diess gewóhn- 
lich auf die scandalóse Geschichte von der Liebschaft des 
Nero mit dem Sporus bein Suet. c. 298. Dio Cass. LXIII, 19. 
und 13. Aber wenn inan auch zugeben will, dass die Jectca 
des Suelon kein Hinderniss macht: so passt doch die /acerna 
nicht: denn dort erscheint Sporus vóllig. als Mádchen ge- 
kleidet, 24ugustarum ornamentis excultus, und eben so Dio 
Clrysost. Or. XXI. p. 50J. Reisk. Dio Cass, einigemal. v. 
Indic. Sporus. Ipse mit der Emphase; es ist ein. Re- 
spectsausdruck, wie avróc: der gnádige Herr, nàmlich Nero; 
auch in andern Verhültnissen, wie im bekannten avrog éqa. 
Es muss aber nicbt mit éxeiyog verglichen werden, welches 
anders gebraucht wird. laceruata amica, die Geliebte 
i der lacerna, die Schóne mit dem Bart. Heutiges Tages 
würden wir nach unserer Art eiu solches Scheusal amicatn 
bracatam nennen. Ferrarius, bei Hennin. p. 899., von Ru- 
perti geplündert. — Vergl. U/yxem  stolatum, Sueton, Ca- 
lig, 93, sc iuciure. amicae hat. Casaubonus. ad Pers 
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IV, 15. sinnreich, aber nicht richtig erklürt: es ist über. 
haupt, se efferre iactando adversus aliquem, sich gegen Je- 
mand wichtig machen, init Worten und Gehehrden, durch 
Aufschneidereien von Heldenthaten und dergl., renommiren, 
bramarbasiren. Arntzen. ad Aurel. Vict. p.515. b, For. 
cellini in v. Zu vergleichen ist das griechische nàis9orgsu» 
bei Theophrast, aàé39g« loqui, wie reges et tetrarchas lo- 
qui ; éyxalAonitso9at , schón thun, DPlutarch. Anton. T. V, 
p. 165. Reisk. Casaub, ad Theophrast. p. 155. Fisch. ; dgai- 
Lea9at, Zosim, 1V, 38. fi... Es ist die Rede von óffentlichen 
Spazierfahrten des Kaisers, der im offenen Phaethon eine 
maánnliche Geliebte neben sich hat. Hohe Personen pflegten 
ihre Günstlinge neben. sich. im. offenen Wagen zu haben. 
Diese Sitte bat Lucian. vor Augen, de Sacrific. $. 7. T. I. 
p. 532. von der Rliea: 10» "2diziv. éni ty Acüvre gQégovaa., 
Lamprid. in Commodo c. 3, Aomam ut rediit, subactore suo 
Antero post se in curro locato etc. Dieselbe Ebre wiederfuhr 
auch Dio Prusensis von seinem Kaiser. Philostrat. de vi. 
tis Sophist. I. n. 7,. Photius und. Suidas (Reisk, Vol. I. p. 1. 
und 9). Das se iactare amicae ist nun lierbei gerade das 
Charakteristische und. ein. wahrer Meisterzug, aber bisher 
von Niemand verstanden. Der Schlüssel zur Aufklàárung ist 
beim Livius XXXIX, 42. und 43. Dort kommt eine Ge- 
schichte vor, die zur Zeit unseres Dichters in Rom noch 
nicht vergessen sein konnte, und die als cin vortreffliches 
thema rhetoricum auch scbon durch die Rednerschulen Ce. 
lebritàt wird erhalten haben. Seneca Controvers. IV, 25. 
Als M. Porcius Cato Censor war, wurde L. Quinctius Fla. 
mininus, Consularis, der sieben Jahre vorher a. U, 569., 
a. Chr. 192, (Livius XXXV, 10.) mit Cp. Domitius Aenobar- 
bus Cousul gewesen war, wegen seiner infamen Aufführung 
als Proconsul in Gallien, aus dem Senat gestossen. — Cato hielt 
bei dieser. Gelegenheit eine Rede im Senat, die wegen ibrer 
ausserordeutlichen Stárke. von ganz Rom, bewundert wurde, 
uud die Livius noch in deu Hànden hatte ; auch. Juvenal 
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wird sie sicher noch gelesen haben. [n dieser Rede des Cen- 
sors wurde dem Consularis unter andern folgende Grceucl- 
that vorgeworfen. Er hatte den Philippus Poenus, , carum 
ac nobile scortum'*, aus Rom zu sich nach der Provinz korm- 
men lassen, und da ilim dieser oft im Scherz vorwarf, er 
habe um seinetwillen die Gladiatorenkámpfe versáumen müs- 
sen: so traf sich's, dass, uls der Mensch bei der Mahlzeit 
wieder einmal iit. dem ihm gebrachten Opfer prablte, eiu 
vorneh:mer Mann aus einer der Gallischen Vólkerschaflen, 
nobilis Boius*, der mit seinen Kindern beim Prütor Schutz 
suchte, um Audienz bat. Der Consul liess ihn vor sich kom- 
men und sprach mit ihm durch seinen Dolmetscher.  Mitteu 
im Gesprách kehrt er sich nach dem Menschen, der ihm 
eben wieder die Gladiatorenspiele vorgerückt hatte: — 7is 
tt, quoniam gladiatorium. spectaculum | reliquisti, iam hunc 
Gallum morientem videre? und da der Mensch ja sagt, so 
begelt der Consul ,,ad nutum scorti'* die schauderhafte That, 
den Unglücklichen, der vor ihm stand und sich in seinen 
Schutz begeben hatte, im Beisein vieler Zeugen, mit gezo- 
genem Schwerte auf der Stelle niederzustossen,  Vergl. Plu- 
tarch. Cat, Mai. p. 581. und Flaminin. p. 701. Vol. II. Reisk., 
der aber vom Livius abweicht, und, sich an der letzteru 
. Stelle darüber erklárt. Cicero de Senect. $.49. "Valer. 
Maxim. Il, 9, 3. Diese Geschichte erzàhlte man in Schriften 
und Gespráchen auch so: der Consul habe zu Placentia, im 
cisalpinischen Gallien, eine berüchtigte Dame, die seine Duh- 
lerin war, zur Tafel gehabt: er habe sie unterhalten mit 
Prahlereien von seiner strengen Criminaljustiz, seinen viclen 
Hinrichtungen u.s, w. Die Dame, die neben ihm zu Tische 
lag, habe geàussert, sie habe noch niemals einen Menschen 
hinrichten gesehen. Der Consul, ,indulgens amator, habe 
sogleich einen der Acrrestanten hereinbringen und vor ihren 
Ausen hinrichten lassen. Livius sagt von dem Consul, wie 
cr.die Dame uuterhalt-: i iactantem sese scorto 
inter. cetera. retulisse , quam acriter quaestiones exercuisact , ct 
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quam multos capitis damnatos. in. viuculis haberet, quos se- 
curi percussurus essct. Diesen. Zug hat Juvenal vor Augen, 
und selbst den Ausdruck übertragen: quum se iactaret amicae : 
Nero ist im lebhaften Gesprüch mit seiner. Buhlschaft, , und, 
ein zweiter L. Quinctius, unterhált er sie mit — Henker- 
geschichten. Der Dichter wáhlte aus der abweichenden E:- 
zühlung ven dieser famósen Begebenbeit für seinen Zweck 
gerade denjenigen Zug, der nicht sprechender hàátte erfuu- 
den werden kónnen , um einen Wollüstling und "Fyrannen, 
wie Nero, gleichsam mit. einem. Pinselstrich. zu. zeichnen. 
Uebrigens passt Sporus, wie schon gesagt, hieher micht; uud 
wir brauchen überhaupt keineswegs gerade ein individuelles 
Beispiel zu suchen: schándliche Liebschaften der Art waren 
dem Nero etwas Gewóhnliches, (cf. X, 308. 9.) und solcher 
verrufener Spazierfahrten wird es gcwiss inehrere. gegeben 
haben. Merkwürdig ist es , dass in einem Scholion, wcl- 
ches in Holland in den Miscell. Obss. Vol. V. p. 2963. be- 
kannt gemacht worden, diese Stelle mit ein paar Worten 
sich schon ungefalhir auf. die nàmliche Weise erklàrt findet: 
»iactabat se plorificando facla sua**, 

63. Vonne libet. ,omóchte man nicht?* So 1l, 1. libet, 
mau móchte, ist. eine diesem Zeitalter eigene Lateinische Um- 
schreibung des Griechischen Optativs. Cicero würde in die- 
sem Falle das futurum exactum ggsetzt haben. medio 
quadrivio. Ruperti: well man im quadrivio ain meisten zu 
sehen bekommt.  Heinecke, der ihn zurechtweisen will, mit 
Grangaeus: pulam, sine timore. Vielmehr ist der Sinn: 
Sogleich auf offener Strasse, ohne erst zu warten, bis iun 
nach llause kommt, statim, . sine mora, illico. Wie Plato 
de Re p. IilT, vom Jupiter, der von solcher Liebe su seiner 
Gattin entbrannt ist, óoze uzÓ' £g 10 dogurtoy (cubiculum): 
ép FÀ3étv, AX avrov foviduevov yauaé EvyyívtaSu:t ; 
und Seneca Epist. 83. tunc. libidinosus ne' cubiculum quidem 
exspectat etc. ceras, tabulas cera obductas,. pugilla- 


res. lin, Epp. 1, 6, 1, VIT, 27,9, Jo. Ern. Imm. Walch. De 
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pugillaribus veter., Act. Soc. Lat. Jen. Vol. V. p. 115. sqq. 
Unrichtig Heineccius ad Brisson. v. Cerae, Auf solche 'Pa- 
feln schreiben ist nicht scribere, sondern exarare, was auch 
nur heisst, einen flüchtigen Entwurf im Brouillon machen. 
Diese Bedeutung hat schon vor dreihundert Jahren Manu- 
tius in seinen Noten zu Cicero bemerkt, ist aber seitdem 
ganz uubeachtet geblieben. . 

61. Ein reicher falsarius, der seine Ueppigkeit óffentlich 
zur Schau trágt. sexta. cervice, ein merkwürdiger, nacht 
dem Griechischen gebildetcr, Ausdruck, für sex cervicibus. 
Gronov. ad Stat. V. l], p.372. not. ed. Lips Der. Grie- 
chische Sprachgebrauch in allen numeris: ordinalibus, vo/roz, 
véraprog, selbviert. Hoogev. ad. Viger. p. 73. Dorville ad 
Charit. p.262. ed. Lips. Aehulrch Plinius Hist. Nat. XII. 
Vol. II. p. 323. Bip. epwiatum se cum  duodevicesimo co- 
mite i. e. cum duodeviginti comitibus. iam deutet 
an, dass sein Luxus noch nicht den hóchsten Gipfel er- 
reicht habe: heute làsst er sich schon in einem hexaphorum 
tragen, morgen oder übermorgen sicher in einem octapho- 
rum. cathedra, Prachtsessel in den Zimmern der Frauen. 
Bóttig. Sab. I. 35. Hier der Tragsessel, sella; wurde seit 
den Zeiten dés Claudius allgemein Mode. Früher war die 
einfache Sánfte, lectica, mehr im Gebrauch. . nuda, 
aperta, der lectica tecta s, clausa entgegengesetzt. paene 
nuda verbinden die Ausleger. Es muss aber verbunden 
werden paene cathedra; denn es ist keine vóllige catho- 
dra. multum de Maecenate , Umschreibung des Genitivs, 
auch bei Cicero. supinus, im Spraehgebraueh solutus, 
delicatus. Der Dichter sagt: Der Mensch sieht in dieser 
Positur, wie er so graziós auf seinem Sopha  ausgestreckt 
da liegt, wie Maecenas eus. Maecenas, obgleich durch treff- 
liche Eigenschaften ausgezeichnel, war als weichlicher, luxu- 
rióser Mann bekanut. Er und Antonius waren die Ersten, 
die moderne Sitten. óllentlich. autbrachten. Signator 
Jalso , sc. Leslamento , signator in falsis tabulis , erklart. J. F. 
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Gronov. Obss. II, 24. p. 321. Turncbus Adv. XXVIII, 24, will 
interpungiren : Srgnator, falso qui —, wus Ruperti befolgt hat, 
Dann kommt aber zusammen /also exiguis tabulis, eine Ver- 
bindung, die nichts taugt. Bei /a/so ist signo zu suppliren 
aus dem vorhergchenden signator. S. zu VI, 108. Zu einem 
gültigen Testamente gchóren die signacula testium, im Wachs 
abgedrückt. Ev. Otto ad Institutt. II, 10, 5. Das àchte Te- 
stament. wird unterschiagcn,' und ein anderes mit falschen 
Siegeln. untergeschoben. | Cic. pro Cluent. c. 13. testamentum 
in alias tabulas | transscriptum signis adulteriuis | obsignawt, 
Salmas, Tr. de subscr. et signandis testamentis, Quintilian. 
XII, 8, 13. mit Buttm. Lucian. Timon.29, mit T. H, uda, 
weil die gemma, der Sregelng, vor dem Aufdrücken erst 
genásst wird, Hinter uda muss ein Semikolon stehen: denn 
der Satz geht noch unmer fort, welcher die Motive ausein- 
andersetzt, warum man Satire schreiben müsse. 

60. Die Giflmischerin.—| Occurrit, nicht mehr als Frage 
und ausser Verbindung init dem Vorigen, wozu es doch ge- 
hórt, ist sonderbar, Man muss lesen Occurrat, wobei quum 
zu wiederholen, und nach 79. das Fragezcichen. In den Versen 
69, und 70. macht Ruperti eine neue [nterpuuction, nach quae 


und porrectura, die nichts taugt. Calenum, cin berühinter 
Rómischer Tiselwwein , Horat. Od. ], 20, 9., von Calenum 
oder Cales iw Campanien. viro sitiente , ablativi abso- 


luti, die aber ausser der Construction treten, indem sie unab. 
hàngig von porrectura gedacht werden: dum vir sitit. ru- 
beta, V1, 659, Rana rubeta hat ihren Nameu a rubis, ve- 
pribus, die grósste Krote, die ein tódtendes Gift haben soll, 
nach Plinius und Aelian. Hist. animal. instituitque rudes 
,— propinquas, Mie unschuldigen und noch ungelehrten 
Dasen and Tanten lehrt sie ihre Mánner aus der Welt .schaf- 
fen. melior Lucusta, melior ist in Bezug auf rudes ge- 
sagt; die andern verstanden die Kunst noch nicht, sie aber 
ist die Meisterin, und zwar eine, wie Lucusta. — Lucusta un- 
ter Claudius und Nero, deren Agrippina sich bediente, den 
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Claudius zu vergiften, und Nero, den Germanicus zu tódten. 
Tacit. und Sueton. Beckmann Beitráge I. Dd. S. 961, ff. 
Locusta , die Heuschrecke, hat die antepenultima kurz , 
v. Lexx.; Lucusta, die Person, init langer erster Svlhe.  Da- 
her wird die Giftmischerin besser mit einem u,,.als o, ge- 
schrieben, wie schon von Fabricius ad Dion. p. 973. 1, 49. 
und Oudendorp ad Suet. Ner. 23. anerkannt worden. Sonst 
steht « wohl manchmal auch für o. Ind. [nscr, Gruter., Bast, 
ad Greg. p. 363. not. per famam et populum ist &y óiá 
Óvoiv statt per famam populi, ,ungeachtet des Gerüchts, 
des Gespráclhs in Publikum*& Die Giftmischerin lehrt. dic 
rudes propinquas, über dergleichen Reden sich hinweg- 
seizen. nigros , in Folge der Vergiftung. 

73. Glück macht man heutüges Tages nur durch Ver- 
brechen. ^, JGyaris, deportatione in insulam, X, 170., wo 
Gyari zu verbessern ist, cine der Cycladen im Aegiüischen 
Meere, Chiero. Die Form Gyara ist nicht ácht, sondern 
bloss :Gyarus. und Gyari, orum, wie Argi, Delphi. Die 
Namen Gyarus, Cinarus, Setiphus, klangen Rómischen Oh- 
ren, wie Franzósischen jetzt St. Helena, uns Sibirien. Jene 
Inseln waren nümlich sàmmtlich Verbannungsorte; doch 
Gyarus war der eleudeste von allen, Plutarch. de Exilio 
p.603, C, Plin. H. N, VIII. Vol. II, p. 128, Bip. Jacobs 
Additt. in Athenae. p.73. Dort war grosser Wassermangel, 
Tacit. Ann. 1V,30.; die Insel war voll Maàuse, Zonaras Lex. 
p. 458.; Báume wuchsen dort nicht, nur der Schlehdorn, 
7 à7todog, Antigon, Caryst. c. 21, Jacobs Anim, ad Anthol, 
Gr. 1], 1. p. 361, Der Philosoph Musonius wurde vom Nero 
dahin verwiesen, Philostrat. Vit, Apollon. 7, 16. esse alt. 
quis, gewólinlich &vaéí v1, auch zea..— Cf. 17, 149, Pro- 
bitas laudatur —:  sprichwórtlich: Man lobt die Tugend, 
aber übt sie nicht; eine alte Ausdrucksart schon bei Hesio- 

dus: Lobe ein kleines Schiff, aber ein grosses befrachte, 
— E. 643. Laudato ingentia rura: exiguum colito, Virg. Georg. 
Sophocles: zà gy. Zhíxas' énaívtt ,| 109. dà. xegüufrtiy. &yov, 
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Muret, V. Lectt. XVII, 8. alget. erklàrt. Forcellini im 
Lexicon durch jnegligitur, non colitur. Es heisst vielmehr: 
Rechtschaffenheit wird zwar gepriesen ,. aber man làsst sie 
darben, man gibt nichts dafür, sie bringt nichts ein. . et 
hat die Kraft. einer Adversativpartikcl, debent ,. scil, 
die Leute, von denen hier die Dlicde ist; mit Indignation 
gesagl. hortos, Prachtgarten, wie die berühmten horti 
Sallustii, Luculli, Maecenatis. praetoria , X, 161,, prách- 
tige Landháuser vornehmer Magistrate; hier mit einer Ver- 
stárkung für villae, wie Suet, Aug. c. 72. Perizon. de prae- 
torio, Franecker. 1600. Drisson. in v, extr. mensas, 
Praclhttische mit kostbaven Verzierungen , gewóhnlich rund; 
weshalb sie auch orbes heissen. Zrgentum | vetus, Sil- 
bergeschirr in autiker Art, stantem. stare , exstare, 
vom fllautrelief, emblema auf silbernen. Gefássen, wofür der 
Rómischen Sprache das Wort fehlt. Suet. Tiber. c. 11. 
Nach Einigen sollen. die Rómer  i4serta. für emblema gesagt 
haben. Lipsius ad Senec. Epist, 5.  Forcelliui Znsertus. 
Scaligerana p. 193. v. Instita. Brisson. de Verb. Sign. v. 
Emblema hilt sich schlecht, Gegeu inserta Salmas. in. Vo- 
pisc. p. 407. und Plin. Exercitt, p. 780,; dafür Scaliger in 
Manil. p. 411. Ein solches Gefáss mit erhabener Arbeit beisst 
vas asperum, wcil die hervorstehenden Figuren die Ober- 
flache rauh machen, caprum , eine Figur des Dechers 
mit Bezug auf den Bacchus, dem der Dock geheiligt ist. 

71. Quem patitur. dormire cic. Aeclht satirischer Aus- 
druck. nurus corruptor avarae, der Schwieger- 
vater. sponsae turpes, wie die amica v, 02. prae- 
textatus adulter, in puerili aetate : denn das ist die herr- 
schende Bedeutung von praetextatus, die immer zuerst gelten 
muss, |I, 170. Die edle Rómische Jugend trügt so lange die 
toga praetexta, bis die virilis. angelegt wird, ^ Die andere 
Erklàrung von Gronov (lennin, p.899.), magistratu vel sa- 
cerdotio praeditus, quem omnium maxime haec flagitia vi- 
tare oportebat, ist wider die hermeneutische Regel. . 1n dem 
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praetextatus liegt die Steigerung der Verderbniss: der ganz 
junge Mensch ist schon adulter, 

80. ego, sc. facio, nàmlich schlechte Verse. Der Sa- 
tiriker nimmt die Miene an, als halte er nicht viel auf seine 
Verse, um desto besser dem Cluvienus einen Hieb abgeben 
zu kónnen. Cluvienus findet sich als Rómischer Name 
auf alten [nschriften bei Gruter; als Name eines schlechten 
Poeten kommt er nirgends weiter vor. Denn was Heinecke 
p. 54., nach Gronov, aus Ennodius anführt, ist blosse Ent- 
lehnung aus diesem Vers des Dichters, und mithin keine 
eigene Autoritát. Wahrscheinlich hat Juvenal bei Cluvienus 
einen damals bekannten schlechten Dichter im Auge, der 
einen ühnlichen Namen führte. Cluvienus ist von Cluvius 
formirt , wie Gallienus, Nasidienus, Numisienus (Fabretti In- 
scriptt. p. 634), Pollienus, von Gallius, Nasidius, Numisius, 
Pollius, Eine Cluvia lI, 49. 

81. Umfang der Juvenalischen Satire: der grosse Kreis 
des menschlichen Lebens. tollentibus, scil. in altum. son- 
tesque poposcit Deucalion und Pyrrha fragten. die Themis 
um Rath, damals, nach der Gàa, noch Besitzerin des Del. 


phischen Orakels am Fuss des Parnassus. paullatim mit 
einem doppelten Z4, . Duker ad Flor. If, 6, 17. anima 
caluerunt, animam acceperunt, animata sunt, mollia saxa 


ist ein. proleptischer Ausdruck: die Steine werden erst da- 
durch weich, dass sie warm werden uud Leben erhalten. 

nudas ostendit, Ein komischer Zug von Naivetát: Sowie die 
.Mütter stets auf die Heirath ihrer Tochter bedacht sind, so 
machte Pyrrha kein Arges daraus, den neuen Erdenbürgern 
die gleichfalls neugeschaffenen Mádchen, splitternackt, wie 
sie waren, (denn Modejournale gab es noch nicht,) zur Aus- 
wahl zu prüsertiren. votum ist collectiv für vota, 
Wünsche, die mit Gelübden vorgetragen werden, daher 
Gegenstánde der Wünsche und Gelühde, wie tizmor Ge- 
genstand der Furcht. discursus, ,,discursationes, cona- 
tus; labores ád opes aut diguitates adipiscendas'* Forcellini. 
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Im silbernen Zeitalter wird es für studia überhaupt gebraucht, 
und  speciell mit Beziehung auf dus Hin- und Herlaufen der 
Candidaten bei der Bewerbung um Aemter. Plin. Epp. VIII, 
23. quo discursu , qua vigilantia , aedilitatem — petiit! d. 
], 9, 7. Martial. VII, 39, 1. bloss de salutatoribus Romae, 
wie auch hier, Gothofred. Glossar. Codic. Theodos. v. Dis- 
cursus , T. 7. Ritter. Jul. Firmicus VIII. p. 216: per omnium 
limina matutinis semper. salutationibus  discurrent. | Servius 
ad Virg. p. 342. C: .4mbitores etiam dicuntur , que ut 
honores consequantur  discurrendo et rogando suffragia ad. 
quirunl. "Seneca de Anim. 'Tranq. c. 2. med, discurrere, in 
Geschüften. Tertullian. de ldololatr. 11. discursss nego- 
Gationesque. Wie hier gaudia, discursus, verbindet Macro- 
bius Saturn. I, 10. extr. discursum publicum et laetitiam reli- 
gionis, von den Lustbarkeiten der Saturnalien. J'rrago, 
eigentlich in der Landwirthschaft gemischtes Futter, Mengel. 
korn; dann von allem, was gemischt ist; cin Ausdruck wie 
satura: gemischter Inhalt. Das Bedeutende dieser Metapher 
vou der Lucilischen und Juvenalischen Satire. hat. schon 
Casaubonus hinlànglich hervorgehoben , de Roman. Sat. 
p. 251. libelli , mit. Bescheidenheit gesagt von der gan- 
zen Sammlung der Gediclite. " 

8/. ,Und welche Zeit kónnte mehr Stoff geben, als ge- 
rade die jetzige?** — maior patuit sinus, statt. des prosuischen 
magis. Der Ausdruck ist von der Kleidung, der toga, ent- 
lehnt. Die toga wird auf der Drust zusammengelegt, so dass 
die Falten einen sinus, Dausch, bilden, worin man denn 
mancherlei bergen und aufheben kann. Vergl. IX, 33. und 
Forcellini. alea, Glücksspiele überhaupt, durch Ge. 
setze verboten, (Digest. l. 11. t. 5. De aleatoribus.  Vergl. 
die Interpreten bei Wernsdorf.zu Cic. Phil. II, 23.) und nur 
an den Saturnalien, zur Carnevalszeit, gestattet, wie neuerer 
Zeit in manchen Làándern auf Maskeraden, Messen uud in 
Bádern, aus ókonomischen, micht moralischen und, wie es 
scheint, selbst unrhoralischen Gründen. aea ist ganz haupt- 
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sáchlich ludus tesserarum, wo der Würfel allein. entscheidet, 
xvftía, Verschieden sind calculi, latrunculi, neocorí, wo der 
Würfel mit gebraucht wird, unserm Tocatille - Spiel àhn- 
lich. Zu beiden gehórt die tabula lusoria , alveus, abacus. 
Unter den Kaisern batte die Spielwuth den hóchsten Gipfel 
. erreicht. VIH, 10. hos animos ist offenbare Corruptele; 
hos:ist überflüssig, und bei alea vermisst man eine náhere 
Bezeichnung. Heinecke verbessert daher mit Recht haec 
animos, i. e. talis alea, ut nunc est. ,,Zu welcher Zeit hat 
diese Spielwuth die Gemüther besessen?* Das falsche Aos 
ist blos aus dem folgenden animos entstanden. Es ist in der 
Kritik wichtig, obgleich nicht immer erforderlicb, dass man 
den Ursprung des Fehlers nachweisen kann. [n den Wor- 
ten alea haec liegt eine Reminiscenz an Horaz A. P. 330: 
4n, haec animos aerugo etc.  Uebrigens ist an unserer 
Stele das Zeitwort ausgelasen, etwa cepit oder occupat, 
(in dem Husumer Codex steht die Glosse sc. habuit,) wie 
zuweilen im Affect; cf. VI, 641. VII, 178. 907. Ernest. ad 
Sueton. Ner. p. 139., schon bei Homer: *oeo flovAgc uà xai 
0á. Leisner. Praefat. L. Bos. p. XXV. sq. Desgleichen ist 
magis aus dem vorhergehenden rziaior zu ergánzen, wie II, 199. 
aus dem Folgenden, welches chen nichts ungewólinliches ist. 

neque enim loculis. Das zweite e in neque ist hier cin 
elidirter Vocal. Au andern Stellen findet sich mec enim, 
welches hürtere Aussprache ist: VII, 59. X1,30. XV, 107. 
coll. X, 3139. Aus diesen Stellen folgt jedoch noch nicht, da:s 
der Dichter auch hier geschrieben hat mec enim. loculi, 
XI, 38. XIII, 138. Die Schatulle, nach Gesner; capsula vel 
crumena, Ruperti. Eigentlich Fàcher, Schrank, Küstchen, 
jedes Beháltniss mit Fáchern. Vett. Glossae: Loculi, yAc0- 
c0xojt0:t, (Futterale.) Sie sind von Elfenbein oder Ebenholz. 
loculi bei Horat. Serm. 1l, 1, 74. Káüstchen mit Rechenpfen- 
nigen, welches Gesner im "Thesaurus ganz unrecht versteht. 
loculos tabulamque , sagt er, i. e. tabulam loculatam. Aber 
eine tabula kann. keine loculos haben. S. Brisson, de Verb. 


-- 
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Signif. h. v. — ad casum tabulae. Hierüber vergl Salmas. in 
Vopisc. p. 469. A. Graevius ad Cic. p. Arch. c. 6. erklàrt unrichtig 
tabula hier durch alveolum. arca ist den loculis eutge- 
gengéselzt; es ist der grosse eiserne Kasten , worin der 
Reiche sein Geld verwahrt. Drei oder vier Kappadocier 
tragen den Geldkasten nach Ems oder Wiesbaden, 'und das 
Geld wird in Portionen hcrausgenommen. 

91. 92. Das leidenschaftlliche Glücksspiel unter dem 
Bilde eines hitzigen Kampfes. dispensator servus, der Aus- 
geber, Cassirer. Der Kampf wird mit Geld geführt; die 
Waffen sind also das Geld, der dispensator daher armiger, 
(Pignor. de Serv. p. 125. Brissonius de Verb. Sign. v. Zfrca- 
rius, wie auch armarium von der arca nummorum gesagt 
wird, z. B. Cic. pro Cluent. c. 64. Ganz falsch versteht man 
die Würfel, wie movet arma .fritillo, die .den dispensator 
nichts angehen. Ruperti von Heinecke zurechtgewiesen, aber 
mit neuem Irrthum. videbis i. e. videre licet. óim- 
plexne: ,num parva tantum* Ruperti. Das wird aber rhit 
Tacit. Germ. c. 22., wo simplices cogitationes den magnis 
opponirt sind , nicht bewiesen: denn jene sind Gedanken 
über eiufache, nicht verwickelte Gegenstànde; wo auch die 
Ausleger sàmmtlich irren , Oberlin, Bredow, Passow. Hier 
ist Simplexne —? non simplex furor, sed duplex vel tri- 
plex. sestertia. Ein sestertium  enthált tausend sester- 
tius. horrenti, Der arme Teufel von Sclaven klappert 
mit den Zühnen vor Kàlte; er hat sein Róckchen abgetra- 
gen, und müsste wieder eine neue tunica haben; aber der 
Herr hat Alles verspielt. reddere ist nicht bloss dare, 
wie die Ausleger wollen. Richtig Oudendorp ad Suet, 
Tib. 16. ,ubi reddere pro dare vel edere poni videtur, inclu- 
dit debitum*. Diese Bemerkung muss auch auf andere Verba, 
welche mit der Partikel re, im Griechischen mit der Prápo- 
sition dzó, zusammengesetzt sind, ausgedehnt und angewandt 
werden. Wiyttenb. Animadv. in Plutarch. T. I. p. 307. So 
also azodoyUvat, so restituere. Brisson. v. Heddere sub n. 2, 
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- 94, erexit, nicht bloss ,,erbaut*, sondern 11 dic Hóhe 
gebaut*, erigere, von unten auf bis zu einer gewissen Hóhe 
bauen, aufführen, turres, acdificia, aber auch tropaea, 
(Hier. de Bosch Observatt. et Nott. in Anthol. Gr. p. 484.) 
und sogar aras, wie v. 114., woran wir das silberne Zeital- 
ter erkennen. Der Luxus der Rómer, mehrere Villen, 
Landgüter mit pràüchtigen, hohen Gebáuden zu haben, nalim 
besonders in dieser Zeit überhand, so dass cer durch Ge- 
setze beschránkt werden musste. quis — avus? ,Wer 
aus der ehrbaren Zeit unserer Vorfahren?« fercula, nicht 
einzelne Schüsseln, sondern Tracbten , Gàánge von Speisen, 
Sieben Gánge, wer weiss von wie viel Schüsselu jeder, ein 
ganz honnetter Tafelluxus! Suet, Aug. 74:  Coenam ternis 
Jferculis, aut, quum abundantissime, senis praebebat. TYamirez 
ad Martial. Spectac, 6. ,, weil er diese Bedeutung von /er- 
. eula übersah, und nuu den Aufwand für jene Zeiten viel 
zu gering finden musste, legt den Sinn unter: Kein Vor- 
fahr, wenn er einmal luxuriós sein wollte, brachte es 
auch nur zu sieben Schüsseln; ihr hingegen wu. s. w. Das 
secreto von den Altvordern, die sich dazu einschlossen, fallt 
so ins Lücherliche, und wozu die Zahl sieben genannt? 
secreto speis't man ohne Gesellschaft, und. da bestand die ge- 
wóhnliche Mahlzeit aus sieben Güngen. — Man stelle sich den 
Luxus vor, weun erst ordentlich tractirt wurde! Es ist 
auch so ein argumentum ua minori ad maius. Die Griechen 
nennen das lier geschilderte Laster ,0rogayta. — Lipsius ad 
Senec, Ep. 19. p. 420. 

& 95. Nunc, soll his tam abiectis moribus sein, Besser : 
als Gegensatz der alten Zeit. Heutzutage schmaus't Alles, 
Reiche und Arme, und diese von jenen. Vormals war die 
Kost der Vornehmen einfach, und die Armen, ihre Clien- 
ten, liessen sich begnügen. Jetzt muss für diese jeden Mor- 
gen die Austheilung bereit. sein; das Verderbniss hat den 
Armen verwóhnt, er bedarf jetzt der Unterstützung viel 
mehr als in vorigen Zeiten. Das Verhültuiss des Patronus 
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zum Clienten brachte es mit sich, dass der bedürftige Client 
unterstützt werden musste. Anfangs war es coena recta, 
eine ordentliche Mahlzeit, die den Clienten zuweilen gereicht 
wurde, Eine solche Mahlzeit hiess sportula , von sporta, 
aGnvoíc , eigentlich das geflochtene Koórbchen, worin sie 
enthalten war. Daher &nàó onvgídog Óefm»o» , Alhcnac. 
VI. 365. A. mit Casaub. lMesychius: n0 anvgídog, wo 
m1nan xui uégg (Schow,-Supplem. p. 123.) nicht àndera 
darf; es sind Mundportionen gemeint. Spáter, als die 
Zahl armer Clienteu zu gross geworden war, traten an die 
Stelle der Naturalien Geldspenden, (v. 1290. III, 240.) die 
nuu ebenfalls »portulae hiesseen. Die Sache gehórt in dic 
Kaiserzeiten, und erhielt ibre Gestalt unter Nero, Sueton. 
c. 16. Domitian sportulas publicas sustulit, revocata coena- 
rum. rectarum consuetudine, Suet, c. 7. Es scheint aber die- 
ses Verbot nicht lange in Kraft geblieben zu sein. Das Ge- 
dránge zu diesen Spenden war überaus gross. Die ersten 
Familien Roms waren beinahe alle erloschen 'oder verarmt, 
uid die Despotie der Kaiser sucbte auch noch den Rest 
auszurotten. So kam es denn, dass auch solche, die viel- 
leicht früher Tribunen oder Prátoren gewesen (v. 101.), nun 
um eine sportula als Clienten bettelten, primo limine. 
Das Almosen wird im vestibulum des Pallastes empfangen. 

parva: ,nam sportula in dies inminuebatur* Ruperti, 
oline Beweis. | Verringert, nach der Absicht des Dichters, we- 
gen der turba togata und rapienda ; ein trefllicher Gegensatz, 
wie Demosthen, adversus Phormion. p. 918. 10. Reisk. rd . 
&Àqira xa9' Zufexroy utrQovutErot xai. xazararovcyot. Aber 
auch (urb. tog. nimmtDup. schief, als würe es contemtim ge- 
sagt. Was er von der toga erzáhlt, die unter den Kaisern 
nur noch von armen und geringen Leuten soll getragen wor- 
den sein, ist an sich seicht und verworren, und gegen den 
Sinn des Dichters, Seine Citate enthalten nichts, und. das: 
»Ferrar, .R. Vest. 1, 33,* hat er entlehnt aus Heunin. p. 899,, 
den Ferrarius aber nicht gelesen. Deun dieser lehrt gerade 
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umstándlich: dass die toga noch immer bei allen Gelegen- 
heiten die einzige Anstandskleidung blieb, und bei allen offi- 
ciis fortwüáhrend getragen wurde, So schon Salmasius in 
Tertull. Pall. p. 29. sq.; togatus bezeichnet daher immer 
áussere Würde, hebt aber nur zu oft in diesen Zciten den 
. Contrast der áussern Würde mit der innern Unwürde, wie 
hier (urba togata. sedet für posita est. Für diesen 
Sprachgebrauch gibt es kein ganz gleiches Beispiel. Aehn. 
lich ist bei Horaz Serm. II, 2, 73: escae, Quae — sedcrit. 
Cf. Vavassor. de Vi et Usu quor. verb. p.171. Heins. ad - 
Ovid. Trist, II, 481. Das Wort scheint auf die Form des 
kleinen Behilters zu gehn, worin das Geld hineingelegt wurde. 
97. llle, nicht der Herr selbst, sondern vielmchr 
der dispensator, der Aufseher über die Austheilung. S. 
Achaintre. Die Zahl der Clienten, welche tüglich Unter- 
stützung bekommen, ist bestimmt. Der dispensator muss nun 
Acht geben, dass nicht ungebetene Gáàste sich einschleichen ; 
denn dieser Detrug kam hàáufig vor. Er befichlt also dem 
praeco, einem Scluven, der eine Liste mit den Namen jener 
Clienten zu haben scheint, die Namen auszurufen, Der praeco 
servus darf nicht, wie von Ruperti geschehen, mit dem nomen- 
clator vermengt werden. Pignor. de Servis p. 145. ipsos 
Zroiugenas. Clienten aus den ersten und àltesten gentibus, 
VI, 18f. XI, 05., werden zuerst ausgerufen: Der álteste 
Patricische Adel, der seinen Stammbaum bis zu den Troja- 
nern hinaufführte, patres maiorum geutium. Das thaten sie 
aber nicht erst, wie Ruperti will (ein Plagiat aus Casaub. ad 
Pers, p. 42.), seitdem der neue Adél und die neuen Bürger 
so überhand nahmen, Die Eintheilung der Patricier in maio- 
res und minores gentes ist ülter uud offenbar nicht aus die- 
ser Ursache entstanden. "Varro hatte ein eigenes Werk ge- 
schrieben de familiis Troianis; Serv. ad Aen. V. p. 404..F. 
Troiugena, eine Form wie Graiugena, statt Troiigena, Graii- 
» gena. Gifanius Ind. in Lucret. p. 354. nobiscum, ,,mit 
unser einem, Der Dichter schliesst sich. mit eiu. | 
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. 101. Da Praetori. Nach Ruperti sprechen hier mehrere 
Personen: ein Prátor, ein Tribun, der dispensator und ein 
libertinus. — Diess ist. willkübrlich. Da. Praetori sagt der 
Aufseher zu einem Gehülfen, nicht dem praeco, in natürli- 
cher Verbindung mit dem vorhergehenden iubet. Sed liber- 
tinus prior est erinnert der Dichter: ,,Leider war der Jiber- 
tinus Schon früher da^; und sobald dieser das Da Praet. hórt, 
fangt er an zu expostuliren: Prior, inquit, bis Licinis, 109, 

lbertinus, ordentliche Bezeichnung des Standes , ohne 
Rücksicht auf einen Herrn: man kann nicht sagen libertinus 
Augusti, sondern libertus. Daher jenes die viel weitere Be. 
deutung hat, überhaupt libertinae conditionis, Sueton, Claud, 
23. und das. die Intpp. Die libertini sind in dicser Zeit die 
cigentlichen Emporkómmlinge ; obschon reich, verschmáht 
dieser Mensch doch die Gabe nicht. B prior est, für 
prius advenerat. .  Buphraten. Aus Asien kamen die 
meisten Sclaven nach Italien. Jenestrae , komische De- 
zcichnung für Ohrlocher. Das Tragen von Ohrringen in 
Oetfnungen ; die ziemlich gross gewesen sein müssen, wenu 
sie fenestrae hcissen konnten , war einc Sitte weichlicher 
Asiatischer Volker (daher molles), der Lydier, Phrygier, 
Syrer. Intpp. ad Xenoph. Anab. p. 147. Schneid. Grie- 
clienland und Rom erlaubten hóchstens Perlen in den Ohren 
zu tragen dem Frauenzimmer, und auch das nur als über- 
triebenen Luxus, wahrscheinlich auch ohne Ohrlócher,. Ru- 
perti hat wieder hier viel Unrichtiges über mo//les und die 
durchbohrten Ohren, Sehr richtig Barton ad Plutarchi Ci- 
ceron. Vol. IV. p. 943. Reisk. arguerint ist facile ar- 
guunt, arguere possunt. 

105, sed ist auf das vorhergehende quamvis bezogen. 
Markland ad Stat. p. 163. quinque tabernae, auf dem Foro, 
vormals septem tabernae genannt, Livius XXVI, 27., und bloss 
mit der alten Benennuug XXVII, 11. Es waren argentariae, 
die nicht Einer alle zusammen pachtete, wie Ruperti sagt, 
sondern wo viele Wechsler zugleich ibre Gescháfte trieben., 
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Nardini, "Thes. Graev. IV. p. 1178.. will den Ort noch wis- 
sen, wo diese tabernae standen. —Vergl. Brisson. Select. Au- 
tiqq. II, 12. Herm. Hubert. Dissertatt. iurid, Il. de Argen- 
tariis Vol. II. T. I. 'Thes. Oelrichs. Ruperti falscl,: ,,Tabernae 
cum veteres, tum nov.ie erant". Denn diese sind etwas an- 
ders-als die quinque tabernae, Die Juvenalische Erwüáhnung 
gibt zu erkennen, dass die meisten Gescháfte hier gemacht 
wurden; zu X, 21. quadringenta, millia sestertium, i. e. 
eensum equestrem, parant, ,,Manchei | meines Glei- 
chen hat der Wucher schon so viel eingebracht, dass er Ritter 
wurde.« quid confert , dat, tribuit, ,,was gewührt wün- 
schenswerthes ?« purpura maior, latior, sc. in tu- 
nica, tunica laticlavia, Attribut der Senatorwürde, also des 
hóhern Standes,. Dem latus clavus entgegengesetat. sind an- 
gusti. clavi, zwei schmale Streifen. Graev. praef. T. VI. 
Thes. Corvinus, einer von den hóchsten Würden, wie 
P. Valerius Publicola Corvinus, der sechsmal Consul, zweimal 
Dictator war, und drei Triumphe feierte, Glandorp p. 863, 
Unten VII, 7. conductas oves, eine gepachtete Wirth. 
schaft. Laurenti in. agro , in Latium, waldige, daher 
magere Gegend. possideo ist gesagt, wie parant v. 106.; 
»bald werde ich besitzen.4 ^ ^ Pallas, Freigelassener des 
Claudius und in der Geschichte desselben famós, bei Taci- 
tus, Sueton, Plin. H. Nat. und Plin, Sec. in Epist., hatte 
grose Reichthümer erworben. Chr. Guil, Franc. Walch. 
Commentat. de Felice, Judaeae procurat, Jenae 1747, 
$. II. Liciuis nimmt man für zusammengezogen aus 
Liciniis, Allerdings gab es unter den Liciniern mehrere 
Reiche; allein die Verbindung der Licini mit Pallas, einem 
reichen und hochmüthigen Freigelassenen, beweis't, dass 
Licini ebenso zu verstehen sei, und ein Freigelassener Li- 
cinus , der. sich ungeheure Reichthümer erwarb, ist in der 
Geschichte berühmt. Er war Sclave des Julius Caesar, ging 
mit dessen Erbschaft über an August, und wurde von die. 
sem freigelassem, Cf. Oudend. ad Suet, Aug. c.67. Er wird 
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hàufig sprüclwórtlich genannt für jeden, der durch Zufall 
und Glück sehr reich geworden. XIV, 306. Pers. 1I, 36, uud 
das. Vet. Schol, Seneca Epist. 120. Sidon. Apollin. Epist. V, 7. 
und das, Savaro p.330. sq. Licini ist cin Plural, wie Crassi, 
Scauri; s, Lachmann ad Propert. p. 218.; und selbst Licinii, 
wovon zu XIII, 197. aus Eustathius, Die reich und mách. 
tig. gewordenen Freigelassenen. schweben dem Juvenal . oft 
vor; hier eben Pallas, anderswo Posides, Narcissus, und 
ebenso hier Lícinus. Ueberhaupt sind sie Personen für die 
Satire. 

100. Expectent ergo etc. Hier erst fabrt wieder der 
Dichter fort, ergo ist Ausdruck der [ndignation , wie oben 


v. 3. sacri honores sind spóttisch die summi honores, 
sumini magistralus des Consuls, Prütors u. s. w. genannt, 
weil diese sacri sind. pedibus albis. "Voss zur Veber- 


setzung des Tibull S. 178. lehrt, Herkunft und Preis sei an 
den Füssen mit Kreide oder Gyps gezeichnet worden: ein 
seltsamer Einfall! Die Sclavenbhándler zeichneten | die aus. 
lándischen Sclaven, wenn sie auf der catasta zum Verkauf 
standen , dadurch aus, dass sie ihnen die Füsse woissten. 
s. Plin. H, N. XXXV, 58. Forcellini s. v. Gypsatus. Gesner 
s. V. Cretatus. Loens. Epiphyll. IT, 8. Scaliger in Propert. 
p. 268. Brouckh. ad Prop. IV, 5, 52. 

113. Pecunia. Die Ausleger halten sich an das Wort; 
Pecunia sei als Gottheit zwar verehrt, aber ohne Altar und 
Tempel, wie viele Heilige der katholischen Kirche. Als Be- 
weise führen sie an Seneca de Provident. c. 5., eine Stelle, 
die das nicht beweist ; s. Lipsius ; und die Kirchenváter 
Augustinus und Arnobius, die ebenfalls nichts beweisen. 
Denn sie machen aus der dea Moneta eine Geldgóttin, durch 
Umdeutung. Hommel, Jurisprud. numismatibus illustr. p. 220. 
Pecunia ist durchaus nicht als Góttin verehrt; sie wird hier 
bloss personificirt vorgestellt. Jünesta: die Ursache die- 
ses Beiworts ist subjecliv; es fliesst. mit em] aus dem Gefühle 
des Dichters. nuninorum. Wir würden sagen nunimis. 
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Der Genitiv ist ganz anlik, (grava. ffov ztyoc, nach einer 
andern Logik construirt. Pax atque Fides etc, Ueber 
den Cultus solcher Abstracta, die in Rom als Gottheiten 
fórmlich verehrt wurden, ist die. Hauptstelle bei Cicero «de 
Nat. deor. Concordia. "Nach der Vulgata wáre die Con- 
cordia die fünfte zu den vier eben genannten Gottheiten ; 
so nimmt man den Vers. Allerdings gehbórt die Eintracht zu 
den.von den Rómern verehrten Abstractis. Ihre Verehrung 
hat eine politische Veranlassung; wenu Zwiespalt im Staate 
beigelegt wurde, so baute man der Concordia einen Tem- 
pel So finden wir sechs Tempel der Concordia in Rom. 
Rhoer, Otium Daventr. lI. c.15. Jo. Gottfr. Geissler. Dea 
Concordia ex monum. veterum illustrata, Lips. 1750. 4. 
Ein berühmter Tempel der Concordia stand auf dem cli- 
vus Capitolinus , durch Camillus erbaut 386. a. U., und 
360 Jahre spáter, 746. a. U., durch Tiberius restaurirt. 
Masson. Vita Ovid. p. 111. sq. ed. Lips. Die Verehrung 
der Concordia ist also sicher; allein das Prádicat ist auf- 
fallend : quae crepitat salutato nido. Offenbar ist die Rede 
von einem Vogel, und zwar vom klappernden Storche, der 
auf Háusern nistet, und seine Jungen begrüsst. crepitat, 
vom Geràáusch, welches der Storch mit dem Schpabel macht. 
Ovid. Met. VI, 97. crepitante ciconia rostro; daher ciconia 
crotalistria, ein witziger Ausdruck des Publius Syrus ap. Pe- 
tron. c. 55., entlehnt von einer Gaditanischen Tànzerin, die 
nach dem xgóraAov, den Castagnetten, tanzt. idus ist hier 
gesagt für den Inhalt des Nestes, für pulli, wie XIV, 74. Was hat 
aber die Concordia mit dem Klappern des Storches zu thun? 
Der Scholiast sagt: auf dem Cencordiatempel seien Storthne- 
ster gewesen. Das glaubt man, und erklàrt danach : Concor- 
dia, auf deren Tempel der Storch nistet! Der Tempel sei vor 
Alter verfallen gewesen, sagt Ruperti; obne Beweis, Der- 
jenige von den Tempeln der Concordia, von dem wir wirk- 
lich wissen, dass er eine Zeitllang verfallen gewesen, war ja 
schon durch Tiberius wiederhergestellt, Die Storchnester 
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sind nicht minder zweifelhaft, da sonst nirgends davon ge- 
sprochen wird, und der Umstand , den der Scholiast angibt, 
sehr wohl bloss aus den Worten des Dichters genommen 
sein kann. Aber gesetzt auch , die angegebenen Umstünde 
wáren alle wahr, so würde doch der Ausdruck im hóchsten 
Grade sonderbar sein, und kónnte unmóglich jenen Sina 
geben. Eine andere Erklàrung ( Heunin. p. 800.): der Storch 
ist das Sinnbild der Eintracht; Concordia steht also für avis 
Concordiae, ciconia. So soll also erst die Góttin für den Vogel 
gesetzt sein, damit der Ausdruck richtig werde, und dann 
wieder der Vogel für die Góttin, wie der Context fordert! 
Den Storch als Symbol der Eintracht kennt auch das ganze 
Alterthum nicht ; Johannes Saresberiensis in seinem Polvcra- 
ticus, auf den man sich hier beruft, hat seine Aussage auf uff- 
sere Stelle gebaut, nachdem sie schon corrumpirt war. Da$ | 
Symbol der Eintracht ist die Krühe; der Storch dagegen ! 
Symbol der pietas. Der Storch hat eine zártliche Liebe zu 
seinen Jungen: sowie die Alten das Nest begrüssen, wenn sie 
heran geflogen kommen, so klappern ihnen die Jungen ent- 
- gegen; diese nehmen sogar jene im hohen Alter auch wohl 
auf den Rücken, und tragen sic. Daher wird von der pie- 
tas mutua &»rurtÀagyti» gesagt; daher auch auf Denk- 
màlern und Münzen der Storch mit der Inschrift Pietas. 
Nun haben wir aber nicht die Pietas im Texte, sondern die 
Concordia, die gar nichts mit dem Storch zu thun hat. 
Eine Handschrift hat statt Concordia als Variante vico- 
nia, was zwar auf die Pietas passen würde, aber nicht in 
den Vers. Es ist auch nur Glossem des gelehrtern und poe- 
tischen crotalistría, wie schon Publius Syrus den Storch ge. 
nannt hatte. Die Vulgata, Concordia, war falsche Erklà- 
rung des ganzen Verses, die, an den Rand oder zwisclien die 
Zeilen geschrieben, das Richtige bald verdrángte, theils weü 
Concordia dem Metrum genau entspricht, theils weil sie 
gewóhnlich mit Gottheiten, wie der Paz, Victoria , zusam- 
mengestellt wird, z. B. von Cicero. Aber auch so geben die 
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Worte noch immer keinen rechten Sinn. Dieser entsteht erst, 
wenn wir Quaeque àndern in Cuigue oder nach alter Sclireib- 
art Quoique , woraus Quaeque leicht werden konnte, So gc- 
winnen wir einen Dativ, wie er bei Ifandlungen, die zu Je- 
mandes Ehren geschehen, gewóhnlich ist, z. B. 0oyeio2u( rivi, 
Homer im Hymnus auf Apollo. Der ganze Vers ist also Peri- 
phrase der Pietas, und inuss, nach jetzt üblicher Orthographie, 
geschrieben werden: Cu que salutato crepitat crotalistria 
nido, ,und (die Gottheit), welcher zu Ehren der Storch 
klappert, so oft er zu seinen Jungen zurückgekehrt ist. 

117. Die zweite Classe der Clienten, wird hier be- 
schrieben. summus honor, neuer und gefálliger Aus- 
druck für homines, qui summis honoribus functi sunt. re- 
J*at..— Eigentlich sollte. es retulerit heissen. rationibus, 
der Jahresrechnung über die Einnahmc. comites, die 
ganz armen Clienten. Aus diesem Gegensatz sieht man, dass 
jene Vornehme keineswegs ganz Àrme sind; sie rechnen sich 
bloss, ohne Scheu , dazu, um auf eine bequeme Art. ihre 
Einkünfte zu verbessern. hinc, i. e. ex hac sportula, 
Ausdruck des gemeinen Lebens. toga und calceus sind 
immer unzertrennliche Kleidungsstücke, wenn man óffentlich 
erscheint; eins erfordert das andere, Salmas. ad Tertull. 
Pell.. p. 353.  Hingegen gehóren zu dem pallium die 
soleae. Id. p. 382. fumus domi. Holzbedarf, aber grü- 
nes Holz, was vielen Rauch macht, erklàrt Ruperti mit 
Graogaeus und Britannicus; keine ligna cocta s. coctilia, 
4xan»a, Scaliger Animadverss. Euseb. p. 297. a. Andere: 
doinus fumo fusca, nach Anleitung Martials 111, 3. ,,Der Rauch 
des llauses^ ist der Theil des Hauses, wo aller Rauch sich 
sammelt, und wo arme Leute zur Miethe wohnen, coena- 
culum , X, 18., die ráàucherigen Ziminer im obersten Stock- 
yerk, unter dem Dache. Man muss sich das Haus ohne 
Schornstein denken. Beckmann, Deitráge Dand II, S. 409. ff., 
woraus Voss zu Virg. Ldbau p. 369. geschópft xanvesdgc 
$nog9oqía , Appian. B. Civ. IV, 13. 
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190. JDensissima lectica , ein ganzer Zug, "l'ram von 
Portechaisen. Ebenso IX, 36. densae tabellae. X, 215. 
densissima ruga. XIV, 144. densa oliva. Das Griechische 
cavyróz. Wunderl. ad Tibull. Heyn, p. 117. Analog ist der 
Gebrauch von multus delator 1YV, 47. multa tabella 'Ti- 
bull, 1, 3, 38. plurimus aeger Juven. Tl, 232. plurima palma 
VIIT, 58, centum quadrantes die gewóhnliche Gabe an 
Gelde. quadrans der vierte Theil vom as; die ganze Summe 
betrágt ungeführ sechs Silbergroschen. Die Griechen herech- 
nen die gewóhnliche Summe für dice Clienten zu zérre óffoAot, 
Lucian. merc. cond. 1l. sequiturque. Nur wer selbst 
kommt, bekommt etwas; daher die Frau auch selbst prae- 
gnans bei den Patronen die Runde machen .muss. 

193. Hic, ein Anderer wieder, ein Schlaukópf, der 
die kranke Frau zu Hause liess, und die lecre Sánfte mit 
nahm. FEr hat es schon zur Virtuositát in dieser Prellerei 
gebracht. pro coniuge, als sásse die Frau darin. Galla 
mea est. Der Aufseher schópft Verdacht ; darum sagt der 
Schurke : ,Nun, es ist wirklich meine Galla.4 Diese Acusse- 
rung macht aber den dispensator noch argwóhnischer, und er 
heisst die Frau sich zeigen. moraris ist nicht als Frage 
zu nelmen; es ist so viel als moraris nos, ,,du háltst uns so 
lange auf. Ncli vexare , quiescit. ,, Ach ,* sagt darauf 
jener, ,stóre sie doch nicht, sie ruht ein wenig. ' Und hicr- 
mit empfángt er ein zweites Sümmchen, 


197. ff. Blick in das tagliche Leben Roms. ordo re. 


rum, das Treiben des Tages. pulcro ist mit Ironie ge- 
sagt. sportula. Das erste Gescháft ist, die Sportel 
abzuholen. orum. Wenn vom forum gesprochen wird, 


so ist diess das forum Augusti , eins von den drei foris der 
Kaiserzeit, wo tàglich iudicia gehalten wurden. August hatte - 
dieses forum herrlich ausschmücken lassen, Es stand dort 
eine Statue des Apollo. Horat, Sat, I, 9. extr. Weil dieser 
Apollo táglich Prozesse mit anhórt, so nennt ihn Juvenal 
im Scherz iuris peritus, als wüáre er durch das viele Anhóren 
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zuletzt Doctor iuris. geworden. triumphales, die Statuen 
der grossen Münner des Rómischen Staats, die August ,,trium- 
phali effipgie^ auf beiden Seiten des fori in zwei Porticus 
aufstellen liess, Suet. Aug. c. 31. Martial. VIII, 44, 6. und 
über das forum, Nardini, Thes, Gr. IV, p. 1185. Die trium- 
phales hiessen. auch. statuae. laureatae, illustres; ihre Zahl 
wurde noch immer vermehrt. Tacit. Annal, IV, 23. Agric. 
40., zu beiden Stellen Lipsius, Es ging mit dieser, wie mit 
allen solchen Beehrungen; es erhielten sie Manche, ,,qui de- 
cus istud sudore et sanguine et factis asscquebantur**, aber 
auch ,,mulli, qui nunquam in acie steterunt , nunquam ca- 
stra viderunt, nunquam denique tubarum sonum, nisi in 
spectaculis, audierunt*, Plin. Epp. Il, 7. Zu der letztern 
Clase gehórte der, von dem hier die Rede. Unter den 
Grossen der Vorzeit prangte zu Juvenals Zeit auch. schon 
ein moderner Heros, mit seinen titulis am Piedestal der Sta- 
tue, dem Elogium von seinen Ehren und Würden. "Wer 
ist aber dieser? nescio quis Jegyptius atque  4rabarches. 
Das nescio quis ist mit. Verachtung gesagt, alles Uebrige ist 
zweifelhaft. Varianten in Handschriften sind aut statt atque, 
und dann Z4abarches. Ueber das letztere ist von jeher dis- 
putirt worden, Cic. ad Att. II, 17. velim e Theophane (Ver- 
trauten des Poinpejus) expiscere, quonam in me animo sit 
4Mlabarches. | Diess ist. Ernesti's Schreibart, und J(labar- 
ches soll nach Cuiac. Obss. VIII, 37. Pompejus sein. Cf. 
Ern. Ind. hist. s. v. Ebenso findet man labarchia im Cod. 
Just. 1, IV. tit. 61. 1.9. 4labarchiae vectigal — super trans- 
-ductione animalium ,| wo  alabarchia, nach einer irrigen 
Etymologie des Cuiacius Ll l von d&àafa, atramentum, 
scriptura, eine Abgabe für auszuführendes Vieh sein soll, 
und demnach a/abarches ein magister scripturae vectiga- 
libus praepositus. Die beiden Worte .frabarches und 4fla- 
barches sind nicht wesentlich verschieden. Die ursprüngliche 
Schreibart war Arabarches, nachher aber wurde die Hárte 
des doppelten r dadurch gemildert, dass an die Stelle des 
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erstern r das weichere / trat, wie denn in vielen Wórtern 
die liquidae / und r verwechselt worden sind: Reiske ad 
Constant. Ceremon. p.69. a. Heindorf ad Cic, N. D. p.273, 
Juvenal, der die Hárte nicht scheute , schrieb ohne Zweifel, 
wofür auch die Handschriften stimmen, Zfrabarches. | Ueber 
das Wort und den Sinn unserer Stelle gibt es eine gewaltige . 
Menge von Muthmassungen und Meinungen, zusammengetra- 
gen bei Hennin, p. 764, f. und 890,, aus diesem und aus 
Grangaeus grósstentheils Ruperti Excurs.1., der vóllig leer 
ist. Schon der Vorgànger des Cuiacius, Alciatus, «dana 
Turnebus Advers. XXVII, 295. und Henr. Valesius ad. Euseb. 
Hist. eccles. IT, 5. haben die Frage in Anregung gebraclit. 
Gesner im Thes. schwankt hin und her, und bringt kein Rc- 
sultat zu Wege; Forcellini ist gar zu kurz; Schneider im 
Worterbuch unter '4A«fiapygg hat ehenfalls nichts Gewisses, 
Dei Josephus Antiqq. XVIII, 8. und. XX,5. kommt cafltoync 
und «Aafagyti» vor von einer hohen Magistratswürde in 
Alexandrien. Rhenferd. Opusc. philol. ( Trai, ad Rh. 1722. 4.) 
p. 584—613. Die Sache gehórt offenbar nach Acgypten. 
Dieses Land ánderte sich. gar sehr schon unter den Ptole- 
müern , noch mehr unter den Rómern, Auf neu entdeklen 
Denkmalen des Ptolemàischen und Rómischen Aegyptens fin- 
det sich &gaf4gync hàufig als Name eines Amtes. So hat 
Peyron in semen Papyri Graeci Musei Aegyptii Taurinensis 
P. I. (Taurini 1896.) p. 71. die Inschrift eines Aegyptischen 
Tempels bekannt gemacht, wo ein Apollonius genannt wird, 
der orgarzyoc und Práfekt des nomus Ombiticus war, und 
der Sohn eines Arabarchen Ptolemüus, |n jener Inschrift 
kann der Arabarch unmóglich ein kleiner Beamter sein. 
Ganz Aegypten ward bekanntlich durch den Nil in die Ara- 
bische und Libysche Seite getrennt, und jede Seite wird 
auch vielfaltig kurzweg Arabia und Libya genannt. Buttm. 
Erklàr, der Griech. Schrift auf einem Aegypt. Papyrus, S. 12. 
Nun springt in die Augen , was ein Arabarch in Aegypten 
sein konnte; er ist eine Magistratsperson in dem einen Theile 
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Aegvptens, der schlechthin Arabia hiess.. Der Arabarch, von 
welchem hier die Rede ist, war ein Aegypter, eine Art Crispin 
(s. oben v, 97.), aber nicht Cripin selber, wie cinige Ausleger 
wollen, Wahrscheinlich spielte er unter Nero oder Domitiun 
in Rom cine bedeutende Rolle. Weil nun aut den "Aegyptius und 
zdrabarches trennen. würde, gegen unsere Ansicht, nach. der 
Aegyptius und Arabarches dieselbe Person sind, so ist atque das 
Richtige, welches auch der Codex Ilusumensis hat. non tan- 
tum, eine Redeform, mit der Ellipse: sed etiam cacare; leicht 
zu ergünzen nach Horat. S. [, 8, 38. in ne veniat mictum 
atque cacatum ctc. Bei Cicero móchte dieses clliptische non 
tantum nicht vorkommen, hàufig dagegen im silbernen Zeit- 
alter. Livius X, 14: non vero tantum metu, scil. sed etian 
fito, wobei Walch sich irrt, Emendatt, Liv. p. 265.; s. auch 
Ern. Glossar. Liv. v. Non p. 499. Seneca de Tranquillit. 
c. 11. multa habet. cothurno , non tantum sipariis, fortiora ; 
"wo 'cothurno auch fehlen konnte. Quintil. ], 1, 6. Quinti 
Hortensii filiae oratio legitur. non tantum. in sexus honorem. 
Auch 1V, 2, 43. und VI, 3, 19. Plin, Epp. 111, 14. pr. Zem 
atrocem , . nec tantum epistola dignam, wo lleusinger ver- 
steht: sed vel libro dignam; besser-Gesner: sed historia, vcl 
tragoedia adeo. VII, 94, 9. nec iis tantum, Macrob, Saturn. 
]l, 9. vom Cásar: tunc luxuriam senis adulteri civitas subinde 
rumoribus locisque carpebat , ut mala non tantum sería fo- 
rent. Vergl. Heinecke. Scaliger in Priapeia p. 213. zu Pe. 
iron. p. 355. 

139. Zestibulis, der Standort der Clienten und Salu- 
tanten, Gellius IV, 1, XVI, 5. Schneider ad Vitruv. T. 1l. 
p.447. Dafür pro foribus Sueton. Tib, c. 39. veteres, 
nicht senes, (das kann vetus nicht heissen,) sondern graves, 
severi, Ruhnk. ad Vellei, p. 244. homines veteres et senes, 
de Caus, corr. Eloq. 6. Oder: deren Vorfahren schon Clien- 
ten des Hauses waren, die also um so mehr Wohlwollen und 
. Aufmerksamkeit verdienten. lassi. Sie stehen lange und 
warten, um dem Herrn ihren Gruss zu bringen, Müde golin 
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sie endlich nach Ifause, weil es heute keine Mahlzeit 
gibt, — votaque deponunt , spem abiiciunt, sc. coenae aus - 
dem folgenden Satze. coenae steht nur einmal, muss aber 
zweimal genommen werden. Es ist diess eine Art synchysis 
oder hvperbaton: das Object sollte im ersten Satze stehen, 
steht aber im zweiten. Wolf zu Horat. I. Sat. v, 88. und 
104. Matthia Gr. Grammat. p. 909., wo diese Con- 
structionsart. jedoch zu beschràánkt gefasst] ist, caulis, 
jedes Gemüse. ignis, Holzbedurf, den der Arme nur 
auf Tage kauft. EN 
. 135. vorabit, vorare solet, iacebit, iacere solet. Ueber 
diesen Gebrauch: des futurum, der sich schon im Griechi- 
schen bei llesiodus findet, cf. Graev. Lectt. Hesiod. p. 927. 
rex, patronus, hier nicht olne gehássigen Nebenbe- 
griff des Stolzes, der anderswo fehlt, wie Horat. Epp. I, 
7, 3. rerque paterque Audisti coram, und 17, 43. Juven, 
V, 14. vacuis toris, An einem triclinium für meh. 
rere Personen, sitzt der Schlemmer allein, als uorogayoc. - 
Zu v. 95. orbes, 1V, 132. XI, 199., oben v. 15, mensae, 
Kostbare Tische, womit Parade gemacht wird : der Rómer 
weiss nichts von einem Tischtuch. una mensa. lHenninius 
macht hier eine eutsetzlich' lange Anmerkung, die Ruperti 
so vortrefüich fand, dass er sie ganz einrückt. Das Resul. 
tat ist, dass man, verstehen soll: una lance; gegen Sprach. 
gebrauch uud Zusammenhang: comedunt. Der Plural 
geht auf das gauze genus dieser Leute. 
139. Nullus iam etc.  Parasiten. wird es freilich. auf 
die Art nicht mehr geben, und damit würe etwas gewonnen, 
wenn diese neu aufgekomimene Schlemmerei, luxuriae sordes, 


nicht noch viel unertráglicher würe. luxuriae sordes, 
i. e. luxuria sordida , ein. Oxymoron. S. Gesner unter 
sjSordes. propter convivia , ad epulas, grosse. Gastinüler, 


Warro de R. D. 1I, 4. Suillum pecus donatum | ab. natura 

dicunt ad epulandum. Also hier, wie ein Sprichwort. Mit 

wilden Schweinen wurde ein arger Luxus getricben, V, 115. ; 
* Fol. Il. ó 


^ 
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*. 
man brachte sie ganz auf die Tafel, Antonius liess ein- 
mal acht Stück »zuyleich auftragen, Plutarch, vita Anton. 

149, deponis amictus. Wenn der Rómer, Nachmittags 
um zwei Uhr, vom Forum gekommen, so nimmt er vor 
Tisclie erst ein Bud; dieser Schlemmer setzt. sich. erst zu 
"Tische, und hat er sich dann zum Platzen voll gegessen, so 
badet er gegen alle Diát mit vollem Magen zu geschwindc- 
rer Verdauung, Wyttenbach. Animadverss. in Plutarch. T. I. 
p. 826. Poena, als Person, die gerechte Strafe, Vergel- 
tung, Tibull. I, 8, 4. Horat. HII, 2, 31. praesens, ist. gleich 
bei der Hand, ihr Strafamt auszuüben, entlehnt von der 
émipársia, praesentia deorum, intestáta. senectus. Die 
gulen Freunde des Alten hatten sich auf reiche Lesate ge- 
spitzt; nun aber sind durch den plótzlichen Tod, den er sich 
durch das Bad: zugezogen haf, alle ihre Hoffnnngen zu Waus- 
ser geworden. per cunctas coenas , an den Tafeln, wo 
die Stadtneuigkeiten und, Anekdoten erzáhlt werden, XI, 4. 

147 —49, , Schon hat das Verderben von jeder A rt seirien 
hóchsten Grad erreicht; hóher kann es nicht steigen*. Das 
Ruisonnement wird jetzt allzemeiner. ^ minores, posteri, 
. di&' Nachkommen, iin. Gegensatze. vori maiores. stetit, 
eif praeteritum, ganz mit der Dedeutung des Gricchischen 
péaeteritum: das Laster hat sich gestellt , ^ al;o cs steht auf 
dem 'hióchsten Gipfel. Utere velis — .sinus, Der Dich- 
tet fordert sich selbst auf, Satiren zw schreiben. — Uti velis, 
xoÀAnovg2Oot, ein Schifferausdruck, Ciccro : ^ pandere. 2vefa 
orationis, 'Tusc. 1V, 5. ' C£, Plin. Epp. VIII, À, 5, 

150. bis zu Ende unterhiilt sich: der Satiriker mit einem 
-Zwischenredner. Der diamatische Charakter der alten Satire 
ist'auch hier wieder zu erkennen. Grangaeus und Ruperti nia. 
éhen hier Verwirrungen; dagegen Heinecke, ohne den Bri 
taünicus zu nennen, der das Nüimliche liat, ad v. 154,, «uci 
Lubinus ap. Hennin. p. 766. sq. materiae. Die letzte 
Sylbe. wird nicht elidirt, aus demselben Grunde, aus wel. 
chem auch oben v.135. die letzte SyIbe von ?nterca lang 
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wurde, weil sie námlich in die Arsis fallt. Bentl. ad Horat, 
p. 198. sq. unde illa, Vgl. Cicero pro Planc. $. 33. ubi 
illa antiqua libertas ? priores, maiores.  Forcellini 
in v.; das Homerische. ngorege: «»dgsc , die Vorgünger, die 
áaleren Satiriker, hauptsüclhlich Lucilius. simplicitas, 
nagoza(a, antiqua libertas Dial. de corr, eloq. 27. Ruhnken, 
ad Vellei. p. 103. Quid refert vic. konnte ein Lucilius 
sagen, dictay bcissende Reden; spáàter kam dafür dicteria 
auf, eia Wort, was aber nicht viel taugt. Mucius, moht 
Mutius; die Richtigkeit der Schreibart mit c ist lüngst er- 
wiesen. durch Handschriften, Steinschriften, Münzen und 
die Autoritàt der Griechen, Gesner. ad. Horat, p.623. .Es 
heisst hier ,,ein Mucius.* Persius I, 114. secuit Lucilius .Ur- 
bem, Te Lupe, te Muci , et genuinum fregit in illis. Cf. 
Horat, Serm. H, 1, 62. sqq. Pone, ein Kunstausdetrok 
von Gemülden oder Statuen, die' der Künstler zur. Be. 
schauung ausstellt, Griechisch. z:9£rat ,| hier übertragen auf 
den Satiriker, der den Menschen gleichsum óffentlich aus. 
stellt, exponit, desevribit, notat. Cf. Sulmasius ad Tertull 
Pal. p. 156, T'gellinus: der herüchtigte Sophonius Ti- 
gellinus, Günstling Nero's, aus Tacitus, Dio .Cassius . und 
Sucten hinlànglich bekannt. Hier überhaupt: ein Máchtiger ' 
der heutigen Zeit. eat 

155—157. Der Sinn un Allgemeinen: So nist da. da 
rauf gefasst sein, des grausausten Todes zu sterben... Es is 
aber.lhier eine grosse Verschiedenheit. der. Meinungen .übes 
Lesart. und Erklàrung. Ruperti hat hierüber. einen .Excurs, 
der aber nicht vollstándig ist, und am Ende briogt er nicht 
heraus, als zwei elende Conjecturen. Die einzig walire:Les- 
nrL ist. ducebis und. deducis. — Jenes haben ohnehin. fast. alle 
Codd., and diese halte die alte. Ofener l[andscehrift des 
Pithoeus: und. mehrere. andere. Die Verbindung verschié- 
dener Tempora, des futurum und pracseus, hat ihre Rich- 
tigkeit. Drakenb. ad Liv. I11, 46. Das Wahre in dieser 
Stelle traf schon Gesuer zu Plin, Paneg. 33, 3 , nach blosser 
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Mutlimassung. | Heinecke sagt das Nümliche, ohne seine Quelle 
zu nennen, Die Rede ist von ziwei verschiedenen Todes. 
strafen, ganz in derselben Verbindung, wie Seneca de lra 
Ill, 3. circumdati defixis corporibus ignes, et cadavera quo- 
que trahens uncus, und Plinius 1, c. unco et ignibus, Die er- 
stere Strufart, taeda, versteht maa von der tunica molesta 
VIll, 235. So selbst Jos. Scaliger Animadv. ad Euseb. p. 197. 
lich auch in Coinmehtat, 1806 — Diese Erklárung wird aber 
unsicher, sobald man die Worte genauer ansieht. taeda, 
Kienholz, passt nicht zum Marterlhemde. — Vielmehr ist im 
eigentlichen Sinne leicht brennbares Holz zu verstehen, wel- 
ches um den Kórper herumgclegt und angezündet wird; 
duher auch /aeda in illa. Tertull. Apolog. p. 39. C: Licet 
nunc sarmenticios et sema.xios appelletis , quia ad stipttems 
dimidii axis revincti sarinentorun. ambitu. exurimur — Diess 
ist auch der Sinn. bei Tacit. Ann, XV, 44. aut flammandi ; 


vergl. Lipsius ad Senec. l.c. — qua, i. e. in qua. stan- 
tes — gutture fumant: Ueberfluss der Sprache, statt. gua 
ffxo gutture. stantes. ardent. fero, affüxo ad palum. 


- Kt latum  — arena. Hier. wird. die zwcite. Strafart 
erwáhnt. Der Kórper des Hingerichteten wird: an. einem 
eisernen 'Ioken:,:: uices (Gesner. Thes, s. v.), durch die 
Strassen geschleift und in die Verbrechergrube geworfen. 
Zu dieser Grube führte eine Treppo hinab; daher scalae 
Gemoniae. .Vergl X, 66. Forcellini s. v. Dio p. 975. ed, 
Reim. Der uncus, von welchem in diesem Vers die Rede 
ist, selzt aber eino andere Hinrichtungsart voraus, als das 
Verbrennen, und deswegen tuugt das copulative At hier 
nicht, wo die Wahl. gelassen wird zwischen der einen oder 
der andern schrecklichen Todesart, und ich halte daher zur 
vélligen Aufklürung der Stelle für ganz notliwendig, dass 
4fut gelesen wird; eine sehr gewólnliche Verwechselung, 
und hier um so natürlicher, da die Stelle schon von jeher 
nicht verstanden worden ist, 

158. 159. [fragt der Dichter: "Wie? wir sollen uns 
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nicht rachen, wenn verbrecherische. Dósewichte mit. ver- 
achterdem Hochmuth auf uns herabsehen? ergo, mit In. 
dignalion gesagt. aconitum, das berüchtiete Pflanzengift, 
begriff mehrere Arten. von Wolfswurz, Aconitum Linn. Voss 
zu Virg. Ldbau p. 339. Es wirkte so schrecklich, dass man 
kein Gegenmittel wusste, Theophr. Hist. Plant. IX, 16. Des 
Gift soll seinen Namen haben, weil es &» &xoratc, an schroffen 
Felsen, wáchst, Ovid. Met. VII, 418. Rhodius Lexic. Scribon, v. 
ed conitum, pensilibus plumis, lh. e. lectica, in qua lectus, 
aBt pulvinus mollissimus.* Forcellin. despiciat , nieht de. 
spiciet, ist der Zeitfolge wegen aus Handschriften zu lesen. 

160—170. Worte des Interlocutors. labellum füe 
labrum, ganz im Ton der Satire: Sei nur still , wie eiá 
Máàuschen. Dic Düninutiva werden 'in der spátern Zeit sehr 
zur Manier. accusator erit, Diess wird gewóhnlich falsch 
erklàrt, oder sehr wunderlich an der Lesart gekrittelt. Des 
Wahre ist: Zfccusator erit sc. eius, qui etc., eine üchte Aus- 
lassung des Pronomens, VI, 413. Heinecke p. 9. Auson. l'opma 
de Antiq. Locut. |. 1f. c XI. Sallustii Haverc. T. Il. p. 521, 
Cic. p. Murena $.89. Nep. Agesil. c. f. Die Construction 
ist vollkommen Griechisch: orat xarzjyogog, óc av A&fut, 
sc. rovrov, Schaefer ad L. Bos, Ellips. Gr. p. 364. und im 
Ind. verb. v. Oros. 

169. Alte Geschichten. von Aeneas und Turnus, von 
Acbilles, Hylas, kann einer besingen, so viel er Lust hat. 
Dafür die dichterische Wendung: conmimittas und. nulli gra- 
vis est percussus Achilles, 1. e. nulli grave est, und also licet, 
Achillem percutere. Den Achill verwundet Paris in der 
Iliade aus der Ferne, dass jener ilim nicht sehaden konnte. 
Dem Dichter wird also die Handlung selbst, das committere, 
percutere, zugeschrieben, indem er bloss diese Handlang be- 
singt, den Achill und Paris initeinander kámpfen lüsst, den 
Achill verwundet werden làsst ; wie bei Horaz in deu Ser- 
monen: Turgidus /lpinus iugulat cuu Memnona. —| Es ist dus 
genus loquendi, quo quis facere dicilur, quod factum narrat, 
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wie Ruhnkenius es ausdrückt, Praefat. ad Schelleri. Lexic. 
p. Xll. Vorzüglich .erláuternd ist. Tertullian. ad. Nation. I. 
c. 10. p. 48. C. Rigalt. gegen Ifomer: Ie, opinor, quu — 
de. diis fuvore diversis gladiatoria quodammodo paría com- 
Auisit ,| Fenerem sauciat. sagitta humana ctc. ,| wo das, was 
die Gotter. thun und leiden; ebenfalls dem Dichter als Er- 
záhler beigelegt wird; und so in vielen Füllen.  Heimnsterli. ad 
Thom; Mag. p. 187. f.. Hylas , der schóne Kuabe, Lieb. 
liug des Hercules, der wülrend des Argonautenzuges bei 
einer Landung iu. Mysien, als er Wasser aus ciner Quelle 
schópfte,. von den. Quellnymphen geraubt wurde und nicht 
wieder zum Vorschein kam, Cui non dictus Hylas puer ? 
Virg. Ge. ll, 6. "Theocrit bat dieselbe Mvthe zum Gegen- 
stand eines. schónea Gedichtes gemacht. /— — urnamque secu- 
"tus: halbkomuicher Ausdruck für: in den Drunnen fullen, wie 
X,58. descendunt s(gtuae restemque sequuntur, fallen hinter 
das Seil her. . 
^4 . 169. . Die Satire hingegen verwundet und crbittert, und 
ipt deshalb 40 gefahidich; . Ungenteine Stürkc und grosse Kunst 
des-Ausdrueks in den Gegensátzen,. infremuit, erknirscht, 
wie. der Krieger im. Kumpfe; es ist das Griechische perfe. 
«lum, das praesens: rei perfectae: er ist erkuirscht, ist knir- 
schend. Das infremere an sich ist vorbei, res perfecta; die 
Wirkung, das Koirscheu selbst, daucrt noch fort, ist ein 
praesens, Also in/remuit für fremit. ardens vom Dich- 
ler, rubet: vom Hórcr, ein trefllicher Gegensatz, rubet ci- 
gentlich vou Widerschein der Flainme; hier metaphorisch : 
erglüht vor Wuth, Jhigida , betroffen, in Angst goejagt. 
Das erregie Ge(ühl der Verbrecher macht das Blut. stocken, 
sudant praecordia , jagt ihm den Angstschweiss ins Ge- 
sicht, Plutarch. de Ratione audiendi p. 46. D. von der Wir- 
kung, eiuer Strafpredigt, àxovety idgcirog xai iMyyov usar, 
uigyvrg QAtyousvo» rnv wvxymv. XII 990. quod. praeci- 
puis mentem sudoribus urget. Eigeutlich kónnen die prae- 
cordia nicht schwitzen; aber das Gewissen, das in den 


"- 
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praecordiis sich regt, macht sehwitzen. Also. auch. ardere 
conscientia Cic. Legg. H1, 17., gegen. Wyttenbach Bibl. cr. 
XI. p. 111. . Inde irae, Terent. Andria : Hinc illae la- 
crimae. ante (ubas , sc. inflatas, fortgesetzte Mcetapher 
vom Kampfe. Viele Handschriften haben dafür einc Lesart, 
die leicht durch gefáülligen. Schein. táuschen kann, nümlich: 
animante tuba, Achaintre hat sie. in den Text genommen, 
Sie ist aber falsch: denn animare in. der Bedeutung von in- 
citare , incendere, konnte weder Juvenal, noch ein anderer 
gleichzeitiger Schriftsteller sagen : es ist spáteres Latein. Da 
gegen hat Juvenal absichtlich ante. tubas geschrieben, cine 
Redensart aus dem Virgil, die auch Claudian mehrmals ge- 
"braucht. galeatum, i. e. quum semel galeatus fueris. 
Der Rómische Soldat tràgt auf dem Marsch den llelm an 
einem Piemen an der rechten Schulter herabhüngend , und 
erst, wenn das Gefecht. angeht, setzt er ihn auf, behelnt sich. 

170. 171. Der Dichter gibt nach: So will ich denn ver- 
suchen, wie weit ich's mit den Todten bringen kaun, wenp 
es mit den Lebenden so gefáhrlich ist, quorum etc, die 
an der Flamjnischen und Latinischen Strasse begraben lie- 
gen, Nach einem Dolizeiverbot der Zwólf Tafeln durften 
keine Todte innerbalb. der Mauern. der Stadt begraben wer- 
den. Cic. de LL. lI. $. 58. Grabmüler wurden daher ausser 


den Thoren an. den Landstrassen errichtet, Flaminia, 
oben 61, Latina, V,55., führte von der porta Latina 


aus durch Latium, zwischen der via Appia und Labicane, 
Begrábnisse waren aber an mehreren andern Strassen, an der 
Appia, (das des Pomponius Atticus, Nepos vit. Attici extr.) 
Aurelia, Laurentina; und nicht olne besondere Bedeutung 
nennt der Dichter die Flaininische und Latinische: an jener 
lag Domitian begraben, nach Sucton., an dieser Paris pan- 
tomimus, nach Martial, Er. bezeichnet also auf die Weise 
mit versteckter Schlauheit den Zeitraum, den er vorzüglich 
in seinen Satiren vor Augen lat. 
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ZWEITE SATIRE. 


1, Der Charakter der Juvenalischen Satire ist Derbhett ; 
darum geht sie ohne Umschiweife ihrem Gegenstand zu Leibe. 
Dieser ist für diessinal eine Classe von Leuten, qui Curios 
simulant, die áusserlich! streng tugendhaft erscheinen, in der 
That aber die verworfensten Sünderzsind. Curius, XI, 78. 
M', Cur. Dentatus; ein Curius, sprichwórtlich der missigste 
und enthaltsamste aller Menschen. incomtis Curius capillis, 
Hor. 1, 12, 41. Cicero pro Coel, c. 17. Bacchanalía: vi 
vunt , insgelieim führen sie das ausschweifendste Leben. Der 
ausgeartete Bacchusdienst, der sich aus Unteritalien nach 
Rom verbreitete, wurde der Deckmantel des einreissenden 
Sittenverderbens. Liv. XXXIX, 9. sqq. SC, de Bacchanalibus, 
eihe fórmliche Aufhebungsacte, Es war die Griechische 
Feier; ganz verschieden davon sind die Liberalia, die zur 
Rómischen Festordnung gelórten. Bacchanalía vivere, eine 
gewagte Construction , Dacchanalium more, Bacchanaliter, 
»Vita sua exhibent speciem DBacchanalium* ciklàrt es Peri. 
zon. ad Sanct, Min. p. 419. ed. Scheid. Vergl. p. 505. Der 
Grund ist, weil gesagt wird vitam vivere, nacli dem Grie- 
chischen bz» 8íov. Aufzulósen: vivunt vitam, tanquam in 
Bacchanalibus. Xf, 198. oivat — vel Nestora totum.  Horvat. 
Epist. 1, 1. 101. zusanire sollemnia. N. Heins, in Prudent. Not. 
p.61. Salmas. in Achill. Tat. p. 723. Ruperti vergleicht aus 
Horaz Cyclopa movetur, hóchst ungeschickt! * 

9. ,,Man móchte davonlaufen, wenn mau "^hórt, dass 
solche Menschen de moribus sprechen, von verdorbenen 
Sitten, die verbessert. werden müssten.*  Doimitian wollte 
ein Sittenreformator sein, und eine gewisse Classe àffte ilim 
nach. Ultra Saurom. et glac. Oceanum, Bezeichnung des 
Nordens; stárker kann cin Rómer nicht sprechen, wenn er 
sagen will: hier in Rom ist es nicht mehr auszuhalten. 


SATIRE II, 1—6. 89 


audere aliquid. ist nicht selten, v. 89. ; nach dem Grie- 
chischen. roAuzy tt, Eine Ellipse darf man nicht annehmen, 

4. Schilderung dieser Leute. Man denkt sich dabei 
Philosophen: aher es sind Leute, die etwas Philosophisches 
affectiren, die, dem Kaiser zu Gefallen, cine Ascetenmiené 
annehmen. Gleich 21. beweis't, dass dic Rede von Vorneh.. 
men ist, Sie wollen keine Weltmenschen scheinen, alnnen 
im. Aeusseren die Philosophen nach, und wollen für Ascetee 
gchalten sein. Die Ascetik ist sehr allen Urspruugs ; 409 
0otc, Uebung im Entbehren und in der Ausübung strenge? 
Grundsátze. Der Ausdruck ist von den Athleten übertragen. 
Die Philosophen der Cynischen und  neustoischen  Seete 
wurden schon d4oxgraí genannt, durch üusseres Betragen, 
" Kleidung, Lebensort, sich auszeichnend. Sie fanden Nach. 
ahmer unter den Christen, wo die &oxgoig wirklich auch 
den Namen gilocogíua führte, zum Beweis ihres eigentlichen 
Ursprungs.. Die christlichen Asceten. nahmen sogar das heid- 
nische pallium an; nur war ihre Disciplin natürlich in mane 
chen Stücken anders modificirt. Salmas, ad Tertull. de Pall, 
p. 98. sqq. Diese heidnischen Asceten legten es aber schon 
früher bloss auf den Schein an. Schon im Euripides findet 
man Spuren von philosophischer Scheinheiligkeit, die er 
rügt. Valckenaer. ad Hippol. 056. Viel weiter wurde sie 
getrieben in der Gricchischen. und TRómischen Welt die er- 
sten. Jahrhunderte nach Christus von Cynikern und Stoikern, 
die eine rauhe Lebensweise zur Schau trugen, und in die. 
ser Hinsicht sehr passend init gewissen Mónchsorden, beson- 
ders den Capuzinern, verglichen worden sind. Lips. Manu- 
duct. ad Philos, Stoic. 1, 13. Die Schilderung selbst zeigt, 
dass nicht von eigentlichen Philosophen, ( Zunft- oder Schul- 
philosophen, professoribus,) die Rede, sondern von Nach- 
áffero unter Reichen und Vornehmen. Es sind Leute, wel- 
che Aufwand machen, Büsten und Statuen von alten Welt. 
weiseu ankaufen, und damit ihre Háuser, Villen und Gárten 
aufüllen: plena omnia gypso. "ristotelem similem: Vgl. 
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Gronov. ad Stat. p. 69., wo Hand's Note unrichtig ist. ar- 
chetypos, Original.Statuen oder Büsten von berühmten Mei- 
stern , die natürlich sehr kostbar siud. plucum , Pers. 
j, 106.,: eine Vorrichtung (von Holz oder Gvps?) an den 
Wiànden herum, um Büsten und kleine Statucn darauf zu 
stellen. Ulpian. Dig. XXIX, 1, 17.  plutei circa parietes — 
aedium non suit. In. so fern. làsst sich's durch ropositorium 
erklüren, aber nicht für Bücher. Die vielfachen Dedeutun- 
gen des Wortes sind noch gar nicht zuverlissig bestimsnt, 
Die Lexica und Schneider ad Vitruv. T. Il. p. 316. Gloss. vett.: 
pluteumn, yvyoniadta, scheint yvyoniaxiu zu sein, Gypsgerüst, 
Àn unserer Stelle ist übrigens die Construction cine von de- 
nen, wo der doppelte Accusativ eine Zweidcutigkcit machen 
kann. Das Subject ist nicht in pluteum, sondern in dem vor- 
anstehenden Accusativ archetypos Cleauthas zu. suchen. 

.»* &  Heuchelei, obscoeni, unnatürlichen Lastern. er- 
geben, dabei tristes, oxv3ganoi, Capuzinergesichter. tristitia 
iet. dafür der eigentliche Ausdruck, auch Quintil. 1 prooem, 
15. cinaedus , xíyatdog ,. pathicus v. 09. , scortum mas- 
culum, catamitus beim Cicero , molles v. ÀA7., uaX9axo/ 
Demetr. de Elocut. S. 97. Jac. Gotliofred. ad Cod. Theod. 
T. IH. p. 70., sonst auch effeininati, morbosi, Bentl. ad Ho- 
rat. l, 37, 9.  contaiminatus grex turpium norbo virorum; 
wie »0ócog. Brunck. ad Aristoph. Aves 1378. Socratici , 
áusserst bitter, sokratisirende , philosophische, mit der So- 
- kratischen Miene. Jossa ist slark, wie Acxxongcoxros, 
Aexxonvyog bei deu Griechischen Komikern, cui podex dila- 
tatus est iustar fossae, Für cunnus steht fossa. auch, aber 
es gehórt natürlich nicht hieher. Scaliger in Priapeia 
p. 208. pronmutt. atrocem animum, Horat, Od. 1l, 1, 24. 
praeter. atrocein. animum Catouis. .— podice levi , liano. 
nvyor, levigato podice, wie crura levia VII, 115.,. gchiort 
iit zur übertriebensten. Weicllichkeit. Der. medicus ist 
der Chirurgus, mariscae , Geschwüre , oeix«. Daher 
ein solcher cvxoagoxsog heisst. Toup. Addend. ad Theocrit, 
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p.428. Berol. —— a4que supercilio brevior. Gana kurz gestutzles 
llaar gehórt zum ascetischen. Costüme. Dieses wird nach. 
geafft. Ruperti: ihr Haar ist kleiner als ihr Stola; wüáse.- 
ein kindischer Ausdruck , und. supercilium , mit. coma zü- 
sammengestellt, làsst sich umnóglich metaphlorisch nehmen 
Uebrigens làsst dieseu Vers der Cod. Ulm. aus, und üándert ded 
folgenden so: J'erius luis vivit Peribomius, — Den Mónchew 


schmerzte jener Vers; er kounte auf sie selbst gedeutet - 
werden. . e the 

15. erius erklàrt sich durch. den Zusatz et magis in. 
genue, — ergo, wic 1, 15 , affirmativ: ,,doch wahrlich.* . : Pe- 
ribomius nomen Jerxo» sacerdotis, zepifestuoc, qui clron 
aram versatur; kónute eben so wolil Parabomius heissen. Der 
Scboliast verstelit einen archigallus. Die Galli waren eio eigez 
nes collegium sacerdotum, zu dem aus Pliregien. stammenden; 
wilden Naturdienste der Cybele gehórig, und arehigalli ihre 
Vorsteher, magistri, &gyiegtig, Sie wurden als ein uurei 
nes, mit den scbàndlichsten Lastern belaftetes, Gesindel 
betrachtet. Diese Art. Menschen sind noch ertrüghcher, àls 
jene Heuchler: denn sie wollen doch wenigstens nichts am-. 


ders scheinen, als was sie sind. hunc, nicht diesen :uls 
eim. Individoum, sondern talem. fatis impulo , x.-&. 


diis. Seine Schlechtigkeit ist weniger ihm beizuinossen , als 
einer Bethórung, womit ibn das Schicksal verfolgt; erit 
Osoflàufgc, darum nicht lerr seines Willens und mehr ein 
Uuglücklicher, der Mitleiden verdient ,. niserabilis, Senec. 
Controv. p. 188. 189. Bip. Pseudo-Cic. de Har. Resp. $. 30. 
fatalis vecordia 'Tacit. XI, 26. Casaub. ad Pers. p. 251. Bri- 
son, v. Fatum. Juror, der Zustand eines Seoflàaffic, 
9eofliàaBeta. Nicht. bloss eigentliche Verrücktheit, Walin- 
sinn, leitet die alte Welt unmittelbar von Dàmonischem Ein- 
fluss ab; auch.eine jede momentane Befangenheit der Ver- 
nunft, Bethórung, «4:5, dann Thorheit, Unverstand über- 
haupt, aqgoov»z, ist gótlliches Verbánguiss, Unglück. Die- 
ser Begriff oder diescr Glaube der alten Welt spiegelt sich 
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vielfáltig in der Sprache ab, in der Griechischen noch mehr 
ales in der Lateinischen, weil die Griechen jenen Begriff le. 
bendiger hatten , er also auch stárker sich ibrer Sprache 
miltheilen musste, Wo wir bestimmt sagen müssen entwe- 
der ruchlos, oder unsinnig, unbesonnen, thóricht, sagen die 
Alten ihren Begriffen gemüss, unglücklich, mhser, infelix, letz- 
teres Vil, 74., die viel reichere Griechische Sprache in einer 
Reibe sinnverwandter Ausdrücke , xaxodu(íueo» , drvyzac, 
óvorvygc , aJÀioc, u. a. 

19. verbis Herculis, eigentlich zu nehmen: denn die 
Stoiker betrachteten den Hercules als das Ideal der Tugend, 
und suchten ihm, als ihr Vorbild, auch im Aeusserlichen 
, darzustellen: was sie sprachen, waren daher auch Hercules. 
worte, Menage ad Diog. Laert. VI, 9.: clunem agitare 
nod cevere einerlei, letzteres auch beim Plautus und Mar- 
tial, und unten IX, 40. Glossae: Cevens , xvgo», vielleicht. 
xmsor, aber auch so nicht genau. Ueber cevere zu VI, 
9988, Schneider Lex. Zalaxcwevew. Jo, Januens. Cathol. v. 
Ceveo.. . Im Cod. Ulm. sind aus v. 21. zwei Verse gemacht: 
Clunem agitant,  P'enerisque novo merguntur in actu.  Fs- 
luperans ego te ceventem , Sexte , verebor. Eine Mónchsar- 
beit: es muss aber 'ituperantem heissen. Der Mónch machte 
seine Sache sehr pfifg; er hatte den fünfzehnten Vers auf 
die Seite geschafft, und damit man den Betrug an der ver- 
minderten Verszahl nicht merken móchte, machte er hier, 
wo sich's thun liess, einen Vers inehr, Ein merkwürdiger 
Fall, für die Kritik lehrreich, Farillus , willkàhrlich 
gewàhlter Name.  Jarus. die Stemmform; davon Varius, 
Varinus, Varillus, 7arilla auf alten Inschriften. . Barillus 
eine andere Schreibart, kein Fehler. loripes, X, 308. 
Glossae: iuavronovc, und Vetus Onomast, xvilonod/tr. Plin. 
H. N. V. c. 8. Himamopodes loripedes quidam, québus ser- 
pendo ingredi natura est; der langsam gehen inuss, und 
mrehr schleicht als geht, weil er aus Schwüche die Füsse 
nicht heben kann ; daher Plautus verbindet loripedes , tar- 
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disimi ; Riemenbein, wegen der schlaffen Bewegung. Die, 
Lexr. sind unbefriedigend. "Schneider unter Juarcónove hat 
die Bedeutung gar nicht. Salmas, Exercitatt. p. 205. A. Da 
Cange Append. ad Glossar. "depono; Reines. Epist. ad Hot- 
mann. p. 10. 

95. Quis coelum terris non misceat , i.e. quis non pu. 
tet inisceri? Wer sollte nicht meinen, dass aller. Dinge Ende 
(wie wir sagen, der jüngste Tag) gekommen sei, wenn erst 
u. s. w. Die Ausdrucksart misceat für misceri dicat, putet, 


gehórt zu Einer Classe mit I, 163. dicere in, das 
Griechische Aéyec» xard ttvog. Ruperti: ,,de iudice, senten-  ' 
tiam dicente. Der Mann verstelit. kein. Latein, |. disci 


puli (res, das letzte Triumvirat, Octavius, Antonius, Lepius. 
Redit Sullana. proscriptio , Florus IV, 6. 

20—33. Eine Stelle von der gróssten Energie, von 
wahrliaft schauderbaftem Eindruck. Eine der scheuslichsten - 
Schandthaten beging Domitian an seiner Nichte Julia, sei 
nes Druders Titus Tochter. Anfangs sollte er sie zur Ge. 
mahlin .nehmen , was er aber auf das hartnáckigste verwei. 
gerle. Als sie an einen Andern vermáhlt worden war, ver« — 
fuhrte er sie, und da sie Wittwe geworden war, unterhielt 
er üffentlichen Umgang mit ihr; sie ward als Wittwe von 
ihm schwanger; er zwaag ihr ein abortivum auf, woran sie 
starb. Dio Cassius setzt diesen Umgang hauptsüchlich ins 
Jahr 83. p. Chr., das dritte der Regierung Domitians; Do- 
mitian endete seine Regierung, ermordet 96., ini fünfzehnten 
Jahre. Juvenal spricht von der Unthat, als von etwas, dus 
noch im frischen. Andenken war: Quaéis erat nuper, Es 
konnte also von dem unglücklichen Tode der Julia bis zur 
Abfassuug dieser Satire kein langer Zeitraum verflossen sein; 
womrnuch wir Gruad haben anzunehmen, dass diese Satire 
noch bei. Doinitians. Lebzeiten geschrieben sei, und mithin 
früher als alle die übrigen.  Diess ist. es, wus ich mit Derie- 
hung auf diese merkwürdige Stelle im Argumcntum  ange- 
deutet, Gerade zu jener Zeit, als die Geschichte mit der 
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Niche allgemeines AuGehn erregte, erfolgte durch ein Edict 
die Erneuerung der Lex Julia de adulteriis, ein empórender 
Contrast! Es erhált das Factum in Ansehung dieser Erneue- 
runp aus der Stelle des Juvenal auch zugleich seine Zeitbe.- 
vg, und man sieht auch noch, von welcher Zeit an 
das heuchlerische Unwesen der Grossen in Rom, welches 
&esére Salire. schildert, datirt. werden. muss. tragico 


simmuus 


concubitu ,| horrendo, wegen des. schauderhaften. Eindrucks, 
im Beziehung auf ühnliche Greucl in Tragódicen, z. B. Oedi- 
pus und Jocaste. So /ragícae FErinnyes Propert. Il, 16, 99, 

tot abortivis: also gingen. mehrere Aborte vorher. Der 
Ausdruck ist zu bestimmt , um blosse satirische Uebertrei- 


bung zu sein. ^ —— vulvam solveret , faceret, ut ante tem. 
pus uterus se aperirct' ad foctum edendum. . offas, 
IExobryonen. 


94. a ultima , vitiosissimae: denn vom weiblichen 
(Geschlechte ist die Rede ; abstractum pro concreto, beson- 
durs im Griechischen sehr hWufig. Soph. Traeh. 5043.  u£ya 
1: aJéroc d Kvngrc, und das. Musgrave;—— Scauros, i. e. Cen. 
sores, XI, O01. 4f. Memilius Scaurus durch uneréchütter- 
liche Strenge berübmt, princeps Senatus und Censor. Ern. 
' Clav. Cic, wo aber ,Stoicus: fuit^ wegfallem muss.: S. Drut. 
6. 116, " castigata , verbis: vel poenis, tanquam. e Cen- 
sore ;. mun sagt castigare vom Censor, und enstigatio Censoria. 
,;^' 90. Die Satire geht ins Drainutisclhe über; die Seene 
ist: óffentlich auf dem Forum; es soll eben eine Frau wegen 
Ehebrueh. verurtheilt $erden, die dun ihrer Zunge freien 
Leuf lásst, und ihrem Anklàger iit :der Censormiene: nuf 
dus krüftigste replicirt. — ^ Non tulit, epischer Ton, als 
wáre es Erzüblung einer wirklichen Degebenheit. Das Weib 
spricht mit einer Art von Wuth , wie. eine Sibylla oder Cus. 
sundza ;;. daher canentem. v. 64. ^ Laronia, üclito Namens- 
form, beim Martial IJ, 32, und Gruter Inscriptt. | Lauronia 
hat nichts für sich als dic Móglielkeit, dass au in a. hat kon- 
wen verdorben werden. Die Ableitung von Lauron in 
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Hispania taugt hicr nicht: denn es muss hier en Rómischec 
Name sein. — Laronii mehrere. in. Grut. Insceriptt. — Larenéus 
Fabretti Inscriptt. p. 627. soll auch wohl Zaronius sein. Laro 
Laronius , wie Pompo Pomponius , Petro Petronius , Scribo 
Scribonius, Sempro Sempronius. Verwandt Larina , Bentl. 
zu Hor, O. Il, 8. init. Ubi nunc lex Julia? Zu vergl. 
Cicer. Phil. V. 6. 8. Atque ita. subridens.  Rüchtiger ist 
ad quem subrid., aus Virgil Aen. X, 742. Beim Virgil kam 
in. Handschriften zftque vor, cin blosser Schreibfehler; da- 
raus wurde durch Correctur 4igue. ita, und so wollte der 
Voss, pr. bei Heinsius und Heyne, der Atque et bat; dieses 
ist denn aus. Virgilischen .Iandschriften Variante beim Juve. 
nal geworden. Felicia. tempora , quae te Moribus op- 
ponunt!  Aehnlich Cic. pro Sext. $.20. habeo quem opponam 
Zabi illi atque coeno. 

30. Ganz Rom mag sich nur schümen vor dem neu. 
erstandenen Cato! tertius etc., ist der Causalsatz, ohne Par. 
tikel, nach Juvenalischer Weise. habere pudorem , wie 
Statius Theb. X, 570. tertius Cato. Nur M. Coto 
xnaior hless Censorius ; aber gleichsam ein zweiter Censorius 
war M. Cato minor Uticensis, jenem gleich an tiefem Erwst 
und censorischer Strenge, , perfectus Stoicus Cic. Paradox, I. 

pridor, eben so wohl in Beziehung auf den letztern: dena 
sein. Naine war dem bessern Theile der Rómischen Welt. die 
Bezeichnung der hóchsten TTugend und unerreichbaren See- 
lengrüsse, selbst unter Nero und Domitian. Boost übeg 
cine Anklage des Horatius, S. 85. ff. e coclo cecidit. 
Minuc. Fel. Octavio p. 232, Cic. Epp. ad Q. Fr. I, 1, 2. 
Nam Graeci. quidem te — de. coelo. divinum hominem esse 
in provinciam. delapsum putent. it, pro L. Manil, $. 41. 

41. balsamam, der Dalsamstraucli, schon. im Orierit, wo 
er eimbeinnsch war, selten, und von den DRórnern ausseror. 
dentlich. geschátzt ; opobalsamum , onoflaAcagop , succus bal- 
sami , ein. Harz , welches der Strauch. nur sparsam absetzt; 
die kostbarstc Art. von'Wollgerüchen. Voss zu Virg. Ldbau 
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p.300., der sich aber in den Worten des Plinius. irrt: 
osendere | arbusculam | hanc Urbi Imperatores | P'espasiani, 
nicht im Triumphe ; das that bloss Pompejus, wie gleich 
nachher folgt; sendern in einer Pflanzung. 

43. Ein Godankensprung, recht iin Charakter der ent- 
rüsteten Sprecherin, deren Phantasie init der Logik davon. 
làuft. vecrantur, im Schlafe gestórt, wegen dormis v. 31. 
1, 196, noli vexare: quiescit, cilari, excitari e somno; 
die eigentliche Bedeutung von cico. Scantinia , s. Sca- 
tinia (mit n Oudendorp. ad Suet. p, 014), in molles et ef- 


^ feminatos, qui nefanda Venere uterentur. Gotbofred. ad Cod. 


Theod. 'T. IHI. p. 65. sq. et p. 69. sq. Ev. Otto ad Iustitutt, 
IV, 18, 4. n. 6. Ern Ind. Legg. Ein solches Verbrechen, 
an einem ingenuus begangen, bestrafte das Geselz mit einer 
Geldbusse, das Solonische Gesetz strenger, und machte den 
empórenden Unterschied nicht zwischen Selaven uud Freien. 
Kópke, S. 513. Meibom. Comment. in iusiur. Hippocr. 
p. 181. sq. plura füv plus; sie thun melir, Aergeres, 
VI, 134. faciunt graviora , welches auch hier unstreitig. be- 
stimmter wáre, Denn plura. geht eigentlich auf die Zihl, 
quantitav, weshalb man. supplirt poenis digna. Es sollte 
aber hier, dem Sinne nacli, ein. qualitatives Verháltniss aus- 
gedrückt sein; es kómmt darauf nicht an, dass die Münner 
melirere, sondern dass sie schwcrere Sünden begehen. Dem- 
nach kane plura nicht AMehreres bedeuten, sondern mehr, also 
plus, welchen Gebrauch Gesner nur allein aus dem Lucrez 
uanmerkl: nme (e promissis plura moremur, Jacere, aus 
der Sprache des gemeinen Lebens, für committere, delin- 
quere. VI, 222. nil fecerit, esto. — | iunctae umbone, ensa- 
tae, gedrüugte Reihen. 

49—69. fehlen in Cod, Ulin, vorsátzlich, und 63— 78. 
sind in drei Verse zusamimengezogen. Hippo ist keiu Rómi- 
scher Name, wohl aber Hispo, wie sehr viele Codd. haben. 
Quintil, VI, 3, 100., ibi. Burm. P. Terentius Hispo bein Ci- 
cero, Romanus lispo bei Tacitus und Seneca. Rhetor, auch 
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Gruter. luscriptt.. Davon. Zisporílla, zusammengezogen 7/Ji- 
spulla, V1, 73. Xll, 11. Reines, Epist. ad Rupert. p. 397. Za 
. XH, 41. subit , tanquam femina. Propert. III, 19, 14. 
vom Weibe, Quue voluit liquido tota subire deo , i. é. suc- 
cumbere. Ganz verkehrt Ruperti : paedicat. morbo 
utroque , er làsst sich misshbrauclhen und. missbraucht, ist. zu- 
. gleich patliicus. und. paedicator; beides morbus, Lydus de 
Magistrat. Roin. 111, 62. dxoAacraíyoy 10 noorrtty üpa xai 
-z4cytiv, 65 ixar£gug xoi» vogov, Schneider im. WB. 5s. 
v. apgrdoAoc. Ruperti gibt dreierlei Erklárungen : aber keine 
ist das Reclite. 2 
51. , Wir Weiber bleiben doch, was wir sind: ihr 
Mánner aber macht euch zu Weibern*. Diess geht für 
uns ins Unglaubliche ; es ist eine Avt' Wahnsinn, morbus, 
»0gog Jgàtia , cpidemisch unter den Scvthen, nach Herodot. 
J, 105. Salvian. de Gubern. Det VIf. p. 152. Beck. Welt. 
geschichte, zweite Ausgabe. S. 664, Luctantur paucae y 
J, 29, 93. coliphia , Martial, V1I, 67, 19, cibus athleta. 
rum Schol., pulpamentum, pulpedo, nahrhafte Fleisch. 
speise, die Krültre geben sollte, Griechisch xo47zquor, dimi- 
nutivum von xoà; (xoAéa), colis, membrum virile, also eine 
scherzhafte Benennung, von einer gewissen Aehnlichkeit her- 
genommen, Eben so hatte. man Dackwerk in beiderlei Ge- 
stalt, siligineus cunnus. Martial, IX, 3. und. Priapus XIV, 60. 
Kine Variante colephía , der Griechischen. Abstammung ge- 
másscr. Sümmtliche Lexx. haben nichts. Bestimmtes; auch 
Sclineider ist. mangelhaft. : 
541—506. Wolle- Krempen "und Spinnen. /anam tra- 
here , &gtoy. £ÀAxtiv , mittelst der Krempe, obliquo lanam de- 
ducere ferro. VM, 224. peracta. vellera , die gekrempte 
Wolle, mit dem Kunstausdruek. tracta, éAxvouara , nov- 
euara, Flóten. Schneid, Ind. Seriptt. R. R, p 365. a. Jos. 
Scaliger Castigg. in Tibull. p. 143. ad I, 6, 80. und das, Hcvne, 
Ruperti falsch: stamina in filum deducta, ciu. verfchlter Aus- 
druck für staminum glomera. calathis feferre. Claudian, 
Vol. 11. 7 
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in Eutrop. II, 383. Non alius lanam purgatis sordibus aeque 
. Praebuerit calathis, Die gekrempten Wollknüuel werden in 
Korbchen übereinander gelegt. praegnantem , anschwel- 
lend vom Garne, das sich darum wickelt. Das in dec 
Odyssee háufige yAaxara argog&r. — levius efrachne, nach 
Ovid. Met. VI, 92. von der Arachne: Jewi teretem versabat 
pollice fusum. 

57. pellez, im gemeinen Sprachgehrauch amica genaunt, 
(die Hauptstelle über die Bedeutungen von pellex '[it. de 
Verb. Signif, Dig. L. 141) eine arme Sclaviu, ancilla qua- 
sillaria, (pressum  quasillo scortum Tibull. IV, 10, 3. und 
Scaliger p. 186.,) die der Hausherr reizender als scine. Ehc- 
hülfte gefunden hatte, und die nun von der Eifersucht der 
Frau dafür harte Strafe ausstelien muss. horrida, wie 
die Sclavin. beim Terenz Heaut. II, 3, 53. panuis obsita, 
neglecta , üminunda illuvie; Menander hatte gesagt. Qunagog 
Ótax&uA£vn, codex, caudex, der Dlock , woran sie ge- 
bunden ist. codicis immundi vincula. seutit. anus. Propert. 
IV, T, 44. Besonders raffnirt ist diese Strafe eben nicht, 
wie Bóttiger sagt ,, Sabina II. p. 199. Sie war ziemlich ge- 
wühnlich, und gehórte zur Gattuog der sessiones ignominio- 
sae, &ópat ariuor, wovon Casaubon. ad Suet, Aug. c. 24, 
xocroxa;. nacli Salmas. iu. Achill. Tat. p. 619. 

98,  Hister (XII, 111. Hister Pacuvius; ist eigentlich 
die Etrurische Benennung für ludio; davon histrio,) . unter- 
bàlt mit seinem libertus einen schándlichen Umgang und 
macht ihn (er hat keine Kinder) zum Universalerben ; seine 
junge Frau, puella, erhalt grosse Geschenke, damit sie 
schweigt. cylindros , Schmuck; kostbare Steine, cylin- 
derfórmig, zu Ohrgehángen, nicht zu verwechseln mit 
elenchi VI, 458. , grosse Perlen. COrvos, viros spur- 
cos, nach einer Volkssage, corvos ore coire, daher corvus 
ellator beim Martial (Salmas. Exercitt. Plin. p. 320.), woran 
auch das Scholion erinnert, 

65. JStoicidae, von Stoicides, komisch gebildet nach 
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Aeacides , filii Stoicorum, Stoicastri, patronymische Form. 
Zieaxtg oder Xróaxe; beim. Athenaeus ist grammatisch. ver- 
schieden, und Diminutivform. 1]. Stephan. de abusu linguae 
Gr. p. 140, ed, Berol. tadelt die Bildung Sioicidae. ,quis 
cnim Stoici patronymici formam assumere posse credat apud 
Latinos, cum id illi, et aliis id genus, in Graeca lingua sit 
negatum". Bei Plautus findet sich rapacidae und plagipatidae. 

65. ff. Schneller, unvorbereiteter Uebergang. Der 
Dichter hat noch immer die stoisirenden Sittenprediger im 
Auge: aber es sind nicht mehr die, uorum hispida mem- 
Lra et durae per brachia setae v 11., sondern solche, de. 


ren: Auftritt, und besonders die Art, wie sie sich kleiden, 


ihre Weichlichkcit und Verdorbenheit für Jedermann kund- 
thut, und mit den Worten , die sie im Munde führen, ei- 
nen tollen Contrast macht. Der Mensch, der hier als Bei- 
spiel aufgeführt wird, gehórt offenbar zu derselben Gattong, 
wovon bisher die Rede war; ein Vornehmer, Cretice v.67., 
deshalb durch sein Beispiel um so nachtheiliger auf Andere 
wirkend v. 78. sqq., ein Sittenprediger und stoischer Affe, 
libertatis magister. 17.: aber er spielt áusserlich. nicht. den 
Ascclen , sondern vielmehr den Petit- Maitre, der óffenthich 
ün weichlichsten und unanstündigsten Aufzug erscheint, und 
im Aeussern mehr einen Marcus Antonius, als cinen Marcus 
Cato vorstellt. Der Unterschied dieser Classe von der er- 


stern ist bloss üusserlich, daher auch vom Dichter nicht so ' 
stark. hervorgehoben. | Er ist aber gleichwohl nicht zu ver-- 


kennen, sobald man das Gemàülde, wclches nun folgt, schár- 
fer betrachtet. Gleich zu Anfang ein dcutlicher Fingerzeig: 
quum tu multicia sumas. Onomastic. vct. Multitia, noAvjuta, 
also eigentlich multilicia, von licium , proc, die Fáden des 
Aufzugs, bunte Zeuge; Webereien in Alexandrien; ars po- 
lymita und zoàvjiragixg réyyg bei Spátern,— Multicia kann 
nicht aus multilicia contrahirt scin, und hier ist durchaus 
die Rede von dünnem, durclisichtigem Zeuge, pelluces 18. 
So erklàrt es auch. richtig der Scholiast, und Salmas. ad 
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Vopisc. p. 356. lehrt überzeugend, dass multicia nicht noAv- 
tra sind, vielmehr eigentlich Zeuge zu. Frauenkleidern, Xl, 
186., iuaria noÀvaanaO9gra , vicl geschlagen. mit der oza37, 
dem Instrumente: zum Zusammenrücken «der Faáden, dicht 
gescllagen, was geradg bei deu feinsten Zeugen am meisten 
Statt findet ; von multum und icio, Die Griechen nennen solche 
Zeuge auch Aenrooza34r« , Plutarch. Sympos. VI, 6. p. 841. 
T.I], Wytt, Schaefer Meletem. cr. p.82. Scalig. in. Cirin, 
p. 01. Voss Virg, Ldbau p. 141. Schneid. lud. Ser. R. R. 
p. 3/1. Schol. Aeschinis T. III. p. 737. Reisk., wo falsch 
steht eUzagJ9z i4 rjv Bugrr, und gelesen werden muss: 
&vonaJ; Ó, r. ana95v. Dagegen heisst es von groben Zeu- 
gen male percussae textoris pectine 1X, 30. Nach v. 70. ist 
von der Toga die Rede; Salmas. erklürt also hier multicia 
durch toga serica, beim Quintil. XII, 10, 47. Zwei Jahre 
spáter ad Tertullian, de Pall. p. 105. sagt er gegen Lipsius, 
das pelluces sci de bombycinis et Cois zu verstehen, und 
nicht de sericis , weil letztere damals nur die Frauen ge- 
tragen hátten, ;jeue aber auch schon Mánner; er beweis't 
diesen Unterschied aus dem Plin. H. N. XI, 23. Bombycinae 
und Coae, auf Cos gewebt, sind nicht. verschieden, wohl aber 
sericae und subsericae (halbseidene, serico subtemine?) aus 
der Assyria bombyx, der Seide, die von den Seres durch Assy- 
rien kam, Salmas. ad Tert, Pall. p. 181. sqq. cf. Exercitt. Plin. 
p. 209. Voss Virg. Lb. p. 314. Die feinsten Zeuge, bei uns 
von Baumwolle, waren bei den Alten von Seide, vestes pel- 
lucidae, paria daga; multicia die allgemeine Benennung. 
Jetzt trugen schon Manner Togen von Seide. Diese kennt 
auch Quintilian |. c., der ebenfalls unter Domitian schrieb; 
und schon viel früher unter Tiber ein Verbot: 4e vestis 
serica viros foedaret , bei Tacit. Ann. II, 33. Damit ist nun 
Plin. |. c. schwer zu vereinigen. Man muss aunehmen , die 
serica vestis der Mánner kam nur in einzelnen Fállen und 
als Abnormitàt vor; Plinius aber denkt an. dic Sitte in. All- 
gemeinen. Auch hier kann serica gemeint scin. Vergl. Is. 
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Voss. Obss, ad Melam p. 268. Der Fortgang dieser Mode 
war übrigens der: zuerst libertinac, Hor. Serm. I, 2, 101., 
dann Matronen, Miünner ausser Geschüften, Jj, 27,, endlich 
sogar vor Gericht. 

67. Cretice, VV, 38. M. Anton, Creticus, und Q. Caecil. 
Metellus. Creticus. Eine Mónchslesart. Critice, populo 
mirante, wcil es immer nur eine Ausnahme von der: Regel 
War. perores, ,,de iudice sententinum multis verbis ferente 
et declamante* sagt Ruperti, abscheulich! Von demselben 
wird gesagt agere, 71. und 75. 16., der Richter und der 
Zeuge entgegengesetzt : also der actor, accusator publicus, 

Pollitas, eine verdorbene Schreibart. Die Codd. haben 
noch viele andere Schreibarten, alle corrupt, auch Poldliu- 
cas, welches Acbhaintre aus. eilf Pariser Handschriften. auf- 
nahm. Der Name füngt fast in allen Handschriften mit der 
Sylbe Poll an. Aechte Rómische Namensformen sind. Pollus, 
Polla, (für Paulus, Paula, Spanhem. Us. Num.I. p. 43.) Pol. 
lia, Pollidius, Vielleicht hat PoZ/lidias hier gestanden, oder 
Pollutias, wie bei Tacit. Ann. XVI, 10, Fabulla. Die 
meisten. Handschriften haben. Zabulla, auch die Kopenhage- 
ner. Diess ist durch Contraction entstanden aus Labionilla Grut. 
p. 1149, 1., wie aus Hisponilla Hispulla. Zu XII, 11, Auch 
Fabulla ist das Diminutivum von Fabia, wie Tertulla von 
Tertia. Manut. in Epist, ad Attic. XIV, 20, So Lucius, Lucullus, 
Catius, Catullus, Titius, Titulus ( Martial, VIT, 44.). Labullus 
beim Martial. XIl, 36., aber auch Fabullus und Fabullinus 
XII, 51, Fabulla X11, 94, Catull. C. XIII. Carfinia. cf. 
ad Digest. Gebau. p. 49. Ev. Otto: ad Anton, Augustin. Vol, I. 
514. Cuiacius Observatt. XXVI. c. 23. liest: Carfania talem 
Non sum. damn. togam. togam. Die Kleidung der Ró- 
mischen Matronen ist stola, cine Tunica mit der Falbel, 
Jnstita, Sabina li, 116.  Oeffentliche Mádchen mussten. zur 
Auszeichnung die Toga tragen, toga ineritricia, wie in Athen 
die Hetàren. blumigte Kleider, 4»9uya.— Man folgert aus die- 
ser Stclle, dass verurtheilte: Ehebrecherinucn ebenfalls die 


- 
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Toga hátten tragen müssen. Muret. Opp. II. 986, If. 374. 
Lipsius Exc. ad Tacit. Ano. II, 85. Brisson. Select, Anti- 
quit. I. c. 4. und de Jure Counubior. p. 357. Das folgt aber 
aus unserer Stelle nicht, sondern nur, dass ein verdorbenes 
Weib, deren Schande, durch die Verurtheilung. óffentlich 
erklàárt war, nun auch leicht fórmlich. zur Toga überging, 
wie das in der That niclit selten. der Fall war. Der Sinn 
ist also: Lass diese oder jene verurtheilt werden; vielleicht 
irágt sie dann die Toga: aber auch so wird sie noch züch- 
tiger erscheinen als du' 

71. Nudus, im Rómischen Sinn, wie das Griechische 
yvgy0c, im Uuterkleide, in der blossen tunica. Im folgenden 
Satz sind zwei Lesurten , /nsania und infamia. | Welche ist 
die rechte? Ruperti erklárt sich für insania. ,,Man würde 
dich freilich für toll halten; aber weniger schàudlich ist 
Tollheit, als Weichlichkeit.* Heinecke sagt, diess werde N«- 
mand dem Dichter zugeben; er hàlt also. das eine für so 
ehrlos wie das andere!  Gleichwohl behált er die Lesart bei, 
und macht aus dem Satze eine Frage des Weichlings: ,,Also 
- willst. du, dass ich toll sein soll, und háltst das für weniger 
schándlich?* Die folgenden drei Verse sagt dann ebenfalls der 
Weichling: ,JIn jenen alten Zeiten bátte das wohl einer wa- 
gen dürfen, und mau lhütte ihn nicht für toll gebalten: zu 
unsern Zeiten ist das ein ander Ding*. So verdreht wird 
Alles nur aweckloses Geschwàtz; die ganze Krilik von Hei- 
necke über diese Stelle ist eine Missgeburt.  Efstlich. ist Sed 
Julius ardet, acstuo, die Entschuldigung des Weichlings ; 
alles Uebrige sagt der Dichter ; zweiteus ist von der insania 
nicht die Rede, denn diese kauu nicht turpis heissen, | was 
sie nicht ist, am wenigsten nach alter Vorstellungsart, wor- 
nach die iusanja ein blosses Unglück ist, xaxodutporv(a, dua- 
rvy(a. Schon um deswillen muss man sich für infami 
erkláren; noch weit mehr aber, weil der ganze Zusammnen- 
lang es nothwendig macht, Kurz vorher war die lockere 
Kleidung bloss als infamirend betrachtet: (talem uon sumet 


SATIRE II, 70— 79. 103 


damnata togam. | Nachher v. 892. kommt dieselbe Idee wie. 
der, Foedius hoc aliquid — amictu, übereinstimmend mit den 
Worten des frühern Verbotes: nme vestis serica viros foeda. 
ret. foedum ist turpe, infame. Also ist der Sinn: Kannst du es 
in der Toga nicht aushalten, so wirf sie lichber ab, und agire 
nudus; das würe freilich auch eine Schande, infamia: aber 
sie wáre doch minder gross, minus turpis infamia.  Drittens 
wird die Lesart infamia vollends als die eiuzig wahre er- 
wiesen, und der Sinn des Dichters erst recht deutlich dureh 
den Rückblick auf die Stelle des Cicero Philipp. II, €. 86. 
(»divima Philippica^ X, 195.). Cicero malt das Benehmen 
des Triumvir Antonius bei einer famósen: Gelegenheit in óf- 
fentlicher Volksversainmlung: O praeclaram illam eloquen.. 
tiam tuam, quum es nudus concionatus ! quid hoc turpius? 
quid foed ius? quid suppliciis omnibus dignius? Und $. 141., 
wo er den niunlichen Antonius. durch. die Erinnerung an 
scinen. eigenen Grossvater beschámt: Me nunquam nudus 
est concionalus , tuum. hominis simplicis pectus vidimus. Phil. 
HI. 6. 129. XIII. $.31. Das Geiiálde des Cicero ist wieder 
kopirt nach Aeschines c. Timarch. p. Reisk, 53, 33. vom 
'Timarchus, der ohne Oberkleid  (ofyag 9oiariov) yvgurog 
énuyxparia,ey &áy vr éxxÀgaía, Juvenal sagt also mit offen- 
barer Bezichung auf diese Ciceronische Schilderung vom An- 
tonius: , Wird dir zu heiss in der Toga, so macl's, wie 
einst Antonius, dein sauberes Vorbild; ehrlos bist du dann 
immer noch, aber doch weniger als mit diesem Aufzug*^, 
79. Im Folgendeu rückt er dem Weichling immer 
Pàáher auf den Leib. Der Sinn ist: Sieh. nur. einmal, was 
für ein Anzug! Wáre Einer vor unsern alten Vorfahren so 
erschienen , die würden ihn bezahlt haben ! Vom Forum 
würden sie ihn gejagt, nicht bewundert haben, wie die 
heutigen Menschen. Der Ausdruck ist bittere lronie. En 
habitum ctc. Vergl. 1X,50. Cic, Philipp. V. $. 15. En cau- 
sam —! $. 33. En, ad quem —: . quo te audiret , non 
sane audisset, non tulisset, statt dass inan heuliges Tages - 
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so elwas angafft, populo mirante v. 67. populus mode 
victor, cine treflliche Schilderung der alteu. Rómer, die 
cben vou einem Siege nach [lause kommen, und ohne aus- 
zurulhen.zu neuen Bürgerpílichten in. die Volksversanunlung 
eilen. Das darauf folgende et vertritt. die Stelle von aut : es 
folet das entgegengesetzte Dild. des alten. Rómervolks bei 
friedlicher Arbeit. — « i/[ud weist in. die entfernle Vorzceit, 
II1,67.. Rusticus ille tuus. montanum, i septein montibus 
habitans, worin der Begriff liegt durum et agreste, wie V1I,5,, 
montana uxor. So 69609; xui roayvG bci Lueian. Alciphr. 
p.416. Cic. Agrar. I, 35... Ligures, montani, duri atque agrestes. 
Liv. IX, 13. Samnites — montani atque. agrestes. Waperti, 
der aus Eruesti's Clavis Cic. die ,, Montani s, Pagani** herbcei- 
zieht, beweis't seine Unkunde. Beide siud nicht einerlei, und 
gehóren überhaupt gar nicht hieher. S, Gesner. ad Cic. pro 
Domo c. 23, p. 221. Wolf. positis. aratris, wie Ovid. 
Fast, 1, 207. von der alten. Rómerzeit: Jura dabat populis 
posito modo Consul. aratro. 

141. Adversativer Satz, oline Partikel: Gleichwohl stebst 
du selbst da u. s. w. acer et indomitus, ein zweiter Calo, mit 
stoischen Reden im Munde, und magister libertatis sc. stoi- 
cae, der moralisehen F'reiheit, die. die Stoiker predigen, und 
in der That ein elender Sclave -der Weichlichkeit. Letzteres 
liegt, wie die Idee des schlechten Deispiels , in peuces. So 
petluceus toga. beim Scneca, und vitreae togae Varro ap. 
Nonium. : Cretice, falsch Gesner. Thes. s. v. n. 3, 

78. contagio, die Ansteckung, die zuerst von Einzelnen 
ausgeht, dedit hanc labem, altulit hunc morbum , hoc vi- 
tium, diese Verzártelung der Sitten im Allgemciuen. Der 
Anfang eines solchen Verderbens zeigt. sich. bei. Einzelnen 
uad in einzelnen Uehertretungen, Verletzungen. der. allen 


Zucht und Ordnung. scabies , die Ràude, der  nacl 
Colum. VI], 5. am meisten .die Schafe unterworfeu sind, bier 
die Schweiuc. porrigo, nitvoíaoig , eine. andere [aut- 


kraukheit, ebenfalls austeckend, | furfurces, uva livore 
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ducit, vavia fit, farbt sich. Ueber den Sprachgebrauch Voss 
zu Virg. Eclog. p. 483. ab uva conspecta, sonderbar, vom 
blossen Anblick ciner schon gefürbten Traube! Ein Scholium. 
ad h. |. bestátigt diese Lesart nur scheinbar: es ist corrupt, 
und hat einen andern Sinn. Ein Cod, a m. sec. hat contacta, 
vorirefllich: denn von contagio ist eben die Rede. Jo.Sa- 
— resber.. V, 10. a convictu mores formantur. — Qui tangit pi- 
cem, inquinabitur ab ea, Uvaque contacta liv. duc. ab uva. 
Seneca de Tranquill. an, c. 7. jSerpunt enim witia et in 
proximum quemque  transiliunt. et. contactu. nocent, Liv. ÓV, 
30. F. ulgatique contactu iu homines morbi. Nic, Heins, Ani-. 
anadv. ad Tacit. p. 577. Oberlin. - Der Dichter hat das Gric- 
chische Sprichwort in Sinne: Borgvc ngog Borovy n&natys-. 
zat, N. Heins, Miscell. Obss, Vol. IX. p. 929f. 

83. venit. Vergl. VII, 20. Musgrave ad Soph. Aiac. 644. 

accipient te, in consottium. Die Rede ist durchaus nur 
von der weiblichen Feier. der. Sacra. Zonae Deae (Fauna, 
Fatua, Ops, Gceberin der Fruchtbarkeit, Creuzer Mytliol. 1f. 
388., ad Cic. de N. D. p. 673.), cine alte Feier, von den Sa- 
binern uach Rom gekommen , sclhion. vor Numa.  Gelieime 
Feier, saora opcrtanca, ganz allein für Frauen. Das Opfer 
war porca, ein Mutterschwein, in Beziehung auf den Sinn 
des Festes:: Fruchtbarkeit. — Der. crater. (Creuzer. Dionys. 
p. 214.) iit. Wein wurde. verhüllt aufgesetzt, Symbol der 
Entbaltsamkeit voin Weine, der wahrscheinlich der. weibli- 
chen Fruchtbarkeit für nachtheilig gehalten wurde. Macrob. 
Salurn. VIE, 6. p. 649. ncc. idoneum. vinum. conceptioni ferunt ; 
Heins. ad Ovid. A. Am. III, 241. Ein cigenes Capitel bei 
St. Croix Ueber d. Mvsterien S. 326. , noch sehr unkritisch. 
Dieser Cultus, lange Zeit rein und elirwürdig, wurde bei 
verderbten Sitten auf das scheusslichste entweiht. und. germiss- 
braucht. Die fürchterliche. Beschreibung. Vl, 314. ff. Die 
Mànuer vou dem Orden der molles atfectiren. ebenfalls diese 
Feier in Weiberkleidung. redimicula, villae um den 
Kopf mit lang hevabhángenden Euden; daher Fontibus. Ovid. 


. 
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Met: X, 965.  redimicula, pectore pendent, über die Brust 
herab. "Vct. Onomast. Redíimicula , áva9éua10 ,| xuJ3exgoec, 
rav(íat, Die zweite Erklàrung verwechselt damit die Hals- 
ketten, die xa9erzosc heissen, Clem. Alex. Paedag. II. p.209. B. 
Sylb. noÀvrtieig dà T» a)yérov 0puor xaOtiyret Lucian. 
Amor. Á1l. T. II. p. 442. Hier monilia, ein sehr kostbares 
Geschmeide von Gold uhd Edelsteinen, Ovid. l. c. dat 
longa monilia collo (so muss gelesen werden). Eine solche 
Halskette sieht. man. auf dem Herculanischen Wandgemülde, 
Pitture d'Ercolano T. II. tav. 17., eine andere aus Guattani 
in Boóttigers Sabina II. Taf. 11. 

90. nullo gemit ctc., wird nuch noch gerufen. ,ITier gibt 
es nichts für euch, keine tibicina, die euch aufspielt.* ge- 
mit, VIT, 71. — — cornu und xégac , das Blasinstrument bei 
diesem Feste, die tibia Phrygia, (Hemsterh. ad Lucian. T. I. 
p. 233.) aus dem Phrygischen Cultus der Cybele entlcehnt, 
aber erst als die Feier schon verwildert uud sich dem Phry- 
gichen Naturdienst mehr genühert hatte; zu VI, 314. Sal- 

mas, Exercitt. Plin. p. 86. sq. 
91. 92. "Vergleichung mit den Orgien der Cotytto in 
Athen. St. Croix verwechselt beide, etwas stumpfsiunig. 
Cf. Lobeck Aglaopham. p. 1012. Sacra Cotyttia, der Co- 
tytto, die mit der Venus verglichen wird, kamen aus Tlira- 
cien nach Griechenland, und wurden als Orgien mit groben 
Ausschweifungen gefeiert, bloss in Athen. —  Daptae, nach der 
Grammatik bloss activ: qui submergunt, baptizantes, die Táu- 
fer, die ihre Novizeu mit Wasser taufen; ein Reinigungsgebrauch 
vor der Einweihung, auch in den Eleusinischen Mysterien. In 
den Saeris der Cotytto war aber dieser Ritus unstreitig nocli 
vou besondern auffillenden Umstánden und Fratzen beglei- 
tet: denn diese Eingeweibten heissen hier vorzugsweise Ja- 
ptac. Ich. balte das Wort. nicht für eine ordentliche Benen- 
nung, sondern für einen Spitzuamen, dcn vermuthlich der 
Komiker Eupolis zuerst. gebraucht hatle, an dessen Lust- 
spiel, welches diesen Titel führte und die Tollheiten dieser 
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Gebráuche dürchzog, auch der Scholiast hier erinnert. Es 
waren nàchtliche Orgien: daher taeda secreta. lassare 
deam , komischer Ausdruck, fatigare, mit ihren Gesüngen 
und Tánzen; die Gottheit selbst kriegts ganz satt. dabei; 
sie mussten es also sehr arg machen. 

93. Ille supercilium etc. Der Eine malt sich die Au- 
gen ; eine gewóhnliche Frauenzimmermode. . Vergl. das ganz 
àahnliche Gemàálde eines Cinàdus, den der arme Hausphilo- 
soph neben sich iin Wagen dulden muss, Lucian. de merce. 
cond. c. 33. T. I. 601.  fuligo, Russ, gcrieben und an- 


gefeucltet, zum Scehwürzen der Angenbrauen, auch Cie. - 


Phil. IL, $. 91. , cine komische Benennung der schwarzen 
Sclininke, stibiun, ozrígpe, was aber nicht Alkohol oder 
Spiessglas ist, sondern Bleiglanz. Sabina I. p. 96. und 55. Die 
Augenschminke mit einem allgemeinen Worte: calliblepha- 


ron. tactum i. e. tinctum. Heins, ad Ovid. A. A. III, 
960. Jacobs Anthol. ill. 3. p. 694. Huschke ad Tib. T. I. 
p. 224. producere, extendere, longius ducere, und hier, 


wo cs auf die bohere Wólbung ankommt, sublimius ducere. 


Tertullian. de Cultu femin. I, 2. nigro pulvere oculorum | 


exordia | producuntur. ld. 1I, 5. oculos fuligine | porrigunt. 
Hesvch. T. IL. p. 124. n. 11. obliqua acu , ,crinali' 
Ruperti, Andere ,culamistro*, auch Forcellini, Beides falsch, 
Es ist cin. besonderes Werkzeug, das Galen eine Sonde nennt, 
pgjàg, specillun, womit es Aelbnlichkeit hat, vmzaàAemrQor. 
Sabina I. p.56. Jacobs ad Anthol. Gr. IlI. 1. p. 340. 


06.. reticulum, netztórmige Haube, von Filet, opere. 


reticulato, die Redesilla der Spanier und Italiener. — Virg. 
Aen. IV, 138. crines nodantur. in. aurum, | Duselbst Servius: 
»veluti. retiolum dicit, quod colligit comas, quae Graece: 
xpcjvÀ5 dicitur*. Sabina I. p.143. caerulea indutus, 
Toup. in Suid. p..357. scutulata, nicht von scütum, 
sondern von scutula, diminutivum von scutra, ruude Schüs- 
sel. Daàher equus scutulatus, Apfelschinmel , vestis scutulata 
mit áhulichen Kreisen, orbibus, seidene Zeuge, wic inan 
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sie im Mitlelalter. noch hatte, Jo. Janueus. Catholic, s. v. 
Salmas. ad Vopisc. p. 513. macht Verwechselungen, Gesner. 
Thesaur, s. v. ist unsicher, und Hemsterh. ad Aristoph. 
Plut. p. 976. sq. vertheidigt auch noch die Ableitung von 
scutum.  Ám meisten genau und befriedigend Gothofred. 
ad Cod. Thceodos. T. V. p. 426. galbana würe von galha- 
num, ciner Gummiart; es muss aber mit vielen Handschrif- 
ten. galbina heissen. Color galbinus, Aw90c , grünlich. 
Salmas. ad Lamprid. p. 227. Turneb. Adverss. XVIT, 8. Voss. 
Etymol. p. 230. rasa, glatt geschoren, ein Luxus. Ge- 
wóhnlich vestes pexae. 

90,  I/le tenet speculum. Spiegel gchóren bloss für Wei- 
ber, von Metall, Silber am gewóhulichsten, auch in den 
Pandecten. Vergl. Deckmanns Beitráge Bd. [lI. viertes Stück, 
und Ergánzungen von Dóttiger, Vasengem. drittes Heft. S. 46, 

pathici gestamen Othonis. Parodie des Virgilischen. c/i- 
peus , magni gestamen 4dbantis , Aen. 1Il, 268, , wie Zfctorzs 


* e furunci spalium würtlich aus Virg. Xll, 94, Otho làsst den 


Galba ermorden den fünfzehnten Januar 69. n. Chr., und 
gibt sich selbst den Tod den sechszehnten April, nach der 
Schlacht bei Bedriacum, die er gegen Vitellius verlor. Otho, 
ein sehr seltsamer Charakter; citecl wie ein Weib und von 
cinàdischer Weichlichkeit (Sueton, Oth. 19. behielt er doch 
Stárke des Geistes (Tacit. Hist. I, 22,), und sein Tod machte 
den gróssten Eindruck auf die Soldaten, die ihn nun mit 
enthusiastischen Lobsprüchen überháuften: fortissimus vir! 
unicus Imperator! éxaAov» avroxouropa, Plutarch. T. V. 
Reisk. p. G31., und auch das Publikum stimmte mit ein. Suet. 
l. c. Auf diese sonderbare Stinmung ist Vers 104. u. ff. die 
Satire. Nimirum, ironisch. ,,Ei freilich, ein grosser Held, 
der u.s, w.* Die Vitelliani warfen den Othonianis vor, sie hàt- 
ten einen welirlosen Greis getódtet; Plutarch. p. 660, Tacit. 
Hist. I, 40. Bebriacum , wo die entscheidende Schlacht 
zwischen Otho und Vitellius vorfiel, ein. kleiner Ort zwi- 
schen. Verona und Gremona. Tacit. Hist. Il, 93. Die 
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Schreibart varürt , Bedriacun, Betriacum. Intpp. ad Tacit, 
l. c. Scaliger Anünadv, in. Euseb. p. 198, Oudendorp. ad 
Suet. Oth. 9. Reimar. ad Dion. LXIV, 10, Paluti, 
. unperit, — Vitellius war cin Nebenkaiser von ihm, und schon 
früher von den Legionen im Deutschland zum Imperator aus. 
gerufen. Es galt also. in dieser Schlacht, zu entscheiden, 
wer alleiniger. lhnperator sein sollte. in facie, nicht 
Jüciem : denn es gchórt zu extendere. Suct. Oth. c. 12. guin 
et faciem quotidie rasitare ac pane madido linere consuetum. 
Es ist die ede von einer dünnen DBrodmasse, die mit Esels. 
milch angefeuchtet und des Nachts über's Gesicht gelegt 
wurde, ein Schónbheitsmittel zur Conservation. der Haut ; 
eine ausführliche Stelle davon VI, 461, Die Sache ist auch 
aus andern Schriftstellern sehr bekannt, und erlàutert von 
Scaliger Castigatt, in Tibull. p. 147. Sahnas. in Hist. Aug. 
p. 11. Sabina I. p. 14. und 39. 

108. Quod nec in zdssyrio etc. Was selbst eine Semi- 
ramis, selbst eine Cleopatra nicht gethan hat, Otho also 
noch weibischer, als diese Weiber, die sehr passend mit 
ibm verglichen werden; beide führten Krieg und nahmen 
ein Ende, wie er; Semiramis, die nach der Sage einen 
Zug bis nach Indien machte, dort geschlagen wurde, und 
entweder in der Schlacht, oder bald nachher starb, Als 
Asiatin. erscheint sie dem Rómer nur weichlich, Daher in 
Syria Semirumis illa schon sprichworllich bei Cic. de Pro- 
vinc, Consul. c. 4. cf. Agathias Histor. 1. 1I, bei Brisson, Opp. 
min. p. 543. b. pharetrata , quum pharetram gesturet, 
quum armata esset. Diesem. entspricht im folgenden Vers 
von der Cleopatra moesta, und müsste also heissen, quum 
moesta esset, Was lásst sich. aber. dabei denken? Ruperti 
weiss sich geschwind zu helfen: sie ist traurig, nachdem sie 
geschlagen ist. Daun wáre aber moesta vicl zu wenig; nicht 
traurig war sie, soudern verzweifelt. Aber auch davon ah- 
gesehoau , uud auf einen Augenblick zugegeben, dass mit 
moesta die Stimmung der Cleopatra in. dieser. schreckliclen 
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Lagc richtig bezeichnet sei: so kommt dennoch niclts wei- 
ter als der Unsinn heraus: Nicht einmal Cleopatra trie. die 
Sorge für ihren feinen Teint so weit, als sio traurig war, 
und also in ihrem Unglück. In der Traurigkeit, oder gar, 
wie hier, in gàánzlicher Verzweiflung, denkt das citelste 
Weib nicht an. die Toilette. Betrübniss thut gerade die ent- 
gegengesetzte Wirkung ; moesti et inculti Dialog. de corr. 
eloq. c. 23. Propert. lI, 15, 5. f. und 11, 4,.9. f. Terent. 
Heaut, 11, 3, 44. f. Vielleicht war sie traurig vor der Schlaclit, 
und vor angstvoller Erwartung blass; vielleicht wollte sie 
die Augst. auf dem Gesichte verbergen und schminkte sich 
desto mehr. Aber. diess Alles liegt nicht in dem einzigen 
Beiwort moesta; und wenn es darin lige, so widerspricht 
der ganze Context: denn es ist von keiner Schminke, von 
keinem Mittel die Rede, womit man Blàsse auf dem Gesicht 
verbergen kann. Das Deiwort moesta passt nicht, man mag 
es nehmen, wie man will, und ich bin ganz überzeugt, dass 
das Wort corrupt ist. Wo derbe Ausdrücke vorkoininen, 
haben sic die Mónche, so weit es anging, verándert; auch 
hier, Der Dichter hatte geschrieben. moecha, die Metze 
Cleopatra, ein verdienter Ehrentitel. der Aegyptischen Kó- 
nigin, meretrix regina Canopi Propert. III, 9, 39., desglei- 
chen regina meretrix Plin. H. N. 1X. p. 165. Bip. 

: 140. mensae, vor dem heiligen Tisch, worauf der Cra- 
ter steht, ^ Falsch nuperti. Cybeles loquendi libertas, Cy- . 
beleia, qualis esse solet in Cybeles sacris. magister , im 

eigentlichen Verstande: denn man sagt praeceptores condu- 
cere , Plin. Epp. IV, 13. ; 

117. Fanatische Hochzeiten, wie. zwischen Nero und 
Sporus, mit allen Formalitüten. Cod. Justin, IX, 9, 31. aus 
dem C. Theodos. cf. Ruhnk. ad Rutil. p. 96. Gracchus, 
ein Gracchus vermàlilt sich mit dem lIlornblüser, oder war's 
der Trompeter. Unstreitig Anspielung auf einen wirklichen 
Fall der Art. acs rectum, die Tuba, die neben dem an- 
dern Instrumente gebraucht wurde. Salmas. in Vopisc. p. 400. 
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cocna sedet , ganz eigentlich, nach Weibersitte. Varro 
Fragment. p. 250. Bip. Reiz Alterth, 230. gremio iacuit, 
Lipsius ad Tacit. Ann. p. 554. Oberl. | 

1924, Segmenta , VI, 89., lang heruntergehende Streifen 
.von Goldblech, die aut das Kleid genüht werden. Bottigers 
Sabina HI, 117. Juretus ad Symmach. p. 50. Salmas. ad Vopisc. 
p. 404.; wider ihn Reiske ad Constant, Cerem.p. 99. col. 9. 
Hier ist cin Hendiadys : segmenta et habitus. longi, lang 
herabfallende Tunica, tunica talaris, i. e. ad talos demissa, 
noch lànger durch die angesetzte Falbel, instita. Ruperti 
»syrmata*, falsch. qui sacra ferens nut. sudavit clip. an- 
cilibus, dichterisch für qui sudavit aucilia ferens.  Umschirei- 
bung eines Salius, vom hohen Priesíeramte des Mars, jeder- 
zeit Patricier, seit Numa, Scaliger in Catull. p. 22, ad Fe. 
stum p. 4/4. Lobeck ad Sophocl. Ai. p. 359. Quintil. I, 
11, 18. ancilia, hier clipei anciles, die heiligen Schilde, 
die in der curia der Priester in Palatio monte aufbewahrt 
und am Tage des Festes unter Tanz und Gesang umhergo- 
tragen wurden. nutantia, heim. "Tauze. Jorum, woran 
der Schild über dem Arm getragen wird. arcanum, weil 
er nicht zu schcn ist, absconditum. arcanum kann auch : 
heissen, wobci etwas Geheimes ist, iagicum ; was aber schwer. 
lich. hieher gehórt. pater. Urbis, Mars, Vater des Ro. 
inulus von. der llia oder Rhea Sylvia. Bald nachher heisst . 
er Gradivus, Servius ad Virg. Aen. III, 35. :  ,,Gradivus 
Mars dicitur, quum sacvit: quum tranquillus, Quirinus«. 
Vergl. Gesner s. v. Es ist ein appellativum des Mars, wie 
Pallas der Minerva. Latiis pastoribus, VII, 275. Varro R. 
Rust, II. prooeim. 4. und c. 1, 9. Traditur, in uxorem, weil 
durch die nuptias die Frau gàünzlich in die Gewalt des Man- 
nes kommt. 

130. ,,Alles diess geschieht, und du lüsst es geschehen? 
du gibst deinen Zorn nicht zu erkennen?* Es ist ein Vor- 
wurf für den Mars, wie Lucian, 'imon, init. die Rede an 
den Jupiter: ,O Zeus, wo ist dein Dlitz, wo dein Donner? 
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wo sind alle die Strafwerkzeuge, womit dich die Dichter 
bewaffnen? Endlich wird's offenbar, dass alles das nichts 
weiter ist, als poelisehes Hirngespinnst. Dein so lange ge- 
fürchteter Blitz ist ausgelóscht , und hat auch nicht ein 
.Fünkchen Zorn mehr (475438 9Aiyov antv3zoe doygc) gegen 
alle die Frevler!« nec galeam quassas. lm Zorn bewegt 
man heftiger den Kopf, wie Neptun »w5sez x4og, Odyss. 
s, 285. Die Bacclhanten, .wenn sie in Wuth sind, capita 
iactant, crinem rotant, capillos movent, die Furien ai0Àó- 
érigot.. Epinenides p. 131. Der Krieger, wenn er ergrimmt, 
ist daher xopvJa(oiog beim Homer, woraus cin Epitheton 
perpetuum z. B. des Hektor geworden ist, uud also auch 
xer K riegsgott ; "onc xopvJar(oAog llias v, 38. Heyne ad 
ll. 3, 816., wo das Beiwort zum erstenmal gebraucht wird, 
$ibt noch gar nicht die rechte Vorstellung, und eben so 
wenig. Kóppen. CTyrtaeus 1l, 26. xeveíreoo dà. A0por deevov 
vnig xéguÀnc. Lucian. D. D. XX, 10. an die Minerva: zi 
0) — énigéieig zÓy. Àoqor xai vov Quxaatrv qofttc ; ncc 
terra« cuspide pulsas?  Jenes war cine gewóhuliche Aeusse- 
rung des Zorns nach dichterischer Vorstellungsart. Was ist 
. pun dieses? Ruperti schweigt ganz davon, als wenn es sich 
von selbst verstánde, und auch die frühern Ausleger schwei- 
gen ulle. Die Worte sclber sind ganz leicht; cuspis für hasta, 
wie oft bei den Dichtern, und hasta ist die Waffe des Mars, 
Martis framea wit einem. komischen. Ausdruck. XII, 79. 
Die hasta diente in den frülhesten Zeiten sogar zum Symbol 
des Mars, statt der Dildsaule.— Varro ap. Clem. Alex. p. 30. A. 
Sylb. Mars also, wenn er zornig wird , stósst mit seinem 
Speer auf die Erde, terram. cuspide. pulsat. Wer versteht 
das? Konnte der Dichter cine solche Handlung dem Mars 
beilegen? und wo existirt. die Idee dazu, ausser in diesen 
. Worten? Die Vorstellung, dass der Kriegsgott, oder sonst 
ein Krieger, mit dem Speer auf die Erde stósst, ist ein 
Undiug ; . sie existit im. ganzen Alterthum nicht, und kann 
auch nicht. existiren. Agamemnon beim IIomev wirft in der 
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LEuntrüstung den Sceepter zu Doden, und will damit sagen: 
wenn es So hergeht, inag ich lieber nicht melir Konig sein. 
Das ist aber etwas ganz Verschiedencs, wie Jedermann fühlt, 
Agamemnon stósst nicht auf die Erdc; er wirft den. Herr- 
scherstab weg , auch nicht um zu schrecken, sondern im 
Unwillen, dass man ihm, dem Vornelimsten im Heere, so 
mitspielt. Oder soll vielleicht Mars die Erde evschüttern, 
cin Erdbeben machen? | Aucli davon kann keine Rede sein. 
Nicht Mars mit scinem Speere, sondern allein Neptun mit 
seincm Dreizack macht Erdbeben, als Setorz3o», Evootyatog. 
Jpse tridente. suo terram percussit: at. illa Intremudit , Ovid, 
Met. I, 2539. Aber Mars — wird Mancher denken — stosst 
mit dem Spceere auf die Erde, wie ein Zorniger heuliges 
Tages mit dem Stocke auf die Erde stampft.. Heutiges Ta- 
ges wohl: aber nicht im Alterthum. Das Tragen des Stocks 
ist eine barbarische Sitte, den Rómern gànzlich fremd, in 
Griechenland nur zu Sparta und soust unter den Cynikern, 
die die Keule des Ifercules mit ihren Knotenstócken .affck. 
tirten. Bóttiger Vasengemàlde 2, Heft. S. 61. f. Plutarch, 
Sol. 90. extr. oq00ga 15 faxrgo'a Tg» yyv ó ZS0Àov na- 
za£ag;. Der Rómer trágt bei keiner Art von Kleidung cinen 
Stock; für den Rómer kónnte also das Bild hóchstens von 
einem Cyniker entlehnt. sein, den man wohl zuweilen mit 
seinem Kuotenstock moclite stampfen sehen, wenn er bóse 
wurde. Wie hátte aber der Dichter auf den absurden Ein- 
fall gerathen kónnen, so ctwas Cynisches dem Kriegsgotte 
beizulegen? Und gesetzt, er hütte, wider alle gesunde Ver- 
nunft, die Idee eines Mars auf solclie Weise verhunzen wol. 
len: so konnte Mars sehon das nicht cuspide thun, was ein 
Cyniker vielleicht mit dem Knotenstock that. Hütte der 
Dichter das sagen wollen, so konnte er unmoglich cs mit 
cuspis ausdrücken. —Cuspis steht metonymisch für hasta kei- 
neswegs ohne Untersclied, sondern in der Regel nur, wenn 
von der hasta, als von einem verwundenden [nstruimente, die 
Rede ist. Horat. IV, 6, 8. : Achilles im Streite tremenda 
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cuspide pugnax, und dergleichen. Mit der hasta soll an un- 
serer Stelle Niemand verletzt, sondern es soll nur auf den 
Boden damit gestampít werden ; pulsare ist das frequentati- 
vum von pellere, wiederholt aufstosscen, wie terram pede 
pulsare vom "Tanze, humum pulsare von Pferden, Valer, Fl. 
V, 619. mit Burmann, ost/um pulsare.  Diess passt. nicht zur 
cuspis: denn würde diese auf die Erde gestossen, so bráche 
sie entweder ab, oder stüche sich fest, wic die Spitze ei. 
nes Degens. Aber der Speer hat noch ein anderes Ende, 
orp/ayoc, cavporzQ, GrUQa5, calx, womit er in die Erde ge- 
steckt wird, wenn er ruben soll. Lipsius Milit, Rom. p. 93. 
T. III. Opp. Jo. Alstorph. de Hastis veterum p. 97. sq. Das 
hilft aber wieder nichts; denn hátte der Dichter auch so 
sprechen und olue weiteres das stumpfe Ende für das spitze 
"setzen kónnen: so konnte er auch so nicht sagen pulsare 
terram. Richtig spricht Ovid. Met, II, 767., wo Minerva 
vor die Wohnung der Invidia kommt: postes extrema cuspide 
pulsat, wo cuspis in seiner eigentlichen Bedeutung muss ge- 
nommen werden: denn es ist kein gewaltsames Anschilagen. 
Durch alles diess ist bewiesen, dass in diesen Worten eine 
Schwierigkeit liegt, die sich durch keine hermencutische 
Ausflucht wegschaffen lisst. Varianten sind hier nicht, aus- 
ser einer einzigen , bei Lipsius Epistol. Quaest. 11,9. ,, Vidi 
mss. in quo, nec fempora cuspide; und er erinnert dabei 
an einen mos militaris, hastis scuta galeamque concutiendi 
in ira. Das ist Alle... Demnach würde Mars mit der husta 
an den Helm schlagen. "Wer sagt das sonst? und was ist das 
' überhaupt für ein mos militaris? tempora ist ein blosser Feh- 
ler, aus Verwechselung entstanden. / Das abgekürzte terrà sah 
man an für (pra, in den Handschriften, auch der Husumer, die : 
gewóhnliche Abbveviatur von tempora. .So ist also immer 
das Ráthscl noch- unaufgelóst, aber die Lósung wird gleich 
erfolgen. Es ist ein bekannter Kriegsgebrauch dér Alten, 
beim Angriff in der Schlacht, um den Feind zu schrecken, 
besonders wenn Fussvolk gegen Reiterci steht, um die Pferde 


SATIRÉ II, 130. 115 


scheu zu machen, dass ganze Glieder mit den Lanzen gegen 
den Schild anschlagen, wodurch ein furchtbares Geraáusch 
entsteht. — Tac doníot mooc rà dópara édovngaav Xenoph. 
Anal, [, 8, 18. rác «on(dag noóc ra Jópura Pxgovoar IV, 
5, 13. Auch umgekehrt roi; óoguoi Jovngoat noóg  ráq 
,a0nídug Arrian. Expedit. Alex. M. I, 6. p. 14., daselbst Jac 
Gronov., auch DBoissonade in Philostrati Heroica p. 456. Ty 
£r TÓ» ngoóg rGG aO0nidug Óovnop Aelian. Nat. Anim. 
AVI, 25. Verwandt ist telum concutere, quassare, eine 
drohende Bewegung mit der Lanze, vom Kriegsgott selbst 
gesagt, Mavors telum concutit, Liv. XXIl, 1. Vergl. Lettres 
par Gisb. Cuper p. 524., und vom Kriege, als Person, cre- 
piantia concutit arma, Ovid. Met. 1, 133. Von der Nation, 
die einem Erobcrer Widerstand leisten soll: O Lat sopite 
vigor, —— non concutis hastam ? Sidon. Apollin. Carm. V, 61. 
Jener Kriegsgebrauch auch in der Fabel von den Kureten 
auf Kreta, die den neugebornen Zeus in der Hólle bewu- 
chen, und, damit Kronos des Kindes Stimme nicht hóre, 
das Waffengerausch machen, rez; dóoaot rag don(dag ovvé- 
xgovor, Apollodor, p. 7. Der cherne Schild wird mit der 
eisernen Spilze des Speeres zusammengeschlagen, cuspide im 
eigentlichen Sinn; und genau dasselbe Bild vom Mars selbst 
hat Callimach. in. Del. 136. 4oníüa tvyt» axoxy Zovoa- 
0c, clipeum pulsabat cuspide hastae, Ueber den Gebrauch 
verweist Ruhnken. auf Spanhem. ad Julian. Or. L p. 233. 
Vergl. Spanh. zu cben der Stelle des Callimachus, und 
D'Arnaud Specim. Animadv. critic. p. 74. Voss zum Text 
des Tibull. p. 464, sq. Es braucht nur eine ganz kleine 
Aenderung in diesem Verse, so haben wir das námliche 
Bild, und mit den Worten des Callimachus. cuspis, pul- 
sare sind die vocabula propria; hier kann also. der Fehler 
nicht stecken: wo steckt er sonst als in terram ? Diess, und 
kein anderes, ist das kranke Wort. Juvenal hatte ein sel- 
tenes, und, wie er oft thut, aus dem Griechischen entlehn- 
les Wort gebraucht, das den Abschreibern (remd war, und 
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daher corrumpirt wurde; und dieses Wort ist gerram. t 
in g verwandelt, und die alte áchte Lesart ist gefuuden. 
.Gerra ist clipeus, yéoóu oder yéaóor, eigentlich ein runder 
Schild aus Weidenruthen geflochten, mit einem Ueberzug 
von Leder, wie sie die Perser hatten, von welchen die Grie- 
chen sie kennen lernten. Die Beweise bei Lipsius Mil. Rom. 
p. /2. Brissonius de Regno Pers. III, 13. Opp. minor, cd, Tre- 
' kell. p. 580. T. Hemsterh. ad Lucian. D. M. XIV. T, T. p. 304. sq. 
W'esscling. ad Herodot. p. 720. not. 73. "Wenn cin Dichter 
ein solches Wort entlehnt , so denkt er nicht weiter an das 
Material, woraus der Schild gemacht ist; gerra ist ihm über- 
haupt der runde Schild, auch von Erz. Vett. Glossae: 
I'édóov, £idoc donidog Ilegoiwxgc, Crates. it. Gerrae, nàsxzá 
Tira. Diese Art. von Schilden kennt auch Virgil. Aen. VII, 
632: sie verfertigen Schilde, flectuntque salignas Umbonum 
crates, i. e. gerras. Ein Ueberzug von Erz komrt darüber. 
Lipsius l. c. p. 73. ' Gerra als runder Schild ist um so rich- 
tiger: denn nur mit rundem Schilde denkt man sich den 
Mars, und so wird er in Kunstwerken dargestellt, Durch 
diese Verbesserung ist nun die Stelle vollkommen in Ord- 
nung gebracht. Zwei gleichartige, für den Kriegsgott ganz 
. £harakteristische Aeusserungen des Zorns stehen nun. neben- 
einander; der allgemeine Sinn aber ist: Nec tu irasceris? 
|». 134. campi, tui , campi Martii. severi, wo ernst- 
bafte Dinge vorgehen, der für deinen' Leichtsinn zu ernst, 
dessen du unwürdig geworden bist, 

139. officium im Rómischen Sinn, bei feierlichen Hand- 
lungen, Sponsalien, Hochzeiten , bei der togae datio, bei 
nominalibus, bei Deduktionen, Testationen, Advokationen. 
Casaub. ad Suet. Aug. c.53. Gesner. Chrest. Plin. 64. n. 5. 

in. valle Quirini , nahe am collis Quirinalis. Bentl. ad 
Hor. C, I, 2, 46. schreibt in colle Quirini. nubit, als 
Braut, "^" Liceat modo .vivere , ich werde es noch erleben, 
dass u. s. w. et, vel, adeo. in acta. referri , IX, 84. 
.Suet. Calig. 36. Die acta diurna Urbis, Register über die 
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merkwürdigen Vorfálle, worin auch die gescblossenen Ehen 
. eingetragen wurden. Sehr bclehrend Lips. Excurs. ad Tacit. 
Ann. V, 4. Lyde, wurde von jeher für eine unguen- 
taria genommen; Corais ad Plutarch. sah hier eine guia, 
Hase eine aranea! s. Schaefer ad Plutarch. T. V. p. 995. 
Das ist ja aber etwas ganz Altes; s. Britannicus ad h.l. 7fvd7 
die Lydierin, ad Stephan. de Urb. p. 519. not. 60. Lu- 
perco, an den Lupercalien, im Februar, die zfvxuta. im 
allen Arkadieo ; BRoóimer von Stande, selbst solche, die Eh- 
rcnàmter bcekleklen , laufen nackt, mit einem Schurz um 
den Mittelleib, in den Strassen umher, und nccken, wer jh- 
nen in den Weg kommt, mit Riemen von robhen Ziegen- 
fellen. Man glaubte, dass.Schlàge nuf die Hünde mit diesen 
Riemen leichte Entbinduugen und Fruchtbarkeit gáben; des- 
wegen suchlen die Weiber diese Hiebe, — Plutareh. Romul. 
c. 91. Jul. Caes. c. 61. M, Anton. c. 19. agilis, sio ma- 
chen muthwillige Sprünge nach Satyrart. 

143. Die bisher geschilderten Laster waren abschea- 
lich; aber sie scheuten doch das Licht des Tages,, und blie- 
ben im Verborgeuen. Aber Alles übertrifft doch noch jene 
unerhórte Nichtswürdigkeit, woinit Personen der ersten Fa. 
milien, Senatoren und Ritter, sich óffentlich zu Gladiatoren 
erniedrigen, und dem Volke zum Spektakel diencu, — Dieser 
Uebergang làsst sich nur verstehen, wenn man erst weiss, 
dass auch. im Bisherigen nur von dem Verderbniss der. hó- 
bern Stànde die Rede war, Der Dichter urtheilt als Rómer. 
Die Würde der ersten Stáude war ein Heiligthum des Staats, 
und seine festeste Stütze; mit dem Wegwerfen dieser Würde, 
und mit der óffentlichen Prostitution der ersten Stánde und 
Geschlechter , von welchen das Beispiel ausging, war das 
Sigual zu einem Verderben ohne Rettung gegeben, In Mo- 
narchien erfolgt eine gleiche Wirkung, wenn die Iófe .sich 
óffentlich prostituiren: aber mit dem Unterschied, dass diess 
der eigentlichen Verfassung nichts schadet. In Freitaaten 
zieht das Verderbuiss der Grossen. unverimeidlich. den Unter- 
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gang nach sich. Cásar wusste, welchen Vortheil er für seine 
herrschsüchtigen Plane davon zu erwarten hatte, wenn er 
das Ansehn der beiden ersten ordines in den Augen des 
Volks stürzte; er brachte eine Menge novos homines in deu 
Senat; er bewog (was Cicero noch mit ausehen iusste) den 
eques Decimus Laberius bei den Theaterspielen, die er nach. 
geendigtem Bürgerkriege dem Rómischen Volke gab, in ei- 
gener Person als Mimenspieler aufzutreten , und sich zuin 
histrio herabzuwürdigen ; Wieland zu Horaz Satiren. 4. 
Theil, $. 995. (wo aber die Vorstellung, die von den Mimnen 
selbst gegeben wird, viel Unrichtiges enthilt). Er liess es 2e- 
schehen, oder mochte e; vielmehr veranlasst haben, dass bei 
eben dieser Gelegenheit Furius Leptinus, von prütorischer 
Abkunft, und Q Calpenus, gewesener Senator, als Gladia- 
toren hervortraten. Suet. Caes. 39. August verbot es zwar 
den Senatoren, erlaubte aber den Rittern, als Histrionen 
und Gladiatoren zu agiren. In den letzten. Zeiten Augusts, 
oder unter Tiberius, erschien ein Senatusconsult gegen diese 
Unsitte, das aber von. geringem Effekt war, — Caligula liess 
auf einmal sechs und zwanzig Ritter, uud vollends Nero Se. 
natoren und Ritter, darunter Mánner von dem unbeschoL. 
tensten. Rufe, haufenweis Gladiatorendienste thun, theils 
gezwungen, theils für Geld. Vitellius. verbot es wieder. 
Lipsius Saturnal. 1],-3. Aus Juvenals Schilderungen sieht 
man, dass der Greuel unter Domitian mit aller Schamlosig- 
keit wieder aufkam: ]V, 09. f. VIII, 101. f. Es war diess 
mach Rómischen Begriffen eine wahre Infamie; Histrionen 
und Gladiatoren waren vor dem Gesetz infames; die letztern 
in den Augen des Volks die verachtetste Menschenklasse: 
(Von Toulongeon ein Memoire im Nat. Institut, Cl. der 
Geschichte und. alten Litteratur, über die Rómischen Am- 
phitheater, am Eude über die spütere verüchtliche Gewohn- 
heit, dass Senatoren und Ritter zur Belustigung der Kaiser 
auf den Kampfplatz traten. Intell. Blatt der Hull. A. L.Z. 
1807. Num, 78.) tunicati fuscina Gracchi. Ein Gracchus 
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als retiarius, VIII, 200. f., iit der fuscina, voiaira, und tu- 
nicatus, von dem secutlor, dem gcewolnlichen Gegner. des 


retiarius, 'über die Arena bin verfolgt. lustravit, obiit, 
circuiit, percucurrit ; die eigentliche Bedeutang. mino- 


ribus , posteris, I, 118. 

147. podium, eine niedrige Mauer im Amphitheater, 
die vor den Sitzen der Zuschauer um die Arena herumlief, 
ad podium, nahe dabei, dicht davor, den Schauspielen zu. 
nüchst, wareu die Sitze der Vornehmen, «er magistratus 
curules , und des Kaisers selbst, erhoht, dass sie über die 
Mauer wegsehen konnten, ein parterre noble. Vergl. Reiz 
Alterth. S, 579. His licet ipsum etc. i, e. quin ipso edi. 
tore muneris, ein Nero, ein Domitian weniger generosi als 
der Gladiator. 

139. Die Fabel von einer Unterwelt, von Schetten, 
. die sich dort aufhalten sollen, ist làngst verlacht, und kaum 
glauben noch Kinder daran, Aber angenommen, sie würe 
wahr: was müssten die grossen Geister der Vorzeit, die Hel. 
den, die ihr Leben liessen in so viel Kricgem, was müssten 
diese denken, wie müssten sie sich. kreuzigen und segnen, 
wenn von solchen vornehmen Schuften ciner nach dem au. 
dern in ihre Gesellschaft kàme! Ein. àusscist. cffektvoller 
Contrast, den aber der Dichter selbst. dadurch etwas ge- 
schwücht bat, dass er die Vorstellung von ciner UÜnterwelt 
als eine Fabel darstellt. Hierüber? darf man sich weiter 
nicht wundern; es war schon vor Juvenal herrschende An- 
sicht; der Volksglaube gab allmálilich die sehónen Phantasieen 
der Vorwelt von cinem zweiten Lcben der Menschen nach 
dem Tode auf, und überliess sie nur noch der Pocsie; .fa- 
bulae Manes schon Horaz, I1, 4, 16., und daselbst Mitscher- 
lich. Die Lehre des Christenthums gewührte Ersatz für den 
verlornen Trost der Menschheit. durch. die góttliclhe Verheis- 
sung der Unsterblichkeit unserer Seele. "Vgl. Mureti Opp, Hf, 
p. $43. und 935. Dugegen Properz: Sunt. altquid. Manes, 
letum nom. omnia finit, nach ciner. reiuern Idee. von Fort- 
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dauer, und in jener sanftern Gemüthsstimmung, woraus die 
Elegie hervorgeht. Esse aliquos ist unstreitig dus mehr 
Dichterische und. die. richtige Lesart, wenn gleich Properz 
aliquid sagte. Diess sah Ruperti nicht ein, und verwarf das 
Bessere, contum, nicht pontum, muss hier mit den mei- 
sten. Handschriften. gelesen werdeu. — Virg. Acn. VI, 302, vom 
' Charon: J7pse ratem conto subigit. Es ist also hier komi- 
scher Ausdruck: eine Ruderstange und Frósche im Stygischen 
Strudel, statt ein. rudernder Fálrmann, | Nic. Heins. wollte 
Porthmeaque , et Stygio lesen, erlàutert. von Burin. Sec. ad 
Authol, Lat. T. II. p. 41. Es ist schón, aber nicht die Les- 
art. Vergl. li], 266, Ein neuerer Hollánder in Actis Tratect. 
T. I. p. 172.: Et cautum , et St. ranas, als Ilendiadys; can- 
tus kann zwar von Fróschen gelten; s. Sturz Prol. VI. de 
Vocibus animal. p. 8.; aber der Führmann darf nicht 
felilen. | 

155. Cremerac legio, dic ganze gens Fabia, die sich 
erbot, den Krieg wider die Vejenter allein zu führen, und 
beim Flusse Cremera in Etrurien umkam, a. U. 276., a. Chr. 
476. Liv. 1], 48. f. Ovids vortreffliches Gemàálde dieser in 
ibrer Art ciuzigen Begebenbeit, Fast. IT, 195. ff. tot bel- 
lorum animae , und die Geister aus so. vielen andern. Krie- 
gcn; ein grosscr, ücht tragischer Ausdruck. Schulting. ad 
Quintilian. Decl. 1. p. 25. Burm. erklàrt egregie bellicosae, 
nach Beispielen, die nicht passen, Pedllorwn ist zu nehmen: 
aliorum bellorum , nach dem Griechischan, wo oft aàAog 
aüf diese Art fehlt. (9 ZsÜ xaé 9toi bei Demosthenes. 2a»- 
dqég 0i reÀQvat xai oi ápagrtolor, Luc. XV, 1. Luther: Es 
nahten sich zu ihm allerlei Zólloer und Sünder.  Scliaefer 
Ind, ad Bos. Ellips. v. "742120;, und Apparat. Demostb. 'T. IV. 
p. 232. So auch Juven. Ill, 8. ac mille pericula, sc. alia. 38. 
et cur non omnia , sc. alia. VI, 55. X, 178. et quae, sc. alia. 
ibid. 174, et quidquid sc. aliud. 219, et quibus sc. aliis. XIII, 126. 
Vergl. zu. XIl, 103. Cic. ad Att. II, 19. populi sensus maaime 
theatro et spectaculis perspectus est, i. e. celeris. spectaculis. 
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Plin. Paneg. 85, 3. neque est ullus affectus, i. e. ullus alius, 
wo Schálcr falsch. Persius I, 34. : 

159. luc wird erklürt: Ad inferos imus, cum ex hac 
vita migramus (Marshall), was keinen Sinn hat. Ruperti 
liest J//c: dort, in der Unterwelt werden wir Elende zum 
Gespótt! Ist um nichts besser. Achaintre J/luc: bis za. dem 
Grade von Scehlechtigkeit. traducimur ,| devenimus; bosser: 
a pristina virtute ad hanc infamiam duci nos patimur. Das 
Prásens verstàárkt. 

160. Juveria, Juvenals Sehreibart, nach den allermei- 
sten. Handschriften, auch bei Plinius und Mela IlHI, 6. Bein 
Tacitus Agric. 24. Hibernia. Die einfachste Schreibart hat 
Strabo fégyg, mit ihm Claudian, dc IV. Consul. Honor. 33. 
Jerne, die allen übrigen Formen und auch dem heutigen 
Namen Irland. (Jerne-land) zum Grunde liegt. Schneider 
ad Orph. 118l. Orcades, Orkuey Iles, Der Ausdruck 
ist hyperbolisch: arma ultra promovimus, und selbst Bri- 
taunien. war nicht ganz bezwungen; denn niit dem noórdli- 
clien gcbirgigen Theil (Caledonien) konnten sie nicht fertig 
werden. Gibbon I]. p. 6. ff. Die Orcaden entdeckte und be- 
zwnang Jul. Agricola, Tacit. Agric. 10., aber mit Irland ge- 
lang es ihm nicht. "Tacit. 24. Die Nachrichten, die man 
verbreitete, setzten hinzu, was an der Sache noch fehlte; 
der Dichter konnte es besser wissen ; gleichwoll spricht er 
mit den damaligen Zeitungen, seinem. Zweck gemüss; er will 
sagen: Schon haben wir die Welt bezwungen. Das Alles war 
geschehen vor 85. n. Chr., in. welchem Jahre Domitian den 
Agricola aus Dritannien zurückberief. modo captas Orca- 
das, wie oben 20. Qualis erat nuper: aber modo, ,,so eben, 
rückt diese Einnahme der Zeit, wo der Dichter schrieb, 
noch nàher. Diess bestütigt unsere Zeitbestimmung bei V, 29, 
dieser Satire. 

163, et tamen unus. Zfrmenius etc. Ein junger Arme. 
nier, der als Freider in Rom sich aufhült, wird durch ei- 
nen Tribun verführt, und in die herrschenden Laster ein. 
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gewoiht. Zalates schreiben die Codd, sehr verschicden, 
Weder der Name, noch die Geschichte wird sonst erwühnt* 
Armenische Geisseln in Rom würden beim Tacitus erwáhnt, 
sagt Dritannicus. Ruperti sagt es uach, und citirt zwei Stellen, 
worin — nichts davon steht: die erste spricht von Parthischen 
Geisseln, und die zweite von A rmeniern zwar, aber nichts von 
Geisseln. Dagegen hóren wir von einer Ármenischen Gesandt- 
schaft in Rom unter Nero, Dio Cass. LXI, 3. a. U. 807, 
Vielleicht befand sich der junge Armeuier mit bei dieser Ge- 
sandtschaft, wenn man venerat hospes aus einer Handschiift 
(der Hamburger) annimmt. Sonst lassen sich Geisseln. gar 
. wohl denken, selbst im Zusammenhang mit der damaligen 
Gesandtschaft. — venerat obses ist freilich nur eine Notiz, 
und weiter nichts. Zu vergleichen Sueton. Calig. 36. quos- 
dam obsides dilexisse fertur commercio mutui. stupri. Aber 
venerat hospes, das Wort init Nachdruck gehoben, hat 
viel mehr Dedeutung: Als Fremder kam er; und bald an 
Lastern ein Einheimischer kehrte er zurück. 

169,  mitentur soll gesagt scin für dimittentur, omit- 
tentur. So erklüren die Meisten, und auch Ruperti, Also: 
sie werden ihre Tracht, ihre Sitten ablegen, und Rórnische 
annehmen. Der amator, der Verlührer, verlangt nicht, dass 
sie ihre Sitten ablegen sollen; er schimcichelt viclmehr die- 
sen Sitten, um sie zu gewinnen. Dann hátte auch cultelli 
keinen Sinn. Ruperti will freilich dafür clitelae lesen, der 
albernste Einfall, den nur ein Mensch haben kann,  clétellae 
sind Packsüttel für Esel; hier aber ist nicht von Fseln, son- 
dern von Menschen die Rede, die frena uud flagella für 
ihre Reitpferde gebraüchen; dazu gehóren ephippia, Aber 
die ganze Erklàrungsart ist falsch. "Vom Liebhaber ist die 
]|wede, der Geschenke macht.  mittentur, in semer ersten und 
eigentlichen Bedeutung, sc. dono, muneri, III, 45, IV, 23, 
VII, 74. 1X,50. braccae, 9Ulaxoi, auxxor, 'Tracbt der 
Armenier, wie vieler, anderer Volker, bei langem schleppen- 


den Talur. Strabo Xl. p.530. D. — — frena, flagcllum cben- 
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falls für den Armenier, die gute Reiter sind. Strabo l. c, 
Darunter gemischt. cultellti, «ls Rómische Galanterie, XI, 183, 
Horat. Epp. I, 7, 51. 

170. .drtaxata, domum. Dic Hauptstadt Gross-AÀ rmeniens 
am Araxes. A. U. 810. oder 811. zerstórte sie Co. Domitius 
: Corbulo; Dio Cass. LXI, 20. und Reimar. Neun Jahre spàá- 
ter ward sie wieder aufgebaut ; Dio LXIII, 6. praetex- 
latos mores , Rómische Verderbtheit, mores iuventutis prae- 
textatac, i.e. Romanae. Die-eigentliche Bedeutung des Wor- 
es muss bleiben. Andere Erklárungen taugen nichts, uud 
man muss sich dadurch nicht irren lassen. "V, ad Tacit. 
XI, 31. init, Ferrat, Epistoll. in Cic. Oratt, p. 100., der 
ganz richtig erklàrt: puerorum mores depravatos, 


.- 


DRITTE SATIRE. 


1. Zu Anfang spricht. der Dichter in der ersten Per. 
son; er erwahnt den Abschied eines alten Freundes, der. 
nach Cumá sich begab, um den Beschwerden und Gefahren 
der Stadt Rom zu entgchen. Cumae, Cuma, Cume, 
südlich von Rom an der Küste von Campanien, unweit 
Neapel, war damals ein stiller, menschenleerer Ort, vacuae, 
wie Tibur vacuum , J4thenae vacuae Horat. Epist. I, 7, 45. 
]i, 2, 81. vacuae Zcerrae Virg. Ge. 11, 2925, Der Ort war 
merkwürdig durch das Orakel der Sibylle in einer Grotte, 
die man noch heutiges 'ages zeigt. Heyne Exc. III, ad Aen. 
VI. p. 879. Durch Cumà geht der Weg nach dem roman. 
tischen Bajá; daber ianua. Baiarum. digressus, das vo- 
cabulum proprium von der Trennung zweier Freunde, die 
nun nach verschiedenen Seiten. gehen, digrediuntur, Eine 


áhnliche Verbindung wie hier, Plin. Paneg. 86, 3. confu. 


124 |». ERKLAERUNG. 


sus i, e, contristatus. destinare , mit. dem Infinitiv verbun. 
den, gehjrt dem silbernen Zeitalter an. gratum litus 
amoeni secessus; kein gewóhnlicher Genitiv; es 4st der Ge- 
nitiv der Eigenschaft: ein Ufer, welches einen angenehmen 
Aufenthalt gewahrt. . 

9. Prochytam. Ruperti hat Prochyten geüándert , die 
Griechische Form, ohne Grund. Auch Virgil, obgleich im 
. hóhern Ton des epischen Gedichtes , hat die Rómische En- 
dung, Aen. IX, 715, Es ist das heutige Procida, cine Insel, 
der Campauischen Küste gegenüber, Suburae, dem ge- 
ráuschvollen Rom. | Subura war der belebteste und làrmvollste 
Theil des alten Rems, c/amosa Subura beim Martial, zwi- 
schen dem mons Coelius und Esquilinus, zur zweiten Stadt. 
region gelórig, mit einem Markte, Tabernen und Tabagieen; 
büufig die Jupanaria Suburae. quid tam miserum — 
vidimus, etwas kühn gesagt, statt: quis locus tam miser, tain 
solus. mille pericula, sc. alia, noch tausend Gefahren 
ausser den genannten. Augusto mense , iu deu. Hunudsta- 
gen, zur Qual der Zuhórer. 

10. Wiüàhrend aufgepackt wird, geht der Freund vor- 
aus, und zwar mit dem Dichter (v. 17. descendimus) ; vor 
dem Thore bleibt er stchen, bis der Transportwagen mit 
dem Hausrath, mit Frau und Kindern. nachgefaliren. kommt, 
und mittlerweile erfolgt die IIerzenserleichterung, v. 21. ff. 

dum — componitur — substitit, regelmássige Construk- 
ton. XIV, 92. 95. reda, ein cinspànniges Fuhrwerk. 
rheda würe Griechische Orthographie; das Wort ist aber 
Gallisch, und also ohne A zu schreiben. Casaub, ad Sueton. 
Caes. 57. ad veteres arcus etc. Dieser Vers ist viel bestritten 
in den Untersuchungen über die Topographie des alten Roms 
und den Gang der Aquüdukten. Vergl. Nardini Roma Ve- 
tus, Thesaur. Graev. T. IV., und Fabretti de Aquis et Aquac- 
ductibus, ibid. veteres arcus verstand. der Letztere vom opus 
arcuatum. der Wasserleitung, wodurch. die Aqua Marcia 
über die porta Capena hiunusgeleitet worden sci, — arcus, in 
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dieser Verbindung mit dem Thore, kann doch wohl nur von 
den Dogen des Thoves selbst verstanden werden. Einc Was- 
serleitung ging allerdings über das Thor hinweg, das daher 
unter einer Árt Traufe stand, madida lier, und Martial 
Cápena grandi porta quae pluit gutta. Nardini p. 976. und 
1447. Es findet also hier eine Hendiadys statt. Von die- 
sem Thore aus führte cin anmutbiger Weg durch die val. 
lis Egeria, ein sich weit linzichendes Thal, jetzt Caffarella, 
Nardini p. 9/8. Dieses Thal war ehrwürdig durch die Sage 
von Numa's geheimen Zusammenkünften mit. der. Nymphe 
Egeria, durch den lucus Camenarum ( Nymphen , worunter 
Egerio, spàter mit den Musen verwechselt,) mit der hciligen 
Quelle und einem alten Tempel der Camenen. Heutiges 
Tages die Quclle Catffarclla, mit einem dabei befindlichen 
Pappcelhain. Nardini p. 978. Zu Juvenals Zeit war. Numua's 
alte Institution làngst vergessen, der Tempel verfallen, und 
der kostliche ITain verpachtet un. die Juden, die darin wie 
Zigeuner haus'ten; Judenweiber statt der Nymphen! 
12—16. eine Juvenalische Parenthese; so wie gleich . 
wieder 18. Quanto praesentius bis 20. Ucberall. begegnen 
dem Satiriker Reflexionen, die er auf diese Weise einschal- 
tet. constituebat mit. dem. dat, ,,tempus pracfiniebat, quo 
convenirent* Forcell,, ,,ad constitutum veniebat cum amica 
Salinas. de Modo Usur. p. 721.; pflegte ihr Rendezvous zu 
. geben. Cic, de Or. I. in fi. Sane vellem, non constiluissen, 
. in. Tusculano me hodie venturum esse, Laelio. Sonst cum 
aliquo, Gronov. Obss, p. 12. sq. amica, satirisch anzüg- 
Jich, und im Rómischen Sinn veràüchtlicher, als dic vor dem 
Gesetze gültige concubina. L. 144. D. de Verb. Signif. égo- 
pévgy dyto(ov xaltadat von der Cleopatra Plutarch. An- 
ton. p. 103. T. V. Reisk. é» rai; $gouératg énoujcai0 Do- 


mitiau. die Domitia, Dio Cass. LXVI, 3. extr. sacri fontis 
nemus , i. e. nemus cum sacro fontc. delubra, poetischer 
Plural . quorum — supellex : Lumpenpack. Omnis 


arbor, satirische Uebertrcibung. Der Hain war den Juden 
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verpachtet, schwerlich um darin zu wolinen, sondern um 
ein Bethaus, p00£vy5, darin zu laben.  Vergl. Zorn, list, 
fisci Judaici p. 203. Populo, nicht fisco : denn der fiscus 
Judaicus, der gerade zu Domitians Zeiten mit àusserster 
Strenge gegen die armén Juden zu Werke ging (Suet. Do. 
mit. 19.), war zur Erhebung der Personensteuern, Reim, ad. 
Dion. LXVI, 7. $. 43. Diese Pacht. vom Haine hàtte jeder 
Andere auch geben müssen. mendicat, wimmelt von 
Bettlern, VI, 543. 

17. descendimus, das lange Thal hinab, vorbei an der 
Grotte mit der Quelle, derselben, die v. 13. sacer fons heisst. 
Die Grotte war nicht natürlich geblieben; man hatte ihr 
schon in frühern Zeiten eine künstliche Einfassung gegeben, 
und im Innern Wünde von Marmor. Diese Verkünstelung 
missbilligt der Dichter, mit grossem Rechte: ,Viel náher 
würde man hier die Gottheit fühlen, wenn'* etc. praesen- 
tius, mit Grangaeus und Nic. Heinsius, empfiehlt sich auch 
ohne Handschriften statt der gewóhnlichen Lesart praestan- 
tius, mit Bezug auf die énigaveta 10v» 9er. Vales. ad Eu- 
seb. p. 95. c. 2. Unten XI, 111. Die Grotte deukt sich 
der Dichter ganz nach Ovids schónem Gemálde Metam. IIl, 
157—169., das er unstreitig hier vor Augen hatte. vio- 
lare, wie ptatyewwy. schon. bei Homer, vom Entweihen der 
Natur durch Kunst. Herhst. ad Lucian. T.I]. p. 31, 13. 
Vulckenaer ad Ammon. p. 169, 

93, here, die alte Form, statt herz, welches hier nicht 
in den Vers passen würde. Quintil. I, 4, 8. und daselbst 
Spalding. Die Verbindung ist etwas geschraubt: eadem (sc. 
res) cras aliquid Deteret , für: der morgige Tag wird von 
der zusamimnengeschmolzenen Habe etwas wegnehmen. illuc, 
sc. Cumas, nach einer abweichenden Sage, die wohl auch in 
Cumà entstanden war. Virg. Aen, VI, 14. und Heyne da- 
selbst. exuit alas, um sie dem Apollo in dem Témpel, den 
er selbst erbaute, zu weihen. torqueat. Der Ausdruck 
ist von der Spindel entlehnt. Dic Parze spinnt bis zum 
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Lebensende cines Jedeu eine gewisse Portion Wollc. dum 
pedibus me porto meis, Y. e. dum incedo pedibus meis.. Der 
Ausdruck ist selten, aber offenbar aus dem gemcinen Leben; 
er kam von Rom aus in die Provinzen, nach Gallien, und liegt 
dem Franzósischen se porter zu Grunde. Analog ist das 
Deutsche: , wie geht's*? "Cf. Scaliger ad Manil, p. 409. 

bacillo, diminutivum,  charakteristisch für die Sprache 
diescs Zcitalters. Artorius und Catulus sind Reprüsenta- 
tivnamen für eine gewisse klasse von. Menschen, die in der 
Wahl der Mittel zu. ihrem Fortkommen mcht ebeu sehr ge- 
wissenhaft waren. Auf Inschriften. findet sich hàüufiger die 
Form Afrturius; Zfrtorius aber auch: Quintil, IX, 1, 2. Vel- 
lci. Paterc. p. 307. ed. Rubnken. | Ursprüuglich hiess die gens 
Zrturia; spüter ging & in o über, und so kam die neuere 
Orthographie 2frioriía auf, nigrum in candida vertunt , 
sprichwórtlicher Ausdruck, wie wir auch sagen: ,,ausSchwarz 
Weiss machen.* 

31. Der Horazische Gedanke: Pars hominum  gestt 
conducere publica. Diess sowohl, als die übrigen zunàchst 
geuannteu Gegenstánde, beweis't, dass aedem richtig ist, den 
Bau oder die Reparatur eines Tempels in Entreprise nehmeu. 
Ruperti sah hier nichts als ein Privathaus, und wollte da- 
her lieber aedes gelesen haben, meint aber doch, der Sin- 
gularis kónne wohl auch vom Hause gebrauclt sein. Das - 
Gegentheil war schon von Bentley bewiesen, mit Deistim- 
mung von Rulbnkenius. Cf. Heinecke. Im Cod. Ifusum. ist 
auch die richtige Glosse: aedem, templum.  Derselbe Cod. 
hat ganz allein Quis, statt. Queis, wie auch Bentley Hor. 
Serm. I, 1, 75. das gewóhnliche queis corrigirt hat. 

flumina, Flüsse, die aus ilhirem Bette getreten siud, ein- 
zudámmen. — eluviem, wie die Poutinischen. Sümpfe, 

portandum — cadaver. Die libitinarii, cine eigene Klasse 
von Leuten, werden gedungen , und besorgeu Alles, was 
zum funus gebóort. et praebere caput eic. Die bisleri- 
gen Erklàrungsversuche alle kláren nichts* auf, | vom alten 
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Scholiasten an, der wegen domina hasta an deu fiscus Prin. 
cipis denkt: ,,qui poscunt a fisco vendi, qudsi debitores fisci**. 
Dass bei caput suum verstanden werden muss, ist richtig. 
Man sagt praebere os ad iniurias, ad contumeliam, sich 
hergeben. Nach dieser Analogie ist gesagt: praebere caput 
venale, i. e. ad venditionem. caput ist im. Rómischen Sinn 
Leben und Freiheit. Von der letztern ist hier die Rede: 
die Freiheit zum Verkauf hergeben, also verkaufen, sub ha- 
sta, Es geschah háufig iu. diesen Zeiten, dass freie Bürger, 
die gauz verarmt waren und sich weiter keinen Rath wuss- 
ten, sich als Sklaven verkauften an den Meistbietenden, sub 
hasta. Das làásst sich nun freilich als. Erwerbszweig nicht 
anschen, wie das übrige hier Angeführte, aedem conducere, 
etc. E; zu Anfang des Verses ist aber auch gewiss nicht 
das Rechte; den recliten Sinn gibt erst /ut, was auch I, 157. 
verdorben war. Der Gedanke ist: ,,Mógen solche Menschen 
in Roin bleiben, denen es nicht schwer wird, die sich also 
leicht entschliessen, jeden Erwerbszweig, auch den nicdrig- 
sien, zu ergreifen, oder die, wenn alle Stricke reissen, wenn 
ihnen weiter nichts übrig.bleibt, sich selbst. an den Meist. 
bietenden verschachern*. Was thun wir aber mit domina, 
dem Beiwort der hasta? Dieses làásst sich befriedigend nicht 
erklàren. Dagegen wird Alles deutlich , wenn man lies't: 
Aut praebere caput domino. | Wegen hasta wurde domina 
daraus. Der Káufer wird durch dcn Kauf dominus, und 
der, welcher sich verkauft, geht in dessen dominium über. 
394. Quondam cornicines, zusammen ; i, OUTOL, weist 
auf bekannte Subjecte, vormals cornicines , ,die in den Mu- 
. nicipien herumzogen und bei den Spielen Musik machten, 
Lipsius Saturn. Il, 19. extr. Zu X, 213. buccae , ls 
Hornblàser, die die Backen autblasen. munerá , |. e. 
ludos, weil diese Spiele gleichsam Geschenke für das Volk 
sind. verso pollice, cin Ausdruck, hergenommen von den 
Gladiatorspielen, wo das Volk hüufig entschied, ob der über- 
wundene Gladiater den Todesstreieh empfangen solle, oder 
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nicht. versus pollex war das Zeichen, den niedergeworfenen 
Gladiator zu tódten, occidunt, occidi iubent, occidendum 
praebent. quem libet, was die meisten Handschriften ha- 
ben, ist matt, und entstand wegen der Nihe cines verbi activi, 
occidunt. quum libet ist richtig: So oft's beliebt, popu- 
lariter i. e. in gratiam populi. conducunt foricas, certo 
pretio a fisco, Bezeichnung des niedrigsten Erwerbzweigs. 
Joricae, publicae latrinae zur Verrichtung der Nothdurft 
gegen Bezablung. Bei einem Volke, das meist im Freien 
lebt, war eine solche Einrichtung nicht übel, Kaiser Ve- 
spasian verpachtete diese Nothdurftinstitute zu seinem Nut- 
zen. Daher der bekannte Witz dieses Kaisers bei Sueton. Ve- 
spas. c, 23. Der Páchter davon hiess foricarius. — Cuiacius 
Obss, XXII, 34. — quum sint etc, Leute, denen alles glückt, 


was sie anfangen, Glückskinder, VI, 005. — fastigia rerum. 
Hier steht rerum wie bei Horaz: quid agis, dulcissime rerum? 
wo ja nicht quid rerum zu verbinden ist. Fortuna steht 


im zweiten Satze, gehórt aber schon zu extollit. Durch 
. diese Stellung des Subjectes, die bei keiner neuern Sprache 
móglich ist, gewinnt die Satzbildung in den alten Sprachen 
sehr viel. voluit für vult, Griechischer Aorist, 

44. ranarum viscera : Das extispicium aus den Einge- 
weiden der Króten. Nach Ruperti soll sich das nicht ,ad 
vaticinationem* [divinationem], sondern auf veneficas artes 
beziehen: ,|ch habe die Giftmischerei nicht gelernt', — So 
wird inspicere nicht gesagt, das durchaus nach seiner eigent- 
lichen. Bedeutung genomtnen werden muss, und verbum so- 
lenne ist. me nemo ministro etc. Es ist die Rede von 
furtis im Grossen, wie sie vou Procuratoren in Provinzen 
begangen werden, die sich erst ihre tauglichen ministri und 
comites aussuchen, In der achten Satire werden solche Er- 


pressungen nàher geschildert. —. — mancus, ein Invalide, der 
z. D. eine Hand verloren hat, also zum Stehlen untauglich 
ist. exstinctae corpus dextrae. Markland ad Stat. p. 95. 


stiess sich au diesen Genitiv, und wollte den Ablativ, exstincta 
Vol. 1I. | 9 
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dextra, -Wenn aber der Ablativ die ursprüngliche Lesart 

war, den Ja auch der stumpfsinnigste Abschreiber verstand, 

so. hütte der Genitiv unmóglich in alle Handschriften kom. 

men kónnen. Der Genitiv ist vielmehr aufzulósen: corpus 

cum exstincta dextra; und gerade bei Juvenal finden sich 

mehrere Beispiele dieses Genitivs. Vergl. oben v. 4. VII, 93, 
'.— XII, 82. 

49. fervens aestat bezeichnet die Wirkungen eines 
schweren Geheimnisses, das. auf dem Gewissen lastet. ], 
166. sq. Ferres, der berüchtigte Prütor Siciliens, hier 
Repràsentant aller grossen Verbrecher: ein. Verres. 

53. Tauü tibi — careas. Je lànger Umbricius spricht, 
desto würmer wird sein Gefühl und seine Sprache. tristis, 
et sis tristis, vom bósen Gewissen, wober auch das somuo 
carere. Aber ponenda! Man sucht es auf allerlei Art zu 
erklàren, ohne dass ein brauchbarer Sinn herauskomint. 
Heinecke p. 71. Die Ausleger, die sonst gewobnlich die ei- 
gentliche Wortbedeutung übersehen, verfallen dann wieder, 
wie hier, in den entgegengesetzten Fehler: sie kleben an 
der eigentlichen Bedeutung, wo diese nicht anwendbar ist. 
Ponere praemium ist freilich in. der Regel proponere (Heu- 
singer ad Cicer, Off. p. 734), zi9ér«i..— Aber ponere ist auch 
hüufig deponere. Horat. Epist. I, 1, 10. Judicra pono, und 
unserer Stelle noch náher 10, 31. si quid mirabere , pones 
invitus, Serm. 1l, 3, 10. Selbst bei Cicero in der Prosa 
kommt ponere so vor. Diese Bedeutung allein gcehórt hier- 
her. ponenda praemia sind. also Belohnungen, die man doch 
einmal im Stiche lassen muss, sei es nun durch Tod, oder 
durch andere Lebenszufüll. Der Gemüthlichkeit der Stelle 
passt am meisten das Ersterc. 

60. Quirites, spóttische Anrede an die Rómer, die der 
alten Benennung nicht mehr würdig sind, Graecam ur- 
bem, das grácisirte Rom. Ueber die Ueberschweminung 
Roms durch die Fremden in dieser Zeit s, Seneca Consol. 
ad Helv. c. 6. quota portio, i. e. pars minima, ein 
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Modeausdruck im silbernen Zeitalter, besonders bei Plinius 
H. N. 4Íchaei. Die Variante zíchaeae ist bloss aus Un- 
wissenheit entstanden ; ^[fchaei ist Subject. 

62, Syrische Moden und Syrische Miàdchen in Rom, 
ambubaiae, eine Benennung aus dem Syrischen; eine musika- 
lische Classe von Lustdirnen, fidicinae und crotalistriae. Ca. . 
saub. ad Suet. Ner. 27. Eine Syrische crotalistria Virg. 
Copa 1—42. caupona $yra, in einem Fragmente des Luci- 
lius bei Priscian. Vl. p. 684. Dabin gehóren auch die sam- 
bucistriae, Sie spielten und tanzten in Tabagieen, bei Ban- 
quets , haben einen eigenen Direktor, den tibicen, uud trie- 
ben ein eintrágliches Gewerbe ad Circum (maximum) pro- 
stantes. Man. muss sich denken, dass. diese Geschópfe aus 
dem schon làngst, nach Alexander d. Gr., grücisirten. Syrien 
kamen , und dass sie als Asiatinnen mit Griechischer Eleganz 
vorzüglich reizend sein mussten, — .  gentilia sind gentibus 
ilis propria. gentilia tympana deuten auf Asiatischen Cul. 
tus, der sich immer mehr in Rom festsetzte, iussas, sc, 
a tibicine, Ite quibus : Geht (nimlich ad Circum) und 
vergnügt eucb, ihr, die u. s. w.; ich für meinen Tbeil danke* 
dafür. picta mitra, i, e. acu picla, ein gestickter Kopf. 
putz, gehórt zur Landestracht; Bóttig. Arch. d. Malerei 
p.205. mitra, mitella, überhaupt Asiatische Tracht; die 
Phrygische unterschied sich noch durch herabhángende Bàn- 
der, redunicula. Syrische Musikmàüdchen finden sich auf Wand- 
gemàálden in Herculanum. 

67. Witzige Anrede an den Romulus; die Griechische 
Nacháfferei durch Griechische Modeworte persiflirt. Ru- 
sticus, der Rómer der alten Zeit, Il, 127. Latii pastores. 

ille weist zurück in die Vorzeit, i/lud montanum vulgus 
IH, 73. trechedipna , ein schwer zu erklàrendes Wort, 
worüber die Meinungen sehr verschieden sind; aueh sehr 
viele Varietàten in Handschriften. Die Husumer hat rechi- 
dimna , eben so wie eine (ehemals) Wolfenbüttler, und eine 
Leipziger ad marginem, mit der Glosse über der Zeile: 
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»vestis; parasitica ^, Das £& zu Anfang ging verloren durch 
das vorhergeheude £ in sumit, und dimna ist die weichere 
Aussprache: von dipna, wie damnum von dapnum, óan«»r;, 
somnus von sopnus, 9z»0c. Vergl.Scalig. Etymol. post Varr. 
Diesieben und dreissig Pariser haben rechedipna, von Achain- 
tre aus besonderer Gewissenhaftigkeit in den Text erhoben. 
Doch gesteht er selber im Commentar: ,,Sed quid sibi velit 
illa vox rechedipna, ego 1ne nescire ingenue fateor. ^ Oline 
Zweifel richtig ist. trechedipna. Griechisch) ist. 10£7£0tinvog, 
ein Parasit, so bei Plutarch. 'Sympos. VIII, 6. T. IlI. p. 993, 
Wvyttenb.. Aleiphron IJI, 4.; daher eine Wortform , welche 
die Griechen nicht hatten, und von den Rómern gemacht 
war, wie mehrere dergleichen (Salmas. in Tertull. Pall. p. 972. 
Gronov. Observatt. p. 675.) , zgeyédteiuvor oder vielnehr 
trechedipnum. | Wir haben. ebenso für manche Diuge Fran- 
zósische Benenpungen, die man in Frankreich selbst nicht 
bat Es war eine Árt Modekleid, worin der:Stutzer zu 
Gaste ging, Gastlàufer, wie das Hollàndische Schanzlàufer. 
Rutgers. V. Lectt, VI, 13. (Hennin. p. 904.) vermuthet, es sei 
das, was Italiener und Franzosen Livree nennen, eine Uni- 
form, worin die Clienten eines Vornehmen bàtten erschei- 
nen müssen. Für die Livreen führt er unpussend V, 133. 
an. Uniformen in den Hàusern der Vornehmen und Rei- 
chen, in der Leibfarbe des Herrn, waren allerdings gebràuch- 
lich. Lucian, T. Ll. p. 666. und die Anmerkung von Mo- 
scs du Soul. Die aurigae im Circus waren ebenfalls uni- 
formirt, weiss, roth, blau, grün; albati, russati, veneti, 
prasini. Im Worte selbst liegt jedoch nichts von der Farbe, 
und man kann sie nur hiozudenken. 

| 68. Der Rómer als Athlet nach Griechischer Mode. 
Man darf nicht an eigentliche Gladiatoren denken; es sind 
die Athleten. der Griechischen. Gymnastik. Gymnasia unter 
den Kaisern, die Griechische Sitten begüustigten ; Nero er- 
baute das erste in Rom, und veranstaltete gymuastische 
Spiele nach Griechischer Weise, Suet. Ner, c. 19. Faber 
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Agonisticon IIJ, 15. p. 287. f... Gymnasiis indulgent. Graeculi 
sclireibt "Trajan an. den Plinius nach Bithynien, X,409, Die 
Rómer, ihre Nachahmer, wurden dadurch selbst zu Graeculis. 

niceteria, vixrcnoua , bei den Griechen Siegesfeste, für 
die Rómer Siegeszeichen, insignia victoris, am Halse getragen, 
eine Kette, oder dergl. Siegeskránze um den Hals versteht 
Wunderlich ad Tibull. Heyn. p. 93. cf. Bóttig. Sabina I. 240.; 
Krànze um den Hals kennen wir aber nur bci Gastmalen. 

ceroma , Vfí,245., eine Wachssalbe der Athleten; eben- 
falls Griechische Sitte, aber erst spáterer Zeit. 

69. Aus allen Làndern und Inseln ziehen sie nach Rom. 
Die Hauptstelle über die Graeculi, die man zu Rom in al- 
len Háusern fand, und dic den Ton angaben.- Amydon, 
eine Stadt in Macedonien. — — 7«lles, in Jonien. ^ 4la- 
bandae, iu. Carien. Samo vor hic wird nicht elidirt, 
weil es in die Arsis fállt. a vimine, von dem niedrigen 
Gestrauch, womit der Berg bewachsen war; so wie der collis 
Esquilinus, Esquiliae, ursprünglich" mit esculis, aesculis be- 
wachsen war, wiscera , amici intimi, Lieblinge, eigent- 
Jh: partes intimae. Der Ausdruck ist Griechisch. Artemi- 
dor. I, 44. oi naiüsc onAazyva. Aéyortat. Jüturi ist schr 
bedeutsam gesagt. ingentium velox , i. e, mobile, kommt 
dem zu, der sich leicht in eine Sache hineinwirft. Das Lob 
von ingenium velox wird sogleich herabgesetzt durch auda- 
cia perdita, ánóvois. Casaub. ad "Theophr. p. 81. sermo 
promtus , Zungengelàufizkeit , worin die Franzosen den Grie- 
chen nahe komtinen. JIsaeus nicht. der Attische Redner, 
sondern ein spáterer Rhetor, Zeitgenosse unsers Dichters, 
unter Trajan, über den Philostrat. Vit, Sophist. ], 90. Es 
ergibt sich hieraus die Zcit, wann diese Satire geschricben 
worden. Sein Lob steht bei Plin. Epist. Il, 3. Er war da- 
inals über sechszig Jahre alt. Tillemont T. Il. p. 359. Ruperti: 
»Vox Zsaeo h..l. adiective ponitur*, Er verstand die Aus- 
drucksart nicht ; serzio. Zsaeo torrentior für das vollstándige 
liae sermone. Mclir davon bei v. 90. 


€ 


134 , ERKLAERUNG. 


74. Ede, quid illum esse putes ? Vielmehr tubes: 
"Sag nur, was er sein soll; es hàngt ganz von deinem Be- 
fehl ab.* Der Indicativ nach vorhergegangenecm lmperativ 
ede oder dic ist Verbindungsart der belebten Rede. v. 296. 
Ede, — in qua te quaero proseucha, V1,90. Dic, qua Tisi- 
phone exagitare. Heinecke p. 83. Plin. Epp. II, 11. extr. 
scribe, quid —. agunt, nicht agant,  Wunderlich ad Tibull. 
], 7, 15. Mit Unrecht nennt man diese Árt zu reden uure- 
gelmássig, eine Anomalie der Syntax, |n dergleichen Dingen. 
herrscht meist grosse Unbeholfenheit bei allen Grammati- 
kern. quem vis i.e. qualem desideras. geometres, 
hier mit kurzem o, obschon im Griechischen o. aliptes, 
VI, 422., unctor, der curator corporis im Bade, gewisser- 
massen der Badearzt; daher auch iatraliptes. Der aliptes auch 
in der Athletik, der Arzt bei Leibesübungen; Salmas. ad 
Vopisc, p. 454, "Turneb. Advers. XVI, 15. Schneider im 
Worterb. Philo Alleg. I. p. 58, D soi; 49Àgrai; oi dài. 
| nta) etc. Wyttenbach. Animadv. in Plut, T. l. p. 851. Dieser 
gehórt aber schwerlich bieher. Ganz ungegründet ist der 
Einfall von Ruperti: ,, medicus ocularius^, aber wiederholt 
von Achaintre, omnia coelum. Besser interpungirt man — 
magus, omnia novit Graeculus esuriens: in coelum etc, Die 
Periode bekommt so mehr Rundung, und der gauzc Satz ge- 
winnt an Klarheit, wenn das Subject Graeculus esuriens zum 
vorigen Verse gezogen wird. Auf àhnliche Weise hat Bent- 
ley mehrere Stellen im Horaz behandelt. Indess passt nach 
der Reihe von Subjecten, wobei est zu. suppliren ist, das 
omnia novit nicht recht; die Verbindung ist hergestellt, wenn 
wir statt novit lesen nobís: omnia nobis, narra zuiv. De- 
mosth, p. 240, 11. ndvra éxtivog zv avzoiz, Philippus. Her- 
mann ad Vig. p. 722. edit. 29. Gonsal. ad Petron. p. 194, 
Burmann. ad Propert. I, 11, 23. Ruhpnken. ad Vellei. p.405. 
Schaefer ad Plin. p. 30. lusseris, si iusseris. zn coelum 
ibit, komischer Ausdruck für volabit, wird Gaukler. a&zoyge- 
"yog «4r9ocnog Lucian. im Lucius 4. T. ll. p.571. Suet. 
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Ner. 19. Dio Chrys. Or. XXI. p. 503. Reisk. Die unglück- 
liche Luftfahrt des Simon Magus zu Roin, wobei Nero zu- 
sah, Tillemont Histoire ecclésiastique 'T. 1. p. 477. f. Za 
V1, 596. ! 

79. Ad summam , für denique, ist sogar Ciceronisch. 

"lthenis. Die Athener eigneten sich den Dàüdalus zu, in so 
fern sie sich den Ursprung aller Künste zuschrieben. — orum, 
sc. Graeculorum. m Folgenden geht der Dichter, wie in be- 
lebter Rede natürlich ist, mit ie vom Plural zum Singular 
übcr. couchylia, purpuras, vestes purpureas, die Kleider- 
pracht bezeichnend. signabit. Beim Untersclreiben und 
Besiegeln von Urkunden, besonders von Testamenten, findet 
eine Rangordnung unter den signatores statt, zu denen tian 
Freunde und Vertraute nimmt. quo pruna elc,, aus Sv- 
ricn. Damascener Pílaumen und Syrische Feigen; cotana, 
eine kleinere Sorte. Spauhliem. de Usu Num. T. I. p. 3406. 
Lacerda Adversar. sacr. LIII, n. 13. Pruna und cottana, als 
Waaren einerlei Ursprunzgs, werden gewóhnlich zusammen- 
genannt. JCottana ist die richtige Schreibart, nicht coctana, 
Schneider ad Pallad. p. 97. Die andere Schreibart ist durch 
die Aussprache entstanden, wie denu die Verwandlung des 
&£ in ct bàufig ist ; so cocturnices Grammat, Putsch. p. 99438., 
F'ectius VM, 150., ctus. bacca. Sabina , nach Sabiner 
Art, einfach. v. 160, .Sabella mensa. 

86. Ausgelernte Sclimeichler. Herculis, Z4ntaeum. 
Salmas, in Trebell, Poll, p. 333. A. Scalig. Animadv. in Euseb. 
p. 48. ille sonat etc. Mau nimmt Anstoss au der Con- 
struction und sucht sich mit. Aenderung der Lesart zu hel- 
fen, Rupert hat einen Excurs, ad h. l. und hat drei Con- 
jecturen vorgeschlagen , wovon noch die beste: (fe sonat, 
cu& mordetur gallina marito, nach der Horazisechen Cou- 
strucliou: | Zl, scripta quibus comoedia prisca wiris est. 
Dazu kommt noch, dass die Alten quoi schrieben. für cuti, 
woraus um so eher guo entsteheu. konute, Jacobs will le- 
scu : a sonat quum, — Heinecke will nichts geandert haben 
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und vertheidist quo marito, den Ablativ mit ausgclassenem 
a, beim passivo, nach Oudendorp. ad Suet. Caes. 19. Vergl. 
VI, 20. qua T'isiphone exagitare. Diess ist richtig, uud alle 
Handschriften haben so, auch Jo. Sarseber. p. 134. Aber 
Ileinecke hat Jacobs nicht widerlegt, der ;///a àndert, sc. vox. 
Diese Aenderung-ist fàlsch; i/a wàre das Gcmeine: der 
Dichter sagt aber i/le, gallus i, e. vox galli. Mit der Stimme 
soll die Stimme des Hahnes verglichen werden : die Sprache 
aber nimmt es kürzer, und nennt den Hahn sclbst für die 
Stimme des Hahnes. Ganz die nàmliche Vergleichungsart lag 
oben in den Worten, sermo Isaeo torrentior 73., uud hegt 
in dem Ausdruck IV, 71. dis aequa potestas, 1. e. deorum 
potestati, V1, 486. Praefectura. domus | Sicula non mitior 
aula, i. e. praefectura Siculae aulae, VII, 72. Non minor 
antiquo Rubrenus Lappa  cothurno, i. e, Rubreni cothurnus, 
X, 313. nec erit felicior astro Martis, i. e. astrum eius non 
erit felicius. VI, 486, Es ist eine Abkürzung des Ausdrucks, 
auch im Griechischen, schon im Homer, Od. f, 121. opoia 
vonuara Ilsweiontím. |l. 0,51. xouat, Xagíreoói: ouotut. 
Und so háufig. 

93. Geborne Comódianten sind sie alle; jede Rolle 
spielen sie meisterlich, auf der Bühue wie im Leben. Mau 
darf nicht verbinden, wie Ruperti, au meltor comoedus ; 
sondern: aa melior (quisquam esl), quum sustinet. comoedus? 
j, e. némo melius sustinet, unübertrefflich sind sic in den 
schwersten Rollen. Das Gewóhnliche war: num melior? 
Dafür an, des Verses wegen. Weiberrollen werden bloss 
genannt ;. es scheint, man liess diese am meisten von. Grae- 
culis spielen. Die Rede ist von eigentlichen Komódien. | Da- 
her Thaida und uxorem. Thais ist die Buhlerin in der 
palliata; uxor, die persona honesta, Doris , ein Mad. 
chenname, wie Tliais, auch von der nàmlichen Classe. Sol- 
che Personen pflegen dergleichen romantische Nameu aus 
der Mythologie zu führen. Doris heisst nullo culta palliolo, 
zur Bezeichnung einer freiern Lebensart, palliodum , operi- 


SATIRE III, 091—103. 137 


mentum capitis muliebre. Digest. XXXIV, 9. 1. 38. Salmas, 
ad Vopisc. p. 476. in Tertull. Pall. p. 269, sq. Ovid. A. A. 
], 733. nec turpe putaris, Palliolum nitidis imposuisse conis. 

O8. Die grossen Schauspieler, die man anderwürts an- 
staunt, sind bei ihnen nichts Besonders: denn die ganze Natiog 
spielt Komódie; sie sind Komódianten vou Haus aus. . Nec 
tamen, Von Leuten, die selbst so geschickt sind, sollte man 
erwarten, sie würden den Künstler zu schützen wissen. Docla 
ist dieses nicht der Fall. Heinecke p. 72. nimmt tamen für tan- 
dem: in welchem Sinn? Eine Handschrift hat Nec tantum ; 
diess ist aber ein blosser Schreibfehler. — Stratocles und Deme- 
trius, Schauspicler in Komódieen,, berühmt durch die vortreff- 
liche Charakteristik Quintilians XI, 3, 178. sq. Haemus, 
VI, 198. molli, sein Charakter, sanfte Grazie in Ton und Ge. 
behrde, v0 a43uxorv in derRhetorik. Soust für mobilis; Spuld, 
ad Quint. IT, 12, 9. , — Z4utiochus kommt sonst nicht vor. 

100. — Natio comoeda est, commentirt von Pauw, lecler- 
ches sur les Grecs I. p. 284. der Deutsch, Ueb., und von . 
Wieland zu Horaz. Briefen 2. Bd: S. 114. f., aber nicht im 
Sinne des Dichters. Diesem zufolge geht der Ausspruch 
nicht sowohl auf die eigentlichen Schauspielertalente, von 
denen im Vorhergehenden die Rede war, als vielmehr auf 
die Kunst der Verstellung im tüglichen Leben, wie aus 
den folgenden Beispielen erhellt. igniculum , ein focu- 
lus mit Feuer, ein Kohlenbecken, um dic Haánde davüber * 
zu würmen. accipit endromidem , sogleich ninmt er den 
Flauss. &»dpoju'G ist eigentlich der Jagdstiefel, cothurnus vena. 
torius, z. B. der Diana und ihrer Nymphen, háufig auf Kunst. 
werken; Spauhem. ad Callim. H. in Dian. 16. Das Wort erhielt 
aber, wie oben nicetería, und manche andere, bei der Ver- 
pflanzung in die Lateinische Sprache eine audere Bedoutung. 
VI, 246. endromides Tyriae , bei gymnastischen Uebungen., 
Martial, (V, 19. schickt. einem Freunde zum Geschenke pe- 
regrinam endromida, von dickem Zeuge, in Gallien verfer- 
ligt, Seguanicae. pinguem textricis alumnam, aber nützlich im 
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kalten December, besoriders bei Erhitzung nach Leibesübun- 
gen, auch wider den Regen. cf. eiusd. XIV, 196. — Glossae: 
Gausapus, &vógourc. Martial. XIV, 138. in der Ueberschirift: 
Gausapa , vel mantile, Decke oder Ueberzug eines kostba- 
ven Tisches, und im Texte: villosa lintea, zottige Lein- 
wand, ein Zeug von geschlagenem Linnen mit wolligen 
» Flocken, wie Barchent, Es war eine eigene Bereitung der 
Leinewand bei den Alten; Voss zu Virg. Lbau p. 858. und 
Kritische Beitrüge zum Tibull S. 445. Die endromis war ein 
pallium von leinenem Flauss, wider die Kálte, und keineswegs 
»athletis propria ac peculiaris*,, wie Salmasius in Tertull. 
Pall. p. 271. sagt. Ganz richtig also im Cathol. Io. Ianuensis: - 
vestis villosa. Hieher gehórt auch die Glosse: Gausapa, 
Beofagixóv nalAoy. Die fladssige erdromís dient statt des 
Pelzes; Pelze waren bei den Rómern nicht gebrüuchlich ; 
desto mebr bei den nordischen Vólkern; die Gothen brach- 
ten sie mit nach Italien. "Vergl. Beckmanns ljeitráge 5. Bd. 
. alienum vultum , erzwungene Micne; wie die Freier 
lachen Odyss. v, 347. yraOjitoioww dAAorgrow:, malis alienis 
nach Horaz. Huschke ad Tib, III, 6, 35. a facie iactare 
manus, basia iactare IV, 117., Kusshand, nicht aus Zürtlich- 
keit, sondern als Zeichen der Veneration, aus dem Orient, 
adorare, zoocxvrtiv. Salmas. ad Hist. Aug. p. 440. Dóttiger 
Sahina IE. S, 51. Das a facte iactare drückt die Affectation 
trefllich aus; nach dem bekannten iaculari ab aure, Valcken. 
ad Hippolyt. 2920. 

108. si trullz etc. Die Erklàrungen dieses Verses sind 
sehr verschicden, und keine befriedigend. Ganz grundlos 
die des Turnebus und Alciatus: ,,wenn er die trulla bis euf 
den Boden ausgetrunken hat'*.  Znuvertere fundum kann un- 
moglich ,,austrinken* heissen, uud crepitus wáre ganz un- 
passend. Eben so grundlos ist es, dass man den Vers auf 
den cottabus, ein in der Griechischen Welt bekanntes Spiel, 
bezicht, wie auch Schneider gethan hat, unter Korrzajjoc. 
Das ist alles nur aus der Luft gegriffen , auch gauz wider 
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deh Zusammenhang: denn nach ructare. und mingere | muss 
man etwas anders erwarten. Ruperti lásst den Reichen auf 
den Nachtstuhl gehen, und cum crepitu ventris ihn seine 
Nothdurft verrichten. Das ist ganz albern: denn wenn auch 
ein goldener Nachtstuhl nichts unerhórtes ist (Laimnprid. 
Heliogabal. c. 32, Martial. I, 38), so. kann er doch nicht 
trulla heissen; und wer hat jemals gesagt, und sagen kón. 
nen, fundum invertere lür sordes alvi immittere? | Oder es 
soll vom blossen crepitus ventris verstanden werden kónnen, 
Beide Meinungen hat Ruperti von Aundern ausgeschrieben, die 
letztere vom Britannicus. Dieser sagt aber viel besser und 
verstàndlicher: metaphoricos omnia sunt intelligenda ,. i. si 
trulla avrea , id est, venter divitum (divitis) dedit crepitum, 
hoc est pepedit. Nur mit inverso fundo kann er nicht fertig 
werden. Zrulla ist kein Becher, sondern cin anderes Tisch- 
geschirr, eine Art Sauciere mit einem Ilenkel , manubrium, 
woraus auch gelrunken wird, von runder, bauchiger Form. 
K.rn. Cl. Cic. Griechisch rovgAgg, von rQvtt»; Casaub. ad 
Theophrast. p. 192, Fisch. Lucian, Lexiph. 6, 7. rovg; 
JMevrogovoyrg (daselbst der Scholiast), was Schneider im 
Woórterbuch unrichtig nimmt, | S. die Note von F. G(uietus). 
Noch in der spáteren Grácitàt ist rpovAAoc üblich für eiu 
rundes Gebáàude, eine Rotunde, Auf der Kieler Bibliothek 
befindet sich ein merkwürdiges Exemplar des Catalog. libror. 
Jos. Scaligeri, L. D. 1609., worin p. 18. von ciner alteu 
Hand folgende  handschriftliche Anmerkung Scaligers aus 
einem der versteigerten Bücher beigeschriehen ist: ,,Trullus 
dicitur a rotunditate, rgotAAog enim est JoAoc. Unde ro- 
tunda moles in litore Baiano dicitur hodie 4 Trugéio. Item 
Romae S. Stephanus de/ Trugiio non longe a Columna An. 
tonini^, Vide Du Fresne Glossaria, Ganz richtig ist daher 
tFulla aurea. vom Britannicus erklárt venter divitis, ein wit- 
ziger- Ausdruck, und aurea. übertragen von der cigentlichen 
trulla, die auf der Tafel cines Reichen von Gold war, Vom 
crepitus ventris isl also die Rede, und schon der alte Scho- 


140 ERKLAERUNG. 


liast hat die Erklàrung: ,,Si pepederit^. Nach ructare und 
mingere erwartet mau aueh iu diesem Contexte nichts an. 
ders, als pedere. Man muss sich den reichen Gónner in 
Gesellschaft seiner Clienten bei Tische denken; er genirt sich: 
nicht, ructat; er lisst sich vom Sclaven den Nachttopf brin- 
gen, mingit , (Nachttopf - Sclaven; Sabina I. p. 40.); er làsst 
einen Wind streichen ,' wofür der komische Ausdruck (rua 
crepitum dat. Fundus ist der Boden des Gefásses; der Bauch, 
als trulla gedacht, hat einen fundum, einen uutersten Theil, 
und dieser ist der anus, Das invertere anum gehórt zur . 
Impertinenz des Reichen; die Tischgesellschaft soll die ganze 
Musik vollstándig geniessen, darum fundum invertit; er liegt 
seitwürts zu Tische auf seinem Polster, und kehrt den lhin- 
tern Theil vollends herum, um sich recht hóren zu lassen. 
inversus steht also in der eigentlichen Bedeutung, wie manus 
inversa, und mehreres dergleichen. Jo: Januensis:  ,,T7idla, 
bombus vel sibilus ani, qui trudendo emittitui*, eine Juvc- 
nalische Glosse. , 

109. ab inguine, i. e. a libidine eorum. filia 
virgo , wie naiz; xogy Demosth. Mid., incorrupta. spon- 
sus, der Verlobte der Tochter vom Hause. ante, i. c. antce- 
quam Graeculus ille in domum receptus essct. aviam, die 
alte Grossmutter. "Viele Haudschriften haben aulam, auch die 
Husumer, mit der Glosse über der Zeile: ,,vevolvunt (scil. 
Graeculi) quaecunque sunt in domo.* aula würe so eine 
andere Schreibung für olla ,; worüber zu vergleichen Ou. 
dend. ad Appul. p. 357, ,,Sie kehren alle Tópfe um'*, wie wir 
sagen: sie stecken die Nase in ulle Tópfe. Aber cs ist nur 
eine willkürliche Aenderung der Mónche, die den anstóssi- 
gen Siun wegschaffen wollten. resupinat, in tergum reii- 
cit; wie inclinare TX, 26, X, 994. | 

113. Scire volunt, Ein matter Vers, der auch gar 
nicht recht in den Zusammenhang passt, da: ja hier bloss 
von der Lasterhaftigkeit. der. Graeculi die Rede ist. Rigal- 
tius wollte ibn daler versetzen nach 115.; damit wird uichts 
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gsewonnen, so wenig, wie mit der Erklàrung, wodurch sich. 
Ruperti zu helfen sucht. Der Vers ist erbirmlich, und ich 
erklàre ihn schlechterdings für unàácht. Man kann auch 
recht offenbar sehen , wie er entstanden ist, als Folge von 
der Aenderung aulam im vorhergehenden Verse. Mun legte 
den Sinn unter, den das Ilusumer Scholium angibt, und um 
.das deutlicher zu sagen, machte man einen erklàrenden 
Vers dazu. u 

114. coepit mentio, alter Gebrauch, wie Lucret. V, 1415. 
Sic odium coepit glandis. Gymnasia dienten schon in 
Griechenland als Versammlungsórter der Gelehrten, Philoso. 
phen und Sophisten. Schneider ad Vitruv. T. Il. p. 392. 
und 403. transi Gymnasia: wirf einen Dlick auf die 
Weisen dieser Nation, und hóre, wozu diese fühig sind. 
Die Erklàrung: transi silentio, omitte, bekümmere dich nicht 
weiter um sie, ist wider den Zusammenbang. maioris. 
abollae , i. e. nobilioris sectae, der Vornehmern unter ihren 
" Secten.  abolía, das Aecolische eufloÀAa i.e. dvafloÀz, ist der 
Umwurf des Gewandes, und das Gewand selbst, das man 
umwirft, das pallium philosophicum. Schou in Griecheu- 
land zeichneten sich die Philosophen und Gelehrten durch 
eine besoudere Tracht aus, Darüber zu vergl. Tertullians 
Sclirift de pallio. Der Ausdruck »atoris abollae ist unge- 
fabr so, als wenu wir sagten: die Herren vom vornchmern 
Kragen , statt: die vornclhimere Geistlichkeit. 

116. Die Geschichte fiel vor unter Nero, p. Clir. 65., 13. 
der Regierung .des Nero. Der edle Bareas Soranus hatte sich 
den Hass des Nero zugezogen, und wurde hingerichtet, als 
Opfer einer falschen Anklage wider ihn. Publ. Egnatius 
Celer, cin alter Stoiker, der Lehrer des Dareas und deu 
dieser noch immer als Freund behandelte, legte unter An- 
dern ein falsches Zeugniss wider ihn ab, und erwarb sich 
damit grosse Belohnungen vom Nero. Tacit, Ann. XVI. und 
Hist. IV. Dio Cass. LXII, 26. und das. Reimar., occidit, 
fecit , ut occideretur. delator. Der Stoiker wird hier 
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nicht ganz genau delator genannt; er war eigentlich falscher 
Zeuge, uud so unterstützte er freilich die delatio. ripa 
nutritus, Man nimmt nutritus für natus, rgagttc. | Nach Dio 
war Egnat. Celer aus Berytus in Phónicien, einem "Theil 
des Syrischen Reichs, das sich zuletzt noch auf das eigent- 
liche Svrien uud; Phónicien beschrünkte, als es nach Bcen- 
digung des letzten Krieges gegen Mithridates den Grossen 
Rómische Provioz ward, 64. v. Chr. Das gauze Syrische 
Reich war nach Alexander durch die Seleuciden grácisirt, 
also auch Phónicien; Egnatius aus Berytus kann duher als. 
Grieche betrachtet werden. Das grácisirte Asien lernt mau 
sehr gut kennen aus Hegewisch, Ueber d. Griechischen Ko- 
lonien seit Alexand. d. Gr. Zu Derytus passt ripa, denn es 
liegt am Meere. —— Gorgoneus caballus, das geflügelte Pferd, 
Pegasus, aus dem: Blute der Medusa entsprungen. pinna, 
dichterischer als penna , caballi poetischer Ausdruck für Pe- 
gasus alatus. delabi , nicht bloss fallen, sondern sich 
herunterlassen. Also: ,,geboren an jenem Ufer, wo Pega- 
sus sich zur Erde herabliess*, Nach der Fabel kam Pegusus 
nie mehr zur Erde, sondern erhielt seine Wohnung im 
Olymp. Casaubonus ad Persii Prol. p. S8. bhezog die Anspie- 
lung auf die Stadt Corinth , auf deren Münzen der Pegasus 
als insigne urbis, Dóttigers Vasengemálde 1. Heft S. 108. 
Diess ist. aber bloss Symbol der Schifffahrt, wie Seestüdte 
Schiffe in ihren Wappen führen, und der Ausdruck des 
Dichters sagt das nicht, Ueberdem ist es ganz willkürlich, 
den Egnatius zum Corintbier zu machen. Die Ausleger wis- 
sen sich keinen Rath; Manche nehmen die pinna eigentlich, 
dass dem Pegasus eine Feder ausgefallen wáre, und da .diess 
sonst nirgends vorkommt, so meint Ruperti, der Dichter 
habe vielleicht einen ,,mythum nobis ignotum* im Sinue ge- 
habt; einc blosse Móglichkeit! Eine weitlàuftige Erklürung 
von ganz eigener Art gibt Jacob. Hasaeus, de Berytensi 
Jureconsultor. Academia, cap. IV. Das Gorgonische Ross 
sei der Jurist Pegasus unter Domitian, IV, 76. ff., der so 
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grosses Ansehn batte, dass man das lus Pegasianum nach ilim 
benaunte; Gorgonei cab. penna sei satirisch gesagt für Pega- 
siana luris disciplina; delapsa, ,quia illud Ius Pegasianum 
ibi docebatur*. Zu Berytus, das unter August colonia Ro- 
mana iuris Italici wurde, war eine berülinte Rechtsschule, 
die aber erst im dritten Jahrhundert bestimmt erwühnt wird. 
lo. Strauch. Berytus, DBrunsvigae, 1661. c. IV. $. 15, Me- 
nagius Ámoenitatt. lur. Civ. p. 135. Das tliut aber nichts 
zur Sache; denn Hasaeus gebraucht nun die Stelle des Ju. 
venal, nach seiner scharfsinnigen Erklárung, als Beweis, dass 
schon unter dem Domitian eine Rechtsschule dort gewesen 
sei: denn die Schwinge des Pegasus war bei Berytus herab- 
gefallen, d. h. in Berytus wurden Pandecten ünd Institutio. 
nen gelesen! Diese scltsamen Einfálle führt gleichwohl Rei- 
marus ad Dion. p. 1022, $. 139. als eine zuverlüssige Erklá- 
rung an! Man muss den Ausdruck: ripa in ilia, ad quam 
etc. beachten. Die ganze Küste des mittellàndischen Meeres 
wird bezeichnet. Auf derselben Küste in Cilicien liegt Tar- 
sus, dessen Nameu man ableitete von raoc0g, und hinzudich- 
tete, hier, bei Tarsus, set der Pegasus mit seinem Reiter 
Dellerophon herabgefalen, und habe den Fuss gebrochen, 
tagpsor, plantam pedis. lan, Parrhasius, Quaesita per epi- 
sLol. p. 42. Dionys. Pericg. 869—71.  Auspielungen auf diese 
Fabel werden sich wohl auch auf Münzen von Tursus fin. 
den, Der Dichter denkt bloss an die Küste: ,ein Zógling 
jener Küste, wo einst Pegasus den Fuss brach*,  Deutlicher . 
yürde es heissen: delapsa est planta caballi ; aber diess 
ist kein hinlànglicher Grund zur Aenderung. 

120. Protogenes. Deren gibt es mehrere: Lamprid, 
Heliogab. c. 6. Loens. Epiphyll. II, 14. Gruter. Ind. Nom. ; 
cin Grammatiker bei Fubric, Bibl. Gr. Dio Cass. LIX , 906. 
Hier ist ohne Zweifel an einen Grammatiker gedacht, der, 
nach unserer Stelle, grosses Glück in Rom gemacht haben 
muss. Eben so wenig wissen wir von einem Diphilus et- 
was nüheres, der vor Juvenals Zeit in Rom gelebt zu haben 
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scheint, ' - ZZermarcus, wie man gewühnlich lies't, ist kein 
Griechischer Name, sondern Zermarchus , "Eguagxyog, wie 
hier zu schreiben ist. Der Name ist auch an einer Stelle 
des Cicero in den Handschriften verdorben (v. Ern. Clav.), 
und beim Seneca Epist. Vl, 14. 9. hat Schweighüuser die- 
selbe Form hergestellt, Ein Hermarchus war Epikureer, über 
den Diog. Laert. X,925. zu vergl., und dessen Düste von Bronze 
in Ilerculanum gefunden und in den Bronzi di Ercolano ab- 
gebildet worden ist. Cf, Villoison. Anecd. Gr. T. IT. p. 159. 
Goerenz ad Cic. Fin. II, 30. Schweigháus. ad Athenae, 
Animm. T. VIl. p. 175. solus habet, scil. amicum. Die 
Verbindung ohne Partikel ist ganz Juvenalisch. tempora, 
fructus temporum, 

196. Kein officium , kein meritum wird einem Armen 
mebr übriggelassen , seit die Voruelimen selbst darnach lau. 
fen, und alten reichen Weibern um die Wette die Aufwar- 
tung maclien, der Erbschaft wegen. Von Sporteln ist hier 
gar nicht die Rede.  7Meritum ist mehr als officium, M, 139. 
. Cic. ad Famil. XI, 17. Magna Lamiae in me non dico of- 
ficia , sed merita.  Vergl. Xll, 90. 4d haec officia vel me- 
rita potius etc, ne nobis blandiar, als Zwischensatz ein- 
geschoben. Wir sagen: ,,Schmeicheln wir uus nur nicht, 
dass**, . Statt nobis hat die Husurer Handschrift vobis: eine 
 blosse Abirrung. $i, für si vel maxime, wie &( zuwei- 
len für & xa( steht. trogatus ist der ómer immer, wenn 
er als Dürger erscheint, So sind die Clienten in der toga, 
wenu sie, dem Patronus ihre Aufwartung machen. cf. ad I, 
06.; ehenso die Sachwalter vor Gericht, daher in spáterer 
Zeit togatus und advocatus synonym sind, — , curet currere, 
cum cura currere, curiose, studiose currere, sich ein Ge- 
scháft daraus macheg, schon vor Tagesanbruch zu dem do. 
minus hinzulaufen, uni ibm den Morgengruss darzubringen. 
Derselbe Ausdruck XIII, 101., currere curamus Rutil. 429. 
Wernsd. Poet. Min. T. V., Sueton. .de Gramm. 924. anno- 
tare curavit. Bentley ad Horat. p. 551. cf. Forcellini s. v. 
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Aehnlich schon Homer. Il, «, 504. 7fira? uétónio9?. " Mrz 
&Àéyovat xi0v0Gt, wo richtig Kóppen. impellat, sc. 
: manu, ist sehr charakteristisch, Der Prátor, dem der Lic- 
tor zu langsam geht, gibt diesem Rippenstósse, weil er fürch. 
tet, nicht der erste bei der Matrone zu sein, um deren 
Erbschaft cs zu thun ist. 
131. làsst der Dichter die angefangene Verbindung 
fahren. Der Hauptgedanke ist: Reichthum entscheidet. alles, 
servi , des gewesenen; liberti, uber für das Gefühl stür- 
ker. Was die Kraft bewirkt, ist der Gegensatz zwischen 
dem servus und ingenuus. latus claudere vom Clienten, 
der zur Linken geht, auch tegere latus , und von demsel- 
ben comes exterior Horat. Sat. IT, 5, 17. Die Redensart /a- 
. tus claudere findet sich übrigens nur bei Juvenal; darüber 
Scioppius Animadverss. in Vossium p. 18. ingenuoruns 
filius ist alterthümliche Umschreibung für ingenuus. alter 
ist der reiche servus oder libertus, der den patronus macht, 
quantum in legione etc. Staatsbeamte erlialten unter den 
Kaisern Gehalt. Die Besoldung eines Tribunen ist nach Fran- 
zósischem Geldfusse auf etwa neunhundert Francs berech- 
net. Calvinae vel Catienae , matronis, die für Geld 
wobl zu haben waren; Horat. Sat. I, 9, 98. ff. Calvinus - 
von Calvus, wie Catienus von Catius;, Die Wahl solcher 
Namen bat meistens einen historischen Grund. So finden wir 
bei Sueton. Vesp. 23. zu Vespasians Zeit eine Iulia Calvina 
e gente Augusti , eine Dame, die, soviel aus den Worten 
Suetons durchschimimert, nicht vom besten Ruf war. Catia 
auch beim Horaz l. l. v. 95, eme Matrone von schlechtem Rufe, 
at tu , 1, 50. Chionen (denn so ist aus Handschrif- 
ten zu lesen für Chionem), scortum, eine Chione. IhrName 
kommt auch bei Martial an mehrern Stellen vor. alta 
sella ,, cathedra, ein Prachtsessel, vorzüglich der Damen. 
Es ist die Rede von einer vornehmern Clusse solcher Frauen- 
zimmer, die nicht in einer cel/a , wie Muretus Opp. IV. 
p. 141. irrig lesen will, sondern für sich wohnen, die Damen 
Fol. Il. 10 
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spielen und. auf hohen Sessel ihre Anbeter erwarten. Daher 
auch vestitum i. e. eleganter vestitum. Artemidor, IV, 42. sitzt 
auch eine. émé zogreío ini xa9d0pag dv ipariotg nogqvooiz." 
Plaut. Poenul. 1,9,57. de meretricibus: Quae tibi olant | sta- 
bulum, statumque, sellam et sessibulum merum. Daher sellaria, 
Suet. Tib. 43., ein Zimmer im Hause, /Jocus foedus , "Tacit. 
Ann. VI, í. Aus dem Gegensatz mit diesen vornehmern Dir- 
nen erklàrt sich die bisher nicht verstandene komische Be- 
nennung der gemeinern Classe, xyeuairvz5, gleichsam pe- 
dariae, oder pedaneae, wie die iudices pedanei vom Theo. 
philus genannt werden xrajtatdixacrat, cf. ad Gell. IIT, 18. 
in fi. deducere bezieht sich auf a/ta sella; Chione wird 
gebeten herunterzusteigen. | 

137. ff. Der Unvermógende hat hier keinen Glauben; 
nach dem Gelde allein schátzt man den Menschen. ad 
censum, ohne Verbum, fit aestimatio: quot pascit etc. Die 
Worte de moribus -— Quaestio sind ein Zwischensatz, pa- 
scere, für alere, ein sehr sprechender Ausdruck von Sclaveu, 
von denen man wie von Pferden und Kühen redet. pa- 
ropside. So liest man gewóhnlich und Jeder denkt dabei 
an Oyo», opsonium; doch damit lásst sich nicht auskommen. 
Die richtige Form ist parapsis. Digest. XXXIV, 9. 1. 19. 
$. 6. in absidibus. $. 9. parapsidas. |. 39. $. 1. apsidibus. 
Brisson. de Verb. Sign. Voss, Etymol. v. Paropsis. Salmas. 
ad Hist. Aug. p. 308, und 519. Casaub. und Oudend. ad Suet. 
Galb. c. 19. Sturz Lexic. Xenoph. Rhoer ap. Reiff. ad Artemid. 
p. 283. Das Wort ist selten, vielleicht nicht einmal Grie- 
chisch , und bezeichnet einen Theil des Tafelgeschirres. Der 
Singular ist collectiv zu nehmen, 

143. arca, der eiserne Geldkasten, der nicht von dcr 
Stelle bewegt wird, im Gegensatz von crumena, loculi. 

$amothracum , überhaupt für deorum peregrinorum. 
Der ausláàndische Cultus der Cabiren unter den Rómern kam 
zu ihnen über Etrurien; dass der Cultus aber durch Nuina 
eingeführt worden, wie Ste Croix, Mysteres S, 56, d. Ueb. 
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meint, scheint unhistorisch. — fulmina atque deos, eine Hen- 
diadys, für fulmina deoruin, i. e. vindictam deorum, — dis 
ignoscentibus, Ein Armer, denkt man, schwórt leicht einen 
falschen Eid ; er lebt davon, und die Gótter selbst nehmer 
es mit ihm nicht zu genau. 

147. Ja, dem Armen spricht man nicht nur alle Glaub. 
würdigkeit ab, man macbt ibn auch noch überall zur Ziel. 
Scheibe seines Spottes. lacerna, der toga entgegengesetzt, 
ein Kleid, welches der Rómer gewóhnlich im Hause trágt, 
aber auch óffentlicli , wenn er nicht gerade in Gescháften 
ist. Sie ist. von Wolle und weiss, und muss daher hàufig 
gefarbt werden. ^ toga und calceus sind uuzertrennlich, wie 
lacerna und soccus. nihil habet — facit, fast wórtlich 
nach den Versen eines Griechischen Komikers, ap. Stobaeum 
Serm. 2306. p. 774. Wechel, ovx écrit ne»w/ag ovdà» dSiia- 
v£gO» elc, und p. 759, 

153. Die Scene ist in einem Theater oder Amphithea- 
ter. Die Lex Roscia theatralis wurde von dem Volkstribunen 
L. Rosc. Otho vier Jahre vor Cicero's Consulat, der spáter 
als Cogsul eine Jetzt verlorne Rede darüber hielt, die Ora. 
tio de L. Othone, vorgeschlagen und angenommen, weiter- 
hin vom August durch eine Lex Iulia theatralis in manchen 
Stücken abgeàndert. Durch diese Lex waren bei óffentlichen 
Schauspielen die XIV. ordines für die equites eingeführt, 
Domitian erneuerte die àltere Lex Roscia, dehnte sie aber 
dahin aus, dass alle, die den census equestris hatten, ohne 
equites zu sein, wie diese, das Recbt haben sollten, in den 
XIV. zu sitzen; XIV, 323. £, Ein Platzverwalter oder Lo- 
genmeister, designator (Lindenbrog. in Commentar. Terentii 
Adelph. p. 152. Westerh.), hatte für die zweckmüssige Ord- 
nung zu sorgen und darauf zu sehen, dass die plebs sich 
nicht in die XIV ordines einschlich. Einen solchen designa-- 
tor, Lectius, erwaàhnt Martial. V, 8. 14. und 925. inquit 
ist keine Ellipse; es steht impersonal, wie VIT, 242. XI, 9201. 
Horat. Serm, l|, À4, 79., wo es Bentley erlàutert, -Am hàu- 
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figsten bei den gleichzeitigen Schriftstellern, Seneca und 
Quintilian. Es ist das Griechische qzor, welches eben so 
gebraucht wird. Davis. ad Maxim. Tyr. p.536. und ad Cic. 
Tuscul. I, 39. Heindorf ad Platonis Gorg. $. 166. ,,Da heisst 
es*, piunirapi , gladiatoris. pinnae, crista galeae, ein 
Federschnuck auf dem-Helm der Samnitischen Gladiatoren ; 
pinnirapus der Gegner, der einen solchen erlegt , und mit 
dum ibm vom Helme gerissenen Federschmucke triumphirt. 
Lips. Saturn. II, 11. Bóttigers Vasengem. 3. S. 80. Das iuvenes 
ist merkwürdig; es wird, wie unser Wort Junker, mehr mit Be- 
zug auf den Charakter, als auf das Alter gesagt: kecke Bursche. 
Vgl VIII, 969. Zum Grunde liegt der Gebrauch des Grieohi- 
schen vearíac, Demosth. de Corona p.320, 23., und »eav(oxog 
als cognominatio, Dem. Midian. p. 38. Spald. Heindorf ad Plat, 
Sophist. 'T. IV. p. 355. Photius im Lexicon (ich denke, aus 
einem Comiker): Neavíag, roAuggovg. "Viel gewóhnlicher in 
diesem Sinne ist das Verbum »teavicvec9ar, das iuvenari des 
Horaz A.P. — Othoni, dem ersten Urheber des Gesetzes. 
Diese Erweiterung kam aber erst durch Domitian hinzu, 
der auch mehr als Otho gemeint ist. vano, weil er 
durch jenes Gesetz der Eitelkeit einer gewissen Menschen. 
klasse schmeicheln wollte. 

169. placuit , Nachbildung des Griechischen Aorists. 

sarcinulae, die Mitgift, "edilibus. Die Aedilen 
ninmt man hier (auch Ileinecke) für infimi iudices et ma- 
" gistratus, Das sind aber die Aediles durchaus nicht; die 
Aediles gehóren, wie Jedermann weiss, zu den magistratus 
maiores, nicht einmal zu den minoribus, gescbweige zu den 
infimis, dergleichen es überhaupt nicht gab in der Rómischen 
Verfassung. Der Ausdruck /n consilio esse, worauf sich Nie- 
mand eingelessen hat, passt auch nur zu einem magistratus 
maior. Gronov. ad Livium XLIV, 2, Der Prátor also hat 
ein consilium , die iudices designatos; ebenso der praefectus 
Urbis, nach Plin. Epp. VI, 11, 1. Von den Aedilen finde 
ich diess nicht weiter aüsdrücklich erwáhnt: aber sie haben 
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die Jurisdiction in Polizeisachen, sie sind . curatores Urbis, 
annonae et ludorum sollennium, und die Rechtssachen, die 
damit in Verbindung standen, wurden von ihnen entschie- 
' den; sie bedurften dabei eines consiiii. Das in consilio esse 
"Fedilibus muss, 'wie unsere Stelle zeigt, etwas eingebracht 
haben. -"gmine facto. ,,Wenn es im alten Rom so ge- 
wesen würe, so hütten die armen Leute schon lángst lau- 
fenweise auswandern inüssen.* debuerant migrasse , für 
debuissent migrare, Dieselbe Construction Tibull. Ii], 6, in fi. 
JDebueram sertis implicuisse comis, "Vergl. Heusinger Prae- 
fat. ad Cic. Off, p. LXII. 


164. f. conatus, scil. emergendi. magno, scil. con- 
stat, hospitiwun , eine gemiethete Wohnung.  Diess ist 
der Sprachgebrauch dieses Zeitalters, servorum,  Scla- 


ven hatten selbst unbemittelte Bürger; Horaez, dcr nicht ehen 
reich war, hatte doch drei. Die Kerle baben gewóhnlich 
guten Appetit; daher servorum ventres, negavit is& 
falsch ; negabit ist das Richtige. .Die aoristische Dedeutung 
des perfecti gehórt hierher nicht, Diese werden wir finden 
IX,80., wo zu lesen ist servavit. b und v werden ganz ge- 
wóhnlich verwechselt, z. B. in der Florentinischen Hand- 
schrift der Paudekten. cucudlus, wird in den Vett. Gloss. 
H. Steph. durch xagaxaAAtov erklárt. Cf. Scaliger Aniradverss. 
Euseb. p.230. a. Es ist lacerna cum cucullo, ein Kleid mit 
einer Kapuze, die den Rücken herabhüngt, und gegen Wind 
und Regen über den Kopf gezogen wird; durus, von gro- 
bem Zeuge, venetus, grau, von gemeimer Farbe. Die Mo. 
defarben sind Grün und Roth in allen Abstufungen. venetus 
ist das Griechische x«Aatrog. Etymolog. M. p. 486, 50. und 
Schneiders Wórterb. | 

171. Kein Absatz; es schliesst genau an. das Letztvor- 
hergegangene. , Ueberhaupt kleidet mun sieh ausserhalb Roin 
in den Landstàdten von ltalien noch immer einfach und 
wolilfeil.« mortuus. Der. Rómische Bürger wird in der 
loga als seinem Ehrenkleide begraben. herboso theatro. 
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Das Theaterwesen der Alten stand ursprünglich in genauer 

. Verbindung mit dem Cultus der Gótter, und diese Verbin- 
dung theatralischer Spiele mit hohen Festen erhielt sich noch 
lange auf dem Lande, Das Stück wird auf einer Wiese auf- 
geführt, wobei das Volk auf Grasbánken sitzt, gradibus de 
cespite factis , Ovid, A. A. 1, 107. si quando deutet die 
Seltenheit an. Wiyttenbach Animadv. in Plutarch, 7T. I. 
p. 751. interpungirt: Ipsa — colitur, si quando, theatro 
JMaiestas, welches wegfállt, wenn mun eingesehen hat, dass 
sí quando den Vordersatz macht bis rusticus infans, und der 

" Nachsatz mit Zdequales beginnt. exodium, eine alte Art 
Schauspiel, Farce; wovon in der Einleitung. Vergl. VI, 71. 
Diese Stelle ist merkwürdig, und zeist, dass das exodium 
ein für sich Bestehendes war, kein Nachspiel. 

175. 76. Ein vortreffliches Bild von hoher Naivetàt: 
Das làndliche Kind im Schooss der Mutter erschrickt vor 
dem ungewohnten Anblick der Maske. Ruperti sieht in die- 
ser Stelle nichts weiter, als die Absicht, die grossen Mas- 
ken der Schauspieler làcherlich zu machen! | Die Maske ist 
pallens, bleich gemacht; komisch grásslich, wie es die Farce 
mit sich brachte. Ruperti ganz ungereimt: ,forte quia per- 
uncti faecibus ora'*. Sie hat einen weit geóffneten Mund, 
hiatum. Die Stellen bei Jacobs Animm. ad Anthol. Gr. 1. 2. 
p. 279., aber auch schon Heraldus ad Arnob. p. 367. Die 
Abbildungen aus dem Alterthum gesammelt von Ficoroni; 
die Gemálde in der alten Vatikanischen Handschrift des Te- 
renz Hier ist der &iatus wesentlich ; er bezeichnet die Rolle 
in der Farce, welche die Alten manducus. nennen. Cf. Festus 
mit Scaliger. Forcell. s. v. Scaliger in Varron. de L. L. VI. 
p.237. Bip. Der naive Zug, dass sich Kinder vor den Mas. 
ken solcher Popanze fürchten, kommt oft bei den Alten vor. - 
Ruhnken. ad Timaei Lexic, v. 9u0Avxeia p. 180. und der- 
selbe iu der Epist. crit. p. 145. Den unsrigen sehr àhnlich 
sind die Verse des Callimachus in Dian. 68. 69. za O«do. 
x(ra r& ngoconéa nata sagt auch Plutarch, de Exil. 
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T. HI. p. 421. Wytt. Schol. in Platon. p. 111. Valcken. in 
Theocr, Adoniaz. p. 183. ed. Berol. Das sich fürchtende 
Kind zuerst in. der berühmten Originalstelle Homer. Il. £, | 
467—770. Was Juvenal sagt: ín gremio matris formidat, ist 
schóner beim Homer : zpog xóÀno» éxAi9g idycv. 

177. similemque haben viele Handschriften , auch die 
Husumer, und so ist zu lesen statt des von den Abschrei- 
bern herrührendeu Plura's similesque. orchestram et po- 
pulum. 1m Rómischen 'Dheater sitzt zunüchst der orchestra, 
dem Platze für die Musiker und Schauspieler, der Senat mit 
den Consuln an der Spitze; dahinter populus, d. h. die qua- 
tuordecim ordines der Ritter und dann die plebs. ]n die- 
sen Landstàdten sieht man indessen keinen Unterschied: der 
hóchste Magistrat in. den Municipien sind die Aedilen, summi 
"Aediles, X, 109. Everh. Otto de Aedilibus coloniarum et 
municipiorum. Frf, 1713, und verbessert Ultrai. 1732. Tre. 
kell. ad Brissonii Opp. minora p. 74. not. b. Io. Wasteanr. 
de lure municip. "Thes. Oelrichs. V. IT. T. IT. p. 270. Diese 
Aedilen und die Decurionen, welche das in Municipien sind, was 
in Rom dieSenatoren, (wir würden sie etwa Stadtrüthe nen- 
nen kónnen,) sitzen zunàchst der orchestra, und heissen hier 
etwas gewagt selbst orchestra. clari velamen honoris etc. 
Als Zeichen der Würde trágt der Herr Bürgermeister nur 
eine weisse tunica, nicht einmal eine toga. 

180. Hic, in Rom. habitus, nach spàterm Sprach. 
gebrauch für vestimentum ; davon das Franzósische l'habit. 

aliena arca, auf fremde Unkosten. arca, pecuniaria, wie 
oben 143. I, 90.. sumitur i. e, consumitur. Commune 
vilium , ist die ambitio pauperum , ambitiosa paupertas , die 
Grossthuerei der Armen. Die gewolhnliche Interpunktion 
in diesem Verse ist vielleicht so zu àndern : Commune id 
vitium est hic: vivimus ambit. Quid das etc. ist dem Sclu- 
ven eines Cossus oder /'eicuto in. den Mund gelegt, der Je- 
manden seinein Herrn melden soll. Cossus und Jeiento wer- 
deu als ein paar hohe Gónner genannt; letzterer auch 1V, 113. 
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Plin. Epp. 1V, 92, 4... clauso labello, mit voruehimem Sull- 
schweigen. | 
186. Ausredeu des Sclaven, wenn man ihm nichts gibt, 
Der Herr gibt ein Fest in seinem Hause; dazu müssen Fest- 
kuchen geschickt werden von seinen Clienten. metit, me- 
tendam facit , barbam amati; er làsst heute einem jungen 
] Sclaven, dem er besonders gewogen isl, Bart und Haupthaar 
abschneiden. Beides làsst der Jüngling bis zu gewissen Jah 
ren, meistens bis in das einundzwanzigste, wachsen; dann 
erfolgt das erste Abnehmen mit Feierlichkeit; in den mànn- 
lichen Jahren bleibt Bart und Haar gestutzt. Das zum er- 
stenmal abgenommene Haar wird gewohnlich, in kostbarem 
Gefüss verwahrt, als Weihgeschenk ciner Gottheit, deum 
Apollo oder Bacchus, dargebracht, consecratur deo. Die 
Beweise bei Lips. Excurs. ad Tacit. Anu. XIV, 15. deponit, 
in der eigentlichen Bedeutung, deorsum ponit. crines depo- 
- mere hat Gesner aus Martial,; &vav(39yot kaun es nicht heissen. 
liba , placentae sacrae, Opferkuchen aus Teig von Wei- 
zenmehl, Milch. und Eiern; sie werden erst der Gottheit 
dargebracht, für die sie sein. sollen, und darauf gegessen, 
. Horat. Serm. II, 7, 101, Epp. I, 10, 10. Ruhnken. ad Tirmae. 
v.z0nava p.220. . genialibus. Besser liest mán hier vena- 
libus, d. h. die Kuchen sind in solcher Menge geschickt wor- 
den, dass sie von den Sclaven nicht alle bezwungen werden 
kónnen, und zuletzt verkauft werden. Die Lesart genéialibus 
entstand aus unzeitiger Reminiscenz, IV, 66. X, 334, Santen 
"hielt es für das Rechte, Commentar. Soc. phil Lips.li. 
p. 149. Í 
187. .4ccipe, hóre feruer. istud , id quod sequitar, 
das Attische éxeiyo. Jermentum , eigentlich Sauerteig, 
Gàáhrstoff, dann Ursache zum Zorn. Der Client muss so- 
gar den Sclaven schmeicheln, culti, elegante Bursche, 
wie sie bei llomer Od. o, 330. sqq. geschildert werden. 
peculia. Der Sclave durfte gesetzlich ein. peculium ha- 
ben, d. h. ein Privatvermógen, — welches er sich durch 
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Nebenarbeiten erwarb; damit erkaufte er sich auch wohl die 
Freiheit. . | 

190. ff. beginnen die Klagen über die Unsicherheit, in 
welcher der Arme zu Rom wolint, gelida Praeneste. Ho- 
rat. Il], 4, 99. frigidum Praeneste. An unserer Stelle ist 
Praeneste nach. Griechischer Art als femininum gebraucht. 

. arr Tliburis ist Umschreibung. proni. Horat, l.c. 
Tibur supinum. 

193. In Rom waren sehr hohe Hàuser (Lips, de Magnit. 
Rom. llt, 4. Gibbon VII. p. 374, d. Deutsch. Uebers. Schnei- 
der ad Vitruv. T. II. p. 135.), mit vielen Stockwerken auf 
- einander, tabulata, uud über diesen noch ein coenacu- 
lum, der hóchste Stock unter dem Dache, mit Dachzim- 
mern. Cic. Ágrar. II, 35. Atomam — coenaculis sublatam at- 
que suspensam. Diese Hàuser musste man. ófters stützen, da- 
mit sie nicht einficlen. Das Stützen besorgt ein vi/Zcus, in 
der uneigentlichen, aber gegründeten Bedeutung, eine Art. 
Hausverwalter oder Castellan. Pignorius de Serv. p. 263. 
erklàrt nichts in Beziehung auf diese merkwürdige Dedeutung, 
. auch nicht die Lexica. Vett. Glossae: F'illicus, oixovouoc, 
&roixoÀoyoc; muss heissen: érouxi0À0yog (Arlemidor. lll, 41.), 
der die Rechnung führt über die Hausmiethe, und alles, 
was damit in Verbindung steht, besorgt. Ein villicus aerarti 
Anthol. Lat. Burm. If. p. 557., aber bei unsicherer Lesart, 

labentibus , nicht aedificiis, sondern incolis. 1m Folgen- 
den feblt der grammatische Zusammenhang. | Einige alte Aus- 
gaben haben mam si labentibus, so dass securos pendente 
iubet den Nachsatz bilden würde; allein diese Verbindung ist 
kraftlos, und obstat und contexit. stimmen nicht zusammen. 
Jortin Tracts 1I. 242. schaltet vor iubet ein et ein; Ruperti lies't 
iubens. Hàlt man contexit für richtig, so kónute man nach 
et ein Comma setzen, und si beim folgenden Zwischensatz 
suppliren: et, si vet. r. contexit h., securos elc, Sí kann auf 
' diese Art fehlen, und muss oft so supplirt werden. Oben 100. 
Rides, maiore cachinno concuütur. Jedoch die conditionale 
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Fügung dieses Satzes hat etwas Hartes und Widernatürliches, 
und würde dunkel sein, Das Beste ist, was schon Heinecke 
nach Handschriften gethan hat, statt. contexit zu restituiren: 
cum texit , wodurch die Stelle ganz deutlich. wird. Sect 
ros iubet dormire , i. e, incolas. pendente, | Dies Wort 
wird sonst gesugt von «dem Gegenstande, der einstürzen 
will, So bei Cic. pro Rabirio c, 16. nec amicum pendentem 
corruere patitur. Mier ist es etwas gewagt auf den Einsturz 
selbst übertragen. 
197. ,Stürzen die Ifáuser nicht ein, so brennen sie 
ab, und man ist alle Nacht in Gefahr bestohlen zu werden.* 
Diesen Gedanken leitet er mit der sinnreichen Wendung cin: 
F'ivendum est illic. frivola erkláren die Glossae Vett., 
Turneb. Advv. XXVIII, c. 6. und Isidor, Origg. |. IX. p. 934. 
l. 49. zu üngstlich durch vasa fictilia. Es ist überhaupt der 
kleinere, geringere Hausrath, oxevegia. Scliol, Platon. p. 72. 
Wernsdf. P. Lat. Min. VI. 2, p. 475. Dass die /ríivola her- 
ausgeschafft werden, ist ein Zeichen , dass die grüssern Mo- 
bilien schon gerettet sind. Ucalegon, cine Anspielung auf 
Virgil. Aen. IT, 311. iam proximus ardet Ucalegon. Es ist 
hier nicht der Nachbar, sondern der Einwohner des Hauses, 
in welchem Feuer ausbricht, tibi, in domo, in qua ha- 
bitas. Das Feuer kommt im Erdgeschoss aus; schon raucht's 
im dritten Stockwerk ; du da oben unter dem Dache ahn. 
dest noch nichts, du bist der letzte, der mit Sack und Pack 
nur desto gewisser aufbrennt. si trepidatur, wenn schon 
alles hin- und. herrenut, in den untern Stockwerken. Aber 
es steht gradibus ab imis, nicht in. Dabei ist Marshall an- 
gestossen , nur mit einer verunglückten Conjektur, crepita. 
tur. Crepitare im Passivo ist nicht. Lateinisch; man kann nur 
sagen: ignis crepitat. Hier sind imi. gradus die zwei oder drei 
untersten. Etagen. Das Feuer, welches im untersten Stocke 
ausgebrochen ist, greift immer weiter um sich, und so ent- 
steht die trepidatio ; man eilt, ab z/mis gradibus hinabzukom- 
men, und seine Sachen, seinen. Hausvath auf. die Strasse zu 
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schaffen. dum trepidatur würe freilich deutlicher gewe- 
sen. teguia sola, der Singular für den Plural, Eine 
àbnliche Stelle be1 Suet. Gramm, c. 9. Turneb, Adverss. 
XIII, 11. molles , ein schónes, der Natur der Tauben 
entsprechendes Beiwort , welches keineswegs einen "Tadel 
enthalten soll. 

903. Codrus, I, 9., ein armer Dichter, der mit seiner 
kleinen Habe abbrennt. Lectus Proc. minor , ein Sopha, 
kleiner, als dass die Procula, seine Frau, darauf hàtte silzen 
konnen, also zu klein für sie. Gerade so steht. der Compa- 
rativ XV, 140, infans minor igne rogi, zu klein für den Holz- 
stoss. Ausser dem kleinen Sopha haben die beiden Eheleute 
noch auf einem Spiegeltische, abacus, sechs urceoli stehen, 
Zfbacus ist jeder Tisch zu einem besondern Gebraucbe; ein 
Tisch niit Sand bestreut, auf welchem man geometrische Fi- 
guren zeichnet; dann auch so ein Tisch, worauf zur Pa- 
rade urceoli aufgestellt werden, "Tassen kannte das Alter- 
thum nicht; die urceoli sind kleine Gefásse, welche bei Tiscli 
gebraucht wurden. Nach Digest. XXXIV,.9. 1. 21. dienen 
urceoli ad praeparationem bibendi. Die Leute, von denen hier 
die Rede ist, sind arm, wollen aber doch eine gewisse Ele- 
ganz um sich haben. nec non et ist Sprachgebrauch der 
Dichter, aber auch der Prosaiker des silbernen Zeitalters, 
und weicht doppelt ab vom Sprachgebrauch des goldenen 
Zeitalters. Virgil. Aen. VI, 595. Juvenal. IX, 83, X, 51. 
Sueton. Vespas. c, 8. Domit. c. 14. So Ill. Gramm, c. 23. 
nec non etiam, Plin. Paneg. c. 85, princ. etiam et. can- 
tharus, cin 'Trinkgeschirr von eigener Form, das gewóhn- 


lich Bacchus als Attribut führt. Bacchus ist aber der Gott : 


der Begeisterung; sein Trinkgefóss also Symbol der dicbte- 
rischen Begeisterung. — Dazu kommt, als Reprüsentant. der 
Musik, der Musicus des Heroenzeitallers, 6 iovcixorarog rov 
Kesrravgov , Chiron; dieser, nebst dem cantharus, macht 
den svmbolischen Hausrath. des Dichters aus: Unter. Chiron 
dachten sich Melirere libros Chironis de arte chirurgica : 
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Schneider in Veget. p. 29.; aber den Dichter geht Chiron 
als Chirurg nichts an, sondern nur, insofern er Musiker 
ist. Musik. und Dichtkunst sind. im Alterthbum unzertrenn. 
lich. Andere, auch Ruperti, dachten sich einen trapezopho- 
rus. E» ist aber nichts. als eine kleine Statue des Centau- 
ren, sigillum, für die er sonst keinen Platz hat, die er un- 
ter den Tisch stellt. Denn so etwas gehórt bei den. Alten 
mit zum Hausrath. sub eodem marmore, abaco; ge- 
wüóhnlicher- Italienischer Marinor , /apis albus des Horaz 
Serm. I, 6, 116. Diese Stelle hat vielleicht. Veraulassung zu 
der uusrigen gegeben; indesen hat man von der Horari- 
schen eine falsche Anwendung gemacht, indem die Conjectur 
sub marmore echinus hóchst unglücklich ist, Der echinus, 
welcher bei Horaz auf.dem Tische erwühnt wird, kónnte 
hier nicht wohl uuter demselben stelien; recubare wáre vom 
echinus schlecht gesagt; dann ist schon eben der cantharus 
genannt, und die übele Elision marmore echinus findet sicli 
bei Juvenal durchaus nicht. — recubans, ein liegender Cen- 
taur, — iam vetus gehórt zusammen, Bücher werden von dem- 
jenigen in einem Kasten verwahrt, der es zu keinem Refosi- 
torium bringen kann. Graecos libellos, Hierzu bilden die 
mures opici einen ganz vortrefülichen Gegeusatz. opici ist 
ein komisches Beiwort, die garstigen, die barbarischen 
Màuse, die nichts von der Litteratur verstehen, und un. 
barmherzig an den Gedichten eines Alcaeus und einer Sappho 
nagen. opicus wieder VI, 455. Gesuer. Thes. s. v. Gloss. Steph. 
p. 18: Opiícus, ónnixiocgg (0ntx.), aus dem Juvenal. óa- 
Ce. führt der Scholiast an ,,de iis, qui imperite loquuntur^'; 
es soll heissen onexiGey, Lydus de Mensib. p. 5. Festus in 
Oscum. — Opicus ist Oscus, von den Osci, einem Urvolke Ita. 
lens. Die alte Form war Opscus, Cf. Scaliger ad Festum. 
Fine entferntere Bedeutung ist immundus ; davon obscenus, mit 
der ursprünglich Griechischen Endung, 9yxz»óg. Vgl. Niebuhr 
ad Fronton. p. 48. Der dortige Scherz des Kaisers: paene 
me animantem etc, ist doch: wohl eine Auspielung auf diese 
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Stelle des Juveral, und keineswegs (mit Cramer) zu àün. 
dern. rodebant , zum Beweis, dass der Dichter nicht viel 
mehr darin studirte. illud totum nihil, lustiger Ausdruck, 
veranlasst durch Terent. Andr. li, 1, 14. i a/iguid nihil est. 

cumulus , i. e. gradus. nudum. Der arme Schelm ist 
nackt und bloss, weil ibm das Wenige, was er hatte, ver- 
brannt ist. frusta rogantem , das Homerische aiziGor 
dxoAovc;, Odyss. o, 292, Cf. Davis. ad Maxim. Tyr. p. 507. 
frustra , mit langem a, ist ein blosser Fehler. Voss, Art. - 
Gramm. II, 234. Man darf. aber diess in Handschriften vor- 
kommende /rustra nicht als adverbium betrachten, sondern 
als andere Schreibart statt frusta. Ruperti in V. L. XI, n. 
und Achaintre das. 

212. (.. Der Gegensatz zu dem Armen, um den sich 
kein Mensch beküimmert, wenn er abbrennt: unter den Rei- 
chen aber besteht ordentlich eiue Verbindung; sie unter- 
stützen einander, und zwar so, dass mancher noch mehr 
bekommt, als er verloren. Asturici. Er vertritt die 
ganze Nobilitát. Die Person ist nicht bekannt, und auch 
die Form steht nicht fest, — Asturicus haben die ineisten Co- 
dices , und diess ist ein cognomen wie Creticus, Numidicus, 
von den Astures, einem Volke in Spanien; wer dort etwas 
ausgezeichnetes gethan hat, kann daher Jfsturicus heissen. 
Ebenso richtig kann. die Namensform Jfsturius, vom Astur, 
sein, welche andere Handschriften haben, und welche durch 
Steinschriften bei Gruter bestütigt wird. cecidit ,' hier 
so viel als Unglück haben. horrida mater, alle Matro- 
nen sind in Trauerkleidern, sine cultu, incomtae. differt 
| vadimonia. Das Einstellen der Gerichtsverhandlungen ge- 
schuh allemal bei einer Landestrauer, einem luctus publicus. 
Schulting. Commentatt. acad. Vol. IV. p. 165. odimus, 
i. e. detestamur, — — 4rdet, impersonal gesagt, wie pluit. 

accurrit. Die Handschriften schwanken zwischen accur-: 
rit und occurrit. Das erstere ist leicht verstándlich ; occurrit 
aber ist bedeutsamer, da es dieEilfertigkeit besser bezeichnet. 
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Oudendorp. ad Sueton, Calig. c. 26. marmora kónn- 
ten wohl Statuen an sich sein, aber diese werden im Fol. 
genden erst erwühnt; hier sind es Marmorplatten, wo- 
mit die Wànde der Reichen geschmückt zu werden pflegten. 

donet , Conferat, i. e. qui donare, conferre vult. Diese 
Stelle, verglichen mit Martial, 1I], 52. , bezieht sich. darauf, 
dass es in Rom Vereine von Privatpersonen gab, welche die 
Stelle unserer Brandassekuranzen vertraten, erani ad damna 
" incendiorum sustinenda, Plin. Epp. X,93. und das, Gesner. 
Die Freunde also, welche Ersatz anbieten, geben eigentlich 
nur Beitráge. haec Asianorum ist ohne allen Zweifel cor- 
rupt, Viele Handschriften haben Phaecasianorum. qaixa- 
ci0» ist eine Griechische Fussbekleidung, àühnlich dem cal- 
ceus der Rómer. Plutarch. Anton. T. V. Reisk. d» uario 
xai quixagrotg ngorei. Heins. ad Ovid. A. A. III, 271. Buc- 
mann ad Anthol. Lat. T. I. p. 608. Gesner. 'Thes. v. Phaeca- 
sium , der aber über die Lesart nicht richtig urtheilt. Das 
Adjectivum ist phaecasiatus , ein gelehrtes Wort für crepi- 
datus, entgegengesetzt dem calceatus. Die Form phaecasia- 
nus findet, sich nicht weiter als bei dieser Stelle in den Hand- 
schriften, ist aber nichts desto weniger gut. So Cicero ad 
Famil. IX, 16, minianus Iuppiter, statt miniatus. Ernest. Clav. 
Es ist ein Beiwort der Statuen in Griechischem Costüme. 
Sie konnten auch palliati heissen, wie bei Cic. Epist. ad 
Q. Fr. p. 1102, cf. Clav. ornamenta deorum, dyaAuasa 
Seco», Dass sie vetera sind, erhóht ihren Werth, libros. 
Bücher zu haben gehórt zur Mode, wenn man auch nicht 
darin liest. — forulos, das diminutivum statt foros; eigent- 
lich die Bretter, aus welchen das Verdeck des Schiffes be- 
stclit; dann auch Gerüste, von welchen man z. B. den Gla- 
diatorenspielen zuschaut. Hier sind es Repositorien für Bü- 
cher. mediam Minervam, cin Drustbild, zooroug, der 
Góttin der Weisheit und Reprásentantin der Wissenschaften, . 
"welches mitten im Büchersaal aufgestellt wird. Cf. Suet. 
Aug. c. 31. modium argenti, sprichwórtlich, ,,ein Beutel 
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voll Geld*, wie der Ausdruck nummos modio metiri. Intpp. 
ad Petron. p. 156. ed. Burm. reponit, ganz eigentlich 
gesagt : wieder an die Stelle setzen, nàümlich das Verlorne, 

orborum, die das Ihrige verloren haben, die abgebrannt 
sind. Es ist ein Oxymoron; denn orbi kónnen eigentlich 
nicht lauti sein. 

993. QCircensibus. Die Circenses sind die eigentliche Lei- 
denschaft des Rómers, Um sie zu. sehen, verreist der Ró. 
mer ebenso wenig, als der Kólner zur Zeit des Carnevals. 

Sora , Fabrateria, Frusino , kleine Italische Landstüdte, 
wo dergleichen Circenses nicht sind. paratur, scil, tanti, 
quanti. X, 14, Markland. ad Stat. Silv. p. 61. Eine áhnliche 
Ellipse findet auch im Griechischen bei ógo» statt. Dem 
conducere ist parare cntgegengesetzt. Der Sinn ist: In diesen 
Orten kann man das beste Ifaus für dasselbe Geld kaufen, 
für welches man in Rom ein rüuchriges Dachstübchen, tene 
bras, miethet. 

296. ff. Schóner Ausdruck làndlicher Genügsamkeit. 

puteusque brevis , nec reste movendus , ein kleiner, nie. 
driger Brunnen , aus welchem man mit der Hand schópfen 
kann; man braucht dazu keine Vorkebrung, keinen Strick. ' 

Pythagareis. Die Pythagorecr lebten sehr müssig; sie 


náhrten sich von Vegetabilien, ausgenommen Bohnen. est 
aliquid, &rzt vi, ,,es will etwas sagen*. dominum , im 
juristischen Sinne, der Eigenthümer. sese fecisse, für esse. 


lacertae, die Lesart aller Handschriften. Die Eidechse 
konnte dem Dichter leicht einfallen bei der Vorstellung des 
Gartens,. Er wollte sagen: Glücklich, wer auch nur Be- 
sitzer ist des kleinsten Eigenthums , und sagt dafür verrin- 
cernd: einer einzigen Eidechse, Ich finde in diesem Ausdruck 
nach der Schilderuuag, die vorherging, nichts Unbegreifliches. 
Der Scholiast verstand es nicht anders, und Scholium Hu- 
sumense: ,unius hortuli possessorem ; contentum pro con- 
üinenti*, Man will aber corrigiren, Die Versuche bei Ru- 
perti im Excursus ad h.l, Die erbármlichste Conjectur ist, 
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die er selbst ausgeheckt hat: tabernae; denn man mag !a- 
berna eigentlich oder uneigentlich nehmen, so passt es in 
diesen Zusammenhang, wie die Faust aufs Auge. Andere 
wollten /acerti lesen. Das würe ein Fisch. Aber wenn man 
einen Fisch hier wollte, so konnte man es füglich bei Ja- 
certa bewenden lassen, das auch in dieser Bedeutung vor- 
kommt. Digest. XXXIII, 9, 3. $. 3.  Indess hat der Garten 
nichts mit dem Fische zu thun. | 

939. ff. Vor nàchtlichem Làrm kann man in Rom nicht 
schlafen. Durch Schlaflosigkeit wird die Verdauung gestórt, 
und das Nichtverdauen erzeugt Fieber und Tod. Pluri- 
mus für plerique. VIII, 58. plurima palma. aeger vigi- 
lando gehórt zusammen,  sigilando mit kurzem o,  Struve, 
Latein. Declin. und Con]. p. 72. languorem , die Un- 
behaglichkeit der Schlaflosigkeit. peperit für saepe 
parit. cibus imperfectus, unverdaute Speisen. meri- 
toria , 'Tabagieen , Weinschenken. Glossae: Meritorium , &e- 
yodoytior, üxgarónoAw». —— magnis opibus etc., sprichwórt- 
lich : magni constat dormire , Schlaf ist theuer, d. h. dass 
einer einmal schlafen kann, ist eine wahre Seltenheit. Ru. 
| perti verdreht den Sinn der Stelle, und hat meritoria nicht 
verstanden. mandra, uavóga, Lastthiere, die auf der 
Strasse in einander drüngen, und nicht fort wollen, Mar- 
tial von der nàmlichen Sache: vixque datur longas mulorum 


rumpere mandras. convicia, mulionum et equisonum. 
Diese schimpfen und fluchen auf die Thiere; stautis man- 
drae ist ein Genitiv des Objecis. eripient i. e. eripere 


possunt , solent ; gerade wie das Griechische Futurum. 

J)ruso, emem Drusus. Ti. Claudius Drusus Caesar. war 
wegen seiner Schlafsucht bekannt. Suet, Claud. c.8. und 33. 
Diess ist die Lesart aller Handschriften, und die Conjectur 
somnos urso falsch, obgleich von Ruperti gelobt, Auch Ja. 
cobs will unnóthigerweise witulisve. Denn Drusus und die 
Seeküàlber werden neben einander genannt, als gehóre auch 
er zu der Gesellschaft ; nicht ohne Witz. 
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240. super ora, i. e. super capita; der Reicbe, be]ag- 
lich in. seiner lectica sitzend, blickt auf die Kópfe der Fuss- 
gánger stolz herab. Liburno, lecticario, IV, 75. VI, 477. 
Liburni in Jllyricum, im heutigen Dalmatien und Croatien. 
Man brauchte sie, wie auch die Cappadocier,: wegen ihrer 
Stárke vorzugsweise gern zu ^Sünftentrügern. Namque 
— Jenestra. Dieser Vers. ist ein armseliges Anhángsel und 
unstreilig spáàteres Machwerk. assere, VIL, 139. Glos. 
sae; zdsseres, Joxiótc, mit Anführung des Juvenal. Jdoxiídeg 

. q. doxor, arocozzgeg, Querbalken. Der Scholiast versteht 
amitem lecticac, Tragstange. Sueton. Calig. 58.  Jecticarii 
cum asseribus, Cf. Heusing. Obss. antibarb. p. 390. Aber 
von der lectica ist hier nicht mehr die Rede, die ist schon 
vorbei: asseres sind hier Balken überhaupt. metretam, 
ein Wein- oder Oelfass von bestinmtem Maasse, auf der 
Schulter über die Strasse getragen. 

240. Ein neues Gedránge: nach einem verabredeten 
Privathause werden von allen Seiten warme Speisen getra- 
gen, zu einem Pikenik. sportu/a, anders als I, 95. 118.; 
eine coena collaticia, Óeizvov dno onvoióog, Athenae. VIII, 
17. mit Casaub. — fumo, eigentlich: Rauch von den Feuer- 
füsern, Kohlendampf zum Ersticken. Ruperti verwechselt 
Staub mit Rauch. culina , Feuerfásser mit warmen Spei- 
sen, foci cum obsoniis, was auch Seneca culiuam nennt, in 
einer Stelle, wo übrigens die Sache verschieden ist, Epist, 
78. p.539. C. Es ist ein foculus gestabilis, 4ox&ga, &oyaoic. 
W yttenb, Animm. in Plutarch. T. I. p. 1071., wo Juvenal 
nicht fehlen sollte, Corbulo, ein Corbulo. Cn. Domitius 
Corbulo, unter Claudius und Nero, Pràátor, Consul, com- 
mandirte in Germanien und Armenien, corpore ingens, ver- 
bis magnificus, Tacit. Ann. XIII, 8. Ad Dion. Cass, p. 1016. 
€. 93. Das Scholion bei dieser Stelle ist nichts werth; es hat 
sich aber Gesner dadurch zu einer falschen Conjectur ver- 
leiten lassen, Hamburgische Vermischte Bibliothek T. I. (v. 
J. 1743.) p. 171. ff. , und wiederholt im Thes. in v. Corbita., 
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954, Nach der gewóhnlichen Interpunction ist keine 
Verbindung. tunicae sartae modo gehórt zusammen: In die- 
sem Gedránge werden die eben erst geflickten Kleider zer- 
rissen. Modo wird in dieser Dedeutung háufig  nacligesetzt. 
IV, 77. positus modo villicus Urbi. Horat. Serm. 1,1, 17. 
tw consultus modo. — — coruscat, hóchst malerisch von der 
Tanne, die, weit über das Fuhrwerk hinausragend , in zit- 
ternder, schwankender Bewegung ist, sarracum ," auch 
V, 93., ist ein Lastwagen, cin Wagen zum Transport von 
Baumuaterialien. Áus Quintilian. VII], 3, 21. wissen wir, dass 
dies ,,sordidum nomen*, der gemeine Name für plaustrum 
war. Es ist cin fremdes, wahrscheinlich Gallisches Wort. 
Erst Hadrian verbot, nach Spartian. in Hadr. c, 99., mit sol- 

. chen grossen Lastwagen durch die Strassen Roms zu fahren: 
ein Umstand, der nicht unwichtig ist für die Destimmung. 
der Zeit, wann unsere Satire geschrieben worden. 

257. Eiu anderer Wagen führt saxa Ligustica, grosse 

*". Steinmassen aus den Marmorbrüchen von Ligurien , woher 
Rom und die andern Stádte Italiens ihre ganzen Platten und 
Süulen aus theils weissem , theils buntem Marmor erhielten. 
Die Hauptstellen bei Strabo und Plinius Panegyr. c. 51. 
Winckelmanns Werke 3. Bd. S. 463. 4, obtritum, sc. ruina, 
Rulnk. ad Vellei. p. 377. perit more animae , komischer 
Ausdruck; evanescit sicut. anima, wie die Geister der Ab. 
geschiedenen im. Homer, Od. 4, 221. yv»z 9', jvz' orttoog, 
&nomreuéyg nenormtat, E 

261. Domus interea elc. Es ist cin braver Bürger 
umpgekommen.  Wiüàlhrend er sich schon in der andern Welt 
befindet, erwarten ihn die Seinigen zum Mittagsmahl. Ru. 
perti hat den Faden verloren, und spricht sehr wunderlich 
de morte servi *. et sonat. Zugleich mit -decm Essen, 
der coena, ist. Alles zum Badc bereit. Das Bad ist für den 
Rómer die dritte Leibesnothdurft, und wird rcgelinüssig 
kurz vor dem Essen genommen , es macht Appetit; ró fa. 
Aa»etoy 0006 ni tQogr», spriohwortlich, transitus ad coe- 
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nam, Artemidorus in der Ilauptstelle ], 64. Ucher die Da- 
desitte cin. lehrreicher Excurs von. Bóttiger, | Aldobrandini- 
sche Hochzeit S. 159. ff, Vorher Dr. Wichelhausen Ucb. 
die Báder des Alterthums u. d. Nothwendigkeit, sie wicder 
einzuführen, Mannh, 18507. striglibus et pleno, muss 
nach Handschriften gelesen werden. Es ist eine Synkope für 
sirigilibus. Von séringere ist striga , strigula, strigla, auch 
strigilis, striglis, eine Zusammenziebung wie perviglare u. a. Sal 
mas, ad Tertull, Pall. p. 71. u. 335. in Trebell. Poll. p. 303. A. 
sérigilis, Svovoa , das Schabeiscn im Bade. Es sind immer 
warme DBàder und schweisstreibend , mit Salbung der Haut 
verbunden. Das Schabeisen diente als nothwendiges Werk- 
zeug zur Reinigung des Kórpers nach dem Bade. Bottiger 
]. c. p. 159. unctis, wei das Schabeisen beim Gebrauche 
von Oel tràufelt. Das Schabeisen musste auch der Atllet 
gebrauchen; noch hàufig auf Kunstwerken. pleno, im- 
pleto. — gutto, XI, 158., ist ngoyooc, Wasserkanne. Glossae 
Steph.: Gutunr, Agxv3iov, 'TovfsvaAte, Agxv9uor ist eigentlich 
cin Oclkrug. Dass aber guttum hier eine Wasserkanne be- 
deutet, zeigt die Erwahnung der //ntea, d. h. der Tücher zum 
Abtrocknen. Gonsal. ad Petron. p. 147. und die andern 
Ausll. zu c. 98. p. 90. Zuerst wird nüàmlich gebadet, dann 
esalbt, hierauf folgt das Abschaben, zuletzt das Waschen 
mit warmem Wasser und das Abtrocknen. 

264. DerAusgang der ganzen Schilderung ist komisch. 

at ille, die Homerische Wendung éxeivog 0é, womit et-. 
was Gleichzeitiges bezeichnet wird: ,,wührend dieser schon 
in der Unterwelt ist^*. Porthmea: ein. Griechisches Wort 
für portitor, welches aber auch im Lateiuischen gebrüuch- 
lich ist. Valcken. Diatr. Eurip. p. 281, nec habet: weil 
cr so geschwinde aus der Welt kam, dass er nichts mitneh- 
men konnte. Ruperti sucht alles in ore, und meint, dem 
armen ,Sclaven* sei der Lastwagen gerade aufs Maul gefal- 
]en, und dieses dermassen zerschmettert worden, dass es un-- 
móglich war, ihm etwas hineinzustecken ! (riens ist eine 
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kleine Münze; die Aegyptischen Mumien tragen auch ein 
Goldstück auf der Zunge. Ti. Hemsterh. ad Lucian. I. p.422. 
Casaub. ad Theophrast. p. 96. Fisch. 

Q68. alia ac diversa, statt alia diversa. quod 
hàngt ab von Hespice. silex , der Pflasterstein. — Die 
herabgeworfenen Scherben lassen sogar Spuren im Pflaster 
surück. ad coenam , ein Gastmahl, welches bis in dic 
Nacht dauert. tot fata, wie mortes, tot viae ad fata, 
ad mortem. patent — fenestrae , Fenster zum Oeffnen, 
nach Art der unstigen. S. die Stellen der Alten bei Jos. 
Castalio Observatt. in Criticos Decad. VII, c. 6, vigiles, 
Fenster, hinter: welchen die Leute noch wachen. con- 
tentae, metonymice von denen, die an den Fenstern ste- 
hen, auf die fenestrae selber übertragen. pelvis, das 
Griechische 2éÀàa oder m&Aug. — Ruhnken, cpi ' enit. 
p. 241. 

981. Ergo .non aliter poterit dormire? müsste eine Frage 
des Dichters sein. Die Frage würe aber ganz ungereimt und 
zwecklos; auch. poterit, als Futurum, unpassend. Heinecke 
erklárt deshalb mit Recht den Vers für unàcht. impro- 
bus, i. e. ferox, ^ coccina , i. e. scarletina. Voss. de Vitiis 
Serm.. p. 92, Scharlachrothe /aenae würden von den hà. 
hern Stànden getragen. et denea, lásst der Vers nicht 
zu. Entweder ist aenea zu schreiben, oder ahenea, eine. 
Form, für welche sich Gellius erklàrt II, 3. Cf. Markland 
ad Stat. p. 9. Juvenal VIII, 86. XIII, 115. XV,8l. dis- 
penso, distribuo; er zieht vom Dochtfaden nicht mehr her. 
8us, als er zu dem einen Gang über die Strasse. ohngefáhr | 
braucht. Daher tempero, er schont das Docbt, lisst es nur 
sparsam brennen. Casaub. ad Theophrast. p. 130. tumes, 
bezieht sich zunáchst auf die Bohnen, conches. Schneider 
in Caton. de Re R. p. 161... Ede etc. Es ist hier eine 
varietas modorum, wig bei Rutil. Lup. II, 8. in der Stelle 
des Lysias: Quaeres a me, quo iw obtinere possim , quo 
iure mihi Polyaenus reliquit, Praetor. dedit possessionem ? 
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Vgl. das, Ruhnk. Persius ]lI, 67. sqq. Horat, Serm. I, 2, 111., 
wo statuit dic wabre Lesart ist, Oudendorp ad Appul. Met. 
]. p. 78. Plautus: Nunc, clius iussu venio , et quamobrem 
venerim , dicam. proseuchae, Betbháuser der Juden in 
oder ausserhalb grosser Stádte, wie Rom, Alexandrien, gern 
von schattenden Dáumen umgeben. Scaliger Notae in Frag- 
menta, post Emendat. Temp. p. 25. P. Leopard. Emendatt. 
lif, 4. IIenr. Vales. ad Euseb. 11, 6. Gesner imn Thesaurus aus 
'lTurnebus; er selbst macht am Ende eine ganz .falsche De- 
deutung: ,,etiam arbores, sub quibus precarchtur, dictae 
Proseuchae. Philo: zacac 'ovda(ov ngocotvy&g 6é0ervdgoro- 
pot. in qua proseucha, lüsst schliessen, dáss solcher Plátze 
mit Jüdischen Bethüusern mehrere waren. Ruperti nimmt 
die Frage so, als wenn der'arme Mann gerndezu für einen 
Juden angesehen würde. Mit nichten! Um die Proseuchen 
herum wurden allerlei kleine Gewerbe getrieben. Inscriptio 
Gruter.: P. Corfidio Signino Pomario a Proseucha. Der Mann 
war aus Signia, und hielt mit Siguiner Obst fcil; zu. X1, 73. 
Turnebus bei Gesner macht diese Plátze zu einer Retirade 
für Bettler, olne Beweis, wenn es gleich ricbtig ist, dass 
Betteljuden sich genug dort aufhielten, und zigeunermás- 
sig unter den Báumen ihr Lager haben mochten. Muret. ' 
Opp. III. p. 523. Scaligeran. p. 196. und die Stelle aus Cleo- 
medes bei Lobeck ad Phrynich. p. 283. Hier ist aber von 
keinem Juden die Rede. Der Sinn ist: ,,Bei welcher Pros. 
euche hast du feil ?* Diese Frage hángt also mit der vorher- 
gehenden, ubi consistas, zusammen. Ueber consistere vergl. 
VI, 123. Varro de L. Lat. JV. p. 7. Bip. Jocarium, quod da- 
tur in stabulo et. taberna, ubi consistant. | Gruter. Inscrr, 
p. 464. 7. Vgl. Visconti Lettera su due monumenti, p. 30. 

vadimont!a faciunt folgt aus dem: si dicere tentes aliquid. 
Sagt man ein Wort, so ist das gleich Injurie, und man bc- 
koinmt, ausser den Schlàágen, noch einen Process obendrcein. 
Solche Scenen der Petulanz, bci nüchtlichen Schwürmereien, 
wareu gewiss niclits seltenes; es waren Geniestreiche der jun-- 
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gen Herren von Stande, cines Nero, Otho: Suet. Ner. c. 26. 
Oth. c. 9. Tacit. Ann. XIII, 95,, ioculuria Suet. Ner. c.27., 
hóchst beschwerlich für den, der sich nicht weliren . durtle, 

adorat, i. e. orat. Brouckh. ad Prop. [, 5, 297.; wenn 
nicht gar adorare hier in der eigentlichen Bedeutung steht 
für venerari, 

303, clausis domibus , bei nüchtlicher Weile. fixa 
compago tab. catenatae, i. e. taberna caleuis fixa et. compa- 
cta, siluit, ist stille geworden, silet; Gricchisches prae- 
teritum, et dient zur Sleigerung. grassator , latro, 
dem fur, von dem im Vorhergchenden die Rede, entgegen- 
gesetzt. Sonst hausten die Strassenrüáuber in den Pontini- 
schen Sümpfen oder in deu Gallinarischen Fichtenwalkdern ; 
wurden sie durch eineu Streifzug der Gensdarmerie aus die- 
sen verjagt, so warfen sie sich auf Rom selbst, und mitten 
in der Stadt war man dem Ueberfall derselben ausgesetzt. 

armato custode: Gothofred. Cod. 'heodos. 'T. 1V. p. 647, 

Pomtina palus, südlich unterhalb Rom , im Lande der 
Volscer. lm Griechischen gibt es zwei Sehreibarten, IHog- 
zio und. Ilovzrwa ; letztere ist. auch. die Aussprache der 
neuern [taliener. Die Schreibart mit pt ist die üàcht. Róini- 
sche. Cf. Casaub, ad Suet. lul. Caes. c. 44. Gallinaria 
pinus , Fichtenwald ,' weiter südlich in. Campanien, vi- 
varia, IV , 51., wo lebendige 'Thierc. unterbalten. werden, 
Menagerie; vorzüglich Fischweiher. Die Geschichte des Worts 
^haben wir bei Gellius IJ, 20. — Die Strassenràuber strómen 
nach Rom, wo sie Futter finden, ' 

309. graves, Hier ist non zu suppliren aus dem nachsten 
Satze; merkwürdig für den Gebrauch der Negation, die sonst 
gewóhnlicher beim zweiten Satze supplirt wird: qua forn. non 
graves, qua incude? | Jene Auslassung hàáufiger bei Práposi- 
tionen; quae nemora , aut quos agor in specus, Hor. 1H, 25, 
2. Das. Beutley. Matthiá Gr. Gr. $. 595. 4. modus, i. co- 
pia. vomer, marrae, sarcula sind Werkzeuge des Acker- 
. baues. Marra ist eine Art. von Spateu, ligo, Cf, Indic, Seriptt. 
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R, R. proavorum atavos, ücht sativisch. pravorum. wird 
angeführt ,. ein erbàrmlicher Schreibfehler, ^ Dennoch zielit 
Ruperti den IIut davor ab: ,,Recte, opinor*, : 
315. alias et plures. Die Verbindung mit ec ist Grie- 
chisch, statt plures alias. tuo Aquino, des Dichters Ge- 
burtsstadt, bedeutende Stadt in Latium, an der via Latina; 
dabei der Fluss Melpis: Strabo V, p. 237, D. Das Klima 
war kalt, gelidi agri, 399., im Vergleiche mit dem südli- 
clhern Cumià. Cererem — Dianam: "Tempel der Ceres 
und Diana in Aquinum, Viele Handschriften haben Elvina 
Ceres statt. Helvina, und wohl richtiger , wie das A so oft 
im Mittelalter eingeflickt wurde. Der Cultus dieser Elvini- 
schen Ceres ist nicht weiter bekannt. Dritannicus versichert, 
es sci ein fons Elvinus bei Aquinum, und dabei quaedam 
templorum vestigia. Darauf ist nicht zu rechnen, Gesner 
im Thes, spricht von. einer Stadt Elvium, oder einem fluvius 
Elvis, in quo colebatur Ceres. Diess gewinnt etwas durch 
den Fluss Melpis beim Strabo, was vielleicht nur ein Schreib- 
fehler ist. Der Scholiast versteht. einen. Cultus aus. Gallien, 
von den Helvii oder Helvi; davon Ilelvinus, von Helvii Hel- 
vianus. [os, Scaliger Animadverss. in. Euscb. p. 119. a: ,El. 
vina Ceres, et Velina Ceres eadem est*. — Alles diess ist un- 
zuverlissig. Zuverlássig ist nur, dass die Lesart Eleusinam 
nichts taugt, woraus Ruperti macht : Me quoque Eleusinam 
d Cer. , mit zwei harten. Elisionen ; cine blosse Ausflucht. 
converte , ist die gewóhnliche Lesart, i. e. arcesse, ad- 
voca, Allein mehrere Handschriften , auch die Husumer, 
haben cormvelle, ohne Zweifel das Richtige, convel/ re wird 
gebraucht von Pflanzen, die man aus dem Boden reisst und 
versetzt, Cic. Legg. I. $. 53. me ex nostris paene convellit 
hortulis. calizsatus, militaribus calceis, Cf, Lips, ad Tacit 
Ann. [, 41, Gesner: ,, velut audax miles; genommen aus Tur- 
nebus Adverss, X, 97. extr., der aber gewiss geschrieben hat: 
audax, velut miles, adiutor. Vgl. XXVII, 31, Der Aus- 
druck ist indess sprichwortlich: im Soldatenschuh kommen ; 
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wie wir sagen: in Stiefel und Sporn, d. i. wohlgerüstet, 
paratus. 


VIERTE SATIRE. 


1. Ecce bei unerwarteten Dingen, sehr gewóhnlich. 

iterum: weil er I, 26. f. schon seine Streiche empfangen 
hatte , sagen die Ausleger. Danu müsste diese Satire spáter 
als die erste geschrieben sein, die doch erst unter Trajan, 
nach dem Process des Proconsul Marius Priscus, geschrie- 
ben würde, und also viel spáter, als wir im Arguinent an- 
nahmen, Das geht aber schon wegen des.Crispins selbst 
nicht an, der unter Domitian seine Rolle spielte, und hier 
als lebender scurra Palatii behandelt wird. Oder müssen 
wir wegen des i/terum nolhwendig unsere Satire nach der 
ersten geschrieben annehmen? | Dann. müssten wir eben so 
genau es mit dem saepe nehmen, und fragen: wo hat denn 
der Dichter den Crispin ausser diesen. beiden Stellen noch 
sonst gezüchtigt? und sind etwa, wegen dieses saepe, andere 
Satiren verloren gegangen? Das saepe enthàált aber an sich, 
da sonst kein Grund ist, verlorne Satiren zu vermuthen, 
weiter nichts, als eine Drohung ,' dergleichen man nicht im. 
mer auch zu erfüllen braucht. Es ist auch, schon der Gram- 
matik nach, nichts weiter als: den Schurken werde ich 
noch manchmal vornehmen müssen. iterum ist aber wirklich 
zum zweilenmal, wie immer in der Latinitàt, und nicht un- 
ser wiederum , dem nur rursus entspricht; ein Untersehied, 
wogegen im Lateinischschreiben so háufig gefehlt wird. Da 
wir nun nicht annehmen dürfen, dass der Dichter hier an 
die erste Satire denkt, die noch erst geschrieben werden 
sollte: so kann gr wohl einmal früher in Prosa oder Ver- 
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sen diesen Menschen vorgehabt haben, Oder hütten wir 
hier etwas Sprichwórtliches? viclleicht Anspielung auf be- 
kannte Wortc eines àltern Dichters, vielleicht des Lucillius? 
Ecce, ohne Verbum, ist lebhafler Ausdruck und richtige 
Latinitàt, schon beim Cicero, vorzüglich in den Bricfen; es 
ist, wie viele Ausdrücke in den Komikern und Satirikern, 
aus der Sprache des gemeinen Lebens, die den Vorzug der 
gróssern Lebhaftigkeit hat. Den Abschreibern war diess nicht 
deutlich genug; sie verfilschten daher Crispinus adest, für 
et est, wie auch Cod. Husum. Wie siud nun aber diese Án- 
fangsworte zu nehmen? als Worte des Dichters, oder eines 
Dritten? Mehr Siun hat die Stelle im letztern Fall, Es merkt 
Einer, dass wieder vom Crispin die Rede sein wird: ,Da 
haben wir schon wieder einmal den leidigen Crispin * Recht! 
— fallit der Dichter mit Heftigkeit ein, — und dieser Wicht 
soll mir noch oft herhalten. vocandus ad parles, k e. 
citandus, vom Schauspieler entlehnt, der, wenn er auftreten . 
soll, hervorgerufen wird. ,,Der soll mir noch oft aufs Thea- 
ter*, Den Grund des Ausdrucks haben die Ausleger nicht 
gewusst. Mau muss aber nachsehen Henr. Vales. in Harpo- 
crat. p. 117. redemtus, in diesem Zusammenhang unei- 
gentlich, in quo tot vitia nulla virtute compensantur, Die 
Schreibart redemptum , wie in áhnlichen Wortformen , auch 
im Cod. Hus., hat Manches für sich, ist aber wenigstens nicht 
besser-als die gemeine ohne das eingeschaltete p. nulla 
hat den Nachdruck, ne ulla quidem. ^ aeger, ein Schwàch- 
ling. Was folgt, hat der Dichter aus der Rednerschule be- 
balten. Von der námlichen Gattung Menschen sagt Seneca 
Controverss, I. p.629. nusquam , nisi in libidine , viri. | 

4. Delicias viduae etc., von keinem einzigen Ausleger 
verstanden. Sie sagen: Mit Wittwen allein gibt er sich nicht 
ab, weil er nicht das Anschn haben will, als tháte er's lucri 
causa, um reiche Wiltwen zu beerben. So auch Heinecke 
p. 7/6. Als wenn alle Wittwen auch reiche Wittwen wá. 
ren, und als wenn der Dichter hier den Menschen als unei- 


170 ERKLAERUNG. 


gennützig loben wollte! vidua ist innupta überhaupt, nach 
dem Sprachgebrauch der Rómer, Die Hauptstellen Digest. 
. de Verb, Signif. 1. 101, und 1. 242. $. 3. Bei innuptis aber 
fiudet kein adulterium statt. S, Dorville ad Charit. p. 538., 
den Spalding Quintil. T. II. p. 359. hátte anführen sollen. 
Einer vidua, Mádchen, geschiedenen Frau (s. Appulei. Apo- 
log. p 111, 1. Casaub.), oder Wittwe, da sie die Ele. nicht 
verletzt, ist daher, nach den Gesetzen, nicht verwehrt, zu 
thun was sie will. VI, 141. eine reiche junge Frau , quae 
nupsit avaro, vidua est, ist nicht genirt, licentiam peccandi 
habet, ut vidua, wo das alte Scholium zu verglcichen. 

adulter steht mit seinem ganzen Nachdruck zuletzt, und 
hátte die Ausleger aufinerksam machen sollen. Ein gewóhn- 
licher Wüstliug würde sich mit Unverheiratheten begnügen: 
aber er, der aduiter, der ordentlich auf den Ehlebruch aus- 
geht, verschmáht gerade nur diese; die Uuverehlichten sind 
ihm zu gering , mit ihnen gibt es kein adulterium für ihn. 
Der Sinn gcht also auf das nitimur in. vetitum, und gcrade 
diess ist das am meisten Charakteristische, der stàrkste Zug, 
womit die Schilderung sehr bedeulend schliliesst. delicias, 
vortrefflich , amores. Cic. pro Coel, c. 19,  /f;nores et hae, 
quae deliciae vocantur , nunquam hunc impeditum: tenuerunt, 
Also eine Art Euphemismus: Galauterieen mit Weibern. 

spernatur hat Ruperti im Text, und sucht es zu verthei- 
digen. Diess ist aber gar kein Wort, und als getrüumtes 
Frequentativum von spernere gegen alle Regel. Von agere, 
legere, scribere, wird die Form actitare, lectitare, scripti- 
tare. Im Cominentar sclhireibt er adspernari; auch diess ist 
falsch, worin aber auch grosse Gelehrte, samint den Lexico- 
graphen, sich geirrt haben. Das Wort ist aspernari, S. 
J. M. Heusinger in der sehr empfehlungswerthen Schrift Ob- 
servatt. antibarb. p.397. und dessen Neffen fac. Frid. Heu- 
sig. ad Cic. Oflic, p. 627. Vou asper ist asperno ebenso ge- 
hiklet, wie von alter alterno, und die wahre Bedeutung fa- 
stidirc, nach der Bedcutung von asper, Virgil, VIT, 305. 
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rebusque veni non asper egenis, i, e. non faslidiosus, So auch 
hier aspernatur: er nimmt mcht. vorlieb. 

5. Was hilft dem Menschen nun all sein Reichthum, 
wobei er doch ein Unglücklicher bleibt!** Unter den Be- 
griff des Unglücks gehórt bei den Alten Thorheit und La- 
sterhaftigkeit, Znfelir hat daher, wie die Griechischen Syn- 
onyma, háufig die Bedeutung von perditus, sceleratus. Bei 
dieser Stelle muss man den Hàuserluxus der Rómer vor Au- 
gen haben. Der Reiche hat nicht bloss ein Haus oder Pa- 
lais, sondern cine sula, ein grosses Gefilde mit Wohnhaus, 
Wohnungen für Sclaven und Handwerker, Badern , Hallen 
(porticus) und GCàrten , nach unserer Art zu reden , Engli- 
sche Anlagen, viridaria, nemora. In diesen hatte man eigene 
freie Plátze, gestationes, ai$gat ( Wyttenb. Animadv. in Plut. 
T.I. p.337.), und zu demselben Behufe bei Regenwetter 
bedeckte , worin man sich nach Delieben tragen und fahren 
liess, porticus, VII, 178 — 80. Alles trefllich auseinanderge- 
selzt von Lipsius in einem Briefe, Opp. T. If. p. 121,  Die- 
scr hetzt also bald die iumenta ab auf der hedeckten Duhn, 
bald die Sünftentráger im Freien, im viridario: «vecttatur. 
Diese Plütze waren natürlich mit dem gróssern Reichthum 
des Inhabers gerüumiger,. Die ganze Desitzung musste aber 
auch so nahe, als móglich, am Forum sein; je nàher, je 
kostbarer, Das nennt Tacitus domum foro imminentem; dev- 
gleichen man sich zu bemáchtigen suchte, die ulso irrita- 
7nenta. invidiue warcn: Anual. III, 9. Hist. IIT, 70. Das Prià- 
dicat vicina foro geht hier auf beide Subjecte, sowolil auf 
aedes, als auf iugera, das letztere aber ist ein hyperbolischer 
Ausdruck, für magna spatia. circa domus. Eben so iugera 
Circi. Stat. Silv. V, 2,91., wo Markland sehr Unrecht hat, 
elwas zu àndern. Die Ausleger zu. unsererStelle wollen aber 
durchaus die iugera vor dem Thore haben, und verlunzen 
daher die Bedeutung von forum, welches die Stadt sein soll, 
Heinecke. p. 77. meint, das ginge nicht an; es geht auch 
nicht an: dagegen will er anders interpungiren, nach vicina. 
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Dann stánde vicina jámmerlich allein, und ein fürchterliches 
Latein káme heraus:foro quas em. aedes. Nach diesem Ein- 
fall hat aber doch wirklich schon ein Uebersetzer den Vers 
zerdeutscht: ,, Was, viel Land in der Nàh', viel Háuser. zu 
haben am Forum?* worin man viele Hàáuser, statt quas 
aedes ,was für ein herrliches Haus*, noch obendrein in den 
Kauf bekommt. 

8. corruptor, puerorum et wirginum. incestus, ei- 
gentlich impurus überhaupt, durch den speciellen Sprachge- 
brauch auf mehr als eine Weise bestimmt, hier, nach dem 
Context, für Schándung priesterlicher Unschuld. vittata, 
als Vestalin, mit der heiligen'Hauptbinde, dazu das ver- 
büllende weise Gewand mit den purpurnen Streifen, — sub. 
itura, sich der Strafe aussetzend. Man muss den Gebrauch 
dieses Particips bemerken, den Juvenal ófter hat, wie VI, 44. 
periturus, der das Leben riskirt, Seit Tarquinius Priscus 
war die Strafe der Vestalinnen wegen verletzter Keuschheit, 
in. einem Gewólbe unter der Erde lebendig begraben zu wer- 
den. Lips. de Vestal. c. 13. Opp. T. IIl. Domitian verur- 
theilte damals zu dieser gràüsslichen Strafe die Ober-Vestalin 
Coruelia, weil sie mit einem Rhetor, Licinianus, Umgang 
gehabt habeu sollte. Plin. Epp. IV, 11. Die hier erwàálhnte 
ahnliche Geschichte ist weiter nicht bekannt; bis zur fórm- 
lichen Entdeckung und Verurtheilung kam es nicht: denn 
der stuprator wurde ebenfalls hart bestraft, dieser aber stand 
zu sehr in Gnaden, und der Frevel blieb also ungerügt. 
Diess wird klar aus 11. 12. 

11. Der Satiriker nimmt eine Wendung, um eiue, mehr 
heitere Stimmung zu gewinnen. Der Zysammenhang der 
ganzen Stelle ist dieser: ,,Doch jetzt von geringern Sachen! 
Freilich, bátte ein Anderer jene Schandthaten verübt, die 
Strafe würde nicht ausbleiben. Wozu rügt man auch Ver- 
brechen an ibm, da er selbst scheuslicher ist, als alle seine 
Verbrechen; der ganze Kerl ist ein Verbrechen! Also zu- 
rück zu den acus levioribus : Jüngst kaufte er u. s. w. 
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iudice morum, Domitian, der unter dem Titel eines Cen- 
sor perpetuus sich die Verbesserung der Sitten aufs Aeus- . 
serste angelegen' sein liess, und Ausschweifungen, «lie er sclbst 
óffentlich und viel árger beging, mit der grausamsten Strenge 
an Andern bestrafte. Daraus wurde die Heuchelei unter den 
Vornelhimen ordentlich zur Mode, und auf allen Ecken wurde 
Uber Sittenverderbniss geschriecn ; wovon das Gemálde in 
der zweiten Satire. — bonis, ,,sonst* oder ,,übrigens* gut. 

Titius und Seius, willkührliche Namen aus der juristi- 
schen Sprache, háufig gebraucht. Digg. |. 28. tit, 5. de here- 
dib. instituendis. Alciat. Parerg. I. c. 26. Bynkersh. Obss. I, 
c. 99. Das Griechische v6 dera xai r9 dslya , Hinz und 
Kunz, wie wir sagen. Es sind Namen von Rómischen gen- 
tibus, Titia uud Seia, wovon Titianus und Seianus. Der Sinn 
liegt am Tage: ,, Was jedem andern elirlichen Mann zum Ver- 
brechen gerechnet wird, darf sich ein Crispin zur Ebre rech. 
nen,« decebat. Besscr lies't. mau decebit, 1. e, facile decet. 

15.  IMullus, eiu sehr kóstlicher Seefisch, der schon als 
trilibris eine Seltenhcit war und sehr theuer bezahlt wurde; 
Horat. Sat, II, 2, 33. Dieser kostete sechs sestertia, und es 
hies, er habe eben so viel Pfunde gewogen; das würe ein 
Naturwunder: Meurs. de Luxu Rom. c. 14, Jonston, de Pi. 
scib. p. 61. Auch gibt der Satiriker zu, dass dieses Gerücht 
übertrieben sei. 

18. artifex ist der Küustler im Erbschleighen. ^ prae- 
cipuam ceram , locum in testamento. Prima cera wurde 
gesagt für prima tabula; llygin. ap. Salmas, Epist. p, 908. 
Daher primicerius heres, in prima tabula scriptus, Cera ist 
tabula cerata ; der Ausdruck blieb auch bei Testamenten 
von Papier oder Pergamen, die aus den Institutionen be. 
kannt sind, ulterior, melior: und nocb géscheidter ist's; 
bei reichen Damen geht man noch sicherer. specularia, 
lapides speculares, die in diesen Zeiten háufig vorkommen, 
statt unserer Glasfenster. Lacerda Adversar. Sacr, c. 138, 7. 
Gesner Clmest. Plin. 51, 38. 
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29. Multa videmus ete. Man erlebt gar vicles heut zu 
Tage, nümlich im Puncle der Schlemmerei, was selbst cin 


Apicius nicht that. Hoc tu, facis, aus dem Vorigcen, 
Statt der Fragezeichen nach papyro und squamae gchóren 
sich Ausrufungszeichen, succinctus — papyro. Crispin. wird 


als Aegyptischer Sclave bezeichnet, T, 96. succinctus, wie 
die pueri ministrantes, Aus der Aegyptischen Papyrusstaude 
werden Zeuge verfertigt. ^ Der Ausdruck hat hier nicht die 
vóllige Bestimmtheit: es kann sein indutus veste succincta; 
aber auch papyro succinctus, so dass Bánder zum Aufschür- 
zen aus Papyrus gemeint sind. Der Scholiast gerieth auf den 
nárrischen Einfall, wegen des Verses den Crispin zum ,,char- 
topola* zu machen. Nach 32. 33, bot cr anfangs in Rom 
Fische zu Kauf, als Ausrufer von dem Schiffe, womit er an- 
gekommen war. J'ettius Crispinus Bolani F., hei Stat. Silv. 
V, 9. Der Unsrige scheint von diesem ein Freigelassener zu 
sein. Glandorp. p. 884. macht gar beide zu Einer Person. 

Hoc pretio squamae, Besser ist es mit den Pariser Hand- 
schriften und der Ifusumer zu lesen: Zoc pretium sq. dp- 
pulia, eine Landschaft des südlichern Italiens , mit grossen 
Haiden; ager in desertis 44ppuliae, schlechte Lünderci, bei Se- 
neca Epist. 87. p. 326. Die bekannten Appulischen Schaf. 
heerdeu gehóren in die Haiden, Haidschnucken. 

28, Wie mag vollends der 7pse gescliwelgt haben, da 
eine einzige Nebenschüssel auf der Tafel seines Hofpossenreis- 
sers so viel kostete ! Induperator , die veraltete Form 
mit làcherlicher Gravitàt, Eigeutlich endoperator, von £&»- 
$ov; aber die Ableitung ist niemals der allcinige Entschei- 
dungsgrund in Sachen der Orthographie. Die Aussprache 
liess e in i, und o in u übergehen. Aus d» wurde in, aus 
&vrog intus, aus d»tuog animus, aus proteuus protinus , aus 
énicroÀ5 hüufig epistula. — Auf Inscriptionen in vielen Wór- 
tern z für e, und wu für o, S. den Index Gramm. zu Gru- 
ters Inscript. Ruperti hat aber hier und X, 137, ohne wei- 
teres corrigirt, ructarit. Andere ructaret. Das Perfect 
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hezieht sich auf den einen Fall. mit. dem theuern mullus; 
ructarct Würe gesagt, insofern Crispin. ófters dergleichen .gc- 
than. priuceps. Equitum wird. verschicdentlich gedeutet. 
Ruperti, der andere zurechtweisen will, ist selbst im Irr- 
lhum. Die Equites illustres nennt man nicht principes Equi- 
tum, Crispin war unter Domitian praefectus praetorio, der 
noch in diesen Zeiten. immcr aus dem Ritterstande genom- 
men wurde, summus equester gradus nach Suctons Ausdruck 
Calb, c. 14. Velleius Il, 197. spricht vom Sejus Strabo, der 
unter dem Tiberius praefectus praetorio war, und ncunt 
ihn principem equestris ordinis, genau der Ausdruck des Ju- 
venal Diese Bemerkung hat auch' Walch gemacht, Historia. 
A franii Durrhi, in den Actis Socict. Lat. Ienens. Vol. I. p. 164. 

silurus, eim  Aegyplischer Nilfisch. — Daher municipes, 

Jracta | de merce haben. die Haudscliriften. oline. Sinn ; 
daraus machte zuerst Mic. Heinsius Syll. Epist. Burm. ]V. 
p. 723. pacta Phercede , was nicht besser ist. Io. Ianuarius 
v. Silurus hat facta de merce, | Muretus. emendirte. PAaríia 
de merce. S. Syll. Epist. l. c. Ebenso Salmasius, in den Ex- 
ercitatt. Plin. p. 930. C, Pharius ist das Deiwort der Schiffe 
und Waaren aus Aegvpten, von der Insel Pharus vor Ale- 
xandrien, XIII, 85. — Pharium acetum ,  Aegyplischer Essig. 
Statius Silv. II, 1, 13. mistus Phariis venalis mercibus in- 
fans; und noch ófter beim Statius, Lucanus, Martial. Vergl. 
Burmaun ad Propert. T, 13, 22. und. die Interprett, zu Athe. 
nae, p.$1. E. Diese Conjcctur ist sehr gcfállis: dennoch ist 
sie lier ebenso wenig nothwendig, áls oben 21,, wo Mark- 
land Epist. crit. p. 152, Pharía lescn wollte, für patria, 
was schon widerlegt ist von Jo. Schrader in den Observatt, 
p. 19. Die walre Lesart findet sich unter. den Varianten: 
farta i. e. farcta, accumulata, congesta, Martial. III, 58, 6. 
Hic farta premitur angulo Ceres, omni, — Dic ede. ist von 
Fischen, die in Tonnen aufeinander gepfropít werden. 

34. Der Uebergang zu dem eigentlichen | Gegenstand 
unserer Salire ist nun gemacht —Der Anfang ist episch- 
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komisch; Calliope wird angerufen. prosit. — puellas: 
dass ich euch. das Compliment gemacht habe, cuch Junug- 
Jrauen zu nennen. Die keuschen Muscn haben, nach der 
Fabel, alle Kinder gehabt; so wje Johannes Trithemius so- 
gar Kinder der 11000 edeln Jungfrauen erwàáhnt, die im 
vierten Jahrhundert mit der heiligen Ursula zu Cóln sollen 
gelandet sein, Gibbon, VI, Th. S. 493, Anmeik. 13. 

397. Bittere Energie des Ausdrucks. Flavius ultimus, 
der dritte und letzte Kaiser aus der gens Flavia, Domitian. 
Wie ein Tigev liegt er über einer halberwürgten Welt, sie 
vollends zu zerfleischen. - semjanimum auszusprechen , 
wie oft im Verse das 7, auch u, tenvia; i und u werden 
dann zu Consonanten, Ebenso im Griechischen, wie zo4iec 
bei Homer, und hàáuSger bei spütern Poeten. Iacobs Not. ad 
Anthol. Palat, p. 432, nr. 115. Die Endung em haben einige 
Handschriften, — ,,Nil interest sagt Ruperti. Also meint er, 
Juvenal hátte immerhin auch reimen kónnen: semianimem 
— orbem. Gewiss, wenn er Ruperti gewesen würe! Ne- 
roni, dem Domitian an Abscheulichkeit nichts nachgab, ein 
zweiter Nero. Scaliger in Euseb. Animadv. p. 149.a. — cal- 
vo, nach der Natur, wie aus Sueton. c. 18. bekannt. 

30. rhombus, ein Schollenfisch, rhombus pleuronectes 
Linnaei, die Meerbütte, gehórt mit dem mullus, scarus u, a. 
zum Fisch-Adel, wie Plinius sagt; hauptsáchlich im Adria. 
tischen Meere, Zdriacus. Ancon oder z;fncona, letzte. 
— fes nach Rómischer Schreibart , an einem Busen des Adria. 
tischen Meeres, zu der Landschaft Picenum gehórig. Das 
Mcer macht dort cine Biegung , und die Stadt liegt wie in 
einem Ellenbogen; daher ihr Name. Dorica, vou Sy- 
rakus aus errichtete Colonie, Strabo V. p. 241. A. Diese 
Colonie hat Hegewisch übersehen , Ueber d. Colonieen der 
Griechen, S. 117. Dort stand ein Tempel der Penus, Ca- 
tull, 36, 13., ohne Zweifel der Venus marina, Evmiota. 

domus recht eigentlich, wie »aoc. Der Tempel war unstrei- 
tig von Dorischer Dauart, die das Ansehn der Schwere gibt, 
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im Gegensatz zu der leichten anmuthigen Jonischen, Daher 
sehr passend gesagt sustinet , die Stadt trügt das schwerfál. 
lige. Gebáude. incidit. implevitque sinus durch eine 
freie Construction verbunden: incidit in sinum eumque im. 
plevit. sinus, i. e. retia. Das Jagdnelz hat sinus, Ver- 
tiefungen ; diess ist aufs Fischernetz übergetragen. Vom Netze 
war zwar noch nicht die Rede. — Indess zeigt doch das foL. 
gende Ahaeserat, dass man ans Netz denken müsse. Der Aus- 
druck cymbae linique magister ist nur allgemeines Prádicat 
des Fischers, der auch mit der Angel hundtiert. Ovid. 
Met. Ilf, 586. vom Fischer: /inoque solebat et hamo: Deci- 
pere et calamo salientes ducere pisces. Die ganze Ovidische 
Stelle ist nach Homer copirt, ll. z, 406—8., wo der Fischer 
auf dem Felsen sitzend den Fisch angelt, A/q xai zvons 
zoÀxed, lino et hamo, Plinius sagt auch /Jina piscatoria. 

41, Der Fisch war so gross, wie sie in der Palus Maeo. 
tis werden. Der Ausdruck hier hat viel Poesie: minor, 
i, e. rhombus, obgleich spatium das Subject war. Diess ist 
nur ein kleines Exempel einer constructio ad sensum, die 
auch in den correctesten Sprachen statt finden kann, und in 
den classischen oft ziemlich weit geht. Die Fische in der 
Palus Maeotis gedeiben im Winter unter dem Eise, und 
wenn dieses aufgeht, drüngcu sie mit dem Strom vorwürts 
in den Pontus Euxinus. Pont ist mit einem grossen An. 
fangsbuchstaben zu schreiben , .und dahinter ein. Commu zu 
setzen. Aus der Palus Maeotis geht ein bestándiger Strom in 
den Pontus Euxinus; daher bei den Alten jener die Mutter . 
von diesem heisst, Vossius Obss. ad Melam p. 6, 

46. Pontifici summo , dem erhabensten Fresser: denn 
der Ausdruck. spielt auf die fetten coenas oder dapes Pon- 
tificum an; s. zu Horat. Od. I1, 14, 28. Bei Macrob. Sat. 
H, 9. hat man den Küchenzeltel von der coena des Pontifex 
Metellus; wo ein Antiquar schon seine liebe Noth hat, mit 
der seltsamen Namenreihe von Tractamenten fertig zu wer- 
den, geschweige, wenn er gar von allen den Schüsseln selbst 

Vol. II. 12 


^ 


178 ERKLAERUNG. 


mitessen sollte. proponere , venalem exponere. et, 
für etiam in allen Stcllungen bei den Schriftstellern dieses 
Zeitalters; Cicerouisch ist das nicht. orent , ist bloss 


essent: aber das [mperfectum stimmt hier nicht gut; denn 
der Vordersatz quis auderet , und das nachfolgende dispersi 
agerent sind keine historische, sondern hypothetische Sátze: 
Wer «würde es wagen (wenn er auch Lust dazu hiátte.) Die 
Inquisitoren «vürden ihn alsbald packen. Alles in der Ge- 
genwart, Darnach sollte es auch hier eigentlich heissen: 
quum sint. Aber der Vers machte forent. protinus ist 
eine richtige Schreibart, nach der Beinerkung bei 29. pro- 
tenus hat ein. neuerer Herausgeber geündert, nach seiner 
grossen Unkunde der Orthographie. 

49. inquisitores nicht eben dazu bestellte Leute, son- 
dern, wie delator kurz vorher angedeutet, freiwillige Spür- 
hunde. Sie durchspüren die Küsten, a/gae, und. was es da 
gibt, vindiciren sie dem Hofe. Der arme Teufel von Fischer, 
in seiner kurzen schlechten Tunica (nudus, vgl. I1, 71. und 
unten 100.) müsste gleich vor Gericht. vivaria, ein 
Stück des Rómischen Luxus, im weitesten Sinn, eben sowohl 
Thiergarten , Menagerie , als Fischweilcr, grosse Teiche, 
worin Seefische in Seewasser aufbewahrt werden. HII, 308. 
Gellius II, 20. 

53. Hier ist keine deutliche Verbindung. Vorher. vin- 
diciren die Spürhunde den Fisch unter dem Vorwande, er 
sei kaiserliches Eigeuthum und nur aus den Wieihern ent- 
kommen, Die Weibcr also bloss gehóren dem Kaiser. Jetzt 
heisst es: Alles, was im weiten Meere fleugt und kreucht, 
soll res fisci sein. Danu wàre ja der Vorwand vom Entkom- 
men aus deu kaiserlichen Weihern ganz unnóthig. Dem Dich- 
ter schwebt hier eine andere gefáhrlichere Classe von Aufpas- 
sern vor, solche, die nicht bloss die gemeinen Kniffe gebrau- 
chen, sondern die ihre Schlechtigkeit hinter sogenannte all- 
gemeine Principien verstecken , und daher das ganze Meer 


mit Allem, was darin ist, zu einem Regale machen. Diese 
t 
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Leute stellen ordentlich Rechtssátze auf, wie hier 54. und 55., 
und setzten diesen Grundsatz auch wirklich durch: er ist 
sogar in die Institutionen übergegangen. Institutt, IT, 1. 6. 1. 
f. und Ev, Otto zu $.18. Die Scholien haben hier ein will. 
kommenes Excerpt aus dem Marius Maximus, einem verlo. 
ren gegangenes Geschichtschreiber der Kaiserepoche, über 
den Palfurius Sura , den Vespasian schon aus dem Senate 
gestossen batte, und der sich 'nachher zu den Stoikern hielt, 
Armillatus, und ein paar andere Delatoren unter Domitian, 
Die beiden Erstern, hier genannten, sind ohneZweifel Rechts 
gelehrte, und diese haben sich unter den Kaisern aus allen 
Krüften angelegen seio lassen, die Despotie von Rechtswe- 
gen, besonders auch durch immer gróssere Ausdehnung der 
iura fisci, zu unterstützen. Daher auch die vielen honores 
iurisconsultorum unter den Rómischen Kaisern. u 

56, ne pereat , ,,damit's nicht erst confiscirt wird, da- 
mit er nicht ganz drum kommt: denn schenkt er's frei- 
willig, so folgt doch eine Belohnung , wenigstens ein Dank. 
Diesen klaren Sinn verdreht man auf vier- bis fünferlei Art. 
Natürlich ist in allen Sátzen von quidquid — pereat nur ein 
einziges Subject. Ganz ungereimt supplirt daher Ruperti: 
ne pereat , sc. piscator, * letifero autumno, weil der 
Herbst in Italien viele Fieber mit sich bringt. Die Schreib. 
art auctumnus würe richtig nach der Etymologie, von au- 
gere, und findet sich auch uuf Monumenten. Aber die Ety- 
mologie kann nicht immer Norm für die Orthographie sein. 
Jene Aussprache ist für die Zeit Juvenals zu hart, wo au- 
tumnus gesprochen wurde, iam quartanam, die Fieber- 
patienten dürfen allmáhlige Genesung hoffen ; das tàgliche 
Fieber verwandelt sich in ein viertügiges. stridebat , es 
saus'te der hüssliche Winter, wie ventis stridens silva bei 
Ovid. tamen hic properat. Eine ordentliche Reise von 
Ancona queer durch ganz Italien bis in die Gegend von Rom. 

60. utque lacus etc. So wie er unlangte auf der villa 
Albana, dem Auiserlichen Aufentbalte, wo die Geschichte vor 
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sich geht; V. 145. Das Albauum , am Albanischen Berge 
gelegen, war der Lieblingsaufenthalt des Domitian, wie frü- 
her des Tiberius ;" dorthin wurde oft der Senat berufen. Rei- 
mar. ad Dion, Cas, LXVI,3. $. 19. Hier war es auch, wo 
er. sich iit Todtstechen der Fliegen an. den Wánden zu, 
amüsircn pflegte; ad Dion. LXVI, 9. $6. 60. lacus ,jn 
Albano nemore, * Liv. V, 15. Albani lacus, wic hier, im 
Pluralis, Horat. Od. IV, 1, 19. Am See vorbei geht der Weg 
nach der V illa. suberant, unstreilig falsche Lesart, und die 
Erklàrung: prope erant, sagt nichts. landschriften haben 
superant, verschrieben aus superat. Vgl. Markland ad Sta- 
tium. p. 8. ,,So wie er den See hinter sich hat.* Virg. Ecl. 
VIII, 6. superas iam saxa Timavi, und das. Voss. Festa 
minor. Bei der Zerstórung von Alba Longa durch Tullus Ho- 
stilius wurde der 'Tempel der Vesta mit dem leiligen Feuer 
verschont, und dieses Heiligthum wurde, neben dem grós- 
sern in Rom, noch immer dort unterhalten. Lips. de Vesta 
c. 2. Oper. T. III. 

64. Der Fisch wird vorgelassen, die Senatoren müssen . 
draussen warten, und gaffen hinterdrein. spectanz ist die 
richtige Lesart; exspectant gibt einen unertrüglichen Miss- 
klang: exclusi exspectant. 

65. lItur ist komischer Ausdruck. Airiden , die 
Griechische Form, ist aufzunehmen, sowohl weil sie die selt- 
nere ist, als auch zur Vermeidung des Misslauts:  4ftridem 
tum. ZÁccipe ete. Der Fischer hült seine Rede ganz 
in Fischerton, laxare ist nicht, ausleeren; es kann also 
nicht heissen: mache eiligst den Magen leer; sondern laxum 
reddere, dilatare, den Magen ausweiten, saginis , mit einer 
tüchtigen Fischmast, Schneiders Index ad Scriptt, R. R. v. 
Sagina. secula , Lebens- oder Regierungszeit, Zeital- 
ter, wie Cicero: in huius seculi insolentia , und an einer 
andern Stelle: fortasse in. huius seculi errore versor. [m sil 
bernen Zeitalter wird diese Bedeulung nur háufiger, wie 
beim jüngern Plinius; im Cod. lustin. seculum geradezu für 
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Regierung, z. D. IX. t. 8. init., sonst auch tempora. In die- 
ser Bedeutung ist siecle in die Franzósische Sprache über- 
gegangen: le siecle de Louis XIV, 

69. Hier machen die Ausleger seltsame Sprünge, Noch 
Heinecke nimmt quid apertius für Worte des Fischers. Das 
Folgende versteht er. vom Fisch: ,,die Flossfedern standen 
dem hier doch empor, zum deutlichen Beweis , dass es 
sich gestràubt hatte.*€ cristae kónnen unmóglich Flossfe- 
dern sein , sudes 198. | Uud dann wáre auch nichts elender 
als im Munde des Fischers die Frage, quid apertius? Mit 
voluit hórt der Fischer auf zu reden. Quid apertius?. sagt 
der Dichter: ,,Kann's etwas Plumperes geben, als eine solche 
Schmeichelei ?** apertun, impudens, undelicat , plump; zu 
welcher Bedeutung sich das Wort schon im Cicero binheigt. 
Philipp. 1I. $. 111. apertior in dicendo. Orat. c. 19. verba 
apertius transferunt , zu frei, zu gewagt, was Schütz in au- 
dacius corrigirt hat, c. 60. verba traiicere aperte. de Aini- 
cit. 6. 09, aperte adulari. | Gesner und Ernesti kennen dus 
Wort in dieser Bedeutung gar nicht; Forcellini hat bloss 
Cic, p. Murena c. 25. vom Catiliba: ut semper uit apertis- 
simus , mit.der Erklárung: bh. e. impudens atque audax. 
Allein gerade in dieser Stelle des Cicero passt die Bedeu- 
tung nicht; es ist mit Ironie eigentlich gesagt: ,,mit seiner 
gewóhnlichen Aufrichtigkeit, Mit jener Bedeutung kommt 
der Griechische Ausdruck überein : 4aÀdog &gZoOuas, i. e. 
&ygoíxoc, plump, geradezu sprechen. Das folgende et tamen 
illi — ist uneigentlich gesagt von dem, der sich bei so gro- 
ben Schmeicheleien noch recht stolz fühlt: ,,Und denuoch 
schwoll ihm der Kaimm*' ; sibi ipse placebat, erklàrt es Ges- 
ner unter Crista, nur zu schwach. Besser das Scholium : 
assentatione jntumescebat Imperator, quamvis falsa. Und 
nun stimmt erst der folgende Satz trefllich. zum Ganzen: 
Kein Lob ist zu grob, was so ein Herr nicht von sich 
glaubt. potestas, | die. Macht statt des Machthabers, X, 
100, und das. Britannicus. dis acqud, aufzulósen: aequa 
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deorum potestati; das Griechische io039coc, ioo3teot ripa, 
ziuai rail; rz» Oeov ripaig (oat, Diese Auflósung fordert 
die Logik, die Zusammenzichung aber bringt die Grainma- 
tik mit sich, und der Spraclgebrauch dehnt sie dann auch 
auf solche Fülle aus, wo sie eigentlich nicht nóthig ist, um 
der Schóuheit des Ausdrucks willen. Zu III, 91. So hahen 
wir gleich wieder im folg. V. deerat pisci patinae mensura, 
dem Maas des Fisches entsprach kein Maas einer Schüssel; 
was sich auf doppelte Weise zusammenziehen làsst, so, wie 
, der Dichter es gethan hat, oder auch so: deerat patina men- 
surae piscis. Mehr darf aber nicht fehlen; deerat pisci pa- 
tina, würde zu wenig sagen. 

72. Pocantur in consilium proceres, nicht der ganze Se- 
nat, sondern ein Ausschuss, die vornehmsten Senatoren, das 
consilium des Kaisers. Brisson. v. Consilium. Salmas. in Treb. 
Poll. p. 306. F.  Vergl. Sat. Il1, 162. VI, 407. Es sind die 
Patres v. 64. Domitian wird hier nach mehreren Seiten cha. 
rakterisirt, als Schlemmer, als Kleinigkeitskràmer und als 
Regent, der seine Rüthe missbraucht.. ^ quos oderat. Do- 
mitian wüthete am meisten gegen die hóhern Stánde, V. 151., 
die der Despotie noch im Wege standen. pallor. amici- 
tiae,  Vortrefüicher Ausdruck: die Blásse auf ihren Gesich- 
tern sprach laut, wie sie sich elend fühlten in dieser gross- 
mücbtigen Freundschaft. 

15.  Liburno. Liburner in Illyricum, dem heutigen Dal- 
matien und Croatien, die besten lecticarii, III, 940. ; hier der 
servus admissionis, im spátern Latein admissionalis. Mebrere 
dergleichen gehórten zum kaiserlichen Hofstaat, officio domus 
Augustae, und hatten einen magister admissionum an ibrer 
Spitze. Pignor. de Servis p. 231. f. Vom praeco, den die 
Ausleger hieher bringen, kann nicht die Rede sein. 

76. Gemiàlde der Herren, wie sie einer nach dem an- 
dern eintreten: denn das Alles hat seine Etikette.  Zucrst 
der: praefectus Urbi, als der Vornehmste, Pegasus, berühmt 
«ls ciner der Rechtsgelehrten, die ex auctoritate Principum 


? 
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publice ius respóndebant; unter Vespasian mit Pusio Con- 
sul (suffectus) und Urheber des SC. Pegasianum , Institutt, 
l. H. t. 93. $.5., dann praefectus Urbi. Digg. I. t. 9. extr. 
Proculo (successit) Pegasus, qui temporibus F'espasiani pracf. 
U. fuit. Dieses war er auch unter Domitian, wie man hier 
sieht. Aber es heisst von ihm: positus modo, er war es 
eben erst geworden. Vgl. Ovid. Fast. I, 207. Martial, IX, 
37,1. Der neueste llerausgeber verbindet zwar modo willi- 
cus , ,,nichts weiter als*, allein gcgen den Spracbgebrauch, 
und es wire auch, wcgen des gleich darauf Folgenden, er. 
stauulich matt. War also Pegasus jetzt vieder praefectus Urbi 
geworden? Danu hàütte der Ausdruck anders, und in jener 
Pandectenstelle diess doch bemerkt sein. müssen. Oder ist 
in den Pandecteu ein Versehben, und Vespasian zufillig mit 
Domitian verwechselt? Das werden die Juristen. nicht zu- 
geben ; doch mir scheint es das Wahre zu sein. Ueber den 
Pegasus haben Viele geschrieben, die Fabricius Bibl. Lat. . 
Ilf. 4090, und Saxius Onomast. I. 965. noch nicht alle anfüh- 
ren: aber den Widerspruch zwischen der Pandectenstelle und 
dem Juvenal hat, so viel ich weiss, Niemand berübrt, ausser 
Brissonius v. Pegasus: ,, Quum Pomponius in 1. 2. $. ult. D. 


de orig. iur. legasum pracfectum Urbis functum scribat. sub 


Vespasiano, luvenalis vero testimonium ad Domitiani tem- 
pora pertineat: Pegasum bis praefectum Urbi fuisse opor- 
tet.* abolla, Dic Rómischen Juristen unter den Kai- 
sern bekannten sich grósstentheils zur stoischen Philosophie. 
Die Abolla , das Aeolische diffoAAo, drafloÀy , war das pal. 
lium der Stoiker, IIT, 115. Natürlich erscheint er nicht in 
diesem Anzug vor dem Kaiser, sondern in der Toga: diese 
aber wird gewissermassen zum Philosophenmantel, wenn sie 
ein Philosoph trágt; der Ausdruck ist bloss anspielend. Ru. 
perti meint aber, die Toga hàtte Pegasus in Rom gelassen; 
er habe gerade den Mantel angehabt, da cr gerufen worden 
sci, und sei eiligst, wie er war, hinaus nach Alba gelaufen, 
Ferrarius de Re Vest. 1], c. 12.. klebt ebenfalli am. Worte, 
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und meint, er habe wohl die abolla getragen extra Urbem, 
oder als Philosoph. rapta bat auch Keiner verstanden. 
» Schnell greift Pegasus hin zur Aboll',* übersetzt die Sati- 
rische Anthologie. Der Uebersetzer déukt sich also, dass 
ein praefectus Urbi im Vorzimmer des Kaisers unterdessen den 
Rock auszieht! Hapere vestem heisst das Gewand zusammen- 
raffen, wie Jeder thut, der anstàndig erscheinen will, z. B. 
der Redner, der vom Sitze aufsteht, um zu sprechen, Da- 
für sind die eigentlichen Ausdrücke togam componcre, re- 
ponere, iniicere, auch mit cinem Worte amiciri, Quintil. 
XI,3, 149. und 156. Plin. Epp. Il, 2, 2. surgit , amicitur, in- 
. cipit, mit Gésners Anmerkung. Hier ist das rapere trefflich 
charakteristisch von der ángstlichen Filfertigkeit, womit er's 
tbut..—— oilicus, eigentlich über die Villen, dann über die 
Privathüàuser in der Stadt, oíxoroguog; 11$, 195. — Salmas. in 
Lamprid. p.201. F. sagt, das sei nicht satyrice, sondern vere 
et proprie gesprochen. Aber hier ist die Rede von Zeiten, 
wo der erste Staatsdiener sich für den Staatseigenthümer 
hielt, und die Kaiser das ganze Reich als ein persónliches 
Besitzthum, als ein patrimonium , als eine grosse Domaine 
behandelten; die vollendete Despotie, die wabre politische 
"Barbarei! So war denn auch die Roma aeterna das Eigen- 
thum des Despoten, und der praefectus Urbi sein villicus. 

attonitae, ein Beiwort, welches die allgemeine Stimmung 
der ganzen Rómischen Welt bezeichnet. Es Jàsst sich nicht 
gerade zum Nachtbeil des Pegasus erkláren. 

78. quorum optimus, erat (nicht fuit, wie Ruperti) 
denkt man leicht binzu: aber das Subject fehlt, was nicht 
fehlen dar£. Gewisse Ausgaben haben Aic hinter atque, ein 
sehr trauriger Behelf. Um das matte nne aliud tunc prae- 
Jecti? anzubringen, ist das Uebrige angeflickt, und der ganze 
Vers , der nur den trefflichen Zusammenhang der Stelle 
schàndet, nicht vom Dichter. Er ist durch jene Frage, 
vielleicht eines Rechtsgelehrten, entstanden, der den vorher- 
gebenden Vers für einen Tadel des Pegasus nahm, und iln 
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mit einer Frage am Rande entschuldigte. : Zugleich erklürt 
er das villicus. | ! 

80. Der praefectus Urbi hat Jurisdiction. Vergl. Dra- 
keuborch. Dissert. de Praef, Urbi. Aber dieser musste ge- 
linde verfahren, Schurken, die in Gunst standen, oft durcli- 
wischen lassen. inermi Justitia ist gesagt, wie invita 
Minerva, aequo Marte, u. dgl. Er musste sich an der un. 
bewaffncten Justitia begnügen: denn sie ist sonst bewaffnet 
mit Schwert oder Speer. Und nach diesem Bilde heisst es 
auch L. 31. Cod. ad L. Iul. de Adult. (l. IX. t. 9.) iubemus 
— armari iura gladio ultore. Spülere drücken sich oft so 
aus. [uret. ad Symmach. p. 37. 

81. C. Pibius Crispus schon Freund des Vespasian ; 
Dial de corr. eloqu. c. 8. Er war schon zum zweitenmal 
Consul a. U. 793. im ersten Jahre der Regierung des Clau. 
dius, 40 Jahre vor dem Regierungsantritt des Domitian; 
hier auch schon ein Greis in den achtziger Jahren; einst 
auch Africae Procos.,, Plin, XIX. Prooem. Reimar. ad Dion. 
LXV, 2., pecunia, potentia, ingenio inter claros magis, quam 
inter bonos, wie Tacitus iln beurtheilt , Hist. IT, 10. Sein 
Bruder hiess Vibius Secundus, Tacit, |, c. und Ann. XIV, 98. 
Das Urtheil des Juvenal stimmt im Wesentlichen mit dem 
des Tacitus überein, ir iucundi et elegantis ingenii, bei 
Quintilian V, 13, 48,, der ihn noch gekannt hat; s. Spalding 
das, Quintilians Ausdruck. eZegans ingenium ist. dasselbe, was 
hier mite, eio feiner, einnehmender Charakter, aber nicht 
fest, zu nachgiebig; daher Tacitus ihn so hart beurthceilt. 
Jucundus geht auf die heitere Laune, die ihm vorzüglich 
eigen war, iucunditas Quintil. XIT, 10, 11. — Viele witzige 
Antworten waren von ilim bekannt , z. B. das ,, ne musca 
quidem * vom Domitian, damnare , i, e. improbare, 

violentius, i, e, iracundius et offendi facilius, wie For- 
cellin erklart. nimboso, reguigt, wie dev Frülilling im 
Clina. von Italien selir háufig zu sein pflegt, V, 78. Bentley 
ad Horat. O4. IV , 4, 7. libera verba animi, die freie 
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Herzensmeinung; wie man sagt, pectus loquitur. — Zibera 
verba, freimüthige Worte, wie liber selbst der Freimüthige, 
sagoyoixotngc. Horat. Sat. 1,3, 59. Ruhnk, ad Rutil. Lup. 
p.59. Ganz verschieden Jiberrima indignatio in den Hora- 
zischen Epoden, wo Mitscherlich unsere Stelle falsch anwen- 
det. vitam impendere vero, das Leben aufopfern für seine 
Ueberzeugung. Der grosse, góttliche Grundsatz Aller, die 
den Mártyrertod starben für Wahrheit und für Recht! Aus 
dem Zusammenhang gerissen, sagen die Worte etwas an- 
ders, wie sie Rousscau gebrauchte als Wablspruch für seine 
Raisonnements, nàmlich verum als Natur und Wahrheit im 
Leben, der Unnustur, dem Schein, entgegengesctzt, Vgl. Reh- 
berg, Sámmtl. Schriften, 1. Bd, S. 399, his armis etc. 
Der Satz gehórt noch zum Vorigen, und nach aua muss 
nolhwendig das Punctum stehen, So hat die beste Baseler 
Ausgabe und Marshall. - 

. 04. cilius, Vater und Sohn, M. cilius Glabrio, Con- 
sul mit Trajan, dem nachmaligen Kuiser, 844., im eilften 
Julre der Regierung Domitians, 848. ermordet, weil er dem 
Domitian verdichtig war, und der Kampf mit dem Lówen 
auf dem Albanum bei den Juvenalien, wozu ihn der Kaiser 
gezwungen hatte, ihm nicht das Leben kostete. Dio LXVI, 
14. Dasselbe wird hier von dem iuvenis gesagt, der also 
dieser M. ;cilius ist, und der nàmliche, der Consul wurde. 
Der alte Vater war nie Consul; beide aber waren Sena- 
toren. Glandorp. Onomast, Rom, p. 7. bezieht die Stelle 
Juvenals ganz falsch auf den Sohn des Consuls, welchen. Irr- 
tium Reinesius in notis Mss, (auf der Kieler Universitátsbi- 
bliothek) rügt, und auch Reimarus ad Dion, 1. c. Domi- 
ni: er affectirte &n. allen Ausfertigungen den Titel Dominus 
et Deus, und liess sich. in Briefen und Gesprüchen so nen- 
nen. Reimar, ad Dion, p. 1112. $. 78. sed olim — est 
—— senectus , auffallende Verbindung eines Adverbiums der 
Vergangenheit mit einem Prüsens. Der Satz ist so gedacht: 
Aber freilich gibt es eine Zeit, wo ein nobilis, der alt wurde, 
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ein prodigium war, fraterculis Gigantis , poetischer als 
der Pluralis, den andere Ausgaben haben, i. e, terrae filius, 
ignobilis, ursos figebat ctc, Er erlegte Düren bei den 
venationibus, die Domitiau auf dem Albanum hüufig anstellte, 
Dio sagt: er focht. mit einem Lówen. Das streitet nicht; 
das Lówengefecht war sein letztes; er hatte sonst schon init 
Báren gekámpft. Dazu erniedrigten sich damals, oft frei 
willig aus Gefálligkeit gegen die Kaiser, Patricier, Senatoren 
und Consuln. Zu II, 143. Daher der bittere Ausdruck ar- 
tes patriciae , die Künste, womit sie sich beliebt zu machen 
suchen. Das half aber jetzt schon nichts mehr; man durch- 
schaute die Künste (intel/igere), und verachtete die, welche 
sich so tief erniedrigten. Domitian schonte also darum deu 
Acilius nicht. ,,Den alten Einfall (acumen) des Brutus be. 
wundert man jetzt nicht mehr, sagt der Dichter. Die 
Ausleger wissen, dass Brutus sich vor dem Tarquinius wahn- 
sinnig stellte, und durch diese List der Gefahr entging. 
Daraus machen sie das Geschichtchen: Acilius habe es dem 
. Brutus nachbmachen wollen, und sich itm Bürengefechte vor 
dem Kaiser verrückt gestellt; der Kaiser aber habe sich 
nicht, wie Tarquinius, eine Nase drehen lassen, sondern den 
Betrug durchschaut , u. s. w. Kein alter Schriftsteller sagt 
nur eine Sylbe davon; Domit, Calderinus fingirte so. ctwas 
aus den Worten des Dichters, den er nicht verstand, und 
alle neuern Commentatoren wiederholen die Posse, Ruperti 
am weitlàuftigsten. Es ist aber kein wahres Wort daran! 
Man muss wissen, was satirischer Ausdruck ist, wenn man 
den Juvenal vernünftig lesen, erkláren und übersetzen will. 
Dem Dichter, der die damalige Welt mit altrómischem, Sinn 
betrachtet , erscheint cin so hoher Grad von Erniedrigung 
als Tollheit, ,,Mit der Tollheit*, sagt er, ,,kam wohl ehmals 
Brutus fort ; ihr richtet heutzutage nichts damit aus, Davon 
ist Acilius ein Exempel, der, toll genug, sich zu Thierge- 
fechten hergab, darum aber doch geopfert wurde. — mi- 
ratur folgt. auf. den. Conjunctiv. intelligat , eine Enallage 
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modorum, wie sie der Dichter bisweilen anwendet, Zu 
Iit, 996. 

103. Rubrius Gallus wird von Nero gegen die Rebel- 
len geschickt, kurz vor dessen Ende, a. U. 821., Dio LXIII, 
Q7. Bei Tacitus kommt er ein paarmal vor, Hist. IT, 51. 
uud 99., und bei losephus B. Jud. VII, 4. $. 3. gebraucht 
ibn Vespasian wider die Sarmaten. Dieser ist uustreitig bier 
gemeint, unter Domitian Senator. Ein anderer Rubrius Gal- 
lus Cos. suffectus 853. in Trajans drittem Regicrungsjahre, 
Digg. XL, 5, 96. 6. 7., vermuthlich der Sohn. Jener war in 
frühern Zeiten in eine hássliche Geschichte verwickelt , of- 
fensae veteris reus, wobei der Hof interessirt war; nach dem 
Scholiasten hatte er eine kaiserliche Prinzessin, eine Tochter 
" des Titus, verführt. Dei dem Allen war er noch immer ein 
 arges Schandmaul. improbus, nach dem Context, maledi- 
cus. Es bezeichnet Alles, was über das Maas hinausgeht ; also 
auch den, welcher die Freiheit im Reden missbraucht. 

melior vultu, 1. e. laetior. quamvis ignobilis. — Er 
war nicht von altem Adel, hatte aber andere Dinge zu fürcli- 
ten. — cinaedo, vorzugsweis, ist ohne Zweifel Nero , der 
ein Schmühgedicht machte auf den Clodius Pollio ( Plin. Epp. 
VII, 31, 1. S..Nieuwland bei Scháf.), unter dem Titel Luscio 
(Sueton. Domitian. 1.), und ein anderes auf den Afranius 
Quintianus (Plin, Epp. IX, 9, 2. und das. Gesner, Tacit. Ann. 
XV, 49.), die er beide wegen Laster angriff, worin er selbst 
der Aergste war. "NN 

107. - Curtius Montanus, den Tacit. H. IV, 49. zuletzt 
noch unter dem Jahre 71. n. Chr. auftreten làsst, und der, 
"nach hiesiger Stelle, noch unter Domitian wollbeleibter Se- 
nator war, Schon unter Nero war er berühmt als Virtuos 
in der Fresskuust; 136. f. 

108. Und der oben belobte Crispinus , von früh mor- 
gens an parfümirt ; sudans uneigentlich , perfusus, madidos. 
.. 109, Pompeius, weiter nicht bekannt, indess hier als 
eine fürchlerliche Person schon hinlànglich  chayakterisirt. 
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Er verstand sich darauf, durch heimtückiches Ohrengeflüster 
der Despotie Opfer zu liefern. Ueber den Ausdruck vergl. 
Toup. Cur. noviss. in Suid, p. 303. Lips. 

119. Cornelius Fuscus, praefectus Praetorio unter Do- 
mitian, blieb iin zweiten Dacischen Kriege, zwischen 84— 87. 
n. Chr. Reimar. ad Dion. LXVIJ, 6. Der Mann war ohne 
Kriegserfahrung, und hatte bis dahin zurückgezogen auf sei- 
ner prüchtigen Villa gelebt, wo er nur hàtte bleiben sollen, 

113.  'eiento und Catullus, ein famoses Puar aus Do- 
mitians Zeiten; zusammen nennt sie auch Plin. Epp. 1V. 29, 
Jener.]HlI, 185. VT, 113. Fabricius F'eiento war schon unter 
Nero, 63. n.Chr., angcklagt und aus Italien verwiesen wor- 
den. Tacit. Ann. XIV, 50. Als Zfulus Fabricius und als Práe 
tor kommt er vor bein Dio LXI, 6. Er hiess also Aul. Fa- 
bricius V'eiento. Er sollte circensische Spiele geben; es war 
zu Nero's Zeit, wo die Liebhaberei für das Wagenrennen 
bis zur Tollheit stieg, Pferdeverleiher und Fuhrleute aus 
Uebermuth unverscháàmte Forderungen machten; da liess 
der Prátor grosse Hunde abrichten, und hielt mit diesen 
die Spiele. Ein Zug von cinem überaus dreisten Charakter, 
der auch gewiss von Nero sehr übel genommen wurde. Wei- 
terhin gab er eine Satire, Codicilli, wider den Senat und 
die Priester heraus. Die Verweisung aus Italien scheint ihn 
gewilzigt zu haben; daher hier prudens. Noch beim Nerva 
wusste er sich in Gunst zu erhalten, Plin, ]. c. dixi omnia, 
quum hominem nominat. Catullus, der Messalinus bei 
"Tacitus Agric. 45., einer von Domitians Henkersknechten, 
Catullus Iessalinus, blind, wie ihn. auch Plinius zeiclinet, 
Beim Dio, den Ruperti aufs Geradewolhl citirt, kommt er 
nicht vor; und ob cr derselbe Catullus , von dessen Hárte 
gegen die Juden zu Vespasians Zeit beim Josephus die Rede 
ist, kann mit Bestimmtheit nicht gesagt werden. Vgl. Ges- 
ner ad Plin. l. c. Schon blind, oder doch wenigstens sehr 
schleeht sehend, halbblind, verliebte er sich noch in ein 
Màüdchen; denn ganz blind war er doch nicht, wie 119—22. 
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satisam ergibt. satelles, minister, wie oftmals beim Ci- 
cero minister et satelles, immer im bósen Sinn. a ponte, 
wo er vormals bettelte; V, 8. — ' dignus etc., werth, ein 
Bettler zu sein. 4rícia an der via Appia; am clivus Arici- 
nus, wo die Wagen langsam hinunterfuhren, postirten sich 
die Bettler. Martial. XII, 39. iactare basia , Kusshand 
zuwerfen, III, 106., eine alte, ursprünglich rceligióse Sitte, 
das adorare, manum ori admovere, eigentlich vor Gótter- 
bildern, dann vor grossen Herren und Gónnern, zuletzt die 
gewóhnliche Ehrfurchtsbezeugung gegen die Kaiser , oder 
ihre Bildnisse , labratum im spátern Latein. Vortreffliche 
Erlàuterungen hierüber bei Salmas, in Vopisc. p. 440, f., 
nach ihm Gothofred. ad Cod. Theodos, T. II, p. 636. 

119. ff. Der Blinde hàlt die grósste Lobrede auf den 
Fisch, sieht dabei aber auf die verkehrte Seite. Cilix, 
der Cilicier, ein gepriesener Gladiator, nach seinem Geburts- 
lande so genannt, wie Syrus, Threx, beim Horaz Sat, 11,6, 
44, laudabat, cer pflegte zu loben. et pegma. etc. 
andere Kunststücke im Amphitleater. Das pegma war ein 
künstliches Gerüst , was durch Maschinerie vom Boden auf- 
stieg und wieder niedersank, ein Kunstwerk der Mechanik, 
dem man durch mancherlei Erfindungen immer neuen Reiz 
zu geben wusste. Die Stellen der Alten bei Lipsius de Am- 
phith. c. 22. Eine grausame Belustigung war, dass man 
Menschen darauf zur Schau stellte, und plótzlich in die Hóhe 
schnellen liess, die denn natürlich selten lebendig wieder 
herunter kamen , g/adiatores pegmares, Suet. Calig. 96. mit 
Casaub. Hier pueri, die in die Hohe gescbuellt werden, 
rapti, velaría, die Decke über dem Amphitheater von 
grossen Tüchern, velis. Das Wort in dieser Form findet sich 
nur hier und im Vetus Onomast, Vulcanii : '09ória, vela- 
ria. Der Form nach bedeutet es eigentlich die Rüume fur 
die vela, wie fumarium, scalurium; ,,loca velis oppansa* er- 

. klàrt es Jos. Scaliger Epist, 211. sa f7Aapia ist spüteres 
Griechisch aus dem Lateiuischen , wie Salinasius anführt in 
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Epistolis p.200. Dann wird velaria geradezu für vela ge- 
selzt. So gebraucht Vitruv. V, 6. sca/aria, für scalae, Mar- 
tial. VIIT, 14, Cilicum pomaria, von Scaliger ad Spectac. Epp. 3, 
richtig erklàrt: mala citrea. Ebenso steht violaria für violae 
Horat, Od. 1l, 15,5.  plantaria für plantae Calpurn., II, 51. 
balnearia für balnea, Merill. Obss, VIII,8. Bei Martial, de 
Spectac. 16. wird so eine Luftfahrt beschrieben: ein Stier, 
auf dem Hercules reitet, raptus ad aethera. 

123. fanaticus , 11, 112., Priester der Cybele ; hier Del. 
lonarius. Eigentlich in allgemeiner Bedeutung 1&9ezixog, i&- 
pódovAog, wie es die GClossen erkláren, nach der richtigen 
Ableitung von fanum, | Auch fanari, nach Lipsius ad Senec, 
p. 647. 

196, Domitian unternahm in Allem vier Feldzüge, ge- 
gen die Sarmaten, die Catten, und zwei gegen die Dacier. : 
Reimar. ad Dion. LXVII, 4. $. 20. Der Krieg in Britannien 
unter Ágricola war nur eine Fortsetzung. 4drviragus, 
Britannischer Kónig, den aber weder Tacitus noch Dio er- 
wühnt, Rupert! führt die Sage an, er habe das Christen- 
thum angenommen , ,si Polydoro Virgilio fides habenda, * 
den er aber nicht genauer citirt; vom Henninius entlehnt, 
p. 954. Dieser sagt, er habe es bei Vossius in dedicatione 
Aristarchi gefunden, ,,nescio quo auctore.* Ueber den .fr- 
eiragus wird sich woll etwas finden bei den Schriftstellern 
über die ültere Geschichte von Britannien, die Beck nennt 
2. Bd, 379. de temone , curru, excidet, komischer Aus. 
druck: er wird besiegt werden, Gallier uud Britanner fülir- 
ten ihre Kriege auf leichten Streitwagen , esseda , wie die 
Helden im Homer, aut, ,0der wohl gar^: denn init 
deu Britannern hielt es am schwersten.  Britannien lag den 
Rómern in der üussersten Entfernung, ultimi orbis Britanni 
Horat. So steht aut auch V,922. In andern Fiállen ist cs 
das Gegentheil : ,, oder wenigstens. * peregrina bellua, 
der Rhombus, aus ferner Fremde. Ein solches Thier kaun 
iu nahen Gewüssern nicht zu Hause sein; es hat sich dahin 
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nur verlaufen. peregrina bezieht Ruperti auf das Hadriati- 
sche Meer; durchaus falsch. Das Meer auf beiden Seiten 
Italiens, das Adriatische und Tyrrhenische, ist nostrum mare 
für die Rómer, V, 94., und im weitern Sinn alle bekannten 

— Gewüsser von der Palus Maeotis bis zum Fretum Gaditanum; 
Sallust, Tug. 17. Mela T, 1. Markland ad Max. Tyr. p.709. 
Wesseling ad Diodor, T.I. p. 204. peregrinum geht aufs 
Unbekannte: ein Thier aus ganz entfernten, noch unbekann- 
ten Gewüssern. Eben deshalb weiss er auch das Vaterland 
des Thiers nicht zu nennen, 129. Er kann also unmóglich 
ans Adriatische Meer denken. Cernis cic. gehórt sur 
Bewunderung des noch nie Gesehenen, Das Tbhier hat kcine 
Flossen, pinnas, wie andere Fische, sondern ordentliche sudes, 
spitzige Stangen, emporgekehrt, Eine ungeschickte Nach- 
ahmung beim Prudent. in Apotheos, v. 197. gebraucht sudes 
von gewóhnlichen Flossen. 

130. Quidnam etc., die Proposition des Kaisers. 

139. muro, ora, colligat , ambiat, includat, Ein 
dünner Rand als Einíasung einer geràumüigen Vertiefung, 
tenuis geht aufs Ganze. Dcn Thon, bei gehóriger Festigkeit, . 
so dünn, wie móglich, zu verarbeiteu, ist das Meisterstück 
der 'Fópferarbeit bei Schüsseln, Vasen u, dgl. Debetur 
patinae, postulat patina. Prometheus, der, nach der 
Sage, Menschen aus Thon machte, für figulus. Tópfer und 
jede Art Arbeiter in Thon nannten auch die Athenienser 
so. Lucian. T.I. p. 26. mit Hemsterh. Anmerk. pro- 
perate. Die Anrede an die Senatoren im Conseil des Kaisers: 
Zrgillam atque rotam citius properate, kann befremden, Da- 
her schlug einer meiner Zuhórer, Christian Andr. Friedr. 
Graf zu Rantzau, vor zu lesen: subitusque Prometheus | zír- 
gillam atque rotam citius properare. ' So fánde denn eine 
Griechische Verbindung des Adjeclivs mit dem Infinitiv statt, 
subitus properare , wie ich lüngst bei Horaz Epist. I, 7, 56. 
verbessert habe: sine crimine, notum Et properare. lch habe 
jenen Vorschlag in den Wolfschen Analekten L p. 511. f. 


, * 
Mb ' 
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bekannt gemacht; allein es entsteht dadurch cin anderes Bc- 
denken: citius nàmlich wird dann ganz überflüssig. — Dage- 
gen làsst sich. der lhnperativ properate sogar vertheidigen 5. 
Montanus ist ganz begeistert, uud ruft aus: Schnell cine 
Schüssel geschafft : 

135, "Tópfer dürfen aber auch vom heutigen Tage an 
in. kaiscrlichen. Gefolge nicht fellen: denn diescs Deispiel 
lehrt, dass diese Profession nicht zu entbehren ist, Bei tua 
castra denkt. man sich "Tópfer, die mit in den Krieg gehen 
sollen. So arg ist's nun. doch nicht; auch gab sich dieser 
Kaiser nicht viel mit Lagern ab. Zu den ofliciis doinus Au- 
gustae gehórten eine Menge Professionisten, Hier wird der 
Vorschlag gethan, dass das Personal der lÍofofficianten auch 
mit Hofschüsselmachern vermehrt. werden soll. ,, Nothwen. 
dig muss der Ifof nun auch seine figulos haben.^ — castra ist 
das Hoflager. castrenses oder castrensiani hiess au. den spá- 
tern. Kaiserhófen die Hofdienerschaft, Professionisten. und 
Lakeien, paedagogia oder paedagogiani, woraus unser Wort 
Pagen gewordeu ist. castra die Hofhaltung, der Hofstaat um 
die Person des Kaisers, das Gefolge desselben, wenn er sich 
vou einem Ort zum andern begibt, orparonsdo» bei den Grie- 
chen, z. B. Synesius Epp. 73. und 110., der comitatus Prin. 
cipis, Salmasius in Lamprid. p. 224, f. bestimmt noch nicht 
vóllig richtig: aber Alles schr genau und vollstándig Gotho- 
fredus ad Cod. Theodos. T. II. p. 227. Die Stelle Sueton, 
Aug. c, 18. extr. sollte nur dahin nicht bezogen scin: denn 
dort ist offenbar die Rede vom eigentlichen Lager im Felde, 
Dafür hátte die hiesige Stelle nicht sollen vergessen sein, und 
Spartian. p. 7. À. a Cappadocibus servitia castris profutura, 
h. e. aulae Principis. Der Zusammenhang führt darauf, und 
das Griechische orgazonedov. Salmasius hat hier gegen Ca. 
saub. Unrecht. Die castra in diesem Sinn bleiben nicht im- 
mer an Einem Orte; daher sequi: das ganze Personal folgt. 
Die Lexica haben noch nichts von dieser Bedeutung. 

137. luxuriam imperii veterem , das üppige lofleben 
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von ehemals, aliamque famem. | Auf die grossen Fresse- 
reicn folglen andere Aussclhweifungen , wozu, der Falerner 
beitrug, suscitabulum F'eneris, wie ihn Varro nannte. — pul- 
mo: nach einer alten Meinung, dass das Getrünk mit in die 
Lunge kommt, Alcaeus: réyy& nvevpovag oiv, — Plate, der 
im Timaeus diess sagt, wurde deswegen von einem berühm- 
ten Arzt, Erasistratus, getadelt: Hippokrates u. À. hatten 
. schon vor Plato das Nàmliche behauptet. Hierüber ein be- 
. lehrendes Copitel bei Gellius XVII, 11. und Macrob. Saturv. 
VI! , 15. usus edendi, Uebung im Essen. ,,Der geüb- 
leste Feinschmecker meiner Zeit.* Circers clc. Circei. 
sche und Lucriner Austern sind bekannt, saxum bezcichnet 
die Felsenküste; der lacus Lucrinus, seit dem Erdbeben vom 
Jahre 1538, durch die Entstehung des monte nuovo fast ganz 
verschüttel, an der Campanischen Küste, Jfündo, littore, 
Rutupiae war eine südliche Seestadt von Dritannien , auch 
bei Ptolemàáus. | 

145. concilio. Das Richtige ist consilio: le conseil; so 
auch Cod. Hus. dur, ein Lieblingsname des Domitian. 
Markland ad Stat. Silv. p. 193, Sygambri, Bentley im 
Horaz. S. Oudendorp ad Sueton. Aug. c. 21,  Indess habe 
ich noch mein Bedenken über das y im Namen, Ein beson- 
derer Feldzug gegen die Sygambrer wird nicht erwühnt: 
sie wurden gelegentlich mitgenommen im Germauischen Kriege - 
wider die: Catten, Marcomannen und Quaden,  Domitian 
feierte den Triumph über die Dacier und Germanier 92. n. 
Chr., nach Eusebius, falsum e Germania triumphum "Tacit. 
Agric. c. 39. Das Ganze war eine Posse, wofür er ausge- 
lacht wurde, und wie sie sein edler Vorgàuger Caligula 
schon gespielt hatte; Sueton, Calig. c. 47. languam et 
diversis. Das et muss wegfullen; es ist eingeflickt und fehlt 
in vielen: Manuscripten, praecipiti pinua ist. nicht bloss 
für celeriter, sondern im eigentlichen Sinn: ,,mit eilender 
Schwinge.* Die Boten, die von den Àrmcen glückliche De- 
pescheri nach Rom überbrachten, trugen eine hasta mit Lor- 
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beerzweig umwunden, beschcidener als jetzt , wo die Cou- 
riere mit Postillons cinreiten; die Ueberbringer unglückli- 
cher Nachrichten, sogenannter Hiobsposten, kamen mit einer - 
Feder am Stabe, nregogópot. Hesych. s. v., Plutarch. Otho 
4. Photius Lex. c. 347, v. Ilzegogópovc, wo zu lesen nrtQa 
£(03. Ueber die Sache s, Salmas. in Lamprid. p. 935., und 
schon vorher Lipsius in einem "Briefe Opp. T. II. p. 175. 
Vergl. Gronov. Diatr. Stat, p. 310. und Marklaud p. 245. 
Aus allen Gegenden lauter frohe Nachrichten und keine ein- 
zige traurige, drückt Statius dort so aus: Omnia nam laeta. 
pila attollentia (sc, sunt, für attollunt) frondes, Nullaque,fa- 
mosa signatur lancea pinna. lm gemeinen Leben hiess es lit- 
terae laureatae und pinnatae; daher der Scholiast meint, 
die Federn hàtten an den Briefen gesteckt. epistola pinna, 
cum pinna, ist der Ausdruck für litterae pinnatae. Wiüre diess 
Alles nicht, so kónnte man an eine Metapher denken, zumal 
wegen der Stelle Virgil. Aen. IX, 473. Znterea pavidam wvo- 
litans pennata per urbem | Nuntia Fama ruit , wo pinnata 
besser ist, auch in Handschriften und bei Servius. Das Ge- 
rücht verbreitet sich auf Fittigen ; hier káme ein Brief, eine 
Briefbotschaft, auf Fittigen an. Poetisch würe diess, ist aber 
nicht die Meinung des Dichters. 

150. Hier muss kein Absatz sein; so ist i//a recht sehr 
gut, und besser als das matte i//e bei Ruperti. Sed 
periit. Domitian wurde ermordet 96. den 18. Sept. Die Er- 
mordungsgeschichte bei Dio LXVII, 15. f, Suet, c. 17, DPhi- 
lostrat. vita Apollon. VIT, 25. f. Die Mórder waren Leute 
von geringem Stande in seiner. Nàhe. — Nach dem Gerüchte 
wussten die Gemahlin Domitia und beide praefecti praetorio 
um die Verschwórung. Der Dichter, obsclhon gleichzeitig, 
nimmt darauf keine Rücksicht, cerdones, Vl, 189. Da- 
ronius, Tillemont u. A, verstanden unter den cerdones die 
Christen! S. Furnalett. Append. ad Forcellin. s. v.; auch 
Wower ad Minucii Octav. p. 38. Das Wort ist gebildet von 
dem Griechischen xépdcoc, woher auch Kéopóc». Euphron 
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Comicus ap. Atlienae, IX. p. 977. "Orr. uiv &A9gc sig z000U- 
v0» cégqétó», «fgotva, xat Kégdmva xai Zoirgotógv. Cerdo 
als nomen proprium findet sich auch auf Inschrifteu. V. Ind. 
nomin. Gruter, cerdones sind landwerksleute, hier über- 
haupt ignobiles. Lamiae, centgcegcugesetzt, nobilissimi, 
Die Lamiae waren cine alte und berühmte Familie in genta 
Aelia, aus IIoraz bekannt. Den Aclins Lamia liess Domitian 
umbringen ; Suet, c, 10. Lucius Lamia demilianus heiss cr 
Dio LXVI, 4. Sein vollstándiger Name aber war L. 4eüus 
Plauius Lamia Aemilianus, aus der gcus Aemilia in die gens 
Aelia adoptirt, Reimar. ad Dion, l.c. madent, Aus 
dem Context ist zu. crganzen: sinc pcriculo. 


FUENFTE SATIRE. 


1—5. "Verüchtlich ist der Mensch, der den Stels der 
Reichen bereits erfahren hat, und dennoch fortfáhrt, an ili- 
ren Tafeln den Schmarotzer zu machen; cin solcher brimgt 
sich um Ehre und Glauben. — Diess als Anrede an Einen, der 
eine solche Rolle spielt. Weiterhin wird cin Zrebius ge- 
naunt, keine wirkliche Person: aber doch ein nicht unge- 
wóhnliches nomen gentile; Z7reizi kommen mehrere vor bei 
Schriftstellern und auf Inscriptionen. S. den Index nom, 
propr. zu Gruter. Davon.abgeleitete Namen Trebellius, Tre- 
batius, Trebonius, Trebianus, nondum, mit Nachdruck: 
noch immer nicht, rach so vielen gemachten Erfalirungen. 

bona summa , für das Ziel aller Wünsche. quadra, 
mensa. Vet. Onomast. Vulc. Quadra , niva&. Sarmentus, 
bei Plutarch. vit. Anton. Zaguevzog, bekannt aus Horat. 
S. 1, 5. , Sclave, dann Freigelassener, cin Scurra, mit dem 
sich der junge Caesar, der nachmaligo Augustus, amüsirte, 
deligiae, eine drollige Figur, ausscrordentlich mager; Quin- 
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til, VI. 3, 58. iniguas , vortreflich: wo er sich alle 
móg]ichen iniqua gefallen less. vilis, der Schuft, Galba 


von démselben Gcelichter. Martial, 1, 42, 16. Darth. Advv. 
XXV, f. Cren. Animadverss, P. XIff. p. 226. Vet. Schol, : 
Apicius Gabba sub "Tiberio scurra nobilts fuit. KaAgag ye- 
Aeronotoc Plutarch. Erotico p. 760. A, Viele Editionen und 
auch Manuseripte haben dort K«f?u6, dic Form Gabba beim 
Schohasten. Das Griechische. €. ist das € der Lateiner ; Calba 
war die alte Schreibart, Ga/ba die neuere, wic vlhiemals Ca- 
ius und Cnacus, dann Gaius und Gnacus. Perizon. Animadv, 
hist. p. 305. (££ Plutarch, der den. Ninen. Cal//a. geschrieben 
fand, sehrieb. ihn richtig mit dem K..— Das B vor b aus 4 
scheint. durch. weiehere Aussprache. entstanden. zu. sein, g 
end 7 sind verwandte Lante. und. vertreten einander: gqtoyig 
und w0Aig; &&AÀor, magis; otzüs , silco. — Nach. Plutarch 
speis'te Mácenas bei ihm. Beün Quintilian. VI, 3, 27. und 62, 
44. Galba, ein berühmter Spassmacher, der das Jascivum et 
Àilure hatte, Die Ausll. des Quintiliar (s. Spalding p. 541.) 
sind sehr verlegen. über. das Verhálluiss ihfes Galba. zu unz 
serm Galba. Sic mcinen, der Vorname 4. set für den vilis 
Galba zu vornehim , und es müssten also zwei verscliix dene 
Personen sein. Falsch! | Unser. Gabe ist mit dem. ytAote- 
3000; beim Plutareh offenbar derselbe ; dieser aber ist etn 
Mann vom Stande, bei dem Mácenas spcist, und der ako 
gar wohl ein ^/ulus. seim kann. Er ist aber auch zugleich 
ein Mensch, der dem Grossen auf eine nichtswürdige Art. den. 
Hof iacht, und sie nit Spass amüsimt, dem das DBetwort 
vilis vollkommen gebührt, schon wegen der Anecdole, die 
Plutarch dort von ihm erzáhlt. Er merkte, «dass Máccnus 
verliebte Augen. auf seine hübsche Frau warf; diesem Herrn 
zu Gefallen that er, als wenn er eingeschlafen wáre.  Mitt- 
lerweile langte cin Sclave nach einer Flasche Win, und. der 
schlafende Ilerr schrie. den Dicb an: , Schurke, weisst da 
nicht, dass ich. bloss für den Máeenas schlafe?* — hn. Scho- 
lo ist 24picius woll nwr eim. Fehler dür 24a&fWus: denn 
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diesen Vornamen geben ihm alle Haudschriften des Quin- 
tilian, 

8. Ists nicht besser, zu betteln? crepído , gradus sa- 
xeus, eine Glosse bei Turnebus Adverss. XXVIII, 5. Stufen 
an Háàusern, llallen u. s. w., wo sich arme Leute lagern, 
oft die Nacht sogar zubringen, wie noch jetzt in Rom und 
Neapel. Seneca Controverss. p. 70. Quis crederet. iacentem 
supra crepidinem Marium | Consulem |. futurum ? | Auch Va- 
ler. Max. IV, 3,4. pons , 1V, 115. tantine. — 
James? sind zwei erbàrmliche Randfragen, in den "Text gc- 
schoben. 

10. cum possis honestius illic lesen die Handschriften, 
ausser den früher bekannten, 27 Pariser, 5 Kopenhagener, 
die Husumer. Unmoóglich kann aber der Dichter so geschrie- 
ben haben; es wáre ein grober Fehler: denn die zweite 
Sylbe von possis ist lang. Eine Kopenhagener hat cum pos- 
set, einige Pariser (wie auch Lindenbrog angemerkt bat) 
cum possit, flugs voin Pariser Herausgeber recipirt. Ein al. 
bernes Ding von Lesart! Manche Conjecturen sind über den 
Vers gemacht. S. Rupert. Excurs, Die von Graevius, poscis, 
ist von Henninius und den Zweibrückern in den Text ge- 
nomrpen; damit begnügt sich auch I. M. Heusinger Obss. 
antibarb. p. 363. f. Poscere, für mendicare, hátte seineu 
Grund im Griechischen, aire£v, énarrgc. Hemsterh. ad Ari- 
stoph, Plut, p. 344. Ruperti's eigene Conjectur cum pod sit 
würe an sich nicht übel. Alles diess sind. aber blosse Noth- 
behelfe; die wahre Verbesserung liegt ganz wo anders. Der 
Fehler der Handschriften cum possis hebt sich ganz leicht 
durch die Transposition possis cum hon. illic, cum wird nach 
der Regel elidirt ; wie !gleich 59. Frivola, Quod cum ia 
sit. Hier nun ist elisio neglecta, und also hiatus; diess und 
die seltnere Stellung von cum nach dem Verbo hat die Cor- 
ruptel veranlasst. Der Hiatus, sagt Heinecke, ist dem Ju. 
venal sehr gewohnlich , und verweis't auf Rupertis V. L. zu 

1,150. Dort sind aus dem Juvenal sechszehu Beispiele an- 
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geführt, worunter vier ausgestrichen werden müssen, die 
gar nicht dahin gehóren, Mit der elisio neglecta ists eine 
eigene Sache in der Lateinischen Prosodie, worin sich Viele 
geirrt haben, und woraus viele Corruptcelen entstanden sind, 
Mehrerlei hiatus wirft man noch durcheinander. Nic. Heins, 
ad Claudian, in scc, Consul. Stilic, 167. p. 548, f. Vossips 
Aristarch. 1l, 14. und Prosodia p. 131. Heyne ad Virg. A. 
IH, 211. Manche hiatus will man durch Emendation weg- 
schaffen, wie Jo. Schrader Emendd. p. 136. f. Die Beispicle, 
die Ruperti in jener Anmerkung rechtmàssig anführt, sind 
sáàmmtlich solche, wo eine lange Sylbe den Abschnitt des 
Verses endigt, zu Anfang des Fusses in die Arsis fállt, und 
daher nicht clidirt. wird. 1, 151. Ingenium par materiae? 
unde illa priorum. 11,96. Si für displiceat F'erri, homicida 
JMilont u. s. w, Diess ist der natüirliclste und. gewohnlichste 
hiatus, der aber hier nichts beweisen kann. — Neglecta elisio 
findet ferner statt extra caesuram, am háufigsten beim Vir- 
gil: dann ist aber die nicht elidirte Sylbe allemal eine lange, 
die, wie im Griechischen, vor dem Vocal kurz wird. Insu- 
láe lonio, T& amice, nequivi. Credimus, an qui amant. 
Auch diess passt lieber nicht; cum, num, tum sind kurze 
Sylben , wie 1nan schon aus Horaz Sat. I, 0. weiss, zu An- 
fang des Hexameters: Circumagi, und allernáclst in unserer 
Sat, 2). circunagunt.. VIT, 164. Spalding im Mus, der AWiss, 
9. S. 371. Es ist aber eine dritte Art der elisio neglecta, 
bei monosyllabis in der ersten , sonst auch in der zweiten 
Sylbe des Anapásten, schon bei den àltesten Dichtern ge- 
wóhbnlich. Ennius (Priscian. p. 556.) :  Jusignita fere tum 
millia militum octo. Lucretius I, 437. Corporum augebit nu- 
inerum, und das. Lambin. p. 70. 16, 697, Aeddita sunt cum 
odore. Vl, 9/5. Semina seque simul cum 'eo. (Index Bip. 
v. Ecthlipsis.) llorat, S. IT, 2, 28, cocto num adest honor 
idem, und das, Bentley, so[ wie im Schediasma de Metris 
Terent, p. 15. und zu Terent. Adelph. I1, 2, 24. Wunderl. 
ad "Tib, Heyn. Qbss. p. 115. Herimaun Element. doctr. ine- 
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tricae p. 61.5. Diess ist der Fall, wonach hier gelesen wer- 
den muss: possis cum honestius illic. 

11. tremere, ein Bettlerkniff; VI, 543. far caninum, 
Hundebrod, ,cantabruim'* Vet. Schol, furfuraceus panis; can- 
tabrum ist Weizcn - und Gerstenkleie, Denn Phaedrus IV, 
17. beschweren sich die IIunde beim Juppiter über die un- 
gerechten Menschen: Furfuribus sibi conspersum quod panem 
darent. 

19. fíge animo, éff«AAto Jviup ; Virgilischer Ausdruck, 
Aen. III, 250, culcita, Ueber die Rechtschreibung Ou- 
dendorp ad Suet. Tib. e. 54, Brisson. Paverg. p. 392. ed. 
Trekell. 

90. ligulae am calceus. Schol.: ansae caligarum, a li- 
gando. Eine táuschende Ableitung. Vielmehr eigentlich Jzn- 
gula, von lingua; Zungen, kleine Riemen zum | Festsehnüren, 
wie an unserm Schnürstiefel. //ngula bei Martial, H, 99., und 
bci den Griechen yÀeocat TO» vae0ruaror, Durch dio 
Aussprache wurde /igula , wie mehrere Diminutive die er- 
ste Sylbe ihres Stammwortes verkürzen, ofla ofella, mam- 
ma mamilla; auch andere abgeleitete Wórter, curulis von 
. eurrus, Forcellini v. Liga, | Dichter gebrauchen, je nanch- 
dem es nóthig ist, bald diese bald jene Form, ' Halbgelehrte 
Grammatiker schon zu Martias Zeit wollten nur Zngea gel- 
ten lassen, Martial. XIV, 120., wegen der Etymologie. Aus 
demselben elenden Grunde affeetirt. man. im. Deutschen. zu 
schreiben Zde? u. dgl. dimiltere, von. einander. hàngen 
lassen, weil sie sich nicht die Zeit nehmen, sie zu befestíscu. 

ne tota etc, Das lleer von Salutanten. in. ganz Rom 
móchte seine Tour schon gemacht haben. orbem peragere 
braucht nicht darauf bezogen zu werden, dass Einer bei 
Mehreren. seine Aufwartung inacht: da so Viele es thucn, 
ein Jeder bei seinem. Patron, so ist das zusammen ein or- 
bis. Lucian. Nigrin. $. 22. ztgiBéorteg éy xvxÀe v5» nov. 

' aut, wie IV, 126,, oder ^voAl gar schon. früher. ido 
tempore elc, Die Zeit. wird. astrouomisch bezeichnet: wenn 
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die Wagen des Bootes sich. drehen. Bootes und Arctophslax 
ist dasselbe Sternbild, der Ochsentreiber, Wagenführer, nach 
der alten Benennung: der kleine und grosse Wagen, für: 
der kleine und. grosse Dár. piger, langsam, weil er lang- 
sin. unter den Horizont hinabsinkt, dyà dvor beim Homer. 

rigida, als nórdliches Gestirn. Vergl. ldeler, Untersu- 
chungen über die Sternnamen,, S. 47. f. 

94. lana sücida, reccns tonsa, Varro R. R. If, 11. Die 
frisch abgeschorne Wolle wurde mit Ocl und Wein gewa- 
schen. , Ein Wein, noch zu schlecht für die Wollwasche.* 
Um Grüncberg in Schlesien. würde es heissen: Ein Wein, 
womil man die Kinder zu Bette Jagt. Die Handschriften 
theilen sich zwischen nol/t und nollet (nollet auch die Husu- 
incer): beides graminatisch recht; jenes aber das Seltnere. 
Aus nolit kounte leicht nollet werden: aber nicht umgekehrt. 

proludunt, Der. Husumer. Cod. hat. praclidunt.. Aber 
s. Durmann ad Virgil. Aen. XII, 106. appa, die Ser- 
victte, die jeder Gast mitbrachte; der Wirth gab bloss dus 
mantele, die Tischdecke, .Salmas, in Vopisc. p. 357. und 
alles dortige wicderholt von Voss zu Virg, Lb. p. 838, f. 

Saguntina. Sagunter. Gefásse bei. Plinius und Martial an 
melirern. Stellen. 

30. Er selbst zecht vom alten Wein, diffusum, XI, 159., 
vollstándig : in amphoris et cadis, Horat. Epp. 1, 5, 4. Juo- 
ger Wein, der gleich so verbraucht wurde, ist doliure; der 
aufbewahrt werden sollte, di//usum , nuf irdcne Krüge ge- 
füllt. Der eigentliche Ausdruck, in den Pandecten melir- 
mals; s. Gesuer und Forcellini s. v. Heyne ad Virg. Cop.11. 
diffundere ist in. vasa. diversa. defundendo distribuere, also 
nicht bloss defundcre. Scaliger in Manil. p. 30. Zu XIII, 139. 
xaructaturtStv, loup. Cur. nov, inSuid, p. 900, capillato 
Consule , vor alten Zeiten, wo noch der Rómer Haupthaar 
und, Bart wachsen liess; Dàs Alter der Weine wird | nach 
den Consuln bestinunt, tenet, servat. sibi, bellis so- 
cialibus. Morat. 10, 14. 18. cadus Marsi memor duelli. Mier 
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ist der Duudesgenossenkrieg gemeint a. U. 661—66., v. Chr. 
90 — 88. cardiaca, der an Magenweh leidet , morbus 
cardiacus, spàter aucl cardimona; x«góía, os ventriculi, 
Diese Krankheit, sagt Plinius, kaun bloss mit Wein curirt 
werden, und Seneca Epp. 15. Bibere et sudare cardiac vita 
est. aliquid , aus der Sprache des gemeinen Lebens, 
»ctwas F'eines*, de Setinis, von den Weinbergen um 
Setia in. Campanien, dieSorte, die August allen andern vor- 
ZOg. JUligine, Russ vom Rauch in der apotheca. Voss 
Virg. Lb. p. 300, Der Rauch diente, den Woeiu zu ver- 
dicken. 

36. P. Thrasea Paetus in der Geschichte jener Zeiten 
verewigt, ein hoher republicanischer Charakter, ein einzel- 
ner Stern iu fiusterer Nacht; vom Nero ermordet. Reimar, 
ad Dion, LXI, 15.  Helvidius Priscus, sem Schwiegersohn, 
von ühnlichen Grundsátzen, aber minder ehrwürdigem Cha- 
rakter; durch Halsstarrigkeit und fortgesetzte óffentliche De- 
leidigungeu reizte er endlich den Vespasian, dass dieser den 
. Befehl zu seiner Ermordung gab, den cr aber bald wieder 
bereute, nur zu spát. Rein. ad Dion. LXVI, 12, Unter Do- 
milian. wurden Árulenus Rusticus und Herennius Senecio, 
beide Stoiker, am Leben gestraft, weil sie in Schriften ih- 
rer mit Lob erwühlnt hatten; ad Dion. LXVII, 13. . Auch 
deu Sohn Ilelvidius liess Domitian umbriugen, weil er auf 
der Dühne in einem Exodium etwas hatte laut werden las- 
scu, was auf den Domilian gedeulet wurde, Suet, Doimn. c. 10. 


38. Heliadum crustas, i. e. pocula ex electro. au- 
rum , goldene Schalen mit eingelegten DBeryllen, von berg- 
grüner Farbe, passt zum Gold am schonsten. ungues, 


die richtige Lesart der Handschriften, nicht unguesque. — da 
veniam ; ,,Entschuldige; nichts für ungut; denn auf den Po-. 
calen prangen die herrlichsten Gemn;cn, die man dir nicht 
anvertrauen kann, Der Luxus liess zuweilen die kostbarsten 
geschnittenen. Steine. als emblemata auf goldeneu Bechern 
. glàánzen. quas irt vaginae elc. Auspiclung. auf Virg. Aeu. 


/ 
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1V,261. atque illi stellatus iaspide fulva Ensis erat. Heyue 
denkt sich die Edelsteine auch. an. der Scbheide; Juvenal ver- 
stand's besser: in vaginae fronte, i. e. capulo. 

46. Tu Beneventani etc., i. e. calicem Vatinii, von der 
gemcinen Sorle. — atínius inter foedissima | Neronis aulae 
ostenta, fuit, sutrinae tabernae alumnus, corpore detorto , fa- 
celis scurrilibus, 'Tacit. Ann. XV, JÁ, Er war aus Bene- 
ventum. Dio LXIII, 15. Die Ausleger machen ihn zum Glas- 
fabrikanten, aufs Gerathewohl. Eine Art von Trinkgeschirr 
erhielt seinen Namen, vermuthlich weil cr sie Mode machte; 
Becher à la mode de Vatinius. Sie hatten nasos, Schnepfen. 
Die Lexx. falsch: ansas, wie auch zu Cato de R. R. c. 10. 
p. 45. Schn. "Vatiuius soll selbst eine lange Nase gehabt ha- 
ben, ein Missverstàndniss des Martial. XIV, €6,. ,,Hier schicke 
ich. dir einen. Vatinischen Becher mit Nasen; die des Vati- 
nius war freilich lànger*, Ein. Wortspiel mit nasus, in Be- 
riehung auf die /acetíae scurriles des Menschen. Lipsius ad 
Fac. |l. c. verstand es noch nicht ganz recht: aber wohl For- 
cellini im Lex. sulfura hat man darauf bezogen, dass 
in Rom zerbrochenes Glas gewóhnlich gegen sulfurata, Schwc- 
felstücke, eingelauscht wurde, woraus gewisse Leute eine 
Art von Gewerbe machten, wie bei uns die Luinpensamm- 
ler. Martial. I, 49. und X, 3. . Es ist aber nicht die Ree 
von zerbrochenem, fracto, sondern rupto, gesprungenein 
Dlase, das sich kitten làsst, malthare, solidare. — Sulfur ist 
Schwefelkitt, wie es der Scholiast erklárt, Vergl. Casaubon. 
in Hist. Aug. p. 247. Plin. Epp. VIII, 20, 4, uuter den Merk- 
würdigkeiten des lacus Vadimonis: vis qua fracta solidantur. 
Ich lese dort: viridi pressior, sulfuris odor etc. Einen an- 
dern Glaskitt nennt Isidor. Origg. XII, 7. extr. ovum ad- 
mixta calce. Vom Kitt überhaupt Salmas, Exercitt. Plin. 
p. 771. Gloss. H. Steph. : A/altana (Maltha), 7:00xggov. 
Eine Mischung von. Pech. und. Wachs zum Kitten. lecker 
Schiffe, Theerwachs. Die Sache lehrt, doch ohne jenes Wor- 
les ini Glossarium zu gedenken, Gronov. ad Liv, XXVIII, 45.; 
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und Aiiernach ist das Sclincidersche. Wórterbuch zu verbes. 
sern, Vosg Virg. Lb. p. 743. Ilemst. ad Lucian. I. p. 342. 

50. decocta, aqua, abgekochtes Wasser in Schuee ge- 
káltet, zur Erfrischung, wie unser Gefrornes; nivata potio. 
Statt unserer Eiskeller hatte man zu diesem Dcehufe Schnce. 
gruben. Schnee wurde auch auf die Tafeln gebracht und 
i» den Wein gethan. Vcber diess Alles vergl. Senec, Nat. 
Qu, IV, 13. Plin, H. N. XIX. p. 333. Bip. - 

51. Der Vers ist unbeschreiblich matt und ganz über- 
flüssig. Manso setzt ihn hinauf, vor 40. So staud er gewis 
ursprünglich: ist aber dennoch unàácht. —Ehen so sehr de: 
Dichters unwürdig ist V. 66., eine eingeflickte Sentenr. 
Dergleichen ist von den Mónchen in den Juvenal lhineinge- 
macht, und man kann wol! ein andertlalb Dutzend Verse 
nachweisen, die unlergeschoben sind, | 

92. cursor , ein Laufjunge; verüchtlich. — cursores unter 
den Sclaven, die zu Fusse den Wagen begleiteten und zum 
Verschicken gebraucht wurden, auch zum Anmelden. Pignor. 
p. 147. Africanische Selaven, meistens Mohren, waren ge- 
meine Aufwürter; Asiatische wurden weit hóher geschátzt. 

per mediam etc., ein Kerl, wie ein Gespenst, Jvoartz- 
roc, oder, wie Demosthenes sagt p. 704, 5. Rsk. Or» eiow- 
cat &yp ttc (0p, Cf. Plutarcl.. Drut. c. 48, extr. Ruhnk. 
Ep. crit. p. 273. 

56. Flos 4dsíae , ein junger schóner Asiate als pocilla- 
tor, aus Phrygien und Lycien, woher schon die Griechen 
ihre Mundschenken erhielten, Sie wurden von deu hoóimnern 
um hohe Preise gekauft, und mit vielem Aufwand unterhal- 
ten, auf das geschmackvollste gekleidet, mit Gold und Silber 
geschmückt, unter verschiedenen Namen: pocillatores, mini- 
stratores, servi a cyatho oder ad cyathum, a potione, a 
poculis, pincernae, aus dem Gricchischen émnixéoyzgc , Salmas. 
in Capitol. p. 271. DB. Sehr lehrreich. uud. vollstindig Wal 
chii Pocillator Plrvgius, in. Actt. Soc. Lat. len, Vol. Il. p. 
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63. calidae gelidueque minister. Eigene. Selaven. sind 
beslinumt, kaltes und warmes 'l'rinkwasser zu rcichen, $490- 
gootiv, Walch l c. p. 139. gelida it die oben genannte 
decocta. Warmes Wasser trinkt der Rónrer mit Delice, und 
es wird, ausser bei Tische, mit mancherlei andern warmen 
Getránken, in den 'Thermopolien geschenkt. 

6/. Ein anderer Diener prüsentirt Brod, DPignor. p.64. 
Der Luxus batte cine ordentliche Stufeufolge der verscbie- 
denen Drodsorten eingeführt, vom Drod aus dem iriusten 
kerumehl an bis zur gróbsten Gattung Rleienbrod herunler: . 
panis mundus, xaJagoc, und sordidus, óvnzagóc, auch ciba- 
rius (uod in den spütcesten Zeitleu fiscalis, Coinmissbrod ), 
sind allgemeine Ausdrücke. Die feinste Sorte ist panis sili- 
gincus, ex sdigine faclus, aus Sommerweizen, | Diese Art ist 
in Italien zu Hause; von da kam sie crst zu den Griechen, 
«grog ow4y»'rge. Darauf folete simila, similago , eetddadue, 
bei den Griechen die feinste Sorte Mehl, u. s. w. Colle. 
ctaheen hierüber bci Bigalüus ad Artemidor. p. 48. T. II. 
Reiff.; umstándliche Aaseinandersctzung won. Salmas. de IHo- 
monyinis hyles iatr, p. 69—74, Schucider 1nd. Scriptt. R. R. 
v. Sigo, und über Wie schlechten Drodarten Gothofred, ad 
Cod. Thcod. T. V. p. 272. panem wix fractum, sc. mola, 
kaum gemalhlen, das gróbste Drod; daher so/ida fariua in 
der folgenden Apposition, beinah aus gauzen Kórnern be- 
stehend. frangere ist das verbum proprium von der Mühle. 
Auch uvióxiaotroe;. Ganz falsch erklàrt man: vix frangibilis, 
so hart dass man's kaum brechen kann. Vou der [Harte ist 
erst 600. die Rede. 

11. ,,Lass dir nicht etwa einfallen , nach dem fcinen 
Brode zu laugen'. Dieses wird auf eiue besondere Art ser- 
virt, Aber hier ist cine Dunkelheit, vou Niemand noch 
aufgeklàrt, Für artoptae haben mehrere lIandschriften, auch 
die lIusumer, die Lesart artocopi. lul. Firmicus Astrolog. 
VIII, 20. sagt artocopos vel pistores. dagroxonog für pistor 
wird bei Xenophon. in den Hellenicis, Plato Gorg. p. 513. B 
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und beim llerodot gelesen: aber das Wort ist bei diesen 
Schriftstellern verdüchtig,, und vielmehr doronoónog, von né- 
art , woher auch z07z«4»ov. Thomas Mag. p. 113. f. und 
Valcken. ad Herodot. IX, 89. , auch hinter Ruhnken. Epist. 
ed. Tittmann, p. 150. Sonst war auch agroxónog im Gebrauch; 
daher artocopus. Vom Bácker aber kann durchaus hier nicht 
die Rede sein. » labe Respect vor dem Bücker **, ist baarer 
Unsinn: denn dieser 'servirt weder bei der Tafel, noch 
- wird er servirt. artoptae ist allein richtig; es verstehen es 
aber die Ausleger nicht. Ruperti hátte es von Fucciolati 
lernen sollen, Epist. philolog. post Orationes p. 421. ff. ; die- 
sen kennt er aber nicht, auch nicht den Forcellini, der das- 
selbe, nur kürzer, vortrágt. Diese beiden trefflichen Màn. 
ner haben in der Hauptsache Recht, sind aber im Einzel. 
nen weder ganz richtig, noch vollstándig über die Sache. 
Die artopta ist ein vas, in quo panis assatur, beim Plautus 
in der Aulularia, beim Pollux X, 119.; davon panis arto- 
pricius, Plin. XVIII, 27. Aber die Griechische Form ist nicht 
doronr5, wie jene Gelehrte sagen, sondern ó dorómrgg. Ó 
440156 wird so im Lateinischen haec charta, 6 xoyA(ag haec 
cochlea, ó yavaanyc haec gausapa, 0 qutvoÀgg haec paenula. 
Casaub. in Strab. p. 103. Salmas. in Hist. Aug. p. 7.D. Eine 
Art Geschirr, Brodpfanne, worin das feinste Brod gebacken 
und noch warm aufgetragen wurde, Dasselbe Geschirr hiess 
mit dem gemcinen Namen clibanus. Moschopulus: KAifavo; 
extvOg vi ciÓrgoU», óg' q rovg ügrovg Ónrevgi» n)Q Ono- 
xavcur»rég, xoé nvgaxroGayteg avr0» (über dem Feuer hin 
und her drehend). Daher 4grog xAifavoróg, in. clibano as- 
satus. Eustath. ad lliad. p. 132, 31. Petron. c.35. in der Be- 
schreibung des Gastmals: circum/ferebat Jdegyptius puer cli- 
bano argenteo panem, und das. die Ausleger. Mit besonde- 
rer Bedeutsamkeit ist artopta gesagt: ,,Respect vor der vor- 
nehmen Brodpfanne!* Hieher gehórt noch eine Glosse des Isi- 
dorus: Pigella, artopta, genus vasis. Pigella kómmt aus dein 
Griecbischen zveAoc, Hesychius: nveAog^ doto9zxz. 
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44. PFis tu, für annon vis tu —? Gronov. ad Senec, 
de lra IIl. c. 38. Dentl. ad IlIorat, Serm, 11,6, 92, Plin. Epp. 
1X, 17, 2, und das. Gesner. 

16. Scilicet etc, kann der Gast nicht laut zum Sclaven 
sagen, der ihm eben grob begegnete: aber es ist seine Em«- 
plindung bei solchen Beleidigungen. Wie stimmt diess nun 
aber zum Ganzen, da im Gegentheil hier von Menschen die 
nhede ist, die bei dergleichen Begegnung unempfindlich sind? 
Vielleicht ist cucurrit zu lesen , und der ganze Satz als eine 
Juvenalische Parenthese zu nehmen, worin der Dichter seine 
Empfindung reden làsst, Esquiliae gelidae , eine kühle 
Gegend der Stadt ; ibr entgegengesetzt Subura fervens XI, 51. ; 
hier kalt, in der Frühe, aquosae bei Properz 1V, 8. in einer 
andern Beziehung. ——,fremeret — nimbo, Unter Hagel und 
Frühlingsregen. ver nimbosum IV , 8T. Iuppiter. | Die 
Schreibart mit doppeltem p ist einzig Rómisch. Vgl. Maput, 
Orthograph. p. 442. Sie billigte auch F, A. Wolf. Ruperti. 
hat Verkehrtes. paenula, Reise- und Regenmantel, eng 
anliegend , über der tunica. Der Client erscheint togatus, 
hier, im Nothfall, paenulatus. Sachwalter vor Gericht sind 
in diesen Zeiten niemals anders als togati aufgetreten: die 
toga wurde aber immer enger, uud fast zur paenula. So 
ist die Stelle zu verstehen Dialog. de corr. Eloq. c. 39., die 
allgemein falsch verstanden, von Ernesti sogar gemissbraucht 
wird, um das Alter der ganzen Schrift daraus verdàáchtig 
zu machen. 
| 81. squilla. Gloss. H. Steph. p. 250. : .Scillae (Squil- 
lae), xagídec , und p. 201. bestimmter: xag/ütc 3aàlacoias. 
Also squilla Seekrebs. asparagi, caules, die jungen Schóss- 
linge von allen essbaren Gewüchsen ; gleichbedeutend viti- 
culae, turiones, thyrsi. Daher XI, 68. montani asparagi. 

cammarus und ganmmarus, xaunuaooc, ein gemeiner See. 
fisch. constrictus, verdickt mit einem halben Ei, ^ /fera- 
lis coena , weil bei Leichenmàálern Eier gespeis't wurden; so 
erklàrt Lipsius ad Tac. Ann, VI,5., beweis't es aber nicht. 


[od 


208 || ERKLAERUNG. 


Es ist ein witziger Ausdruck und sprichwórtlich : ,,ein wah- 
res Leichencssen*', 

S7. pallidus caulis. Vergl. Automedon Epigr. VIf. mit 
Jacobs. canna lMicipsarum , navigium Numidicum e re. 
gno Micipsae, oder eigentlich heredum Micipsae, die man 
aus dem Sallust kennt. Bocchar, Bocchor, Bocchus, der 
Kónig von Mauretanien zu Jugurtha's Zeiten, beim Sallust 
und Livius XXIX, 30. Vergl. Salinas. Exercitt. Plin. p. 109. 
Athenae. p. 418. E. Dieser war aber niemals in Rom. la- 
vatur, für lavaretur. a serpentibus 4fros : vor desseu 
Gestank selbst die Schlangen davon laufen. atris ist eine 
 Lesart, und serpentes atri sagen die Dichter sehr bàufig; 
Bentley ad Horat, S. 11, 8, 95. Aber 2ffros ist bedeutender, 
als Gegensatz von omae im vorigen Versc. Der ganze Vers 
fehlte aber in der alten Ofener llandschrift des Dithoeus, 
der ihn in seiner Ausgabe auch weggcelassen hat, Ruperti 
hat wegen dieses Verses cinen Auslauf gemacht, worin nàr- 
risch Zeug gesagt wird. Der Vers ist wohl ohne Zmwcitcl 
unàcht. j 

04. nostrum mare auf beiden Seiten [taliens, wie das 
mittellándische Meer auch schon Cásar nennt, zu IV, 127. 

macellum, für macellarii, die Fischhündler, die dort feil 
haben. ,,Das ganze macellum ist bestàndig hinterdrein*. Ein 
Substantiv -macellus für macellarius kann man nicht anneh- 
men. conturbator. macellus bei Martial. X , 06. ist etwas an- 
ders: ,,der verdammte ZMacellus, der dic Leute bankerut 
macht 4^. AMacellus, von dem das macellum seinen Naanen er- 
halten haben soll, wie Academia von Academus, — Das ma- 
celium war eine Eiurichtung, der Rómischen Dequemlich- 
keitspolizei hóchst würdig. Vormals konnte man in Rom die 
verschiedenen Lebensbedürfnisse, opsonia, nur an mehreren 
.weit auseinander licgenden Plátzen einkaufen; jeder Artikel 
hatte sein eigenes forum, boarium, piscarium, cupedinis, 
olitorium etc, Diess war beschwerlich für das Publikum, 
und ein Uebelstand für die grosse Stadt. Es wurden also 
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alle diese Hóckerplátze in eine einzige grosse Anstalt verei- 
nigt, ein einziger Victualieumarkt errichtet init einem ge- 
ràumigen Hause, Um den ganzen Hof Lef eine Barriere 
herum, maceria, der walre Anlass zu der Benennung *na- 
cellum. Beide Worter sind aus dem Griechischen, axeAoc 
und z& uaxceÀAa, septa; Hesych, Varro de L. L. IV. p. 41. 
Bip. Plutarch nennt es Griechisch uaxcAeior,. Dort waren 
alle móglichen Speiseartikel zu haben, rohe Materialien, und 
zugerichtete bei deu Restaurateurs. Terent. Eun. II, 2, 25. 
eine sehr deutliche Stelle. Suet. Caes. c. 260.  Polizeiaufsicht 
über die Preise scheint in den Zeiten der Republik nicht 
gewesen zu sein: unter dem Tiberius aber stieg der Cours 
im macellum dermassen, dass drei mulli mit dreissig millibus 
nummum bezahlt wurden, was die Regierung bewog, eine 
Taxe einzuführen, annonam macelli temperavit ; Suet. Tib. 
c. 34. Maceilla gab es náchst Rom auch in andern Stüdten :- 
drei Inscriptionen bei Grutér, s, Indic. P. 79. col, Í. Die 
eine nennt darin mensas lapideas. Ein merkwürdiges Denk- 
mal von einem macellum beschreibt Gisb, Cuper, Lettres 
p. 109. und 286. , eine hoóchst seltene Lateinische Inschrif 
über dem Eingang eines Hauses zu Stratonicea in Carien, 
mit dem Preiscourant vieler Arten von Victualien, z. B. fa- 
sianus pastus * ducentis quinquaginta ; carnis bubulae Italicae 
por«o unum s octo. Das sind ungeheure Preise, zumal wenn 
man bedenkt, dass der Tauschwerth des Geldes ohne Ver- 
gleich hóher war als bei uns, wo weit mehr beares Geld 
im Umlauf ist, Das Sternchen ist das Zeichen der gróssten 
Silbermünze, des denarius, worüber kein Zweifel sein kann; 
Priscian. de Ponderib, p. 1337. mit Gesner. Specim. Addi. 
lam, in Praef. Thes, v. Perscriptus. | Man müsste die ganze 
Iuschrift vor sich haben, um bestimmen zu kónnen , ob sie 
als-Polizeitaxe anzusehen, oder bloss als ein Denkmal.von 
sehr grosser Theurung, die einmal statt fand. |n neuern 
Werken über Kleinasien nach 1719, mochte vielleicht die 
ganze merkwürdige Iuschrift bekannt gemacht sein. 
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98. quod captator elc. Die Namensform ist Zaenas, 
wie die Inschriften beweisen; s. Ind. nominum zum Gruter. 

"Aurelia, in dieser Verbindung, ist unstreitig die reiche 
Matrone, die so sehr mit Geschenken an Leckerbissen über- 
hàuft wird, dass sie davon wieder verkauft ; ein Zug von 
ihrem Geize. 

100. dum se continet 4uster. Bei Windstille wagt sich 
der Fischer mit seinem Doote bis in den Strudel. siccat 
madidas. Xinige Handschriften haben den Schreibfeller ma- 
didas siccat. Ruperti sucht das zu entschuldigen , mit einer 
kóstlichen Anmerkung: ,,Hiatus solennes Iuvenali. v, ad 1, 
1514. ^ contemnunt Charybdim , non timent. VI. 90. con- 
temsit pelagus, 1X , 190. ut linguas mancipiorum contemnas, 
damit du nicht nóthig hast — zu fürchten — Und so er- 
klàrt sich erst recht die berühmte Stelle von Cicero X, 193. 
Zntoni gladios potuit contemnere, ,,er hàtte es mit den Schwer- 
tern des Antonius leicht aufnehmen kónnen *, nach Cice- 
ro's eigenen Wortén Phil. IL. $. 118. contemsi Catilinae gla- 
dios. Es ist der Deutsche Ausdruck: sich über etwas weg- 
setzen, 

104. Tiberinus, ein Tiberbewohner, der unter dem Eise 
Flecken bekommen hat, Flussfische waren wenig beliebt, 
und ganz verachtet, wenn sie Flecken hatten. Man schrieb 
diese der Kàlte zu, und hielt sie für Frostílecken, den Fisch 


also für halb erfroren. vernula riparum, natus intra ripas. 
cloaca. 'Tiberfische gehen leicht mit dem: Strom in die 
Cloaca. torrente. Agrippa hatte als Aedilis Stróme 


aus Sieben Flüssen durchleiten lassen, so dass die Schiffe 
unter der Stadt weg bis in die Tiber gingen. Plin. XXXVI, 
15. sagt ausdrücklich , der Strom ging cursu praecipiti, 
torrentium | modo. — Cassiodorus noch im 6. Jahrh, üussert 
sein. Erstaunen über dieses ungeheure Werk: «ideas stru- 
ctis navibus per aquas rapidas non minima sollicitudine 
navigari, Var. Epist. II1,30. Vergl. Dio XLIX, 43. torpente 
ist eine. alberne Lesart, weil die Mónche bei der cjoacg aus 
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Cloak ihres Klosters dachten. cryplae, unterirdische 
Canüle aus den cloacis. ,,Er geht mit dem Canal fort bis 
mitten in die Stadt «. | 

108; modicis, i. e. pauperibus, Seneca und Piso, in 
gleicher Verbindung bei Martial. XII, 306. bonus, munificus, 
ein Sprachgebrauch dieser Zeit; Martial. l. c. Ohne Zweifel 
C. Piso, das Haupt der Versclhiwórung gegen Nero, dessen 
Charakter Tacitus schildert. Ann. XV, 48. und Lucan (?) im 
Panegyrico ad Pisonem, der unstreitig der nàmliche ist. Vgl. 
das Schol. ad h. l. und Wernsdorf Poet. min. T. IV. Hie- 
ron. de Dosch Obss. in Authol, Gr. p. 139. tappt noch arg 
im Finstern. Cotta, Aurelius, Consul 773,, vor Chr. 90., 
ein freigebiger Verschwender, der zuletzt von einer Pension 
lebte, die ibm Nero ertheilte; Tacit. Ann. XIII, 34. civi- 
liter, .ut civis, non regaliter. Lucian. T. Ill, p. 404. éc z0 
ÓnuoruxortQoy, og éniGgc ueréyeiv ánarrag. 

114.  4nseris etc. Günselebern , durch eine besondere 
Kunst in der Mast. zu einer ungeheuern Grósse getrieben. 
Bottigers Sabina lI. p. 45. tonitrua,  Vergl. Schweigh. 
Animadv, in Athenae. T.I. p. 418. 

118. 4iledius. Der Name ist auf vielerlei Weise in den 
Handschriften corrumpirt; Ruperti macht ganz seltsame Con- 
jecturen darüber. 7. 4iledius Severus , Eques Rom., "Tacit. 
XII, 7., eine Verbesserung von Lipsius, wo es vorher Tulle- 
dius hiess. 4lledius Fabrett, Inscriptt. p. 602., eine gewissere 
Autoritüt als bei Cic. ad Att, wo die Lesart bestr:itten wird. 
Ern. Ind. hist, in 2Zfledius. Diese Form ist richtig, oder 4/- 
lidius, wovon auch Spuren in den Handschriften und Dei- 
spiele auf Inscriptt. S. Indic. Gruter. Zu VI,21. 

190, structor, X1,136. f. , eigentlich qui coenam struit, 
»qui fercula docte componit* luven, VII , 184., Salmas. in 
Hist. Aug. p. 103. B; aber auch der carptor oder scissor, 
wie in den beiden erstern Stellen zu Tage liegt, und auch 
beim Martial. X, 48, 15. Für eine doppelte Bedeutung kann 
das nicht gelten: es bewcis't nur, dass die beiden Aemter 
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gewóhnlich in Einer Person vercinigt waren. Das Vor- 
schneiden wurde als schóne Kunst getrieben; mau nali 
ordentliche Lectionen darin, übte alle Arten von. Vorschnei- 
dereien,an Phantomen, und dabei ging alles überaus zier- 
lich und in taktmàssiger Bewegung der Arme und des Tren. 
chirmessers vor sich. Darauf gehen hier die Ausdrücke: sa/- 
tare, manibus, oder richtiger, brachiis gesticulari, der Kunst- 
ausdruck, beim Quintilian an vielen Stellen. Ovid: Si vor 
est, canta ; si mollia brachia, salta. Vgl. Plin. Epp. IX, 94, 9. 
Eigentlich von der Action auf der Dühne; dem zur Seite 
"cantare, von der Declamatioa. —.Danu überhaupt von einer 
theatralischen Manier ausser dem "Theater, Griechisch 0g- 
xeio9at, 9gxzats, aber allgemeiner von der schónen Bewe- 
. gung des ganzen Kórpers, dem ganzen kórperlichen Ausdruck. 
Das beredte Spiel der Arme ist yetgovoj/a, eine Kunst, die 
bei den Alten vóllig nach Regeln betrieben wurde, und eigent- 
lich unter dié verlornen Künste gehórt. Es war die Kunst 
der Pantomimen , die, erst im Zoitalter Augusts, sich von 
der Tragódie und Komódie trennten, und einen eigenen 
Kuustzweig für sich trieben, das hóhere Ballet, worin die 
ersten grossen Meister Pylades und Bathyllus waren. Salmas. 
in Hist. Aug. p. 496. f. Diese waren geborne Griechen, und 
bénannten ihre Kunst Griechisch mit einem làngst üblichen 
Worte r&oovouei»v, schon beim Herodot und Xenophon. 
chironomonta gebraucht der Dichter als Kunstwort: aber 
was für eine Form! Jo. Saresber. Policrat. [, 4. führt die 
Worte des Juvenal an: chironomanta volanti cultello, was 
man nicht ündern durf, wie Gesner im Thes. ; denn es war 
Lesart, steht auch jetzt noch in mehrern Handschriften, und 
ganz deutlich in der Husumer. Und ist denn die Form chi- 
ronomonta etwa besser, als jene?- Hierüber hat sich Niemand 
erklàrt. Sidon. Apollin. (aus dem 5. Jahrh.) Epist, IV, 7. inter 
chironomontas , wo Savaro die Nominativform chironomonta 
annimmt, und diese existirt allerdings in der Inscription bei 
" Reinesius class. IX. n.96. chironomonta parens. Sonst kónnte 
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es auch der Griechische Accusativ sein, wobei die Unre- 
gelmüssigkeit in dem o bei einem so spáten Schriftsteller 
weiter nicht in Betracht kommt. Aber gar sehr in Betracht 
kommt sie beim Juvenal, und es ist unbegreiflich, wie Ges- 
ner sagen kann: totum Graecum participium videtur a x£i- 
oorouéco, gesticulor. Auch Forcellini sieht keine Schwierig- 
keit Mebrere Handschriften und die frühesten Ausgaben 
baben chironomunta. Ruperti vergleicht diess, so ungereimt 
als móglich, mit der Forin z4fcherunta beim Lucrez (s. Lam- 
bin. p. 401.), welches eine alte Aussprache war für 24che- 
ronta, die von den Neuern ganz verworfen wurde (s. Pris- 
cian. l. p. 554.) und die mit dem regelmissigen u aus der 
Griechischen Contraction natürlich nichts gemein hat, Der 
Mann hielt also chironomonta, welches cr auch im Texte hat, 
für das Regelmàssige, chironomunta hingegen für eine Abwei- 
chung; es ist offenbar, dass er nicht Griechisch decliniren 
kano! chironomonta kann auf keine Weise vertheidigt wer- 
den; est ist ein Unding ; chironomunta muss geschrieben wer- 
den, 7&govouovrvra. Auch ll. Stephan. 'Fhes. L. Gr. T. IV. 
p.324. G, wo er diesen Vers anführt, schreibt chironomüànta, 
um anzudeuten, wie das Wort zu nehmen sei, als ganz 
Griechische Form. So Meurs. Orchestra, Vol. V. Opp, p. 260. 
Ducaeus ad Basilii Orat, p. 195. Sturz. yetgovou&yra mit Grie- 
chischen Buchstaben schreibt Wyttenbach Animadv. in Plu- 
tarch. T |. p. 515. Lucillius mischt sehr viel Griechisches in 
seine Verso ein, und schrieb vieles noch Griechisch ; spü- 
terhin schrieb man. das Griechische, die einzelnen Worte 
wenigstens , mit Lateinischer Schrift. Da die Flexion des 
Wortes ganz Griechisch ist, so würde sich nur noch fragen, 
ob nicht auch noch cheironomunta zu sclireiben sei, wie ich 
bei gelegentlicher Anführung unsers Verses (Pithoeus ad Pe- 
tron. p. 151. Burm.) gefunden habe: denn chiragra, chiro- 
graphum, ist ein anderer Fall; es sind vocabula Graeca le. 
viter detorta, nicht rein Griechische Formen. Uebrigens ist 
vorher spectas ,. wie viele Handsebriften. haben, auch die 
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Husumer, kráftiger und unstreitig das Richtige, statt. des gce- 
wóbnlichen spectes. 

199. cultellus, ein niedliches Vorschneidemesserchen, ge- 
hórt mit zur Eleganz, |l, 169. —— dictata, praecepta, VI, 391., 
eigentlich vom lanista, der die novitios oder tirones im Fech- 
ten unterrichtet; die Regeln, Jeges, werden dictirt, geschrie- 
ben und auswendig gelernt ; XI, 8. dictata exercentibus dare 
Sueton. Iul. Caes. c. 26., das. Ernesti und zu c. 77. gladia- 
torum libelli Cic. Philipp. IL. $.907.  .Dictata werden bei je- 
dem Unterrichte gebraucht; Ern. Cl. Cic. Compeudien kann- 
ten die Alten nicht. Die Trenchirkunst batte ihre ordentli- 
chen Lehrer (magister, und XI, 136, Trypherus doctor), die 
diese grosse Kunst theoretisch und praktisch lehrten, wie 
der Professor Colom zu Góttingen, an hólzernen Hasen, Gün- 
sen u. s, W. Dieser hier erregt die Bewunderung der Güte, 
indem er bei der Tafel mit der gróssten Kunst eine Schule 
nach der andern durchmacht, peragit dictata. Eine ganz 
ühnliche Beschreibung Petron. c. 36. heim Gastmal des Tri- 
malchio: ,,Die ganze Küche ist aufzetragen; der Herr spricht 
das Commandowort : Carpe ! Processit statim scissor , et ad 
&$ymphoniam ita. gesticulatus laceravit obsonium , ut putares 
essedarium hydraule cantante pugnare*, — Burmann exklárt : 
quasi ad symphoniam , willkührlich! Vielmehr: ,,nach dem 
Tact der Musik'*, die ibm ordentlich accompagnirt. Das zeigt 
auch Aydraule cantante: den essedartis im Circus wurde auch 
accompagauirt; sie machten nach der Musik. mit Wagen und 
Pferden Kunststücke, wie unsere Kunstreiter ibre Pferdo 
. nach dem Tacte abrichten. Savaro ad Sidon, p. 21. 

197. Aiscere etc.: wenn du dich etwa mausig machen 
willst 1nit deinen drei Namen. tanquam , das Richtige, 
i. e. tanquam servus non sis, sed ingenuus. tria no- 
mind bezeichnen den Freien oder Freigelassenen, der vor 
seinem Sclavennamen das praenomen und nomen des Frei. 
lassers setzte : Marcus Tullius Ziro. Ausonius im Gripho v. 80. 
tria nomina nobiliorum; picht genau gesagt: denn nicht bloss 
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die nobiles hatten tria nomina. Beim Artemidor, I, 45. tráàuint 
ein Sclave, er habe drci penes, und erhielt nachher seine 
Freiheit; so wurde der Traum erfüllt : er bekam drci Na- 


men stntt eines. perditus, tam perdita audacia, 
139. Quadringenta , millia sestertium , bekanntlich der 
census equestris. melior fatis , fato, quod te pauperem 


fecit. Man verbindet gewóhnlich sí guis — homuncio; aber 
Ruperti findet diess unschicklich, und nimmt Aomuncio als 
Anrede des Armen: du Aomuncio! Der Einfall gehórt dem 
Lubinus, den er ganz ausgeschrieben hat, p. 794. Henn. Es 
würe ein recht làppischer Vocativus hier, der die ganze 
Stelle verdirbt, Aomuncio ist mit Juvenalischer Laune gesogt,. 
im Gegensatz von deus, mit offenbarer Allusion auf die Rede 
des Chárea bei Terenz Eunuch. lll, 5. 24t quem deum? — 
Ego hormuncio hoc non facerem ? 

137. Dominus etc. ., Willit du aber gar zum dominus 
und rex eimnporsteigen, so musst du keine nothwendigen Er- 
ben haben*. Die Ausleger, die vom Rómischen Recht nichts 
wissen, gehen hier wicder in der [rre. aula, 4deneas , uxor 
sind lauter Worte, die auf das matrimonium, die eigentliche 
Bürgerehe, hinweisen, woraus sui et necessarii heredes ent- 
springen; so dass also nur für einen extraneus Hoffnung zur 
Erbschaft ist, wenn keine solche da sind, Uebrigens enthalt 
die Stelle eine Parodie aus Virg. Aen, IV, 328. si quis mihi 
parvulus aula. Luderet. Aeneas. 

141. .Sed tua etc. Hier der entgegengesetzte Fall, wenn 
der Mann nicht als maritus im matrimonio, sondern als pa- 
tronus im Concubinat lebt: dann imag's immerbin. Kinder 
geben, sie benelimen einem Dritten nicht die Aussicht zur 
Erbschaft; vielmehr wird nun den Kindern recht geschinei- 
chelt, um den Vater zu gewinnen. lMigale, unstrcitig 
die rechte Form, die der Scholiast auch in seiner Hand- 
schrift gehabt bat, quae corpus miscet, ein nomen fictum. 
Vgl. Dorville ad. Charit. p. 247. Das Concubinat ist cin 
rechtliches Verhültniss; ein eigener Tilel in den Pandd. AXV, 7. 


216 . ERKLXERUNG. 


Concubina ist daher ein nomen honestum; amica in der 
Sprache des gemeinen Lebens war herabwürdigender, épo- 
puévz der Griechen. ' Pellex wurde auch gesagt nach àlterm 
Sprachgebrauch: denn spàter hiess so das Nebenweib eiues. 
Verheiratheten, das eigentliche Kebsweib, melrentheils Scla- 
vinnen. Digg. de Sign. Verb. |. 144, mit meiner Anmerkung 
bei Cramer pag. ult., und Duker de Latinit. ICtor. p. 145. 
ff. Meretrix, die Ruperti einmischt, ist ganz was anders, quae 
corpore quaestum facit, a merendo , éra/'oa. 

143—45. Der Vornehme ist bei seinem reichen Freunde 
zu Gast; von den Kleinen kommt einer herein, und der 
Vornehme ist überaus gescháftig, dem Kinde zu schmeicheln. 
Ein üáhnliches Gemàlde Theophrast. Char. III, 2, Kinder spie- 
len gern Soldaten; er hat also einen kleinen thorax in Be- 
reitschaft, den er dem kleinen Jungen anlegt. Grün und 
roth sind die Modefarben; Bóttig, Sab. II. 206, zu XI, 106.; 
hier grün lakirt. DieBedeutung von tÀorar, wie bei Sueton, 
Aug. c. B9, thorax laneus , Brustlatz, scheint hier nicht zu 
passen. Der Scholiast denkt sich ein grünes Jackchen, wie 
man den Affen anzieht, armilausia im Latein des Mittelal. 
ters. Áber zum Affen will er doch wohl den Kleinen nicht 
machen. 

147. 'guales, nicht qualem: denn Claudius ass erst vicle, 
ehe er den lctzten ass, der vergiftet war; VI, 620. Was will 
aber der Dichter mit diesem Zusatz? Darüber hat sich Nie- 
mand erklárt. Heinecke p. 32. behauptet, der Zusatz sei 
ganz absurd, und will die drei Verse 146 — 48. als unàcht 
streichen. Eine solche Interpolation wáre über alle Maassen 
unwahrscheinlich: denn es wáre nicht abzusehen, wie sie 
entstanden sein kónnte. Heinecke's ganze Kritik taugt nichts; 
der Zusatz, wenn man ibn nur efst versteht, ist überaus 
witzig, und àcht Juvenalisch.,, Den Gásten werden gefáhr- 
liche Schwámme aufgetragen, dem Herrn ein Boletus: es ist 
aber leider! nur einer, wie sie Claudius ass, ehe er den letz- 
ten verzehrte*, d. h. nur Schade, dass es kein solcher ist, 
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wie ihn Claudius zuletzt ass! Mit andern Worten: Ich-wollte, 
dass er sich den Tod daran àsse! Der Dichter dachte an 
das Epigramm seines Freundes Martial I, 21. Dic mihi, guis 
J'uror est? turba spectante vocata, Solus boletos , | Caeciliane, 
vorus. Quid dignum tanto tibi ventre gulague precabor ? Bolc- 
tum, quale Claudius edit, edas ! | 

150. Der Nachtisch: poma, vorzüglich Aepfel in den 


herrlichsten Sorten. Voss Virg. Lb. p. 317, ff. Jrueris, 
contentus eris. — scabie, ràudiger, knatziger Apfel. quod 


in aggere rodit etc., eine vielbestrittene Stelle, von der man 
mehr als ein Dutzend Erklàrungen hat Ruperti führt sie 
an, nach Henninius, aber nicht vollstàndig. S. noch Obss. 
Miscell. Vol. VIII. p. 244. f. und Gesner Thes. s. v. Capella. 
Viele nehmen mit dem Scholiasten an, es sei vom Recruten 
die Rede, der exerciren lernt, und lesen Airsuto — Capella, 
als nomen proprium des campidoctor oder Exercirmeisters. 
So auch Yvo Villiomarus (i. e. Ios, Scaliger) adversus Roh. 
Titium p. 137. Dazu stimmt aber die ganze Beschreibung 
nicht; und was soll ein Recrut, der exercirt, mit Aepfeln? 
Ein anderes Scholium, das unstreitig das ültere ist, enthàlt 
den vólligen Aufschluss über die Stelle in drei Worten: 
qualem simia manducat*. Die Rede ist von Affen; dem Dich- 
ter schwebt eine Posse vor, die mit Aífen hàáufig getrieben 
worden sein mag: der Affe wird als Soldat verkleidet , auf 
eine Ziege gesetzt, und soll wie ein Reiter exerciren lernen. 
Dazwischen amüsirt man sich mit ihm, indem man ihm scho- 
fele Aepfel zuwirft, die er begierig zerkaut. Die Worte 
in aggere sind auf den agger Tarquinii zu beziehen, wo im- 
mer viel Volk verkehrte. Zu VIII, 43. Horat. Serm. 1,8, 15. 
Cicero de Re publ. p. 135. mit Maius. Hier waren (vergl. 
zu XVI, 26.) die castra Praetoriana, wo die müssigen Sol- 
daten sich vor den Augen des dort spazierenden Volks init 
diesem possierlichen Recruten die Zeit vertreiben. Das Ganze 
ist also für ein oft geschenes Soldatenspiel zu nehmen. Henui- 
nius bringt luüer cine' seltene Notiz bei, wofür er allen Dank 
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. verdient: ,, Simiam equitem ex capra iaculandi artificem w- 
. ter ludicra militis etiam Asiatici enumerat accuralissunus Leo 
Africanus*, Beim Leo Afr. in der Descript. Africae, ed. 
Elzevir., steht aber das nicht; Conr. Gesner und Aldrovan- 
dus erwühnen es auch nicht. "Woher mag nun diese Noliz 
genommen sein ? | | 
163. aurum, bullam, zaidixov  x£gid£Qeuoy Plutarch. 
Quaest. Rom. c. 51. p. 2/77. C, Etruscischen Ursprungs, wie so 
viele Rómische Gebráuche. Die pueri iugenui trugeu die 
Bulle von Gold, die libertini von Leder auf der Drust. Sie 
war ursprünglich Amulet, der fascinus: Bóttiger de origine 
lirocinii, p. 9. Aber diese erste Destimmung war schon zu 
Varro's Zeit làngst vergessen, und die bulla war nur da 
insigne: pueri ingenui, Sie soll figuram cordis gehabt haben; 
nach Plutarch war sie linsen- oder scheibenfórmig, 1. c. 
c. 101. nodus et signum, | Hier ist et erklàrend, nodu: 
quod est signum libertatis. | 
166. Die Erwartungen der nach Lcckerbissen lüsternen 
Clienten. Ecce etc, Bald wird auch an uns etwas korn- 
men. Deswegen kann unmóglich 4d vos gelesen werden, wie 
Markland will ad Stat. Silv. p. 235. : es sprechen die Clien- 
ten selbst, 4vir. 
168. Am Ende kommt doch nichts an euch. [Ihr sitzt 
nur in stummer Erwartung mit dem Brod in der Hand. 
tacetis: VI, 938. impatiensque morae silet, stricLus 
panis kónnte gesagt sein , wie strictus ensis: aber es ging 
intactus vorher. Ich nehme daher stringere in seiner ersten 
Dedeutung, für premere, comprimere: sie führen das Brod 
nicht zum Munde, und drücken es im Aerger zwischen den 
Hànden zusammen. Die Schilderung ist so ganz nach dem 
Leben, dass man die armen Schlucker vor sich zu sehen 
glaubt, wie ihnen der. Mund wüssert, und sie vor Ungeduld 
bersten móchten, am Ende aber doch nichts bekommen. Diess 
macht denn dem gnàádigen Patron überaus viel Spass. 
, 171. Wer solche Degezuung ertragen kann, dem geschielit 
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Recht, wenn sie ihm auch noch ürger mitspielen. Die Rede 
ist von der niedrigsten Classe der scurrae, die alle móglichen 
Injurien sich müssen gefallen lassen. quandoque , olim, 
aliquando, — pulsare caput, mit Ohrfeigen tractiren : daher 
plagipatidae mit einem komischen Worte beim Plautus, eine 
Art Familienname, wie Herakliden, Alkmáoniden, Beim Te- 
rent. Eun. IT, 2, 13. sagt Einer, dem fast nichts mehr übrig 
bleibt, als diese ehrlose Rolle zu spielen, wenn er nicht ver- 
hungern will: 4t ego infelix neque ridiculus esse, neque 
plagas pati possum. vertice raso, das Abzeichen des 
scurra, der den Narren spielt, oder eigentlich die Rolle des 
Dümmlings, stupidus, Die generelle Benennung ist morio, 
Es war diess eine stehende Charakterrolle auf dem Theater, 
in den Mimen, die schon zu Augusts Zeit bis auf Theodosius 
die vornehmste Delustigung des Rómischen Volks ausmacli- 
ten, und nur unter veránderter Gestalt sich bis auf die neue. 
sten Zeiten fortgepflanzt haben. Der altitalienische Mimus 
* lebte noch über die Hálfte des vorigen Jahrhunderts hinaus 
auf dem Theater der Deutschen als extemporirte Comódic, 
mit bestimmten Charakterrollen, ITarlequin, Colombine, Pie- 
rot u. s. w, So muss man sich den Rómischen mimus ceben- 
falls denken, mit stehenden Charakterrollen. Der stupidus 
ist eine solche Rolle, mit kahlem Kopfe; dadurch erhielt er . 
ein possierliches Ansehn. Die Form ist von Satyrn, Silenen 
und Faunen entlehnt, die man sich nicht denken kann oline 
den Kahlkopf, und die auch immer in der Kunst so dargc- 
stellt werden. Der kallkópfige Narr war die eigentliche Per. 
son zum Verhóhnen, an der sich die Üebrigen reiben: da. 
her das alte Zeitwort cajvere und calvi, zum Desten haben, 
prellen, gleichsam Kah/Aópfeln, und davon ist wieder gemacht 
cavillari, eigentlich calvillari. Die Rolle hatten auch die 
Griechen auf ihrem Theater, den 490g qalaxooc, und sie 
kam, wie der ganze Mimus, unstreitig erst aus Grossgrie. 
chenland und Sicilien zu den Rómern. Ilier, wo der Dichter 
eiuen. geineinen. Tolpel vou Parasiten an. den Talecln. der 
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18. et ist das Richtige, und sed eine falsche Aenderung. 
Jenes nimmt nach der Negation oder negativen Wórtern, 
wie hier nemo, adversative Bedeutung an, und gilt für sed, 
Ileusinger Emendatt. p. 119. und zu Cic. Off. p. 617, — Ru- 
perti, der nemo in eigentlicher Bedeutung auch beim zwei- 
ten Satz wicderholte, corrigirte deswegen operto. Das ist 
aber schon kein Latein, hortum operire von einer Defric- 
digung oder Uinzàunung, und dann beruht der Grund die- 
ser Correction auf blosser Unwissenheit. Das negative neno 
gibt dem Folgesatz bloss das affirmative quisque ab, wie 
hundertmal bei Dichtern und Prosaikern, auch in Zeitwór- 
tern. Diess kennt schon Jeder aus Horat. Sermon. init, Qui 
fit Maecenas, ut nemo sua. sorte contentus vivat; laudet (i. c. 
et quisque laudet) diversa sequentes ? Derselbe Gebrauch ist 
im Griechischen , und erliutert von Hemsterh, ad Lucian, 
Catapl. T. I. p. 499. Valcken. ad Herodot. VII, 104, und 221. 
Fine Art Zeugma, wie Dorville ad Cbar. p. 441. sagt; rich- 
tiger, ein Gebrauch, der aus der Verbindung der Sátze ent- 
steht. Gronov. Diatribe p. 253. mit IlIands Zusatz. 

10, Jístraea, aus der spàtern Mythologie, Im Origi- 
nalnythus beim Hesiodus sind es 24idcog und Néygeoig, die 
von der Erde nach ihrer bhimmlischen lleimath zurück- 
fliehen. . 

21. 4nutiquum et vetus, pleonastisch zusammengestellt, 
wie mehrmals im Dial. de corr. Eloq., selbst bei Cicero; 
eben so recens et novum, Vavassor de Usu quorumd. Verb. 
p. 153. Opp. , der unsere Stelle auch anfübrt. Ursidius 
Postumus, 38., von Ursius, auf Inscriptt,, wie P'entidius von 
Fentius, Fabretti Inser. p. 655., 2dtidius von Z4ttius , Glan- 
dorp. On. Rom. p. 131., JMammedius, Fabrcett. Inscr. p. 630. 
eigentlich Maiimidius von Mammius. Nach dieser Regel ist 
auch V, 118. 4filidius von 4Hlius. Im Cod. Pitlhioei war die 
Satire überschricben: Z. Furfedio Postumo. concutere, 
eigentlich zu nehmen: quassa lecti argutatio Catull., lecti .5o- 
nus 1X, 8. Also nicht für violare. Genius, in. Beziebung 
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auf den lectus genialis in aula; darüber Scaliger ad Festum 
p. 154. Sonderbar Forcellini v. Fulcrum, 

23. 94. hat Ruperti transponirt; Heinecke aber erklürt 
den letztern für eimen Randvers. Beides falsch! Der Sinn 
ist: ,Der Ehebruch ist schon eine alte Sache. Alle andern 
Lastcr erzeugte erst die eiserne Zeit: dieses schon die sil. 
berne*, Beim zweiten Satz fehlt ein sed nach Juvenalischer 
Art. Achaintre richtig. 

95. Conventum — sponsalia, i, e. matrimonium. ton- 
sor magister, Meister in seiner Kunst, in dem Sinne nàm-- 
lich, dass er darin Andere unterrichten kann, wie II, 114. 
V, 192. und doctor XI, 137. In diesen Stellen aber gilt die 
eigentliche Bedeutung (wie Digest. XXXII, 65. 6. 3. vgl. 
XXXIII, 7,90. $. 6.), die hier nicht statt findct: also müsste 
magister für praecipuus artifex gesagt scin. Der /onsor ist 
Friseur, Bartscheerer und Nàügelputzer in Einer Person, und 
der Rómer geht nach ciner tonstrina und làsst sich dort 
bedienen. Dass Finer diess thut, ist nichts Besonderes: das 
Desondere müsste daher im Prádicat liegen, Postumus, der 
sich für seine Draut recht schmuck machen will, ginge also 
zu kcineom gewóhnlichen 4(onsor, sondern zu einem tonsor 
magister. Diess ist nun ganz etwas Fremdes. Ifadr. Valesius 
nimmt auch Anstoss, und schon vor Jahren habe ich einen ^ 
Fehler in der Stelle vermuthet. pectere ist cin allgemeines 
Wort; an den Kamm wird dabei nicht immer gedacht; über- 
haupt steht es für comas fingere, ornare. Tibull. II, 5,8. an 
Apollo: /ongas nunc bene pecte comas. Ovid. Her. 13, 30. 
Ipsa comas pectár. Casaub. ad Pers. l. p. 60. Hier ist vom 
vorzüglich saubern Haarputz die Rede, und das Instrument 
dazu ist (4 yaipa, wovon, mit háufiger Wepglassung der An- 
fangssylbe, unser Wort Scheere, Juvenal braucht, wie na- 
türlich, bei Modesachen die Griechische Denennung, und 
weil diese hier weniger bekannt war, war sie um so leich.- 
ter der Corruptcel unterworfen. Ich lese also: iamque a ton- 
(ore nachaera Pecteris, Statt ae und oe findet man háufig 
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in Handschriften des Mittelalters i oder y; geschrieben. Gro- 
nov. Obss. IV, 15. p. 700., und vor ihin Salmas. in Capito- 
lin, p. 171. C. Bei der Schreibart machira lag der Fehler 
vollends ganz nahe. ,,Schon làsst du das Haar dir mit dem 
Messerchen putzen **, 

98. Certe, ja doch, wie IX, 9. und 73; ,,Du warst ja 
doch soust bei gesundem Verstande. Und nun*^ u. s. w. Die. 
ses Et nunc. wird vor uxor hinzugedacht. Das certe sanus 
eras ist aus dem Homer, Od. 6, 31. 

20. Dic, qua etc. Das Homerische: z/g rot xaxóg &ypus 
daruo»; auf Deutsch: ,, Plagt dich denn der Teufel?« 

exagitare ist richtig, und falsch geándert von Ruperti. 
Vergl. III, 296. Das Passivum mit dem Ablativ ohne a, wie 
1I, 91. 

30. ,,Du, ein sonst so gescheidter Kerl, erhenkst dich 
nicht lieber, als dass du dich zeitlebens unter das Joch ei. 
nes Weibes begibst? Menander in Plocio: ráy:0» dnayAé- 
vJwo Oé rig, 7] yoaUv &icayot, Gell, 1T, 23. 

94. quod tecum pusio dorm. i. e. fieri paederastaim. 

398. lex lulia, de maritandis ordinibus, Weiter gehürt 
nichts hieher. 

40. mullorumque iubis. vQíylg , trigla mullus Linnaei. 
TQryAa ysvtütiig Sophron Athenae. VII. p. 394. F, auch Era- 
tosthenes ibid. p. 284. D. aí v0 yéreto» £yovoat 5ó(ovég tivi 
uàAÀo» rà» &ÀÀc» Athenae, p. 395. C. lier steht iubae ko- 
misch vergróssernd für barba. captatore macello. Vie 
Delicatessen vom macellum, womit man nach reichen Erb- 
schaften angelt. Zu V,95. 

44. peritüri, der darunter érsticken will, Das Pràdicat 
wird ungleich bedeutender, wenn periturum gelesen wird 
mit zwei Handschriften. Diese participia leiden verschiedene 
Auflósungen nach der jedesmaligen Verbindung, worin sie 
stehen ; hier: ut paene perisset. Dagegen periturae parcere 
chartae. ' 

45. antiq. de moribus, spàterer Pleonasmus der Prüposition; 
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ein merkwürdiges Beispiel. Es fehlt bei Gesner Thes. unter 
De n. 11. S. ad Schol. VIII, 119. 

47. Delicias hominis! XlIT, 140. ,,Bist du nicht ein pos. 
sierlicher Mensch, ein drolliger Kerl! deliciae, drollige Ge- 
schópfe, wie Sarmentus. Die Erklárung: homo delicatus, 
sagt nichts, | 

90. Cereris vittas contingere, ein Virgilischer Ausdruck, 
Aen. II, 168. Der Scholiast versteht sacerdotes Cereris, und 
mit ihm Salmas. in Tertull. p. 315. Vgl. XV, 141. Tertull. 
de monogain. p.535. C. Lucian. Tim. $.17. mit M. duSoul. 
Hier steht contingere vittas in dem Sinne, wie VII, 60. thyr- 
sum contingere, 9vgoogogtiy. Die Eleusinien mitfeiern, oder 
überhaupt: das Heiligthum der Ceres in Eleusis betreten. 
' Diess durfte Keiner betreten, der sich nicht keusch und rein 
fühlte. Scrr. Hist. Aug. Vol. I. p. 75. und p. 270. ,,Sogar 
unter denen, die für keusch und rein gelten, sind wemge, 
die ihr Vater nicht besser kennte*, Ceres wird hier genannt, 
wie die Virgo deipara, als Ideal der Reinheit. Wyttenbach 
Animadv. in Plutarch. T.I. p. 877. will die Erwàhnung der 
Ceres daraus erklüren, dass Ceres, wie Juno, unter dic Ehe- 
gótter gehórt. Hóchst verkekrt! —* pater etc., ein starker 
Zug: der Vater selbst scheut ihre Küsse, oscula, tanquam 
" impura et impudica, Ruperti und Heinecke machen durch 
falsche Erklàrungen die Sache schmutziger, als sie ist. Mars- 
hall richtig, aus Mancinelli, Hennin. p. 798. ' 

51. Necte etc., bitterer Spott. corona, Lorbeerkranz, 
v. 79. 998. corymbi, Blumengewinde, Das Bekrünzen der 
Thüren bei Hochzeiten ist Gebrauch: auch bei Terenz. Vgl. 
unten XII, 91, 

53—509. muss als Dialog genommen werden. Jberi- 
nus von TIberus, .Hiberus auf Inscriptionen, und auch hier 
Cod. Husum. Hiberinae. Das Aspirireu fing schon ziemlich 
früh an. Heyne zu berichtigen Obss. ad Tibull, p. 163. Hi- 
ster 11,58. u. XIT, 111. Ein háufiges Frauenlob auf Grab. 
schriften: uuivira. Hier ist aber der Siun auders: sie wird 
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keine adultera werden. 'l'erent. Eun. Neque tu uno. contenta 
eras. lorat, Epod. 13. /ibertina, neque uno contenta. cuius. 
dam, i. e. alius cuiusduin. Zu If, 156, Vivat Gabiis etc. 
;; Auf dem Lande gehts wohl noch, Aber sie komme nur 
erst cinmal in die Stadt, nach den kleinen Nestern Gabii und 
Fidená; ich will nicht sagen, nach Roimn* Vor Et muss ein 
Punkt stehen; es beginnt cin neuer Satz: ,,Und dort auf 
dem platten Lande (in age/lo) mag's wohl noch ganz ordent- 
lich zugehen: aber wer steht mir dafür, dass auf Bergen | 
und in Hóhlen nichts passirt?* 

63.  Bathyllus , pantomimus, im komtischen Fache, was 
Pylades, im tragischen. Beide unter August, und man kónnte 
hier verstehen : ein Bathyll. Aber beide Künstlernamen sind 
auf ihre Nachkommen übergegangen , die, sich. durch meh. 
rere Geucrationen hindurch auszeichneten , und die Kunst 
ihrer berühmten Stammváüter fortpflanzten: so dass hier Ba. 
thyllus kein. nomen artis, sondern das nomen proprium eines 
jüngern Pantomimen ist, der zurZeit des Dichters lebte. Die 
Sacle ist bewiesen von Ios. Scaliger Animadverss. in Euseb. 
p. 169., und nach dessen Anleitung von Salmas. in Vopisc. 
p. 499. Ganz auf dieselbe Weise wurde auch der Name des 
Paris, unter Nero, erblich. — — mollis, effeminatus, als Vor- 
wurf wegen der Weiberrolle, die er spielt; IIT, 99. "T'ertul- 
lian. de Spectac. p.80. B. Ledam, ein. schlüpfriges The- 
ma , gehórt ad comicum genus saltationis, xuv«idfa aqovoc, 
Clem. Alex. p. 203. D. So auch Ganymedes bei Sidon. Carm. 
XXIII, 267. sqq., wo auch Leda vorkommt. Fast die ganze 
Mythologie wurde pàntomimisirt. Lucian. de Saltat. T. II. gibt 
eine reiche Uebersicht der Gegenstánde. — Vgl. Liban. Orat. 
pro Saltatoribus T. III, Reisk. Bei der Zeda fehlte gewiss 
der verliebte Schwan nicht. Dieses Dild aus den Pantomi- 
men ist auf kostbaren geschuittenen Steinen copirt; auch 
auf dem Gemülde in.Herculanum, Pitture d'Ercolano T. IIl. 
tav. 8., eine tabella scenica, Chironomon steht sonder- 
bar, als Beiwort der Leda. Gesner: ,, blanditias lovi gestu 
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facicntem'*; ist ganz willkührlich. Ehemals glaubte ich: cAi- 
ronomo — Bathyllo, und so schreibt Meurs. Orcliestra, T. V. 
Opp. p. 269. Es scheint aber doch nicht das Rechte zu scin. 
Der Dichter scheint chironomos passivisch gebraucht zu ha- 
ben, yttoóvouog für yttgorouovpérn, 1. e. a chironomis imul. 
tum agitata, was auch die Meinung von Nic. Heinsius zu 
seiu scheint, ad Ovid. Rem. Am. 334. 

65. 66. "Von Subitum an ist die Stelle nicht mehr zw 
verstehen ; sie ist hier üusserst corrupt, und durch die Klo- 
sterherren verhunzt, die sie etwas manterlicher machen woll- 
ten. Alle bisherigen Erklárungsversuche halten deswegen 
nicht Stich. Die TAymele ist mima, IL, 36. Wie kommt sie 
aber hierher in die Pantomime, die etwas ganz anderes ist? 
und was soll das wiederholte TAyriele?  Diess ist nur Fins, 
um zu zeigen, dass dic Stelle. im Text aller Handschr. und 
Editt, hásslich zugerichtet ist. C. Barth eimendirte subat, wel. 
ches mit dem vorhergehenden gannit sehr gut stimmt: aber 
wie weiter? Bei solchen Stellen, deren zum Glück im Juvc- 
nal nicht viele sind, kann man mancherlei vermuthen ; sichere 
Emendation ist kaum zu erwarten. Das Seitenstück zu die- 
ser Stelle iu Anschung der kritischen Schwierigkeit | wer- 
den wir weiter unten finden, 193 — 100. 

60. Megalesia, im April, iudi plebeii, im November; also 
Megal. longe a plebeiis. Spiele wurden mehrere dazwischen 
gefeiert, aber keine ludi scenici, Ruperti erklàrt mit Hein- 
sius : longe Megal. sunt a plebeiis hominibus, als waren dic 
Megalesia bloss festum patriciorum gewesen, Diess ist falsch. 
Die Comódicen des Terenz, actae ludis Megalensibus, natür- 
lich für den ganzen populus Romanus.  Alsdann spricht ja 
bier der Dichter keineswegs bloss von Weibern plebeii or- 
dinis. 

70. ,Ganz betrübt, dass so lange keine Comódie war, 
suchen sie sich zu entschádigen, und spielen selbst welche«.- 
—— (hyrsum , den. cine Bacchante führt in einer Handlung 
aus der Bacchusfabel, tenent kann. nicht das Rechte sein ; 
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viel besser ist petunt aus einer Handschrift. Sie holen die 
Comódianten ins Haus. Plin. Epp. VII, 14, 4. Quintil. III, 6, 
18. mit Gesner und Spald. Tacit. Ann, XV, 33, vom Nero: 
adhuc per domum aut hortos cecinerat. Sueton. Ner. 22. po- 
sito in hortis rudimento. Seneca Nat. Qu. 7. extr. Privatim 
urbe tota sonat pulpitum : in hoc viri, in hoc feminae tripu- 
diant. Also wirkliche Privattheater. Vgl. Fromond. das. Ta. 
cit. Ann. XIV, 15. 

71. ,,Alle treiben Liebschaften it Schauspielern *. 

Urbicus kein nomen proprium, sondern ein nomen ar- 
tis: der die komischen gestus im exodio macht, ohne zu spre- 
chen, histrio; ein Anderer spricht, der cantor. "futo- 
noe, Cadmus Tochter, die in bacchantischer Raserei mit ih- 
rer Schwester Agaue den Pentheus zerriss. Diess sei nichts 
Làcherliches, meint man , und greift allerlei Zeug aus der 
Lüft. 4utonoe soll eine Rómische Matrone sein, Welch ein 
Name für eine Rómische I.latrone! und Rómische Matronen 
in einem exodio! Achaintre hat einen Mannsnamen erfün- 
den, Jfv/ro»vogc, , nomen cuiusdam pantomimi *, nach der 
Analogie von 2/guocOév5c, wie er sagt: eine schóne Analo- 
gie! Es ist diess ein Unding von Namen, und müsste 4futo- 
nous sein. Die Geschichte des Pentheus, za Iler9éog, war 
ein pantomimisches Süjet, Lucian. Saltat, 41. Diess wird hier 
im exodio durch Parodie ins Làcherliche gezogen, Es ist nicht 
das einzige Beispiel einer mythischen Handlung in den Exo. 
dien. scenico exodio persona Paridis et Oenones Suet. Do. 
mit. c. 10., auch komische Darstellung. Autonoe erscheint 
im Bacchantencostüm ; so wird: der thyrsus deutlich im vor- 
hergehenden Vers, Dieser exodiarius ist wohlfcil zu haben; 
darum nimmt 7elia mit ihm vorlieb, die nicht viel bezah- 
len kann. Die Ándern sind comoedi, citharoedi, tragoedi, 
die ihr Stimmorgan braucheu, uud nur für grosse Sum- 
men den Liebesaotragen der Damen naclgeben. Denn der 
Stimme wird durch Ausschweifungen geschadet; das Ver- 
wahrungsmittel dagegen infibulatio, Anleguug der fibula. Die 
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Beschreibung gibt Celsus; Gesner s. v. nimmt ohne Grund 
eine doppelte fíóu/a an. Der Jude bei Martial, der im Bade 
mit der fibula seine Beschnittenheit verbergen will, trágt die 
gewóbnliche fibula, aber ungewóhnlich gross. Griechisch 
xvrodéct,. Vgl. unten 370. Nümlich xveov ist membrum virile. 
Iacobs Additt, ad Athenae. p.238. sq., wie yoigog membrum 
muliebre. Lexica Seguer, Bekker. p.40. v. Kv»od. 

71. choraules, der zum singenden Chor die Flóte blàst, 
im Concert. Salmas, in Hist, Aug. p. 401., der aber seine 
Quelle nicht nennt, Séaliger in Euseb. Animadv. p. 170. a. 
Vormals waren diess Chóre zu Tragódieen und Komüódieen, 
mit der begleitenden Flóte; in diesen Zeiten Flótenconcerte 
mit Gesang. 

78, pulpita per vicos, Gerüste auf den Strassen bei der 
Hochzeitfeier, was ist das? pulpitum kómmt im Juvenal an 
mehreren Orten im gewóhnlichen Sinn vor, die Erhóhung 
im proscenium des Theaters für die spielenden Personen. Was 
es hier sei , erklàrt Keiner, Gesner hat die merkwürdige 
Stelle gar nicht; Forcellini setzt sie allein, unter eine eigene 
Rubrik, ,,de iis, quae erigebantur ludicri alicuius exhibendi 
causa**, ' Was sind das aber für ludicra auf óffentlicher Strasse, 
bei Hochzeiten? Die antiquarischen Schriften über den ri- 
tus nuptiarum bei den Rómern (Reiz Róm. Alterth. p. 172. f.) 
sagen kein Wort davon; Brisson, de Ritu Nupt. p. 325. hat 
die Stelle, berührt aber den Umstand gar nicht. Grangaeus 
sagt auís geradewohl, es seien theatra gebaut worden auf 
den Strassen, und darauf hátte man ludos in honorem nu- 
ptiarum gegeben. Ruperti schreibt das nach, und Achaintre 
schreibUs wieder von diesem ab. Das hat aber nicht den 
allermindesten Grund. Die Hauptfeierlichkeit bei der Ver- 
máhlung war die deductio sponsae in domum mariti. Bris- 
son, Select. Antiqq. I, 18. Weil es dabei viel zu sehen gab, 
scheint man auf den Strassen, durch die der Zug ging, Ge- 
rüste, pulita (spectacula oder fori: Cic, p. Mur. $. 72., Fe- . 
stus v. Forwun), errichtet zu haben, für die Zuschauer, die 
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sich bei solchen Gelegeubeiten gewiss zahlreich genug cin- 
fanden, Die Sache wivd. schwerlich noch sonst wo ausdrück- 
lich erwahnt: aber sie liegt deutlich in den Worten und ist 
an sich sehr natürlich. — — Zentule, geht den Ursidius nichts 
an, Glandorp. Onomast. Rom. p. 926, macht daraus lácher- 
licherweise einen Ursidius Lentulus. Es 1st die Rede von ei- 
neni Kinde in der Wiege mit einem grossen Namen, z. B. 
des Lentulus, das aber in der That von einem Gladiator Ler- 
rührt, und diesen, als den wirklichen Vater, deutlich im 
Gesichte tràágt, Der Name Lentulus gebraucht, wie VIII, 157. 
Lentuli in .geute. Cornelia. 

82. Eine Geschichte aus der Chronique scandaleuse da- 
maliger Zeit. Die Frau eines Senators lief mit einem Gladia- 
tor davon; sie gingen nach Aegypten. Z/ippia als liederliche 
Frau auch X, 220. Sergius ist der Gladiator. Aus 113. neb- 
men die Ausleger den Fabricius F'eieuto àls Gemahl; IV, 113. 
Es ist aber nach Juvenalischer Art: ihr Vejento, ihr Mann, 
der Senator. Der Schlüssel zu dieser Stelle liegt beim Cicero, 
Philipp. 1I. c. 25. Es ist dort viel die Rede von einer mi- 
ma, init der M, Antonius in Italien reiste, und sie unter 
einem vornehmen Namen, als Dame Volumnia, begrüssen 
lies, $. 07. Darauf wurde er magister equitum. tum ezxisti- 
mavit se suo iure cum Hippia vivere, et equos vectigales 
Gergio mimo tradere. Und $. 69. vom Antonius: tantum 
Sint in. Hippiae nuptüs exhauseras, ut tibi necesse esset in 
populi Rom. conspectu vomere postridie. Hippia beim Cicero 
ist der wirkliche Name einer Buhlerin, uad Sergius, wie ich 
glaube, L. Sergius, jener armiger Clodii, in Orat, pro Domo 
$. 13., mimus wegen seines Charakters, ein Schimpfname. 
Jene ,, Hochzeit, wobei Antonius so entsetzlich so(f, war 
vermutblich ein liederliches Gelag , wobei ITippia die Braut 
und Sergius den Dráutigam spielte, Juvenal nennt nun hier 
nicht die wahren Namen der Personen , sondern bezeichnet 
sie durch bekannte Namen aus .dem Cicero. Plutarch. im An- 
ton. c. 9. referirt übrigens aus Cicero unrichtig. 
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89. ludium, i. e. gladiatorein; XI, 90, Viele Handschrif- 
Len, auch die ITusumer, laben /udum, welches Salmasius durch- 
setzen will, in Hist. Aug. p. 328,, so dass /udus so viel als 
ludius sein soll, Vergl. p. 151, a, F. Aber die Beweise für 
die Form reichen nicht zu. Das ; in Judium ist vielmehr als 
Consonant zu betrachten. Vgl. zu. 1V, 37. XI, 71. moe- 
nia Lagi, Alexandria, wie Lageus Nilus, Lagea iuventus, 
Lagi regia, alls beim Lucan. Jamosa, infamis, sowohl 
nach dem bestündigen Sprachgebrauch dieses Zeitalters und 
dem Context, als auch nach der Gescliclite; denn das da- 
malige Alexandrien war der Ausbupnd des Leichtsinns und 
der Vergnügungssucht. Davon gibt Dio Chrysost. ein. Ge- 
màlde, Or. 32. ad Alexandrinos. animos deliciis enerves legt 
ihnen Valerius Max. bei 1X, 1. extr. 6. Den sonstigen Charak- 
ter der Alexandriner schildert Dio Cass. XXXIX, 58. mit 
Fabric., auch der Kaiser lladrian im berühmten Briefe, Hist, 
Aug. p. 245, den Hegewisch übersetzt hat, Ueb. die glück- 
lichste Epoche in der Róm. Gesch, Ruperti: ,,inclyta s. cla- . 
rissima*! und den folgenden Vers bezieht er auf Rom! luxu- 
ria Canopi ist zuin Sprichwort geworden; XV, 46. Die hóchste 
Stárke des Ausdrucks: ,,selbst Canopus tadelt Alexandrien^; 
dort muss es also noch zehnmal árger sein. 

09, sonantem lomnium, ein seltener Gebrauch, nach dem 
Griecbischen o '[o»«og, selbst in der. Prosa. Bentley ad Ho- 
rat. Epod. 10, 19. , 

.103. est am Ende darf mit Ruperti nicht angeflickt wer. 
den; an die ópotoréAevru darf man sich nichtstossen. — quid 
vidit ctc. ,, Was ist das für ein Schatz, dem sie Ehre und 
Alles anfopfert? * ludia, 966. Gladiatoren-Liebchen, wie 
lecticariola Martial. XII, 58. 

105. Sergiolus, ein herrliches Diminutivum, uter vixoeg , 
»ihr Sergiuschen ^, ihr allerliebster Sergius. Man hórt or- 
denHich, wie sie recht zàrtlich mit ihm thut, mi .Sergiole! 

iam radere guttur. coeperat, er geht schon aufs Alter los, 
ist langst. kcin Jüugling inclir. Dis aut Hadrian gingen alle 
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Rómischen Mánner mit abgelegtem Barte, der in münnlichen 
Jahren mit der Seheere abgenommen wurde, '/ondere, bei 
herannahendem Alter mit dem Scheermesser vasirt , radere, 
rásitare. Diess liegt im Gellius IIT, 4., aber bloss ;,viri nobi- 
les*, Die gróssere Menge der Bürger liess sich schon von 
den mánnlichen Jahren an mit dem Messer rasiren. — Daher 
beim Horaz Epp. |, 7, 50. Vulteius Menas, praeco, abrasus. 
Ueber die Bartsitte rafft Ruperti ausgeschriebene Sachen zu. 
sammen, Besser Voss Virg. Eclog. p.96., aber noch nicht 
Alles richtig. Dieser Gladiator ist nun freilich kein nobilis; 
den Invaliden-Jahren nahe, füngt er schon an, sich zu rasiren. 
Da dieSache von Gladiatoren nicht weiter bekannt ist, so scheint 
das radere guttur sprichwórllich auf ihn übertragen zu sein. 

106. secto lacerto lisst sich nicht recht verstehen. Bel- 
lonarii sectis lacertis Lucan. T, 565., von der Geisselung, wo- 
von hier nicht die Rede sein kann. Eben so Juven. X, 316. 
Horat. Epod. 4,11. sectus flagellis. Heyne ad Tib. T, 4, 70. 
Der Sinn kann nur sein, wie Martial. XII, 99, 7. guum My- 
rino peteretur missio laeso. Eine Nürnberger Handschrift lies't 
fesso — lacerto, vortrefflich! — Fessi heissen die Soldaten 
und Gladiatoren, welche ihre Entlassung erhalten. "Tacit. 
Ann. I, 35, mederetur fessis, Horat. Od. II, 7, 18. Longa fes- 
sum militia latus Depone sub. lauru mea. 

108. attritus, als Adjectiv genommen, macht eine schlechte 
Verbindung der Sátze, H, Valesius will galeae lesen.  Diess 
halte ich für nothwendig , wenn nicht etwa galea als Abla- 
lativ mit attritus als Substantiv verbunden sich dádurch recht- 
fertigen 'ásst, dass zu derivatis nominibus der casus des ver- 
bi, von dem sie herkommen, gesetzt werdeu kann. Cic. 
Legs, I. $.94. agnatio nobis cum coelestibus. $. À9. iustitia 
est obtemperatio scriptis legibus. Der Dativ nach dem Grie- 
chischen ; Matthià Gr. Gr. S. 535. Plautus Poenul. V, 5, 99. 
quid tbi hanc digito tactio? cf. Gesner Chrest. XLIX, 4, 
Gellius XVI, 19, cantator fidibus; so kann auch cantus fidi- 
bus gesagt werden. 1, 67, signator foin. 


—— 
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115. Docb noch viel árger machen es selbst Kaiserinnen. 
Messalina, Claudii Caesaris uxor, ihrer ganz enormen Aus. 
schweifungen wegen züm Sprichwort geworden, Hier wird 
sie geschildert, wie sie sich verkleidet, und die Rolle der 
infamsten Hure spielt. Diess ist wabre Geschichte, die auch 
bezeugt wird von Dio Cass. LX, 31., wos. Fabric, 

116—119. Dormire virum — una.  Heinecke findet in 
unserer Stelle keine Construction, und sucht durch eine Con. 
jectur zu helfen, die aber verunglückt ist: sumere soll ein 
infinitivus historicus sein, und statt Jinquebat soll man inde 
ibat lesen. Die Stelle ist unverdorben. cum senserat — lin- 
quebat ist eine richtige Construction, genau wie Cic. Verr. 
V, 11. cum venerat, deferebatur. Orat. $. 113. Quum steht für 


quoties. Vor sumere hat man sich e£ hinzuzudenken, cu- 
culos, lI, 170. und sonst, Es ist das Griechische xagaxaAAor, 
calidum, duustig, wo keine Luft binkommt, cen- 


tone , linteo, wie an den Boutiquen, VIII, 168. ,, Ein alter 
Fetzen hing davor *. 

199. 193. prostitit kommt als Lesart vor, mQoéotrxe. 
constitit ist das Gewahltere. III, 996. ubi consistas. Von Krü- 
mern, die ausstehen und feil haben. Act. Soc. Lat. len. Vol.I. 
p. 197. sq. Was diese feil hat, sieht man. papillas aura- 
tas erklàárt Bóttiger Sab. II. 154, von goldenen Kettchen. 
Ovid. Fast. II, 300, von der Ompbale, die als Lydierin ge- 
schildert wird: Ibat odoratis humeros perfusa capillis ]Maeo- 
nis, aurato conspicienda. sinu. 

196. et resupina etc. Ein schrecklicher Vers; viele 
Handschriften lassen ihn ganz aus, auch die Husumer. | 

131. obscuris, sordidis, vom Lampendampf. Das Folgende 
ist die epexegesis. ad pulvinar, ad torum Caesaris mariti. 

133. Zaubertránke und Hexepformeln, die von Stief- 
müttern wider Stiefsóhne gebraucht werden, um sich für 
verschmühte Gunst zu ràchen. Zippomanes, Rosswuth , [ein 
bekanntes Mittel , in Liebeswuth zu versetzen, Voss Virg. 
Lbau p. 593. 
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134. Diese Sünden sind aber noch nicht das Aergste; 
was sie aus Rachsucht thun, ist viel àrger. sexus ist die 
weibliche Natur, diese zwingt (imperio) sie zur Rachsucht 
uud allen den Leidenschaften, wozu das Gefühl der Schwache 
entílanmt. Diess sind cben die Eigenschaften, die das Weib 
zum Teufel in der Schópfung machen kónnen, und wodurch 
ein bóses Weib das Bóseste in der ganzen Natur wird. Da- 
rum setzt auch das Sprichwort die Grossmutter des 'l'eufels 
noch über den Teufel selbst,: und darum haben auch die 
Alten weibliche, und keine mànnlichen Furien. 

136. Caesenuia ist recht; verschicden Caesonia vw. 610. 
. V, ad Tacit, Aun. XV,6. und XIV,29. Caesius, Caesianus, 
Caesinus, Caesidius , Caesellius , Caesilius, Caesennius , | Cae- 
sennianus ; Caeso, Caesonius, Caesonianus. Alle diese Namens. 
formen kommen auf Inscriptt. vor: s, Indic. Gruteri, 

138. F'eneris: die Mutter für den Sohn, dem allein pha- 
re(ra und /ampas zukommt. | 

140. col/ige sarcinulas, ,,schnür' dein Dündel "€ Komi- 
scher Ausdruck statt anderer, bei Verabschiedung ciner Freu 
gewóbnlicher Formeln. Drisson. de Formulis. libertus, 
der zu den Fórmlichkeiten eines rechtsgültigen divortii ge- 
hórt. Paului in Digest. XXIV, 2, 0. 

139. Interea calet, operosa est, noAvngay;coret. So lange 
die Schónheit dauert, ist sie immerfort gescbáífftig mit neuen 
Befchlen uud Forderungen. Quantulum in. hoc , scil, po- 
scit! Cic. de Legg. Il, $. 47. id autem quantulum est! lu 
beiden Stellen steht unrecht ein Fragezeichen. Eben so v. 254. 

153. Mense quidem ctc. Der Sinn dieser Stelle wird 
von den Commentatoren jàmmerlich verhunzt. Das scholium 
ad h.l. ist in einzelnen Worten corrumpirt, aber noch deut- 
lich genug, um über den wahren Sinn des Dichters Aufschluss 
zu geben. Der Sinn im Allgemeinen ist: ,,Die Prátensionen 
der Frau werdeu vollends recht arg, weun der grosse Jahr- 
markt kommt Das Rómische Carneval, Saturnalia, dessen 
Feier ex edicto Augusti auf drei Tage verlaugert wunrde, fiel 
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auf den 16. 17. und 18. December ; unmittelbar darauf fols- 
ten vier andere Feiertage, die Sigillarta. Antiquarisch kann 
hierüber Manches, auch Neues, gesagt. werden; es führt aber 
zu weit. Gcnug, an den Sigillariis war Jabrmarkt, und in 
Buden wurden besonders kostbare Bijouteriewaaren verkauft. 
Die Dudeureihen hatten zur Zeit des Diclters ihren ange- 
wiescnen Platz vor dem, vom Agrippa aufgeführten, Pracht.- 
gebiude, porticus Neptuni, desseu innere Wüànde 1nit einem 
grossen Gemálde verziert waren, welches den Jason mit den 
Argouauten darstellte. Dio LIII, 27. Die Duden, mit Lein- 
wand überzogen (casa candida, collectiv) , bedeckten die 
vier Tage über das Gemálde. Diess drückt der Dichter in 
seiner Manier aus, lason mercator, wegen der Fahrt nach 
Colchis, die schon damals als Handelsspeculation betrachtet 
wurde. clausus, gleichsam verschlossen. obstat ist ganz eigcnt- 
lich zu verstehen : die Duden stehen davor. armatis geht 
aufs Costüm der Helden. llütte der Dichter statt dessen, dus 
DBeiwort 2frgois gewaàhllt, von der Argo, wie EHoraz sagt 4fr- 
goo remige, und andere Dichter 7frgoa vela , Zírgoa ratis 
und mehreres dergl. (s. Forcelliui), so würe freilich die Dc- 
ziehung auf die Argonauten deutlicher. Vorher haben viele 
Mandschriften cum anstatt quo, und jenes ist unstrcitig das 
Rechte. Auch hat es Acbaintre, .- 

1585. tolluntur, sc, manibus, um sie zu beseheu, intuenda 
et manibus pertractanda , wie Quintilian. VIII, 3, 12. sagt von 
Waaren. Wie jener im Epigramm des Martial, der in einem 
srossen Laden Alles herumwüllltt und zuletzt ein Paar Leuch- 
ter kauft: IX, 60. Dial, de corr. eloq. c. 22. gemmae et au- 
rum, ut sumere in manus et aspicere saepius libeat. Mom, 
Od. o, 461. das. Ernesti. crystallina und. murrina vasa 
werden, als sehr kostbare Luxusartikel, háufig zusammen 
genannt, auch in den Pandecten. Die murrina, VM, 133., 
brachte Pompejus zuerst nach Bom aus Kleinasien nacl 
Deendigung des Sceráuberkriegs , und, weihte bein Triumph 
61. v. Chr. sechs solcher Becher, als cinc grosse Seltenlieit, 
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dem Juppiter auf dem Capitol, Unter allen Meinungen, die 
man darüber bat, ist die wahrscheinlichste: dáss die mur- 
rina Chinesisches und Japanisches Porzelan waren. Die Grün- 
de dafür sind umstündlich auseinander gesetzt in einer Ab. 
handlung von Roloff, mit einigen Zusützen von Buttmann, 
Mus. d. AW. 9. Bd. Hier hàátte aber Gibbon nicht sollen 
vergessen werden, 7. Thl. S, 350. d. D. Ueb., und noch 
weniger die dort gerühmte Abbandlung eines gelehrten Fran- 
zosen. adamas notissimus etc. , ein gewisser berühmter 
Diamant, den eine hohe Person besessen hatte, und der jetst 
zum Verkauf war. Beronice, gewólnlicher Berenice 
(Dausqu, Orthogr. Vol.lI. p. 58.sq.), des Kónigs von Judás, 
Agrippa maior, Tochter, stand im Verdacht cines blutschàn- 
derischen Umgangs mit ihrem Bruder, dem jJüngern Agrip- 
pa, der noch nach der Vertilgung Jerusalems, unter Titus 
und Domitian, ciu eigenes regnum lturaeae behielt. Diese 
Dame war den Rómern wohl bekannt; sie hatte eine Zeit. 
lang eine auffallende Rolle in Rom gespielt, und wáre bei- 
nahe dig Gemahlin des Titus geworden, der sie aber der 
óffentlichen Meinung wegen wieder aufgab. Dio Cass. LXVI, 
15. mit den Anmerkk. zu $. 96, und 97. observant eic. 
Ueber diese Stelle niacht man sich viele Bedenklichkeiten; 
sie ist nicht allzu genau zu nehmen; der Dichter hatte so 
gehórt, und die Rómer hatten auch sonst wohl manche nicht 
ganz richtige Vorstellung von den Gebráuchen des Mosaischen 
Gesetzes, die ein alttestamentlicher Antiquar freilich besser 
" kennen muss. — indulget senibus porcis, i. e. ut senes fiant, 
ut senescant. So müssen oft bei Dichtern epitheta aufgelóst 
werden. Hom, Il. 8, 417. yirova daitat yoÀxQ QoyaAéor. 
Od. x, 392. 9vuZosc xsgaauca. 5, 181. 0nog dnó qvo» 0As- 
sa. yorvvpuor. Ovid. Fast. IV, 739. Et tegat ornatas longa co- 
rona fores. luven,. X, 307. deformem castravit. Wuuderlich 
ad Tibull, 1, 3, 51. Scháf. ad Theocrit. 7, 70. Sorist kónate 
man sebr gut lesen senium, nach einer seltenern Constructioa. 


161. Nullane ist das Richtige. Durch solche Zwischen- 
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fragen macht der Dichter seine Uebergünge; vgl. 136. 149. 
Die Antwort: ,,Nein! Denn lass sie alle Vorzüge ihres Ge- 
schlechts besitzen: so kommt der Hochmuth dazu, und cs ist 
dann gar nicht mit ihr auszuhalten*, Der Zusammenhang 
wird hier durch falsche Interpunction verdorben. Nach .$a- 
bina 164. ist ein Comma, nach cygno im. folgenden Vers ein 
Colon zu setzen. Mit 166. beginnt der Nachsatz. Hierbei 
lásst der bekannte Vers 165. sich auf zweierlei Weise nch. 
men, in Parenthese als Apposition. zum letzten. Gliede des 
Vordersatzes, intactior omni — Sabina; oder als Collectiv- 
ialz: ,und kurz, sei sie eine wabre Raritàt von einem Wei- 
be*, Im letztern Fall befriedigt aber der Ausdruck nicht 
:anz, und ich halte das Erste für richtig. Cygnus, cine 
:ute Schreibart, obgleich xvxvog. 

167. Cornelia mater Gracchorum ist cursiv zu drucken 
ds der titulus der ehernen Statue, die nach dem Tode der 
Gracchen der Mutter errichtet wurde, Auf den Conditio- 
3alausdruck der Stelle mit s/ muss man achterí ; dem Dich. 
er ist nicht eingefallen, die Cornelia des Hochmuths zu bhe- 
icbuldigen. tuum: Cornelia, die Tochter des Scipio Afri- 
'anus maior. | 

171. Der Hochmuth führt nur ins Verderben, s. D. 
Niobe. Es ist hier Fortsetzung des Vorigen, und daruin kanu 
tein. Absatz sein. depone. Dafür hat man dea pone, 
«ne Conjectur von Grávius, in den Text gesetzt. In allen 
Tandscliriften steht aber depone, dessen Richtigkeit Heinecke 
ehr gut gezeigt hat. Es ist Anrede an die Person des Apollo, 
iber Diana ist mit gemeint: daher configite. "V. Brunck ad 
Aristoph. Ran. 1479. . 

175. Extuült — Niobe. Achaintre macht hier nàrrisch 
;eug. Ueber die Construction: extulit — dum videtur, vergl. 
/oss Virg. Lb. p. 920. Tibull. I, 3, 25. nobilior Lat, 
'ente, i. e. geute, prole, nobilior quam Latona. scrofa 
dba, in der Aeneide III, 389... triginta. capitum fetus enixa. 
Jas Wort scrofa zieht die Sache ins Lücherliche. Xll, 73. 
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189. Jaudibus effert, ut nobilem aut formosam. — se- 
ptenis horis, maiore diei parte. Die Juristen. definiren so: 
maior pars «diei est horarum septem primarum. Digg. de Verl. 
Sign. II. 6. 1. otlerit , aversetur. Horat. incredulus odi. 

184. Dieser Vers ist vielleicht unàcht, und im folgen- 
den Num quid zu lesen. 

188. quum sit turpe elc. Der Vers ist sehr angefoch- 
ten, tleils für untergeschoben, theils für verdoirben gehalten 
worden. [ch glaube, keins von beiden. Es ist in. der Ma- 
nicer Juvenals, oft beilàufig, in Párenthesc, Benierkungen an- 
zubringen.- Diess hier. ist ein. Seitenblick auf die bekannte 
Stelle Cicero's Brut. $. 140. Latine loqui kann dem Rómer 
nicht als Verdienst zugerechnet werden: non enim tam prac- 
- clarum est scire Latine, quam turpe nescire. Diess berührt 
der Dichter im Vorbeigeben. ,, Alles wird Griechisch ver- 
handelt, dà es doch, wie Cicero sagt, eher eine Schande ist, 
nescire Latíne**. Achaintre sagt auch von diesem Verse, er 
sei ad rem aptissimus* ! 

199—199, Die zweite hóchst verdorbene Stelle in dic. 
ser Satire, Dass die ersterc Hülfte nicht richtig sein. kann, lat, 
Ruperti eingesehen; bei der zweiten sind schon Mehrere an- : 
gestossen. Die Rede ist von einer anus libidinosa, die mit 
Griechischen Süssigkeiten ihren Zweck zu erreichen sucht 
Für den Inhalt vgl. Martial, X, 68. und XII, 08, 8. 9. Iacobs 
in Anthol, Gr. 1.3. p. 57. Aber im Einzelnen làásst sich mit 
gesunder Interpretation hier nichts ausrichten. Gleich .im 
Anfang erkennt man eine elende Mónchssentenz : non. est híc 
sermo pudicus in velula,  Diése streiche ich, und lese: Pal- 
sat, adhuc toties lascivum interseris illud, Zr xoi 
Vvyr? interseris , worauf auch Ruperti verfallen , wie Ovid. 
Met. X, 550, mediis interserit oscula verbis. relictis ist wi- 
dersprechend, und stimmt durchaus nicht mit uteris in turba. 
Auch dieser Lappen muss weg; so macht sich der Vers von 
selbst: Zw; xaí wvy5? quod enim non excitet inguen etc.? 
quod steht so in der Frage: zu IX, 110. digitos habet, für 
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vim digitorum, sagt Niemand , und cs kann unmóglich für 
Latinitit gelten. Vielleicht: digitos valet, i. e. tantum quan- 
tum digiti, Eumen. Panegyr. ad Constant. c. 13. s. fin. quan- 
toslibet valebat exercitus Maximianus. valere mit dem accu- 
sativus eigentlich. voi. Acquivalent. einer Münze; ódvraoc9at. 
ó ópagiog dvratat Qguzurr. Das foleende w tamen, X,354., 
scheint auch hier unverdorben. —.,,Sonst. kónnen . zàrtliche 
Wortchen viel thun ; bei dir, alte Vettel, sind sie umsonst ; 
sag' du sic noch so schmachtend, so zàühlt man doch die 
Jahre an deinen Runzeln, und es muss einem der Appetit 
vergehen*, Martial, VI, 93. Tu licet. et manibus , blandis et 
vocibus instes, Contra te facies imperiosa tua est. pen- 
nae subsidunt, concidunt , cigentlich vom Vogel, hier m«ta- 
phorisch für nervi rigent, fauscinum languet, beim Horzz. 
Dasselbe sagt Ovid mit einer andern Metapher, Amor. lil, 
7,65. Nostra tamen tacuere, velut praemortua, membra Tur- 
piler, hesterna languidiora rosa. 

909.. mustaceum, cinc Art Kuchen mit etwas Loibeer, 
dessen Bereitung bci Cato de R. T., mustaceus. Duhcr das 
Sprichwort heim Cicero: /aureolam in mustaceo quaerere, in 
Kleinigkeiten eine. Ehre. suclicn. 

206. , Bist du Thor genug, um dein Herz an ciue cin- 
zige.zu hángen: uun gut, so sci ein Sclave'*& — Jacobs will 
emendiren: |$z est animus; YMeinecke bemerkt, es sci unnó. 
thig. Gegen diese Conjectur -ist aber ein viel wichtigerer 
Grund. Die Elision zu Anfang eines Verses, welche bei an- 
dern Dichtern selten vorkommt (s. Ger. Io. Voss. dc A. 
Grammat. Il. c, 14.), erlaubt sich Juvenal niemals. Beim 
Horaz in den Satiren wird cin einzigesmal si zu Anfang des 
Verses elidirt, So verbindungslos kann aber schwerlich der 
Satz stehen, und im erstern lasst sich. simplicitas uxoria, ich 
weiss nicht wie, aus dem Sprachgebraucli rechtfertigen. uxo- 
rius 44mnis beim Horaz; wroría conditio, Heirath, Cic. Lael. 
c. 10., uxorius ambitus , Bewerbung durch die Frau, Tacit, 
Ann. I, 7.; uxorium levamentum , i, e. quod pracstat. uxor, 
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id. Ann. III, 3Á. Glossae: Uxorius, yvvaitxouavgc , yvrvaixo- 
xgarovjévog. simplicitas uxoria müsste nach dem Context 
sein simplicitas hominis uxorii: diess ist aber hart, wie es 
mir scheint, Um zugleich die fehlende Verbindung der Sátze 
zu gewinnen, würde ich lesen: Si tbi simplicitas , si uxori 
deditus uni Est animus. 

910. gitur — maritus. ,,Jc besser also der Mann, desto 
weniger nützt ihm die F'rau*. 

216. Testandi libertas, ius teslamentum faciendi. Digg. 
XXVIII. t. 1. Qui testamenta ,facere possunt, 'Trekell Tr. de 
Orig. testamenti factionis praesertim up. Rom., ed. Gebauer. 
Der servus kann mit Bewilligung des Herrn nur ein quasi 
testamentum machen, Plin. Epist. VIII, 16. 

219. Pone crucem servo. Sie will einen Sclaven gekreu- 
zigt haben, Der Sclave ist nach Rómischem Rechte in po- 
testate domini. Die Ungerechtigkeit und Grausamkeit man- 
cher Herrn —' gewiss nicht sehr vieler; denn die meisten 
Sclaven wurden gut behandelt — veranlasste Einschránkun- 
gen unter den Kaisern. Früher waren diese der Verfassung 
wegen unmójglich , und wurden auch wohl jetzt noch von 
Manchem als Verletzungen des Bürgerrechts beklagt. Durcli 
eine Constitution Hadrians, und durch eine bestinmtere von 
Antoninus Pius (die daher auch bloss in den Institutionen 
genannt ist, I, 8. $. 2.) wurden die Herrn für jede Bestra- 
fung eines Sclaven vor dem Gesetz verantwortlich gemacht, 
und wer den eigenen Sclaven tódtete sine causa, konnte be- 
straft werden, wie einer, der den Sclaven eines Andern ge- 
tódtet latte. Diess ist aus den [Institutionen |. c. bekannt, 
wo Ev. Otto die Geschichte dieser Einschránkungen vollstán- 
dig auseinander setzt. quo crimine etc. Die Erforder- 
nisse eines rechtmüssigen Verfahrens, X,69, 70. longa 
est, nimis longa im Deutsch - Latein.  Lateinisch ist Jongum 
est, nicht aber nimis longum est oder foret.  Ruhnken. ad 
: Vellei. p. 216. 

225. flamea conterit, strapazirt aufs Neue, crebris nuptiis 
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advolat , ad spretum lectum; aus dein Folgenden, Bes. 
ser ist aber mit. mehreren. ]landschriflen. zu. lesen. 4ro/at, 
flattert. wieder weg. Ornatas paulo ante etc. Der ersté 
Mann lhàlt wieder nuptias mit ihr. Das wührt aber. wieder 
nicht lange. vela iin Innern des Hauses, kostbare 'Tep- 
picle, statt der gewólinlichen Vorhànge, womit, nach Ró- 
mischer Art, die Zimmer von. einander gesondert. werden, 
nicht init Thüren, wie bei uns. linquit, Kurz zuvor: 
relinquit. Die zwei Verse fügen sich. überhaupt nicht gut. 

930. tunc, wenn die Frau Mutter Alles erst vorbereitet 
hat. advocat, sie selbst, nicht die Mutter. Das verün- 
derte Subject. ergibt. sich. durch. den Context: denn pallia 
jactat ist. eine Handlung der verstellten Kranken. Ovid. Hero, 
XXI,160. ^ft. mihi, vae miserae! torrentur febribus artus, 
Et grawius iusto pallia pondus habent. pallia über dem 
Bette, Decken, auch Ovid. Am. I, 9, 9. Propert. IV, 3, 31. 
vestis 'Tibull. I, 9, 56., wo Voss ans Nachtheind, indusium, 
denkt. ZArchigenen, Vgl. Christ. Frid, IHarless, Analecta 
historico-critica de Archizene inedico etc. Lips. 1816. 4. 

931. iditus etc. Das Scholion zu dieser Stelle: , pro 
medieo intrat adulter* hat Viele irre gemacht, Die Frau 
stellt sich gefülirlich krank; Niemand als der Doctor darf 
zu ihr: diese Einsamkeit benutzt denn der adulter, der schon. 
versteckt bei der Baud ist. arcessitus lat. Hennin.  accer- 
situs Marshall, Woher? Dic IIandschriften. et secretus; einige 
et securus, welches wohl das Richtige ist. impatiens- 
que morae silet , ,,vevhalt sich müuschenstill* , würe an sich 
gui: pavet hat aber viel melir Zeugnisse für sich, und ist 
der charaktevistische Ausdruck. von zittevnder Ungeduld, init- 
hin wahrscheinlich. die üchte Lesart, Nach dem Scholiasten 
war der unartige Vers elimals in. mehreren. Abschriften. aus- 
gelassen. utile porro, i. e. immo utile, wie schon beim 
Cicero an einigen Stellen. F'orcellini in v. s. producere 
turpem , educare ad. turpitudinem; XIV, 228. pueros produ- 
cit avaros. Auch beun Plaut, u. Terent. 5. Forcelliui. 
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249. Sie sind processsüchtig. Mulier suam suorumque 
. iniuriam persequi peterat, Diess zcigen die Deispiele Valer. 
Max. VIII, 3. S. Bynkershoek Obss. IV, 12. Digest. IIT. t. 1. 
6. 5. L, 17. 1. 2., wornach sie nur nicht durflen ,pro alis 
postulare *, Schulting Enarratt, Part. pr. Digest. p. 220. 
Manlia, entlehnter Name aus der Geschichte mit dem 
Aedilis beim Gell. IV, 14., obgleich sie dort Verklagte, nicht 
Klügerin ist. Von. Manius kommt Afauilius. So haben auch 
zwei wichtige Handschriften im Gellius; andere und die vul. 
guta. Mamilia, von Mamius, Eine dritte Form beim Gel. 
lius Manulia ist ein Unding. Iuventius Celsus, Vater 
und Sohn, Rechtsgelelrte. Digest. de Orig. Turis, s. fin, Hier 
ist ohne Zweifel vom Vater die Rede, der noch unter Do- 
mitian lebte, Dio LXVII, 13. dictare, Collegia zu lesen. 
principium, exordium libelli, locos , sedes argumen- 
torum, aus der rhetorischen Kunsisprache , 16201, selten r4 
xo0ía, Lycurg. in Leocrat. p. 161, 9. Reisk. Für locus hi- 
storiae gebraucht »oc9:ov schon Thucyd. 1I, 97. Locos nann- 
ten die Juristen auch die paragraphos legum. — Diess gehort 
natürlich nicht hieher, wie Bynkershock will Obss. V , 13., 
da wohl Niemand JZ/bellos in Paragraphen schrieb, die Be- 
dcutung auch nicht so alt ist, Vgl. Ernesti Lexic. Technol. 
Lat, rhet. s. v. 
246. Kraftweiber; sie lernen fechten. Endromidas, zu 
III, 103. Es ist ein Anzug oder Ueberwurf von flaussiger 
Leinewand, wider die Erkáltung, vestis villosa, palus, 961. 
Sonst diente dazu ein &idoor, Wyttenb. Animm., in Plutarch. 
T. I. p. 1193, sudes, eine Art Rappiere, Plutarch vita 
Alex. c. 4. nennt das Fechten mit Rappieren afjoua y'a; 
s. Coray daselbst arma lusoria Senec, Epist. 117. praepi- 
lata Quintil V, 19, 17. mit Gesner und Spalding. Statt su- 
dibus wollte Lipsius mit Unrecht rudibus lesen. "Vgl. Dial. 
de Orat, c. 34. und das. die Interptt. Nic. Heins. ad Ovid. 
Fast. II, 367. omnes implet numeros, i. e. motus 
palaestrici. V, 129. peragit dictata. magistri omnia. Quintil, 
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XIT, 9, 19, Seneca de Dencf. 7, 1. Florali tuba, i. e. 
digna quae Floralibus ludis inter meretrices saltet ad tubaimn. 

arenae, |], 22. Unter Nero und Domitian sah man wirk- 
lich. weibliche Gladiatoren. Lips. Saturn. II, 4, 

299. Ironie: ,, Welch herrliches Schauspiel, wenn —!« 
Ruperü will Quale decus, rerum si interpungirt haben. re- 
rum mit decus verbunden, ist aber ein eben so guter pleo- 
nasmus, als in der Verbindung dulcissime rerum, und áhnli- 
chen, dimidium tegmen der ocrea entgegengesetzt, ocreas, 
die der Samniter nicht trug, aber alle übrigen Gladiatoren. 

250. cyclas, tunica muliebris undique clausa et auro 
circumtexta, robe ronde: Salmas. in Tertull. p. 56., und mit 
Beweisen in H. Aug. p. 994. Ernesti ad Sueton, Exc. 30. 
extr. Das Wort ist. Griechisch, uber erst in der Rómischen 
Welt aufgekommen: die Gricchen selbst brauchten es nicht, 
Schneider im Wórterb. führt es zwar auf, aber agagzvgog. 
Gebrauchten es etwa spütere Griechen, so war es erst vou 
den Rómern entlehnt. Dei deu Attikern heisst es &yxvxàor. 
Brunck in Aristoph. Thesminoph. 261. 

261. perferat, inferat, deu Hieb führen, oder eigentlich 
vollfülren: denn perferre ist zum Ziele bringen, woraus meh- 


rere Nebeubedeutungen flicssen. Zu VII, 153. — quanta — 
quam denso, wie V. 20. , und also muss die Interpunction 
weg. fascia. Ruperti denkt sich mit Ferrarius einen 


Harnisch von VTüchern ,, muniendo pectori adversus ictus *. 
Dabei vergessen sie ganz, dass sie bloss ad palum sich üht, 
und der palus keiue ictus austheilen kann, übersehen auch das 
wesentliche poplitibus. fascia, fasciae crurales, eine Art Strüm- 
pfe, die in der Kniebeuge befestigt sind, tibialia; oder eine 
Art Hosen, feminalia. Letzteres scheint das Wale. Ueber 
die Geschichte dieser Tracht vgl. Casaub. in Suet. Aug. c. 89. 
libro kann. verbunden werden mit sedeat, mit Bast befestigt; 
oder fascia denso libro, die fasciae selbst von Bast. Der 
Bast , liber, ist aus dieser Stelle zu merken. scaphium 
beim Martial, auch in den Pandecten, axaqov aus Griechischen 
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Comikern Pollux X, 45, ein Gefáss für weibliche Dedürt- 
nisse von eigenthümlicher Form, die den Mànnern wohl là. 
cherlich vorkommen mochte, Gifan. Collectan. in Lucret. 
s, v. erklàrt: vas ex aere ad retrimenta alvi, muliebre fere, 
ut lasanum virile, 

965. neptes, Enkelinnen, Tóchter unsrer edeln Vorfah- 
ren. ludia, quae ludicram artem exercet, mima. ge- 
mat, wie ingemiscere, Cic. Tusc. 1I. $. 56., vom Fechter, der 
mit aller Kraft ausschlagt. ZAsylus. Glossa liusum. : ,,fuit 
gladiator excelleptissimus in urbe*. Es scheint 74s? ae gele- 
sen werden zu müssen; ein. màánnlicher Name Virg. Aen. X, 
175. 4sylas. 

270. Die Scene linter den Gardinen; bald Wuth, bald 
Verstellung. Tum mit Nachdruck: da ist erst. der Teu. 
fel los. Um sich zu verbergen, spielt sie die Eifersüchtige. 

pueros, die hübschen Sclaven im Hause. Vgl. oben 34. 

in statione sua, wie cin Diener, der auf den Wink des 
Herrn wartet. Terent. Eun, IV, 5, 46. Sto exspectans, si quid 
mihi inperent. Vou den Ruderern Virg. Aen. V, 137. 7n- 
tenté. exspectant signum, | Ruperti will ///a lesen, zum Fol- 
genden; vor ihm auch Huschke Epist. crit. in Propert, p. 78. 
Aber die Construction in der vulgata ist nicht allein ücht 
(s. Heinecke p. 20. und Taylor Indic. Lysiac. p. 917. Reisk.), 
sondern der Ausdruck auch lebhafter. 

— 96. tw tbi places, tibi gratularis, gloriaris, exultas. 
tunc, Dufür baben wenige Codd,, auch der llusumer, 
tum, vielleicht richtig. — curruca steht in den meisten IIand..! 
Schriften und Ausgaben; andere, auch: die Husumer, curuca ; 
eine Kopenbagener corruta, verdorben statt cormute; die 
Ofener Handschrift hatte uruca mit dem Scholium: ,tupidi 
mimologi-nomen*, ohne Grund, auf gut Glück aus dem Con- 
text gegriffen ; eine solche Namensform ist gàánzlich uner- 
hórt. Zwei andere Scholien, mit jenem zusammengeschmol- 
zen, deuten auf die eruca , wie sich auch in heutigen lland- 
schriflen findet, xaunz, die Raupe, die dus Gartengemüs 
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zerfrisst, und die bei mehreren Schriftstellern in Handschirif- 
-ten wieder auf mancherlei Art anders geschrieben wird, ae- 
ruca, urucaá, urica, rauca. Unter diesen verschiedenen Schreib- 
arten war unstreitig uruca diejenige, worauf die beiden Scho- 
lien sich beziehen: es liegt der vulgata amv nüchsten, Aber 
mit der Raupe làsst sich nichts anfangen, und die Lesart 
taugt bestinmt nichts. — ÀÁm sichersten halten wir uns noch 
immer an die Lesart der Handschrr. curruca oder curuca, 
und.an die gewólhnliche Tradition von der Bedeutung des 
Wortes. Sie gründel sich auf Scholien, wie im Cod. Husum., 
und auf Erklüruugen, wie im Catholicon Io. lanuens. und im 
Papias. Darnach ist curuca ein kleiner Vogel, in. dessen Nest 
der cuculus, der Kuckuk, seine Eier legt, und von diesem 
sie ausbrüten lasst, Der Kuckuk legt scine Eier bekanntlich 
in die Nester mehrerer kleinern Vogel, der Grusmücken, Dach- 
stelzen u. a. Das Scholiun im Cod. Ilusum.: ,, Curuca est 
 àvis parva, cuius ova cuculus fovet et curuca cüculi credens 
se fovere sua et laetatur habere pullos grossos et pulcliros 
quod posteri facti. Der Mónch hat aus unehreren Scholien 
seiner áltern ITandschrift ein. confuses Ding zusammengeselzt ; 
es ist aber leicht zurecht zu bringen: quae ova cuculi fovet, 
credens se fovere sua, et laetatur habere pullos grossos et 
pulchros, Das letztere ist Mónchssprache, und gleichsam die 
Uebersetzung des bessern Ausdrucks, den der Mónch vor 
sich fand, und mit dazu schrieb: quod posteri facti... Das 
Catholicon [oaunis lanuensis, aus dem dreizehnten Jalirhun- 
dert, hat einen áhnlichen Artikel, aber im Wesentlichen bes- 
ser gefasst : ,,Curuca, quaedam avis, quae alienos pullos edu- 
cat vel nutrit, Et dicitur sic, quia dum cuculus eius ova 
sorbeat; sua relinquit. (Diese JHerleitung taugt. nur nichts.) 
Quae curuca tam diu ea fovet et pullos natos educat, donec 
filit inde nati et excreti eii comedunt, (Blosse Fabel.) Unde 
et curuca dicitur ille qui, dum credat. nutrire. filios. suos, 
nutrit alienos. Ilaec. eadem. avis Zinofa (MS. Bibl. Kiliens. 
linopha, Awoqog , cigeutlich. An ovqo;, Salinas, in. Vopisc, 


246 ERKLAERUNG. 


| p. 455. F., wornach Schneider im Wórterb. zu berichtigen) 
dicitur secundum quosdam**, Ferner: ,,Curuco dicitur a cu- 
ruca. Et est curucare aliquem curucam facere, quod fit eius 
corrumpendo uxorem'*. Papias in Vocabulario, ed. Mediolar. 
1476. Fol. : ,,Currucula est avicula: quae alierius filios edu- 
cat: haec dicitur linofa vel cucula eo: quod cuculus dum 
eius ova sorbeat sua relinquit quae curruca tam diu fovet: 
donec extracti pulli eam comedant**, Das Wort curruca gilt 
uns demnach für eine komische Benennung des Hahnrei, des 
gehórnten Ehemanns , xegaoq0goc beim Artemidor , und in 
Anthol, Gr., ein.Spass, der aber in der Volkssprache obne 
Zwcifel schon früher vorhanden war, und von einer alten 
Gebehrde, womit man Jémand verspottete , ucoxogc, sanna, 
abstammt, Deswegen kónnte man hier leicht auf cornute ver- 
fallen, wenn nicht andere Gründe dagegen würen, Conr, 
Gesner Hist. Animal. l. III. de Avib. p. 326. führt an: ,,Currucula 
nomen adhuc in usu Italiae esse audio, quum aliquis de stoli- 
Vitate notatur**, wenn man einen Schóps bezeichnen will, Das 
finde ich aber nicht bestátigt. Ferner: ,,)nomen quoque cor- 
nuto detortum a curruea videtur*. Das ist durchaus falsch. 

Q7. lecture führt der Vers herbei, statt lecturus. Ders. 
IIl, 28. Stemmate quod Tusco ramum  millesime ducis, Cen- 
soremne (uum. vel. quod trabeate salutas. Tibull. 1, 7,53. Sic 
venias hodierne; wo Voss einen deum hodiernum erzwingl, 
der eben so làcherlich ist, als ein deus hesternus, matutinus, 
pomeridianus; und was er aus dem Plautus dafür beibringt, 
passt durchaus nicht. Eher Callinach. Epigr. LIV. Brunck. 
Zaiuova 1ég 'só. oide vOv avgiov; Servius ad Virgil. p. 585. 
A. lland. ad Gronov. Elench. p. 185, Schaefer. ad Schol. 
Apoll. Rh. p. 193. Hermann. Append. ad Viger. p. 804. Am 
vollstándigsten über diese Construction Sealiger in Priapeia 
p. 210. sq. und Epistol. I, 20. 

219. servi aut equitis: sie nimint , was sie kriegen kann." 

hic. Die meisten llandschriften. haben zum. drittenmal 
dic, statt ic. Jic ist allerdings nothig, steht aber nicht gut 
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so spát. Vielleicht dic Hic aliquem. colorem, xooux, 
vocab. rhetor. I 
984. homo sum, das Terenzische, so leicht zu miss- 
brauchen ; hier: [ch bin ein Mensch, wie du; was du thust, 
kann ich auch thun. S. Westerhov. ad Terent, iram 
elc. im Dewusstscin der Schuld werden sie erst recht wüthig. 

201. Wührend Zannibal Rom auf 3000 Schritte nahe 
stand, hatten die Róuuschen Legiouen unler Fulvius Flac. 
cus, ihin gegenüber, ein Lager bezogen inmter Esquilinam 
Collinamque portam , Liv. XXVI, 10. Collina turre , ad 
portam Collinam ; turris in vallo. — Also ist die richtige Um- 
schreibüng : stantes in vallo ad Collinam portam turribus 
munito. 

203. 94. Eine grose Wahrheit, im grossen Stil aus- 
gesprochen: das unvermeidliche Schicksal erobernder Vól- 
kcr und die nothwendige Folge der crkàmpíten Weltherr- 
schaft. Die ganze Rómische Geschichte seit Pompejus uud 
Cásar ist der Coinmentar zu diesen zwei Versen, Die Welt. 
herrschaft, wenn Alles überwunden ist, bringt langen Frie- 
den, und im langen Frieden erzeugt sich Luxus, Weichlich- 
keit, und wie die Keime des Verderbens weiter heissen. Das 
Glück der Welt liegt keineswegs im ewigen Frieden, sou- 
dern im rechten Verhàltniss zwischen Arbeit und Rule; das 
Wohl der Vólker besteht ganz nach denselben Gesetzen, wie 
das Wohl des Einzelnen. Die Nemesis waltet über Volker 
und Reiche, wie über Menschen. 

205. Junc, vou der Zeit, ex hoc tempore, seitdem. 

ad istros haben zwei Kopenhageuer, ad Aiístros vier, uud 
die Husumer, mit allen. übrigen Handschriften. Daraus ist 
ad istos corrigirt worden schon im sechszehnten Jahrhun- 
dert, wenigstens leidlich: aber es scheint noch nicht. das 
Richtige zu sein. Luxus und Sittenverderb flossen nach Rom 
nicht aus Asien allein , sondern früher bereits aus Unter- 
italien, 

300, Quid enim etc., Der .Reichthum brachte den Luxus; 


248 ERKLAERUNG. - 


- 


die Uninassigkeit wurde allgemein, kam unter das wcihliche 
Geschlecht; Venus und Bacchus vereinigt liessen keine Spur 
von Scham und Sittlichkeit mehr übrig, Der Ausdruck it 
hier etwas sehr zusammengedrüngt, dass man. Mühe hat, die 
Beziehung des Causalsatzes auf. dus Vorhergehleunde sich deut- 
lich zu inachen. 

301. capitis, im Deziehung auf ein unnatüirliches Laster, 
fellatio, X, 2938. Ruperti inischt hier dreierlei. verschiedene 
Sachen in Eins. Nur die Stelle aus dein. Aristophanes. Equit. 
19854 — 86. gehórt hieler. concha ,h. e. cum iu vase 
unguentario vinum bibitur unguento mixtum", Forcellini, 
Ein silbernes Trinkgeschirr. Paulus Sentent. Recept. HT, 6, 60. 
Der Scholiast: , non calicibus*; es ist ein Gefáss von mehr 
als gewoóhnlichem Maasse. '. Twllia etc. Dieser Vers ist 
in der Ofeoer Handschrift ausgelassen , aber von einer spà- . 
tern. fland supplirt. Eben so fehlt er in zwei Pariser ; in 
drei andern steht. er erst nach. dem. folgenden Vers, und 
diese. Versetzung hat Achaintre sieh im '"Fexte erlaubt, Die 
gewóhnliche Ordnung ist aber. die rechte, und die Verset- 
zung in den drei Handschriften rührt bloss daher, dass die 
Abschreiber den Vers am Rande supplirt fanden, und an 
dcr unrechten Stelle einrückten. Zwei Weiber, Tullia und 
Maura , verhóhnen die Pudicitia bei ihrem eigenen "Tempel. 

qua sorbeat, weshalb sie so «die Nase zieht; eine Gc- 
behrde des Spottes. sanna, noxoc ; daher :aoquer, mo- 
qucrie, Darunter werden mehrere Arten. von Spottgebelic- 
den begriffen. Casaub. ad Pers. p. 102, Hier der gwxrzoi- 
ou0c, naso adunco suspendere, Horat. Serin. 1, 6. Maura 
auch auf luscriptionen. collactea findet sich in. den 
melhrsten Handschriften, auch auf Inseriptionen, wird aber 
dennoch von Charisius für ungebráuchlich erklart, p. 69. DPi- 
gnor. de Serv. p. 194. lac. Oisel. ad Caii Institult, p. 93, 
Schulting lurispr. Anteiust,, Muncker ad lH vgiu. F. 294, p. 345, 
Das Sicherste scheint. colfactia ,| wofür auch. Handschriften 


siud und Inscriptionen. Reines. ad lnscriptt, p. 550. Charisius 
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wollte nur col/actaneus gelten lassen ; eine offenbare Grille. 
siphonibus , tractibus in modum siphonis, Eiue Art der 
aussersten. Verachtung, I, 131. inque vices etc, Diese 
Weiber sind segenannte Tribaden, tribades, frictrices, Les. 
biades. 0l 
313. Gemiüldc der sacra Bonae Deae, berüchtigt wegen 
der Aussclhweifungen, die dabei getrieben wurden. Die Feier 
ist bekanntlich bloss für die Weiber; 11,83. f. wird sie aber 
auch von Máànnern affectirt, die sich weibisch machen. Die. 
ser Cultus gehórt zu den Orgien, wobei eine wilde Musik: 
tibia und bald nachher cornu das Blasinstrument bei dieser - 
Feier, |f, £0., wo das cornu von der tibicina geblasen wird ; 
ein flótenartiges Instrument, das unten in ein Horn ausging, 
beinah das heutige Dassetliorn, Schneider Ind. Scriptt. Bei R. 
incitat, als wilde, aufregende Musik, wie Cicero de L. 
L. II. $. 98, von der Musik sagt: iZucitat languentes animos, 
Musik. und Wein bewirkt fanatische Wuth und. wilde Ble- 
gierde zu den grásslichsten. Ausschweifungen, | Die Schilde- 
rung ist ausscrordentlich merkwürdig und das Werk eines 
Meisters, Diese Sacra sind, wie vicle andere, ein Zweig des 
uralten Asiatischen Naturcultus, und hier hat man cin Bild 
vor sich von der schrecklichen Ausartung dieses Cultus in 
den Zciten des Sittenverderbuisses. crinem rotant. Quin. 
ul.. XI, 3, 71. caput iactare et comas excutientem rotare |fa- 
naticun est, Brisson. Antiqq. Seleet. l. HI. c. 13. An Bacchan- 
ten sehen wir diese Erscheinung noch jetzt auf Kunstwer- 
ken. Daher heisscn auch diese fanatischen. Weiber 77acena- 
des, uneigentlich. Vgl: Catull, 63, 23. Philippi Thessal. Epigr. 
VI, 4. Anal. Brunck. 11. 219. -— ululare, das Griechische 
gÀoÀvUsty, ein religióses Geschrel, womit die Gótter um Gunst 
und Segen angerufen. werden, auch bei den I[sracliten, wo- 
von noch ein Ueberrest bei den heutigen Juden geblieben. 
Priapi Maenades hat. sehr! wenig Autoritüt , uud lásst 
"sich auch. nur nothdürftig verstehen. | Dafür haben fast. alle 
Haudschriften, auch die Kepenhagener und Husumer , uiu- 
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lante Priapo 3 es gibt aber keinen vernünftigen Sinn. Der 
Lesart uldantque Priapo geht cs nur wenig besser. —Dies- 
mal scheint Ruperti das Wahre getroffen zu haben: ululant- 
que Priapum, i. e. ululatu invocant, Virg. Aen. IV, 609. He- 
cate. triviis ululata. Stat. Theb. 101,158. u/uata. respexit La. 
cina domum, Martial. V, 41. ululat matris Gallus concubinum 
. Celaenaeum. So. exclamare aliquem, Cf. Forcellini s. v. 
318.  saltante libidine. saltare nach dem Griechischen 
6oytiodut. Ernesti ad Callim. in Cer. 89. Schweigh. Anim. 
Athen. T. I. p. 167. Heindorf ad Plat. Cratyl. $. 51. Aus un- 
serer Stelle satus libidinis bei "Tertullian. p. 10. C. | 
320. .Saufeia 1X, 117. S. Glandorp. Onom. und Scili. 
geri Ind. ad Gruter. Inscriptt, Zaufella einiger Handschrif- 


ten ist keine Namensform ; eher noch ZLawfeia. provo- 
cat eic. Der Wettstreit hat Beziehung auf die famose Anek- 
dote von der Messalina, Plin. H. N. X. s. 83. praemia 


pendentis coxae ist nicht. etwa ein Schinken als Prümie, wie 
erosthafte Mànner gemeint haben, sondern praemium in cer- 
tamine J'eneris pendulae, nach dem Ausdruck des Appulcius 
. Met. Il. p.132. Oudendorp. S. Ruhnken. adRutil. Lup. p. 200. 
pendere hat in diesem Fall dieselbe. Bedeutung , wie Virg. 
Aen. V, 147. (aurigae) proni in verbera pendent. Burm. ad 
Phaedr. p. 260. 

322. ipsa Medullinae etc, wird gewóhulich ganz ver- 
kehrt genommen. fluctum , nicht /Fictum: aaàoc , cuA&vpa. 
Lucret. IV, 1265. de muliere viri Venerem retractante: Jít- 
que exossato ciet omni pectore fluctus. Das folgende crissare 
mulieris est succumbentis, et quos accipit ictus, eos strenue 
repercutientis, z900xivtigJat, Toup in Schol. Theocr. cd, De- 
rol. p. 500. Gifan. [nd. in Lucret. v. Zletractare. Die Bedeu- 
Aung wird recht anschaulich durch den Vers des Lucillius 
p. 207, 14, Crissavit, ut si frumentum clunibu! vannat, vgl. 
mit p. 200, 11. Zunc molere, illam autem ut frumentum van- 
nere cunnis. So 8géo0to9u. und ca«Atvto9ut Anal. Dr. I. 504.* 
crissare mulierum und cevere virorum, 1I, 21., sind. physische 
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Corrcelata. Das scholium ad h. 1. gibt den Unterscliied. schon 
ganz richtig an. Aus den Würterbüchern lernt man nichts 
hicrüber, und im Glossario Steph. heisst es verkehrt: Cris- 
Sat, xtÀnr(Sét,  Saufeia subagitat Medullinam, eiusque cris- 
santis motus admiratur. 

3293. Die Tapferkeit gibt dem errungenen Siege glei- 
chen Werth mit dem Adel, d. bh. die Geringste gilt so viel 
wie die Vornehmste, wenn sie sich tapfer dabei bilt. 

327. Tunc móchte ich in solchen Stellen nicht in tum 
verwandeln. Drakenborch ad Liv, 1], 19, 15. Es hat, wo.es 
auf Stárke ankommt, offenbar mehr Kraft der Aussprache, 
als tum, welches, wegen des 5, den Ton im Munde verscliliesst, 
und einen Drummlaut zuwege bringt.  mugiens littera M 
Quintil. XII, 10, 31, Dionys. de Composit. p. 169, mit den 
Ausll. obscurum in extremitate dictionum. sonat Priscian. T. 
p. 9555. simplex, bei solchen Gelegenheiten sind sie auf- 
richtig; da allein verstellen sie sich nicht. 

398. /t — clamor muss es heissen mit drei Handschrif- 
ten und einer Kopenhagener: aus dem Virgil, wo der Aus- 


druck schr gewóhnlich ist, iuvenem, sc. alium quem. 
quaeritur, sc. frustra, uus dem Context. et ,,und 


überhaupt^, atque omnino; das gue beim Cicero, wovon 
Górenz handelt de Legg. 1l. ll. 7. p. 125., wo aber seine 
Erklàrung ,,ut brevi inoneam * noch nicht ganz richtig ist. 
asello , mit Rücksicht auf die bekaunte fabella Milesia 
von einer schónen und [einen Dame, die einen Esel sich 
zum Galan erwühlt hat; mit allen Umstànden ausgeführt in 
Lucians Lucius s. Asinus, T. Il. , und Appulei. Metam. 1. X. 
p. 248. f. Zfsinaria Pasiphae. Schon Moses musste dem Volke 
Gottes verbieten, 3. B. Mos, 18, 23. ,, Kein Weib soll init 
einem Thier zu schaffen haben: denn es ist ein. Greuel *5; 
und 20,16. ,, Wenu ein Weib sich irgend zu cinem Viele 
thut, dass sie mit ihm zu schaffen hat; dic solt du tódten, 
und das Viel auch*, , 
335. Atque utinam — omnes, ein frommer Wunsch, dcn 
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die bisherige Beschreibung freilich erweckt, der aber an dic. 
ser Stelle herzlich matt ist, ünd den Leser auf einmal aus 
der Wáàrnmne in die Kálte versctzt. Ich halte diese beiden 
Verse für einen gutgemeinten Zusatz von spàálerer land. 
Der Gedanke beginnt mit dem folgenden Verse: Mauren und 
Inder wissen, d. p. die ganze Welt weiss, wie durch einen 
Clodius diese. Sacra entweiht worden sind: und damals war 
doch noch weit mehr Gottesfurcht unter den Menschen. Wa; 
geschieht jetzt nicht erst! Was damals eine unerhórte Tliat 
war, ist zu unsern Zeilen etwas ganz Alltágliches, 

338. duo znticatones, duo volumina Anticatonis. Cisar 
hatte nur seine Bücherrollen dagegen zu setzen. Kein Wun- 
der also, wenn der Andere den Vorzug bekam! Diess ist 
allerdiogs der Sinn des Dichters, und durch. die 2fnticatones 
Caesaris gar nicht undeutlich. ausgedrückt. 

365. reputant kann sehr wohl stehen, obgleich sentit 


vorausging. Solche Uugleichheiten in der Sprache dienen 


Q 
oft zu grósserer Lebhaftügkeit des Ausdrucks. Wie der Scho- 
liast bezeugt, fehlte der Vers ehemals in mehreren Hand- 
schriften, also nicht bloss durch Zufall. So hat aber das 
Ganze kcinen Halt; in jenen llandschriften/ stand. vevmuth- 
lich. 4t, wie noch jetzt in mehreren statt. 74e, und der Vers 
Prodiga non sentit wird uach 364, gestanden haben. Durch 
diese Anordnung gewinnt selbst die Stelle an Kraft. 

366. eunuchus, eigentlich. custos lecti, Frauenwáchter im 
Orient, hier synonym init spado ,. 376., wie eigentlich ein 
Jeder heisst, qui generare non potest. Deides für castratus, 
ln der juristischen Sprache wird genauer unterschieden. Ul. 
piau. 1. 128. de Verb. Sign'f. und. Glossae Nomic. Verschnit- 
teue behalten immer noch so viel übrig, um von den Damen 
ad exstinguendam libidinem nit Nutzen. gebraucht zu wer- 
den, Es kommnen sogar Fálle vor, dass Weiber sich mit sol- 
chen Kapaunen verheiratlien; zu [, 29, Domitian war der 
, Erste ,. der die abscheuliche. Sitte. des Castrireus im. ganzen 
lóinischen Reiche verbot; aber schon Nerva inusste das Verbot 
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schürfen, und dann wieder Hadrian; Constantin erncuerte 
zuletzt alle dawider ergangencn früheru Constitutionen. Bris- 
son. Antiqq. Tur. Civ. I1, 91. Das Castratemwesen, auf Künst- 
ler eingeschránkt, hat aber dennoch bis auf die ncuesten 
christlichen Zeiten fortgedauert! 

307. desperatio barbae , gewóhnlicher de barba; jenes 
nach der Construction. desperare aliquid, Dem  Custraten, 
der es vor der Pubertüt geworden , wáchst kein Dart. Er- 
folgt die Castration schon in reifern Jahren, so wüchst et- 
was Dart, aber so sparsam, dass kcin tonsor nóthig ist, V. 
373. Bei der Castration im vollen Mannesalter wüchst der 
Dart fort. DBürtige Castraten erwaàhnt Dio LXXV, 14. und 
Antonius Ulmus in Physiologia barbae liumanae, Donon. 1602. 
Fol. p.315. 

370. pecten, 10 éqflutov, ént(íotov, locus circa pudenda, 
ubi pili nascuntur. pectines mulierum Plin, HI. N. XXIX, 1,, 
xr&t(g, dann uueigentlich das ganze pudendum mulicbre. La- 
cerda Adverss. sacr, 173. n. 4. Heliodorus, überhaupt der 
Chirurgus.  Grangaeus verweist über ihn auf Paulus Acgi- 
neta IV, c. 40. balnea, X1,1506. 

316 — 18. Ueber diese Stelle. ist wunderlich Zeug ge- 
macht worden; der einzige Lubinus hat hier Einsicht ge- 
zeigt. ille, cum membro suo immani. durus erklürt 
sich durchs folgende tondendus, für maturus, hergenommen 
vom mannbaren Màdchen, wie Maximian. El. V, 98. Urebant 
oculos durae stantesque papillae. — Arnobius V, et. in. speciem 
levigari nondum duri ct striculi pusionís. Sidon. |. Epist. 9, 
dura brachia. Xbcenso oxÀggóg, bci Plutarch. Agesil. c. 13. 
péyac xai oxAnpogc. Jiromius, wie Acersecomes VIII, 198, 
ein juuger Apollo, hier junger Dacchus, für puer amatus. 
Bei der gnádigen Frau inag so Einer immer schlafen; denn 
der thut er keinen Schaden, die kann. was verlragen: aber 
lass ihm. deinen. Liebling nicht in die Dànde gerathen, com- 
mittere noli: nan hunc ccrte. diffindet et. disrumpet. enor- 
intate membri sui, Die beiden Causalsaize sind nicht mit 
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ausgedriickt , und für den Rómischen Lescr war eine solche 
Deutlichkeit auch. nicht nóthig; die Sache war an sich ver- 
stindlicher, als sie für uns es scin kann, weil das Laster den 
Alten gelàufig war. 

370. nullius ctc., i. e. refibulat omnes citbaroedos, tra- 
goedos et comoedos: denn diese vendebant vocem Praetori- 
bus, welchen die Veranstaltung der ludorum scenicorum von 
Amtswegen oblag; o£ rag avrà» qovag roig dgyouéroig no- 
Aosrrec , Chrysostomus Orat, de Statuis, Der Ausdruck isl 
wie VIII, 194, 

380—843. eine vortrefüliche Stelle, wegen der Lebhaftig- 
kcit der Schilderung. numerantur chordae , ,,est per- 
currere, et quasi aliam post aliam pulsando numerare, vel 
in numerum pulsare/* Forcellini. Der Ausdruck, vom Spiel 
des Saiteninstruments, ist eigen ; Markland wollte am Texte 
ündern. Es scheiot indess ein Kunstausdruck in der Musik 
zu sein, der auf eine besondere Art des Saitenspiels geht. 

crispo, crispante, weil die Saiten durch den Ansclilag 
in Schwingung versetzt werden, crispantur. Die Wirkumg 
der Sache wird als Eigenschaft betrachtet, wie in der Dich- 
tersprache sehr gewóhnlich; pallida mors, u. v. dgl. 

385. Eine damalige Anekdote von Einer, die sich in 
den Tempel begab und Opfer und Gebete verrichtete,, da- 
mit die Gotter ihr offenbaren móchten, ob ihr Lieblingssán- 
ger beim nàchsten Wettstreit Sieger sein würde. Jar d 
vinum, Bestandtheile des Opfers. Janum F'estamque : diese 
nicht allein, sondern mehrere Gottheiten ; es gehürt aber 
zum ritus precandi, den Janus zuerst und die Vesta zuletst 
anzurufen, Die Hauptstelle Cic. de N. D. II, 97. rogabat, 
an etc. Nicht als wenn die Gótter von dem Betenden wort. 
: lich. befragt würden: die preces waren eigentliche Bitte, und 
das darauf folgende extispicium sollte erst ausweisen, ob die 
Bitte erhórt sei, oder nicht. Das Befragen, rogare, will also 
auf die ganze Handlung bezogen sein. Pollio , citharoe- 
dus, Vll, 176. 
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301, velare caput, sacrificium facere: das Opfer wird 
verrichtet velato cnpitc. verba, formulam precandi. 
dictata , ,,a sacerdote, sive haruspice*, Schol, Das Letztere 
gewiss nicht, und auch das Erstere nicht unbedenklich, Plin. 
H. N. XXVIIT. s, 3. drückt sich üher die Sitte so aus: vi- 
dimus — ne quid verborum praetereatur. aut. praeposterum 
dicatur, de scripto praeire aliquem rursusque. alium. custo- 
dem dari qui attendat. Hier thut es Einer, der nicht be. 
stinmt ist, nicht gerade der Priester. — : Wolf ad Cic. pro 
Domo $. 141, schliesst gar aus jener Stelle, verba pracivisse 
Pontificem: dort aber ist nicht von diesem besondern Theil 
der Handlung, sondern von der Opferhandlung im Ganzen 
die Rede, die der Pontifex auch nicht selbst verrichtet, son- 
dern den ritus davon cinen Andern lehrt. pertulit. ist 
allein das Richtige, verkannt von denen, die protulit dafür 
schrieben, und von Ruperti, der noch anders schreiben 
móchte. Ueber den eigenen Gebrauch dieses Zeitwortes sind 
die grossen Lexx. noch sehr mangelhaft ,| und er ist auch 
sonst nirgends hinlánglich erórtert. — Die eigentliche Dedeu- 
tung hatten wir oben 961. in dem Ausdruck perferre ictus. 
Die übrigen Bedeutungen bestimmen sich nach den Dedeu- 
tungen von ferre, werden aber zugleich durch die Prüposi- 
tion nach dem jedesinaligen Zusammenhang, modificirt, Die- 
selbe Verwirrung, wie hier, VII, 153. . Auch bei andern 
Schriftstellern ist zuweilen die Lesart in diesem Worte ver- 
dorben, oder es wird unrecht verstanden, Suct. Galba c. 13. 
steht. retulerunt, in ciner Verbindung, wo es nicht passt, und 
wo auch Casaubonus schon Ánstoss nahm: es ist pertulerunt 
zu lesen. Claud. c. 37. steht richtig ordinem rei gestae per- 
ferre ad senatum , wird aber von Ernesti nicht richtig er- 
klàrt, und auch Wolfs Anmerkung ist ungenügend. Den 
Sprachgebrauch an unsrer Stelle beweise ich mit zwei ganz 
entscheidenden Belegen. Ovid, Trist. II, 2, 43, Ferbaque no- 
sira favens Romana ad. numina perfer, Lucan. VI, 446. Fer- 
baque ad invitum perfert cogentia numen. Der Sinn ist: Sie 
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sagt die vorgesprochenen Worte geduldig vom Anfang bis 


zu Ende nach. palluit , aus Angst der Erwartung. 
304. respondes, in Beziehung auf rogare, 336. his, 
talibus, tam insanis. varicosus, von langem Stehen. vari- 


ces, prostantes venae, quae occaluerunt, hauptsüchlich an den 
Beinen, venae in suris inflexae et obtortae, Nouius. Pers, V, 
180, varicosi centuriones, Savaro ad Sidon. Epp. V, 5. 

308. Ein neuer Charakter: Die Umberlàuferin, die All- 
wisserin,' eine lebendige Allerweltszeitung. Die ersten Striche 
der Zeichnung finden sich beim Simonid. de mulierib. 12. f,, 
dcr diesen Charakter aus dem Hunde entspringen lásst. Aehn- 
liche Charaktere schildert auch Theophrast. cumque 
paludatis etc., sie geht selbst den Kriegsleuten auf den Leib, 
den Heerführern, die im Begriff sind, zur Armee abzugeben, 
paludati. Diese sind. gewohnt, den muthigen Feind recto 
vultu, stricto ensc, auf sich losgehen zu sehen. Diese Aus. 
drücke sind hier komisch parodirt: das dreiste Weib gebt 
auf den Kriegsmann los recta facie, mit frcchem Angesiclite; 
ein Schwerdt hat sie. nicht, aber mamillas; also strictis ma- 
millis, exstantibus, nudis, mit unbedecktem Duscn. (Seres, 
jm áussersten Osten. Voss Virg. Lbau p. 314. diripiatur, 
discerpatur, um welchen sich inehrere Liebhaberinnen reis- 
sen; ein feiner Gebrauch des Wortes, worüber Markland ad 
Stat. p. 304, Nach dem Griechischen Ji«gzabstv. Persius |l, 
38. Martial. VII, 76, 1. ! 

406. modis quot, in wie vielerlei Variationen. modi, 
v9ónot, Oxnuata, figurae, Sueton. "Tib. c. 43. Die Ueppigkeit 
raffinirte auch iu diesem Punkte; es gab nicht bloss Ge- 
málde, auch berüchtigte Schriften m&oí zouix(àoy oyguaror 
 &pooódtaíov, unter den Namen von Frauenzimmern, Philaeni;, 
Elephantis und Cyrene ; die letztere dodexauzyaroc, weil sie 
2wólf mógliche modos angab. Suidas in zfodexaurrarvor aus 
dem Schol. Aristoph. ad Ranas. Natürlich steckten hinter 
diesen Namen meistens mànnliche Verfasser, und namentlich 
weiss inan von derDPhilaenis, dass diese eigentlich der Sophist 
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Polycrates war. Das ülteste Original-über diese schlüpfrige 
Materie ging nnter dem Namen einer Magd der Helena, 
Astyanassa, Nachweisungen über das Einzelne s. bei Heinsius 
ad Ovid. Trist, I, 418., den. Commentatoren der Anthol. 
Lat. I. p. 633. und 1I, p. 483. und 534,, und bei Jacobs in 
Anthol Gr, 1. 1. p. 385. Brunck ad Aristoph. Concionatr, 
v.8. Die nàmliche Materie wurde noch zu Ende des vori- 
geu Jahrhuuderts auf einer damals berühmten Deutschen Uni. 
versitàt ordentlich scientivisch behandelt; ein bekanater ge- 
lehrter Arzt las dort ein Publicum, das im Lectionscatalog 
so angekündigt wurde: De variis concubitus modis, Gute Bei- 
tráge zu einer solchen Vorlesung gibt ein curioses Capitel 
im Artemidor 1,79., wo sechs modi beschrieben werden, und 
zuletzt noch von vielen andern die Rede ist, Ovid. A. A. Ilf, 
760. f. Aristoph. Lysistr. 220. sq. 

407. instantem, interitum minantem. Erscheinungen von 
Cometen werden unter Claudius, unter Vitellius und Vespa- 
sian erwàülhnt. Index ad Dion. v. Cometa. Den zuletzt erschie- 
nenen muss der Dichter im Sinne gehabt haben ; Armenier 
und Parther waren zur Zeit noch unbesiegte Vólker, die 
den Rómern vicl zu schaífen machten; auf diese wurde die 
Erscheinung gedeutet. Vergl. Suet. Vesp. c. 93, Niphaten, 
Fluss in Grossarmenien bei Dichtern; die Geographen ken- 
nen nur das Gebirge dieses Namens ; worüber sehr umstànd. 
lich Mitscherl; ad Horat. C.II, 9. Jacit zeigt , dass es 
leere Gerüchte sind. Sonst kennt man drei grosse Erdbeben 
in Asien, zwischen 106—115. nach Chr. ( Reimar. ad Dion. 
LXVI, 24.), die aber eben deshalb hier nicht gemeint sind. 
Marshall hat eine sinnreiche Interpunction: quosdam facit : 
isse N. 

412. quae hat keine Beziehung; es muss eius, quae ver- 
standen werden; I, 161. exoradta sc. frustra , aus dem 
Context, gerade wie V. 333. hic sí quaeritur. Vgl. IV. extr. 
wo bei madenti aus dem Ganzen impune hinzugedacht wird. 

gravis occ,, teterr. vultu wird überall sum Folgenden 

Fol. If. 17 
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gerogen, in den neuesten Ausgaben mit cinem Punct nach 
canem. Aber diese Prüdicate stimmen so nicht zum Folgen- 
den, und stehen offenbar mit dem, was vorhergeht, in Ver- 
bindung: Mann und Hund lásst sie voller Wuth durchprü- 
geln. Nach eánem also ein Comma, und das Punct nach vuli., 
nocte. Die Nacht macht sie zum Tage. Die ooena bei 
den Rómern ist Nachmittags; vorher regelmüssig Bad; Ill, 
969. Dieser. Dame aber füllUs ein, erst in der Nacht das Bad 
zu nehmen, uud die hungernden .Tischgenossen so lange auf 
sich warten zu lassen. conchas, unguentarias. castra 
komisch, für die zahlreiche Begleitung, comitum agmen. (nam) 
magno etc. — sudare, was zum Bade gelhórt, uud wozu 
ein besonderes gehcitztes Zimmer ist, sudatorium, caldarium, 
waporarium,-Laconicum, Vitruv, V, 10. mit Philander uud 
Schneider, 

420. ff; Die Stelle hat keinen Zusammenhang nach der 
gewóhnlichen Interpunction, die, nach Marshall, verbessert 
werden muss: nach tumultu, wo der Siun schliesst, ein Puuct; 
Quum — coegit sind Vordersütze eines neuen Sinnes, convivae 
— urgentur in. Parenthese; tandem illa -venit, der Nachsatz. 

lassata etc., erst wenm sie sich mit Gemáchlichkeit müde 
gemacht hat, gravi massa, eine sehr heilsame, von deu alten 
Aerzten allgemein empfohlene Leibeshbewegung nach dem Bade, 
halteres. Seneca Epp. 56. manus plumbo graves iactant und 
das. Lipsius. Artemidor. 1, 55. und Reiffs Citate. Noch jetzt 
hat man das Mittel in England. aliptes, unctor, 11I, 16. 
Sein Amt ist, den Badenden die Salben einzureiben, auch 
den. Damen, die sich nicht schimen vor ihm in puris natu- 
ralibus dazustehen, wobei, ez denn das Recht hat, allenthal- 
ben herumzugreifen, wie es der Kirchenvater Clem, Alexaudr. 
beschreibt, Paedag. III. p. 232. C. erclamare, Beim Ein- 
reiben der Salben .ging's ohne mancherlei Tóne nicht ab. 
Seneca l c. spricht. vom Alipten im Bade: audio crepitum 
illisac. manus humeris, quae, prout plana pervenit aut con- 
cava, Jt sonum. mulat. — Diess. ist. hier geineint. mit. den 
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Worten femur exclamare coegit, i, e. resonare, sonitum edc.e, 
Statius Theb. Vl, 202, am face subiecta primis in frondibus 
ignis Exclamat. X, 263. Ne gravi exclamet portae mugitus 
ahenae, Quintil. VIIT, 3, 17. verba — exclamant, i. e, sonan- 


tiora sunt, crista, eigentlich der Busch auf dem Helm, 
Haarbusch, hier was oben 370. pecten war , das éqBao». 
495. rubicundula, ziemlich erhitzt, Oenophorum. 


Das Fass entbált eine volle Urne, tenditur, repletum est, wie 
ófter distendi gebraucht wird, und rumpi, Heyne Obss. ad 
Tibull. IT, 5, 84. urna, eine mensura liquidorum, die 
Hàlfte einer amphora, d. h. vier congii oder vier und 2wan- 
zig sextarii, Der sextarius war die gewóhnliche Portion ; diese 
trinkt schon den zweiten, d. h. zwei, vor demEssen. — duin 
redit, reücitur, was sonst zur Münnerdiàát gcehórte, Sueton. 
Aug. c, 77. und Casaub, ad eiusd. Vitell. c. 13. luto in 
vielen Handschriften. Ruperti gibt diess für eine alte Form 
nus von lavare, und hat den Pariser Herausgeber verleitet, 
es als Archaismus in den Text zu nehmen, Mit dem Árchuais- 
mus ist's eine Erdichtung; und was soll auch der Archais- 
mus im Juvenal, an dieser einzigen Stelle? Juto war aus 
doto durch die unreine Aussprache entstanden, wie epistula, 
u. v. W.; man nahm es nun für Unrath, und intestino ad. 
jectivisch. Diess sieht, wer Augen hat, deutlicl; aus der Nach- 
ahmung beim Salvianus, die von Pithoeus in seimen Varr. 
Lect. lh. l. angeführt ist, Andere, welche wussten, dass Jum 
die erste Sylbe kurz hat, ünderten atque luto terram, oder 
terramque luto; beides wird in Handschriften gefunden. /oro 
ist nur richtig: ausgespültes Gedürm. Der vomitus macht 
Appetit: darum darf der Satz nicht vom vorigen getreunt 
werden, und die Interpunction muss bleiben, die Ruperti und 
Achaintre neuerlich verhunzt haben. 

430. aut lata Falernum, Lesart vieler Handschriften und 
der neuesten Ausgaben, der copula wegen. aura/a ist aber 
uan sich besser, und entspricht den ^ marmoribus im. erstern 
Satz, Die fehlende copula rechtfertigt Hejnecke p. 41. aus 
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. der Manier des. Juvenal, . Es frágt sich nur, ob aut nuch 
fehlen kann, wenn ein Satz den andern ausschliesst. Warum 
soll man aber auch hier gerade ein aut suppliren? Da diese 
vomitus willkührlich und vorsützlich sind, so geschieht's wohl 
allemal ins Becken; hier làuft's darncben :, Der Strom rinnt 
auf dem Boden hin, und auch das Becken duftet vom Wein, 
Beides besteht neben: einander; um so richtiger ist die vul. 
gata. Ergo, quid mirum, si ; ganz natürlich ekelt den 
. Mann dabei, der lieber die Augen zudrückt, damit ihm beim 
Zusehn.nicbt die Galle überlàuft. — — substringit, comprimit. 

434. Noch unleidlicher ist die affectirte Kunstrichterin, 
die àsthetische Schwützerin, a/oO7rixz yoavg,. Alexis apud 
Athenae, VIII. p. 364. F.; sie hat den Homer und den Vir- 
gd studirt, und hált bei Tische über dieselben Vorlesungen, mit 
einem .solchen Strom von Beredtsamkeit, dass Niemand da- 
vor zum Worte kommen kann. Statt Homer und Virgil dar- 
- fen wir nur Schiller und Góthe setzen: so passt Alles auf 
unsere Zeit. Uebrigens gibt ein gleiches Gemàülde Lucian. dé 
merc. conduct. $.36. periturae ignoscit, sie nimmt ihn in 
Schutz, dass er die Dido sterben lüsst. Diess scheint eia 
Stréitpunct der damaligen Kritik gewesen zu sein. nec 
causidicus, nec praeco, die Beide starke Stimmen haben: aber 
sie würden überschrieen werden. Nach dieser Zusammenstel. 
lung mit dem Ausrufer bestimmt sich der Rang eines causi- 
dicus. Petron, c. 46. und Burmann. 

441. Mau glaubt, es gebt eine Musik los mit Becken ond 
Schellen ; wir würden sagen: eine türkische Musik, pe- 
ves, Aéfgtec , sind die eherneo Becken zu Dodona, die im 
Kreise hinten, und sàmmtlich ertónten,: sobald eines davon 
angeschlagen wurde, Schon das Griechische Sprichwort ver- 
glich eine plauderhafte Zunge mit dem Becken won Do- 
"dona. lacobs ad Anthol. Gr. TII. 2. p. 358. f., wo cin Frag- 
ment des Menander mit dieser Stelle verglichen wird. tin- 
tinnabula : wie Plautus Poenul. Prolog. 39. Matronae tacitae 
spectent, tacitae rideant, Canora hic voce sua. tinnire tempeérent. 
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^ 444. Die Stelle hat ihr Bedenkliches. Ruperti interp-e. 
tirt hier wieder einmal was Feines zusammen. Der Dichter, 
sagt-er, geráth hier allináhlig ins Ernsthafte, Der Weise setzt 
auch pulcris honestisque rebus Maass und Ziel, Frauenzimrmer 
znüssen also so gut wie Mánner ihren Geist durch Lectüre gu- 
ter Bücher und durch schóne Künste 2u bilden suchen: aber 
sich ganz auf Philosophie, Rhetorik, Grammatik zu legen, 
gezieint nur den Münnern, und will eine Frau solche Mün- 
nersachen treiben, so muss sie auch Hosen anziehen, und 
gauz aufhóren eine Frau zu sein. Diess soll der Sinn des 
Juvenal sein ; nicht nur im hóchsten Grade schaal , sondern 
aus den Worten gar nicht herauszubringen. Eben so Iortin, 
Tracts Hl. 243. Beide thun, als wáre bei der Stelle gar wei- 
ter nichts vorgefallen: es gibt aber eine Menge verschiede- 
ner Erklárungsarten von Calderinus an. Der Franzos verbhilt 
sich dabei sehr schlau; er übergeht die Stelle mit vorneh. 
mem Stillschweigen. | Die Sentenz 444. gibt keinen - kla- 
ren Verstand, man mag sie drchen, wie man will. Der 
Sprachgebrauch, von dem immer zuerst die Rede sein muss, 
ist: imponere finem pugnae, labori, vitae, also finire: was 
heisst nun res honestas finire? Der Ilorazische Satz: Est 
modus in rebus, sunt certi denique fines, ist hier nachgeuhmt, 
aber ungeschickt, und, mit einem Worte, der Vers ist un- 
àcht, eine von den vielen Móuchssentenzen, die dem "Text 
des Dichters angeflickt worden sind. Dié drei nàchstfolgen- 
den Verse, 445 — 47. , sind versetzt ; ein Zufall, der uns so 
viele Stellen in den Alten verdorben hat; ich setze sie un- 
ten nach V. 456. So folgen unmittelbar auf einander: Una 
laboranti — Lunae. | Non habeat matrona — recumbit, etc. 
Nach dieser verànderten Versfolge wird nun der Sinn und 
Zusammenhang der Stelle vollkommen klar: ,, Am unaussteh- 
lichsten ist die, welche die Gelehrte spielt, über Virgil und 
Homer abspricht etc, Deine Ehefrau, mein Bester, inuss keine 
Gelehrte sein. wollen, Mir ist eine Jede verhasst, die tiefe 
Renninisse affectirt, immer Kunstregeln im Munde füh:t, uud 
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keisen Sprachfehler der Freundin, und selbst dem Mann nicht, 
uugerügt hingehen lüsst. Eine solche müsste lieber gleich Ho- 
sen anziehen ; denn sie hórt auf Weib zu sein , sobald sie 
die Gelehrte spielt*. So haben die versetzten drei Verse mit 
Nam die richtigste Causalbeziehung auf odi hanc ego elc. 
,Eine solche ist mir ganz zuwider: denn sie verleugnet ilire 
ganze Weiblichkeit*. tunicas succingere, Mánnertracht: 
der Frauen 'Eracht vestis talaris, stola. Silvano : denu 
djesem wird nur von Mánnern geopfert; einer der Feld- und 
Waldgótter, die ihres verliebten 'Temperaments wegen ühel 
berüchtigt sind, und denen die Weiber deshalb keine Opfer 
bringen dürfen, Voss Virg. Idyll. p. 5f1. f. quadrante 
lavari, gegen Bezahlung in óffentlichen Badern. Nam mulie- 
res neque ad tonsores, neque ad baineas publicas eunt, Schol. 
in edit. Mediolan. Diese richtige Erklàrung der Verse, vom 
Scliol. vet. angedeutet, ist weiter ausgeführt von Ferrarius 
ap. Hennin. p. 919. Aber er irrt bei der [nschrift: SILVANO 
AVG., die hierher gar nicht gehórt; doch schreibt Achaintre 
ihm treulich nach. Man muss lesen AVGVSTO. Silvanus 
"Augustus, i, e. Augustalis, wie pollo Augustus , P'enus ,fu- 
gusta, Hercules Paternianus, Vgl. Index Gruter., d'Orville's 
vortreflliche Anmk. ad Charit. p. 405. Mercurio dug. auf 
einer Steiuschrift, . Magasin Encyclopéd. 1806, T. L.. p. 343. 
Mercurio Augusto auf einem Sicilischen Steine, den Münter 
in Kopenhageu besitzt. 

450. enthymema in der Rhetorik, ein kráftiger, kurz 
ausgesprochener Gedanke. Das Dialectische gehórt nicht hie- 
her. Viel Lehrreiches. darüber Ernesti Lex. rhetor, Graec. 

' $ v. Add. lsocrat. Panathen. init. , wo das é»9vuzua vor- 
kommt als eine zov ideo» vOv» 6». vaig Qyropeteig diaAnup- 
20U90». curtum ist. richtig, nicht curvum. Vgl. Ernesti 
Lex. rhet. Lat. p. 149. Die Metapher des Satzes ist vom 
Wurfspiess hergenommen : daher das Verbum torguere , iacu- 
lari, und sermone rotato. Vll, 193. orator maximus et iacu- 
lator, - Schon. Muretus V. L. VIII, 21. hat die ganz áhnliche 
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Stelle des Plato verglichen vom Lacedümonier, der in kràf-. 
ligen Sentenzen spricht: éxífaàAe ózpge« abu» Aoyov flag? 
xai cv»tarQuup£poy conto Otivüg dxovrigtgc, Protagor. p. 
349. E, ó2ua foayv ist curtum enthymema. historias, 
VH, 931,, nicht Welt- und Volkergeschichte,, sondern ein 
Theil des studii grammatici, die Particularien vorzüglich aus 
der Mythologie, wie sie bei den alten Dichtern. vorkommen, 
und.in den commentariis grammaticorum gesannnelt wur- 
den. Quintil, I, 9, 15. 1nit Spaldiugs sehr guter Aumerkung. 
Es sind solche narratiunculae, wie wir sie in den Scholien 
zum Homer u. s. w, noch hüufig finden , dergleichen viele 
auch, auf Veranlassung der 5gr5oetg, von deu Avrixolg fiun- 


girl. wurden. 


459. repetit volvitque, von ófterer Lectüre, Palae- 
monis artem, grammaticain, VII, 215., nach. dem Scholiasten 
der Lehrer des Quintilian. antiquaria, eme Anhàngeriu 


und Kenuerin altrómischer Literatur. Dial. de corr. Eloq. 
c. 2]. und 42. Vet. Onomast.: zntiquarius ,| qiA«gxatogc., 


nec viris, ne viris quidem. opicae, barbare loquen- 
ts. Zu IIl, 207, 
457. Die reiche Frau. virides gemmas, smaragdos: 


denn diess ist der Name aller grünen Edelsteine und Halb. 
edelsteine. Boltig. Sabina II, 153. 

460.  ntolerabilius nihil est. Eine ühnliche Sentenz bei 
Menander in Plocio, Fraginm. Cler. p. 152. v. 12, Mir scheint 
indess der ganze Vers unàcbt zu sein. 

469. paue, Schónhcitsmittel, IT, 107. Poppaeana, 
cine Erfindung der berüchtigten Poppaea Sabina, einer von 
den Fraueü des Nero. pinguia und das Verbum spirat, auch 
das trennende aut, zeigt deutlich, dass es etwas anderes war, 
als der vorerwaáhnte panis, allem Ansehn nach cine Haut- 
salbe. Drittanicus bemerkte schon den Unterschied ; von Bót- 
tüger wird aber beides wieder miteinander vermengt, Sabina 
I, 39. Nach Dio Cass. LXIT, 28. hielt sie bestándig 200. 
melkende Eselinnen, uud badete sich tüglich in Esclsinilch. 
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Reimarus sagt sehr. wünderlich ,,eiusmodi fucum* nenne Ju- 
venal pinguia Poppaeana: vom fucus ist beim Dio gar keine 
Rede, soudern bloss vom Bade. hinc miseri etc, schr 
komisch : der arme Mann beleimt sich das Maul beim ehc- 
lichén. Kuss, | 

464. Handschriften : veniunt Jota cute, oder lota veniunt 
cule, Man zieht veniet vor, der übrigen Singulare wegeu. 
Gerade der Pluralis bringt in eine solche Sprache Abwech- 
selung, und ist besser. Etwas früher hatten wir den nàmli. 
chen Fall. moechis, Bloss für den Liebhaber macht sie 
die "Toilette, foliata, unguenta, der kostbarsten Art, Die Zu. 
bereitung kennt man aus Plinius. Bernard ad Theophan. Nonn. 
T.I. p. 181. Die Verse hier 464 — 460. unterbrechen den 
Zusammenhang; man will sie deshalb versetzen, Gonsal. iu 
Petron, T. I. p. 121. ans Ende nach 473., Ruperti nach 470. 
Die Manier Juvenals erlaubt hier keine Aendernng: die drei | 
Verse machen eine Art Parenthese, einen Juvenalischen Zwi- 
schensatz. 

470. Ruperti: ,,ld fecit Poppaea, in exilium missa, 
So sagen auch frühere Ausleger. Es ist abet nichts als eine 
Posse, wieder einmal aus grobeim Missverstand. des satirischen 
Ausdrucks entstanden: nirgends wird gesagt, duss Poppaa 
jemals exilirt. worden sei. Tuo. ihrer zweiten Schwangerschaft 
starb sie an den Folgen einer. Misshandlung von ihrem Ge- 
mahl, der die That durch Erbauung eines Tempels, zu ih- 
rer Ehre, wieder gut zu machen suclite.. Plinius H. N. XI. 
S. 96., der, wie Dio, von ihren vielen Eselinnen | spriclit, 
sagt: Poppaea — quingentas (asmas) secum per omuia tra- 
hens foctas ; sie nahm die Eselinnen. überall init hin, d. b. 
nach den Gürten, auf die Villen, auch wohl aof eine Reise. 
So hielt sie z, B. ihr erstes Wochenbett in Àntium, "Tacit. 
Ann, XV, 23. Dieser Umstand ist satirisch. hyperbolisirt : 
»9ie schleppt die Eselinnen übcrall mit sich lin, und weno 
sie incinetwegen zu den I perboreorn. ins Exil müsste**, si ist 
für etiamsi, wie & niclit sellen. füv xai. &.. Ill, 197. 
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474. Est pretium curae statt des gewóhnlichen operae 
pretium, was vicle Handschriften im "Texte haben, das Glos. 
sem. Hier wissen die Ausleger nicht, dass jenes auch Plinius 
gebraucht, Epp. VI, 6, 9. Postea mihi visum est pretium. cu- 
rde, und beim Plinius wissen die Editoren wieder nicht, dais 
auch Juvenal so sagt, Deswegen hült der gelehrte Schüfer 
diesem Ausdruck für ein 4na$ Aeyogerov, und. will, was auch 
dort als Variante gefunden wird, operae pretium, vorziehen, 
Die Lexica von Gesner und Forcellini v. Pretium geben frei- 
lich nur das einzige Exempel aus dem Plinius. Jerulae, 
virgae. flagellum uud scutica , Peitschen. verschiedener 
Art, dieses von oxvroc, lorum; das flagellum hirter , mit 
Stacheln. Hor. Serrm. 1, 3. Ne scutica dignum, horribili sectere 
Jfagello. | 
4S1. Hüchster Grad von Grausamkeit, bei kaltem Blute, 

latum. aurum, breite Goldstreifen; segmenta aus gesclila- 
genem Goldblech , laminis, Ein Kleid mit.diesen Streifen 
würe vestis picta, So müsste man die Worte nclumen, wenn 
Bottiger Recht hátte, Sab. 1l. 117. , dass die Goldstickerci 
und Weberei, wie wir sic haben , den Alten unbekannt gc- 
wesen sei. Die Goldstickerei und Weberei hat aber sicher 
existirt, eine kleinasiatische Erfindung, Phrygioníae westes 
Plin. H. N. VIIf. s. 74. Bei Ovid, Met. Vl, webt. ja auch 
Arachne mit Goldfáden, v. 68. Phrygiones sind die Gold. 
sticker, brodeurs. Salmas. in H, Aug. p. 510. D. Die instita 
am Frauengewande, der stola, ist gestickt; daber das Ganze 
vestis picta; die Drodüre ist von reicher Breite, /atum aurum. 

483. transversa diurni hat auch die Husumer Handschrift 
mit der Glosse ; ,,rationes scriptas ex contraverso**, was sonst 
ex adverso ; daher adversaria. Vgl, Savaro ad Sidon. p. 150. 
" Damit stimmt das scholium ad h. l., aber keineswegs der 
Sprachgebrauch. Suet, Caes. c, 56. Jul. Càsar schrieb seine 
Briefe án den Sengt in paginis et forma memorialis libelli, 
die (rüher trausversa. charta geschrieben. wurden ; in Patcnt- 
form, wie Ernesti richtig erklàrt. Eine andere Lesart isl 
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transacta, und man nimmt transacta diurni etwa für acta 
diurna, Aber wer sagt transacta für acia? und was ist das 
für ein Genitiv, diurni ? diurnum, diurna, acta diurna, wird 
gesagt: aber acta diurni würe wie acta libri, und ist schwer- 
lich Lateinisch. 

486. Sicula aula, Sprachkürze statt praefectura Siculae 
aulae. Zu III, 91. und 1V, 71. Imperium domus non est mi- 
tius quam imperium. in aula Sieula, i. e. tyrannorum Sici- 
liae in aula sua. Ruperti schlecht, constituit, sie will 
einem. Liebhaber ein Rendezvous geben; lll, 12. horti, 
inmer im pluralis, auch in den Rómischen Gesetzbüchern, 
wo wir nur von einem Garten sprechen: denn derRómische 
Garten besteht aus einer Meuge Abtheilungen, Aorté, *0grzoi, 
eingezáunte Ráume oder Plátze für verschiedene Zwecke, po- 
maria, rosaria, topiaria, platanones, daphnones, viridarià, 
ornithones, vivaria u. s. f. Christ un Villaticus. Excurs. VII. 
und Bóttigers Aufsátze üb. d. Gartenkunst im N. T. Merkur, 

489. Der Dienst der Aegyptischen [sis war eines vou 
den sacris peregrinis, die in Rom vielfaltig Eingang fauden. 
Die Einführung geschah unter Sulla; zwei Tempel, auf dem 
campus Martius und auf dem mons Aventinus, Der cultus 
erfordert Nachtwachen, pervigilia, und da hatte das Rómische 
Frauenzimmer den bequemsten Vorwand, ganze Náclhte aus. 
ser dem Hause zuzubringen. Nach dem lsistempel wurdeu 
die Licbhaber bestellt. Die sacraría versteht man von der 
Priesterin, wie in derselben Verbindung sacerdotum taberna- 
cula "Tertull. Apolog. p. 15. B. [sis - Priesteriunen lassen sich 
aher nicht beweisen, nur Tempeldienerinnen, Bóottiger Ar- 
chaeol d. Malerei p. 39. Also ist die Jena Isidis eine 'Tem- 
peldienerin, die die Kuplerin macht. Vgl. auch Sabina I, 232. f. 

nuda humeros haben viele Handschriften. Awumero weist 
aaf die richtige Lesurt nudo Auniero* Psecas, ornatrix: 
die Arme wird wührend der Arbeit vou, der Furie sclireck- 
lich .gemissbandelt; sie zerreisst ibr. die Haare, und die Klei- 
der um Leibe. Die Franzosen beziehen diess Alles ,,ad 
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festinationem*/; s, Achaintre. Aber, was vorausgeht, Jacera- 
tis capillis, bestimint den Sinn deutlich. geuug auf besagte 
Weise. 

403. flexi altius, aus dem Context, In diesem Gemilde 
weiblicher Wuth gegen arme Sclavinnen ist. nichts übertrie- 
ben. S. Martial. 1I, 66. nasus: sie sah im Spiegel ibr 
eigenes hàssliches Gesicht, und árgert sich darüber; den 
Aerger muss die Kammerjungfer entgelten. Ein Zug nach 
dem Leben! 

4097. Zwei arbeiten an der Frisur; eine dritte stelit. da- 
bei und mustert; noch einige jüngere müssen mit stiinmen; 
ein ordentliches Conseil ! matrona , ,,ancilla vetula** die 
Ausleger. Man konnte sagen, das Wort sei uneigentlich ge- 
braucht, Matronalis habitus, vultus, gravitas, làsst sich ohne 
Zweifel auch von einer Sclavin sagen: denn es geht bloss 
auf eine Aehnlichkeit mit der Matrone; matrona aber so von 
einer Sclavin gesagt, würe eine gar zu starke Alkyrologie, 
und ohne Beispiel. Denn nur die ingenua und materfamilias 
ist inatrona, Die Varionte. beim Scholiasten, in. mehrereu 
Handschriften, auch. einer Kopenhagener, materna, sc. puella, 
verdient unter solchen Umstanden den Vorzug. materna, 
quae matris fuit; das ist also. schon eine betagte, und in 
Ruhestand gesetzte, admota lanis, ad lanificium. cessat eme- 
rita acu , sie hat. mit dem Frisirgescháft selbst nichts mehr 
zu thun. acus, crinalis, Martial. Il, 66,9. 

509, Persiflage der abenteuerlichen Haarmoden in je- 
nen Kaiserzeiten: ein ordentliches Baargebüude in mehreren 
Etagen mit gauzen Reihen von Locken. Diess nannte man 
comanr struere. Salmas. in Tertull. Pall. p. 246. Bóttig. 
Deilage, Sab. 1.153. Vergl. Achaint. Anmerk, 

504. Cedo, si etc. XIII, 210. cedo, si. conata peregit? Se- 
neca de Clement, I, 9. Cedo, si spes tuas solus impedio. Diess 
cedo hat die erste Sylbe kurz, wie auch Persius II. in fi., das 
Zeitwort cedo. sie lang. Bei den Komikern ist. dieses. ceco 
sehr pgewohnlich, zusaminengezogen aus cedito, wie das plu- - 
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rale cette aus cedite. Ganz das Griechische qége, wie Adverb. 
gebraucht.und daher verkürzt, cédo. Struve, Ueb. Latein. 
Decl, u. Conjug. S. 220. noch falsch. Plaut. Aulul. v, 637. 
und 769. Glossae: Cedo, sins. Donatus ad Ter. Andr, IV, 
4, 94. ,,cum quadam fiducia et contemptu'*, bloss in Rück- 
sielit auf die Verbindung, worin es dort gebraucht wird, 
Man erklárt hier wunderlich Zeug heraus. Hier und an der 
andern Stelle ist der Satz halb fragend, und am Ende cine 
Art Aposiopesis. 5,7" ollends «wenn sie gav eine kleine Zwergs- 
figur ist, ohne hohe Absátze, und zum Kuss erst auf die Ze- 
hen treten muss —!* Die Redeform ist aus der Sprache 
. des gemeinen Lebens, und was zu ergánzen, wird leicht hin- 
zugedacht. Vollstándig Cato bei Quintilian, IX, 2, 21. Cedo, 
si vs in eo loco essetis, quid aliud fecissetis? Cic. pro Mu- 
rena c. 12; Cedo, quid postea? — Achaintre hat es sehr gut 
gefasst: quanto ridendum magis erit, si etc. Er macht aber 
mit Ruperti ein falsches Fragezeiclhen. Ger. Voss Art.. Gr. 
|l. V. 50, gibt die Erklàrung von Rodolph. Agricola, auf die 
" Ableitung von cédo gebaut ; die eben desbalb nicht Stich hált. 

511. gravis est rationibus eius, coniugis; es ist keine 
Verbindung ausgedrückt mit dem Vorhergehenden, ein Asyn- 
deton, in lebhafter Darstellung so natürlich als gewóhnlich. 
Wunderl. ad Heyn. Obss. in Tib. p. 121. Diess, und der 
fglgende rasche Uebergaung auf Diuge, die doch gewiss auch 
mit den rationibus coniugis in Derülirung stehen, verursacht 
den neuesten Herausgcbern so grossen Anstoss, dass sie auf 
die leere Vermuthung gerathen, es wáreu hier Verse ausge- 
fallen. 74 
511. Ecce, Vorbereitung auf unerwartete Scenen. Der 
nun folgende Theil der Satire hat ein vorzügliches Interesse, 
uud enthàlt wichtige Dinge. Der Dichter führt uns zum 
Sclauplatz des Aberglaubens damaliger Zeit. Die Dame steckt 
elwas tief iin Aberglauben, und làsst sich von umherzichen- 
den Gaullern. und Betrügeru weidlich zum Besten habeu. 
Natürlich. ists hierbei nicht selten. auf Geldsclneiderei abge- 
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sehen , und so sieht man wohl, wie diess mit den ebcm-er- 
wühnten rationibus des Ehcgemahls in^ Verbiudung stchen. 
kann, Auf gleiche Weise wussten noch in christlichen Jahr. 
hunderten Pfaffen und Wunderinünner vor Allen den leicht 
gláubigen Weiblein das Geld abzulocken. Das Rom damali- 
ger Zeit war voll von auslündischer Superstition. Die Staats. 
religion der Rómer hatte nie etwas dawider ; dass fremde 
Gottheiten und Cultusarten sich neben ilr niederliessen; die 
cinheimische Religion gewaáhrte von jeher vóllige Toleranz, 
und nur gegen zufálligen Missbrauch wurden von Staatswe. - 
gen zuweilen Verbote erlassen. Das Christenthum hat also 
dic Scheusale der Ketzermacherei und RBeligionsverfolgung 
schlechterdings nicht durch fremdes Beispiel gelernt, sondern 
lediglich .aus sich selbst erzeugt. Die Hauptschrift von Byn. 
kershoek: De cultu relig. peregrinae apud Roman., in des. 
sen Opusculis. In frühern Jabrhunderten war es oft selbst 
Staatsmaassregel , der Religiositàt durch llerbeiziehung be- 
rühmter Gottheiten des Auslandes einen neuen Antrieb zu 
geben. So wurde der Dienst der grossen Góttermutter, der 
Cybele, aus Phrygien, und der des Aesculap aus Epidaurus, 
. tmn sechsten und. fünlten Jahrhundert seit Erbauung der Stadt 
durch óffeutliche Veranstaltung in Rom eingeführt, Aber erst 
seit den Bürgerkriegen wurde ltalien der Saminelplatz aus- 
làndischer religiósen Thorheiten und Schwürmereien, die 
zahlreiche Anhánger fanden, Heyne ad Tibull, I, 6,43. Und 
recht eigentlich nahm das Unwesen überhand unter Tibe- 
rius; worüber das Zeugniss des Seneca, eines Zeitgenossen, 
Epistt, 108, p.482. Jetzt waren in Rom Religionsgebráuche 
und Priesterschaften aller Arten. und Nationen zu haben, die 
im Gemiülde unseres Dichters zu einer bunten Gruppe ver- 
einigt sind alle aus Aegypten und aus Vorder- und Mittel. 
asien: die wilden, orgiastischen Religionsgebráuche der Bel- 
lona, der Cybele und der grossen Dea Syria, die Mysterien 
der lsis und des Osiris aus Aegypten, Jüdische Lauberhüt. 
tenfeste und Sabbatfeier, Priester, Wahrsager und Astrologen 
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aus Phrygien, Armenien, Syrien, Indien, Aegypten und Ja- 
dàa, besonders Judenweiber, Rom und die Landstádte und 
Flecken Italiens waren überschwemmt von heruimziehenden 
Bettelpfaffen und. wahrsagendem Zigeuuergesindel. Die Des- - 
potie hat zu allen Zeiten den Aberglauben, als ein Spielzeug 
für Menschen und als ein wirksames Unterjochungsmittel zu 
benutzen gewusst. Die Kaiser der eftsten Jahrhunderte moch. 
ten daher das Unwesen nicht stóren ; es that ihnen und ih- 
ren Absichten zu gute Dienste, Einzelne Beschránkungen 
wurden aus Furcht gemacht, wie vom "liberius, der den 
aruspices verbot, insgeheim ihr Wesen zu treiben, Suet, Tib, 
c. 63. Alexander Severus gab diesen und den mathematicis, 
- d. h. Astrologen, sogar Gehalte , und wiess ihnen auditoria 
en, Lamprid. c. 44. Erst die christlichen Kaiser trafen ge- 
gen das Unwesen ernstliche Anstalten ; Zauberei, Wabrsage- 
rei und Astrologie wurden.naclh Constantin d. Gr. durch 
die strengsten Gesetze verboten, bei Todcsstrafe. Zwólf dieser 
Gesetze, für die ganze Materie hóchst lehrreich, haben wir 
im Cod. Theodos. .]. IX. t. 16. De Maleficis, et Mathemati- 
cis, et ceteris similibus, wobei der unübertreflliche Commen. 
tar des lac. Gothofredus sich mit ciner Fülle der gründlich- 
sten und lichtvollsten .Gelebrsamkeit über alle Zweige dieses 
reichbaltigen Gegenstandes ausbreitet. Aus Tiedemanns Preis 
schrift de Artium magicar. origine etc. gehórt auch das Ca- 
pitel. IX. bieher : de magia peregrina Romam translata. 
. Neben den gleichzeitigen Schriftstellern geben die zahlreichen 
.Inscriptionen wichtige Zeugnisse. S. Scaligeri Indic. Gruter, 
.die ersten. drei Capitel. An unserer Stelle macht nun ein 
Sch warm: von fanaticis der Bellona und Cybele seine Aufwar- 
tung, Bellonarii und Galli. Der Dienst beider Gottheiten 
stammt aus Kleinasien, schwürmerisch, orgiastisch. Zum Dienst 
gehórcn, ausser den eigentlichen Priestern, iegodovàoi Mini- 
, Stranlen, fanalici, von fanum. Glossae: Fanaticus, i&garixoc, 
i&güdovAoc, Sie sind, &9eoc, 9e0Annror, Jeopogyro, — Dieses 
fanatische Wesen, ursprünglich mur gewissen auslàndischen 
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Culten eigen, mischte sich auch in einheimischen Gótter- 
dienst; der Rómische Cultus der Dellona erhielt dadurch ei 
nen ganz neuen Charakter, veranlusst durch. die Aehnlichkeit 
der Rómischen Kriegsgóttin mit der Góttin zu Comana in 
Cappadocien, die auch der nüchterne Strabo mit der 'Evvo 
vergleicht. Creuzer Mythol. II. 94. ff. Diesclbe Umschaffung 
sahen wir oben an den weiblichen sacris Bonae Deae. Die 
]dee dieser wilden, aus Asien stammenden, Naturculte war: 
heiliger Wahnsinn. der Gottbegeisterten, 9tolgyía, und. vól. 
lige Gottergebung, Ilinopferung. Die Bellonarit zergeissclten 
und zeríleischten sich dep Leib , die Galli entmannten sich, 
zur Ehre der Gottheit, gaben auch Festaufzüge in Weiber- 
tracht, und affectirlen sonst weibliches Wesen. Creuzer 1, 363. 
Diess ist der Ursprung der cinàdischen Sitten und Laster un- 
ter ihnen, ein religióser Ursprung der abscheulichsten Ent- 
artung ; ll, 111. £. Rómische molles weihten sich. dem Dienste 
der Bona Dea, spielten vóllig die Weiber, und trieben un- 
ter religióser Hülle die greulichsten Schandthaten; Sat. II. 
Diess hatten sie von den Gallis gelernt. Sie hiclten's aber 
lieber mit der Bona Dea, als mit der Cybele; denn verschnei- 
den mochten sie sich doch nicht gern. Bellonnrii und Galli 
sind hier zusammengestellt als eiusdem generis : es scheint 
nach den Worten, dass sie zuweilen in jenen Zeiten. geimein- 
schaftliche Sache machten, einen Chor forimirten: ugzoa- 
yvptai. Schleusner Cur. nov. in Phot. Lex. p. 56. Der An. . 
führer, ein vierschrótiger Castrat, ingens semivir, der Archi- 
gallus. 1I, 16. Peribomius, 119. senex fanaticus Sacrorum an- 
tistes. Dic ganze Bande stelit unter seinen Commando. Die 
tolle Wirthschaft dieses Gesindels auf seinen Ierumzügen 
macht cine eigene Scene im Milesischen Mührchen vom gol- 
denen Esel, der selbst eine Rolle dübei spielt; er tràgt ein 
Bildniss der Góttin auf dem Rücken in ciner kleinen porta- 
tilen Capelle, »ataxoc. Lucian, Asin. $. 97. ff. Appulei. Metam, 
VIH, p. 219. ff. Elmenh. Der Anführer cinaedus. et calwus, 
cincinnis semicanis et pendulis capillatus. capillati s. comati 


279 ERKLAERUNGC. 


sind alle Fanatiker ; Salmas, in Tertull. Pall. p. 321. ; daher 
das crinem rotare, oben 316. Dort ist aber ihre Gottheit 
nicht diePhrygische Góttin, sondern die Dea Syria, mit den- 
selben Formen des Cultus. Der Anführer flucht bei Appulet. 
p. 213. alle seine Heiligen zusammen: ornniparens Dea Syria, 
et sanctus Sabazius, et Bellona, et inater. Idaea ,| cum suo 
Adone Fenus domina, Gultusarten von Einer Familie, die 
ihr Eigenthümliches einander immer mehr mittheilten , so 
dass diese Fanatiker der.Syrischen  Góttin ganz Bellonarii 
und Galli sind. 

514. rupta Ruperti. Vas rumpitur in testas; aber rupía 
testa. ist ein. widersinniger. Ausdruck. rapta ist richtig und 
schón, dabei Virgilische Sprache, worauf so vijel beim Juve- 
nal ankommt: Aen. VIII, 110. raptoque volat telo obvius ipse. 
X, 349. iaculo fratris de corpore rapto, 4eneam petüt, Das 
"Griechische &pna&ety. Hom. I. 4, 435. Pindar. Nem. 10, 195. 
Auch beim Herodot, S. zu p. 740. 99, Lucilius l. VII. Ze- 
stam sumit homo Samiam, sibique illico telo Praecidit cau- 
lem, testesque una computat ambo. Zu testa eine Glossa Hu- 
sum,: ycultellis lapideis*. Aufs Richtigere führt Catull. 63, 5. 
vom Áttis, der sich in heiligem Wahnsinn entmannt: ZX. 
volvit illa acuta sibi pondera silice. rauca cohors. Àp- 
pulei. l. c. chorus erat cinaedorum , qui fracta , rauca et effe- 
" pünata voce clamores absonos intolluut. 

510. xerampelinus, Griechisch, aber nur bei den Ró- 
mern gebràuchlich: die Farbe der trockenen Weinblütter, 
ein gewisses Roth , zwischen Scharlach und Purpur, nach 
dem Scholiasten. Stephan. Thes. v. Ezgaun£éA. Suidas v."4frpa- 
Barixac. Du Cang. Gloss, Gr. et Lat. Salmas, in Treb. Poll, 
p. 281. A. und in Vopisc. p. 514. sq. Reines. Inscriptt, p. 604. 

veteres ist richtig, nicht vestes, welches nichts weiter 
ist als ein Glossem; es wird ausgelassen, wo bloss von Klei- 
dungsstücken im Allgemeinen die Rede, Doch gewóhnlicher 
im neutro coccina, caerulea, 11, 97., nach der Griechischen 
Ellipse 4uir:0.. Die Eier verzehren sie; die Kleider brauchen 
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sie zu ihren Maskeraden, Aufzügen in Frauenkleidern. Mit 
diesen verschenkten Kleidern glaubt das Weib sich für ein 
ganzes Jahr von allen Uebeln frei. expiet semivir a malis 
instantibus; eine Expiation im Voraus. Ruperti denkt an den 
Allass, an eine Vergebung zukünftiger Sünden, als wenn 
hier vom Papst die Rede würe! 

922, Aberglàubische Gebráuche des lsiscultus: Reini- 
gungen und Büssungen, nach der Vorschrift. Die Reinigung 
ist eine Wassertaufe un. Fluss. Alle Taufe ist Reinigung, Ab- 
waschung der Sünden ; alle alten Religionen haben die Taufe, 

524. ff, Düssung. erepet, genibus rependo emetictur; sie 


rutscht auf den Knieen über das ganze Marsfeld. tre- 
mebunda, dic Folge von nuda. sí — Jo, zum Vorher- 


gehenden, nach 7o ein Semicolon. Das Folgende làuft fort 
ohne Copula. 

527. ibit, immo ibit, Mit Nilwasser wird der Tempel 
der Nilgóttin besprengt; ein provisorisches Prüservativ, im 
Fall der Tempel durch irgend etwas entweiht sein sollte. 
Also ein wirkliches Weilwasser, nur anderer Art als der 
Weihkessel, woraus nicht der Tempel besprengt wird. Bro- 
daeus Miscell. IV, 2. und Bóttiger Sabina I. 246. lassen zu 
diesem Behuf wirkliches Nilwasser aus Áegypten bis nach 
Rom bringen. Auch Münter, Erklürung einer Griechischen 
Inschrift, S. 43., aus Zoega Numi Aegypt. p. 38. Béttiger 
sagt: ,So muss man die Stelle beim Juvenal verstehen *, 
Warum muss man aber? Die Worte des Juvenal machen es 
keineswegs nothwendig , und andere Gründe sind durchaus 
nicht vorhanden,  Diess Wasser hiess Nilwasser, war aber 
nicht aus dein Nil, ein blosser Stellvertreter, Virg. Aen. IV, 
519. sprengt Dido /atices simulatos fontis Zfverni, Servius zu 
HI, 116. p. 236. F. macht cine trefflliche Anmerkung über vie- 
lerlei scheinbare Dinge bei religiósen Handlungen, ,,simulata 
pro veris in sacris, und schliesst mit dem Beispiel des Nil- 
wassers: ,et in templo Isidis aqua sparsa de Nilo esse dice- 
batur". Diess lasst sich. nicht. widerlegen, und ist auch gar 

"ol. Il. 18 
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zu natürlich. Der Sinn der Stelle ist also im Geiste des Sa- 
tirikers, als eine satirische Uebertreibung zu fassen: ,,Ja sie 
ginge wohl gar, wenn's die Jo verlangte, zu Fuss nach Ae- 
gypten, und liolte Wasser aus dein Nil*^. Der Ausdruck ist 
vóollig wic.Ilf, 78. Graeculus esuriens in coelum, iusseris, ibit. 

599. Der vornelimste Teropel der Isis auf dem Campus 
Martius, in der Nühe des sogenannten Ovile: Isis Campen- 
sis. dominae, deae, durch den Priester im  Nainen 
der Góttin; oder vielmehr durch eine Erscheinung im Traum, 
wegen des gleich folgenden Spottes: ,,Du würst mir auch 
eine, mit der sich Gótter in náchtliche Gespráche einlies- 
sen'* Die Ausleger beziehen diesen Spott auf den Priester; 
offenbar wider den Zusammenhang. 

539. Ergo ist ironisch, dz, natürlich. grege lini- 
gero, die 9eganesvzoec der Isis. Toup. in Suid. ed. Lips, p. 190. 

"nubis, der Aegyptische Gott mit dem Hundskopf. Die- 
ser gehórt nothwendig zur Isisfeier bei festlichen Aufzügen. 
Iablonski Pantheon Aegyptior. P. ll]. p. 13. und dessen Opu- 
scula ed. Te Water. Der Priester selbst stellt bei der Pro- 
cession den nubis vor mit der Hundsmaske. Sch weigh. Opusc. 
Il. 139. — currit, als Hund, vortrefllich statt procedit. Er 
ist zugleich derisor populi als ein àchter Pfaffe, der den Hau- 
fen nur zum Besten hat. plangentis: eine Handlung der 
Isisfeier, das Klaggeschrei, womit sie den verlornen Gemahl 
der Isis suchen ; dann wird er mit grossem Jubel gefunden; 
VII, 29. Diese Erklàrung der Stelle ist ganz zuverlássig. 
Aber sonderbares Zeug machen hier die Ausleger. S. Ru- 
perti, der wieder einmal ganz blind ist. 

535. lile ctc. Der ist aber auch ein charmanter Mann; 
bei sciner Góttin bringt er's leicht dahin, dass sie eine Sünde 
vergibt. Hier besteht die Sünde in der Uebertretung des 
Keuschheitsgesetzes, welches bei diesen sacris auf gewisse 
Tage befolgt werden musste: in casto Isidis esse, Hier ist 
der Liebhaber die Ursache. movere caput, Zeichen des 
Unwillens. argentea serpens, an der Statue der Góttin, 
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in ihrer linken Hand ; so sicht man die Isis auf einer Münze 
von Mempbis unter l[adriun in Zoega's Numi Aegypt. Im- 
perat. Vergl. Heins. in Ovid. Met. 1X, 693. 

549, Das wahrsagende Judenweib. Juden sah man in 
Rom entweder schachern, wie heutiges Tages, oder betteln, 
einen Korb auf dem Dhücken mit etwas Heu, vermuthlich 
zum Nacltlager; lI, 14. relicto: sie làsst den Bettel- 
korb draussen stclien. mendicat, murmurat ; es geschieht. 
aber um der Bettelei willen, daher mendicat , mendicandi 
causa murmurat. Was ist aber arcanam in aurem ? Niemand 
erklàrt es, und ich halte es für fehlerhaft. Es wird heissen 
müssen: arcanum —- mendicat, tremens, eine. alte. Jà- 
din. Ruperti falsch. 

544. Solymarum, ludaicarum ; eben so beim Statius und 
Valer. Flacc, Solymae für Hierosolyma auch Martial. XI, 94, 
Vergl. Tacit. Hist. V, 2. mit Lipsius. magna, mit Ironie. 

sacerdos arboris, Darüber wird viel Albernes gesagt. Der 
Ausdruck ist persiflirend; die Juden legten gern ibre Bet- 
háuser, proseuchae, oratoria, in der Nàhe von Dáumen an, 
und hatten zu diesem frommen Zweck einen Platz im lucus 
Camenarum gepachtet, Ill , 12. f. Ios, Scaliger Not. in Fra- 
gmenta, post Emeudatt. Temp. p. 25. Diese Betliáuser des ar- 
men Schachervolkes fielen im Vergleich mit den Prachttem- 
peln der Rómer ins Làchcrliche; sacerdos arboris macht da- 
her einen làcherlichen Contrast zum sacerdos templi. fída 
internuntia , eine treue Himmcelsbotschafterin. Nur ist das 
dnternuntia. wieder anzüglich gesagt: ein hcimlicher Postil- — 
lion. coelum, charakteristisch für die Jüdische Religion, - 
wovon melir zu sagen ist bei XIV ,.97. 

546. implet manum sibi, mercedem accipit. »&iga ént- 
nÀgagut, nÀmpo)v», sagen die Griechen, und schon Homer. 
Od. 4, 358. nAeoréon av» yt. plena manus Tibull. 1, 5, 67. 

qualiacunque etc. muss wenigstens mit dem Vorherge- 
henden in einen Zusammenhang gebracht werden durch Co- 
lon vorher; und wohl noch besser ist zu interpungiren, sed 
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parcius : (nam) aere minuto cic. somnia, sua versteht 
man; Audere: Traumdeutungen.. Letzteres scheint das Rich- 
tige: denn es folgt nun als Gegensatz, der Armenier und 
Syrer, der aus Thiereingeweiden prophezeit. 

551. rimatur et haben viele Handschriften, für die ge- 
wobhnliche Fassungskraft bequemer; duher es Ruperti und 
Acliaintre auch in den Text aufgenommen. Aber das Aechte 
in der Manier Juvenals ist sonder Zweifel rimabitur , ohne 
die Copula. quod deferat ipse, er gibts wohl selbst an: 
denu mit der delatio ist was zu verdienen, und der delator 
von der Strafe des Gesetzes frei; die Matrone muss dann 
allein dafür büssen. S. Ian. Parrhas. Epistt. 18. p. 33. Es ist 
das gerade ein sehr charakteristischer Zug von dergleichen 
Gaunern. 

553. Den Sterndeutern ist sie vollends ergeben; ihre 
ursprüngliche Heimat ist Babylonien oder Chaldáa (beide Na- 
men werden gewóhnlich gleichbedeutend gebraucht, da die 
Chaldüer ganz Babylonien inne hatten); daher Chaldaei, sonst 
astrologi, mathematici. 

554. credent a fonte rel. Hammonis, ab oraculo Hamm., 
uneigentlich: denn von einem Quell beim lfammonsorakel 
ist nichts bekannt. ,,Sie halten's für Orakel, für ein Ham- 
monisches, da es kein Delphisches melr gibt«. quoniam, 
in seiner ersten Bedeutung quum iam, woraus es auch zu- 
sammengesetzt ist, Das Orakel zu Delphi stockte gerade da- 
mals; schon zu Cicero's Zeiten. war es sehr im Verfall; de 
Div. I, 19; es erholte sich aber wieder unter Trajan und 
Hadrian, und erhielt sich herab bis auf Honorius und Arka- 
dius. damnat, obligat, aus der juristischen Sprache. An 
eine Corruption ist nicht zu denken, 

998. culus, so ein recht famóser, ein Seleucus, nach 
Andern Ptolemaeus, der deo Sturz des Galba beschleunigte, 
indem er dem Otho aus den Sternen weissagte, er sei be- 
stimmt zu herrschen. "Tacit. Hist. 1, 92, Sueton und Plu- 
tarch. amicitia, ,|Othoni in Hispahia comes'*, Tacit. l. c. 
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tabella, unten 578. liber, 574. ephemerides. . condu- 
cenda, Der Astrolog selbst ist conducendus ; man darf ihn 
nur warm halten, so liest er lauter Glück aus den Sternen. 
. Propert. IV,1,83. ^" obit, obiit. Eben so perit, gleich 
565. X, 118. Heins. ad Ovid. Fast. 1, 100. Auch oben 295. 
Ueber diese zwei Verse hat Ruperti einen abgeschmackten 
Einfall, dass sje vielleicht ex ingenio interpolatoris herrühr- 
ten. Warum? weil sie in Einer Handschrift durch. Zufall 
ausgelassen, und von einer andern lland beigeschrieben sind; 
weil auch nicht bekannt sei, dass dieser Astrolog saepius ex- 
sul gewesen. Jenes kann natürlich, bei der innern Vortreff- 
lichkeit der Verse, durchaus nichts beweisen, und diess wi- 
derlegt sich bald. Dic Prádicate gehen. gar. uicht auf Eine 
Person ; sondern der Dichter làsst die Wahl: qué saepius 
exsul, vel cuius amicitia etc. 

5060. si sonuit bene diu, aus dem Context. dextera 
laevaque gehórt zusammen, utraque manus. Nach /aevaque 
ist ein Koinma zu setzen. castrorum in carcere, in cu- 
stodia militari, Scalig. in Manil. p. 418. Lacerda Advers. 
sacr. c. 6. genium habebit, nicht: Genie, sondern den 
Genius der Weissagung, der ihm die Zukunft offenbart. 

565. Tanaquil, die Gemahlin des Tarquinius Priscus, pe- 
rita , ut vulgo Etrusci, coelestium prodigiorum mulier, Liv. I, 
33, adulter. Diesem wünscht sie altein langes Leben! 

570. Die Planeten und Sternbilder des Thierkreises ha- 
ben in der Astrologie ihre bestimmte Dedeutung: Saturnus 
z. B. bedcutcet Unglück, Zenus Glück, u. s. w. dentur, 
destinata sint. ,,In welchem Monat, zu welcher Jahreszeit die 
Sterne auf Verlust oder Gewinn deuten*. 

912. illius. Davor muss man at hinzudenken, ZZ/e fáugt 
so hàáufig den Gegensatz an, und hat dennoch fast niemals 
eine particulam adversativam vor sich; es muss alsdann im- 
mer éugarixog ausgesprochen werden, mit dem hervorle- 
benden Accent. occursus ctiam , vel occursus, geschweige 
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973. pinguia succina, beschwitzter Bernsteiu. Crystall- 
kugeln und Bernsteinkugeln hielten Weicblinge in den heis- 
seu Monaten in den Hànden als Kühlungsmittel; 1X, 50., wo 
der Schol. und die Ausll. falsch. Sabina II. 208. 210. Verzl. 
Fronto p. 125, 9, ed. Berol. Ein widerliches Hin- und Her- 
reden ist darüber bei deu Ausll.; auch verstehen sie pingua 
nicht. numeris, astrologische Rechnungen ; rationes Chal- 
daeorum sagt Cicero. TArasyllus, der berühmte Hofastrolog 
des Tiberius. Dio LV, 11. und LVII, 15. init Fabricius. 

570, genesis, sidus natalicium, XIV, 248., hier libri de 
genesi, genethliaci. Die Astrologie befasste sich auch mit der 
Medicin; eine eigene Classe von Aerzten /arpouaOuartxor, 
vorzüglich in Aegypten; auch eine iatromathematische Littera- 
tur, éazgouadzuarixot ovyraseig. Proclus Paraphras. in Pto- 
lemae. p. 24, Salmas. de Annis climacter. p. 59. Sprengel 
Gesch. d. Mediciu. Darauf gehen auch die folgg. V. 580. sqq. 

Petosiris , ein alter Aegyptischer Astrolog von grosscm 
Ansehn, von dem vieles gesagt werden kónnte, nach Plinius, 
Firmicus, Suidas, u. A. Ilerootgidog ' Iurgouarrixg ,. Scalig, 
Epistt. IV, 394. Was Ruperti in V. L. imit. seiner Vermuthung 
über die Quantitàt der vorletzten Sylbe will, ,,Syllabam pen- 
ult. brevem. esse*^, ist mir ein Ráthsel, Die Quantitst kaun 
nicht anders sein, als in. Osiris, 541. Er scheint hier vom 
. Accent getráumt zu haben, [ler0o:tgsg. 

589. Justrabit, sie wird sich iin. Circus umhertreiben, 
und die Wahrsager dort aufsuchen. cerebrum poppysma 
roganti. Was ist das? Die Ausleger befinden sich dabei in 
grosser Verlegenheit , und ergreifen, wie im Dunkcln, bak 
diesen, bald jenen Einfall. Diese Einfale gibt Ruperti dies 
mal in einer Note, will aber selbst — emendiren, crebrun 
ad poppysma. Alles diess ist vergebliche Mühe, und es mus 
erst die Bedeutung des seltenen Wortes gehórig bestimm! 
werden, woran es allenthalben fehlt, selbst in. den Lexx. von 
Gesuer, Forcellini und Sclineider. zozzvlbeiw, von der Stamu- 
sylbe zv, eine vox facticia von zweierlei Ton , der mit den 
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Lippen gemacht wird, pfeifen und schmatzen ; das Letztere 
Ahut man bei unruhigen Pferden, um sie zu besánfügen, non. 
21vou0c, dagegen xÀoyu0c, das Schnalzen mit derZunge, das 
Pferd anzutreiben, Xenoph. de re cq. 9, 10., Pollux On. I. 
210. VIf, 155. Eustath. ad Hom. Il. p. 505., der noónnvaua 
erklàrt xoAaxe(u Innov adupacioyr. Der Pferdewürter pflegt, 
indem er sclmatzt, das l'ferd mit der flachen Hand zu Llo- 
píen. Beides zusammen heisst nonnvGe, Plinius gebraucht 
das Wort von einem berühmten G«nálde des Protogeues, 
XXXV ,10, 20. pinxit poppyzouta. retinentem equum , | à. e. 
e juisonem cum poppysino equum retinentein, Daher Theo- 
phrast. Char. X1,1. vnoxogíGeo9at nonnilor, So versteht 
sich auch erst Aristoph. Plut. 739. à. 9e0g énonnvot», der Gott 
schinatzte, invitabat blaude alliciens poppysmo. [rh Glossario 
. Steph. steht eine Glosse, die noch von Niemand erklàrt ist: 
Miscipulat, nonnv5ei. | Das Lateimnische Wort. ist eine wahre 
Raritàt, dergleichen in den Glossarien gar viele aufbewahrt 
sind, unstreilig mascipulare, von manus und scapula, cervix, 
deu Hals klopfen, ein Ausdruck der alten Dereiterkunst. Die 
andere Dedeutung pfeifen, flóten , ovorGew , sibilare, cigent- 
lich. mit dem Munde, ist ebenfalls nicht selten. Die Stellen 
bei Stephan.. Index in Thes. L. Gr. Was er aber dort sagt: 
Applaudebant etiam roig nonnvopnoig , ist ciu noch oft wie- 
derholter Irrthum, wovon nachher. Der zonnvouog komint 
noch in einer aberglàubischen Beziehung vor, bei starkem 
Blitz. Aristoph. Vesp. 625. sagt ein Richter mit der Miene 
eines Juppiter: x4» ugrgawo, nonnvL5ovot, ,wenn ich blitze, 
so kommt Alles in Angst ^. Der Griechische Schol.: &2Jog 
yao taíc aorzganaig nonavbew.  Diess versteht sich so noch 
nicht: aber man nehme Plinius dazu, XXVIII, 2. s, 5. fid- 
getras poppysmis adorare, consensus gentium est, Harduin, 
ioc est, complosione manuum*'*, und wiederholt dabei, non- 
nvbisy sei auch ,,collisis inanibus (inter se muss wegfallen) 
plausum edere*. Es ist aber falsch; man muss auf das ado- 
rare achten ; diess hat init. der complosio imanuumy nichts zu 
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thun : es sind basia ;actata cum sonitu, laute Kusshànde fur 
den zürnenden Donnergott, ein besonderer modus adoratio. 
nis. Rigalt, ad Minucii Fel. Octav. p.19. ed. Gronov. Ni- 
comach, Harmon. II. p. 37. und Meiborn. das, p. 59. Gale ad 
Demetr. de Elocut. p. 46. ed. Fischer, Dadurch erklàrt sich 
auch die Stelle beim Stephan. l. c. aus Plutarch. de laude 
propr., wo zonmvouog mit xpozoc verbunden ist, als Dei- 
fallszeichen : zugeworfene Küsse. Desgl. Axiochus $.12. mit 
Schol. Platon. Ruhnk. p. 252. lacobs ad Anthol. I. 2. p. 387. 
Hesych. nonnvouara* xolaxsvuara, drückt zu allgemein den 
ganzen Umfang der Bedeutungen des Wortes aus. Photius 
Lex. und Schleusner Cur. nov. p. 357. Wesseling ad Diodor. 
T. I. p. 93, 64. Martial. VII, 18. fatui poppysmata cunni, ,,pro 
eo sibilo (!) vel sono, qui ex confricatione in coitu fieri so- 
let* Martinius in Lex. philol. Daraus erklàrten Einige das 
poppysma hier, Papias im Vocabul, und Joh. Januens, Ca- 
thol., ein hochst abgesclimackter Einfall! Eine. Unbemittelte 
lasst sich wahrsageu ; der Schelm von Wahrsager nimmt, was 
er kriegen kann ; wálrend er Stirn und Hand besielit, for- 
dert er fleisig ein poppysma , einen derben Kuss, einen 
* Sclinatz. basia crepant, Martial, 1,77. Petron, c. 1392. init. 
iam pluribus osculis collisa labra crepitabant; wo Pithoeus 
vortrefllich sagt, Poppysma luvenali. Cf. Gonsal. de Salas 
p. 230. b. Gewiss verstand es auch Jos. Scaliger richtig, Epistt. 
202. ad Henr. Lindenbrog. giAguaror vogove, strepitus ba- 
siorum, aus dem Salmoueus des Sophocles Athenaeus XI. p. 
487. D. Schweigh. Animadvv, Vl. p. 222, Vóllig entscheidend 
Macedonius Epigr. VII, 5. und 6. Anal. Brunck T. II. p. 113. 
an ein Müdchen, die vergebens schmachtet: Ileizs wor 16 
g'Anua: uaryv nOonnvbe Gtavti], XtíAEGL yvuyOrGtO(C, OUTUN 
pioyvuérorc. ,, Schmatze nur immer für dich!* — Eichstüdt: 
xetÀect» vyoorazoig. Vielleicht: y&/Aso' éroiozazoig, para- 
tissimis. Theocrit, V, 89, eben so: xaé àóU r« nonnvAuoót, 
schimatzt gar lieblich*. Voss in der Uebersetzung ganz làcher- 
lich, Harless verweis't auf Steph. Obss. in Virg. Theocr, imitationcs. 
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587. qw — condit, i. e. Etruscus aruspex, fulgurator. 
Zur disciplina Etrusca gehórte wesentlich die susceptio ful. 
gurum et procuratio. Das heisst condere fulgur , wenn die 
vom Dlitz berührten Gegenstánde mit Ceremonicen in die 
Erde vergraben wurden; bidental, der Ort, wo es geschah, 
Mier ist eigentlich die Wahrsagung gemeint, interpretari 
fulgura. 

588. in aggere Tarquinii, an der Ostseite des alten Roms; 
zu VIII, 43. Falsch Gesner im Thes. und ad Quintilian. XII, 
10, 74. 

589, Jongum aurum, goldene Halskettchen. Oben 122, 
nuda papillis auratis. Es ist die Rede von einer mulier ta- 
bernaria, quae corpus prostituit: daher caupone relicto. Es 
hat sich ein Freier gefunden, saga vendens, scrutarius, Tród. 
ler, ygvronazc. consulit etc. Sie fragt erst einen Wahr- 
sager, ob sie den Stiefelwichser heirathen soll. phalae 
s. falae, hólzerne Sáulen im Cireus am einen Ende, ova; 
delphinorum columnae, in Form von Delphinen , am andern 
Ende, beweglich, von jeder Art sicben, so viel als curricula 
waren. Gesner Thes, Fajíae, Dio Cass. XLIX, 43. mit Fabri- 
cius, Salmas. Exercitatt, p. 630. sq. Die ganze bisherige Stelle 
583. ff. hat etwas Defremdendes, und es herrscht allerdings 
nicht die beste Ordnung darin, Ruperti, der diess bemerkt 
hat, will deshalb eine Versetzung vornchmen, 585—87. vor 
589., so dass dieFolge würe: Divitibus responsa dabunt etc. 
Si mediocris erit etc. — Plebeium in. circo positum est. etc. 
Das wàre freilich eine ganz ordentliche Gradation. von der 
Reichen bis zur Gemeinsten herunter. Die Kritik hat bloss 
zu fragen, was ist àcht? Und die gewóhnliche Folge ist die 
achte, d. h. die vom Dichter selbst belicbte, wenn sie auch 
nicht ganz ordentlich ist, 

502. Die Scenen des Aberglaubens sind aus, und nun 
etwas Neues. ,, Wóclnerinnen gibUs kaum noch in. hohern 
Stáunden; sie gebrauchen abortiva' Die abactio partus war 
eine lherrschende Abscheulichkeit, durch Medicamente, bewirkt, 
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womit alte Weiber handelten. Das Rómische Recht bestraft 
ein solches Verbrechen als hoinicidium. lac. Gothofred, ad 
Cod. Theodos. T. III. p.91. f. mit Widerlegung von Cuiaciu;, 
der bchauptete, nach; dem Rómischen Rechte werde der Em- 
bryo nicht als homo betraclitet, 

507. conducit, sie pachtet den Kindermord, macht sicli 
anheischig gegen ein gewisses Geld das onus fortzuschaffen. 

Gaude, infelix, cin auffallendes Oxymoron. Unglücklich, 
als Maun einer solcheu Frau, hast du dir doch noch zu gra- 
tuliren. nam si ctc,: denn kriegt sie wirklich ein Kind, 
etc, decolor heres , eiu Mulattengesicbt. nunquam 
tibi mane. videndus. V , 94. Et cui per mediam nolis occur- 
rere noctem. Hier ist der Sinn anders; die Ausleger baben: 
es nicht gefasst. Die Rede ist von einem monstiro mali omi- 
nis, und der Siun: ,,ein walres Monstrum ^  dvoavrr tor 
Jéuua, adspectus mali ominis, Tib. Hemst. ad Lucian. T. I, 
p. 110. Rulinken. Epist, crit. p. 273. ad Orphica p.240; Her- 
mann, Lucian. Eunuch. 6. T. IL. p. 355. dvcoio»ioz 0r z4 xui 
óvcayrgroy Jéuua, 6i rig Eoey Eur &x 2c oixíag (dot, vou 
einem Caustraten.  Dasselbe gilt von Lahmen, Cinàden, vor- 
züglich von A(ífen; dessen Anblick des Morgens war von der 
schlimmsten Vorbedeutung. Die Hauptstellen Lucian, Pseu- 
dologist. 17, T. III. p. 175. und Amor. 39, T. II. p. 440. Sicht 
man die Weiber des Morgens, bevor sie ihre Toilette ge- 
macht haben, so kónnte man sie für jene hàsslichen Bestien 
halten, deren Anblick Morgens früh von der übelsten Vor- 
bedeutung ist. Die Stelle ist im Texte nicht richtig; es 
muss 0»rouac2vat, als ein falsches Glossem, geradezu ausge- 
strichen werden. Was man früh nicht sehen darf, ist vor- 
zugsweise der Affe; hiernach erklàrt sich der Sinn des Dich- 
ters dahin : Du würdest einen Erben bekommen mit einem 
Molirengesichte, der einen wahren Affen vorstellen kann. 

602. "Treibt sie keinen Ehebruch: so betrügt sie dich 
mit untergeschobenen Kindern. gaudia, die Vaterfreude 
wird oftünals getàuscht ad spurcos lacus, Ruperti weiss dics 
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nicht zu erkláren. Es ist so viel als ad portas; an den Tho- 
reu waren Canile, lacus. Terent. Adelph. IV ,2, 44. prius- 
quam ad portam venias , apud ipsum lacum est pistrilla. 
Das. Donatus aus dem Varro. Parrhas. Epistt. p. 47. Pona- 
tfices Salios sagt Niemand, und cs ist eine falsche Verbiu- 
dung. Zu trennen: Pontifices, Salios, mit supplirtem et. Das. 
selbe hat auch Heinecke bemerkt, p. 38. Die Stelle scheint 
auf einen wirklichen Fall anzuspielen. 

605 — 609.  Vortretflliche Verse; ein schónes Dild mei. 
sterhaft durchgeführt. Die Stelle ist aber durch einen alteu 
Fehler leider verunstaltet , den die Kritik erst entdecken, 
und dann verbesscrn muss. Ruperti ist angestossen, aber 
weiter nichts. Die Rede ist von ausgesetzten Kindern, derer 
das Glück sich annimmt, die Fortuna die Mutterstelle ver- 
tritt ; fortunae filii, Horat. Serm. 1I, 6, 49. naideg 1vzzc. Mit- 
hin Fortuna als xovgorgogog, naidorgógog. improba, die ge- 
waltige , unmiàssig in ihrem Einfluss, nimia, immodica; eiu 
sehr viel uinfassendes, sinnvolles Wort, hier in der Beziehung, 
dass sie an Kindern von niedrigem Stande zu viel thut. s4at, 
adstat fautrix, Die Scene ist nüchtlich, ein Gegenstand zum 
Malen. fovere, das verbum proprium von ziürtlicher Pflege 
der Mutter, der Amme, Publius Syrus in mimo: Fortuna. 
nimium quos fovet, stultos facit. omnes ist sehr matt gesagt 
an sich, d. h. oline alle Kraft für das schóne Ganze, daher 
ganz zwecklos. Es ist aber auch nicht wahr: denn unmóg- 
lich kann. gesagt. werden, dass alle ausgesetzten Kinder zu 
hohem Glücke gelangen. Von einem Dichter, wie Juvenal, 
kann man nicht glauben, dass er etwas so Zweckloses, etwas 
so Unwalires gesagt haben, eines seiner schónsten Gemilde 
selbst so verunstaltet haben kónne. Folgliclh kann. das Wort 
nicht von ihm herrülren, es muss für verdorben gehalten 
werden. Hierzu kommt: das so allein stehende fovet ist für 
die Poesie der Stelle nicht befriedigend, es ist zu kahl, und 
es stort ferner die Harmonie des Ausdrucks; denn es folct 
sinu, es fehlt also etwas diesem Entsprechendes im .erstern 


. 084  ERKLAERUNG. 


Satze. Die Corruptel selbst ist durch diess Alles hinlánglich 
erwiesen, Die einzig richtige Emendation liegt aber auch 
ganz nahe. Ich lese mit vólliger Gewissheit: hos fovet ulnis. 
In den àáltesten Handschriften war das Wort, nach alter 
Weise, mit dem o geschrieben, ouis: diess las man falsch . 
omnis, uud daraus ist ovines geworden. So haben wir die 
Glücksgottin vollkommen, wie auf einem alten Denkmal: 
Fortuna puerum sustinens ulnis. Eine ganze Reihe von Dich- 
terstellen kann ich nachweisen, von Homer an bis auf die 
spitern Lateiner, die den Ausdruck bestütigen. Aber die 
Iuchtigkeit und Schónheit des Ausdrueks ist auch schon so 
-einleuchtend. 

608. se ingerit, dringt sich auf. Plin. Pan. 86, 2. prac- 
Jectunm praetorio non ex ingerentibus, sed ex subtrahentibus 
legere. 

610. Mit Zaubereien gehen sie um, die Maünner nàr- 
risch zu machen. valeant ist unstreitig das Richtige, nach 
vielen Handschriften. vexare, perturbare. et solea 
elc, und kindisch zu sachen. pulsare nates ist Kinderstrafe, 
und wird sprichwórtlich gebraucht von einer kindischen De- 
handlung. solea kommt hinzu, wenn die Frau den Mann 
kindisch behandelt; von dem es daher auch sprich wórtlich 
in unsrer Sprache heisst: er steht unter dem Pantoffel. Dei 
andern Natignen ist das Sprichwort nicht; die Griechen hat- 
ten es aber schon, beim Lucian an m. St. Die Attiker sag- 
ten fàavrovr». Hesych. in v. mit d. Aumerk. Verschiedene 
Variationen des Ausdrucks für dieses Pantoffelregiiment las- 
sen sich sammeln aus der Griechischen Anthologie, aus Plau- 
tus, Terenz, Persius, Aber den Ursprung hat noch. Nieinand 
nachgewiesen ; aus den fabulis Satyricis, wo Omphale den 
liercules mit dem Pantoffel tractirte, eine lustige Vorstel- 
lung, wovon es auch alte Gemálde gab. Die Bewcise: Lu- 
cian. D. D. XIII, 2. de Hist, conscrib. c. 10. Aebuliche Spásse 
werdeu auch die Róiner in ihren Münen nicht selteu. gesc- 
hen haben. 
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616. JMilonia Caesonía, Frau des Caligula, Dio Cass. 
LIX,23. Das Gerücht, sie habe ihn durch einen Liebestrank 
toll gemacht, berührt auch Suet, Cal. c. 50. 

Nach V. 614. hat der Scholiast drei sonderbare Verse, 
die auch in einigen Handschriften stehen. Achaintre erklàrt 
sic für Juvenalisch , und will sie in den Text rücken: der 
Mann weiss aber selbst nicht zu sagen, was die Verse heis- 
sen sollen. Ruperti erklürt sic geradezu für spurios. Wie 
kónnen sie aber entstanden sein? Darüber Aufscliluss zu gc- 
ben, ist keine geringe kritische Aufgabe. Die Verse hingen 
ursprünglich gar nicht zusammen; es waren drei verschie- 
dene Bruchstücke, an den Rand geschrieben. 1) Semper aquam 
portes ctc. und 2) Semper istud onus etc. gehóren zu V.608. 
his se ingerit, wobei ein Leser sich an das Sprichwort beim 
Plautus erinnerte, Pscud. 1, 3, 135. In pertusum ingerimus 
dicta dolium. 3) Quo rabidus, oder vielmehr rabidum, ist 
eine Parallele zu 615., wer weiss, woher. Diese drei Bruch- 
stücke wurden zusammengceleimt, an den Rand gesetzt, und 
endlich gar in den Text. 

690. Minus ergo etc. Vergl. Reimar. ad Dion. LX, 35. 

627. nemo repugnet, diess wàre noch verzeihlich. Aber 
auch privignum, die Stiefsóhne von der ersten uxor des Man- 
. nes zu morden, ist schon ordentlich in der Regel, Ja, die 
eigenen Kinder sind nach dem Tode des Vaters nicht sicher 
umgebracht zu werden, wenn sie vom Vater Vermógen ha- 
ben. In beiden Sátzen sind die Conjunctionen ausgelassen, 
wie gleich wieder 631. nam zu suppliren. ^ adipata, ,,dul- 
cia placenta* Schol. Dackwerk, wie wir sagen, von Butter- 
teig. Man sagte adipatus panis, adipata puls, adipatum opus. 
Charis. p. 74. livida, wegen der Wirkung auf die Haut, 
Jervent, wegen der Wirkung auf die Eingeweide. 

635. scilicet gchórt zum Hauptsatz Fingimus haec , und 
darnach muss sich die Interpunction richten, die richtig ist 
in der Zweibrücker, Terent. Aaec populus curat scilicet ! 

carmen bacchari cine bemerkenswerthe Construction: 
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bacchari als verbum neutrum erfordert eigentlich den Ab. 
lativ carmine. Evoe bacchari beim Catull. im Epithal. ist 
Evoe clamare bacchico more, und carmen baccharí carmen 
facere bacchico furore. Baxysvsiwv auch im Griechischen zu- 
weilen transitive, aber in andrer Bedeutung , in furorem 
compcllere. Von derselben Art ist oben uulare Priapum. . 
| 638.  Pontia, Mórderin ihrer eigenen Kinder, Martial, 
I1, 34. ,,Drymionis uxor* sagen die Ausleger, was auf einen 
Zusatz zum Scholiasten sich gründet bei Ge. Valla, S. Pi- 
thoe. ad Schol. h. l. Die Scholien, wie Pithoeus sie edirt 
hat, wissen davon nichts; sie heist da P, Petronii füia. 
Eine Inscription auf sie, schon von Pithoeus angeführt, steht 
beim Gruter p. 921,6. 7. Pont füia. Ich zweifle aber, ob 
diese Inscriphon wirklich àcht ist; sie kann aus dieser Stelle 
des Juvenal gemacht sein. 

639. confiteor etc. Diesen Vers will Ruperti für unàcht 
halten. Es ist zusammenzunehmen confiteor, quae depr. 
patent: Ich bekenne laut, was doch einmal entdeckt ist". 
puerisque — paravi ist Zwisclensatz zur nühern Bestimmung, 
wobei das que zu bemerken, worüber Górenz zum Cicero 
gute Bemerkungen gemacht hat. tamen ist aber unpassend, 
auch wenn es für quidem genommen. wird. — Die Conjectur 
von Jacobs ad Anthol. Gr, III. 2. p. 8. calidum ist eben so 
unpassend. Das Wahre ist: facinus tantum, Die Ver- 
wechselung war sehr leicht, da beide Wórter in den Hand- 
Schriften mit ganz àhnlicher Abkürzung geschrieben werden, 
tm, ti. Auch haben die Kritiker die Verweclhselung beider 
Woórler an vielen andern Stellen bemerkt, Vergl. Drakenb. 
ad Liv. I, 29, Cort. ad Plin. p.63. Weiter unten scelus in- 
gens. DerSatz enthàlt nuu den stárksten Ausdruck verzweif- 
lungsvoller Reue. 

641. Tune etc. , necasti ist ausgelassen, sehr trefflich für 
den leidenschaftlichen Ausdruck. I, 89, Septem etc. isl 
keine Antwort der Kindermórderin, sondern die eigene Be- 
trachtung des Dichters, die aus dem empórten Gefühl her- 
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erspringt. et illae, ac sane illae, Vorher Progne, scheint 
ar die Zeit des Dichters die richtige Schreibart; c in g. 

649. Schóne Poesie der Sprache. Ein Fels stürzt vom 
ohen Derge ins Thal; /atus montis, die Breite des Berges 
veicht gleichsam zurück, und trennt sich vom schwanken- 
len Gipfel. : 

651. computat, lucrum cogitat, Seneca Epistt. 14. Plu- 
's computant , quam oderunt. De Benef. V , 17. Quotusquis- 
jue uxoris optimae mortem timet, ut non et computet ? 

656. mane wollte Ruperti emendiren ; Heinecke sucht 
hn zurechtzuweisen, p. 90. Der Sinn ist: Jedes Stadiquar- 
ier hat seine Clylámnestra, die, wenn's darauf ankommt, 
iei nüchternem Muthe ihren Mann umbringt. Eine beson- 
eere Dedeutung von mane ist das weiter nicht, sondern bloss 
ine eigene Beziehung oder Anwendung der gewóhnlichen 
edeutung, die der Gedanke mit sich bringt. ,,Frühmorgens, 
he sie besoífen sind*, liegt auch nicht darin ; sondern bloss, 
ass am Morgen überhaupt der Geist ungetrübt ist und ru- 
iger überlegt. Heinecke's Deispiele aus Martial passen nicht 
Um Desten. Mane wird aber durchaus bloss zur Clytàmne- 
lra gezogen, und Niemand ninmtAnstoss Die Beliden und 
;riphylen géht aber die Sache eben so gut an. — Mane mit 
lem Vorigen zusammengenommen kann daun viel eher auch 
eim Folgenden gedacht werden. Daher muss, meiner Mei- 
"ung nach, ijnterpungirt werden: Belides atque Eriphylae 
Vane ; Clytaemnestram etc. ,,Sclon am frühen Morgen kann 
nan Beliden und Eriphylen genug finden, und seine Cly- 
amnestra hat ein jedes Viertel der Stadt*. Mane hat ganz 
ieselbe Stellung zu Anfang des Verses bei ITorat. S, I, 3, 18. 

650. tenui, mit unmerklichem Gifte. rubeta, die 
rósste Króte, mit einem tódtenden Giíte, 1, 70. p4- 
rone. Es scheint, man hat es vorzüglich in der Lunge 
esucht. 

660. sed tamen. Aber auch das Mordeisen verschmà- 
en sie nicht, wenn's mit dem Vergiften nicht gelingen will, 
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und etwa der Mann, wie weiland Mithridat, sich durch Ge- 
genmittel zu verwahren weiss, Mithridat erfand ein berühm- 
tes Alexipharmacon; XIV, 259. ter victus, vom Sulla, 
Lucullus und Pompejus. Die Handschriften theilen sich in 
die Lesarten praegustabit und. praegustaret ; letztere ist auch 
in der Husumer. Autoritativ lüsst sich mithin weder für 
diese , noch für jene entscheiden; eben so wenig gramma- 
tisch, da ich im Vordersatz so gut agerent als agent hin. 
zudenken kann. Aber stárker, mithin mehr Juvenalisch, 
wird der Ausdruck, wenn man das Futurum bebàlt, welches 
offenbar gewahlter ist, und vom gewóhnlichern Imperfectum 
leichter verdrüngt werden konnte, als umgekehrt. Das Fa- 
turum sicht genau so im Griechischen: dAÀla xai gidgog ar 
zgu&attv, && ngoyevatrat, in. welcher Construction sich Viele 
irren, wenn sie den Optativ für das Futurum setzen wollen, 
gerade wie hier praegustaret. Das Futurum ist sehr hàufig 
bei den àchten Attikern, Aristophanes, Lysias, Plato, De- 
mosthenes, Brunck zu Aristoph. Eccles. 162, Heindorf :u 
Plat, Phaed. p. 218. Zu XIV, 134. 


*- 


SIEBENTE SATIRE. 


1. studia schon nach dem neuern Sprachgebrauch, ohne 
Deisatz, für studia artium liberalium, wie wir Studien sagen; 
eben so studere, studiosi und noch spáter studentes, Anfang 
am hàufigsten vom Studium der Redekunst, dann allgemein. 
Diese Latinitàt des silbernen Zeitalters herrscht beim Plinius 
Quintilian und im Dialog. de Oratorib. 


9, respexit, das Griechische Praeteritum , effectus ma- 
nens actionis praeteritae: er hat den Blick geworfen, blickt 
also auf die Musen, respicit. balneolum , meritorium. 


* 
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J'urnos, eine Bückerci, Clio , Muse überhaupt; als 
xÀsi , celebratrix, steht ihr auch die Poesie zu, zumal die 
epische. -— in Atria, Licinia, Cicero p. Quinct. c. 3. und 6., 
auctionaria, id. Agrar. I, J., ein Local für óffentliche Auctio- 
nen. Gesner im Thes, und Ruperti falsch von der Anticbam- 
bre. Als eigener Name cines Gebáudes besser zftria, wie Fac- 
ciolati auch in den Ciceronischen Stellen. Muratori Thes, In- 
scrr. p. 482, 3. | | 

8. Pieria — in umbra ist das Richtige; 59. sub antro 
Pierio, Dass die Musen und ihre Priester einsame Oerter, 
Wülder, Huine, Grotten, zu ihrem Aufenthalt wállen, ist 
ein Bild. ihrer glücklichen Selbstgenügsamkeit und Abgezo- 
genheit von dem Geràusche der Alltagswelt. Die Lesart arca 
entstand dem quadrans zu Gefallen, für den man einen Ka- 
sten. baben wollte. o. PE 

O.. ames, acquiescas, contentus sis." Horat. A. P. 294. 
Non ego inornata et dominantia nomina solum — amabo, i. e. 
inornatis non ero contentus. Senec. Controv. |. [. p. 111. 
videat, an nuptias suas amet. Plin. Paneg. 31, 4, Nilus amet 
alveum suum. Es ist das Griechische dyanáv T6. Ma- 
chaerae, eines Auetionscommissarius, wie der Context nicht 
zweifeln làsst, Aber den Namen halte ich nicht für richtig. 
Einige Handschriften haben Macerae. Vielleicht Magiri ; Gru- 
ter. Ind. Inscriptt. Diess wurde erst AMachir geschrieben, 
und dann verschlimmbessert Machaerae. 

Al. tripodes, Dafür will Boissonade ad Herodiani Epi- 
merismos (Londini 1819.) aus dein Codex Reg. 8071. ripi- 
des durchaus in deu Text haben; es habe ,,plus satiricae vc- 
nae Flabella, Fliegenwedel, Fàcher, würden die Auction 
jus Làcherliche ziehen, was nicht beabsichtigt wird. Auch 
gebraucht kein Lateiner das Wort ripis; sie haben ihr eige- 
nes Wort flabellum. 

12. Statt. Zdicyonem Bacchi muss dlcithoen Pacci her- 
gestellt werden, wobei Ruperti im Exc, ad h. v. hàátte stehen 
bleiben sollen, Er tappt, seiner Art nach, überall herum, 

Vol. IL. | 19 
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und trifft das Rechte, Jàsst es aber euch wieder fahre. 
Bacchi wurde corruihpirt wegen de? Nachbarschaft vou Ze- 
ben.: Vebae füv 'Thchais;. Es isindealles Trauerspiele damali- 
ger Litteratur;: Pacciàs ind: Faustus, Namen sónst. nicht. be- 
kannter'dramatischer :Diehter, .:Paccius XIT, 99., and einem 
Paccius, der. in. Rom lebto, schiekt Plutarch seinen | corimnen- 
tarius negl. £U9vulac, p.464. E. Wegen fícithoe s. Verhesk 
ad Anton. Lib. 65. 0 
14. equites Zfséani, die neugebackenen Ritter, Lleinasia- 
tische Sclaven, in Rom :zu Kittern. gemacht. Diess wurde 
man durch den census; und.dergleichen Leute, wenn sie ein- 
'mal manuimittirt waren, fanden:leicht Mittel reich zu wer- 
. den. Der folgende Vers ,,doch auch. Kappadocische und Bi- 
thynische Ritter kónnen das thgus* ist ein schr seltsumor 
Zusatz, als wenn Cappadocier und Bithynier-nicht auch. 4dsiani 
würen! Es hatte Einer gehórt von dem scehlecktem Kappa- 
docischen Gesindel, das besonders aueh. wegen falscher Zeuz- 
nisse übel berüchtigt. war. (Scbol. ad.Pers. VL, 77.), uud 
wollte diese .Notiz.hier àn den Maun bringen. Den. Vers er- 
kláre ich ohne Bedenken für untcrgeschobeh. Auch ist su 
beachten; dass Bithyni hier die erste Sylbe 'hurz hat, wáhrend 


' sie X, 162. lang ist. altera. Gallia , Galatia, Gallogrot- 
cim, . — traducit, spectandum proponit. vt, 07. XL Jl. 
nudo talo, Y, 111. s I 


17. Ein Compliment für den .Kaiser, von | dem man sich 
für.die Litteralug ein. goldones Zeitalter 'zu versprechen hal 

quicunque elc. , der zum tónenden Suaitenspiel beredte 
Lieder dichtet. ^ — eloguium, den: Text zur Musik, ^de 
rumgue momordit; der sich begeistert. hat,. von Propheten 
des Apóllo; die Lorbcer kaucten; um in. heilige Begeiste- 
rung versetzt 2u "werden, übertragen auf Dicbter. ;ordere, 
manducare. Ueber das Lorbcerkauen gibt alles Nothige Re- 
mar, ad Dion; p. 1221: $. 141. | 

23. croceae membrana tabellae, schwer zu crklren. 
Casaub. 'ad Pers. [1I, 10. schreibt crocea — tabelle, Pergamen 
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mit gelber Flàche, Aussenseite ; membrana bicolor in der Stclle 
des Perius. '"Achaintre erklürt. tabcl/a. ganz. sinnreich: vom 
Einbend, tegmen, und also un livre rclié en maroquin ci- 
tron. EineForm von Büchern mit Einband gab es alterdings; 
aber hier kann. vom gebundenen Buche nicht die Reda sein. 
Es sind pugillares menbranacei gemeint, worauf der Drouil. 
lon, die Kladde, gemacht wird; tabella, dcr üussere Deckel; 
integumentum, vou. Holz, dem gewóhnlichsten Material, cro- 
rea von der Farbe des Holzes, Walch. de pugillaribus ve: 
terum, Act. Societ. Lat, len.!Vol. V. p. 154.sqq. Zweifelhatt 
bin ich nur noch darüber, ob*'der Genitiv in diesem Siun 
nicht auch. vertheidigt werden kann. IlI, 48. corpus ectin- 
ctae dextrae, . 

925. Thelesinus, ein gewühlter Name, oft auch beim Mar- 
tial. Aber durchaus Zelesinus, TeAeoliog, wie. auch die In- 
schriften beweisen, S. Indic. Gruter. Reines. Epistt,. ad Ru- 
pert. p. 493. Derselbe Fehler bei Martial. VI, 50. 11, 49. 
Thelesina. 

90. venias, 11,83. imagine macra, Portrütbüste von 
verhungertem Ansehn. Die Werke beliebter Dichter kamen 
in die Palatinische Bibliothek, nit der Büste: des Verfassers; 
auch in andere Bibliotheken, — . - ot d 

37. Der Tempel der Musen wurde, wie der Tempel 
des Palatinischen Apollo, zu Dichterrccitationen | gcóffnct, 
Bentley ad llorat. Epp. 1I, 2, 99. Auf den Ruhm, der dort 
zu ürndten war, Verzicht zu leisten, ist ciné grosse Auf. 
opferung. 

390. at, si, wie Achaintre aus Hendschriften , ist wider 
den Sinn. ,Er ist so artig, dich mit selbstgemachten Versen zu 
regaliren, und erlaubt dir ein altes Haus zu einer Vovlesiíng'*, 

40. Maculonis, IMaculonus sind. verdorbene Lesarten. 
Der Dichter schrieb maculosas. Darüber habe ich um- 
stándlichen Beweis geführt ii Programm von 1806. Es sind 
aedes sordidae, ein altes schmutziges Haus. maculosus ist all- 
gemein gebráuchlich bei den Scriptores argenteae aetatis, 


202 - ERKLAERUNG. : 


longe, diu, wie lougius und longissime auch gebraucht 
werden. Ein alter lumpelkasten von. eem Hause,  làngst 
fest verrammelt, wie ein.Burgthor. Seit undenklichen Zeiten 
wolut Niemand darin. 

43. . 44. Das Applaudiren und Bravorufen besorgt ec 
auch. Was aber Aufwand verursaclit, fallt dem armen Dich- 
ter zur Last. conducto tigillo , i. e. conducta ; die ana- 
bathra sind von Holz, Bogen, wie im Theater. subsellia, die 
Parterresitze. Vor diesen die. orchestra; das Parterre . Noble, 
für. die vornehmen Zuhórer , (cum) cathedris , reportandis, 
die am Ende wieder weggettagen werden inüssen. Alles ko- 
stet Geld, Mit diesen Anstalten vgl. die Stelle DiaL.de Ora. 
torib. c. 9. 

55. communi eic., der nicht ein alltágliches Gedicht 
mit gewóhnlichem Stempel ausprágt.. ferire carmen be- 
stàtist. dié.Lesart im Horaz, A. P..b0. Signatum praesente 
uola procudere "nomcn , nicht nummunt , die Lesart .Dentley's. 

communis moneta , publica moncta. Quintilian. 1, 6,3. 
mit Spauldings Anm. | 2 ! 

70. deesset — caderent, defuissct — cecidisseut. Auch 
schon Cicero: Heusinger ad Offic. p. 710. not. 7. ,,Die Schlau- 
gen seiner Furie würden bald alle herabgefallen sein**, Beim 
Virgil zeigt sich Alekto auf einmal dem Turnus iu ihrer 
wuliren Gestalt als. Furie: (ot Erinnys sibilat hydris ,: — et 
geminos erexit crinibus dnguis, Acn. VII, 447. surda, ob- 
inutescens ; surdus und. caecus bei Dichtern auch in der pas- 
siven Bedeutung. Poscimus , und doch verlaogen wir, 
ein heutiger Dichter soll Grosses leisten, wáhrend er, um 
über seiner Arbeit nicht zu verhungern, Rock und Weste 
im Lombard versetzen muss. — —alveolos, V,88. pigne- 
rare, pignori dare. ,,lTlubrenus dum tragoediám de Atreo 
scribit, cogitur ob paupertatem laenam pignori dare, For. 
. cellini. E . 
74. Numitor, VIII, 92,—— Infelix , ironisch: der arme 
Numitor; arm, wenn er für Freunde etwas thun soll. Der 
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Scholiast in einem andern Sinn: ,,animo, non facultatibus'*, 

Quintillae obne c, die übliche Schreihert des Zeitalters, 
wie Quintiltanus. Quinctillde nur in einer Handschrift. 5pul- ' 
ding Praefut, ad Quintil. T.I. p. XXIII. d leonein für 
die Menagerie, vivarium. 

79. 1H. 4unaeus Lucanus,. der Dichter. der. Pharsalia, 
war berühmt und reich zugleich, Tacit. Ann. XVI, 17." horti 
marmorei , worin viel Marinor. verwaudt ist. .,,Ein Lucan 
imag sich wohl mit dem blossen Rulim hegnügen: was aber 
lilft auch. der grósste Rulin. armen Dichtern, wenn es wei- 
ter nichts als Rulim ist*. Serranus. oder. Sarranus, die 
Form ist. zweifelhaft. SSarrhano Cod. Husum. Sulejus, 
ein bekannter Dichtertuine, Manche lHand-chriften, auch die 
 Husumer, machen aus dem Dichter ein Salzfass, salino. Zuv 
Unzeit dachte man an Horat. Od. Il, 16, 14: Sp/eudet in 
mensa tenu salinum. zm 

89. Ein sehr merkwürdiges Zeugniss über den .gleieh- 
reitigen Dichter Statius , dem wir jetzt noch lesen, und die 
grosse Sensation, die besonders seiue Thehbais machte, Wàál- 
rend er mit der Ausarbeitung dieses Gedieltes beschüfftigt 
war, fiel er beim agon Capitolinus mit. einem Lobgedicht 
auf den Juppiter durcl, worüber er sich in einer oft miss- 
verstandenen Stelle in. den Silvis entschuldigt, die durch Ou. 
dendorp ad Suetou. Dom. c. 4. p, 904. evst. recht ins Licht 
gesetzt ist. Durch die 'Thebais wurde naélher dicser Unfall 
vólliv wieder vergütet. 

86. Jfregit subsellia versu. crklürt zuerst Casaub. ad Suc- 
ton. Dom; c. 4. vom schmetternden: Beifullklatschen ; sonst 
rumpere 1, 13. assiduo. ruptae lectore columnae. . Diese Er- 
. klárung hat mau neulich wieder zweifellhaft machen. wollen, 
durch den Einwand, /rengere "werde in defiSpraclie nicht : 
so gebraucht; es soll.also heissen: :er brach die Dàánke cut 
zwei mit seinen Versen, wcil gar zu viel Leute drauf sassen. 
Etwas Achnliches hat man Sueton. Claud. c, 41, wo:anittein 
in der Recitation. ein. dicker Kerl mit ein. paar Sitzen cin- 
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bricht, 'Diess-ist aber wider deu Sinn der hiesigen Stelle : 
denn von vollgeprop(ten Bánken ist bier. nicht bloss die Rede, 
sondern vom Beifall des vollen Anditoriuins. .Die erstere Er- 
klàrung ist daher. effeular meht.sinngemitss, dann. aber auch. 
gewiss nicht wider die Sprache. — Mun" erinnere sich: nur ap 
Jéagor ,' iwelélies in. dieser Sache. sogar das gauz- eigentliche 
Wort.ist ; fragor. plaudettium et.acclamantium,: der. bestàn- 
dige Spracbgebrauch, S. uusser. det. Lexx., Schulting ad Se- 
nec, Rhet. p..161. und Graev, Lectt; [lecsiod, ad Sc. Ilerc. 
203. fractus sonus: Vivg. Ge. 1V, 72. das Schmettern. Vóllig 
entscheidend die Nachalinung: Sidon. Apollin. V, 10. ZIuuc 
olim perorantem et rhetorica sedilia plausibili oratione. fran- 
gentem. So. auch concutere. Qaintl.-1V, 9, 97, quatere. Sidon, 
IX, 14. TAE T . 

87. esurit, wird vom Statius selbst bostátigt im Epicedio 
in patrem: vilis honos studiis. Paris, der £weite. unter 
Domitiam -— ;.. 2fgaue sol eine Troagódie sein. — Was soll 
aber Paris, der Pantomünentàgzer , mit "Tragódicen?.— Als 
Unternehmer von Scháu:pielen ihn anzusehen, hat inan nicht 
den geriogsten./Grund ; die Unternelinung gehort für. Drà- 
. Yoren und Acdilen.:. Es ist also wohl eber der Entwurf,.die 
Skizze. zu einem. neuen Dallet, cine poetische Handlung, die 

| pautomimisch dargestellt wizd. - So. orwahut Seneca Rhet 
Suasor..p:?0. Bip eimen gleichzeitigen Silo, gui ;pantomimis 
Jubulas scripsit, -Der Gegenstand. ist tragisch, aus. der Bac- 
chusfabel, /ntacta, nagelneu (Bentley. ad. Hor. Epist, Il, 2 
80.), vou Dichtarten oder . poetischen -.Gegenstánden, die 
vordem nicht. bénrbeitet waren. Die Spótterei auf den Sta- 
tiu selbst, die Henoinius bier findem will, ist eyxzwungen. 
. "B8 — 09. Eine, Parentlicso, die lem Satiriker theuer v8. 

' stehen kam. Die drei letzten Veree waren schon lüngst un- 
ter :Doritian 'auf jenen aris gemacht, uad wurden aw» die- 
ser Stelle:der neuen Satire. einverlcibt. Ein Aiszrio am Hofe 
Hadrians, der jetzt eine àhnliche Rolle spielte, wie, weilend 
scin. álterer College am Hófe Doinitians, bezog jetat die Verse 
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auf sích, und der. Dichter wurde tit guter Manier áns. Exil 
geschickt. ' Z/le — nuro. Der Tex ist. wieder ganz rich. 
tig, ehne:ef.. Schrader, Ruperti und Jacobs mit. ihren. Con- 
jeeturen. emendiren nicht, sondern corrumpiren.: Jleinecke 
p. 41. Wunderl, ad Heyn. Obss. in Tib. p. 121. ,,Der Tàn. 
zer vergibt. auch Elreustellen. ber: der Armee an. Dichte:'*, 
Unter den. Kaisern wurde es gewóhuelichb, tribunos semestres 
zu ernennen, die nur ein halb Jahr bei der Legieu stan- 
den, und daun. wieder andern Candidaten Platz. machten, 
Mit. dem Militártribunat. war dignitas equestris , verbunden, 
und um diese. war es. zu thuun..Plin. Epp. IV, 4. mil Gesners 
Anm. Diesem Rang zufolge treg der Tribun aureum annu- 
lum. Da aber der Rang uustreitig ebeo. so. fortduucrte, wie 
heutiges Tages Titel und. Rang bei Diensteutlisscnen: 50. ist 
die Verbindung in unserm Texte semestri auro. offenhar wi- 
der die Sache, und es muss gelesen werden militiae — seme- 
stris. Diess ist das Wahre, und nicht die von Ruperti ange- 
falrte Coujectur.des Rubenius, honorem semestrem, eine. gc- 
meine Verbindung. — multis kann. nicht. überhaupt euf 
Viele ,; sondern: muss schon auf die vates lhezogen werden. 
Daun aber kommt ein ganz schiefer Sinn berausc dass wie/e 
Dichter Tribunen geworden waren. Das multis halte ich. füe 
verdorben, und lese oestis, Es ist die nimliclie Verwech. 
selung, wie X, 284. : sed multae urbes, wo von Ruhnkeniui - 
moestae vortrefilich emendirt ist. ,, Detrübte Dichter tróstet 
er init Tribunstellen*, Vorher V. 60. oesta: paupertas. Diess 
kónnte an sich schr wohl von.Einem verstanden werden, 
wie die Vita Iuvenalis aus der higsigen Stelle auch. nur Ei- 
nen erwàühnt, poeiamque eius (Paridis) semestribus militiolrs 
(umentem ; wo wenigstens nicht zu corvigiren ist militis. 
Andere bezogen dijess mit auf den Slatius, dessen Namen 
man auch im Texte der Vita selbst findet, nach. der Anfüh- 
ruug des Lipsius Milit, Rom. 16, 9. Diese alio, die bloss Ei- 
nen Dichter, und den Statius sclhst, verstanden, Jasesn auch 
sicher nicht in. ihbrein Texte. dts. Doch ist es. falsch, dass 
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nur ein Einziger geméint sein sollte, wie V, 02, zeigt, wo 
von diesen Promotionen ganz deutlich in der Mehrzahl ge- 
sprechen wird. Praefectos,; alae equitum oder cohor- 
is. e Pelopea , Philomela, Rollen in Theaterbandlungen; 
in Tragódicen, sagen dic Ausleger. Nach der obigen Meinung 
über Zfgaue, 87., würen auch diess Personen in Pantomi- 
men,: wozu die Dichter Skizzen entwerfen. Darnach auch 
93. quem pulpita pascunt, ,,dev für 'Tànzer schreibt*. 

O8. "ester porro — scriptores nimmt man als ironischen 
Satz. Besser als Fragesatz: ,lst etwa —?* So 139. Fiüdimns 
etoquio? und 150. . - pagina surgit, incipitur. So Ovid. 
Amor. [,1, 17. Cum bene surrexit versu nova pagina primo. 
pagina, folium chartae e papyro. — operum lex, die Natur 
historischer Arbeiten; opus für labor, also kein Beweis, 
dass man Lateinisch sagen kónne, Horatii opera omniu ; opus 
egregium scripsit. Nur opusculum sagt Cicero von cinem 
Gediclite. 

103. apertae, primum: eultae cum labore. 1n dem ape- 
rire liegt von selbst der Begriff von der Sehwierigkeit, die 
dabei zu überwinden war. || acta, keine andern uls II, 136, 
acta diurna populi, das lütelligenzblatt vou Rorn, die offent- 
licen Anzeigen über die minder wicbtigen Vorfülle des 'Fa- 
ges. Forecllini s. v. legenti , hypothetisch, si quis acta 
' legeret, weun Jemand ein Auditorium zàásammenladen wollte, 
um das Intelligenzblutt vorzulesen : was freilich Keinem je 
eingefalen .ist, Die Ausleger tappen uinher. — ' Sed genu 
ignavum etc., die Sprache'der Weltleute, UT 

106. ff. DieLage der "Advocaten ; sie spinnen' auch keine 
Seide bei ihrem: Handwerk , obwohl sie stark .Tenommiren 
und áusserlich Staat: machen, der Kunden wegen. causidicm 
ist in diesen Zeiten der Handwerksname des berzahlten Sach. 
walters, zu Cicero's Zeit wenig geuchtet, de Orat. |. c. 46. 
Orator. c. 9., und auch jetzt nicht sehr ehrenvol!, die hlos 
sen Practiker in táüclich vorkommenden Rechtshándehi, mit 
denen Quintilián ausdrücklich nichts zu schaffen haben will; 
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XII, 1,95. Causidicina ihr Handwerk im spátern Latein. Cu- 
iac. Obss. IV. c. ult. und Paratitla in Cod, lustin. 11,7. mit 
Fabroti Enarratt. libelli, die Acten, Rollen in einem Bün- 
del. Auf einem Denkmal bei Spon liegt ein Actenbündel mit 
16 Rollen neben einem Mann in der Toga, togatus, cuusidi. 
cus, Ev ist scriniarius getauft, init einer unpassenden Bonenz 
nung aus dem [ure Civili, auch im Cambridger Juvenal, 
tab, VII. fiz.3. mit der Tabularum Explicatio, wo es heisst: 
, »Seriniarius cum libellis constrictis. Spon. spectat Sat. 7. v. . 
107. 1n Athen der 27/»yoc. Reisk. Ind. Demosth. s, v.. Der 
Scholiast: breves, oder brevia; daher im spátesten Latein 
breve für epistola, und Dri comites, die er sich nach. 
tragen lásst, ZEE S: 

108, ff. Sie schneiden zwar tüchtig auf, am meisten, 
wenn zufüllis ein Glaubiger es hórt, oder der Banquier ih- 
nen auf dcn Leib geht mit dem Schuldbuch, und Geld .hà- 
ben will. Hlo ist zu wenig klar ; es: würe besser acrror 
ie. ad nomén, debitum, sc. exigendum, cine Ergüntpmg 
aus dem Context. Griechisch dni! und. uera , dni. xoac, uczó 
yaÀxoür. dubium, ,,quod est in controrersia, ut loquitur 
J. 1. D. de solut.^ Brissonius de Verb, Sign. v. Nomen n. 5; 
sinnwidrig. : 

111. Der Ausdruck nach Horaz Serm. T, 4, 190. f., ;, sprich- 
wórllich: ,Da pfeifen die Lügen aus allen Blaseb&lpen: dà 
gehts an ein Windbeutelnd. Jolles sind also weder buccae, 
noch pulmones. | 

113. ,,Lacerna sub Domitiano auriga fuit'& Schol. Án- 
dere Lacertae. Cod. Husum. rus satipone Lacertae. russatus, 
faclionis russatae. Glossae: Russeum, xóxxtpov; auch Goto», 
H. Steph. Ind. Thes. in v. Vier factiones des Circus. nacli 
der Farhe benannt: albata, russata, veneta (blau), prasina, 
Der auriga selbst konnte schwerlich so viel verdienen ; aber 
der dominus s. conditor familiae, der Entrépreneur, dev za 
dcn Aurigationen im Circus Wasen, Pferde und' Leute hielt, 
- und diese. theuer vermietlete an. die Magistrate, die Spiele 
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|.134. ,,Das Kleid. von Purpür verschafft ihm Credit ,* 
spondet, leistet Bürgschaft für die Bezahlung. stlataria 
zu purpura, ein hóclist merkwürdiges Wort. Noch einmal 
Petron. c. 108., wo ein seheinbures Gefocht. aufángt . ernst. 
lioft zu werden: qun appareret, futurum non stlatarium bel- 
(um, Ueber dieses Wort herrscht aber noch lauter Irrthum, 
sowohl bet den Commentatoren des Juvenal und Petronius, 
els bei allen sonstigen 'Sprachforschern: Martinius im Ler 
philol., Vossius im Etymol., Graevius ad Gloss. Isidori, Fer- 
rar. h. Vest. Hf. c. 12., Du Cange Glossar. med. Latinit. 
Casaub;. ad Theophr. p 26. Lobeck Aglaopham. p. 1318. not. 
Auch: die Artikel in den neuern Lexx. sind uabrauchbar, und 
müssen günzlich wngearbeitet werden. Die volistándige Avs- 
kanft devüber beruht auf' der Erórterung dés alten Haupt. 
Wortes stlata , sówohl der seltenen -Form als der Bedeutung 
nach, und auf kritischer Untersuchung: uud. Ausgleichang. 
verschiedener hieher gehórigeu alton Glossen, Diese sind die 
Quellen. der Üntersuclung ig. diesem und' lausend. ándero 
Füllen. Net wenn diese vollendet ist, kann man über die 
beiden dünkoln Stellen des Juvenal und Petronius etewas wis - 
sen, Dus Disherige ist: Alles bloss.errathen. Seit 300 Jalren 
steht hier ein altes Scholion, von Niemand geachtet : .sz/uta- 
ria purp, llecebrosa.: Es ist nus der "Tiefe gelehrter Sprach- 
kehritniss geschópft, und. Alles, was über das Wort gesagt 
werden kann,: dient nur zur Bostütigung desselben. — stata 
ist aus 'der altlateinischeu Sprache, wie stlocus, sthites ; stia- 
tarius gebrauchten schon die áltesten. Dichter,: Ennius , Lo 
cilius. In der "Verbindung mit: purpura ist :es. &iuschend, 


ockend; verführerisch, nAevoc , fucosus, iHecebrosus, lusorius 


So viel für. jetet, als blosses Resultat ie umstándliche Be. 
weisfahrung zum Scholiasten. : 2E 

* — 136, amethystina, ohue  Ellipse violettfarbiges Ge- 
wand; vom Ainethyst, dem violettfarbigen Edelstein. — Die 
Farbe kam; dem áchten Purpur. am. nàchsten..:. Die Toga 
war inier nur weiss: aber andere Gewünder; licernat, 
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paenulae, wurden in diesen Zciten von den práchtigsten Far- 
beu getragen. 

138. ,Die Verschwendung in Rom geht aber auch gar 
zu weil, Eine überílüssige, hóchst mattherzige Sentenz, die 
wohl in kcinem Fall vom Juvenal herrührt. Den Vers er- 
klàre ich ohne alles Dedenken für unücbt. 

145. Rara etc., selten kann die Deredtsaimkeit sich. gel- 
tend machen. Quando cic., wann gestattet man ilim eine, 
erschütternde Scene, gibt ibm Gelegenheit, dic Stürke sei- 
ner Kunst zu zcigen? Dasilum , X,922, Und spricht er 
auch noch so vortrefflich ; man fndet ilin dennoch uuleidlich. 
140, si placuit etc. , wenn. du Lohn àrndten wrillst. 
mercedem ponere, wic praemia ponere, ist in der Sprache 
nichts anders, als proponcre; cs muss also imponere gelesen 
werden mit viclen Ilandschriften, auch den Kopenhagenern 


e 


und der Husumer: i. e. exspectare pro facundia mercedem. 

150, Eben so kláglich ist das Schicksal des Rhetors und 
des Grammatikers. Deide Disciplinen, Rhetorik uod Gram- 
matik, wurden erst spüt von den Rómern aufgenommen, 
nicht sehr lange vor Cicero's Zeit; Dial, de Oratorib. c. 35. 
Früher hielt mau sie als eine Neuerung für schádlich, und 
erliess dagegen Senatusconsult und Censorisclies Edict. Sueton, 
. de illust» Grammat. und de clar. Rlietor., zwei kleine, sehr 
belehrende und unterhaltende Schriften ; in. der. letztern auch 
Manches über die abweichenden Methoden der rhetorischen 
Disciplin. Das Studium des angehenden Redncrs. declamatio, 
ueAétg.. Zwei lauptgattungen, suasoriae die leicbtere, con- 
troversiae dic schwererc. Von beiden Auszüge in dem Werke 
des Seneca Rhetor. Quintiliani declamationes, , Avunculi 
' sunt, alterius Quintiliani, Ios. Scalig. in Scaligeranis, p. 200, 
Ueber den Veríasser sind noch andere Meinungen, Fabric. . 
D. Lat. Hl. p. 319. sqq. Von den Schulübungen der Rhetorik 
haben wir hier eine vorzügliche Stelle. Vergsl. I, 16. X, 167. 
Jo. Olivae Tract. de antiqua in Rom, scholis Gramrnatico- 
rum discipL Venet. 1718. O ferrea pect., o ingentem 
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patientiam, F'ectius, cine àchte Namensform, auch et. 
tíus, und letztere nur noch viel háufiger. Fast zahllose Bei- 
spiele auf Inscriptionen. Das Letztere scheint auch durchgüngig 
in diesen Zéiten die Aussprache gewesen 2u:scm, wie Quin- 
tias, Quintifianus. Dort verwandelte sich e in. £& wegen de 
vorausgehenden Vocals, hier sclrwand es ganz wegen des vor. 
ausgehenderi Consonanten, nach welchem kein doppcelter an- 
derer Consonant sich aussprechen lüsst. Quintilian, I, 5, 56. 
Vettium | Lucilius insectatur. Sueton. de ill; Gramm. c. 2. 
Fectius — Lucilii satiras familiaris sui, wo mit Gronov uud 
Oudendorp zu verbessern: Fectiusque. Philocomus. 

151. perimit, komischer Ausdruck, Die praemia tyran- 
nicidavüm, cin gewóbnliches Thema für Controversen, gcehi- 
rei hieher nicht, sondern rzvgdrroy xarzyog/at ; Lucian. Di 
Accus. c. 32. T. I. p. 831. Dio Cass. LIX , 90. 6. 218. 

152. In der Schule des Grammatikers ist praelegere o 
Sache des Lehrers, legere des Schülers, gewóhnlich. Casaub. 
ad Suet. de ill. Gramm. c. 1. p. 202. 'T. IV. Wolf. Hier aber 
sind. wir beim Rhetor: der Student lies't. sitzend. seine Aus 
arbeitung vor, die Leseprobe; dann trügt cr sie steliend mt 
Àction vor. perferet ist auch hier das allein Richtige, 
nicht proferet. Von. dieser Verweehselung ist schon gespro- 
chen worden bei VI, 301. perferre, rem totum ad €inom re-.- 
cantare, recoquere, der ganzen Lánge nach noch einmal ab- 
orgeln.: Appulei, Met. VII. p. 464. advocatus nostram causam 
pertulerat , i. e. totam ad finem sustinuerat egeratque, wie 
es Oudendorp richtig erklàrt. cantare, unser herleiern; 
auch decantare, recantare. Von den cantilenis nutricum C» 
saub. ad Theophr. p. 104. Fisch., Ern. Cl. Cic. v. Canuil- 
na, Horat. Epist. 1, 1, 55. doy, Davis. ad. Max. Tyr. p. 4. 

155.. color, VI, 280. quae veniant etc., wie man dit 
Einwürfe findón und ihnen im Voraus begegnen lerat, die 
" der Gegenthcil machen kann. quod laeva etc. Schol. ,,si tu 
cor non habes*, cor für sapientia , prudentia, belegt Mart- 
land Epist. crit. p. 95. So auch cordatus im alten Latein. 
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161. Hannibal, cin vielgebrauchter Stoff in demAedner- 
schulen, X, 167. — caput implet, komischer Ausdruck : den 
Kopf warm machen, vezure. aun — am ist in der 
Sprache selten ,. im' ganzen. Cicero nur ein: paermal..: Es ist 
eigentlich nicht für utrum oder ne —an: dieses bezieht auf 
einander; das doppelte an ist ein. doppcelter Satz , jeder für 
sich genommen, und findet nur Statt im lebhafiern, leiden-- 
schaftlichen Ausdruck: Soll cí. vorwürts gelien?  Boll'er zu- 
rückgelicn? Dcr doppelte Fragesatz ist in Stellen. recht sicht. 
bar, wie Virg. Aen. I, 328. o, dea certe; Zn. Phoebi soror? 
an Nympharum sanguinis una? Zwei direcle Fragen, beide 
mit an; das Eigentliche. a4 — an hier und an andern Stel. 
len ist gerade das IHomerische ;; — Z7, z. B. Il. a, 189. uep- 
pornodkev , "H — "ArosiUns évagtiCor, "Là yóXoy navostsr, wo 


der Attiker sagt nóregor, ága, &i — 7. . 
165. stipulare, pete, postula : verbum iuris. accipe 
quod do, statim dabo. audiat, declamantem. Hiermit 


kchliesst die Antwort des Rhetors.,, Stapende Geduld habe 
ich bewiesen, und der Escl hat doch nichts profitirt. Sein 
eigener Ierr Vater würde sich bedanken, wenn er so viel 
Geduld nit ili haben sollte, als ich gehabt habc^*, -- ut 
toties, i. €. si cfleceris, ut etc. 

166. ,So klagt nicht Einer allein; so klagen viele Án- 
derc**. Sophistae , rhetores; antísophistae , Sueton. de 
ill. Gramm. c.9. Tib. c. 11. und Ernesti, 

168—170.  o7zoAuai )no9éct«, conlroversiae. scholasti- 
cae. Diese haben mit der Mythologie nichts zu thun, wie 
Ruperti sich cinbildet: es sind. causae fictae, fingirte Rechts- 
fille. ^ /usa venena, effusa. Vcnenum effusum ist das Thema 
Quintil. Declam. 17. Ein Vater trifft seinen Sohn nut De- 
reitung eines Giftes bescháfftigt. Er fragt, für wen? Der 
Sohn gibt vor, für sich; er selbst sei entschlossen zu ster- 
ben. Der Vater heisst iin. das Gift. nehmen; er giesst. es 
aus, Ursachen zum Verdachte waren vorher schon. da, und 
der Sohn wird nun von dem Vater eines intendirten parri- 
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cidii angeklagt. — malus maritus , actio. malae tractationis. 
Auch bei Quintilian, Decl. 18. . et quae etc. Eine Stiefmutter 
trifft iiven. Stiefsolm bei Verferligung eines Augenwassers 
für. den fast erblindenden Vater, und verklagt ihn wegen in- 
tendirter Vergiftung. .So wird das Thema von Grangacus 
angegeben.:.aus welcher Quelle, ist noch die Frage. 

473. qui — descendit. Der Sinn erfordert: ita ut de. 
scendat. Es wird daher wohl zu lesen sein: qui — descen- 
dat, wie gleich .178. porticus, in. qua. gestetur. pugna. für 
vera actio fürensis. .  . " 

. 174. ,,Damit er das liebe Brod bebàlL*. tessera frumen- 
. taria. Das Rómische Volk: wurde.mit seinem Getreidebedarf 
aus den kaiserlichen Magazinen versehen, unentgeltlich. Es. 
wurden Bons, tesserae, vertheilt, deren Inhaber aus den Ma- 
gazinen ihren Antheil abholteu,, zuweilen auch wohl ihre 
teiscra zu Gelde machten, Von ihnen konnte man also te:- 
seras kaufen, Die Vertheilung war aber wohl nicht immer 
unentgeltlich ;; sie wurden auch ans Volk verkauft, aber zu 
Selw niedrigen Preisen: vilis tessera. Der Sinn ist also: ,,Da- 
mit er nur so viel verdient, -um sich einen wohlfeilen Ma- 
gazinschein lósen. zu kóunen*. Dass das Korn. aus den Ma- 
gazinen auch verkauft wurde, leidet keinen Zweifel. Sueton, 
Aug. c. 41. in 8. Und an diesen Kauf ist wohl immer sa 
denken, so oft das tesseras eriere in Gesetzstellen vorkommt. 
Vergl. Gesn, Thes. v. Tessera. | 

176. Chrysogonus, VI, 14. Citbar óde. ... Pollio, VI, 38i. 
cbenfalls, |. Z^eodorus, Rhetor, aus háufi igeu Erwühnungen 
beim Quiutilian bekannt. , Viel besser wird der Musikmo- 
. $ter, als. der Rhetor bezahlt, scindens, in seltener Bedev- 
tung, für deridens. proscindere gewóhnlicher ; caedere unten 213, 

178. JBaln. sexcentzs milibus nummum emuntur. De 
Verbum ist ausgelassen, wie oben VI, 6431. und I, 89., unten 
V. 907., immer in, affectvoller Rede, — porticus, in qua etc, 
gestatio; IV, 5,6... spargatque. Das que scheint 
.mir in ve veràndert werden zu müssen. 
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181. Hic potius gestari vult. Der Vews ist aber sehr 
entbehrlich, und scheint ein spüteres Machwerk zu sein. Auf 
die vorhergehende, ihre Beantwortung schon in sich enthal- 
tende, Frage ist eine solche Antwort etwas lippisch. 

183. coenatio wird nicht früher erwàáhnt, als in diesen 
Zeiten. algentem, hibernum. rapiat, schóner Ausdruck. 
Das Gebàude ist so angelegt, dass es in der kalten Jahreszeit die, 
Sonne auf beiden Seiten hat ; gerade wie Sophocles die Fel. 
senwolhnung des Philoktet beschreibt, Philoct. v. 19. ve- 
niet qui — componat — condat, ist ganz allein richtig. VIH, 
50. dieselbe Construction. 

186, — Quintiliano: schon genannt VI , 75. 980., beide 
—. Mule mit sichtbarer Achtung, Hier wieder a!s der vorzüg- 
lichste Rhetor, der aber schlecht belohnt wird. Weiterbin 
als ein dennoch vom Glück Bevorzugter, der eine seltene 
Ausnahme machte von dem gewóhnulichen Schicksal seiner 
Kunstgenossen, Von den Zeiten. Nero's an rhetorica adeo flo- 
ruit, ut nonnulli ex infima fortuna in ordinem senatorium 
atque ad summos honores processerint, Sueton. de Rhet. c. 1. 
med.  Uusere Stelle hier ist nun von jeher als ein histori- 
sches Zeugniss über den Quintilian betrachtet, und in dieser 
Rücksicht in die Untersuchung über dessen Leben gezogen 
worden, von Dodwell Aunal. Quintilianei, Gesner Praef, 
Quintil, $. 10— 12. und Spalding ebenfalls in der Praef. p. 
XXXIII. f. Gesner commentirt umstáudlich diese Verse, und 
sucht sie Satz für Sate dem wohlbekannten Quintilian an- 
zupassen. Dabei verfehlt er den Sinn des Dichters. durch- 
aus, indem er nicht einsah , dass von 190. an. Felix et pu/- 
cher ctc., die Detrachtung ganz allgemein. zu nehmen, und 
nicht insbesondere dem vorbenannten Rhetor, sondern dem 
Glücklichen überhaupt gilt, dem, wenn er das Glück ciu- 
mal hat, alles Andere dann von selbst zufüllt. Die durch. 
gángig falsche Ansicht der Stelle rácht sich im volleu Masse 
bei dem àcht satirischen. Ausdruck 104. Er si per/rixit, 
cantat bene. Der glückliche Quintilian, | meint. Gesner, 
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hesass selbst von Natur eine so vortre(flliche Stimme, dass er 
noch immer schón declamirte, wenn er auch den Katarrh 
latte! Diess ist nun freilich etwas làcherlich, Spaldings Mei- 
nung aber doch auch nicht der Wahrheit náher, der alics 
das ebenfalls auf den. Quintilian zieht, nur nicht als wirkli- 
ches Lob, sondern als Spott auf ihn. Bei dem Allen müssten 
«wir doch wenigstens wissen, dass Quintilian sein Glück wirk- 
lich gemacht hat zur Zeit der Abfassung dieser Satire, d. h. 
unter Hadrian, was ian aber bisher nur aus der Satire 
selbst bewies, und somit in einen Cirkel gerieth.— Spalding 
kommt weiterhin selbst von seinem ÍIrrthum zum Theil zu- 
rück, indem er die Frage aufwirít, ob nicht vielleicht die 
Erwühnung des Quintilian so ,,per figuram*'* zu nehmen sei, 
. wie die obige des Tànzers Paris, der einen ganz andern 
. andeuten sollte. So würde auch hier unter dem Namen de 
frühern Rhetors ein anderer, uns übrigens unbekannler, 
Rhetor aus Hadrians Zeit gemeint sein. Allerdings! Nur mus 
hier von keiner Ironie auf einen Rhetor die Rede sein , die 
Spalding auch hier wieder zum Vorschein bringt; und dann 
darf auf den sogenannten Quintilian durchaus nichts weiter 
bezogen werden,.als die Frage : Unde igitur tot Quint. ha- 
bet saltus? Im Uebrigen wird nicht dieser Quintilian geschil- 
dert, sondern der vom Glück Begünstigte überhaupt. Fol. 
gendes ist der Sinw der ganzen Stelle: ,Wenn wirklich dem 
50 ist, dass die Rhetorik so wenig einbringt: wie geht's den- 
noch zu , dass doch wohl Einer einmal dabei reich wird? 
"Nun, eiu solches Beispiel ist eine Seltenheit in seiner Art, 
ein ganz neuer Glücksfall, der eine Ausnahme macht. Glück 
macht Alles in der Welt: wer das hat, ist schón , u. s. w, 
ist grosser Redner, und declamirt vortreffülich , auch beim 
. Katarrh. Es komint nur drauf an, «unter welchem Stera 
man geboren wird: so kann man aus einem Rhetor ein Coo- 
sul werden, auch — umgekehrt. So hat wohl Einer auch 
einmal das Glück, bei der Rhetorik reich zu werden, aber 
hóchst sclten: die gróssere Menge geht leer aus**; Die Schil- 
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derung des vom Glück Begünstigten ist allgemeine Satire 
auf eine. Zeit, wo das Emporkomien mehr von Uimstánden 
.abhing, als von Verdiensten. Diess ist wohl zu allen Zeiten 
etwas der Fall; aber damals vorzüglich. Nun zum Einzeln. 
180. saltus, possessiones, praedia, schon beim Cicero. 


transi, mitte, noli obiicere. Felix ist hier allemal 
das Subject. acer, acris ingenii ,. talentvoll; oder für 
fortis, Es hat etwas Unbestunmtes. generosus. Dahinter 


muss ein Comma stelien. Der Satz des folgenden Verses . ist 
ein asyndeton. luna, lunula eburnea, ornamentum calcei 
Patricii , das Unterscheidungszeichen der Patricier von den 
nichtpatricischen Senatoren,. Bei der Frage, wie dieses Zci- 
chen eigentlich befestigt wurde, und was es bedeuten sollte, 
entstehen. melirere Schwierigkeiten , wovon die Rede ist in 
den Antiquitàiten der res vestieria, und des calceus insbe- 
sondre. subtexere bezieht sich auf die Art der Befesti- 
gung, subligare. nigrae alutae, calceo senatorio, aiuta 
von alumen, Alaun, weil man die Felle mit Alaunbeize weicli 
und gar machle, wie noch jetzt von unsern Weissgerbern 
geschielit. Schneid. in Caton. p. 174. et sí braucht nicht 
zusüáminengezogen zu werden: sí ist schon für eliumsi, wie 
& für & xat. quae sidera etc., sub quo sidere natus sis. 

- P. Fentidius Bassus, das erstaunlichste Beispiel eines Em- 
porkómmlings zu Cüsars und Autonius Zeiten; schon erwühnt 


zu ], 24. sidus, souderbar gesagt, für exempla sideris, 
Beispiele, was ein Glücksstern thun kann. dabunt, dare 
possunt, tamen — quoque ist zu merken. Ue weist zu- 


rück auf den 189. erwaáhnten reich gewordenen Rhetor. Da- 
her auch der Uebergang Poenitutt. muttos , 107g noÀÀOUg, 
plurimos. 

9043. Thrasymachus, Chalcedonius (Spalding ad Quintil. 
IIl, 1, 8., einer der áltesten Sophisten, noch vor Isokrates, 
aus Cicero, Plato u. A. bekannt, , Beim Suidas ein Artikel 
über ihn, der Berichtigung bedarf, Er soll durch Mangel 
genóthigt worden sein, seine Wissenschaft aufzugeben. Phi- 
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lostrat. vit. Soph. Der Scholiast weiss noch mehr: ,,suspendio 
periit*. Secundus. Carinas, durch Caligula aus Rom exi- 
lirt, weil er zu stark. gegen die Tyrannen declamirt hatte; 
Dio LIX, 20. Unter Nero einer dieses Namens, Tacit. Ann. 
XV, 45. Graeca doctrina ore tenus exercitus , animum bonis 
artibus non. induerat; 96 Jahre nach jener Verweisung. Ohne 
- Zweifel derselbe: nach seiner Zurückkunft aus der Verban- 
nung gab er die Kunst auf, und trieb eintráglichere Gc- 
scháfte, wie mmn auch aus Tacitus-schliessen kann. — Vergl. 
Eschenburg zu Lessings Collectaneen, unter zfcratus. 

205. et hunc : Socratem, verstehen die áltern. Ausleger. 
Ruperti will lieber deu Sec. Carinas verstehen, der also auch 
zu Athen in Armuth müsste gelebt haben, wovon Niemand 
etwas wciss; und den folgenden Vers nimmt cr doch vom 
Socrates. Der Verbindung nach muss der //c eben dersel. 
be sein, dem Athen mit dem Giftbecher lolinte, Socrates. 
Dieses leidet also keinen Zweifel, dass hier bloss vom So- 
crates die Rede ist, und, wie die Folge zeigt, als Jugendleh- 
rer überhaupt ; in welcher Rücksicht der Athceniensische Weise, 
obgleich Gegner der Sophisten und Rhetoren, die damals 
noch nicht gelrennt waren, mit diesen doch richtig zusam- 
mengestellt wird. Das Demonstrativum aber et hunc, ohne 
einen Folgesatz mit dem Relativum, hunc —, qui eic. , wie 
ist das móglich? Man kann Aunc für istum nehmen, was die 
Latinitàt gestattet; aber es fehlt dennoch ein erklirender 
Nachsatz mit qui. Da nun hier sicher nur Socrates gemeint 
ist, &tuic aber offenbar zur Bezeichnung desselben nicht hin- 
reicht, so haben wir Grund anzunehmen, dass wenigstens ein 
Vers hier ausgefallen ist, der mit qui anfangend ein Lob 
des Socrates enthielt. In Handschriften ist keine Spur von 
einer Lücke: sie war also in frühero Zeiten entstanden; viel- 
leicht durch blossen Zufall; vielleicht war es aber auch eine 
absichtliche Auslassung, wenn der Dichter von dem Athenien- 
sischen Weisen elwa einen Ausdruck gebraucht hatte, den eine 
fromme Seele auf Christus bezog, und daran ein Aergerniss nalim. 


- 
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907. Eine Stelle von schónem, zartem Ausdruck der 
Pietáüt. , Segen über unsere Vorfahren, die das Beispiel! gu- 
ben; den Lehrer mit kindlichem Gemüthe hochzuachten '« 
Dieser Sinn ist alterthümnlich ausgedrückt: ,, Schenkct, ibr 
Gótter, leichte Erde den Schatten. der Alten, duftenden Kro- 
kus und ewige Frühlingshlüthe im Aschenkrug!* Zum Accu- 
sativus terram felt das Zeitwort date, oder dent: alsdann 
darf nach di, als Nominativus, kein Comma stehen. ,,Mógen 
duttende Dlumen wachsen, cin ewiger Frühling blühen auf : 
seinem Grabe!** ist ein gewohnlicher Wunsch des Alterthums 
für Verstorbene, und hàáufig in Epigraminen. Beispiele Jacobs 
in Antliol, Gr. Vol. III. P. Il. p. 268. und 279. Die Gráber 
der Todten mit Blumen zu bestreucn, qvAAogoltiy, war eine 
schóne, religióse Sitte des Alterthums, eine Art Todtenopfer. 
Casaubonus ad Pers. I. p. 87. bemerkt bei dieser Gelegen- 
heit, dass daher die Dichtung in den Heiligenlegenden ent- 
standen sei, dass aus ihren Gràábern Lilien und Veilchen ent- 
sprosseu würen. parentis loco: nach alter Ausdrucksiit 
sind Schüler und Züglinge eines Lehrers dessen Sóhne, er 
ibr Vater, die Schule selbst dic Familie, wie die fumilia Ho- 
meridarum auf Chios. So heissen Künstler aller Art , als 
geistige Nachkommen eines grossen Meisters, Sóhne, naides, 
tarpov natdec, Coyoaqor naióec, filii medicorum, pictorum, : 
Glieder einer Arzt-, einer Malerfamilie, die sich auf einen 
Stammvater hinaufleitet. Bóttigers Archáologie der Malerei, 
1. Thi. S, 135. f. / 

910. Der Satiriker kommt bhinterdrem. | Hatte. docli 
schon Achilles Ehrfurcht vor dem Zuchtstecken seines Lehi- 
meisters auf den vaterlàndischen Dergen: und doch (e£ für 
et tamen, quanquam) hàátte man es entschuldigen müssen, 
wenn er über den geschwünzten Lebrmceister eher gelacht 
hátte. Achilles, dem der Centaur Chiron auf der Cither Lec- 
tionen gibt, ist eine Vorstellung auf vielen alten Bildwerken, 
auch Wandgeinálden in. [lerculanum,  Bottig. Vasengem. 1ll. 
146. Der homische Leser hatte das Bild vor Augen, und 
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füllte dic komische Parodie des Dichters um so mehr. Vgl. 
Ovid. A. Am. I, 11. (E. ; aber Juvenal uugleich. witziger. 
913. caedit, wie oben scindere, für deridet, vexat, das 
Griechische axvAAew. Steph. Ind. Thes. s. v. Eigentlich von 
muthwilligen Knaben, die den .Schulmeister necken, schla- 
gen, am Kleide zerren. Rufum: Q. Curtius Rufus in 
Catalogo rhetorum vor Sueton. de cl. Rhet., den Perizonius 
in Curt, Vindic. p. 3. für eine Person mit dem Verfasser 
der Geschichte Alexanders erklürt, Ein Aufus als vortreffli- 
cher Schriftsteller Plin. Epist. IX , 38. Unser Rufus muss 


nicht lange vor Juvenal geleht haben. Er schalt schr auf 


den Cicero, nannte ilin gewoóhnlich 4/lobroga, ,,quas| eius 
dictio esset inflata, ut erat Allobrogum'*, Graevius ad Gloss. 
Isidori 24obroga. Nicht bloss wegen der dictio inflata, son- 
dern überhaupt: schlechter Redner. Die eloquentia Gallia- 
rum erwálnt auch Quintilian. X, 3, 13. als übel berüchtigt 
Dieser gehórte also zu den Tadlern des Cicero. Der Mensch 
ist làngst vergessen ; Marcus Tullius lebt ewig! 

215. Am traurigsten ist die Lage der Grammatiker, die 
den eigentlich literarischen Unterricht. ertheilen, Diese wer- 
den eben so schlecht belohnt, als viel von ihnen gefordert 
-wird. Sueton, de illustr. Grammat. c. 9. vom Onrbilius: Li- 
brum etiam, cui est titulus Perialges, edidit, continentem que- 
relas «e iniuriis etc. für das corrupte Períalogos, nach "Toups 
vortrefflicher Emendation, Curae noviss. m Suid. p. 266. Lips. 
Seneca Conlrovers. 26. s. fi. Dixit Haterius quibusdum que- 
rentibus pusillas mercedes eum. accepisse, guum duas res. docc- 
ret; nunquam magnas mercedes accepisse eos, qui égutvtv- 
pea docerent, i. e. eloquendi. arlein,. vom Rhetor gesagt, 


nicht voin. Graminatiker. gremium , sinus, worin man 
allerlei autbewahrt, XIV, 327. Merill. Observatt. 1l. c. 2. 
Falsch. Ruperti. Celadi ist richtig, uud. wird. durch [n- 


scriptionen bestátigt. Grut, Ind., Reines, Epist. ad Rupert. 
p. 935. sq. Enceladi, die verfalschte Form, nur in alten Fa- 
beln. Sueton. Aug. 67., wo Oudendorp aber richtig verbessert: 


bh 
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Licinum, Eunum, Celadum aliosque, — Palaemonis. Vergl. zu 
VI, 459. Eine Inschrift bei Gruter. DCLIII, 1. 

9216. So gering der Lohn, so bekommt er nicht einml 
das Ganze ; es wird noch davon abgezwackt. ^ praemordet, 
abradit, quasi mordendo aufert. Der Bediente des jungeh 
Herrn und der Cassirer im Hause müssen Douceurs erhal- 
ten. discipuli custos, V1, 633. pappas, sonst paedagogus, 
ax0AovJoc, Horat. A. P. 7Zmberbus iuvenis tandem custode 
remoto etc, Der Schluss des Verses hat mancherlei Varian- 
ten, Nur zwischen zweien kann die Wahl sein. Der Scho. 
liast: ,,communi carens sensu**, das Griechische dxodvovrorroc, 
wornach Ruperti hat drucken lassen Zfcoenonóetus, nls nom. 
proprium papatis, wie der Scholiast sagt ; mit Berufung auf 
Gell. XII, 19., wo aber die Lesart nicht sicher ist, worüber 
Bentley ad Hor. Sat. [, 3, 65.; so dass dieses zusammenge- 
setzte Wort nirgends eine rechte Autoritit hat, Dagegen 
fiudet sich in nicht wenigen Handschriften. die Schreibart 
adcocnonaetus, dxowcorpgroc, cui nihil communicatur, qui par- 
ticeps non est, ein Wort von der sichersten Áutoritàát, Steph. 
Thes. L. Gr. II. p. 299, Mitlin Zcoenonetus, ein spondaischer . 
Ausgang. Ruperti: ,,quod tamen leges metri non perrhit- 
tunt*, ein unbegreiflicher Einwand! — Vielnehr. ist gerade 
diess die allein áchte Lesart, ein witziges nomen proprium. 
Der Hofmeister llerr Nehmnichts, nimmt auch etwas da- 
von «5, cadurcum, VI, 537., stragulum lineum; daber 
niveum. 

999 —927. ,, Damit du nur Etwas àrndtest für deinen müh- 
seligen Beruf**, Qui docet etc. 1T, 54. lanam trahere, &Axeiv, 
mittelst der Krempe, hier ferrum obliquum. | Die Kunstaus- | 
drücke sind lanam carere und carminare. Der Unterricht 
beginnt noch. vor Tages Anbruch, nach dem Sprichwort: Au- 
rora Musis amica; es werden dabei Lichter gebrannt, die 
die Zóglinge mitbringen, wie der Scholiast weiss; dié Schü- 
ler stehen, der Lehrer sitzt, 293. sedisti. 

228. Das Lehrgeld inusste. oft eingeklagt werden, eine 
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extraordinaria cognitio, die der tribunus plebis, wie der 
Praetor, hatte. Spáter hórte die cognitio tribuni auf, und 
verblieb allein dem Praetor bei allen Klagen de mercedibus 
professorum; iu den Provinzen dem praeses. Merill. Obser- 
' vatt. V. c. 29. | 

931. Justorias, Vl, 450. Scalig. Epist. 451, Phocli 
bainea, Phoebus libertus Vespasiani, Tacit, Ann. XVI, 5. mit 
Lipsius. Der Name ist auf Inschriften sehr gewóhnlich. Der 
Scholiast : ,,privatae balneae*, d. h. ursprünglich einem Privat- 
besitzer gehórig. Jetzt war es ein óffentliches geworden. 
Zur Zeit, als der Scholiast schrieb, hiess es baluea. Dafnes 
. (Daphnes), wobei wohl an die Daphne, Apollo's Geliebte, 
gedacht wurde, 

234. Beispicle von den sogenannten quaestionibus gram- 
maticis, 5yrgottc, &gorrguara, die unter den Alexandrineru 
entstanden waren, bald ober ins Kleinliche, oft ins Làcher- 
liche, ausaurtetcu. — Ein. ganzes Verzeichniss bei Wower in 
dem nützlichen Buch de Polym. c. 10. | 

935.  Archemori, bezieht sich auf Virg. Aen. X, 380., 
wo aber 2fnchemolum. | Deswegen darf aber unsere Form 
nicht geàndert werdeu ; sie gründet sich auf die melrsten 
Handschriften. Der Mythus von der Stiefmutter des Arche- 

morus, die ihren Stiefsohn verführte, der deswegen zum 
| Daunus, Turnus Vater, seine Zuflucht nahm, ist eine seltene 
altitalische Sage, die nur Servius zu Virgil. l. c. uns aufbe- 
wahrt hat. 

239. ne turpia ludant denkt sich Ruperti ganz albero; 
es geht auf die masturbatio. vicibus, invicem, alternatiin. 
Das Folgende Non est leve etc. nacht. die Sache mehr als 
zu deutlich. | ' f 

249. 43. Diese Schlussverse sind durch die neuesten 
Kritiken übel zugerichtet. — Ruperti kann sich in das inquit 
nicht finden, nachdem vorausgegangen imponite und exige: 
X, 901. steht es wieder, uud Ruperti nimmt aberials An- 
stoss ; er will gar emeudiren. inquit ist an beiden Stelleu inper- 
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sonal und vollkommen sprachrichtig. Es wird gebraucht, wo 
wir 'sagen : da heisst es, und ist von Latcinischen Philologeu 
oft bemerkt: Intpp. Liv. XXXIV, 3. extr. Gronov. ad Senec. 
de Ira |.Il, c. 12. Davis. ad Cic. Fio, 11, 98. Tuscul. I, 30. 
Bentley ad Hor. S. 1, 4, 7/9. Spald. ad Quint. T. II. p. 321. 
Beim Horaz in den Satiren eben so ait. S. zu IX, 63. Die 
Griechen goi für qaot, Davis. ad Maux. Tyr. p. 536, Heind. 
ad Plat. Gorg. $. 166., welcher letztere diesen Sprachgebrauch 
im Griechischen für neu'erklárt. Der Scholiast hat es auch 
schon riclitig verstanden , indem er sagt: ,,Haec exposcunt a 
magistris^, Eine Lesart /4t eos, haec cura ist als blosse Cov- 
reclion anzusehen. cures, et wird verschieden gelesen: fünf 
Kopenbagener curas, et, in einer corrigirt e, und die sechste 
cures ; die Husumer curas, et, und so hahen noch viele Hand- 
schriften. Andere cures, et, wahrscheinlich auch die Pariser: 
denn Acbaintre hat es im Texte, und schweigt dazu. Wire. 
diess die ursprüngliche Lesart, so bütte das sinnlose curas 
daraus nicht werden kónuen; es ist offenbar nur die Cor- 
rection von diesem, dieses aber aus der a!len scriptura con. 
tinua verdorben; s abgetrennt und zum folgenden Worte 
gezogen gibt cura : sed. Gerade so haben die Ausgaben von 
Schrevel, und Hennin.: woher? annus: das Lehrgeld 
wurde jáhrlich, im Monat Márz, entrichtet, Macrob. Sat. f, 
19. p. 264. Zeun. minervale nennt man's wenigstens nicht 
sizher: diess scheint mehr eine Antrittsgebühr zu sein ; strena . 
eine Gabe zum Feste. Man muss unterscheiden zwischen be. 
dungenem Jahrgeld, merces annua, und gewissen freiwilligen 
Gaben. Beides verwechselt auch noch Jacobs in Anthol. Gr. 
H.3. p.996. Zfccipe sagt der Dichter: sonst kommt man 
mit dem Satz «ictor clc. nicht fort. aurum , aureos. 
Der Scholiast sagt: ,,quinque aureos: nam non licebat amplius 
dare*. Diess gilt von den Zeiten des M. Antonin: temperavit 
etiam scenicas donationes, iubens ut. quinos aureos scenici ac- 
eiperent,.4ta tamen ut. nullus editor decem aureos egrederetur, 
Capitolin.. p. 27. D. Hierbei: wirft Casaubonus eine Frage 
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auf, die scin Nachfolger Salmasius nicht beantwortet: ob die 
Rede sei von den corollariis histrionicis, oder von der Be- 
zahlung der Histrionen im Ganzen, Der Ausdruck donationes 
geht doch wohl aufs Erstere. Hier aber ist vom victor die 
Rede, d. h. im Circus oder Amphitheater, wo die certamina 
hiugchóren ; alao nicht von scenicis, für welche die Bestim- 
mung der quinque aurei gemachl war. Scenici sind histrio- 
nes, keine aurigae und gladiatores, an die hier bloss gedacht 
wird. Man kann daher der Angabe des Scholiasten nicht 
glauben, obne anderweitige Destütigung, um so weniger, da 
quinque aurei kein kleines Honorar sein würde. Auch Lip- 
sius Exc. ad Tacit. Ann, 1], 83. geht hier oberfláchlich. | au- 
rum scheint nur ein aureus zu sein, Das Volk forderte, oft 
init Ungestüm, praemia an Gelde für dic Sieger, die dcr edi- 
tor ludi auszahlte, oder der Kaiser, wenn er selbst dem Volke 
Spiele gab, aus dem Fiscus. Der Sinn ist: Der Gramuaatiker 
. bekommt aufs ganze Jahr, was ein Sieger im Circus oder 
Amphitheater auf ein einziges Mal als Pràmie erlült. 


ACHTE SATIRE. 


Diese Satire ist in Briefform, welcher Form für die Sa- 
tire sich schon Lucilius bediente , und nach dessen Vorgang 
Horaz, Persius, Juvenal. Eben deswegen macht die Horazi- 
sche Epistel keine besondere Dichtart, sondern gebhórt in 
die allgemeine Classe der Satiren oder, nach Horazischer Be- 
nennung, Sermonen. Die Satire ist gerichtet. an Ponticus, 
vielleicht keine wirkliche Person, cin bloss willkührlicher 
Name; wogegen nicht streitct, dass 87. f. von bald zu über- 
nehinender Provinz etwas vorkommt: denn es ist das nicht 
weiter, als was liundert Andern aucli gesagt werden konule. 
Lin Poutcus bei Martial. VII, 100. 
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1. Der Stammbaum, die Ahnenbilder, die Abkunft von 
grosen Vorfahren schützen nicht vor Schande und Verach- 
tuug bet persónlicher Unwürdigkeit, Den wahren Adel gibt 
die Tugend. Stemmata, , lineis (an leinenen Schnüren) discur- 
rebant ad imagines pictas^, in der Hauptstelle des Plinius 
XXXV, 2. Nomina familiae , mulis stemmatum illigata fle- 
xuris, Senec. de Benef. Ili, 98. Kleine Tàfelchen mit den 
Namen der Vorfahren, mit Festons bewunden, die, an lei- 
nene Schnüre befestigt, au den im atrio aufgestellten Dil- 
dern herumlicfen, um die Abstammung zu bezeichnen , statt 
der heutigen Stammbàume, Was Lipsius will ad Senec. l. c., 
ist mir nicht deutlich. Stephan, Thes. L. Gr. führt aus dem Euri- 
pides an, Androm.888. areggt4rooy ovy. 50a0rag, non inferiores 
suis stemmatis, vielleicht schon in der Rómischen Bedeutung. 

longo sanguine, alto gcnere, prosapia. pictos vultus 
maiorum, imagines, Diese Ahuenbilder siad Wachsmaskeu, 
nach der Aehnlichkeit des Verstorbeneu geformt und colo- 
rirt, wie Polybius sie beschreibt in der Hauptstelle VI. c. 53. 
Vol. ll. p. 567. Schweigh. Die Stelle bat zuerst Schweigháu- 
scr richtig erklàrt Annotatt. ad Polyb. Vol. VI. p. 303., und 
bernach ausführlicher Eichstádt De Imagg. Romanorum. 

3. stantes £n curribus erklart Eichstàdt Comment. Il. not.-3. 
aus Herodian. IV, 9.. Bei den Leichenbegàngnissen wird um 
- das Gerüste, worauf die Leiche en parade stelit, ein feier- 
licher Umzug gehalten, Wagen, worauf Menschen stehen in 
der toga laticlavia mit Masken, welche die berühintesten 
Màüuner der Vorzeit darstellen; eine Art. feierlicher Maske- 
rade auf Wagen. Es weist Einer auf seine Vorfahren, die 
bei einer solchen Feierlichkeit mit erscheineu. Ich finde aber 
dagegen bedenklich, dass in der ganzen Stelle nur von den 
Bildern. in atrio die Rede ist. —  Wernsdorf Poct. Min. IV. 
p. 238. denkt zwar ganz falich an. Gemàálde, aber das ,,1ma- 
gines habitu. triumphantiuimn** ist nicht zu verwerfen, So auch 
schon Biitannicus. Es làsst sich. wohl denken, dass im atido 
die Masken grosser Triumplatoren dadurch vor den. übiigen 
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ausgezeichnet waren, dass man sie auf dem Triumphwagen 
darstellte. Und so war es wirklich. Der deutliche Bewes 
dafür VII, 125. VIIT, 143. f, stantesque duces in. curribus al. 
tis ebenfalls vom Triunphwagen Prudent. adv. Symmach. 
Statuen mit Ruperti darf 1:an sich auf keine Weise denken. 

' Aemilianos, hohe Vorfahren, wie P. Cornel. Scipio Ae- 
milianus, 

4. iam dimidios, nur noch halb, das Dild vom Alter be- 
schàdigt. dimidios equos Martial, X, 2. Juvenal. XV, 5. und 
57. hum. minorem , ein Stück von der Schulter wes. 
Demnach muss man sich die Wachsmasken sehr gross den. 
ken, als Brustbilder, protomae, Corvini, in geute Vale. 
ria; Galbae, in Sulpicia.  . 

6. generis tabula, eine eigentliche Stammtafel, die man 
hatte ausser den stemmatis.  Schueider ad Vitruv. T. II. p. 
458. erklàárt diess ,,de tablino**, dem Familienarchive. Wie 
ist das móglich? capaci tabula. kann. das nicht beissen. 

7. Dieser Vers fehlt in vielen Iandschriflen , auch in 
der Husumer. Ruperti erklàrt ihn für unácht, und schon 
vor ihm Juvencius in eine? klemen Taschenedition , zuerst 
1697. 19. und mehrmals. Die Handschriften, die den Veri 
haben, lesen deducere; der Scholiast, alter els jene Hand- 
.schriften, contingere, und erklàrt multa virga ,omultis fascibus, 
dignitate, was aber ebenfalls keinen vernünftigen Siun gibL 
Daun ist das posthac und das Corvinum zu Anfang erbàrm- 
lich. Vom Dichter kann der Vers nicht gemacht sein. Ich 
glaube, er ist aus dem Deiworte,/iumosos im folgenden Verse 
entstanden, Die bheráucherten und. bestaubten Ahuenbilder 
werden. sie wohl zuweilen auch abgekehrt haben; das trig! 
zuin Glanz bei, dachte Einer, und erfand einen elenden Vers, 
der das ausdrücken sollte, Der viele Rauch in den IHlausern 
erforderte allerdings ófteres Reinigen, Beckmann, Beitváge 
2. Bd. S. 408. aus Vitruv. : ut eo facilius extergeantur.. Dau 
auch servi ad iinagines. Lessing Collectaneen I. 418. Kigeut- 
lich war hier aber. wolil »udtum contingere geschrieben. virga 
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ist der Besen, wie virgaque verrat humum Ovid. Fast. IV, 74306. 
Oline diesen Vers ist alles in der Ordnung; der Franzósische 
Herausgeber hat ihn. ganz weggelasscn. Jumosos, vom 
vielen Rauche im atrio, I, 190. Cic. in Pison. c. 1. commen- 
datio fumosarum. imaginum. Lepidi , eine berühmte Fa- 
inilie der gcus Aemilia, effig. quo—? ,,wozu dienen— ?* nit 
dem Accusativ. Ebenso wird uude construirt. XIV, 135, XV, 
61. Heins. ad Ovid. Epist. H, 53. und IV, 157. Markl, ad Stat, 
p. 28. b. Dieser Lateinische Sprachgebrauch findet sich selbst 
bei spàtern Griechen. lacobs ad Anthol. Palat, p. 107. Nu- 
mantini, wie Numantini avi Propert, 1V, 11, 30., nicht ver- 
schieden von 4Aemiliuni oben; denn P. Corn. Scipio Aemi- 
lianus hatte den Beinameir: /Numantinus vou der Eroberung 
von Numautia. 

13. , Was hat ein Fabius für Ursache, auf die Vorzüge 
seiner Alnen stolz zu sein?* Q. Fab. Maximus Allobrogicus 
(Ern. Clav.) latte einen. verschwenderischen Sohn, der pro | 
prodigo erklàrt wurde, Ein spáterer Fabius Persicus, seiner 
Liederliclikeit wegen famos unter Tiberius: Seneca de Benef. 
IV, 30. Deide sclmelzt Ruperti in. Einen: zusaminen. Der 
Letztere gehórt hieher. nalus in Herculeo Lare, in. domo. 
Der erste Fabius war cin Sohn desIlercules mit der Toclter 
des Arkadischen Euauder, nach ltalischer Sage. — magna ara, 
eigentlich maxima , Ilcrculis in foro Doario, Nardini T. IV. 
Graev. p. 1301., quae praesenti Herculi Arcas. Euander. sacra- 
- verat, Tacit, Anu, XV, 41. ; abweichend Ovid. Fast. I, 581. 
Salmas. Exercitt, Plin. p. 7. Cf. Berthald, de Ara c. XI. Thes. 
Antiqq. Graev. T. VI. Dic ara init. den sacris. ,,liereditaria 
Fabiae genti Grang. Dritann. u. A. Ruperti schweigt still, 
Sie sagen das so hin, olne allen Beweis. Vom ersten Ur- 
sprung des Cultus war das sacerdotium bei den beiden al- 
ten. Farnilien Potitii und Pinarit, und jene hatten insbeson- 
dere das sacerdotium ad aram, bis es an servos publicos 
abgegcben wurde. Liv. ],7. IX, 29. Dionys, Halic. Autiquitt, 

]. 40, Aurel. Victor Orig. Gent. Rom, c. 8. Die Fabier mit 
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keinem Worte erwühnt, Bei den Lupercalien Lingegen Fa- 
- bius Lupercus , Propert. IV, 1,96. und die Ausll. Gesner in 
Fabia gens, aber nichts von der ara maxima. gaudet magna 
ara. wird also sein: jer ist stolz auf die ara, als ein Denk- 
mal seines Stammvaters, Hercules*. 

15. quantumvis , multo, mollior. Ern. ad Suet, Claud. 10. 

EKEuganea, vom alten Volke Euganei , Liv. 1, 1. zur Be- 
zeichnung von Altinum am Adriatischen Meer oberhalb Pa- 
tavium, wo vorzügliche Schafzucht war, und auch jetzt noch 
ist. Umschreibung für cinaedus, 

106. pumex gebrauchten zuerst die Frauen zur Gláttung 
der Haut, dann weibische Mánncr; Plin, XXXVI, p, 375. 
Bip. Dieser Bimsstein ist ein Auswurf des Aetna, Actua in 
Wernsd. Poet. Min. T. IV. p. 182. v.477., der von Catina 
aus verhandelt wurde. Catina aus Karuvy, wie Massilia aus 
MaccoA(o ; Salmas. in Trebell. Poll. p. 283. E. Exercitt. Plin. 
p. /9. B. Der Bimsstein ist übrigens auch in andern vulcani- 
schen Gegenden: Vitruv. II, 6, 3. squalentes, sordidos, 
incultos, im Gegensatz des weichlichen Enkels. traducit, 
XI,31. Eigentlich traducere per ora hominum, Liv. 1l, 33., 
dann überhaupt derisui exponere, diffamare. Senec. Benef. 
IV, 39. Hic corpore deformis est , adspectu foedus, et orna- 
menta sua traducturus, und das. Lipsius. — frangenda imagine, 
eo quod imagines franguntur, statuae, nach richterlichem 
Ausspruch, X, 58. f. femestat, polluit, Ciceronischer Aus. 
druck, a. m, St. 

94. sanctus haberi, Vordersatz, mit ausgelassenem 5i. 

Gaetulice. Cn. Lentulus Cossus Gaetulicus , Consul un- 
ter August a, U. 7523., 1. a. Chr., und dessen Solin. Gaetuli- 
cus Vellei. 11,116, 2. Intpp. Dion. LIX, 929; Plin. Epp. V, 3,5. 
steht noch der Fehler Lentulum, Gaetulicum, | Silanus, ein 
cognomen in der gens Iunia. 

99. pop. quod clamat. tvgrxausv, Gcvyyalgoutv, bei 
der Feier des Freudenfestes, dic Wiederfindung des, der 
Aegyplischen Sage nach, vom Typhon zerstückelten Osiris. 
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Aegvptische Religionsgebrüuche der Isis und. des Osiris un- 
ter den sacris peregrinis in Roi. 

36. si quid adhuc est, ein Ásyndeton, für seu quid, sc. 
aliud, adhuc est; xai & vt «AAo. Toup Emendatt. in Suid. p. 
907. ne tu sis, für den Sinn nicht zureichend. Man hilft 
sich mit. der Aenderung, sic; so aucb Marshall; aber sis 
kann nicht fehlen wegen ne. lch lese ne Aic tu sis, ne talis 
sis, ne hoc sensu sis Crclicus. Das Horazische Ne fueris hic 
tu, Epist. 1,0,40. Nimirum hic ego sum, ld. 15, 42, Cre. 
ticus, ll, 78. Camerinus, cognomen in der gens Sulpicia. 

30. Eiue überraschende Wenduug vom trefflichsten Ef- 
fect. C. Rubellius Dlaudus, der Vater, vermáhlt mit der Ju. 
lia, Tochter des Drusus Caesar, Enkelin des Tiberius, Ur- 
enkelin der Livia, Augusts Gemablin. Dessen Sohn Zubellius 
Plautus, wie die Schriftsteller ibn. eimnüthig nennén; Lips. 
ad Tacit. XIII, 19. Nero liess ihn crmorden, Dio LXII, 14, 
und die Anmerk. Die meisten Ilandschriften lesen hier JJan-.- 
de, auch die Husumer. Lips. l. c. will P/aue, den Solin, 
Ruperti versteht. auch. den Sohn, obgleich er Blande aus 
den Handschriften liest und in V. L. selbst gesteht, dass 
der Sohn immer P/autus genannt wird. Der Sohn ist auch 
nothwendig zu verstchen: denn nur von diesem konnte ge- 
sagt werden Ttunes Drusorum stemmate ; ev stammte von den 
Drusen ab durch die Mutter, die als Enkelin des Tiberius, 
Stiefsohns vom August, der von Julius Cásar adoptirt war, 
auf den Staminvater Julus stolz sein konnte, sanguine fulget 
Zuli. Wenn nun der Sohn überall das cognomen P/autus 
führt, so muss es nothwendig hier auch P/aute beissen. Cf. 
Grang. und Marshall. Tacit. XIV, 22. Ryckius ad Tacit. I. c. 
nimmt zwar an, dass der Sohn das doppelte cognomen Blan- 
dus Plautus geführt habe, so dass Blande auch vom Sohne 
gelten kónnte: es ist aber bloss etwas Gemuthmasstes, ohne 
Deweis. In mehreren Handschriften. ist geschrieben P/ance, 
corrumpirt aus dem richtigen. P/aute. 5 und u sind oft in 
Haundschriflen nicht zu unterscheiden. B/ande entstand durch 
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Verwechselung. Der Vers erlaubte Péaute Rubelli Sermo: 
aber die gewühlte Stellung ist unglecich gewichtvoller. 

49. Die Verbindung: (et) Ut, ,Lund wodurch du werth 
wiürest, von einer Julia geboren zu sein Die Verbindung 
"würde aber besser, wenn man Et te làse. 

43. quae conducta texit, ,,dic sich für den Weberstuhl 
vermiethet*. ventoso sub aggere erklàrt man auf vielerlei 
Weise falsch. agger, V,153. VI, 588. Die letztere Stelle ist 
missverstanden von Gesner ad Quint. XII, 10, 74. und im 
Thes. v. Z4gger. Circus und agger sind zwei von einander ver- 
schiedene Plàtze , wo vieles Volk sich umbhertreibt. Horat. 
Serm, 1,8, 15. Der agger ohne Deisatz ist der agger Tar- 
quinii, eine grosse Anlage zur Defestigung von Rom an der 
Ostseite, von der porta Esquilina bis zur Collina. (Fabretti 
T. IV. Graev. p. 1751.) Liv. I, 44. Plin. III, 5. XXXVI, 15. 
Strabo V. p. 234. C, Plutarch Numa p. 2660. Reisk. Dionys. 
Halic. Antiqq. IX. p. 1935. Reisk. praecipitari ex aggere Suet. 
Calig. 27., wo Ernesti nur den Plutarch nach Casaub. an- 
führt. Hier also sub aggere, vnó r9 xor Strabo Ll. c, 
am Wall. Dort müssen Hàuser und Fabriken gewesen sein, 
wo Arme für Taglohn Arbeit bekommen konnten. Lipsius 
Milit. Rom. V, 14. p. 196. Der Wall ist hoch, und also dem 
Winde sehr ausgesetzt ; darum ventosus. 

45. ,, Niemand weiss etwas von seinem Vater, geschweige 
von scinen Vorfahren*. Grangaeus aus Synesius adv. Andro- 
nic. 1. 4yJ9gonoc ovx &yov tintiy ovoua nánnov, dÀX ovdi 
«aGr00c, pagi, ut in proverbio dicunt. Die Quelle ist Tele- 
maclhs naives Wort in der Odyssee: a, 215. 16. Cecropidet, 
regia stirpe oriundus et quidem antiquissima. tvUyéyeia Ké- 
xponogc sprichwórllich, Lucian, Timon. 23. evyeréoregog rov 
Kéxponog, Synes. in Epist. (Grang.), und nur sprichwort- 
lich ist Cecropides passend im Munde eines Róinischen Adel- 
stolzen. 

47. tamen ima: Dial. de caus. corr. Eloq. c. 6. ple 
togata ist. anders gesagt als I, 96. turbg togata, MT, 197. von 
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uifwartenden Clienten , und bloss für Romana genommen, 
wàre es ganz müssiges Beiwort, Ich halte ulso für notbwen. 
lig zu lesen togatus, i. e, advocutus, eigentlich homo iu foro 
rersatus, dem sagatus entgegengeselzt. Cicero de Or. 1,24. 
uius. € trogatorum numero, atque ex forensi usu homo medio- 
i$. So auch in den Rómischen Gesetzbüchero, Cod. Iust, 
X11, 41, 5. nach der Lesart des Cuiac. Fabrotus ad Cuiacii 
Paratitl. Cod. lust. p.54. Iuret. ad Symmacb, p. 71. Salmas. 
n Tertullian. Pall. p. 23. togati vulturii Appulei. p. 255. Elm. 
Darauf führt auch veniet, eigentlich genommen. 

90. qui iuris — solvat , 1. e. qui ius interpretatur. Der 
Ausdruck des Dichters nach Reiminiscenz wortlich überge- 
jwngen in die Verordnung Cod. [ust, 1, 13, 12. $. 1. guis /e- 
sum aenigmata solvere et omuibus aperire idoneus esse wide- 
Ntur? Die Alten saglen respondere ius, oder de iure; daher 
die responsa prudentum. Aus den Schulen der Griechischepn 
zrammatiker (Spartian. p. 10. A), die in Rom etablirt wa- 
ren, kam der, jenen eigenthiinliche, Ausdruck solvere in die 
Jurisprudenz, und wurde für die letztere der neuere Sprach- 
gebrauch. Darauf beruht die Denennung, die inan in den 
Rómischen Rechtsschulen den studiosis quarti anni et quinti 
inni beilegte, Avrat, solutores, und ngoAvrar, weil jene im 
vierten Studienjahre sich. mit. den Responsis Pauli bescháff- 
ügten. Diese responsa wurden nàmlich als Avao&, solutiones, 
jetrachtet, nach dein angegebeuen Sprachgebrauche. — Die 
Lexica haben nichts Rechtes hierüber, und eine gehórige 
Erklàrung der lytae fehlt auch in den Werken über die hi- 
itoria iuris. Vor den Pandecten, lustiniani Imp. Praefat. ad 
Antecess. $. 5., wo zu Politians Zeit in. den Exemplaren aus 
ytae Jurci, aus prolylae coloritae geworden waren; Politian. 
Miscell. c. 93. 

b1. Hic, petit etc. Er-dient zu Felde in den Kriegen 
m Orient gegen die Parther und Armenier, und gegen die 
Bataver am Rhein, beides unter Domitian, Tacit. list. L1V. 
mud V. 
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53. Hermae. lMermeu gab es viele in Athen vor den 
Haàusern, nach dem Seholiasten aucli in Circo, Die Hoch. 
| gebornen, die bloss áusserlich glinzen, hatte schon Euripi- 
des in Electra ,,Bildsaulen des Marktes **, dyaAuat! dyogü;, 
genannt; verdienstlose Vorncehme, inertes nobiles, vergleicht 
der Nachalmer des Sallustius mit Statuen, de Re publ. .or. 
din. Epist. II, 9., Juvenal gar mit Hermen, um so treffender, 
da Cecropides schon an Athen erinnert. Ganz gleich der, 
Ausdruck des Demetrius Phaler. beim Anblick eines "Tauge- 
uichts ; 'Jdov, vergayovog 'Epurc, £xov ovoua , xoa», ui- 
doiov, noyora, Diog, Laert. V, s. 89. Ecce, truncus herma, 
. hoc solo discrimine, quod syrma, ventrem, pudenda, barbam 
labet. a/doíov muss man für eingeschoben halten ; denn die 
Hermen hatten es: die Stellen bei Sluiter Lectt. Andocid, 
p.32. sq. Philippus verglich' die Athenienser roig £ouaic, o 
diópd uóvov Pyovoi xai «idoia, Menag. ad Diog. Laert. L. c, 
e Stobueo Serm.lI. p. 36. Die Herme ist. bei den Alten über- 
haupt das Bild stupider Unthátigkeit. 7//um ipsum Hermam 
stolidissimum Sidon. Apollin, IV. 'Epist. 12. Cic. in Pis, $. 19. 
vom Piso, dem untauglichen Consul : qui tanquam truncus 
atque stipes sb stetisset. modo , posset. sustinere tamen titulum 
consulatus. | 

56. .-T'eucrorum proles: Troiugena 1,100. — .— cui ph. 
palma etc. L. 6. Cod. Theod, de Scaenicis, XV, 7. von den- 
selben Rossen im Circus: quidquid illud est, quod palma- 
rum numero gloriosum et. celebratis utrinique. victoriis nobile, 
congregatur, Sidon. Carm. XXIII, 494. mit Savaro. 

69. sed venale etc. Pferde von den edeliten Racen, 
wenn sie bei Wettstreiten nichts taugen, werden verkauft 
und behandelt wie die gemeinsten. Es gab einen  Pferdeadel, 
mit hohen Vorfahren und Stammregistern, wie bei den Ara- 
bern. Lipsius Epist, ad ltalos et Hispan. 26. Opp. T.I. p. 
287. Daher eben v. 57. animalia generosa. Das Comma nach 
Corythae muss weg; es verdirbt die Construction: Sed we- 
nale pecus Cor. et (venalis) posteritas Hirpini — Das et ist 
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rersetzt ,- wie bei den Dichtern hüufig. Zirpinus, der Name 
nes berühmteu Pferdes mit vielen Ahnen, Martiul. IIl, 63. 
Mirpini veteres qui bene novit avos.  Diess Pferd war der 
7nkel des Aquilo; beide verewigt durth zwei Rómische Stein- 
chriften bei Lips. |: c. und die Zahl ibrer Siege verzeicli- 
et, Birpinus war 114 mal der Erste, 56 mal der Zweite, 
36 mal der Dritte, am Ziel gewesen, viciL ; secundas, tertias 
alit: der Grossvater Aquilo hatte noch mehr. gethan, und 
130 mal, 88 mal, 37 mal den Preis davon getragen. Auf 
:leiche Weise celebrirt man in England die Namen und Ver- 
lienste von Pferden, die beim Wettrennen sich hervorthun. 
Hirpinus leitet der Scholiast ab vom Berge Hirpinus ; bes- 
ier- von den Hirpinis im Neapolitanischen. | Das Neapolita- 
(Asche Pferd gehórt auch jetzt noch zu den vorzüglichsten 
n Europa. Ein anderer berühmter Renner, Melissio, bei Se. 
»eca Excerpt. Controv. Ill. p. 399, Corythae oder Co. 
qithae haben die Handschriften und Editionen ; es soll der 
vame einer berühmten St(ute sein von Corythus , Cortona, 
Xler voin Berge Corythus (Grang.). Pferdezucht ist aber 
veder in jener Stadt, noch auf diesem Derge bekannt, kann 
:$ auch nicht sein; denn in Stádten und auf Bergen zieht 
nan keine Pferde. Corytihus hat auch die beiden ersten Syl. 
,)en kurz. Das Wort ist ohne Zweifel corrupt, und die 
2orruptel aus falscher Reminiscenz entstanden: Virg. Aen. 
X, 10, IlI, 170. und die Var. Lect. Ruperti macht eine mi- 
erable Conjectur Cortonaée. Erstens kennt mun dort kcine 
?ferde ; dann hat man Pferden nicht Stádtenamen gegeben ; 
ind endlich kónnte Corythae nicht die Glosse von jenem 
ein, vielmehr umgekehrt. Eine Handschrift hat Corinthe (ae), 
lie Husumer Corinthi ; alles corrupt und wider das Metrum. 
àus dem verdorbenen Scholium làsst sich herausbrmgen, dass. 
ler Scholiast Coryphaei gelesen hat ; dies ist gut : aber bes- 
er Coryphaeae, weil fast alle Handschriften , bei übrigens 
»orrupter Lesart, die feminine Endung haben; der Ehren- 
same einer Stute, die immer an der Spitze war, von xogv- 
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vinzen konnten Llagen. fulmine. Der Blitz, von dem 
richterlichen. Ausspruch gebraucht, kommt bhàufig vor. Reiff 
ad Arteimidor. p. 321. Gronov. Diatr, Stat. p. 211. Salmas. 
Exercitt. p. 590. D. Cossutianus Capito, unter Nero Statt- 
halter von Cilicicny wurde von der Provinz repetundarum 
angeklagt, und vom Senat verurtheilt, Tacit. Ann. XIII, 33. 
Die Anklage war so.gewaltig, dass Capito es nicbt einmal 
wagte, sich zu vertheidigen. Der Anklàger war ein gebor. 
ner Cilicier, und hielt/seioe Klagerede vor dem Senat Grie- 
chisch, (in der Landessprache der Cilicier?) Quintil, VI , 1, 14. 

Numitor, VI, 7À. Von diesem ist nichts bekannt, Die-- 
ser Schurke hat das Glück gehabt, dass die Geschichte sei- 
ner [Infamnie verloren gegangen ist, wofern sie micht in ir- 
gend einem Winkel sich noch findet, quum Pansa elc. 
»da «doch ein Anderer noch mimimt, was sein Vorsánger 
übrig hes, Pansa, copnomen* in mebreren gentibus, ;Vatta, 
in gente Fulvia und Pivaria. 

06. f. Aurede an die Provincialen: ,,Mache deine letzte 
Habe zu Geld, zalhle, was sie verlangen, und schweige : hast 
du bereits Alles verloren, so verliere nicht noch dag Reise- 
geld nach Rom; es hilft dir doch nichts*. Chaerippus, viel- 
leicht der Name des Ciliciers, der nach Rom kam, um den 
Capito anzuklagen. Nach Grangaeus überbaupt für Cilicier, 
»quod Cilices ut plurimum equis gaudeant*; woher? — nau- 
lum. Glossae Latinogr. : Pectura, — Navàor. Homer: Odvss, 
o, 448. én(fa99oov. Brisson. v, Fectura. Varro de L. Lat. 
IV. p. 14. 

105. ,, Dieser Wohlstaud war es, der die Plünderer 
machte, ihre Habsucht reizte*, Cn. Dolabella , Praetor Cili- 
€iue , repetundar. accusatus et condemnatus. JM. 7fntonius 
Creticus, oratoris fil., triumviri pater, avarissunus homo, Si- 
' eilian- depopulatus. Ern. Cl. s. utroq.- nom. triumphos, 
so viel Raub, dass mehrere Triumphe davyon hàátten veran- 
stallet werden künnen. 

. 141. Zaec etenim — maxima, eine hàssliche Verhunzung 
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des edeln Gedichts; zwei elende Randbemerkungen in den 
Text eingekeilt. Anstatt unicus ist unus zu lesen. 

113. , Bei verzürtelten, durch Loxus und Genusssucht 
weibisch gewordenen Vólkern, bei Rhodiern und Korinthiern 
( Handelsvólkern) , magst du dein Plünderuungssystem wohl 
ausüben : aber nimm dich in Acht vor den Spaniern** etc, 

Corinthum.  Mcebrere Handschriften. haben. die Griechi- 
sche Form Corinthon. Cf. Voss ad Tibull. p. 169.sq. — Es ist 
schwer zu entscheiden, welche Form hier, beim Satiriker, 
. die rechte ist ; dugegen ist beun Lyriker, z. D. Horaz, die 
Griechische Form vorzuzielien, resimata, resina, mit Baum. 
harz, Gummi (Schneid. ad Eclogg. phys. p. 320.) laevigata. 
Oben v. 16. attritus pumice. 

116. Kriegerische, handfeste Volker, die, wenn's zu arg 
wird, lósschlagen. Gallicus axis, plaga coeli, terra Gallica. 
axis für coelum sehr gewóhulich bei Dicbtern. messori- 
bus, Afris, aus 120. Aus Africa und Sardinien erhielt Roin 
sein Getreide. Lips. Electt. ], 8. p. 250. add. loseph. áp. eund. 
de Magnit. Rom. p. 405. b, Hegewisch, Rom. Finanzen S. 
235. £... Daher der satirische Seitenblick: ,,Schone nuch die, 
die das Korn liefern, damit das müssige Rom etwus zu essen 
hat. Was wird aber auch dort viel zu holeu sein, seit Ma- 
rius Priscus etc.* I, 59, unter Trajan, discinxerit, das 
Hemd vom Leibe nehmen, ausziehen, exuerit bonis; cigent- 
lich. vom Soldaten, der die Rüstung ablegt, discingitur; denn 
durch den cinctus wird sie fest gehalten. Daher auch Ser- 
vius beim Virg. Aen. VIII, 794. discinctos 24fros schon rich- 
tiger, als die Neuern, erklàrt: ,inhabiles militiae**, 

. 123. Die BRómer verstanden also das Kunststück noch 


nicht, bevor sie Contributionen ausschrieben, sich die Waffen. . 


ausliefern zu lassen. 

195.  sententía, ein. rhetorischés Kunstwort, Quintilian, 
VIII, 6, 2. Jumina, praecipue in clausulis posita. To. Chr. Th. 
Ernesti ad Plin. Epp. 17, 3,3. In einem andern Sinne Seneca 
Controv. f. Praef, p. 68.. sententiae Gemeinplátze, has. traus- 
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latitias , quas proprie sententias dicimus, quae nihil habent 
cum ipsa controversia implicitum, sed satis apte et alio trans- 
feruntur, tanquam quae de fortuna, de crudelitate, de saeculo, 
de divitiis dicuntur. Ruperti tappt umber, und führt ausser 
seinen eigenen zwei Meinungen noch sieben von Andern an! 

197. ,Bist du ein treuer Verwalter der dir anvertrau- 
lem Provinz, so gónnt Jeder dir deine Abnen; denn du 
verdienst sief*. cohors comitum : Cic. ad Qu. fr. 1, 1. 
und eine Hauptstelle Verr. II. 6.27. Zfcersecomes, Qi- 
Boc axsgotxougc, Hom. Il. v, 30., und beiDichtern gant ge- 
wóhnlich Beiwort des Apollo , capillos intonsus. Scott. Ap- 
pend. ad Steph. Hier Deiname eines pueri amati ; so Jro- 
mius VI, 378. tribunal vendit , wie vendere suffragia, 
X,78. Eigentlich vom bestechlichen Richter; hier von einem 
Günstling des Richters. Der praeses der Provinz hat die Ju- 
risdietion, — . iu coniuge. Viel Uebel in. den Provinzen wurde 
durch die Frauen der Defehlshaber angerichtet. Zur Zeit 
der Republik ging kein praeses in die Provinz mit Familie; 
diese musste in Rom zurückbleiben. Noch August hielt strenge 
darauf und.gestattete nur sehr selten der Frau eines Pro- 
consul oder Legaten, dem Manne emen Besuch zu macben; 
Suet. Aug. c. 24. Allmáhlig wurde indess eine Gewohnhei 
daraus; es kamen Beispiele vor von dem schádlichsten Ein- 
fluss der Damen, von Missbráàuchen, die ibr Stols, ihre Ei- 
telkeit, Habsucht in den ohnehin so sebr gedrücktem Pro- 
vinzen verursachte. Unter Tiber schon kam die Sache im 
Senat zur Sprache, und Severus Caecina sagt darüber derhe 
Wahrheiten beim Tacit. Ann. 111, 33. Erst drei Jahre spiter, 
p. Chr. 24., ein Senatusconsult : der Mann sollte für alle 
Excesse , die sich die Frau erlauben würde, verantwortlich 
sein. Tacit, Ann. IV, 20. Ulpian, in Dig. I. t. 16. de off. Pro- 
cons. 1. 4. Diess blieb die Regel, und darauf deutet der 
Dichter. | 

120, f. Beispiel einer solchen Dame, die in. der Provinz 
hcrumreist, und auf ihre eigeue Ifaud Erpressungen macht, 
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Celaeno, Harpyie, curvis unguibus, yauwovv5, als Raub. 
vogel ' per conventus, Sueton, Ner. c. 28. circa conventus 
mercatusque Graeciae, i. e. loca in provinciis constituta iuri 
dicundo, auch /fóra oder i(urisdictiones genannt. 

134. de quocunque libro, sc. in quo fabulosa nomina 
traduntur, Jrangis, frangi iubes. — ' — virgis caedi ging 
allemal der Hinrichtung vorher. lasso lictore, VI , 484. 

facem. Marius Sallustii lug. 85. maiorum gloria posteris 
lumen est; neque bona neque mala in occulto patitur. 

130. conspectius, in dieser Bedeutung Sprachgebrauch 
der Katserzeil. Ern. ad Suet. Claud. 4. in se habet, 
facit. | 

139. falsas tabellas, 1,67. In Tempeln werden Testa- 
menle niedergelegt; es 'erschleicht sich eiuer den Zugang, 
und schiebt ein fülsehes "Testament unter mit. nachgemach- 
ten Siegeln, signare nicht wórtlich zu nehmen, sondern 
für signatas supponere, — cucullo. VI, 118. nocturnos cucul- 
£os. I1T, 170. Cerda Adverss, Sacra XLIV, 19. Santonico 
Gallico, Die Santones waren ein Gallisches Volk, Martial. 
XIV, 198. Gallia Santonico vestit te bardocucullo. Die dicken 
wollenen Zeuge, Flause, kamen aus Gallischen Fabriken ; zu 
Jit, 103. | 

146. Eine Jugenderinnerung des Dichters aus der Zeit 
des Nero: die tolle Passion. der jungen Herren von Adel 
für Wagen und Pferde, aurigatio, 1,59. Der Dichter indi- 
vidualisirt die Gattung, indem er eine einzelne Person sich 
vorstellt. Deren Name ist v. 147, 151. und 167. in ullen 
Handschriften Damasippus, auch in der llusumer und den 
6 Kopenhag. In den Scholien herrscht ein sonderbarer Wi- 
dérspruch : beim ersten Verse Stillschweigen, beim zweiten 
im. Context des Scholiums Damasippo, und erst beim dritten 
ist vorgezeichnet Lateranus als Lesart, mit der Note: sive 
Damasippus. "Wer diese Variante anzeigte, muss auch in den 
beiden vorhergehenden Versen. den Namen Zateranus in sei- 
ner Handschrift geliabt haben; er hatte unstreitig die Va- 
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riaute ebenfalls an. den beiden erstern Stellen angezeigt; hei 
147. ist die Note verloren , und bei 151. eine andere, spá. 
tere, an die Stelle gekominen. — Pithoeus bat aus derselben 
Haudschrift, woraus er die Scholien edirte, durchgehend: 
Lateranus im "Texte, uad daher Schrevel. und Hennin. Von 
allen Pariser Handschriften hat dieses nur eine einzige, aber 
gerade die, welche Achaintre selbst für die álteste und wich. 
tigste erklárt, der Codex Puteani, Ruperti und Achaintre 
haben die andere Lesart vorgezogen, blóss weil sie die Menge 
der Handschriften für sich hat. Diess ist kcin kritisches Vcr- 
fahren: denn der Scholiast, der Lateranus las, ist ohne 
-Zweifel, und die beiden Codices Pithoei und Puteani, die 
ehen so lesen, sind sehr wahrscheinlich ülter, als alle andern. 
Nun aber hat der Scholiast auch schon dic Abweichung ge- 
kaunt, weil er sie ausdrücklich anfühbrt; imithin. làsst sich 
auf diesem Wege nicht ausmachen, welche von beiden die 
. üllere. Man kann aber weiter gehen, und fragen, wie eine 
solche Dittographie móglich war. [ch glaubte sonst, der 
Dichter kónne selbst in neuern Abschriflen seiner Werke 
eine Veründerung gemacht haben, und es pflunzten sich nach- 
mals beide Lesarten nebeneinander fort, in Handschriften, 
die nach dem erstern und. nach dem revidirten Original ge- 
macht wurdeu, VII, 139. theilen sich die Codd, ebeufalls 
zwischeu zwei Lesarten, die allem Anscehn nach beide vom 
Dichter selbst herrühren. Es ist aber auch sehr móglich, 
dass hier wieder die Móncle geàndert haben. Laterani gibt 
es in drei gentibus, Claudia, Plautia, Sextia. Den Plautiis 
Lateranis gehórte ehemals das pràchtige Haus in monte Coe- 
lio, Lateranorum egregiae aedes, X , 17., spàter basilica La- 
teruna ( Hieronym. ad Oceanum), die Constantin d, Gr. dem 
Dischof zu Roi, Silvester, schenkte, lange Zeit der Sitz der 
Pápste, il Laterano, (Grang. ad X,17.) Versl. Forcellim v. 
Lateran. Der heilige Name schien den Mónchen entweiht in 
eiier so. profanen. Verbindung, und ZLaeterauus. wurde nit 
Damasippus vertauscht, eiuein Horazischen Namen, der. durcli 
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seine Dedeutung sehr gnt hieher passt, aber wegen des Fol- 
genden dennoch nichts taugt: denn weiterhin 155. ist Da- 
masippus ein ganz verschiedener Cbarakter ; nran sieht also, 
dass der Dichter vorher einen andern Namen gebraucht bu- 
beu muss, und dass Lateranus das Richtige ist. 

153. virga amnmtet. ngooxvreiy z5j uacttyt, salutare, Dio 
Cass, LXXVII, 10. mit Salm. in Capitol. p. 105. C. in Vopise. 
p. 441. D. Die Art der Degrüssung ist ganz familiür: der Re- 
spect erfordert sonst, die virga beim Gruss in die linke Hund 
— zu nehmen, und mit der rechten zu salutiren, Appulei. 

Florid. p. 364. Elm. oben. virga, oiovivg Qufldog Philodeim, 
Epigr. 27. T. lf. p. 90. 

157. Eponam, die richtige Form, Turneb. Adverss. XXIV, 
4. Die Stelle im Plutarch 'T. VIII. p. 429. Hutt, T. II. p. 980. 
Wytt. *Inacrdy, richtig, obgleich die alten Editionen 'Eno- 
va» haben. Herculi et Eponae, Gruter luscr. p. 87. 4. 5. Ges- 
ner Thes. s. v. Hippona làásst sich als verschieden nicht er- 
weisen; es ist eine schon alteKünstelei derer, die das Pferd 
gern schon im Namen haben wollten. ,,Épona dea mulionum 

* est^*, Schol., was auch die Kirchenváüter bestütigen, Also Schutz- 
geist für Esel und Pferde, überhaupt für iumenta, Den Grie- 
chen ist diese Epona fremd, also Rómischen Ursprungs; da- 
her auch die Ableitung von ó»og unglaublich. 

159. . Syrophoenix, Syrer aus dem Phónicischen, wie 
mian jetzt sagen kónnte Gallobatavus, oder Danoholsatus. 
Die Syrophónicier in Rom, wie in Deutscheu Stádten Ita. 
liener mit ihren. Boutiquen. und die Scliweizerconditoren. 
nayrt&g oí JZwgoqotruxeg  éyovgi xará rjv xoig)  évr&vEty 
zÓv xaí xeyagiouévoy, Eunapius in Libanio p.173. ed. Com. 
mel. Zvgogoí5 8unogog, Lucian. TT, IIT. p. 529. Er bandelt 
vorzüglich mit den feinsten Salben, ist pharmacopola , Ga. 
lanteriebàndler. —.. a/0mum, Asiatische Gewürzstaude. Voss 
Virg. Idyll. p. 144. obwus currit, mit der Einladung 
náher zu treten; wie dicss solche Leute zu thun pflegen. So 
beschreibt Cicero pro Clu. c.59. einen Wirth von der via. 
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Latina. Idumaea, regio Syriae; es liegt hierin eine ge. 
nanere Dézeichnung der Gegend oder des Ortes, wo diee 
Krümer herkamen: Zdumaea porta, der Ort, eigentlich Enc. 


pass, wo der Weg durch geht nach Idumàáa ; porta Syenes 


XI, 194. Ciliciae portae Nepos Datam. 7,2, Es ist eine geo- 
graphische Bezeichnungsart; auch portae Caucasiae, mvàat 
Diese Leute kamen also nicht aus gans Phónicien, sondern 
namentlich aus der hier bezeichneten Gegend, wie die Schwa- 
zer aus Graubünden. kospitis affectu, mit Gastwlrths- 
freundlichkeit. — dominum regemque sal. Devote Ausdrücke, 
wie sie wohl in Rom bei den Gastwirthen in Gebrauch ge- 
wesen. Cyane succincta, hoch aufgeschürzt, mit kurzem 
Róckchen, wie die aufwartende Dienersehaft beiderlei Ge- 
schlechtes, IV, 94. Cyane, Copa Syrisea des Virgil. 

163. thermarum, cauponarum, merkwürdig; thermae fur 
thermopolium, zufolge des Beisatzes calices. Die Bedeutung 
fehlt im den Lexx, XI, 4, gehórt nicht hieher, Es sind die 


. popinae ganeaeque, worin catida und Gebratenes zu haben 


war, Lipsius Electt. I, 4. , auch opera pistoria, Sueton. Tib. 
34.:Restaurationen. ^ Zintea, vela popinae, erklürt sehon der 
Scholiast richtig. Casaub. ad Sueton. Ner. c. 27., dem Je- 
dermann nachspricht, vergleicht aus Dio Cass. LXXIX, 13. 
xai TO civdó»io» yovool; xoíxotg éSnormuérov dtaccicor, und 
eben so Reimar. ad h. 1. Dort erkláre ich aber, wegen óis- 
G£'siy, das otcvdoyioy Musselintuch, durch Ringe gezogen (zum 
Staat), dergleichen galante Mádchen in den Hünden tragen 
und damit winken, sudarium; oder die Schürze, semicin- 
ctium, auuxéy9tioy. Stephan. Index Thes. v. Suuxiv3ior. 
171. Mitte ostia. Cod. Husum. mitte haec ostia, das 


haec nach valet ausgelassen, und hier eingeflickt. mitte ostia 


soll heissen ad ostia Tiberis (zum Einmchiffen), oder ad ílu- 
mina praesidiis tuenda. Wie kann. aber ad fehlen? Britan- 
nicus erklàrt: mitte ostia eius, 1. noli quacrere eum in sua 
domo, quia illic non inveutes. Der Dichter hat sagen wollen 
mitte domum, und sagt dafür nach der Analogie ostia. lür 
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ad ostia; oder es ist. ein Ausdruck aus dem gemeinen Le. 
ben, wie Terent. hera , mitte lacrimas: lass es nur init sei- 
ner Thüre, lass nur nicht erst an seiner Thüre fragen, beim 
ostiarius. 

173. percussore, sicario, Marsh., ist allerdings gegrün- 
dei, aber hier doch etwas zu arg. Das Richtige geben die 
Vett. Glossae: Percussor, uovouayoc, welche Bedeutung in 
den Lexx, fehlt. sandapilarum. Glossae: Sandapila, vt- 
xgogopeioy. SSandapelo (ilo), v&xgo9unzgc; aus aayidonvelor, 
Salmas, Exercitt, p. 848, A.. Ern. Clav. Labellum. Es sind 
Tragen, worauf die getódteten Gladiatoren zu Grabe getra- 
gen wurden. Schol., und übereinstimmend Cathol. a Ianua. 
Mit den Verfertigern. derselben ia einer Classe carmifices. 
Die Ausleger und Lexx. haben nichts. Schol. Horat. Serm. 
I, 8, 10.,,Soliti erant carnifices in Esquilina via puteos facere, 
in quos corpora mittebant. [linc locus dictus erat Puticuli, 
Hic etiam eraot publicae ustrinae*. et resupinati etc., 
ein betrunkener Priester dazwischen. resupinatus, die Deine 
in die [Hóhe. Scene für den Pinsel eines llogarth ! 

179. sortitus, i. e. si babcas. ergastula, XIV, 94. 
carcer rusticus, Casaub. ad Suet. Aug. c. 32. p. 319. Beün 
Hesych. égyaroreg. Schacf. ad Gregor. Corinthi. p, 225. Sal- 
mas. in Spartian. p.19. sq. Die ergastula sind Privatgefáng- 
nisse auf den Villen der grossen. Róinischen Gutsbesitzer, für 
ganze Schaaren von Sclaven, die das Feld bauen mussten, 
So hatte jede Villa ihre fórmliche Sclaverei ; eine schreck- 
liche Einrichtung, obne welche aber Rom durchaus nicht 
bestehen konnte. Von der Zeit an, als die ungelieuern. Gü- 
terbesitzungen, latifundio, entstanden, die alles kleinere Ei- 
genthum verschlangen, horte der Bauernstand fast ganz auf, 
und die Entvólkerung auf'dem Lande von Italien wurde so 
gross, dass nichis anders übrig blieb, als das Land durch 
Sclaven, unuler Aufsicht eines Villicus, bauen zu lussen. Dazu 
waren auf allen Gütern Gefüngnisse für die Arboitssclaven, 
weil diese unglückliche und durch ihre Lage ganz verstockte 
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Menschenklasse nicht anders in Zaum gelialten werden konnte. . 
]hr. Schicksal war üusserst hart; mit geschlossenen Füssen 
und bei den elendesten Nahrungstnitteln verrichteten sie ihre 
Arhcit, squalidus in magna compede |fossor, XI, 80. uod Ti- 
bull. H1, 6, 25. Spes etiam valida solutur compede vinctum; 
Crura sonant ferro, sed' canit inter opus. Die.Sache war von 
sehr wichtigen Folgen für das Wohl des Rómischen Staats; 
man lernt sie am besten kennen aus LipsiusElectt, Il. c. 15. 
T. I. Opp., eine vortreflliche lehrreiche Zusammenstellung. 
]n die ergastuía schickte man auch Haussclaven, die Tauge- 
nichtse oder Verbrecher waren; Horat. Serm. Il, 7. etr. 
Seneca de Ira IIT, 32. 

181. Troiugenae, T, 100. —— cerdo, 1V, 15. Bezeichnung 
einer niedrigen Menschenklasse ; ; die Bedeutung ungewiss. 
Der Scholiast hilft sich mit der Ableitung aus dem Griechi- 
schen. Neuere Glossatoren, Papias, lo. Ianuensis: Cerdones, 
sutores. Martial III, 90. cerdo — licuit si iugulare tibi. — Vo- 
lesus, Vater des P. Valer. Poplicola, wird auch anders ge. 
schrieben, Heins. ad Ovid. ex P.1II, 2, 105. 

185. Damasippus, ein Verschwender, aus Hor. Serm: TI, 3. 
. Der Dichter hat. die Zeiten des Nero vor Augen, der ein 
grosser Künstler zu sein affectirte, selbst als Citharóde sich 
óffentllich hóren liess ,- und unter dem es dahin kam, dass 
 Verschwender, Persohen aus den erlauchtesten Familien, 
ohne Scheu Comódianten wurden, artem ludicram exerce- 
bant. Diese waren nach Rómischer Denkungsart, und selbst 
nach den Gesetzen, infames; sie verloren die Rechte ihre 
Standes als patricií, equiles, sobald sie nur ein einzigesmal 
óffentlich aufgetreten waren. Quintil. IIT, 6, 18. Digest. 1. ill. 
üt. 2. de his, qui notantur infamia. | Der Rechtsgrundsats 
war: Qui in scenam prodierit, infamis est; die artifices sce- 
.nici, spaterhin thymelici genannt, histriones, pantomimi, mi- 
mi. Der eques .Decim. Laberius wurde vom Cásar genóthigt 
bei den ludis scenicis, die dieser nach geendigtem Bürger- 
kriege dem Volke gab, als mimus aufzutreten: aber es wurde 
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ihm seine Ehre réstituirt.: Das Anschen der ersten. Stánde 
war mittlerweile so sclir gesunken, dass unter Nero Altade- 
lige, die von den Theaterkünsten ein Gewerbe machten, gar 
nichts Seltenes waren. Dcr Dichter perhorrescirt diese Sitte, 
nach der Denkungsart besserer Zeiten. — vocení , eigent- 
lich operam locare; hier von einer Rolle im mimus, woriu 
viel geschrieen wird. sipario, scenae, das spátere Wort 
für aulaeum; Gesner im Thesaur, und in den Opusculis; 
Lips. ad Senec. p. 161, srparíum auch bei Quintil. VI, 1, 33. 
mit Spald, Eigentlich separium, zZuipapior : Salmas. ad Ter- 
tull. Pall. p. 200.; vom alten sipare, obsipare, h.e. obiicere : 
Voss. Etym. v, Dissipare. — ageres Phasma, wie fabulum, 
mimum agere. Phasma der Griechische Titel eines mimus, 
das Gespenst; eine Comódie unter gleichem Titel vom Me- 
nander. Der Verfasser Q. Lutatius Catullus Urbicarius ; XII, 
111. Urbanus in gleicher Bedeutung, Mimendichter, mimo- 
graplhus. . 

187. Laureolus, cin anderer mimus,'selir berühmt; dic 
Hauptrolle darin. war ein durchtriebener Sclave, der bei 
einem Bubenstück als Ràdelsführer ertappt und gekreuzigt 
wurde. Sueton. Martial, Ioseph. Antiqq. XIX, 1, Tertullian.. 
adv, Valentinianos p. 256. D. Catulli Laureolus. veloz, 
agilis, im Charakter der Rolle. 

190. :riscurria haben alle Handschriften, auch die Hu- 
sumer, cinige wenige friscuria, was eigentlicli keine Variante 
ist. Das sonderbave Wort kommt in keinem Glossarium und 
bei keinem Schriftsteller weiter vor; ein wirkliches 4a2a$ 
&lgruévoy, Was man darüber gesagt hat, ist alles bloss er- 
ralhen. Voss. Etymol. L. L., Martin. Lex. Dhilol. , Gesner 
Thes., der in diesem Artikel sehr seicht ist. — Ruperti bat 
einen Excurs. ad h. l., der eben so leer ist, wie alle übri- 
gen Excurse, Der Mann macht bei jeder Gelegenheit einen 
Auslauf, excurrit, kommt aber immer mit leeren Hànden 
wieder zurück; und wenn er einmal etwas zurückbringt, so 
ist es nicht einmal ein gekaufter Hase (Horat. Epp. 1, 6, 61.), 
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sondern ein gestohlener. Scaliger und zwei Andere haben 
Emendationen versucht, aber unglücklich. tríscurrivm ge- 
hórt allem Anseln nach zu den vocabulis compositis der al- 
ten Satirensprache, und war wohl geradezu ein vocab. Lu- 
cillianum, von gleicher Beschaffenheit, wie die Wórter von 
alter Zusamimensetzung, triparcus, trifur, beim Plautus, tri- 
Jrcium beim Appuleius, und áhnliche. Vett. Glossae: 77e- 
pallus, I1gíanoc, i. e. Triphallus, Scaliger in Priapeia p. ?11. 
Gesner ad Lucian. T. III. p. 383. Zu Petron. p. 97., zu Gel- 
lius 11,19. p. 202. triscurrium von scurra, ganz wie trifur- 
cium von furca, componirt, wórtlich die Dreispüsse , ein 
komischer Ausdruck für scurrilitates. Der Scholiast erklàrt 
,10c0s , aber nach einer ganz andernAbleitung von currere, 
und bezieht es auf eine lustige Handlung im Stücke, wo 
Drei auf einmal hinauslaufen. Nach derselben Ableitung Sil. 
masius Epist. XCV. ad Sarrav, Ich zweifle aber .sehr an der 
Richtigkeit dieser Ableitung. Denn eine Form currium kann 
schwerlich vom Verbo gemacht werden, sondern vom Sub- 
stantiv, also cursium ; überhaupt aber ist wohl die Endung 
ium nur statthaft bei Substantiven auf a. Ferner, wenn mit 
tris componirt wird, bleibt wohl zuweilen das s im Grie- 
chischen, auch vor k, wie rQuoxarzagaroc, aber nicht im La- 
einischen, wo in Zusammensetzungen nur die Sylbe 4rí ge- 
braucht wird, nicht tris; es würde also, weun jene Ableitung 
richtig sein. sollle, tricurría formirt sein, nicht triscurria. 
Diesemnach halte ich die Ableitung von scurra mit der vor- 
lergegebenen Erklàrung alleio für die richtige. 

199, Sie verkaufen sich als Gladiatoren; voluntarii, au- 
ctorati, Lips. Satarnal. Il, 5. Vergl. oben II, 143. f£. Die 
Frege, statt: quovis, vel minimo, pretio vendunt sua funera, 
i. e. vitam. | 

194, celsi, gewóhnlich als nomen proprium, wie denn 
ein L. Celsus als Prátor vorkommt. Glandorp. Onomast. p. 
512, Es ist indessen nur Adjectiv, vom Prátor gebraucht, 
der bei den Spielen auf einem hóhern Sitze prásidirte, 
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sublimis, wie celsus equo. Ruhuken, ap. Koen. ad Gregor. 
p. 307. ed. Lips. Die Praetores hatten curam ludorum, seit 
Claudius auch die Quuestores ; doch spàter auch wieder jene, 
Lipsius Saturn. I, 9. Das vendere, zum drittenmal wieder. 
holt, darf nicht getadclt werden; es ist des Nachdruckes we- 
gen: aber der ganze Vers wird für matt gehalten. Ruperti 
hàlt ihn für unücht; Jacobs will emendiren. Ich glaube, es 
muss richliger interpretirt werden. ec dubitant, et adeg. 
non dubitant, i. e. sponte, "ultro, perlibenter se vendunt; 
es ist. verstàrkender Zusatz, oder Erweiterung von nudo co- 
gente und per litoten ausgedrückt. - 

195. ,,Und doch, selbst wenn ein Tyrann mit dem Tode 
drohte, so müsste der edle Mann lieber sterben, als sich er- 
niedrigen*. Die specielle Anwendung von V. 83. 84. exhor- 
ruit, exhorrescit, exhorrescere potest, exhorruerit, ut sit, 
esse malit. Auf diese Weise sind gladii angedrohte Schwer- 
ter, gedrohte Todesstrafe. gladii kónnen aber auch Gladia- 
torenschwerter sein, und diess ist natürlicher, iu diesem Coo- 
text und wegen des Gegensatzes von pulpita. Also auch mor- 
tem, sc. in arena, Gladiatorentod. So entsteht dieser Sinn: 
Ist die Wahl zwischen Gladiatoren oder Possenreisser , was 
ist besser? Kann Jemand den Tod so sehr scheuen, dass er 
lieber sich zum Lustigmacher erniedrigt?:. Beide sind infa- 
mes! aber der Tod des Gladiators, der der Schande oft 
schnell ein Ende macht, ist doch besser, als das Leben eines 
Lustigmachers. Man sollte denken, wer einmal der Scham 
entsagt bat, würde wenigstens den Gladiator wühlen : doch 
nein ! Mancher erniedrigt sich lieber zum Lustgmacher und 
trügt ein langes Leben mit Schande. Nach der erstern Er. 
klárung ist der Gedanke stárker: diess kann aber für sich 
nichts entscheiden, Die letztere Erklárung hat darum mehr 
Wahrheit, weil sie nüàher liegt.  Uebrigens hat auch diese 
letztere das Scholium ad h. 1. zelotypus, maritus. Àn- 
spielung auf den beliebten Mimus: die Hahnreischaften ; zu 
J, 36. Die Rolle des eifersüchtigen Ehemannes hatte Corinthus 
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gespielt; diese Rolle spielt auch der nobilis, und wird da- 
durch der collega des Mimenspielers. stupidus, der Finfalts- 
pinsel, ist. der Charakter der Rolle. Corinthus, nomen mimi, 
und ist als Namensform hinlànglich gesichert durch die Be. 
weise bei Koen. ad Gregor. Praefat. p. VII. ed. Lips. 

199. ff. Der Siun: ,,Das Beispiel ist gegeben; bald wird 
die Schamlosigkeit Alles verschlingen , und Rom nichts an- 
. ders haben als ludum, ves. ludicras. Und jenem Beispiel ver- 
dankt man die Schande Roms, einen Gracchus mit frechem, 
unbedecktem Gesichte, für Jedermann kennbar, als retiarius, 
auf der Arena*. Vgl. 1f, 133. f. Die Gladiatoren sind nach 
den Waffen und der Fechtart verschieden; einige Arten sind 
Nachahmungen der Kriegsbewaffnung gewisser Vólker, und , 
werden nach diesen benaunt, Samnites, Threces. Nur Gla- 
diatoren.von verschiedenen Walífen werden zusammengestellt. 
Lipsius Saturn. II, 7. zàhlt überhaupt zehn Classen auf; seine 
Schrift, ist bis Jelzt das Beste, aber noch nicht in allen Thei- 
len richtig, Er erláutert unsere Stelle c. 8., doch nicht be- 
friedigend. Ein Gracchus als retiarius, Netzfánger, ohne Pav- 
zer, Schild, Helm, in der blossen tunica, mit dem Fangnels, 
rete, in der einen, der fuscina , oder tridens, der Harpune, 
in der andern Hand, den Kopf bedeckt mit dem galerus, 
einer kegelfórmigen Haube, die das ganze Gesicht frei lást. 
Tertullian erwáhnt noch spongiías retiariorum , wohl nur 
aus Verwechselung mit den Samniten. Liv. IX , 40, Lips. |. 
|, c. 11. und Milit. Rom. III, 6. T. III. p. 87. Opp. Vales. ad 
Ammian, T. II. p. 338. Forcellini in v. Das ganze Manóver 
des retiurius ist. vom Fischfang copirt; er ist darauf geübt, 
das Fangnetz zu werfen, und sucht bestàndig es seinem Gegner 
über.den Kopf zu bringen; verfehlt er ihn, so muss er lau- 
fen, bts er mit scinem Fanguelz sich wieder in Positar set- 
zen 'kann. Davon hier eine malerische Schilderung. (Hierber 
gehórt das:Schol. Venet. ad Hor. liad, y,581. vergl. Heyu. 
Observ. T. VIII. p, 221. Lies: napgé9zxe» —, iva avro» dac- 
spa77, opposuit, ut ipsum repolleret, i. e. eius ictus evitarct. 


SATIRE VIII, 197 — 199. 339 


10 9eodxi0y, tunica retiarii, Salmas. in Lamprid, p. 174. D, 
in den andern Scholien vollkommen richtig và naAio», i. q. 
naÀMor; s. Ducange Glossar, Gr. ó dà flaÀcv, der das Nelz 
warf, der retiarius, — Vielleicht hiess es ursprünglich sogar: 
ó dà alo», qnoí, 10 dixsvoy, r0 S9opgaxioy 0 negtéxtiro elc.) 
Zum Gegner des retiarius bat Lipsius den secutor gemacbt, 
irregefülirt durch Isidor. Origg. XVIII. c. 2. und 3., den ec 
nicht hàtte zum Grunde legen sollen. Isidor lebte für einen 
Zeugen viel zu spát, und die Stellen sind auch corrupt. Der 
Gegner des Netzfángers war eigentlich der mirmi/lo , Quin-. 
tilian. VI, 3, 61. Festus s. Zetiario. Gesner erklàrt die Be- 
nennung nach einem seltsamen hrrthum von Turnebus und 
Valcs. ad Ammian. XXIII, 6, 83, Salmasius gibt den Auf. 
schluss Pliu. Exercitt, p. 99. col. 1.: mirmillo von uoguvpog, 
p0gjivÀog, einem grossen Seefisch. Auf dem Helm des Mir- 
millo war die Figur eines Fisches angebracht. Seine Dewalf- 
nungsart Gallisch, in voller Rüstung mit Panzer, Helm und 
Schild; daher Gallus seine alte Benennung. Das Gefecht 
stellte einen. Fischfang vor, und war sehr kuyzweilig anzu- 
sehen; Fischergerüthe zum Gefechte werden in viel àltern 
Zeiten erwàáhnt ; mit dem Fischernetze haben die Fangstricke, 
laquei , etwas Aechnliches, sind aber nicht zu verwechseln, 
Herodot. VII. p. 544, 6. mit Wessel. und Valcken. odxxoi, 
Gibbon. VII. p. 462. Lindenbr. und Vales. ad Ammian. XXXI, 
2, 9, Beckmanns Beitrüáge, 5. Bd. 161. f. Menag. ad Diog. 
Laert. 1. s. 74. Also er tritt nicht auf / armis, in der vol- 
len Rüstung eines Mirmillo; nec clipeo passt auch zum Mir- 
millo: aber es folgt falce supina, i.e. incurva, sica, ein klei- 
ner Krummsübel, 4Qn5, wie der des Perseus, z. B. beim 
Ovid. Cf. Fabretti De columna Trai. p. 2956. Diess war die 
Waffe dcs Threx, und gehórte zur Thracischen Armatur, mit 
Pauzer uud Sclild, parma. nec galea. Der 'lhrex und 
Mirmillo sind ferner behelmt, wie die Fechter von allen 
Classen, ausser dem Retiarius. Das ist also eben die Schande, 
dass ein Edler so in der gauzen Nuditát des Retiarius auf- 
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tritt. Haec: ultra. kann nicht sein für posthac ;- sondern 
ultra haec si proceditur, einen Schritt weiter, so ist niclits 
in Rom als Judus. Et illic ist schlecht, iuc aus der Hu- 
sumer und einer andern Handschrift besser, inde, ex illo, 
ex illa infamia, Das Beste ud; aber nicht et davor, son- 
dern at , wie at ile verbunden so hüufig am Schluss. des 
Verses, z. D. Ill, 264. sed iie, 1,45. X,1064. dedecus 
. mit vollem Nachdruck gesprochen : aber die rechte, die wahre 
Schande etc. nec ist ne quidem. . et damnat ist besser 
als sed d., und durch die Handschriften. bestátigt. Aber. welcl 
ein elender Vers, aus zwei Sátzen bestehend, die beide ganz 
das Nàmliche sagen! Ohne Zweifel ist das Ding unücht, und 
gerade so aus einer doppelten Randanmerkung zusammenge- 
setzt, wie das Einschiebsel vorher v. 111. und 112. 
207. Wer's noch nicht glauben wollte, dass es eiu 
Gracchus würe, kónnte es au seinen Abzeichen sehen. Er 
irágt die tunica des Netzfángers. Zu verbinden: quum aurea 
un. se porrig., et aurea spira iactetur, aurea gehort zu bei- 
den Subjecten,. und muss doppelt genommen werden. aurea, 
auro picta, die tunica picta Saliaris, mit goldgesticktem la- 
tus clavus, Liv. I, 20. Dionys. Halic. Antiqq. II, 70. Der ga- 
lerus wird mit einer fascia, die unter dem Kinue weglauft, 
befestigt; spira, die Schleife, die das Dand bildet, mit flat- 
ternden Enden, iactatur. — Diess scheint sprachgernásser, al; 
die Vorstellung vou Stephanus Thes. v. Snerga, dass dus Daund 
hinaufgezogen und oben um den galerus gewunden sei. Das 
Band gehórt so gut zur Gladiatorenhaube, als zum apex des 
Saliers; am letztern aber gestickt. Es benutzt also dieser 
sein Fechtercostüm , um sich noch durch die Insignien sci- 
nes Standes, als Salius, auszuzeichneu. Ein Gracchus Salius 
schon II, 125., nur nicht Gladiator. Diess ist hier das De- 
fremdende; wer wird nicht fragen : wie war es máglich, 
dass ein wirklicher Salius zugleich als Gladiator auftreteu 
konnte? und hier ist auch von Personen die Rede, qui sua 
Junera vendunt, 102. Das Ganze scheint auf einen speciellen 
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Fall zu gehen, wo die Schamlosigkeit den hóchsten Gipfel 
erstieg. Ein Priester des Mars erschien auf der Arena, um 
zu zeigen, dass er auch fechten kónne. 

900. Der secutor selbst hat keine Ehre davon, mit ei- 
nem so nichtswürdigen Gegner zu thun zu haben. — Vorher 
sahen wir, dass der Retiarius mit dem mirmillo zu fechten 
hat; und hier der secutor? Mit dem secutor. ist man nicht im 
Klaren. Das Wort drückt vóllig aus, was dem Gegner des 
Netzfüngers zukommt, das Verfolgen; dieser Gegner war 
aber der mirmillo, nach den ll. cc, Ferner, Artemidor. Il, 
32., wo die Gladiatorenarlen genannt werden, nennt gar 
keinen Mirmillo, sondern nur dem oexovroo, und gleich nach 
diesem den óntid gioc. Eben so Isidor. l. c., wo kein Mir- 
millo vorkommt, sondern bloss Retiarii mit den Seculoribus, 
Diess Alles gleicht sich aus, sobald man annimmt, dass der 
mirmillo , vormals Gallus, dann auch secutor, ab. in:equendo, 
genannt wurde, beide also dieselbe Waffenart sind, unter 
wechselnden Namen. Die letztere, zur Sache passende, Benen- 
nung war die spátere; bei Cicero ad Att. VII, 14. ist secu- 
torum ein. Fehler, und Ernesti hat richtig scutorum. — Der 
Arlikel secutor in der Clavis muss also ganz wegfallen, P. 
Victorius ad Cic. l, e. hat die Identitàt gealnt; Lipsius c. 1. 
extr. vermisst die ratio ; diese haben wir vorhin angegeben, 
Auch unsere Stelle stimmt damit übercin. Du Cange Glos- 
sar. Gr. in v. Sexo rop. Eine ganz singulüre Behauptung 
ist die des Salmasius Scrr. H. Aug. p. 120., die Secutore; 
wàüren gar keine besondere Wafífenart, soudern überhaupt 
qui sorte victis sufficiebantur, et victoribus coinparabantur, 
qui Graece £gedgoi, de quibus nos alibi ad plenum*. — Es 
findet sich aber in den Schriften des Salmasius nichts wei- 
ter darüber, Vgl. Plin, Epp. VIII, 14, 21. mit Gesner. Sca- 
liger ad Manil. p.377. Dagegen Iteimar. ad Dion. l|. LXXII, 
6. 118. — So weit ist die merkwürdige Stelle, nach. den 
Texte der Handschriften, hinlànglich erórtert. Ich. verweise 
aber noclinals auf. den Ausdruck v. 200. dedecus Urbis habes, 
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wo 1) das habes ziemlich kraftlos ist, 2) eine schlaffe Ver- 
bindung mit dem Folgenden : nec Gracchum pugnantem : Aber 
das hast du als dic grósste Schbande der Stadt, nicht einmal 
einen Gracchus ast du etc.*; 3) ist der Fortgang der Con- 
struction auffallend, da nec Gr. pugnantem vou habes abhing, 
und nun: mec galea faciem abscondit. Solche Sachen kann 
man nicht mit der liagentia poeticà entschuldigen ; sie schwá- 
chen und verderben den ganzen Ausdruck auf eine Art, die 
sich von einem Dichter, wie Juvenal ist, durchaus nicht er- 
warten lásst. lch habe eine starke Vermuthung , dass diese 
Stelle, wie mehrere im Juvenal , durch absichtliche Aende- 
rung verdorben worden ist. Der Dichter hatte hier einen 
Ausdruck gebraucht, der etwas Obscónes ausdrückte, woran 
die Mónche sich árgerten; «daher ist das kraftlose Aabes wit 
der folgenden Construotion entstanden. Der Dichter hatte 
statt dessen ein. besonderes Substantiv gebraucht; er hatte 
geschrieben: Haec ultra quid. erit, nisi ludus, et illud Dede- 
cus Urbis, habus? | Er drückt seinen Abscheu aus gegen 
Etwas, das er dedecus Urbis nennt, und das in den Mimen 
vorkam. Dieses Etwas will ich beschreiben mit den Worten 
cines Kirchenvaters. Arnob. adv. Gent, |. VII. p. 2900. He- 
rald. Mimis nimirum dii gaudent: — delectantur. stupidorum 
capitibus rasis et fascinorum ingentium rubore. fascinum i 
pars virilis, phallus, womit Priapus und in den àltesten Zei- 
ten Mercur vorgestellt wurden, ' nach ursprünglich religióser 
Idee; der Lingam in Indien. In den Mimen trieb man Muth- 
willen damit; der Lustigmacher irat mit cinem ungelicuern 
phallus von Leder auf? Schon auf dem Griechischen Thiea- 
ter, beim Aristophanes; dann cin eigener Tanz in Satyrco- 
stüm mit grossen phallis, xo»/GaAoc. Hesych. in voc. — Diese 
Tànze waren auch bei den Griechen in Unteritalien gebráuch- 
lish; daher Abbildungen auf gemalten Vasen, iu Tischbeins 
Werke T.I. tab. 39, IV. tab. 10. Von Unteritalien wurde 
diese Sitte, oder vielinehr Unsitte, nach Rom verpflanzt, in 
Minen gebraucht, und diente dem Volke zwn Gelàclier. 
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-Noch heute findet sie sich: im Rómischen Carneval wieder. 
Hier kommt ein Pulcinell gclaufen, dem ein grosses Horn 
um die Hüíten gaukelt., Durch eine geringe Bewegung, in- 
dem er sich mit den Weibern unterhàlt, weiss er die Ge- 
stalt des alten Gottes der Gárten in dem heiligen Rom keck- 
lich nachzuahmen*. Góthe als Augenzeuge, Werke, 90. Dd. 
S. 234. Der alte religióse Name war phallus ; dann aber gab 
es andere làcherliche Benennungen, Passus, gemacht aus za- 


xc, crassus ; longus, VI, 65., wo kein einziger Ausleger et- 


was davon weiss, der Scholiast aber: ,DPenem ut habent in 
mimo^, Dieses Scholion bezieht sich auf das Wort longum; 
die Stelle ist aber auch, aus gleicher Ursache, wie die hie- 
sige, verhunzt, Eine dritte Benennung ^abus. Vett. Glossac 
Stephani: Qaàog, Habus. ,, Unverstándliche Glosse** Butt- 
mann Lexilogus, If. p. 246. Ahabus ist wohl durch die ge- 
meine Aussprache verkürzt aus dem Adjectivum Aabiítus. Glos. 
sae: Habitus, a, um, &Vexz0g, bci Plautus und Terent. Ges. 
ner Thes. Habitus. Cathol. [o. lanuens. Das merkwürdige Wort 
findet sich bis jetzt nirgends, als in jenem Glossario: diess 
dst aber keineswegs ei» Grund, es zu bezweifeln, Genug, 
habus ist der phallus mimicus, ein dedecus Urbis , weil das 
Volk von Rom sich daran ergótzen kann. ,,Dald wird in 
Rom nichts mehr übrig sein, als fudus und der abscheuliche 
habus*. Darauf kann nuno auch der unüchte V, 209. bezogen 
werden; es war eine Anmerkung zu jenen Worten, und ein 
Compliment für den Dichter, dass er dieses Scandal miss. 
billigte. Nachher wurde der habus verdrüngt, und das lei- 
dige habes dafür gesetzl; dicsem zu Gefallen musste noch 
Mehreres geündert werden; daher die schlaffe Verbindung 
des, Folgenden, Der Mónch hat auch wohl etwas ganz aus- 
gelassen , und dadurch es fast unmóglich gemacht, das Fol. 
gende ex ingenio wieder herzustellen. 

211. f. ,,Was alte Abkunft, was hoher Adel ohne Tu- 
gend für Früchte trágt, hat Rom gesehen an den Beispielen 
eines Nero, eiues Calilina.. Das Volk sclbst fühlt es, wie viel 
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mehr die Tugend ist, als der nichtswürdige Stolz des vor- 
nehmeu Bósewiclits ; es würde, wenn es wàhlen kónnte, doch 
gewiss lieber von einem Seneca, als einem. Nero, lieber vou 
dem wcisen Lehrer, den seine Tugend adelt, als von dem 
verbrecherischen Zógling, der seinen Adel schándet, regiert 
.sein wollen*. Die ausführlichste Stelle von dem Scbeusal 
Nero, dessen greuelvolle Geschichte der Dichter erlebt hatte. 
Senecam, den tugendhaften Wetsen. Ein wichtiges Zeugnisse 
für Seneca, das Urtheil , nicht bloss des Dichters , sondern 
des Zeitalters über ihn. 

919. Er batte verdient, nicht bloss einmal die Strafe 
des Verwandtenmórders zu leiden. JDekanntlich war Nero 
Mórder seiner Mutter Agrippina, seiner Gemallinnen Octavia 
und Poppáàa, seines Bruders Britannicus und Anderer von seiner 
Fumilie, zuletzt noch des. weisen Lehrers, Seneca. "Tacit, 
Sueton. Dio Cass. LXI, 16. mit Reimar. supplicio, et. 
wurde vom Senat verurtheilt, more maiorum bestraft zu 
werden, Suet. e, 50. Aurel. Victor. p. 484. mit den Anmerkk. 

non debuit, statt des Plusquamperfecti debuerat, debuisset. 

culeus, xoAt0g, xovàsog, das supplicium parricidarum, 
schon aus Cic. p. Rosc, Àm. bekannt, XIII, 155. corium bo- 
vis. Casaub. ad Suct. Aug. 33. Gothofred. &d Cod. Theodos. 
T. III. p. 121, Diese Strafe erkennt der Dichter dem kLaiser- 
lichen Verwandtenmórder zu, mit Rücksicht auf die Anecdote 
Suet. Ner. 45. In den Tagen der allgemeinen Empórung 
gegen Nero las man überall auf den Bildsáulen, die ihm er- 
richtet waren, drohende Inschriften. An den Hals der einen 
war eine ascopera angehángt, und die Inschrift darunter: 
Ego quid potui! Sed tu culeum meruisti, ,,A : Wie allmàach- 
tig war ich! B: Und du mit deiner Allmacht hast den Sack 
verdient*, . 

217. inter pocula, nach der Homerischen Sage, Od. 1, 
410. sed nec Electrae: wie Nero die Octavia, seine 
Gemahlin und Scliwester, Tochter des Claudius, . dessen adop- 
tirter Sohn er war, nach Ruperti. "Vielmehr. ist Nero's 
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Bruder Britannicus zu verstehen. $Spart. coniugii, con- 
iugis, Hermione, einzige Tochter des Menelaus und der Ile- 
lena, Orests Gemahlin nach seiner Wiedergenesung. ^ aco- 
nita, Y, 158. 

9220. in scena nunquam etc. Uebergang ins Komische, 
Das comicotragicum der Juvenalischen Satire wird an die- 
ser Stelle recht deutlich. Troica, Tyoixa viva noug- 
paro, Dio LXII, 20,, wo man Reimar. nachsehen muss, 
Vergl. Burm, ad Anthol. Lat. T.I. p. 461., wo drei Verse 
daraus stehen in sehr schlechtem Geschinack, | Er liess sich 
mut diesem Producte seiner Muse óffentlich auf der Bühne 
hóren, bei dem von ihm selbst gestiftelen quinquennale cer- 
tamen, Neronia. Man gab ihm Schuld, er habe &Aooi» llii 
declamirt, wáàhrend Rom brannte, Suet. 38, Tacit, Ann. XV, 
30, Das waren aber nicht seine Zroica. Juvenal macht 
hier bloss seine poetische Arroganz làcherlich; an den Brand 
von Rom wird nicht gedacht, wie man meint; der Zug ist 
rcin. komisch , und verstüárkt durch das Folgende: quid 
enim —? Nero halte viele Tollheiten. begangen: dass er 
aber gar ein Dichter sein wollte, war die àrgste von aulleu. 
Die Empórung wider Nero brach zuerst in den Provinzen 
. aus; in den beiden Gallien unter dem pro Praetore Julius 
F'index, in Spanien unter Ser. Galba, im niedern. Deutsch- 
land unter Perginius Rufus. 

225, gaudentis, quod gaudebat, cantus , Declama- 
tion, wie saltatio Action. Joedum geht immer auf das 
Unanstündige, infame, 11, 82. Es ist die Verletzung des An- 
staudes im Leben, die Verachtung des decorum, zoénov. 

apium, Eppich, o£Atvor ; aus dessen Bláttern. wurden in 
den Nemeischen und lsthmischen Spielen Krünze ertlicilt, 
ayovec areqasitai, Burm. ad Vales. Emendatt, p. 51. Merk- 
würdig ist die Verbindung apium coronae für corona cx 
apio. 

927. fnsigni) vocis, cilharoedi et tragoocdi, die Eppich- 
kranze. Aeusserst bittere [ronie in. dieser Stelle: Weihe die 
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Insignien deiner Künste den Ahnen, damit sie darauf stol: 
sind ! Domiti, des Stammvaters ; denn Nero stammte ex 
gente Domitia. Thyestes, Antigone , Menalippe , Rollen 
in Tragódieen, die Nero spielte; Dio LXII , 9. Suet. c. 91. 
nennen noch andere Rollen, worin er sich sehen liess, Oedi- 
pus, Orest, Alcmion, Hercules, Canaee, Canacen parturien. 
tem. Antigones ist. die Griechische Form nach Handschriften. 
Der Uebelklang mit dem folgenden ZJMenalippes schadet an 
dieser Stelle nicht, scheint vielmehr absichtlich gesucht: die 
Griechischen. Endungen ahmen die Griechische Affectation 
des Nero nach; er wollte ein Künstler-sein im Griechischen 
.. Geschmack. seu personam macht, dass man nicht ver- 
binden kann syrma Thy. vel 4ntig.; denn seu kannm nicht 
 ^Sachen trennen: man müssle also construiren, 77/5. syrma, 
vel pers. zntig. seu lMenal. Es ist aber der Sache wegen 
besser, dass syrma zu Thyest und Antigone gehórt, da beide 
. kónigliche Rollen sind , die das syrza haben. Sowohl des 
wegen, als auch wegen des stàrkern Ausdrucks, ist ungleich 
hesser tu personam, aus vielen Handschriften, auch. der Hu- 
sumer, die übrigens hier lies't 4ntigones und Menalippe (ac). 
Diese Wiederholung des Pronomen ist nicht ungewóhnlich, 
selbst bei Prosaikern. Cic. pro Murena c. 35. quippe, inquil, 
tu mihi summum imperium, sunmam auctoritatem, tu guberua- 
cula rei p. petas? wo Lamb. und Ern, /u auch. vor summ, 
auct. setzen. Die Schreibart IMelanippe ist vorzüglicher, nach 
Muncker ad Hygin. F, 186., auch von Wolf befulgt Cic. Tusc. 
.AN, S. 90. colossus soll der Koloss sein, den er sich selhst 
im vestibulo des sogenannten goldenen Hauses errichten liess, 
120 Fuss hoch ; Suet. Ner. c. 31. Da aber dicser aereus, 
nicht, wic hier, marmoreus war, so versteht man eine Statue 
des Áugust, nach einer falschen Anwendung der Stelle Suet 
c. 19, Nicht citharam ertheilten ihm. die Kampfrichter, son- 
dern coronam citharae, die er der Statue des August. wcihte. 
S. Ernesti, Nach dem Zusammenhang kann Bier nur dic Rede 
sein. von einer inarmornen Kolossalstatue des Doinitius. Dass 
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aber Nero die Narrheit beging, seinen Siegerkranz der Sta. 
tue des Áugust zu weihen, zab dem Dichter die Gelegenheit 
zu dem bittern Sarkasmus dieser Stelle. Darum braucht man 
auch nicht anzunehmen, dass es eine Sitte der Rómer war, 
die ,,spolia hostium et insignia honorum* an den Bildsáulen 
der Vorfahren anzuhüngen, wie dieAusleger hier ohne allen 
Beweis sagen; es ist genug, dass Nero es mit seinem Krünz- 
chen gethan hatte; dieser Tollhàusler that gar Vieles zum 
Ersteninal. 

9239. 4rma, ad caedem civium, welches zugleich mit in 
domibus licgt, die in Brand gesteckt, und deren Bewoliner 
ermordet werden sollten. ut Braccatorumt elc., gleich- . 
sam Enkel jener Gallier, die Rom verbrannten.  Zraccata 
ist der frühere Name des nachmaligen Gallia Narbonensis, 
(Senones, in Gallia Celtica, unter den Kaisern Lugdunensis, 
von der erst nach Cüsars Tode erbauten Stadt Lugdunum, 
Sehr ungeschickt sagen die Erklárer: ,,Senones, Lugdunen- 
ses, minores, posteri, I, 148. 

935. tunica molesta, auch Martial. X, 25. cine grüssliche 
Marter, die zum erstenmal unter Nero, bei dér ersten Chri- 
stenverfolgung, vorkommt, und eine Erfindung seines teufli- 
schen Genies war; Tacit. Ann. XV , 44, Die Unglücklichen 
wurden gekleidet in Zeug von Aegyptischem Papyr, das 
mit Wachs überzogen war, so an einen Pfahl gebunden, und 
unter ihnen Feuer gemacht; Schol. ad I, 155. Seneca Epist. 
XIV. illam tunicam alimeutis ignium et illitam et. intex- 
tam, und das. Lips. p. 400. Die scheussliche Meinung war, sie 
sollten Wacliskerzen vorstellen, wozu man Papyrus als Docht 
nahin, Aehnliche Greuel noch bei spátern Christenverfolgun- 
gen. Beispiele La Cerda Adverss. Sacr, CXXVIII, 10. Hesych. 
v. Korzcat, und die Anmerk. 

237. modo, paullo ante; der nun eben erst noch in Rom 
'ein. Municipalritter gescholteu ewurde , als Spottname, | Die 
coloniae und muuicipia hatten ehenfalls einen. ordinem eque- 
sirem, und Cicero aus Árpinum war ex familia equestri. 
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attonitis, i. e. civibus perterritis. — : galeatum, vicht 
bloss armatum, sondern schlagfertig ; zu T, 169, in omui 
gente, i, e. laborat de omni populo, de tota Italia. Die Les- 
art. ponte entstand aus unzeitiger Reminiscenz, da man au den 
pons Milvius dachte, wo: die Verschwornen ergriffen wur- 
den. monte, wie der Scbholiast in seiner Handsehrift hatte, 
i. e. in tota Urbe, ist besser; aber es steht noch schwach 
uud bedeutungslos nach ubique. Dor Satz inuss. eine Erwei- 
terung enthalten, und diese ist. Zn omni gente. gentes für po- 
puli auch. XV, 10, und sonst ganz gewóhnlich gens ( Germa- 
" norum, Campanorum, Etruscorum cet, 
240. toga, dem gladius 243. entgegengesetzt, labor con- 
' servandae pacis. nomen generell, titulus speciell, der 
Elirenname . Pater Patriae, wie Magnus, Maxünus, durch óf- 
fentlichen Beschluss ertheilt, und als cognomen bei Inschrif- 
ten, in titulis, gebraucht. quantum — abstulit, relulit, 
reportavit. Der Kriegsruhm des Octavius bei Actium. und 
Philippi war nicht so gross, als der Friedensruhm des Ci- 
cero, als die Ehre, Vater des Vaterlandes von einem freien 
Volke genannt zu werden. Lubinus: ,,Mira h. l. éragytta; 
nam opponuntur, Cicero Octavio, ignobilis nobilissimo, urbs 
et murus campo et mari, toga et pax bello, assiduis caedi- 
bus et udis gladiis. Hier fehlt ein Hauptgegensatz ,. der in 
Roma libera liegt. Octavius wurde als Held gepriesen von 
einem besiegten, unterjochten Volke; Cicero als Retter, als 
Vater des Vaterlandes, von einer freien Nation ! Zibera ist 
aus Ende des Satzes gestellt, wo es die stárkste Wirkung 
thbut; stünde es früher, so würde seine Wirkung durch das 
Nachfolgende gesch wácht sein. Leucade, ad Leucadem; 
kleine Insel vor Ácarnanien, dicht unter dem Vorgebirge 
Actium. non davor hat mehr Nachdruck als die Variante nec. 
Beim zweiten Satz nach quantum muss die Negation. wiedcr- 
holt werden. Das Vollstàndige würe: e£ quantum non.  Hàu- 
fiser folgt nach der Negation ein Salz mit et, und. in Grie- 
chischen init. xaf, so dass die Negation auch mit zum zweiteu 
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Satz genommen werden muss, Hier fehlt ec nach Juvenali- 
scher Auslassung der Partikcln, und nom muss eben so gut 
noch einmal bhinzugedacht werden, als sonst nach dcm aus. 
drücklichen et, XI, 148., und gue, XV, 125. Dieses Beispicl 
gehórt also zu der Bemerkung Wyttenbachs Bibl. crit. XII.. 
p. 4., so wie ein anderes Lycurg. in Leocr. p. 157. l. ult. 
Beisk. und Plin. Paneg. 36. ac toto in orbe, wo ac non aus 
dem Vorhergehenden zu wiederholen. "Vergl. I. A. Ernesti, 
p. LXVI. Zu XIII, 43. 2 

945. C. Marius, ein Mann von der niedrigsten Horkunft, 
wurde ebenfalls gross durch sein Verdienst. Zdrpinum, - 
municipium, liegt am Fusse eines Berges unterhalh Rom, im 
Lande der Volscer. JMarius arator,.Plhin. 33, 11. Die übri- 
gen Zeugnisse für seine geringe Herkunft bei Ruhnk, ad Vel- 


lei. p. 104. nodosam etc. Als gemeiner Soldat unter 
der Disciplin eines centurio, der die Weinrebe, vitem, führte, 
XIV , 193. Jrangebat, sibi frangi patiebatur, ver- 


tice findet Ruperti anstóssig , und will tergore. Heinecke wi- 
derlegt ihn durch 1X ,98. fuste aperire caput. vertice ist en 
sich bei weitem ausdrucksvoller, und die Stelle ist, gerade 
ibres krültigen Ausdrucks wegen, nachgeahimt von Appulcius, 
Metam. IX. p. 236, Elinenb. dolabra, ein Beil, womit 
Palisaden zu Verschanzungen zugespitzt werden ; dolare. Der 
Rómische Soldat ist bestàndig in Arbeit; er muss das Lager 
befestigen, Strassen bauen, u. s. w. Marius diente vor Nu. 
mantia im Heere unter Scipio ; ferri artificem nennt ihn Au- 
rel. Victor. 

. 949. f. Mit Affect: daher die darstellenden Praesentia, 
excipit — protegit — ornatur, . — atque ideo ist zu schwach 
für den schónen Ausdruck der Stelle, und weit verzüglicher 
adeo, angemerkt von Friedr. Lindenbrog. postquam — 
volabant , post editam stragem. nobilis elc; Q. Catulus, 
das Jahr vorher Consulatcollege des Marius, Befellshaber der 
zweiten Armee, die den Marius gegen die Cimbrischen Hor- 
den unterstützte. Ihm wurde ebenfalls die Ehre des Triumphs 
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zuerkannt, aber secundo loco, Er war aus der gens Lutatia; 
daher nobilis. Epitome Livii.l. 68. von dem Siege des Marius 
über die Cimbern, wofür ihm zwei Triumphe dargeboten 
wurden, wovon er.nur einen annahm :  Primores civitatis, 
qui aliquamdiu , ut novo homini, ad tantos honores eveco 
inviderant, conservatam ab eo rem publicam fatebantur. 

954. Decii, gens plebeia. P. Decius Mus, Vater und 
Sohn, beide Coss., devovirten sich für ihre kàmpfenden Heere, 
der Vater im Latiner Kriege (Niebuhr R. G. II, 515.), der 
. Sohn im Gallischen. Livius, Val. Max, Aur. Victor de viris 
illustr, Cicero, der diese Grossmuth der Decier an vielen 
Stellen rühmt , làásst auch den Eukel P. Zecius im Kriege 
mit Pyrrhus sich devoviren, de Fin, 11], 19. Tusc. Qu. 1,39. - 
Bei Geschichtschreibern kommt es nicht vor, und Parador. 
. 1 3. nennt er selbst nur Vater und Sohn. Diess ist die merk- 
würdige Devotio der Rómer, deren Bedeutung unsere Stelle 
sehr trefllich bezeichnet: die Gótter fordern Opfer, und sind 
zufrieden, wenn Einer sich freiwillig für Alle opfert, Einer 
den Tod für Alle stirbt; devovere se, x«9isQoU», sich zum. 
490» machen, Es geschah mehrmals bei den Rómern, das 
der oberste Defehlshaber mitten in der Schlacht, wenn ein 
Unglück für das Ganze zu besorgen war, als Opfer für das 
Heer starb, nach einem gewissen ritus, den Cic. de N. D. Il. 
c. 9, andeutet, capite velato, verbis certis, und Livius um- 
stàndlich beschreibt, VIII, 9. f. 

250. Ser. Tullius, der Sage nach von einer Sclavin ge- 
boren. - trabeam elc, , insignia regni, entlehnt von den 
Etrurischen Kónigen, Liv. 1, 8., wie viele religióse und bür- 
.gerliche Institute aus Etrurien, Die trabea wurde wie eine 
Griechische chlamys getragen, mit der fibula, Sie blieb in 
den Zeiten der Republik vestis auguralis, d. b. die augures, 
aus Etrurien , behielten ihre Nationaltracht bei. Qui- 
rini, des vergótterten Romulus, der euerst diese insignia trug. 

269. iuvenes, 113, 158., charakteristisch bedeutend für 
das unbedeutende filii, die Junker, die Bursche. miraretur, 
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mirari potuisset. et quae, i, e, Cloelia, über deren he- 
roische That Liv. II, 13. Tiberinum natavit, dichterisch 
stalt des prosaischen Ausdrucks beim Livius: Tiberim tra- 
navit. 

266, servus, welcher Zeuge war von dem Plan der Ver- 
sohwornen, und die Consules von der nahen Gefahr benach- 
richtigte. Zur Belohnung wurde ihm Freiheit und Bürger- 
recht ertheilt und pecunia ex aerario, Liv. II, 4,5. Diouys. 
Halicarn. Antiqq. V, 13. matronis lugendus, Davon gibt 
es fünf bis sechs falsche Erklarungen , wovon drei allein. im 
Scholiasten ad h. | angeführt werden. Britannicus hat das 
' Wahre getroffen, dessen Erklürung Buperti als seine Erfin- 
dung aufstellt. Als Jun. Brutus in der Schlacht gefallen war, 
matronae annum, ut parentem, eum luxerunt, quod tam acer 
ultor violatae pudicitiae fuisset, Livius I1, 7. | Mit Beziehung 
auf diese Worte ist matronis lugendus sehr schón gesagt von 
dem patriotischen Sclaven, der durch die Anzeige der Ver. 
schwórung den Staat gerettet hatte: qui ipse dignus. fuerat, 
quem malronae annum lugerent, ut Brutum. Um diesen Sinu 
als den einzig wahren anzuerkennen, muss man achten auf 
die eigentliche Dedeutung von /ugere, und auf die absichtlich 
gewahlte Form /ugendus in der Verbindung mit dem: verbo 
finito produxit: der verdient hátte, betrauert zu werden. Ein 
sonderbares Scbolium findet sich bei dieser Stelle: ,quein 
Brutus, ut conservatorem patriae, manumisit, et, ut delatorem 
dominorum, cruci adfixit: quod factum matronae planxerunt'* 
Ein merkwürdiges Deispiel , wornach man Vieles in diesen 
Scholien beurtheilen muss. Von einer Destrafung des edeln 
Sclaven sagt kein Geschichtschreiber auch nur eine Sylbe; 
die Sache ist auch an sich so unvernünftig, dass sie allen 
Glauben übersteigt. Es ist diess durchaus nichts weiter, als 
eine unverschámte Erdichtung aus dem Gehirn eines Lesers, 
der sich das matronis lugendus nicht anders zu erklüren 
wusste, als dass er eine solche Ungereimtheit annahm, Auf 
gleichne Weise ist in diesen und andern Scholien der alten 
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Erklàrer gar Manches geradezu erdichtet, und es gehórt eine 
scharfe Critik dazu, sich von ihnen nichts weiss machen zu 
lassen. | 

967. f. werbera et securis. Liv. II, 5. missi. lictores ad 
sumendum supplicium  nudatos virgis caedunt securique |fe- 
riunt. legum prima wird sehr verschieden erklárt. Es st 
gesagt in Beziehung auf die despotische Willkühr unter den 
vorigen -Herrschern, nach der Art, wie der freie Rómer das 
regnum betrachtet, als einenZustand der Willkührherrschaft, 
in dem mit und nach Ordonnanzen regiert wird, und Mil. 
lionen gehorehen müssen, ohne deshalb gefragt zu werden. 
In einem solchen Zustande gibt es, nach der Vernunft des 
gebildetea Alterthums, gar keine wahren Gesetze; der Zu- 
stand wird als gesetzlos, als rein herrisch, betrachtet. Diess 
war nun die erste gesetzliche Execution, Jegum prima, i. e. 
primum supplicium secundum leges peractum. Der Ausdruck 
ist Apposition zum Ganzen , verbera et securis. — Nach der 
prosaischen Grammatik müsste es heissen: at illos prima let 
justis poenis affecit per verbera et securim. | 

9270. Fulc. arma capessas, nàmlich similiter, aus dem 


Vorhergehenden. Et tamen, xa(rot, einschránkend :. ,,uud 
selbst, wenn du vom erlauchtesten Geschlecht abstammest, was 
iss denn mehr?«* revolvas, replices, wie memoriam re- 


plicare; eigentlich das Buch der Stammgeschichte aufrollen 
bis ganz hinauf zum ersten Stammvater. Seneca Controvers. 
1,6. p.110. Bip. ganz in dem námlichen Zusammenbange: 
Quemcunque volueris revolve nobilem, ad humilitatem per- 
venies. lier ist der Ausdruck, im Charakter der Satire, 
witzig: ab infami asylo, der gemeinschaftliche Ursprung des 
ganzen: Rómervolkes. Der Dichter hàlt sich an die Vorstel- 
lung, die Livius vom Asyl gibt, 1,8. Mehr im Geiste jener 
alten Zeit und der Wahrheit nàher ist schou die Ansicht des 
Dionys. Halic. I], 15. Romulus benutzte bloss die gedrückte 
' Lage vieler kleinen Staaten Italiens, die, unter willkührlicher 
Herrschaft standen, und bot den missvergnügten Emigrirten 
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einen sichern Zufluchtsort; aber er nahm nur Freie awvf, 
Der Rómische Gescbichtschreiber drückt dagegen die ge- 
meine Volkssage aus, die sich darin gefiel, den ersten Zu- 
stand recht abenteuerlich auszumalen. 


 NEUNTE SATIRE. 


1. Bei dieser Satire muss man sich über den Gegenstand 
hinwegsetzen, und allein auf die Behandlung sehen. Sie ge- 
hórt zu den obscónen, kann aber, ein paar sebr arge Züge 
ausgenommen, sogar mit weniger Ánstoss gelesen werden, 
als manches Andre im Juvenal selbst, als Vieles im Aristo- 
pbanes, Plautus, Catull, Horaz, Martial, und als Einiges so- 
gar in der Dibel. Aergerniss kann man hier gar nicht neh- 
men, weil das Laster, wovon hier die Rede, seiner unge- 
heuern Scheusslichkeit wegen sogleich Abscheu erregt, und 
kcinen weitern Eindruck machen kann. In der alten Welt 
ist die unnatürliche Richtung gewisser Neigungen aufs eigene 
Geschlecht, vom Orient her, weit verbreitet. Für Physiolo- 
gie und Psychologie ist diese Erscheinung merkwürdig ge- 
nug; sie bestátigt den allgemeinen Satz, dass nichts in der 
menschlichen Natur liegt, was nicht der allerunnatürlichsten 
Ausartung fáhig wire, und dass ohne Moralitàt der Mensch 
bei allen menschlichen Anlagen doch nothwendig die abscheu- 
lichste Creatur werden muss. Sehr merkwürdig würe, zu 
verfolgen, wie die Moral der Alten und die Gesetze zu ver- 
schiedenen Zeiten in diesem Puncte beschaffen waren: denn 
man darf ja nicht glauben, dass diese Laster unter einem 
civilisirten Volke von der Moral und den Gesetzen jemals 
gleichgültig angesehen worden wáüren. Der Dichter kann, 
als solcher, darüber nicht moralisiren; er nimmt die Sache 
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vou. der veráchtlichen und lücherlichen Seite. Als Satire ist 
gerade diese eine der vorzüglichsten und eiu ácht Juvena- 
lisches Sittengemálde, Die Satire kann sich inancherlei Forn 
ancignen; viele Satiren sind Briefe; diese ist gauz Dialog. 
Ein armer Teufel, der das Laster als Gewerbe treibt, uud 
sich sein Drod damit verdient, geht in Verzweiflung umhcr, 
weil er zwar immer noch Kundschaft hat, aber lauter Geiz- 
hàlse, die wenig bezahlen, wodurch er in seiner Nahrung 
gánzlich zurückgekominen ist. JNaevolus, auch beim Martial 
in mehrern Epigrammen, draucus, paedico, seltener paedi- 
cator; der andere Theil. pathicus, cinacdus, mollis, effemina- 
tus, Dieser treibt eigentlich ein doppeltes Handwerk, drau- 
cus und moechus zugleich ; er versieht den Dienst bei bei- 
den Eheleuten, V.925. 26. Es muss ein famoses Subject die- 
ses Namens früher wirklich gegeben haben, dessen Name 
nun die ganze Gattung darstellt, Die Figur ist hóchst frap- 
pant, und eias von jenen Originalen aus damaliger Zeit, die 
.glücklicherweise unsern Sitten ganz fremd sind. 

9. Marsya. Hor. S.1, 6, 190. obeundus Marsya , die 
Statue auf dem Forum; daher der Vergleich. Der Scholiast 
macht daraus einen damaligen Advocateti, der einen Proces 
verloren hat, Rhodope, nomer ctum, hàáufig in der 
Griechischen Anthologie. 

5. Man sucht diesen Vers zu erklüren; auch der Scho- 
liast: er gibt aber keinen vernünftigen Sinn, und gehórt ge- 
wiss nicht in den Text. Er war einmal am Rande beige- 
schrieben , auf Anlass des Wortes terit, i. e. lambit, M" 
Indess wird der Vers von Benlley anerkannt, zu Hor. S. If, 
6, 100., auch von Servius ad Virg. p.139. E, 

6. hdc facie miserabilior Pollio, i, e. facies Pollionis. 
Pollio Xi, 435. Crepertus, Crepereius , wie Fontius, Fonteius; 
Proculius, Proculeius ; Vellius, Velleius. Dei den Griechen 
— og, mit einer Auflósung in drei Endsylben. — Im Latei- 
nischen, glaube ich, wird richtig geschrieben und gesprochen 
— eius , nicht aber — ejus: und so ist auch' die Frage, ob 
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ünser gewóhnliches ejus, von is, seine Richtigkeit hat, und 
nicht vielmchr eius; eben so major, 7fjaxr, und nicht viel. 
mehr maior, [4iax. Und cuius, wofür die alte Aussprache 
quoius, lautete gewiss nicht quojus, wie quoi im Dativ be. 
weis't. Das / war nicht im alten Alphabet, und scheint eben 
so wenig in der alten Aussprache gewesen zu sein. Die Aus- 
sprache war wohl weder eigentlicher Diphthong , noch /: 
die Griechen schreiben immer Ilounziog; diess ist nicht Pom... 
peius, welches —&iog hàtte geschrieben werden müssen, auch 
nicht Pompejus; denn diess. wàre Ilounztog, ohne puncta 
diaereticg, zu schreiben gewesen; so aber konnten dic Gric- 
chen unser j nicht ausdrücken: denn in s: (y) war ihnen : 
ganz unhórbar. Diess Letztere kónnte freilich uns nur so 
scheinen ; «, eigentlich doch iota adscriptum, kónnte doch 
wohl auch einen Laut gehabt haben: dieses war aber doch 
kein j, welches der Griechischen, wie der Lateinischen Aus- 
sprache fremd gewesen zu sein scheint.  Dasselbe fragt sich 
noch bei vielen andern Worten, die aus dem Griechischen 
kommen, und die wir mit. dem 7 suerwaprechen pflegen, 
Maja, Troja, u. m. 

10. wernam equitem, scurram honestum, einen vorneh. 
men Possenreisser, einen scurra als Chevalier. Martial I, 85. 
ia einem andern Sinn equites vernae, equitis filii ex ancilla. 
Reines. [nscrr. p. 557. verna ethologus, als Moralist, morali- 
sirender scurra. So hier eques, der chevalierisirt. 

| 14. fascia. visci, Leimbinde ; viscum uneigentlich, eigent- 
lich resina, Daumharz, Gummi, VIII, 114. Zu gleichem Zweck 
auch andere Mittel, pumex, Bimsstein, auch Pechpflaster, 
Zu XI, 157. Bruttia ist Emendation des Salmasius ad 
Tertull. Pall. p. 245. Bruttia pix. Etym. M. p. 213 : Bptr- 
T/a, uéloiya ni00a..— Die meisten Codd., alle Pariser, alle 
Kopenhagener mit der Husumer lesen: Praestabat calidi cir- 
cumlita fascia visci, Desgleichen der Scholiast, Dagegen die 
Ofener des Pithoeus: Bruscia praestabat calidi tibi f. v. Eine 
andere des Pithoeus (Latiniacus genannt) Bruccia. Der Cod. 
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Puteanus Paris. hat den Vers eben so ( Bruttia), nach 11; 
und hier noch einmal nach der gemeinen Lesart. ;,Unde illa 
varietas ? nescio; Achaintre, Der. Vers mit jener Lesart 
Bruttia. verirrte sich nach 11. in den. Text, da er eigentlich 
a]s Variante zu 14. béigeschrieben war, Nach dieser Variante 
ist der Vers unstreitig besser, als nach der gemeinen Lesart, 
Da Brüuttia i den ültesten Handschriften verschrieben und 
unverstándlich geworden war, so hat ein Corrector deo Vers 
nach der gemeinen Lesart umgearbeitet. 

15. /fruticante, sprossend. Calpurn. VI, 37. 2dspicis, ut 
fruticat late caput, Das. die Ausll. queri etc., ,,quarta- 
narius'* Schol. olim, iamdudum, iampridem, VI, 346. 
und im silbersen Zeitalter ófter. S. Forcellini. contrarius 
ire, diversa segui bei Horuz. I 

22. Nuper enim etc. ,,Noch unlàugst warst du ja einer 
der ersten Galanthommes in Rem*. — Die Galanterie fand 
weiten Spielraum in den Tempeln, wo sich das schóne Ge- 
schlecht, aus Frómmigkeit, zahlreich einfand. Ovid in A. 
Aw. gründet darauf mancherlei gate Lehren ; Tertullian Apol. 
c. 15. macht solchen Unfug den Heiden zum bittersten Vor- 
wurf. Die Christen haben es aber auch bald nachgemacht. 

Ganymeden , statuam Ganymedis in templis Iovis; aus 
Lactantius bekannt. In keinein andern Tempel war an einen 
Ganymed. zu denken; der Ausdruck ist also weder uwube- 
stimmt, noch hart. Es gab freilich einen vicus Ganymedis in 
Rom, wo eine Statue: stand: aber Rhoer Ot. Daventr. p. 
179. hat Unrecht, diese hieher zu ziehen, wo bloss von Tem- 
peln die Rede ist." secreta palatia, templa, Pacis nahe 
am Forum, einer der herrlichsten, erbaut durch Vespasian, 
advectae Matris Cybeles, auf dem Poelatio, Rhoer l. c. p. 
175. sq. und p. 112. Cererem, i. e. aedem Cererrs, der 
Sprachgebrauch des gemeinen Lebens: ad Serapin, Catull. 
X. Der Cerestempel, einer der schónsten, ebenfalls auf dem 
. Palatio, Rhoer l, c. 'p. 106. Die Ausll., ,,ad Circum mari- 
mum*^ mit Plin; XXAXV, 19. 
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95. celebrare, frequenter adire. Aus dem Ofener Cod. 
Pithoeus scelerare, daher in einigen Ausgg., i. e. contami- 
nare, Dus Wort ist gut, aber nicht im Sinn der Stelle: es 
soll hier kein scelus gerügt werden. inclinare, X. , 9924.. 

99. duri crassique etc., von schlechter Farbe, von. gro- 
bem Zeuge. durus, crussus, Gegensülze von mollis, tenuis, 
merkwürdige Beiwórter der Farbe. et male percussas 
etc. , von schlechten Gewebe aus Gallischer Fabrik, von 
Flaus, vestis villosa. percutere in der Weberei , xoovsty,-deti 
Eiuschlag (sabtegmen , subtemen) anschlagen, mittelst. der 
spatha, lier pectine, Kamm, auch Blatt genannt, ein vier- 
eckter Rahbinen. init. düanca. Rohrstühen; Voss Virg. Lb. p. 
141. Die groben, dicken Zeuge werden wenig geschlagen, 
male percussae ; die feinen stürker. Salmas, in Treb. Poll. 
p. 2344. 

31. tenue argentum, ein wenig Silber, silbernes Geschirr, 
aber dünn und verfülscht, verae secundae, wie pauis secun- 
dus, woher der Ausdruck entlebntist, Der Scholiast : ,,aero- 
sum'* mit Erz gemischt, versetzt, adulleratum, Ein hàufiger 
Detrug, in den Gesetzen als impostura verpónt. Sahnas. in 
Vopisc. p. 417. 

3J. sinus, in toga, der Bausch, die Bauschung, gremium, 
VI, 2915. XIV, 327. Duker ad Flor. T. I. p. 271. Der sinus 
bildet sich durch den amictus der Toga, durch den [altigen 
Theil, der von der rechten Schulter zum linken Arm her- 
abreicht. Quintilian in der Hauptbtelle von der Rómischen 
Toga, XI, 3, 137., bemerkt hierin den Wechsel der Mode: 
Veteribus nulli sinus: perquam breves post illos fuerunt. Zu 
seiner Zeit sinus decentissimus , si aliquanto supra imam to- 
gam fuerit, nunquam certe sit inferior. , Der Sinus gibt den 
besten Anstand, wenn er bedeutend weit über dem Ende 
der Toga bleibt; wenigstens darf er niemals über das Ende 
hlinunterreichen'*. Diess war die anstàudigste Mode zu Quin- 
Ulians und Juvenals Zeit, iDer Sinus bedeckte also den Bauch 
und die partes pudendug. Senec, Rhet. l. IV. Controv.. p. 
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, Bip. 415. Petron. c, 24. p. 82, und das. Burm. Die Stelle des 
Petron hat unrecht gefasst Scioppius Ánünadverss. in Vos. 
sium p. 24. tibi cessant, officio cessant, officium facere 
recusant. - F'irro , ein stelzer Reicher V , 39. und av- 
derswo ; cinaedus, Catull 80, 7. 

37. Die Griechischen. Worte fehlen in vieleu Codd, 
wie in drei Kopenhag. und dem Husumer; in andern siud 
sie von Abschreibern, die das Grieehische weder lesen noch 
schreiben konnten, blindlings nachgemalt und scheusslich 
verunstaltet ; in einer dritten. Classe von. Handschriften | ste- 
hen zwar -ordentliche Griechische Worte, die aber keinen 
Sinn geben. Rup. Exc. ad h. v. Diese letztern sind weiter 
nichts als Versuche von Correctoren, die elwas Griechisch 
verstanden, und den Spuren der verdorbenen Züge in den 
Handschriften nachgingeu, um wenigstens Griechische Worle 
herauszubringen , wobei sie sich um den Sinn nicht weiter 
kümmerten, Auf solche Conjecturen wieder andere Conujec- 
turen gründen wollen, wie Schurzfleisch gethan, ist thórichl: 
in dergleichen desperaten Füllen kann. ohne bessere Codd. 
nichts herauskommen. — Der Pariser Herausgeber sagt sehr 
richtig, dass alle die Codd,, worin das Griechische felilt oder 
verhunzt ist, im Occident von Europa geschrieben wurden 
vor der Einnahme Constantinopels und vor der Verbreitung 
Griechischer Sprachkenntniss iin Abendlande. Wenn er uber 
daraus, dass der Ofener Codex Pithoei die Griechische Stelle 
allein richtig hat, die Folgerung zieht, dieser Codex schetne 
in Griechenland (es soll heissen im Orient) geschrieben :u 
sein : so ist diess weuigstens keine nothweudige Folge; denn 
schon im Í3ten Jahrhundert finden sich wieder Beweise von 
Griechischer Sprachkenntniss wenigstens in ]talien.  Heeren, 
Gesch. der class, Literatur. I. 181.f£. Auch. ist überhaupt die 
Frage, ob Lateinische Codices von Griechen. im Orient ze- 
schrieben worden sind. Die Richtigkeit der Lesart des Ofe- 
ner Cod. kann keinen Zweifel baben : Parodie des Homeri- 
schen Sprichworts Od. 2, 204., wo aber die ganze Partie 
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Verse 281—208. von den Allen els eingeschoben verworfen 
wurde, worauf aber Juvenal gewiss keine Rücksicht nahm, 
und z, 13. avr0g yap éqéAxeran &»ydga oíÓgpoc, von selbst 
zieht das Eisen den. Mann an, oder Gelegenheit macht Diebe. 
Valer. Flacc. V, 541. Namque virum trahit jpse. chatybe. 
Tertull. de Pall. c. 4. ipsum ferrum, inquit, virum attrahit. 
Der Dichter konnte es, der Deutliclhkeit unbeschadet, un- 
veründert lassen: allein er veràndert o£ó5oog in xiva:rdog ; 
so wird es derber. x(raidog hier der dreucus: es gilt also 
von beiden Theilen. Der Dichter konnte das Námliche den 
Menschen Lateinisch sagen lassen: allein er lüsst es ihn Grie- 
chisch sagen, charakteristisch: denn so ein Mensch gebrauclit 
gern auslándische Phrasen. Der Deutsche muss sich das Fran- 
zósische an die Stelle denken. 

30. Der mollis avarus wird redend eingeführt: 77aec 
tribui etc. ac cevet. Dafür ist in manchen Handschrif- 
ten atgue cavet geàndert , um die Obscónitàt wegzuschaffen. 
cevere, Il, 21. , wo es kurz vorher heisst c/unem agitare. 
In medio libidinis actu rechnet er ihm vor, was er ihm pro 
studio et labore Alles schon gegcben hat. ac vor c brauchen 
wir nicht gern; Juvenal erlaubte sich's wohl. Doch haben 
Codd. auch et: es gibt aber einen übeln sonus: computat et 
cevet. 

40. Ponatur etc. kann Nàvolus sagen, seine Rede fort. 
setzend: ,, Wenn ich rechne, wie viel kommt heraus? | Und 
damit vergleiche man, was unser Einer leisten inuss **. Da 
Jener schon rechnet, computat, so würe diess die Gegenrcch- 
nung. Man lásst aber besser Jenen allein rechnen. Er zühlt 
erst die einzelnen Gaben auf. Dann summirt er: omnibus in 
rebus, in summa, 5 Sestertia, Erst mit 43. antwortet der 
Andere. ponere calculum , cum aliquo, Cic. , sonst sub- 
ducere, i. e. computare, supputare. tabula, die Rechen- 
tafel, Hor. Epp. 1, 1, 56. pueri , calculatores, auf Stein- 
schriften und in den Pandecten. Brisson, in v. . 

4b. Jfüdere , seus. turpi ; fossa. 11, 10. sane, wie 
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nimirum, scilicet, im irónischen Ausdruck. ,,Du hieltst dich 
wohl für einen recht reizendeu Schaz !« dignum cyatho 
coelogue, Ganymedem , Juppiters Mundschenk, in der lliade, 
eine schóne, reine Dichtung; nach einer spátern Umdeutung, 
seine Liebscha(t. 

48. Die Bitterkeit steigt bis zum Plural: »lhr, du und 
deines Gleichen , bezahlt so knauserig ia solchen Sachen? 
Was wird vollends der arme Client zu erwarten baben?* 
Ein argumentum a 1naiori ad minus, Sobald man den Sinn 
gehórig fasst, kann man nicht zweileln, duss alles dies Nüvo- 
lus sagt. Ruperti làsst die Rede abwecliseln zwischen Nàvo- 
lus und dem Dichter; Heinecke p. 92. will wenigstens diese 
beiden Verse dem Dichter zutheilen, so dass dieser auf ein- 
mal in Áffect geriethe, Allein der Dichter fangt erst 90. wie- 
der an, und spielt hier gar keine affectvolle Person. Die 
Rede muss bis dahin fortlaufen, damit der dolor des entrü. 
slelen Nàvolus sich vollstindig üussern kann. asseculae, 
eine gute Anzahl Codd,, andere assec/ae. Glossar. Steph. 
"ddsecula, nagaoiog. it. Toluberna, 4dsecula , nagaoues, 
&/zgántlog. Toluberna scheint eine komische Zusammenset- 
zung von tolus und verna, Gl. T'o/us , zQ4n15g. Cic. fragm. 
Cornelianae ap. Ascon., p. 1048. Fragm. Ern., assentatorcs eo- 
rum. atque asseclae. Ruhnk, ad Vellei, p. 348. Glossae Isidori: 
ZdIssecula, buccellarius homo. Du Cange hinter dem Glossar. 
Gr. im Append. ad Gloss. Lat. in v. Statt humili ein Ko- 
penhagener Cod. tenui. 

90. En, bittere Ironie, 11,72. En habitum ! Der Gedanke 
ist beissender Sarcasmus: ,,So ein alter schmutaziger Geizhals 
verlangt noch, dass man ihm, wie einer Dame, die Cour 
macht !« viridem umbellam , V , 143. viridem thoraca. 
Grün die Modefarbe, von der am meisten damals beliebten 
faclio prasina im Circus, XI, 106. -succina , Bernstein- 
kugeln, ein Luxusartikel der Rómischen Damen, zur Küh- 
lung der Hünde, pinguia, VI, 573. Sabina H. 208. 210. Fal.ch 


sprechen. der Scholiast und die Ausleper von. Armbanderu. 
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51. Geburtstags- und Festgeschenke, strenae, an den 
Matronalien, dem grossen Frauenfest, kal. Martiis, um Früh- 
lingsanfang. tractare, coutrectare, (racias haben die 
Codd., tractat wollten Britann. und Grang. , und Achaintre 
nahm es in den Text aus dem Cod. Puteanus. Ruperti meint, 
die zweite Person sei ,,plane inepta', und macht eine Conjec- 
tur. Heinecke: cui tu — mittas — et — tradas, Glossae : Tra- 
ctat, yjlagá , kónnte aus uuserer Stelle herrühren , uud 
sprüche insofern für die erstere Aenderung. Aber diess ist 
blose Vermuthung. Die Lesart der Handschriften tractas 
ist. aber richtig, und vorzüglicher als allesAndere: sie muss 
nur verstanden werden. "Von 46. an ist Alles gerichtet au 
den saubern Patron; der Plural 7os 4S. tritt. ein im Af- 
fect. Mit En, cui. — 50. làsst er im. Ingrimm auf einen Au- 
genblick dic zweite Person fahren, kehrt. aber gleich wieder 
darauf zurück, quoties redit — et — tractas! Die Ausdrucks- 
art.isL an sich natürlich, und Beispiele von solchen Ueber- 
gàngen, oder einer solchen enallage personarum, wird man 
gewiss mehrere finden. 

54. passer, libidinose. Hesychius: Zrgov3óg. 0 xaraq- 
Qnc xoi Aayrog. Gloss. Z3rgov3iuogo06, petigo, i. e. impeltigo, 
pruritus, Falsch Ger. lo. Voss, Art. Gram. Il, 15. fi. ,.petigo 


Latinum non est^. montes, Weinberge. praedia dp- 
pula, 1V,27. In Appulien hatten reiche Rómer grosse Láu- . 
dereien, latifundia, Hor. Od. III, 16, 26. tot milvos etc., 


tam lata, ut nec milvi ea transvolare possint, nacli dem Scho- 
liasten, Ein Rómisches Sprichwort: quantum uon milvi vo- 
lant. Pers. 1V, 26. mit Schol., Petron. c. 37. mit den An. 
inerkk. Trifolinus ager, in Campanien, so viel man aus 
. Plin. H. N. XIV. p. 20. Dip. sieht. Trifolium, mons prope 
Neapolin, wird angegeben, Forcellini. inum Trifolinum bei 
Plin. l. c., Martial XIII, 114., keiner der vorzüglichsteo. 
Toigolivog unter den ltalischen Weinen bei Athenaeus l. p. 
26. E. 


91. Gaurus, mons Campaniae zwischen Puteoli und dom 
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Lucrinersee ; vinum Gauranum, Plin. XIV. p. 18. Athen. l.c. 
F. inanis, der Scholiast: nuper exhaustus, transacto 
vindemiarum tempore (ita leg.), oder specus habens, oder 
solis vinetis vacans, Letzteres Ruperti. Grang. : tibi inutilis. 
Diess Alles ist falsch. inanis, der wenig gibt, sparsam trágt: 
denn Gauraner wuchs nicbt viel. Athenae. L c. 0. l'avgaró; 
Óà x«( dÀlyog xai xalligrOC, exigua copia nascitur. — Daher 
der Berg inanis, minus uber, infecundus. ——  Cumae, eben- 
falls iu Campanien: aber dunkel ist der Ausdruck iugum 
suspectum Cumis. Der Scholiust: ,,quod immincat Cumis, valde 
altum**, Dabei làsst man es gewóhnlich bewenden, und ver- 
stcht das promontorium Misenum : allein es wüchst leider 
kein Wein darauf. Ruperti hat einen eigenen Gedanken, 
vielleicht sei der Vesuv gemeint, der freilich ziemlich weit 
von Cumá entfernt ist, aber docli seine Asche weit umher 
wirft, und also auch für Cumà gefáhrlich sein kann, — Nach 
. Florus I, 16. in Campanien amicti vitibus montes , Gaurus, 
Falernus , Massicus et pulcherrimus omnium F'esevus, /etnaei 
ignis imitator. Voss Virg. Lb. p. 357. lüsst nur Wein auf 
dcm Vesuv wachsen ,,vor dem schrecklichen Feuererguss in 
Jahr Christi 79*, Juvenal schrieb nach dieser schrecklichen 
Explosion, und den Bewohnern der Umgegend konnte frei- 
lich der Berg noch suspectus sein. Warum aber gerude Cu. 
mis? Hiessc es noch: bis Cumà hin! Dei Cumü wuchs ein 
" Wein, leicht und vom 5ten Jahr an trinkbar, 6 xaAXovyutro; 
OvàAfaroc, Athenae. 1l. p. 26. F. inum Urbanum ab Urbana 
colonia Sullana, Capuae contributa , Plin. l. c. p. 18. ch 
lese daher: S$ubiectumque iugum Cumis, V. e. vicinum. 
Hirt. de B. Alex. c. 35... Facilius Armeniam defendere posset, 
subiectam suo regno, quam Cappadociam longius remotam. 
Tacit. Ann. XV, 9, subiecti campi, :viciui. 

58. Jinit, oblinit, obducit, pice; picare dolia; auch gum- 
mi, beim Columella; sogar picata opercula gypso linunt id. 
Xll, 16. (i. Priscian citirt unsern Vers l. X. p. 898., aber 
livit. Sino, sivi; lino, livi. Aber auch. 4n erkennt er an ab 
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áchte alte Form, sach Varro R. R. cum oblinerunt vasa. 
Forcell. v. Lino schreibt bier mit Priscian &vit, Dieser. ist 
&uch hier ein wahrer Zeuge der àchten Lesart,' die nach- 
:als vano tünore metri, geàndert worden sein muss. vi, 
wie im supinum Zitum , gehórt in die Classe anderer prue- 
terita dissyllaba derselben Quantitát, bibi, fídi (findo), scidi. 

exhausti. lumb, clientis, i. clientem viribus exhaustum. 
Am Ende des Satzes ein Ausrufungszeichen , nicht Frage- 
zeichen. p 
60—62. Die meisten Ausleger machen hier .wunderlich 
Zeug, weil sie im letzten Verse das Jegatus micht wolleu fab 
ren lassen, das in den mehrstea Handschriften gefunden. wird, 
und es doch nicht zu nehmen wissen. Lubinus p. 845. hat 
legatum in seinem Text, und sagt in dcr Aum.: [ta lege, 
non degatus. quorsum enim puer legatus? Den Sinn fasst 
aus ihm Marshall und Ruperti, der aber wieder in Zweilel 
geràáth. ,,Verdient etwa dein sauberer Gesell mit dem Cym. : 
balum das Landgütchen, das du als Legat ibm vermacbst, 
melhr als ich?* Der Priesterorden der Cybele, Galli, hier 
durch dus Cymbalum, welches zum Cultus gelórte, bezeich- 
net, war in verworfenes Gesindel ausgeartet, VIII, 176,; sie 
waren den abscheulichsten Lastern ergeben, und in der Rc. 
cel cinaedi, lI, 16. Peribomius, Ein ganz offenes Couterfei 
ihrer greulichen. Wirtschaft bei Lucian. Lucius s. Asinus, 
und Appuleius Metamorph. Man darf nicht zweifelu, mit 
Ruperti, dass ein Gallus hier wirklich geméint sei: das Cym- 
balum, sein Instrument, bezeichnet ihn deutlich genug; sonst 
. auch das tympanum, VII, 176. Der amicus ist gauz natür- 
lich, zufolge des: sünilis simili gaudet. Eme wirkliche Apec- 
dote liegt wohl zum Grunde, dass ein Solcher als Legat ein 
Gütchen geerbt hatte, das hier mit hóchst naiven Zügen ge- 
schildert wird :./— rusticus iufans etc. , ein Meierhof mit den 


^ 


]nsten. Aic, wie ovrog, geht ganz offenbar auf etwas da- 
inàls Bekanntes. In / diesem Sinn. aufgefasst ,. ist. die. Stelle 
vortrefllich. Der Scholiast hat. sie. gerade so. gefasst; das 
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Scholion ist corrupt, lüsst sich aber vollkommen emendiren. 
Der Scholiast erklürt: ,,legatario donabitur*; er las also obne 
Zweifel legatum. Eben so liest Pithoeus aus der wichtigen 
. Ofener Handschrift, und zwei andere in Paris, Dawider er- 
hebt sich nun der Pariser Herausgeber sehr weitlàuftig, und 
verlheidigt, in dem nàmlichen Sinn, legatus amici : es sei 
ebeu so gut als legatum ; denn dieses sei negotium (res) ez 
testamento datum, et proprium factum; weil aber hier nicht 
de negotio in neutro genere, sondern de infante in mascu- 
lino die Rede sei, so stehe Zegatus, proprius factus, gleich- 
falls mit dem Genitiv; und wie gesagt werde: argentum fiet 
légatum alicuius, so müsse man hier verstehen: rusticus in- 
fans fiet servus legatus amici tut. Eben so verhalte es sich 
mit legatus populi Romani, legatus Scipionis. Diess nennt er 
zuletzt ,, forte subtililiorem controversiam! * Ein subtile ist 
in allem diesen nicht, wohl aber Alles ungereimt und grund- 
los. Legatum amici ist in eigentlicher Bedeutung ab amico 
factum. Die andere Bedeutung amico datum setzt er unbe- 
wiesen voraus, und macht davon eine ganz falsche Ánwen- 
dung, um einen neuen Sprachgebrauch herauszubringeu: 
infans legatus amici, also auch infans legatus meus, für amico 
legatus, mihi legatus. Wáre je Lateinisch so gesagt wordeu, 
so kónnte es nur bedeuten legatus ab amico, nach der An- 
logie von res gestae alicuius, meae res gestae. Diess ist selbst 
der Fall mit legatus Caesaris, i. e. is, qui a Caesare legatur. 
Hierin gilt zugleich dus Adjectivum als Substantivum, eben 
so in legatum amici: als Adjectivum hat es durchaus den 
Dativ des Objects bei sich, infans legatus amico , aurum le- 
gatuin uxori. Dieser aber findet hier wieder nicht Statt we- 
gen fiet. Beim Scribon. Larg. s. 120. liest man: Cassii. medici 
colice (Recept wider die Colik) vera haec est, ut ab ciu: 
servo 4ftimeto accepi, legato : Tiberii. Caesaris: quia is eam 
solitus erat. ei componere. | Diess kann, der Sprache nach, 
nichts heissen , als: Legatus des Tiber; ein solcher ist aber 
nicht bekannt. Lipsius ad Tacit. XIII, 19, emendirt Zibero 
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Caesari, vom Cassius an den Tiber legirt. In. demselben Sinn 
nimmt lo. Rhodius den Genitiv der Vulgata, und begeht ganz 
denselben Fehler, wie unser Pariser Herausgeber. Es darf 
aber auch nichts geándert werden: sondern Jegatus Tiberii 
von diesem servus gesagt, der in der Schule seines Herrn 
Arzt geworden war, gelit auf den besondern Umstand, dass 
dieser (versteht sich, nachdem er manumittirt war), im ürzt- 
lichen ,Gescháften als legatus vom Tiberius gebraucht worden 
war: vom Scribonius wird s. 172. Zopyrus ervwálnt, Gor- 
diensis medicus (aus Klcinasien), legatus inde missus , hielier 
nach Rom. — Ganz zuletzt besinnt sich der Pariser Herausge- 
ber auf cine andere Erklàrung, "sincera et simplex interpre- 
tandi ratio*: an Aic rusticus ijfans cum matre eic. legatus 
melius fiet amici tui? — Melius aus dem gemeinen Leben für 
potiore iure. ,, Wird etwa das legirte Gütchen besser dcm 
guten Freunde zufallen?* — Esse alicuius vom Besitz ist be- 
kannt, und vóollig analog fieri alicuius. Fieri für esse auch 
in andern Verbindungen: mihi non fit verisimile, "Terent. 
Dieser Erklárung steht nichts iin Wege als die Wortstellung, 
welche fehlerhaft wàre , da die Deutlichkeit Jegatus hinter 
catello erforderte, so aber eine falsche Verbindung heraus- 
kommt, Jegatus amici. Man wird also dennoch, der natürli- 
chern Verbindung wegen, Jegatum vorziehen inüssen, legatum 
amici ist eigentlich, wie gesagt, ab atico factum, wie donum 
amici: allein. die zweite, hier erforderliche Dedcutung amico 
datum , in amicum collatum, mit dem Genitiv des Objects, 
ist zu sehr im allgemeinen Sprachgebrauch und in der Ána- 
Josie gegründet, als dass sie bezweifelt werden kónnte. Der 
Genitiv haí durchaus die doppelte Beziehung, subjective und 
objective: amor patris, des Vaters, und gegen den Vater, 
oratio Corinthiorum, der Corinther, uud gegen oder über 
die Corinther, Im Homer dyysi/g £ragov», die Gefthrten bc- 
treffend, aber auch der Gefáhrten, die die Gefahrten erthei- 
len. Hiernach legatum, donum, amici, das Legat, das von 
Jemand herkommt, und auch, das auf Jemand übergcht. Die 
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Zweideutigkeit, die daraus entstehen kónnte, lebt immer der 
Context, wie hier. Eurip. Or. 193. vegréoov dogzuazu, dona 
inferorum, i. e. inferis data. Sogar zwei Genitive werden 
mit dieser doppelten Beziehung nebeneinander gestellt. Cic. 
Legg. IL. $. 49. iudicia senatus — conservatae patriae, i. e. 
de conserv. patria, Das. Górens. 

63. Improbus, impudens, IV, 106. »ais semper legen- 
dum putavi*, Ruperti, und hat es aus fünf Codd. auígenom. 
men; eben so Achaintre aus acht Pariser. Alle übrigen, mit- 
hin bei weitem «die meisten, Codd. ai. Den Abschreibern 
ging es, wie diesen Critikern: sie ünderten, was sie nicht 
verstanden. Dieselbe Ünwissenheit VII, 2942, und X, 991. in- 
quit, wo sie inquis haben wollen. Diese dritten Personen 
werden impersonal gebraucht, wo wir im Deutschen sageu: 
da heisst es. ait ist aber in. dieser Art das seltnere; auncl 
einmal beim Horaz Epist. T, 19, 43. Persius 1, 40. Zu VII, 232, 

pensio, der Hauszins, der monatlich bezahlt wird. Insu- 
lae Hàuser zum Vermiethen, partieenweise; der insularius 
darüber, pracfectus aedificio, der Hausverwalter, der dem 
Herrn bloss Rechnung ablegt, übrigens mit den Mietlileuten, 
inquilinis, allein zu thun hat , mit ihnen contrahirt, die Re- 
paraturen besorgt, monatlich die Miethe einfordert. Diess 
Alles in den Paundecten. 

64. appellat , schreit mich an um Brod, um Kleidung, 
mahnt mich. Der Sprachgebrauch: debitorem appellare de 
solvendo dehito. Der folgende Vergleich hat einen andern 
Sinn, je nachdem man ihn an unicus anknüpft, oder an ap- 
pellat. lm erstern Fall: Der Sclave mahnt mich, mein Eia- 
ziger, gleichsam Polypbems einziges Auge, das, als es weg 
war, den Ulyss entkommen liess, das also für ibn zu weuig 
war, wie der einzige Bube.für mich zu wenig ist. Der Cy- 
clope, hátte cr zwei Augen gehabt, wáre nicht so leicht ge- 
blendet worden, und Ulyss würde vielleicht nicht ungestraft 
entkommen sein, Die Einzigkeit ist also der Vergleichungs- 
punct, und der Vergleich sagt, dass nur einen Einzigen zu 
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haben gefüh:rlich ist. So gefasst, ist. die Vergleichung nicht, 
wie Acbaintre absprechend. behauptet, insulsa et inepta: aber 
der Sinn làge nur schwach in den Worten; der Ausdruck 
wàüre durchaus unzulünglich, Besser geht daher der Vergleich 
von appellat aus: ,,Mein einziger Dube schreit mich an, wie 
Polvpbem init. seinem Einen Auge, als Ulyss es. ihm aus- 
bohrte uud entkam*, Der Sin ist deutlich, die Verglei- 
chung angemessen, hypcrbolisch zwar, aber ebendesshulb im 
Ton des Ganzen ; der Ausdruck hat nichts Unrichtiges, Das 
Geschrei des Cyclopen ist berühmt aus dem Homer und Vir- 
gil, Aen. 1I1, 672. Clamorem immensum tollit, quo pontus et 
omnes Iutremuere undae, etc. Od. «, 305. oueoóaAéoy dà uéy' 


epio$ty* ntgi Ó' tuz& n£tQy. Polyphemi lata acies, Po- 
Ivphemus cum lato oculo suo. per quam effossam, oder, 


per quam, postquam effossa erat. Diess ergánzt sich leicht 
aus der Sache selbst, und nach dem pronomen relativum 
werden solche Ergünzungen ófter nóthig. XVI, 42. Exspe- 
ctaudus erit, qui lites inchoet, annus, i. e. qui finitus, exactus, 
demum lites rursus inchoet. Der Pariser Editor kann sicli 
aber auch in diese Erkllarung nicht finden, und verzweifelt 
ganz un der Stelle. 1n dieser Noth ist ihm ein Freund zu 
Bülfe gekommen, Firmin Didot, der Buchdrucker, dessen 
MN. D. er mittheilt, — ein làcherliches Zeug! 

67. bruma spirante, wenn der Winter saus't, d, i. der 
Wind im Winter; vento per brumam spirante, Gesn. in 
Bruma. scapulis , humeris, Seneca Epist, 64. ventri. et 
scapulis suum reddere, — Zquilone. Die meisten Codd, mense 
Decembri. Aber weit besser haben die àültesteo, Budensis Pi- 
thoei und Puteanus, 24quilone Decembri, letzleves adjecti- 
visch, wie loraz: /tbertate Decembri, Serm. |l, 7, 4. Diess 
wollte auch Lindenbrog, der zum Wort Decembri heischrieb 
»IHlorat*, Bei Aquilone versteht sich spirante aus dem Vori. 
gen. llierin ist durchaus nichts Hartes, 

70.  dissimules cetera. oflicia mea. dissimulare, sich aus 
etwas nichts machen, nihili putare, contemnere, XVI, 0, 
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75. quoque, immo , quin etiam. ,,Sie hatte sogar schon 
einmal*—. tabulas, den Ehecontract; tabulae  nuptiales, 
matrimoniales, dotales, die eigentlichen Ausdrücke, taPellae, 
VI, 2900. . ruperat, vernichten, nuptias rumpere, tesla- 
:1nentum rumpere. et iam signabat alias. Der Ehecon- 
tract erfordert Zeugen, zwei bis zehn , und diese setzten ihr 
Siegel darunter, den Abdruck. ihres Siegelrings in Wachs, 
Brisson. de Ritu Nupt. p. 290. mit Trekells Anmerk. signa- 
bat , sie liess siegeln. Es ist aber ganz natürlich, dass die 
Contrahenten auch persónlich siegeln. Die Ehe wird aus- 
drücklich geschlossen liberorum procreandorum causa. Die- 
ser Ehemann, ein cinacedus, ist dazu aber untauglich ; der 
moechus vertritt daher seine Stelle, und besünftigt die junge 
Frau. | 

81. Quo te circumagas, quo te vertas? quid porro dica 
adversus me? .quae — ponas? quid iam denique facias, 
a me in angustias redactus? Der Ausdruck von dem, der in 
Verlegenheit ist, und nicht weiss, was für Anordnungen er 
treffen soll, im Krieg wider den Feind, oder. im Bretspiel, 
ludus latrunculorum s, calculorum, Aufs Letztere weis't aus- 
drücklich ponere: calculum ponere, 9éa39«a: v7» vapor; daher 
auch e) 9éo9at rà. ngayuaa. 

84. Tollis enim liberos meos, tanquam tuos. libris 
actorum , Listen der Gebornen, nach einer Rómischen Poli- 
zeiordnnng , dass von allen Gebornen die Vàter Angabe ad 
acta machen mussten bein praefectus aerarii. Brisson. Sel. 
Antiqq. I, 5. u. A. viri, qui generare liberos potest, vi- 
rilitatis. spargere, divulgare: denn diese acta bekamen 
Mehrere zu lesen; vermutblich gingen sie in Abschriften 
herum, als eine Art Intelligenzblatt, Foribus — coronas, 
gewóhnliche Feierlichkeit bei Hochzeiten ; VI, 51., und Ge- 
burten, 

87—91. ,,Haec omnia ad ius civile poeta retulit;'* Schol. 
Es sind lauter Beziehungen auf das ius liberorum zufolge der 
berühmten Lex Papia Poppaea, genannt nach M. Papius Mutilos 
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und Q. Poppaeus Secundus, Coss. suffecti unter August, a. U. 
162., Dio LVI, 10. Das Gesetz bezweckte Verminderung des 
Cólibats und Befórderung der Ehen, und bestimmte in letz- 
terer Hinsicht parentum praemia pro suscipiendis liberis. 
Davon Antonius Augustinus T. lI. Thes. Graev. und in seinen 
Opp., Lipsius ad Taciti Ann. III, 25. Exc. C, am vollstün- 
digsten Heineccius. Der Schwáchling hier befindet sich in dem, 
Fall, wie jener beim Ausonius Epigr. 89. Jurisconsulto, cui 
vivit adultera coniux , Papia lex placuit, Iulia displicuit: 
welches Forcellini v. Papia lex unrichtig nimmt. Papia pla- 
cuit, quoniam eius legis beneficio ex adultera uxore iura pu- 
tris et commoda habebat : Zulia de adulteriis displicuit, ut- 
pote in quam incidunt, qui quid ob conscientiam stupri ac- 
ceperunt, Brisson, ad L. Iul. de adult. c. 17. Io. Gu. Hoffmann 
ad L. eand.  . iura parentis habes, als pater solitarius, i. 
qui unum habet natum. Der Mann, wenn er auch nur: Ein 
Kind hatte, war nach der Lex Papia berechtigt, Universal- 
erbe zu werden, eres scribi, solidum capere, heres ex asse 
fieri. Das ist ius liberorum, auch bloss bei Einem Kinde, wie 
habere liberos intelliguntur, qui vel unum habent, Digg. t. 
de Verb. Signif. 1. 148. Schulting ad Ulpiani tit, XII[. Der 
solitarius war aber natürlicherweise nicht allein solidi capax, 
. sondern er konnte eben so gut heres ex parte scribi , oder 
legatum capere, legatarius fleri. omne, solidum , unverkürat : 
deun wer zwar verellicht war, aber kinderlos, orbus, ver- 
lor einen Theil des Geerbten, der dem aerario populi, nach- 
mals dem fisco Principis, verfiel, caducum wurde. Hier ist 
zu erklàren caducum, quod sine me caducum fieret, iun- 
gentur, accedent. Ein Kind, das ius liberorum, gab nach der 
Lex'Papia das blosse Recht zu erben, und zwar nur dem 
Vater: Drei Kinder, das ius trium liberorum, gab auch der 
Frau dus Recht zu erben, die nach der Lex Voconia gar 
nicht erben konnte, und ertheilte ausserdem dem Vater meh- 
rere bedeutende Vorzüge, commoda, praemia, privilegia. 
Dieser Vorzüge wegen wurde das ius triüm liberorum zu- 
Fol. Il. 24 
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weilen auch von den Kaisern aus Missbrauch bewilligt, und 
wird für den Suetonius Tranquillus vom Trajan erbeten durch 
Plin. X,95, Martial VIII, 31. IX, 67. affert, dicit: quo- 
modo ille se defendit, excusat? 

06, odit: nach der Natur. Er hosst den Vertrauten sei- 
ner Schándlichkeit, als den, der jeden Augenblick das Ge- 
heimniss verrathen kann. Dieser ist darum noch nicht Ver- 
rüáther: er wird aber gehasst, weil er es doch immer wer- 
den kann. tanquam prodiderim : erfahrt er. vollends, 
dass ich wirklich geplaudert habe, so riskire ich Leib und 
Leben. 

105. (tollito, eine Variante, vermutlilich nur Correction. 
Die Verbindung: iunge — tollite, mit emer enallage numer, 
ist nicht ungewohnlich, und macht den Ausdruck lebendiger. 

clamant oder clament omnes lesen fast alle Codd., auch 
sàmmtliche Kopenhagener und der Husumer. Pithoeus aus 
. dem Cod. Budensis taceant omnes, welches Achaintre ohne 
Grund für eine eigenmüchtige Aenderung des Pithoeus aus 
gibt. Wenn Ruperti hier recht berichtet, so ist diess die 
Lesart auch in mehreren andern Handschriften, clamant sucht 
man zu erkláren, aber ohne Erfolg; es ist anzusehen als eine 
Aenderuug derer, die taceant im Texte fanden, und es nicht 
verdauen konnten, weil es 103. schon steht; wegen der vor- 
anstehenden Imperative hielten sie clamant für nothwen- 
dig. Darauf also lásst sich keine Eimendation bauen ; taceant 
ist die àltere und eigentliche Lesart, aber ohne Zweifel cor- 
rupt. Die Emendation liegt ganz nahe, iaceant, worauf 
schon Ruperti verfallen ist, aber durch sein Schwanken es 
wieder verdirbt. lacere, cubare in lecto, IV,9. Hor. S.I, 
6,199. 74d quartam iaceo: post hanc vagor..Catull. X XXII, 10. 
Nam pransus iaceo. ad cant. galli secundi, sub solis or- 
tum. Ámmian. Marcell. XXII, 33. Secundis galliciniis vide- 
tur primo solis exortus. Daher. ante. diem 108., ele es noch 
heller Tag ist. | 

109. Jbrarius, V1, 416. libraria, wo der Scholiast: 
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»lanipendia*. "W'enn diese Bedeutung von weiblichen Scla- 
vinoen gilt, so leidet sie auf den servus librarius keine An- 
wendung; und der Wagemeister in der Küche ist eine làá- 
cherliche Fiction. Der die Bücher und Papiere des Herrn 
unter sich hat, der Schreiber; daher auch sehr oft Zibrarius 
legionis , als Regimentsschreiber, auf Steinschriften: Gruter 
p. 80. 8. Reines. p. 528. ^ — archimagirus , doyikayetoogc, 
die Ausleger und die Griechischen Lexicographen : sie geben 
aber keine Autoritàt an. Die Romer bildeten viele Griechi- 
sche Worte, die bei den Griechen selbst nicht üblich wa- 
ren. Beim Juvenal gibt es deren mehrere, trechedipna I, 
67. sq. cyclas VI, 959. oenophorum V1, 495. xerampelinus VI, 
510. Es sind das meistentheils Ausdrücke von Modesachen, 
die von spátern Griechen selbst manchmal usurpirt wurden. 
Aus Lateinischen. Autoren sind sie in die Griechischen Lexx. 
gekommen, und gehóren da nicht hin, 

110. Quod enim —? VI, 196. Quid andere Codd. Ruperti 
gibt jenes für nachdrücklicher (gravius) aus. Er scheint es 
für quale zu nehmen: das kann aber auch quid sein: quis 
ego sum? aut quae in me est facultas? Cic. Der Unterschied 
ist: quid enim substantive, VIII, 221, guod enim adiective, 
in der Verbindung mit einem Subject, quod enim inguen? 
und bier quod enim crimen? Cic. Acad. Il. $. 35. quod est 
igitur vestrum probabile? Davisius corrigirt guid.  Pessime, 
sagl Górenz: quod euim est qualenam ; ut qui extra inter- 
rogationem pro qualis ponitur, und beweist Letzteres mit 
einer Stelle aus Cic, de Orat. Der Beweis ist nicht vollstán- 
dig: man verinisst qui für qualis im Fragesatz, welches übri- 
gens ganz richtig ist, und folglich auch quod. Cic. p. L. Man. 
10. extr. quod denique bellum esse potest , in quo illum non 
exercuerit fortuna? Doch muss an sicb, statt des fragenden 
quale auch quid gesagt werden kónnen ; und Davisius Cor- 
rection ist nicht pessima, aber superflua et indocta. 

119. baltea, h. e. verbera loreis cingulis, seu generatim 
loris inflicta, Forcell. vinosus, plenus vini, quippe egressus 
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modo e popina. Liv. XLI, 4. pauci, qui modice vinosi erant, 
memores fuerunt fugae. inebriet, translate, h. e. impleat 
garrulitate obtundat, ut ebrii solent, Forcell. 

.117.. Saufeia, V1, 3920. Beidemal variiren die Handschrif- 
ten Laufella, uud auch Martial. III, 72., wo jetzt Laufeia, 
und so haben auch in den Juvenalischen Stellen cin paar Áus- 
gaben. Laufella hat Achaintre scinen lfandschriften zufolge: 
allein gerade diess ist keine Rómische Namensform.  Lauwfeia 
hat wenigstens eine Steinschrift bei Gruter für sich, p. 394. 5. 
L. Laufeius. Saufeius, Saufeia, welche Form an beiden 
Stellen Pithoeus lat, sind àchte Namen. Saufeii gens plebeia 
in Rom. Glandorp Onomast. und, Gruter Ind. nomin. — Die 
Grundform Savíus , C. Savius, Fabrett. Inscriptt. p. 645. Da- 
von Savinius und Saveius, mit verdoppeltem Buchstaben Sau- 
veius, Saufeius, Die Verdoppelung findet sich eben so in 
Flauvius, statt. Flavius, und die Verwandlung des v 'in f in 
dufidius: dAvius , Avidius, Auvidius, dufidius. pro populo 
faciens, in sacris publicis, Bonae deag. Diese Feier war in 
ein weibliches Trinkgelag ausgeartet; der vormals verhüllte 
Crater wurde nun enthüllt und ausgetrunken, II, 87. Bei 
den náümlichen sacris spielt .Saufeía ihre Rolle in ersterer 
Stelle VI, 320. Eine Matrone dieses Namens muss sich ein- 
mal famos gemacht haben, und der Name dient nun, die 
Gattung zu repráüseutiren. pro pop. facere , von óffentlicher 
Religionsfeier der eigentliche Ausdruck. 

118. tunc his in mehreren. Handschriften und Ausguben, 
wegen des Metrums. So auch Wyttenbach Animadvv. in Plu- 
tarch. T. L. p. 528. Allein cum — tunc kann in Beziehung 
auf einander nicht gesagt werden, sondern nur tum. Dieses 
will nun Ruperti init dem Hiatus rechtfertigen , übersieht 
aber die Hauptsache, dass tum, dum, cum, wenn sie nicht 
elidirt werden, nothwendig kurze Sylben sind: woher nun 
hier die Lànge? Diese Rücksicht bewog Achaintre wieder 
tunc his aufzunehmen, Um der Schwierigkeit auf eine an- 
dere Art auszuweichen, schrieb man auch tum de his, wie 
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Io. Saresber. Policrat, p. 162. Hierin ist aber das de offen- 
bar geflickt, und macht dazu eine fatale Elision im letzten 
Fuss. Schurzfleisch vertheidigt tum his aus dem Grunde, dass 
h zuweilen als Consonant gelle, und beruít sich auf Ti. 
bull. 1, 5 (6),33, Et, tantum vencrata virum, hunc sedula 
curet: wo aber virum im vierten Fuss wegen des Versah- 
schnittes oder der Pause nicht clidirt wird , und die Lánge 
bekommt (s. Voss), nicht aber wegen A, welches zur Verlàn- 
gerung nichts beitragen kann, wie ein anderer Voss, Ger. lo. 
Vossius, zeigt, Art. Gram. Il, 15. s. fin. Tos, Mercer. Not. in 
Nonium p. 86. rechtfertigt tum his ebenfalls durch das À& aus 
Catull. (66, 11.) auctus hymenaeo (ausser der Pause), und 
Virg. (Ecl. 6,53.) fultus hyacintho, Darüber Voss zu Virg. 
Lb. S. 782. Wunderl. ad Virg. llevn. Obss. p. 1134. Grote- 
fend in der Scbulgrammatik 2. Bd. S. 59. führt das twm his 
als ein einziges Beispiel an, wo das À als ein Consonant be- 
trachtet wird. [Immer bleibt die Verlàngerung von tum hóchst 
auffallend , und ich suche noch Aufschlüsse hierüber, Denn 
tunc kann es nicht heissen, und das eingeflickte de ist zu 
offenbar ein blosser Notlibehelf. : 

121. tamen, quidem, doch freilich. qui liber non erit 
tllis, ab illis, hat gar kein Bedenken, und wird sehr gut er- 
klàrt durch die glossa Husum.: ,,qui est servus servorum'*, 
Ruperti conjecturirt qui liber contremit illos. Vocabuluin nus- 
quam auditum! 

1923, Der Vers folst in der zweiten Handschrift des Pi- 
thoeus nach 118., und fehlt auch in zwei Parisern, Sehr 
richtig urtheilt Pitlioeus, man müsse den Vers ausslreichen, 
ut supposititium, aut potius duplicem, Variation des erstern, 
mit possis, wie es ursprünglich hiess, und wie auch Iand- 
schriften haben; nicht ,, glossa ^ oder ,,interpretamentuin *, 
wie Ruperti : denn zu glossiren oder zu interpretiren gab 
es hier nichts. Pithoeus bringt ein gleiches Deispiel bei aus 
derselben Handschrift, die nach 134. noch den Vers eivflickt: 
Gratus. eris: (u tantum. fucis imprime dentem. — Dieser. ist 


374 ERKLAERUNG. 


eigentlich ein Mónchsspüsschen, eine Art Parodie zum Spass; 
wie Est modus in rebus, sunt. certi denique funes. 

194. commune, mihi cum aliis. 

196. ff. Schóne Verse. decurrere ,| eigentlich zu 
vita, hier uneigentlich mit /losculus und portio verbunden. 
velox, vom Leben, schnell ablaufend; von der Blume, 
schnell verblühend, ,,Es eilt abzuwelken das schnell verblü- 
hende Blümchen, abzulaufen die kurze Spanne des engen, 
armen Lebens**. decurrere mit. zwei Subjecten verbunden per 
zeugma., obrepit: Cic. de Senect. 29. obrepsit wàre gram- 
matischer in der Verbindung mit dum im Praesens: allein 
es ist eine harte Fori, die der ungemeinen Weichheit des 
Ausdrucks an dieser Stelle viel schaden würde, 

133. qui etc., alle Weichlinge der Welt, delicati. scal- 
pere scizt Jucken voraus, womit diese Art Leute geplagt sind; 
digito uno, um die feine Frisur nicht zu verderben. Lucian, 
Rhet. praec. $. 11. T. II. p. 11.sq. schildert den Rhetor nach 
der Mode: mavoogor rivà xai nuyxaAor uvdgu, Ótactoaltv- 
uévoy 10 Baótaua (im Gehen sich hin- und berwiegend), éni- 
xexAacuévoy 10v uv yéra , yviaixetoy r0 (Aéuua, uéAtyooy 10 
qnia, u)Qoy daonvéovta , TQ ÓOaxiviQ axgm Tn» xiga- 
À9» xvoutvov. Juvenal hat aber zunáchst hier versus Calvi 
de Pompeio im Sinne, ap. Senec. Controv. 111, 19. Fasciola 
qui crura ligat, digito caput uno Scalpit, quid credas hunc 
sibi velle virum? Liudenbruch in Terent. Phorm. p. 159. 
Westerh. "Altera. mai. spes s. , ,,div blühen Aussichten in 
der Zukunít zu einer viel bessern Kundschaft**, Der Scholiast: 
denkt an die lieranwachsende Generation: diess liegt nicht 
im Texte. imprime dentem, vescere. eruca, herba 
Venerem excitans. 

136. s — venter, ,jwenn ich von meinen Talenten nur 
das nothdürftige Brod habe**. 

137. nostri, mne digni, parvi, ut est fortuna mea, aus 
dem Context. Sonst deus meus, dii nostri, für nobis propitii: 
das wáüre hier wider den Sinn. ture minuto, mil ein 
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Bisschea Weihrauch. —— exorare, vehementer orare. exor- 
nare viele Handschriften , nicht gerade ,, mule**: es kónnte 
ein Zeugma sein. Allein jenes fállt als bedeutender, ausdrucks- 
voller in die Augen, 

140. (eges , V, 8., Bettlerdecke, schlechte Matratze, 

quando figam clc., wann werde ich es so weit bringen, 
dass etc. pignoribus, vom Capital gegen sichere Hypo- 
thek belegt. Piguus und hypotheca sind. eigentlich uicht ver- 
schieden: vom Ulpian i:ülrt zuerst. der künstliche Unter- 
schied her, der in den lustitutionen vorkonunt. Vl. For- 
cellini iu. ZZypoth. 

149. sed etc. , uber nur auch recht gross! C. Fa- 
bricius Luscinus, Ceusor, verfuhr sehr streng gegen die über- 
hand nehniende ,,Silberwuth*, und stiess deu P. Corn. Ru. 
finus aus dem Senat, weil er ein Silberservice, zehu Pfund 
on Gewicht, für seine Tatel. brauchte, notare, vom 
Censor und notio censoria. JIMoesorum, wie Liburner 
und Cappadocier, die besten lecticarii, als ein. vorzüglich 
grosser und starker Schlag Meuschen.. Medorum haben meh- 
rere llandschriften, auch zwei Kopenhagener; die nümliche 


Verwecliselung wie VII, 132. duo ist ein bescheidener 
Wuusch: er denkt also au kein tetraphorum, lhexa- und 
octopliorum. cervicé locata , cervicibus sub me locatis, 


die Nacken unterstámmend, So wird es erklàrt, ist aber kein 
Latein. Ich lese unbedenklich Zocatum. Bei Dichtern 
darf /& fehlen. Virgil. gramineoque viros locat ipse sedili. 

securum : denu wer zu Fusse geht, wird gedràngt, ge- 
treten , gestossen. insistere Circo, nicht gerade ad spe- 
ctandos ludos. : 

145. Der Rómer unterhált Fabriken, worin Sclaven als 
Professionisten die Arbeit thun. caelator , ,,servi argentarii, 
laboriosi, anaglypharii, * Schol, Gold - und Silberarbeiter, 

et alter. etc. , eine andere Classe, ,plastae, archelvpus*, 
Schol. letzteres eigentlich der Motlellirer. pingat liest inan, 
uud macht den Maler daraus. fingere ist das verb. propr. 


4 
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vom Bildhauer, un Gegensatz von pingere. Dann fingere e 
cera, in Wachs bossiren, fictae cera icones, WachsÜguren, 
bei Plinius, Wachsbildnerei ist schr weit verbreitet bei Grie- 
chen und Rómern. Bóottig. Sab, ]. 275. Aber an Wachs st 
hier nicht besonders zu denken, sondern überhaupt an die 
Künstlerclasse, die kleine Statuen und Büsten, sigilla, aus 
Metall zu Spielzeug aus Thon etc. verfertigt, sigillarü, si- 
gilliariarii (von sigilliarium), hbàufig auf [nscriptionen. S. For- 
cellini, xogonzia9or, xogonhacrat: Ruhnken. ad Timaei Lex. 
p. 165. So einem geht die Arbeit von der Hand, multas fac. 


Jingat leidet die Construction, fordert es aber nicht gerade, - 


da qui fingit als blosse Umschreibung des Substantivums fictor 
gilt. Die Stelle wird von den Auslegern sehr übel behan- 
delt, und der Sinn ganz verunstaltet, 

147. quando, quum tamen, quum semel. quando steht, vie 
bhàufig, für quandoquidem. 

148. ,,Denn Fortuna ist einmal taub gegen mein Fle- 
hen; sie hált sich die Ohren mit Wachs zu, wie des Ulvs- 
ses Gefahrten, die den Gesang der Sirenen nicht hóren woll. 
ten**, Siculos, Sirenum Sicularum. 


ZEHNTE SATIRE. 


1. a Gadibus, Die àussersten Grenzpuncte der Erde im 
Westen und Osten, nach alter Vorstellung. Gades, l'aósgpa, 
Insel im. Ocean, über Spanien hinaus, terrarum finis , homi- 
num finis hàufig bei Dicbtern, usque , ohue ad, ausser 
bei Stàdtenamen, ist Seltenheit, selbst bei Dichtern. 4u- 
roram et Gang., i. e. Gangem orientis, Aurora, "Ho, die 
Morgengottheit, hat ibren Wohnsitz im àussersten Osten, und 
steigt. jedesmal mit Tagesanbruch aus der Tiefe des óstlichea 
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Oceans herauf. Gangen ist das Richtige, mit Griechischer 
Eundung, aus dem Cod. Husum. dignoscere, discernere. 

multum diversa, contraria, vera mala, nach der Analo- 
gie von secus in der Redensart recte an secus, recte secusne, 
bene: ac secus, wo secus das Entgegengesetzte ausdrückt, 
male. So im Griechischen «0 frego» für r0 xaxov, z. D. ra 
Xo9go:a 7 tz& Erga, bona aut his diversa, mala, Ein Euphe- 
misinus, worüber W'ytteubach ad Platon. Phaedon. p. 322. f. 

3. rem. erroris nebula , Homerisch, ll. e, 127. Minerva 
zum Diomedes : üyAzv Ó' a) vot dn' opO9aAudy £Àoy, 2 noiy 
énev, 0gQ' EU yiyroloxpz này Oeóv 50à xai dvdga.  Vergl. 
Il. o, 643. ff. ratione, x«x' éniotzunv, nach klarer Ein. 
sicht von dem, was wahrhaft gut ist. und heilbringend für 
uns. timemus etc., wir fürchten, was wir für ein Uebel 
halten, und suchen mit Leidenschaft, was uns ein Gut dünkt. 
timere und cupere eben so einander entgegengesetzt Hor. Epp. 
1, 6,9. 10., wo beides auf das allgemeinere mirari zurück- 
geführt wird, den Gemüthszustand, der von üussern Dingen, 
mógen sie timenda oder cupienda scheinen, afficirt, erschüt- 
tert, aus seinem Gleichgewicht gerückt wird, das Suvpdtery 
der Griechischen Philosophie. 

9. dextro pede haben alle llandschriften einmüthig. 
Man erklàárt ,, dextro conatu *, sagt aber nicht, wie pes für 
conatus stehen kónue. Ruperti wil] emendiren : ,,Poeta forte 
scripsit, dextro omine, vel dextra spe'**. Spes dextra ist nicht 
Lateinisch, dextro omine wàre nicht Lesart, sondern Glosse, 
und pede konnte aus omine nicht entstehen. dextro pede ist 
vollkominen richtig, und sehr gut gesagt. Man sagt dextro, : 
secundo pede aliquid adire, aggredi, Virg. Aen VIII, 302, 
Man darf sich für concipis nur aggrederis denken , so fàllt 
aller Zweifel weg. concipis, conaris, weil gesagt wird conci. 
pere vota, wie suscipere. concupis in einer Menge Handschrift. 
ten, auch der Husumer, ist die Glosse. 

1. optantibus ipsis, Dativus, iis, qui ipsi optaverant Koi- 
ner bittet um Verderben, aber um Scheingüter, die das Ver- 
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" derben zur Folge haben. evertere, es haben schon —, 
es thun diess die Gótter zuweilen, der Aoristus im Griechi- 
schen, d»éroeyar. Man. dehnt diess offenbar zu weit au;, 
wenn man sagt, es wird ein Pflegen dadurch ausgedrückt; 
wie zuerst Hermann, auch Buttmann Gr. Gr. 301. f, d. 10tcen 
Ausg. Besser "Thiersch, S. 255. Anm. , aber auch noch nicht 
richtig. Diess füllt man sehr deutlich, wenn man in man- 
chen Stellen. diese Erklàárungsart anwenden will; wie hier, 
wo der Sinn nicht ist, dass die Gótter diess zu thun pfle. 
gen; sie thun es nur zuweilen, um die Ménschen zur Vor- 
sicht anzumahnen, Die historische Dedeutung des Aorist bleibt 
auch in solchen Fállen; denn es wird immer damit gesagt, 
dass etwas schon mehrinals, schon oft geschehen ist. Darum 
kann man auch nicht sagen, dass dieser Aoristus statt des 
Prüsens stehe, wie die Grammatiker ebenfalls, Statt evertere 
kann hier evertunt nicht gesagt werden ohne den Zusat: 
. saepe, nonnunquam ; daher auch im Folgenden multis mortifera 
est, plures strangulat , eine nothwendige Einschrànkung des 
Pràüsens. Recht klar liegt die Bedeutung zu Tage bei Hesiod. 
Erg. 240. ff. Graev. 

8. toga, honores urbani, nocitura, perniciosa futura, 

periit, die letzte Sylbe verlüngert durch die Cásur, Ar- 
sis. Ruperti: ,,ut v. 118. *, und verweist dort wieder auf 
unsern Vers; dort ist ein ganz andrer Full perit, Zusammen- 
ziehung. Die Ursache ,,0b contractioneim vel hiatum*, Con- 
traction ist unmóglich, wegen der kurzen Svlbe per, die 
nicht lang werden kann ; und vollends hiatus! So elendes 
Zeug schreibt Achaintre treulich nach. admirandusque 
aus zwei Ilandschriften. ist das Wahre; es entspricht dein 
vorhergehenden confisus eben so, wie lacertis dem ribus, 
und die concinnitas membrorum, &vgv3u('a, verlangt es durcb. 
aus, Milon, von dem die Griechen ein Geschichtchen hatten, 
Gellius XV, 106. | 

13. quanto sctzt dàs zu supplirende tanto voraus, lll, 
224. , wolür im silbernen Zeitaller in tantum , in. quantum. 
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Jenes ist Griechisch, rocovry, 00q, und auch dieses xard 
1000», EiG z0GO0Y, Britannica, in*mari Britann. 

15. Longinus, Seneca, Lateranus wurden unter Nero 
Opfer ihres Ansehens, ihres Reichthums, wáhrend der un- 
bekannte Arme verschont blieb. Sueton, Ner. 37. nennt den 
Cassius Longinus, iurisconsultus, unter Andern, die Nero er. 
morden liess, weil er das Bild des C. Cassius, Mórders . des 
Càsar, noch unter seinen Alncnbildern behielt; und über- 
cinstimmnend Dio LXlI, 27. Seneca, ehe er sich auf 
Nero's Befehl sefbst den "Tod gab, auf seiner Villa, von Sol- 
daten unter dem Commando eines "Tribuns eingeschlossen: 
Tacit. Ann. XV, 16. Tribunus villam globis sepsit. Hier horti, 
die zu den Villen gehóren. Von seinen hortis, suburbanis, 
agrorum spatiis, als Schenkungen des Nero, die iim im AI- 
ter zur Last würden (konnte er solche Geschenke denn nicht 
früherhin von sich ablehnen , der thórichten Freigebipkeit 
auf keine Weise ausweichen?), und die er nun erst, nacli- 
dem sie ilim óffentlichen Hass und Neid zugezogen batten, 
durch kaiserliche Procuratores verwülten lassen wollte, spricht 
Seneca selbst umstándlich in der berühmten Unterredung nut 
Nero, Tacit. XIV, 53. f. Es konnte ihm vorgeworfen werden, 
er habe es innerhalb vier Jahren zu einem Vermósen von 
ter. millies sestertium gebracht, i. e. ter millies centena mil- 
lia HS., Tacit, XIII, 49., aus dem Muude des P. Suilius, s, 
Lipsius das.; oder 75 Millionen Drachinen, Dio LXI, 10., 
die Drachme, nach Barthelemy und Combe, zu o Gr. 6 Pf. 
gerechnet, Daher praedives. Lateranorum aedes , zu 
VIII, 146. Plautius Lateranus ermordet, Tacit. XV,60. Dass 
auch dessen Haus von Soldaten umringt wurde, ságt nur 
Juvenal, Die Stelle ist aber auffallend wegen. der Verbin- 
dung : Longinum, et Senecae hortos clausit cohors. Ruperti : 
dura dictio*, und will àándern Longini et, nichts weiter als 
. ein Nothbehclf; es ist auch von Gárten und Besitzungen des 
Longinus nichts bekannt. Die Conjectur taugt also schon 


darum nichts, weil dabei etwas vorausgesetzt wird, was nicht 
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zu erweisen steht, Burmann ad Propert. p. 18. betrachtet 
diese Stelle als ein exéInplum fjgazvAoyíag, und supplirt: 
Longinum mori coegit et hortos Senecae clausit. Diess ninmt 
Heinecke an p. 94. Der Redegebrauch, zeugma, syllepsis, 
coniunctum, ist bekannt, wornach ein einziges Verbum meh- 
rere Substantive umfasst, das eigentlich nur zu dem einen 
gehórt. Ausser den von Burmann nachgewiesenen Gelchrten 
handeln davon Matthià Gr. Gr, S.903. Wyttenbach Bibl. cr. 
XI. p. 110. und Animadvv. in Plutarch. T. I. p. 255. sq. Ges- 
ner ad Cic. Oratt. p.374. Wolf. Die Anwendung dieser Re- 
deform hat aber ihre Grenze, 'und muss. nicht zu weit ge- 
trieben werden. Virgil. Aen. IL, 390. Sacra manu victosque 
deos parvumque nepotem Ipse trahit, wo das Verbum eigent. 
lich bloss vom Enkel gilt, zugleich aber auch in einer allge- 
meinern Bedeutung die beiden erstern Substantiva umfasst 
Hesiod. Theog. 640. »éxrag ' duflgoa'g» ve, anto 9toi av- 
ro/ é0ovot, wo das Verbum eigentlich nur vom letzten Sub- 
stantivum gesagt wird, allgemein aber, geniessen, auf beide 
geht. Cic. pro Rosc. c. 8. eodem tempore et ea, quae praeterita 
sunt, et ea, quae videntur instare, praeparat. lier steht prac. 
parare in. der allgemeinen Bedeutung von curare. So sind alle 
die Beispiele heschaffen, dass in einem mit Substantiven ver- 
bundenen Verbo ein allgemeiuer Begriff liegt. Ueber diee 
Grenze hinaus wird der Ausdruck fchlerhaft; daher ist gw ' 
sehr zu bezweifeln, dass Juvenal Longinum et Senecae horto 
clausit gesagt haben kónne, wenn er sagen wollte: Lon 
mori coegit etc. Denn Jedermann muss bei dieser Verbin- 
dung glauben, Longin wáre in seinem Garten oder Hau* 
eben so umringt worden, wie Seneca. Man kann auch nicht 
sagen, in claudere liegt das Ermorden, da Seneca aus dicstt 
Ursache eingeschlossen worden; denn der Dichler würde i? 
diesem Fall nicht Senecae hortos, sondern Senecam ges! . 
b:ben. Es muss also das c/ausit.:so verstanden werden, das 
es, mit. Zonginum verbunden, noch genug von seiner eigent- 
lichen. Bedeutung behült, wm [nicht ungereimt zu werde? 





SATIRE X, 17—35. . 881 


Man muss wissen , dass nach Tacit. XVI, 7. und Pomponius 
Digest. 1, 2, 2. 8. 47. Cass. Longinus nicht sterben musste, 
sondern nach der Insel Sardinien verwicsen wurde. Diess 
war eine Art Einschliessung. Diesen Umstand hat der Dich. 
ter vor Augen: ,,Nero schloss den Longinus auf der Insel 
ein, und den Seneca in seinen Gürten*& Ein Zeugma bleibt: 
auch so noch, nur von besserer Art: die tota cohors geht 
allciu den Seneca an. | 

20. Schóne Malerei: die bestándige Angst des Reichen 
vor ràuberischen Aufállen, wàáhrend der arme Wanderer, 
der nichts im Beutel hat, ganz ruhig sein Stückchen pfeitt. 

93. Prima, praecipua, daher nach dem Contexte fre- 
quentissima. votum, in alter, àáchter Bedeutung aliquid 
deo promissum certa sub conditione. Glossae: Joveo, uva- 
TiÀziu. Eine bestimmte Art von Gebet, die Ditte, wobei im-- 
mer etwas gelobt wird, ein Weihgeschenk in dem Tempel, 
Opfer; das Gelübde. notissima, weil es mit lauter Stimme 
gethan wird vor der Statue. arca foro. Der Reiche de- 
ponirt sein. baares Geld. beim argentarius, der auf Rechnung 
des Eigenthümers damit wuchert, und für ihn eine eigene" 
Casse führt. Hat der Eigenthümer Zahlungen zu leisten, so 
beschafft er sie durch Anweisung an den Casseführer, per- 
scribere , Ern, Cl. Cic. mensae scriptura, Sulmas. H. Aug. p. 
220. F. Hier vom Wucher, wie I, 105. | 

Q7. Setinum, vinum, von der Stadt Setia in Campanien. 

ardere, vom Wein im goldenen Pocal für fulgere, nach 
dem Griechischen gAéyeiy. 

30. auctor, doctor, vom Philosophen, Cratippus auctor 
Cic. Off. II, 9. Pythagoras auctor naturae verique llor. Od. 
1, 298,14. Viele Handschriften, auch die Husumer, haben al- 
fer, das Richtige. Die beiden folgenden Verse sind vielleicht 
unácht. | 

94. ;,,Obgleich dor! noch lange kein Rom war, und. 
Menschen in der praetexta u. s. w. sich nicht làcherlich mach- 


len««, trabeae, zu. VIII, 259. Diese Kleidung trugen die 
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Consuln bei gewissen feierlichen Gelegenheiten, und die Equi- 
tes bei der transvectio. tribunal, Praetoris ius dicentis. 
36 — 46. Eine Hauptstelle über die pompa Circensis; 
eine zweite über die ludos Circenses selbst XI, 191. ff. Die 
| vollstàándige Erlàuterung dieser beiden Hauptstellen erfordert 
viele Kenntnisse und würde sehr umstündlich ausfallen. Die 
. Sache ist. sehr reicbhaltig , und greift tief ein in die Den- 
kungsart und den Geschmack des Rómischen Volks, das mit 
grósster Leidenschaft an diesen Schauspielen hing.  Juvenál 
sieht darin nichts als 'Thorheit , und macht sich lustig dar- 
über, ganz wie Plinius IX, 6., den man nachlesen muss. Von 
dem Satirikep lásst sich diess nicht anders erwarten. Diese 
ludi wurden im Circus maximus gegeben, und sind von den 
Gladiatorenspielen im Amphitheater wohl zu unterscheiden; 
die Feier selbst war religiósen Ursprungs, wie alle festlichen 
Spiele der alten Welt, von den áltesten Spielen bei Leichea- 
begángnissen im heroischen Zeitalter an, wie Homer sie schil- 
dert bei der Leichenbestattung des Patroclus. Hier galten 
dic Spiele dem Verstorbenen; sonst werden sie zur Ehre 
von Gottheiten gehalten, wie die zu Olympia etc., die icpei 
&yd»eg. In der sehr verschiedenen Anordnung der Spiele 
uud in der Manmchfaltigkeit. derselben zeigt sich auf eine 
merkwürdige Weise das erfinderische Genie der alten Vól- 
ker, und eben so sehr charakteristische Verschiedenheit des 
Sinnes und Geschimacks. In Rom, in den Kaiserzeiten, arte- 
teu die Spiele aus, und verloren ihre Bedeutung, je mehr 
sie von den Kaisern als Mittel gebraucht wurden, das müs- 
sige Volk zu bescháffügen. Man hatte es auch bald so weit, 
dass das Volk nichts weiter verlangte, als panem et Circen- 
ses, v. 81. Dabei stieg der Aufwand, die Pracht, der Glanz 
der Spiele immer hóher. Die Hauptsache waren die certa- 
mina curulia, theils mit Wagen, bigae, quadrigae, theils blos- 
ses Iferderenuen: aber ausserdem noch viele andere Arten, 
certamina gymnica, cursus, saltus, discus, lucta, pugilatus; 
ludus Troiae; venationes etc. Dieses Alles wurde nicht immer 
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auf einmal gegeben, sondern man wechselte ab. Pompa et 
sacra eróffncten die Feicr; eine àusserst. prüchtige -Proces- 
sion mit grossem Schaugeprünge ging vom Capitolium in den 
Circus, um denselben herum, und es wurdcn Gebcete und 
Opfer verrichtet; Diouys. lal. Antiqq. VII, 72. f. Diess war 
der eigentlich religiose Theil der Feier, aber auch dem 
Volke schon ganz verhasst, das nur mit Ungeduld auf die 
Spiele wartele. Scio quam sit odiosa Circensibus pompa, Se- 
neca Rhet. p. 69. Hicrnach kann man beurtheilen, was aus 
diesem ursprünglich rcligióscn und hóchst fe:erlichen Institute 
geworden war, und wie sehr es, in einer solchen Ausar- 
tung , die Satire des Dichters verdiente.. Man muss dazu 
noch bedenken, dass Seneca jenes schon viel früher, unter 
dem Tiberius schrieb, und dass bis auf Juvenal ein betrácht- 
licher Zeitraum verílossen war, wo natürlich die Frivolitit 
immer im Zunehmen war, uud vollends den letzten Rest 
einer ehrwürdigen Feier vertilgt hatte. So kann man sich 
über die Ansicht des Juvenal und Plinius weiter nicht wun- 
dern. Unsere Stelle schildert bloss ein Stück der pompa : 
der Praetor, qui praesidet ludis, XI, 193., auf holem, offe- 
ncm Prachtwagen stehend, mit den ornamentis triumphalibus. 
Ueber V. 37. und 38. falsch Ruperti in V. L. Spàter V. 41. 
wird er Consul gcnannt, insofern er als Triumphator erscheint, 
der gewóhnlich der Consul ist. in nach sublimem will 
Boissonade ad IHlerodian. Epimerism. p. 207. streichen, ,,cum 
non sit in Thuanco*, Die Prüposition ist jcdoch nothwen- 
dig. tunica. Iovis: der Pràátor rcprüsentirt dcn Juppiter 
Capitolinus, ganz wie der Triunphator; den Ornat nahm 
er auf dem Capitol erst in Empfang, tunica und toga, Sar- 
rana , iW e. Tyria, purpurea. «oa, ein ülterer Name von. 
Tyrus. Hemsterh. ad Lucian. T.l. p. 304. Bip. Dazu coro- 
nam auream lovis. Hinter ihm auf dem Wagen steht ein 
servus publicus, der die schwere Krone über seinem Haupte 
schwebend hált. Dieser Sclave konnte den Prütor erinnern, 
dass er auf seine Herrlichkeit nicht zu stolz werde, sich nicht 
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zu viel zu gute thue, sibi ne placeat , sich nicht der Gott 
selbst zu sein dünke,, Der Ausdruck gehórt zu dem Sprach. 
gebrauch, den Ruhnkenius erlàutert ad Vellei. .p. 432. Plin. 
Epp. I, 21. ne tibi placeas. Gronov. ad Tacit, Germ. 11. p. 
536. Oberl. Die beiden Verse 41. und 42. enthalten eine Art 
Parenthese: quippe, ironisch. Die Parenthese ist Juvenalisch. 
43. Da, adde his; um die Pracht vollstàndig zu ma- 
chen, kommt noch hinzu. officia, clientes. niveos,. 
geputzte Quiriten, in frisch geweisster Toga. albus in officiis 
Martial. I, 56. 
47. Tum quogue aus einigen Codd., auch dem Husumer, 
. besser als tunc quoque, xai s0:6, schon damals: was würde 
er nicht jetzt erst? — — ! 
53. mandaret lagueum , iuberet se laqueo suspendere, 
despiceret, nihil curaret. Plautus: restim cape et suspende 
te. medium unguem, digitum. Spott, Verachtung, Beleidi- 
gung wird oft durch conventionelle Gebehrden ausgedrückt; 
noch heute in Italien. Eine solche bedeutsame Gebehrde ist 
das Ausstrecken des Mittelfingers, digitus infamis, Pers. M, 33. 
Das. Casaub. | 
54. Ergo knüpft wieder an nach der làngern Abschwer- 
fung; Ergo, ut dixi. haec nach supervacua fehlt in der 
Husumer Handschrift und allen andern, und ist erst von den 
Editoren bhineingesetzt worden, zur Vermeidung des Hiatus 
in supervacua. und aut. Dieser ist aber keineswegs obne Bei- 
. Spiel, Hier hat er seinen Grund darin, dass die Sylbe a ge- 
rade in die Càsur fállt, wodurch sogar manchmal die kurze 
Sylbe lang wird. — Jas est, es hat ein Jeder die Erlaubnis, 
Niemand wcehrt es ilim ; ist satirischer Ausdruck ; also- nicht 
mos est, wie Ruperti. . incerare komisch, tabellas cereas 
votorum statuis appendere: ein aberglàubischer Gebrauch, 
als wenn die Gótter das Anliegen vergessen kóunten. Gesner 
. Thes. v. Zncerare. 0L 
56. Es folgen jelzt die verschiedenen Gegenstánde, wor- 
nach der Mensch gewóhnlich so sehr strebt, werauf seine 
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sehnlichsten Wünsche gerichtet sind, die aber, wenn er sie 
erreicht hat, ihm oft nur verderblich werden. Zuerst Macht, 
' Ansehu und Einfluss durch hohe Ehrenstellen. Die Behand- 
lung ist durchaus dichterisch, Alles Darstellung und Gemilde, 
Gemálde vom Sturz des Scan bis 119, Sejan ist natürlich 
nur Reprüsentant der gauzen Gattung von Ehrsüchtigen, die 
* Schilderung aber ganz individuell. Nichts kann vortrefllicher 
sein , als die Art, wie der Dichter die Volksstimmuug malt 
bei dem Sturze des Sejan; er ist hier wahrer Dramatiker. 

58, honorum pagina, tabula, Platte von Bronze, Mar- 
mor, am Postament der Statue mit Inschrift. So pagina mar-- 
mored, Forcellni. — restemque sequuntur , Y, 164. Alles ge- 
schieht auf hoóchsten Befehl, durch dazu bestellte Leute, Von 
Volkswuth, woran die Ausleger denken, ist hier keine Spur. 
Lips. Exc. ad Tac. Ann. VI, 2, 

59. Der currus triumphalis wird zertrümmert; sogar 
die schónen Rosse müssen es entgelten. 

61. Die Statue des Angebeteten wird vernichtet, einge- 
schmolzen, das Metall davon verkauft etc. crepat, crepi- 
tat, im Feuer. Diess Alles widerfuhr dem Sejan, nach dem 
Kaiser dem Máchtigsten im. ganzen Teiche. Jacies se- 
cunda, hominis secundi, sc. post Caesarem. L. Aelius Seia- 
nus, unter Tiberius praefectus praetorio, erster Günstling 
des Kaisers, wurde gestürzt und hingerichtet 31. a. Chr., im 
Jahr seines Consulates. Seine Geschichte bei Sueton., Tacit, 
Dio Cass, Tillemont Hist. des Emp. T. I. Theod. Rycquius 
de vita et 1inorte Seiani, L. B. 1697. 4. Sejan war bei sei- 
nem Leben angebetet, an seinen Statuen wurden Opfer ver- 
richtet; nach dem Sturze verwünschte man ihn; man be- 
trachtete ihn als den Urheber vieler durch den Tiberius 
verübten Greuelthaten, als den stárksten Gehülfen der Des. 
potie; die Freude über seinen Fall war allgemein, ,  pa- 
tellae ,| diminutivum von patina, Schüsseln, worin Speisen 
" aufgetragen werden, genügte den Abschreibera nicht, die 
matellae daraus machten. Boissonade ad Herod. Epimerism. 

Fol. 1L. 25 
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p. 295: , Codex Thuaneus pro patel/ae exhibet metellae. 
Scribo matellae *, Man kann hier nicht gerade entschieden 
absprechen. ! 

65., Dramatische Scene. Der Leichnam wird durch die 
Strassen geschleppt, unco , T, 158, ; das Benehimen des Volks 
dabei aus charaktceristischen Aeusseruugen. Es sprechen Mch- 
rere, die der Làrm herbeigelockt hat, die den berüchtigten : 
Sejan wohl kennen, aber mit seiner Geschichte doch nicht 
recht bekannt sind, und sich einander darüber fragen. Den- 
noch jubeln sie über seinen Sturz. Ein. müchtiger Günstling, 
'so sehr man ihm aus Niedertráchtigkeit schmeichelt, ist doch - 
eigentlich immer verhasst, Pone; ,,der 'Tag seiner Hin. 
richtung ist' eiu Festtag4 sagt noch der Dichter bis zu gau- 
dent omnes. lauros , als Freudenbezeugung. duc: 
Es muss ein. Dankopfer gebraeht werden. Der Scholiast hat 
den Vers des Lucretius: Cretatumque bovem duci ad Capito- 
lia magnum Beim Lucrez kommt dieser Vers nicht vor; es 
wird also Lucilius heissen sollen; auch hat man ihn bereits 
unter dessen Fragmente gesetzt. cretatus, niveus, ist wider 
die Sprache; cretatus ist nichts anders als creta infectus, mit 
Kreide bemalt; es gehórt zum Aufputz des Opferthiers, es 
mógen nun die Hórner oder die Füsse gemeint sein, oder 
der ganze Ochse. Eigentlich sollte der Opferstier ganz weiss 
sein; konnte man keinen solchen haben, so half man sich 
mit Kreide. Die Erklàrung Gesners im Thes. ist daher noch 
nicht richtig. Man muss sich der weissangestrichenen Füsse 
der Marktsclaven erionern, pedes albi , 1, 111., auch: zur 


Verzierung. . 
67. Ein Dritter fragt : Quae labra? Was machte er 
für ein Maul ?« quo $ub crimine? ,,Was war es doch, 


das ihm den Hals brach?** sub kónnte auch fehlen, und ist 
. hier merkwürdig; durch das Verbum cadere veranlasst, weil 
man sagt cadere sub aliquo. indiciis muss es allerdings 
heissen mit vielen Handschriften , i. e. argumentis, Cic. pro 
' Coclio: Jfccusatio crimen desiderat, rem ut definiat, hominem 
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ut. notet, argumento probet, teste confirmet. Verr, 1, 6. Quae 
res, ludlices, pertenui nobis argumento. indicioque patefacta est. 

probavit , nicht Tiberius, wie Ruperti ganz ungereimt, 
und wider die augenscheinliche Verbindung: Delator — 
probavit, 

41., Antwort: Nil horum. epistola , Botschaft an 
den Senat. — verb. et grandis. Sueton, Tib. 65. mit Casaub. 

19. Bene habet, satis est, ,,1ich hab" schon genug, schon 
gut *. | 

73. turba tremens, Lesart vieler Handschriften, auch 
der Husumer. em: ist der Satire angemessener , wie sonst 
oft in gleichem Sinn Quirites, Romulidae, das entartete Volk. 
&ctrv 'Péuowo , Diodor. iunior Brunck. -Analect, II, p. 156. 
nr. VI. Persius I, 73. 

74. Nurtia Tusco, Fortuna Seiano. Sejan war aus Vol- 
sinii- m. Etrurien. Die Stadt hatte eine eigene Localgottheit 
mit einem Tempel. J"olsiniis templum Nortiae, Etruscae deae, 
Liv. VII, 3. Reines. Inscriptt. Class. I. 131. MAGNAE DEAE 
NORTIAE. JVursia die Schreibart vieler Handschriften und 
der Husumer. Tertullian, Apologetic. c. 94. F'olsiniensium 
. ANursia , Sutrinorum Nortia, 'Wàre dieser Unterschied rich- 
tig, so müsste es beim Livius und Juvenal heissen Nursia, 
wie Ruperti auch hat. Man kann sich aber auf den Kirchen- 
vater nicht ganz verlassen. Das Sicherste ist, die Schreib- 
art Jurtia beizubehalten, die mit dem Livius übereinkommt: 
denn 4 und o macht keinen wesentlichen Unterschied. Dass 
die Gottheit die Fortuna sei, ságt das Scholium: diess ist 
indessen bloss aus dem Contexte genommen. Wir kónnen 
mit Sicherheit diese Gottheit für nichts weiter nehmen, als 
numen patrium, 

7T. ex quo. suffragia etc. "Tiberius schaffte die Comitien 
ab. Spanhem. Orb. Roman. p.336. Hier ist ein Seitenblick 
auf die frübern Zeiten und den damals herrschenden ambi- 
tus. Es ist der Gedanke: Seitdem wir aufgehórt haben un- 
sere Stimme zu geben. effudit, i. e. abiecit. Ebenso 
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Seneca de Ira Il, 35. Andere, auch der Husumer Codes, 
effugit. ] 

81. panem. Mehrere Haudschriften pan (a) et Circen- 
ses, auch die llusumer mit der Erklàrung ,Lupcercalia*. An- 
dere pannum , beides aus falsch verstandener Abbreviatur. 
Fronto p. 250. ed. Berol. aus unsrer Stelle: popu/lum Fon. 
duabus praecipue rebus, annona et spectaculis , teneri. Panem 
et Circenses auch von den Alexandrinern Dio Chrys. Vol. I. 
p. 608, 3. mit Casaub. p. 500. Wer 5agt aber das Bisherige 
von Sed quid an, V./2.? Ich glaube, der Dichter selbst, und 
es ist Alles bis zu. Circenses als eine Zwischenbetrachtuug zu 
nehmen. Hierauf wird die vorige Volksunterredung wieder 
angeknüpft. Der Eine: Peritsos a. m.; cin Auderer: Nd 
dubium —. 

89. magna. est fornacula wird auf mancherlei Weise er- 
klàrt. Wir müssen bei der eigentlichen Wortbedeutung ste- 
hen bleiben. fornax, der Schmelzofen, worin die Statuen Se- 
jans eingeschmolzen wurden, V. 61. Die Rede ist hier von 
der Gefahr, die dem müchtigen Anhang: des Sejan droht: e& 
werden noch viele Statuen, nicht bloss die des Sejan, ein- 
geschmolzen werden; es werden noch Viele burzelu. Da 
Diminutivum foórnacula ist aus. der Volkssprache: das Oef- 
chen ist gross, da gehen noch Viele hinein. Ebenso pallidus. 
lus, hübsch blass, ganz artig bleich. Es liegt etwas Spótli- 
sohes, eine versteckte Schadenfreude in diesen Diminutiven. 

Brutidius. Brutus, Brutius, Brutidius, Brutid. Niger un- 
ter dem Tiber, Tacit, Anu. 1II, 66., wo Lips. zu veigleichen. 

ad Marlis aram, in Campo Martio. Liv. XXXV , 1U. 
XL, 45. Nardini Roma Vet. p. 939. uud 19289. Ruperti ist 
unwissend hierüber. | 

84. "Tiberius sah ein, dass er beinah selbst vom Sejan 
verdrángt wurde, und dass dieser anfing, ihm über den Kopf 
zu wachsen ; er hielt sich von ' ilhim beleidigt, und forderte 
vom Senat Genugthuung. |n diesem Verháltniss konnte er 
mit dem -Jjax verglichen werden. Ajax machte wit dem 
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Ulysses gleiche Ansprüche an die Waffen des umgekommenen 
Achilles, und da das versammelte Heer zu Guusten seines 
Gegners entschied, wurde er rasend. victis, in certamine, 
und male defensus, weil -die Stimmen wider ilhin. waren. Der 
Vergleich ist um so treffender, da Sejan dem Tiberius gegen- 
über füglich als cin Ulysses angesehen werden kounte, der 
seinen. Ajax, den Tiberius, an List übertraf. Uebte der Sc- 
nal und das Volk nicht vollstándige Rache an dem Sejan, so 
war zu fürchten, dass der leleidigte Tiber, ergrimmt über 
Senat und Volk, wie ein wüthender Ajax um sich herum 
metzeln. würde. Das victus muss man niclit so. genau. neh- 
men; alle Gleichnissee hinken ein wenig, d. lh. es passen nicht 
gerade ulle einzelnen Umstánde der einen Sache so ganz ge- 
nau auf die andere: das male defensus ist. desto genauer non 
satis defeusus, vindicatus a Senatu et populo. 

B6. in ripa, der todte Kórper des Sejan lag ganze drei 
Tage am Ufer der Tiber, und wurde vom Póbel gemisshan- 
delt, dann erst in den Fluss geworfen. Sed videant. 
,;Unsere Sclaven müssen sehen, dass wir es thun; sonst sind 
wir doch verloren". In jenen schrecklichen Zeiten wurden 
die eigeneu Leute oft Auklüger ihrer Herren, und es bedurfle 
zur Verurtheilung gar oft weiter nichts als einer Sclaven- 
Anzeige, cervice obstricta , richtiger astricta mit vielen 
Handschriften , auch der Husumer, die die Erklirung hat: 
»laqueo posito ad collum**, adstrictis faucibus, "Tacit. Ann, 
JV, 70, Sonst wird gesagt obtorto collo rapere in ius, ad 
Praetorem, Das heisst aber bloss: ,,cinen betm Halse ncl;- 
men*', und so auch cerv. astricta: denn der Strick um. den 
Hals ist nicht zu beweisen. Vergl. Britaun. 

Q0. haberi, lTásum. u, a. Diess halte ich für falsch. Àa- 
beri tanti ist richtig, aber nicht tantundem. Man kann nicht 
sagen haberi tantun, und also auch. nicht tantundem ,| wcl- 
ches nichts weiter als tantus mit angehüngtein dem, wie idem, 
eigentlich isdem. habere tantundem, wic £yttv , nÀéor &yttv, 
eben so grosse Vorzüge haben, tantundem valere. atque 
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ist, wie et und que, .erklareud. — i/i — illum bemerkem- 
werth, statt huic — illum. tutor, tanquam tutor; er 
führte die Regierungsgescháfte für ihn. angusta. Die Les- 


art Zfugusta ist Künstelei der Abschreiber. — cum gr. Chaldaeo, 
Chaldaeorum, genellliaci, mathematici, astrologi, Synonyme. 

04. Pis certe ist nicht Frage, sondern Affirination. Dies 
sah Britannicus richtig ein, legt aber den falschen Sinn un- 
ter: ,Ich weiss, du strebst nach der Würde des Sejan 
certe ist einschrànkend, und der Sinn: , Wenn du auch nicht 
ein Sejan werden willst, so suchst du wenigstens Ansehn uud 
Macht in hohen Aemtern'**, Die angesehensten Aemter waren 
unter den Kaisern militàrische, wie meistentheils in Monar. 
chieen. pila in der bekannten Bedeutung als Wurfge- 
schütz des Rómischen Fussvolks, tela Romana, gibt hier kei- 
nen Sinn, pilum kann durchaus nur sein für pilus, primus 
pilus, und dieStelle ist. desshalb merkwürdig, da die Lexico- 
graphen kein sicheres Beispiel von diesem Gebrauch gekannt 
haben. Forcelliwi in. Pium. Der centurio primi pili oder 
primipilus nach den Tribunen der vornehmste Officier in der 
Legion ; er hat den Adler in Verwahrung, XIV , 197., und 
dignitatem equestrem, Lips. Milit. R. H, 8. Gesner in Primi 
pilus. — ^ cohortes, praetorianas, i. e. tribunatum cohortis 
praetorianae, cura cohortis Y, 58. egregios equites ist für 
uns unbestimmt gesagt. Ruperti: ,,munus et dignitatem equi- 
tum illustrium*, | Equites illustres, insignes, splendidi uuter 
den Kaisern háufig, ein. vornehmerer Grad, die censum sena- 
torium hatten und berechtigt waren, den latus clavus 1t 
tragen; daher auch laticlavii. Lips. und Ernesti ad Tacit. 
Ann. XI, 4. und Lips. de Magnit. Rom. 1V, 2. Diese sehr 
füglich egregii, wie auch primores equitum, Hist. 1, 4. Britan- 
nicus verbindet die equites mit castra domestica , und sagt, 
die praetoriani wáren equites gewesen.  Diess ist durchaus 
falsch: sie wurden aus guten Familien genommen, waren 
aber keineswegs Ritter. Dagegen findet man Evocatos erwahnl, 
ein kleines Corps Leibwache, equestris ordinis iuvenes , die 
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alle den Rang des Centurio hatten, eine adelige Gorde, die 
aber nur zuweilen errichtet worden, keine stehende Einrich- 
tung. Lips. Magnit. Rom. I, 4. p. 380. Auf keinen Fall war 
auch diess eine bedeutende Würde, die in diesem Zusam- 
menbhang hàtte genannt werden kónnen. Es ist also die er- 
stere Erklürung vorzuzicbhen. castra «domestica, praetoria, 
ad portum Viminalem, ein Standquartier für die gesammten 
cohortes praetorianae seit der praefectura des Sejan, da un- 
ler August nur drei Cohorten in der Stadt lagen, die übri- 
gen in benachbarten Stüdten. Tacit. IV, 2. und Lips. Hier 
für dignitas praefecti praetorio, dergleichen August zwei er- 
nannte, unter den folgenden Kaisern die lhóchste Reichs- 
würde. Es ist hier Gradation, vom primipilatus "bis zur 
praefectura praetorio. 

907. Sed quae ctc., welches Glück der Art ist so viel 
werth (dass man es wünschen móchte)? ut, h. e. quain- 
vis non minus mali admistum sit. So erklárt Ruperti vóllig 
sinlos. Marshall bat in seinen Text aufzenommen Cum re- 
bus laetis, ,,postulante sententia welches Ruperti in V. L. für 
seine Conjectur aussibt. Die Aenderung ist zu willkührlich, 
Die vulgata lasst sich erklàren: ut par sit mensura, i. e. ut 
simul parem suscipias mensuram malorum. Aber auf solche 
Art ist der Ausdruck überaus lahm. Viele. Handschriften, 
auch die Husumer, haben tantum. Diess zum Folgenden, und 
nach prospera ein Comma, so erhalten wir eine Ciceronische 
Art za reden, tantum ut —, nur so weit dass —. Cf. ad Ci- 
ceron. Oratt. partes inedd. p.63. Demnach ist der Sinn: $ed 
quae praeclara et ( etiam ) prospera sunt, tautum. ut par sit 
mensura malorum rebus laetis : nur in so weit, dass dus Maass 
der Widerwürtigkeiten dus Maass des Guten. nicht übersteigt, 
des Uebels also nicht mehr ist, als des Guten. Auf solche 
Weise wird richtig unterschieden zwischen praeclara und 
prospera, jenes, was glànzt, im die Augen füllt, dieses das 
wahre Glück; und man kaun mit Wahrheit sagen: non 


omnia prospera sunt, quae praeclara. 
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100. Fidenae, Gabii, in Latium, Municipien, vormals 
ansehnlich, aber zu Horaz Zeit schon sehr unbedeutend, Epist. 
], 11, 7. 8. potestas, mit Ironie, weil diese Obrigkeiten 
— wicht viel zu bedeuten hatten, wie Horaz Serm. 1,5, 3. 
Fundos 4ufidio Lusco Praetore libenter Lingutmus. | Hier ist 
die Rede vom Duumvir . in den coloniis et municipiis, der 
einen Praetor im Kleinen vorstellte. [n unsrer Stelle Zfedi. 
lis, III, 179., neben den Duumviris, keineswegs ,infimi magi- 
stratus, wie Ruperti meint. Pancirolus de magistratib. ma. 
nicipal. Graev. T. IfI. Norisius Cenotaphia Pisana 1, 3. Den 
Ev. Otto habe ich schon genannt l.c. Der Aedilis hatte, wie 
diese Stelle schon lehrt, Polizei-Jurisdiction. Ulpian. in Digg. 
XIX, 2.' 1. 12. $. 8. Dach D. Traianus p. 12. sq. Brisson. Se- 
lectt. Antiquitt. Hl. c. 10. Opp. ed. Trekell, pannosus, 
miser, contemtus, lumpiger, armseliger Aedil. ,pannis vesti 
tus erklàrt nichts. Das Beiwort bezieht sich darauf, dass 
er in der tunica geht, wie l. c. 

105. mumerosa , multa, classis numerosa, VIE, 151., eine 
Bedeutung des silbernen Zeitalters, nur bei Quintil. (Spald. ad 
l1, 12, 3.), Plinius, Tacit, nicht aber bei Sallust, Cic., Caesar. 

107. praeceps immane, sc. magis, aus dem vorliergehen- 
den altior zu assumiren. praeceps steht substantivisch für prae- 
cipitatio. Stet. Silv. ], 4, 51. subiti praeceps iuvene pericli. 
impulsae ruinae als Genitiv; .es konnte auch gesagt werden 
impulsa. ruina, quum impellitur ruma, ad ruinam, ut ruere 
Der Gedanke kommt oft vor, Horat. Od. H,10, 10., woselbst 
die Ausll- vulnere, Eine Variante sanguine ist die Glosse. 
Diess kaun man recht deutlich sehen im Cod. Husum., wo 
sanguine über dem Worte vulnere geschrieben steht. 

114. Beredsamkeit, Ruhm des Demosthenes und Cicero, 
ist der sehnlichste Wunsch so Vieler von Jugend an , und 
gerade Jene fielen durch ihre Kunst, aut. 1m Cod. Hus 
ac famam D. atque Cic. atque ist. verschrieben &tatt. aut; 
dagegen ist die Copula ac oder besser das weichere et un- 
gleich. richtiger an der Stelle des ersteru. aid. 
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115.  Quinquatribus festis, Hor. Epp. 11, 2, 108. Drei 
Formen: Quinquatres (feriae), Quinquatria (festa), Quinqua- 
trus, Fest der Minerva, maiores uud minores a iunctis guin- 
que diebus, nach Ovid. Fast, III, 810. Es war diess bcson- 
ders ein Fest für die Jugend beiderlei Geschlechts, die von 
der Gottheit Segen und Gedeihen für ihre studia erflebte. 
Materialien bei Gesner Thes. quisquis etc. , der ABC. 
Schüler. colit Minervam, studia; es ist aber der erste An. 
fángerenterricht, der nicht viel kostet, eine Minerva uno asse 
parta, für einen Schilling zu haben. Der Kuube geht zum 
magister ludi, und lernt. litteraturam, Lesen und Schreibeu. 
Dann kommt er zum Grammaticus, auf die gelelirte Schule, 
und endlich zum Rhetor, auf die Universitàt. Der Knabe, 
der die Leseschule besuclit, bat allemal den paedagogus hin- 
ter sich drein, der die Capsel mit den Schulbüchern und 
Papieren trügt, custos vernula capsae. Dieser ist ein blosser 
Aufwürter, pedisequus. Vett. Glossae: Ilaidayoyoc, paedago- 
gus, pedisequus. Also ein sehr demüthiger Anfang der Páda- | 
gogik, die noch heute ihren Ursprung nicht vergessen sollte, 
um hübsch bescheiden zu bleiben! Das Detail über die.Ein- 
richtung des Schulunterrichts für Kinder lernt mun kennen 
uus den Colloquiis Scholasticis, H. Steph. Glossaria p. 981. 
sqq, wo manches Interessante vorkommt, Dem Enabhen steckt 
schon von früher Jugend an der Redner im Kopfe; wobei 
man das alte Rom vor Augen haben muss, auch noch unter den 
Kaisern; obwohl damals alle Beredsamkeit nur noch auf, die 
Rednerschulen und die iudicia centumviralia eingeschrüukt war, 

190. Zugenio — caesa. Der Centurio Herennius lieb bei 
Cicero's Ermordung iim Kopf und Hand ab; beide, wurden 
dem Antonius gebracht, als er ehen Comitien hielt; dieser 
liess sie pro rostris auf der Rednerbühne zum Entsetzen. des 
ganzen Volks zur Schau ausstellen, Dlut. V. Cic. in fin. Diess 
war die Rache, die Antonius nahm für die Orationes Dhi- 
lippicae. | 
122, O .fortunatam etc. Cicero war nicht glücklich in 
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der Poesie. Ciceronem eloquentia sua in carminibus destituit, 
Seneca Rhet. p. 397. Den Vers führt auch Quintilian zwei- 
mal an, 1X,4, 41. und XI, 1, 24. Eine Abhandlung von A. W. 
Ernesti, Comm. in locum luven., Sat. X, 193. sqq. Lips. 1785. 
4. Man tadelte den Uebelklang — naéam natam. So hat Cicero 
'in der Prosa gesagt: pleniore ore, und in einem Briefe: Jie 
mihi invisae visae sunt, Brute; uber im Verse ist es freilich 
etwas arg. Der Vers ist/vorzüglich durch diesen Witz des 
Juvenal so ins Geschrei gekommen; vertheidigt hat ihn der 
Jesuit À. Schottus,. Cicero a.caluinn., vindicat. c, 10. "dn- 
toni. gladios, eine witzige Parodie von Cicero's eigenen Wor- - 
.ten , Philipp. II. $. 118. Defendi rem publicam | adolescens, 
non deseram senex: contemsi Catilinae gladios, mon perti- 
mescam (uos, ,,Auch die Schwerter des Antonius, nicht bloss 
die des Catilina, konnte er verachten*. S. zu V, 102. 
194. ,,Lieber làcherliche Verse, als bewunderte Reden: 
. denu jene kosten keinem den Ifals**. divina Philippica. 
Fabricius Bibl. Lat. T. l, p. 165. bezieht hieher Plin. I. Epist. 
20. ($.4.), aber unrichtig. Die zweite Philippica wird er- 
wühut als Musterrede, und wurde ohne Zweifel in den Red- 
nerschulen vor allen studirt. 

126. Nicht glücklicher endigte das Vorbild des Cicero, 
Demosthenes, Er war nach Alexanders Tode éine der vor- 
nehmsten Triebfederu, dass die Griechen den letzten Versuch 
machten, das Macedonische Joch abzuwerfen ; bei Annihe- 
rung des Antipater und Craterus suchte er sich mit den 
übrigen Háuptern der antimacedonischen Partei durch die 
Flucht zu retten; diese wurden ergriffen und von Anutipa- 
ter getódtet; Demosthenes, der sich nach der Iusel Calau- 
ria in. den Tempel des Neptun geflüchtet, und dort schon 
eingeschlossen war, entzog sich der Gewalt seiner Feinde 
dureh freiwilligen Tod; er nabm das Gift, das er für den 
Notlifall in seinem Schreibzeug bewahrt hatte. moderan- 
temi. In. der. Husunier. Handscehritt steht. durch. einen. lácher- 
lichen Schreibfehler mordentem, mit. der Glosse. ,, persua- 
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dentem, die offenbar zu moderantem gehórt. theatri, 
nach Alheniensischer Art, wo oft Volksversammlungen iin 
Theater gehalten wurden, Warurn sollte aber gerade daran 
der Dichter gedacht haben? Z£heatrum ist vielmehr zu nch- 
men, wie Cic. Brut. c. 2. forum populi Romani, quasi thea- 
trum illius ingenii. Quintil. I, 2, 9. maiore theatro dignus. 

quem pater etc, Der Vater des Demosthenes war ein 
Waffenschmidt , a yatponotog. Taylor Prolegg. ad Demosth. 
Vol. VIII. Reisk, p. 738. | 

133. Kriegsruhm. wünschen Andere, ein eitles Gut! 
Ieispiele : Hannibal, Alexander, Xerxes. Statt des Kricgs- 
ruhms werden die lnsignien genannt, tropaea und arcus 
- triumphales. Jene waren nur bei den Griechen üblich. Ca- 
saub. ad Strabon. p. 88. Wesseling ad Diodor. T. I. p. 561. 
Dagegen Perizon. Animm. histor. p. 220. f. Das Frontispiz des 
Triumphbogeus ist mit Reliefs verziert, der Triumphator auf 
dem Triumphwageu stehend, zu seinen Füssen besiegte Feinde 
in. Fesseln, buccula , am Helm, worüber die Lexx. noch 
unbestimmt, Glossae: zagayraJig, aber auch ójpalog, etwas 
Nabelfórmiges, metallene Buckel, vielleicht eine Zierath am 
untern Theile des Helmes; daher bouclier; wermuthlich die 
insignia galearum, Caesar B. G. IT, 21. Cod. Husum.: ;,vulgo 
la insera*. Dufresne Glossar. v. Buccula. Glossar. Cod. 'Theo- 
dos. T. VII. Ritter, und Gothofred. T. II. p.553. Hom. ll. 
0, 149. napzior innov. Schol. zagayra9(dioy , $0 y)» yal- 
»agioy xaXovutyor, Ducange Gloss, Gr. Hom. Hymn. 31, 11, 
nagttat am Helm; s. Herinann. 

137. ad hoc se — erexit. ,,Darnach hat verlangt von 
jeher und verlangt noch immer*. Der Sprachgebrauch ist 
nach dem Griechischen. 00£yea9ui rtvog. Für ad hoc, wie: 
auch Cod. Hasuimn. hat, lesen Andere ad haec. Indessen ist 
ad hoc richtiger, nach dem Sprachgebrauch dieses Zeitalters. 
Plin. Epp. p.25. ed. Schaef. 

144. Eme Herrlichkeit, die von einander zu sprengen 
ein elendes Báumchen hinreicht, — ficus silvestris, caprificus. 
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Martial. X, 9. IMarmora (marmorea monümenta) AMessalae 
fidit. caprificus. 

146. ist eine ganz überflüssige Nutsanwendung, ein mat. 
ter Vers, den ich für unàcht halte. 

147. Expende. ,Lege den Haunibal auf die Wage; wie 
viel Pfund wird er noch wiegen?« non capit, ov yeooal 
des Demosthenes vom Macedonischen Philipp; auch von Ale- 
ander wurde es sesagt; ein trefflicher Ausdruck von einem 
Eroberer, der mit seinen Planen um sich greift. Die Inter- 
punction der Stelle muss. verbessert. werden: nach tepenti 
ein Comma, nach elephantos dus Punctum. Diess hat Ruper'i 
sehr richtig entdeckt, und Heinecke durch die Parallele bei 

. Manilius IV, 506 — 602. bestütigt. Der Sinn: ,, Das ist der 
grosse Held, dem das weitausgedehnute Africa zu kleiu war'* 
Die Ausdehnung Africa's geographisch bestimmt: JMauro per- 
cussa Oceano, im Westen begrenzt vom Atlantischen Meere; 
Niloque admota, extensa ad Nilum usque, im Oslen; zufolze 
der Eintheilung, welche Aegypten mit zu Africa reclinet, 
und den Arabischen Meerbusen zur Grenze macht, bei Strabo. 

— tepens vom Nil, tepidus beim Lucan, und Claudian Bell. Gild, 
4760. Im Süden, bis nach Aethiopien, ad 4ethiopun populos, 
zu wiederholen admota aus dem Vorhergehénden, nach der 
doppelten Construction von admovere, alicui und ad aliquem; 
und also ist nicht extensa zu suppliren mit Heinecke, Da 
altosque elephantos verirrt sich Ruperti. In dieser cugen Zu- 

 samunenstellung mit den Aethiopiern sind es Aethiopische. 
Eine beachtenswerthe Variante a//osque in mehreren Hand- 
schriften , auchr der Husumer: wieder andere Elephanten, 
weil deren in mehreren Theilen Africas. gefunden. werden, 
und von verschiedener Art. Dennoch halte ich es für einen 
blossen Schreibfehler. 

157. 8. Ejue satirische Parenthese, veranlasst durch den 
Gedanken, dass Hannibal beinah. oach Rom selbst gekommen 
wáre: , Welch einen Anblick hàütte das gegeben, wie werth 
eines Gemüldes, der;ehuáugige Feldherr auf seinein Elepbanteu 


- 
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in hom herumreitend '* Hannibal hatte. wirklich sclion sein 
Lager drei Rómische Meilen. vor Roin, und konnte bereits 
von den Anhóhen die Stadt sehen. 

166. 7, demens, i, suevas liest Burmann ad Anthol. Lat, 
T. l. p. 510. , und Heinecke billigt es. Achaintre versichert, 
fast. alle Pariser Handschriften hatten diese Lesart, woran ich 
noch zwcifele. Alle bisher verglichenen (mit Ausnahme einer 
cinzigen, die o. demens , i, hat, was ganz aussicht, wic eine 
Correction ) ; auch die sechs Kopenhagener und die Husu- 
mer haben /, demens, et — , und dieses / mit folgendem et 
ist nicht nur überhaupt dem Juvenal eigen, sondern auch 
in dieser Verbindung mit folgendem I[mperativus curre dus 
Ricltigere. Unten 310. I nunc , et laetare. VV, 306. 2 nunc, 
et dubita. XII, 57. 4 nuuc, et committe, Persius V , 196. 7, 
puer, et defer. Seneca Rhet, p. 62. Jte nunc, et quaerite ora. 
torem. Quintil. Declamatt. VII, 20. 7te nunc, et quaerite , an 
etc. Petron. p. 594. Burm. Ate cautt , et opes disponite. Mar- 
tial. T, 43. Vill, 63. 1X,3. Salmas. ad Tertull. de Pall. p. 161. 
Heius. ad Ovid, Am. III, 3, 1. M. Antoniu. 1X, 29. vnays vv», 
x«i zlAéSurdgov uoi Aéye, i nunc, et —. Aristoph. Nub. $n«ye, 
Tí uélÀttg ; unrichtig llier. de Bosch Obss. in Antb, Gr. 
p. 297. 

167. ut pueris placeas, ut pueri te oblectentur, ibr Lieb. 
lingsthema. declaratio, materia declamationis, ÉForat. 
Epp. I, 13, 9. Cognomen vertas in. risun, et fabula fias. So 
in Griechischen yéAcora &vat, zum Gelàchter werden. Si- 
monid. Fragmm. de Mulier. 74. Valcken. ante llemsterh. Oratt. 
p. XX. not. 35, Hannibal war ein rhetorisches Schulthema; 
wie Sila Y, 10. Suasoria : Deliberat Hanuibal, an Alpes trans- 
eat; oder auch: an superatis Alpibus pergat Romam profi- 
cisci. Das'Thema aus Livius gezogen XXI, 20. und 30. Sua- 
soriae pueris delegantur, Dial. de corr, Eloq. c. 35. Die cou- 
troversiae für die Geübtern, 

170. Gyari, Zu 1, 73. quum tamen etc. Babylone 
cluditur , cui patuit. Oceanus, vom Alexunder Seneca Rhet. 
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p. 27. urbem, Babylonem. — —— fatetur, declarat, signilicat. 
Duker ad Flor. IV, 12, 62. ! | 
173. Xerxes, der mit abenteuerlichen Zurüstungen Grie- 
chenland. verschlingen wollte, war bald genóthigt, ganz de- 
inüthig wieder heiinzukelren. Die Anstalten des Xerxes ge- 
gen Griechenland berührt der Dichter meistens nach Elerodot 
VII,21. sqq. Die Griechen selbst machten. davon ungeheure Sclul- 
derungen. Ihre Uebertreibungen sind sehr wohl zu erklàren, 
obne dass man gerade ,,Athenische Volkslieder* (Deck, 1. Th. 
S. 305.) annimint ; Witz und Einbildungskraft mischte sch. 
bei den Griechen überall in die Geschichte, am allermeisten, 
f wo ein Nationalinteresse ins Spiel kam. Juvenal drückt dies 
mit satirischer Derbheit aus: et quidquid Graecia mendax 
etc, ein Satz, worüber sich eine grosse Abhandlung schre- 
ben liesse. — — constratum, imposito ponte, über den Helles 
pont. Sallust. Catil. 13. constrata maria, i. e. iactis molibus 
inaedificata. Liv, XXXV, 40. rex peditum equitumque nula 
—. lactat et consternit maria suis classibus. solidum, quum so- 
lidatum esset. defecisse , ganz der Ausdruck, den Hero- 
dot unmer gebraucht, norauóg énéAin& nivou&vog, c. 21. 42. 
58. Medo prandente , ein trefllicher satirischer Zug: 
wahrend der Kónig sein práchtiges Mittagsmabl hielt, bc- 
gnügten sich Menschen und Vieh, die Flüsse auszusaufen. 


el quae, i. e et alia quae. Zu Il, 156. (Sostratus, 
sonst unbekannt, nach dem Scholiasten ein Dichter, der die 
Thaten des Xerxes besungen hatte. cantat, als Decla- 


mator, recitat cum cantu; er liest aus Leibeskràften und 
schwitzt über und über, mudidis alis: ,ut alae eius sudent* 
sagt der Scholiast; ,,hircosus, cui ad omnem laborem alae 
madent*, Gesner unter 44/a. Diese Erklürung ist. wegen der 
Verbindung, mit cantare richtig, und übrigens, was Niemaud 
beinerkt hat, eine Parodie des Ovid. Met. I, 264. Madidis 
ANotus evolat alis. | 

180. in Corum (Caurum) atque Eurum etc. ist nicht 
bei Herodot, sondern: er liess dein Ilellespont, dessen Strom 
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die Drücke ruinirt hatte, 300 Geisselhicbe geben. Dagegen 
Juvenal: compedibus vinxerat, wie Seneca de Coustant, Sup. 4. 
demissis in profundum cateuis. 

183. sane ist ironisch: ,Ja, er machte es noch gnüdig, 
dass er den armen Hellespont nicht auch noch brandmar- 
ken liess*, Sclaven, die máu mit Fesseln bestrafte, erhielten 
gewóhulich auch das st//gma uuf die Stirn, notam, aus meb- 
reren Worten bestehend. Lips. Electt. Il, 13. p. 321. sq. Opp. 
Ruperti und. [leinecke finden bhierin. eine. Unrichtigkeit; sie 
sagen : Herodot erzühlt wirklich, Xerxes babe auch den Hel- 
lespont brandmarken lassen, und also konnte Juvenal nicht 
das Gegentheil sagen; und nun bringen sie Conjecturen zum 
Vorschein. Aber es darf durchaus nichts an der Lesart ge- 
ándert werden. Herodot V11,35. führt das DBrandiarken | als 
cin Mührchen an, das er selbst nicht glaubte. Valckenacr 
n. 92. bemerkt ausdrücklich die Stelle des Juvenal, und stósst 
nicht dabei an. Sie ist auch sehr wohl mit dem Iferodot zu 
vereinigen: denn der Dichter sagt nur, dass er das Mábrchen 
gar zu abgesclhmackt fand, um darauf Rücksicht zu nchmen. 
Uebrigens erwálnt oz/yuara xai nàgyag Plutarch. de cohib. 
ira p. 455. D. 

184. Huic quisquam wird als Frage genommen, Aber 
" quisquam ist nicht fragend. Vielmelir muss man diesen Satz, 
wie Marshall, affirmativ nehmen, als Ironie: ,,Eine Gottheit 
wird sich auch schón dafür bedanken, bei so Einem Sclave 
zu scin!* mit Auspielung auf die Mythen, dass Gottheiten 
bei Menschen auf einc Zeit lang als Sclaven gedient haben, 
Neptun beim Laomedon, Apollo beim, Admet ; wie der Scho- 
liast schon bemerkt. quisquam deorum ist ganz richtig, und 
es braucht nicht a/iíquis zu heissen, wie Ruperti im Vorbei. 
gehen sagt. aliquis ,,absolute profertur**, aliquis venit ad me; 
quisquam hingegen relative, ,,pendet ex infinito omnium nu- 
inero*, wie ullus; bei beiden muss ich mir eine Ánzahl den- 
ken, aus wclcher quisquam, ullus, irgend cine nicht bestimmte 
Jinheit ist, Prisciam. p. 1058. Uebrigens bilden die Verse 
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183. 4. eine Juvenalische Parenthese. Sed knüpft wieder an, 
wie veruntamen, igitur, inquam, im Grieclischen dé, dy, 
dÀÀ4, oU», ,Aber, was ich fragen wollte*, 

—. 187. eine überflüssige Nutzanwendung, wie V. 146. Der 
Vers ist wahrscheinlich von spàáterer Hand. 

188. ,,Ein hohes Alter wünschen sich Viele; und doch, 
wie traurig sind die Tage eines schwachen Alters! wie schwer 
drückt oft das Schicksal ein langes Leben! Ruperti meint, 
der Dichter schildere die Beschwerden des Alters mit so 
lebhaften Farben , wahrscheinlich weil er sie selbst bitter 
empfunden habe. Ümgekehrt: Wenu der Dichter diese Sa- 
tire im hohen Alter schrieb, so ist die Lebendigkeit seines 
Gemáldes ein sicherer.Beweis, dass er von den Beschwer- 
den des Alters nichts empfand, Eiu Greis, der in so sclhwa- 
chem Zustande lebt, wie der Dichter ihn beschreibt, mus 
sich es wohl vergehen lassen, noch solche Satiren zu, dicb- 
ten; eher kónnte er etwa noch Anmerkungen machen, wie 
die Rupertischen sind! | 

180. recto vultu; sine verecundia, audacter. VI, 401. recta 
acie. Dentley ad Horat, I, 3, 18. pallidus , voll Angst 
und Sorge, die Gotthcit móchte ilin den Wunsch nicht ge- 
wühren. u 
193. Runzeln im Gesichte, wie die Affen im Walde von 
Tabraca. Tabraca, sehr.verschieden geschrieben, Stadt in 
Africa. Ilerodot. IV, 194, und Strabo XVII. p. 827. A. Casaub. 
(Bake, Posidonii Reliqq. p. 131., der die Stelle des' Juvenal 
vergessen hat), sprechen von der grossen Menge Affen auf 
den . waldigen. Küsten Africa's, ohne diesen Ort zu nennen. 
»Uüsslich , wie ein. A[fe**, ist bei den Alten ein. Sprichwort, 
»Affengesicht* sagen wir cbenfalls von einer widrigen Phy- 
siognomie. 

196. 7. ille — ille. So selbst Cicero pro Caecina $. 39. 
fin, wo Ern. sich irrt. S. Heus. und Schaef. ad Plin. Epp. Vl, 
20, 15. mad. infantia n., madidus nasus, ut infantis. 

204. nam coitus: denn vom sogenannten sechsten Sinn 
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ist er làngst verlassen; das physische Unvermógen des Grei- 
senalters. coneris, eim Uebergang in der zweiten Per- 
son; das Gewóhnliche, conetur. ramex, genus herniao, 
xiggoxrAg, Celsus VII, 18. Salinasius Epist. LVI. ed. Clement. 
Fragmentum Lucilii Bip. p. 204, 17. ap. Nonium: Quod de- 
Jormis senex arthriticus ac podagrosus, Et quod mancus mi- 
serque exilis ramice magno. mancu' miserque. 

908. suspecta, unnatürlicher Lüste verdàáchtig. dgg zro- 
noitiy , nefanda Venus, die allgemeinen Ausdrücke für diese 
Werke der Finsterniss. Hier fellatio. 

900. partis alterius, auditus. pars für sensus. nam 
quae etc. Die richtige Lesart ist: cantante. voluptas, Sit licet 
eximius. citharoedus | sitve Seleucus. So Ruperti. aus Hand- 
schriften ; auch die Husumer. Die Construction ist, wie v. 253, 
quaerit ab omni, Quisquis adest soctus. Sie gehórt zur Attrac- 
tion. Die Variante s/ve ist an sich sehr gut, für vel si (Te- 
rent. Andria: Dehinc postulo, sive aequum est, te oro. Ci- 
cero Legg. I. $. 21.), hat aber zu wenig Autoritát. Seleucus 
ist sonst nicht bekannt, Tonkünstler zwar, meint Ruperti, 
aber weder citharoedus, noch tibicen; denn cben von die- 
sen. werde er unterschieden. Der folgende Vers, Et quibus 
elc. bezeichnet tibicines und citharoedos, Würde aber Se- 
leucus von diesen unterschieden , so müsste es fut heissen. 
Was soll aber Seleucus denn anders, als diese, gewesen sein? 
Doch nicht eim Dudelsackpfeifer, ascaules? Et quibus, sc. 
aliis, gerade wie ob. 178. Das Costüm der Citharóden war 
die pallu mit. dem syrma. So muss man die oxevy des Arion. 
denken, llerodot. 1,96. Tibull. IT, 5, 7. vom Apollo; Horat. 
A. P. 216. Tibicen traxit vagus per pulpita vestem. lacerna 
uneigentlich und komisch für palla. In einer alten Ausgabe 
eine inerkwürdige Lesart: »os est decurrere palla; woher 
diess? Eine feine Aenderung, um das Horazische vagus aus- 
zudrücken. 

213. theatri, hei ciner commissio, agon musicus. Corni- 
cines und tubicines machten dabei die Ouvertüre und den 
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Beschluss, wie bei allen ludis, Lips. Saturn. II, 10. Sie stan- 
den auf einer Erhólung in der Mitte des Schauplatzes, me- 
dio aggere Virg. V, 113., wo er die Rómuche Sitte copirt, 
nach Servius. 

216. quot nunciet horas, der sagt, wie viel es an der 
Uhr ist. Die Alten hatten bekanntlich keine Schlaguhren; 
die Stundeuzciger waren Sonuen- und Wasseruhren , solaria 
und clepsydrae, die in. den Sftádten auf óoffentliche Kosten 
unterhalten wurden. Ein Sclave hatte das Geschafft, nach 
der óffentlichen Uhr die Stunde anzusagen, nunciare horas. 
Salmas. Exercitatt. Plin. p. 447. G. L A. Ernesti de Solariis, 
Opusc. pliülol. p. 21. sqq. Beckimann Deitráge 4. Dd. S. 
122 — 125. 

290. ff. Eine ücht satirische Wendung, wobei die ge- 
háutten. Vergleichungen nur alles Lob verdienen. Hip- 
pia, VI,82. Themison, berühmter Arzt: Plinius XXIX,1. 
s, 5. , Schüler des Asclepiades: Celsus de Medic, Prooem. und 
sonst. Vergl. Athenae. VIT. p. 289, F, X, 438. D. Appulei. Apo- 
log. p. 209. und 305. ed. Elmeuh. Sencca Epist. 95. p. 590, A; 
Stifler einer árztlichen Schule unter August: Gruter lud. 
Nomin. Sprengel Geschichte der Medicin. Basilus, Sach- 
walter, causidicus, VII, 145. socios circumscripserit, de- 
fraudaverit. Die socii sind wahrscheinlich Zollpáchter, pe. 
blicani, und er der magister socictatis , oder auch blosses 
Mitglied ; denn diese betrogen oft die Andern: pro socio 
damnari, Cic. p. Flacc. c. 18. . 

296. Der nàmliche Vers 1I, 95. Man will bier den Ci. 
namus, einen Emporkómnmling aus Domitians Zeiten, ver- 
standen wissen. 

239. maler ieiuna, der Muttervogel, der sich selbst die 
Speise entzichi, um nur seine Jungen zu bcfriedigen ; ein Ho- 
merischer Zug, ]l , 323. 4., den auch Plato wiedergiht. 
Iluschke Anall. critt. p. 100. Wyttenbach Animadvv. in Plu- 
tarch. T. 1. p. 407. 

2339. dementia ,  Geistesschwáche, Stumpfbheit des Ver- 
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standes und Gefülls, Als llauptzug wird besonders hervor- 
gchoben die oblivio, wie es scheint, mit Rücksicht auf Clau- 
dius, dessen Geistesschwüche Tacitus genau so schildert, An- 
nal. Xl, 33, Er erkennt seine eigenen Kinder nicht, wciss 
gar nicht, dass er Kinder hat; er macht daher ein Testa- 
ment, worin cr die Kinder übergeht, und eine schlechte 
Weibsperson zur Universalerbin cinsctzt. codice, testa- 
mento 5; s, Forner. Selection. |. II. c. 19. heredes vetat 
esse suos, excludit ab hereditate, suos für ipsius, ist sehr ge-- 
wóhnlich. Exheredatio ist das nicht: denn dazu gehort die 
ausdrückliche Erklàrung im 'Testamente, mit Angabe der 
Gründe, warum. Fs ist praeteritio. Digg. XXVIII, 2, 1—3. 
Institt. II, 13. pr... Suus. heres, niemals heres suus, ist der le- 
gitime Ausdruck vom nothwendigen, natürlichen Erben; Digg. 
XXVIIT, 2, 20. 6$. 19 — 14. Institt. IT, 10. €. 2. Allcin es ist 
nicht nóthig, diesen Ausdruck hier anzuwenden, und ohne 
Noth dürfen wir die juristische Sprache den Dichtern nicht 
aufbürden. Um ein gültiges Testament zu errichten, wird 
inlcgritas mentis erfordert ; Digg. ibid. tit. 1. 1. 2. Hier. ist 
das Gegentheil, dementia, Nun aber Testamentum nullius est 
momenti, quum filius, qui fuit in patris potestate, praeteritus 
est, Digg. ib. tit, 3. 1. 1., d. lh. quum suus heres praeteritus est. 
Und diess hat der schwache Alte in. der dementia gethan, 
mithin macht cr ein ungülliges Testament. Das folgende bona 
tota feruntur ad Ph. ist diesem ganz und gar nicht entgegen; 
es stclit diess in. codice, hat aber darum nicht auch diese 
Folge, sobald die sui heredes ihre Rechte wahrnehinen. In- 
stitt. [0, 18, Ja, selbst im Fall der exheredatio würe es ein 
ungültiges "Testament: denn die PAiale ist persona turpis. 
ibid. $.1. Ruperti gibt hier aus Unwissenheit im Rómischen 
Reclie grosse Blóssen, gerügt von Cramer im Progr. de pu- 
bertatis termino ex discipl. Rom. 1804, p. 5. sq. Cramer 
nimmt aher selbst exheredatio an: diese geschieht immer 
mit Desonnenheit , und hier ist die Rede von dcr amentia, 
die gar nicht weiss, was sie thut, mithin praeteritio. 


, 
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938. oris artificis, für arlificiosi, impuri, foedae mere- 
tricis, quae diu in fornice solita erat ore morigerari (Suet 
Tiber. 44.). halitus, juyuatovogc, Nicarch, Epigr. I, 3., 


 Jambentis, fellantis. Arnobius 1I. p. 73. /n lupanaribus promtae, 


in fornicibus obviae, nihil pati renuentes, ad oris sdcri com- 
paratae stuprationem. pobovgig ; AeoffiaGery ,| Brunck in Ari- 


stoph. Ran. 1308. quod steterat, ipsa. carcere, cella. 
Jfornicis. VIT, 156. XI, 171. 
946. quidquam, sc. ex omnibus, quac tradit. ^ « cora. 


sec., longissimae post cornicem. Das hohe Alter der Králen 
wird bei den Alten hàufig erwühnt. Burm. Anthol. Lat. Il. 
p. 320. Die àülteste Stelle ein Fragment des Hesiodus, Lüósner. 


p. 350. dextra computat annos. Ueber die Weise der Al 


ten, mit den Fingern zu rechnen, schon Grangaeus ad h. |. 
Cf. Lacerda Adverss. sacr, c, 52, n. 6. Gesn. ad Quintil. p. 53. 
Hemst. ad Lucian. T.I. p. 122. Schneid. ad Eclog. Phys. p. 
318. Fabric. Bibl. Lat. Ern. HIT. p. 384. 

951. ipse queratur, in berühmten Dichterstellen, bei Tra- 
gikern. und bei Virgil. Es scheint. aber mehr die Rede zu 
sein. von einer Tragódie, die eine solche "Trauerscene batte 

attendas, vom Zuschauer im "Theater, VI, 65. 

258. ,, Priamus bàátte den Fall seines Reiches, den Un- 
tergang semes ganzen llauses nicht erlebt, wàáre ein küre- 
res Leben ihm bestimmt geweseu', Juvenal hat den Cicero 
vor Áugen, Tuscul. I. $. 55. Cf. Wyttenbach Animm. in Plo- 
tarch. T. I. p. 758. sq. primos edere planctus , nach 
Trojanischer Sitte. bei Exequien, wie Homer sie schildert 
bein Leichenbegüngniss des Hector, 1l. c, 723. f., wo an der 
Bahre Andromache, Hecuba und Helena nach einander dea 
Trauergesang anstimmen: 79*& yóoto , und zuletzt, Zni & 
orovayoyro yvvaixec. Vergl. Heyne Obss. p. 744. — Cassandra 
hátte Vorsüángerin bei seiner Destattung scin kónnen, sie, 
deren schreckliches Schicksal bei der Einnahme von Troja 
er erleben musste. Àn den ,,mos praeficarum,* den Ruperti 
hieher zieht, ist hier nicht zu denken. 
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967. tara, pileus Phrygius sacerdotis et regis, eine Art 
Turban, auch der Persischen Kónige. Curtius III, 3, 19, giht 
cine deutliche Vorstellung davon: regium capitis insigne, quod 
caerulea fascia albo. distincta. circumibat, Pollux VII. s. 58. 
Priamus von Pyrrhus getódtet, Virg. Aen. Hl, 5006. f. mit 
Heynes Excurs. XI. ut vetulus bos, Homerisch, flovg 
éni garvgy, Odyss. 0,535. 2,410. ab ingrato arat., schón: 
den nun der Pflug undankbar verschmáht; undankbar, weil 
der Stier so lange ihn treu bedicnt hatte, 

271. , Dieses Ende war elend zwar, aber doch noch 
mensclilich** Zu verstehen : t/cuique erat, hominis erat. Die 
Auslassung bei utcunque bestátigt sich. durch gleiche Auslas- 
sung in ülinlichen Fállen, bei quoquo modo, quandocunque 
u, a. Darüber Voss Virgil. Idyll. p. 155. Durch dieselbe Aus- 
lassung entstand quisque, unusquisque, ursprünglieh quis- 
cunque. 

276. , Dem langen Leben verdankte es C. Marius, dass 
er, im 70sten Jahre, verfolgt von Sulla, aus Rom flieheu 
musste, etc. Minturnae, auf der Greuze von Campanien ; 
Sümnpfe umher. si, circumducto etc., ,,weun er gleich 
nach gefeiertem Triumphe über die Cimbern. geendigt bát- 
te*. VIII, 249. f£. war von dem nàmlichen "Triumphe die 
Rede. mE 

283. , Würe Pompejus in Campanien, als er dort gefáhr- 
lich krank lag, gestorben: so würe ibm das klàgliche Ende 
erspart worden, das er zulefzt in Aegvpten finden. musste*'. 
Der Dichter hat auch hier den Cicero vor Augen, Tuscul. I. 
6. 86., dessen Gedanken auch Velleius ausdrückt Il, 48, 2. 
Ganz ltalien stellte damals für seine Wiedergenesung pul/ica 
vota. an; universa talia, sagt Velleius, multae urbes Juvc- 
nul, freilich etwas schwach. Kein Ausleger ist lier angestos- 
sen: aber der vortreffliche Ruhnkenius ad Vellei. l. c. lies't: 
sed moestae urbes, und zeigt , dass multus und. moestus ofl in 
Bandschriften. verwechselt wurden. Wyttenbach Dibl. crit. 
P.1V. p.60. billigt diese Aenderung und nennt sie ,,acula 
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veraque emendatio*, Dennoch scheint multae urbes absicht- 
lich gewáhlt, als Gegensatz vou der einzigeu Campania; da- 
ber auch vicerunt. 

Q55. Fortuna ipsius, i. e. servavit eum, ut ei caput au- 
ferret, postquam victus erat; der Gedanke des Verses von 
Pacuvius, Suet. Caes. 84. Men' servasse , ut essent , qui me 
perderent ? Fortuna , das wechselnde Glück, das erst retiet, 
dann verdirbt. Alterthümlich Fortuna hominis, Fortuna ur. 
bis (Dorville ad Charit. p. 484.), letztere háufig auf Münzen 
der Stádte: Eckhel Numm. vett. p. 183. vergl. Doctrina Numm, 
P. I. Vol. p. 72. Tvy5 noAteog, bci den Rómeru auch Genius 
Urbis. Volkel Beschreib. einer seltenen. Silbermünze von 
Constantin d. Gr. im Hessencassel. Cabinet, Gótting. 1801, 
S. 92. f. Daher Tvysioy in denStüdten ; Bast Epist. crit. p. 53. 
Es ist also nicht Fortuna adversa, wie die Ausleger sagen; 
diess würde ein politisches Urtheil in die Stelle bringen, ali 
wàre die Ermorduug des Pompejus ein Unglück für Rom 
gewesen. Ünmóglich wàre es nicht, dass Juvenal so gedacht 
hátte; auch Livius hatte in dem verloren gegangenen Theile 
seiner Geschichte den Pompejus in ein so vortheilbaftes Licht 
gestellt, dass inan ibn einen Pompejaner neinnen konnte ; Ta- 
cit, Ann. IV, 34. Aber es liegt kein Grund iu der Stelle, 
diess anzunehmen, Hoc cruciatu, den Kopf einzubüssen. 
;Da hatten Lentulus etc. noch eiu besseres Loos, wiewoll 
sie, als grosse Verbrecher, ein viel schlimmeres verdieut hatten. 

289. Der letzte Gegenstand selinlicher Wünsche, Schóu- 
heit. Die Gefahren derselben werden geschildert. nar- 
mure, VI, 939. In Athen eine 'Z£gpoodrírag "Ti8vgog , die man 
auf das Gemurmel der DBetenden deutet. Eustath. ad. Odyss 
p. 1881. 1. Diess ist aber sehr uuzuverlássig; s. Maussacu 
ad Harpocrat. p. 351. sq. Vales. Nott. p. 135. Vielmehr eine 
besondere Art von Verehrung, dass man im Tempel nicht 
laut sprechen durfte. usque ad delicias votorum , usque 
ad ineptias, bis zur Uebertreibung, bis zur Lücherlicbkeit. 
Mau macht viele andere Auslegungen, die nichts werth sind 


SATIRE X, 984 — 395. 407 


Am verstandissten ist auch hier Britanhicus. Aebhnlich Se- 
neca de Benef. IV, 5, usque in delicias amamur. Pulcra 
gaudet Lat. Diana. yéyrg9& 0 v& goéva 71510, IHIom. Odyss. 
C, 106., nachgeahmt von Virg. Acn. l, 509, 

905, Die Gefahren der màünnlichen Jugend, mit Hinsicht 
auf eine gewisse Seite der Immoralitàt, die man im Alter... 
thum weit verbreitet findet, Knabenliebe. non licet 
esse viros , aut molles, pathici fiunt, aut castrantur. viros 
haben die mehrsten Handschriften , viris einige wenige, de- 
nen Ruperti gefolgt ist, auch die Husumer, aber viros a m. 
sec. Duker ad Liv, XLI, 46 , 6. nec praetextatum etc. 
Nero's unnatürliche Laster, 1, 62. loripedem, zu M, 93. 

313. felicior astro Martis weiss man nicht zu erklàren, 
aus Unkunde der Sprache. Es ist die abgekürzte Construc- 
tion, bei 111,91. , und aufzulósen: nec erit eius astrum feli- 
cius astro Martis. Er wird nicht mehr Glück haben, als 
der Gott Mars, um niemals ertappt zu werdeun'**. in la- 
queos incidere, in. die Klemme gerathen; hier eine wahre 
Dilogie, weil die Jaguei beim Mars mit der Venus gunz ei- 
gentlich Statt. fanden, 

317. quosdam etc., ,,man hat sogar Deispiele, dass cin in 
flagranti betroffener Ehebrecher seinen Frevel noch ürger 
büssen muss. Man brauchte dazu BPettige, oder einen Sec- 
fisch , mugil s. mugilis , der den nàmlichen Dienst leistete, 
Was gemeint ist, beschreibt Catull. XV , 17. in einer komi- 
.sclien Drohung: ^h! tum te miserum malique fati ,| Quem 
attraclis pedibus, patente porta , Percurrent raphanique mugi- 
lesque. Vergl. Gesner in Mugil. Casaub. ad Athenac.l. p. 5. D. 
Schweigh. Animm. T. l. p. 68. 

393. Deterior etc. Dieser Vers ist matt, und wahrschein- 
lich. eingeschoben. 

394, imn:o. ,, Vielmehr muss man fragen: Quid profuit — ?* 

grave propositum , constantia. Hippolytus verschmihte 
die Liebe der Phádra, seiner Stiefmutter, Cressa, als Tochter 
des kreteusischen. Minos; Belleroplion. verwarf die Autráge 
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der in ihn verliebten Sthenebóa, der Gemablin des Argiwi- 
chen Kónigs Prótus, seincs Gastfreundes. Beide Weiber, 
da sie sich verschmüht sahen, geriethen in Wuth und nah- 
men Rache, se concussere, wurden rasend; entlehnt von der 
Vorstellung rasender Bacchanten , Ovid. Met. Ill, 796. , uud 
Furien, id. IV , 473. Achnlich, doch nicht gleich , Florus 
If, 1. se Numidia concussit, gerieth in Aufstand, und gauz 
verschieden Horat. Serm. I, 3, 35. te ipsum Councute, i. e. ex- 
cute, explora. Aber Aaec, 3296., bezweifelt Ruperti und will 
corrigiren. Dagegen Heinecke p. 97. Es ist nur eine niclt 
verstandene Abweichung vom Gewóhulichen: Aaec, nec illa 
minus, statt dessen Stheneboea. repulso ist ebenfalls richtig, 
wiewohl repulsa , das Participium, in vielen Handschriften, 
auch der Husumer ; Ruperti nahm es in den Text, weil er 
jenes nicht verstand. repulso ist ein ablativus absolutus par- 
ticipii, und aufzulósen: quum accidisset repulsa. Gronov. ad 
Liv. Y, 41. Perizon. ad Sanct. p.574. ed. Scheid. 

390. guum etc. ,,wenn Schaam, wenn das eigene Be- 
wusstseiu der Schuld sie zur Rache treibt*. Sie ràcht sich 
an dem Gegenstande, der die Veranlassung war, dass sie sich 
ihrer selbst schimen musste. Elige etc. Die famose Mes 
salina, Claudius Geimnahlin, verliebte sich in. den edeln und 
schónen C. Silius, und beschloss, óffentlich und mit allen 
lovmalitàten ihn. zum. zweiten Maun zu nehmen. Die Lie- 
derlichkeit dieses kaiserlichen Weibes war vóllig zur Toll 
heit geworden, so dass die Sache wirklich durchgesetzt wurde. 
Die Begebenheit mit allen Ümstánden Tacit. Ann. XI, 26. sqq. 
Dio LX, 31. und das. die Ausll. Der schwachsinnige Kaiser 
wussle von dem Allen nichts, his scine Vertrauten ihm end- 
lich die Augen óffneten. Diese bestimmten auch erst seinen 
Willen in Ansehuug der Rache; Silius und Messalina muss- 
ten sterben. Man hat auch in neuern Zeiten grosse Greuel 
au Hófen gesehen: diese Geschichte bleibt aber doch noch 
einzig iu ihrer Art! Juvenal gibt davon die Thatsachen, ohne 
Uebertreibung. " 


mt 
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339. rapitur oculis gehórt zusammen; trefflicher Aus. 
druck einer bloss sinnlichen, und darum um so leftigeren Lei- 
deuschaít, ágnalew. — Ganz falsch Schulting Nott. in Senec. 
Controverss. p. 300, ,,propter Messalinae amorem", und wie- 
der ad Quintil. Declamatt. I. p. 15, Burm., mit dem Zusatz 
»qui illi adiecerat oculos**, Jlameolo. Zu VI, 124. in 
hortis, Lucullianis, damals dem Asiaticus gehórig, die Messa- 
lina an sich zu bringen gewusst hatte,  Dorthin begab sich 
aber Messalina erst nach. der Vermühlung; Tacit. c. 37. Dio 
l. c. S. 990. 

335. Die dos ritu antiquo, die Summe aber nach Ver- 
háltniss des damaligen Reichthums und des Standes der Ver- 
lobten. Der auspex gehórt zur Formalitit des Ehevertrags. 
Reimar. ad Dion. $. 984. 

338. Quid, scil. igitur. Quidquid etc, ,,welches von 
beiden du auch wàhlen mógest*. putaris, der Optativus mit 
a», wird, unabhüngig von quidquid, vom Gedanken selbst 
regiert. 

346. Des Dichters eigene Grundsátze zum Schluss, eine 
erhabene Moral, ganz Sokratisch, 

354. Ut tamen concedamus, ut et, etiam, poscas aliquid 
certi. tomacula , xoupata , Vet, Onomastic.; Fleisch- 
stücke, die beim Opfer verbrannt werden. Der Ausdruck 
ist drollig, und aus der Oekonomie entlehnt. Gesner Thes. 
S. v. divina , ,,quibus utimur in sacrificiis, Schol. Hu- 
suin, mens sana, gewóhnlicher bona; hier sana, dem 
Gegensatze zu Gefallen. Schulting ad Senec, Rh. p. 266. 

365. 66. Dieselben Verse XIV, 315. 16., auch wieder- 
holt von Lactantius Institutt. HIT, 99, 17. Die Handschriften 
in beiden Stellen, dessgleichen bei Lactantius, theilen sich in 
zwei Lesarten: Nullum numen habes , oder abest. Jenes hat 
die Husumer und Ruperti, so dass der Sinn ist: ,,Du, Glück, 
hast keine Macht über uns, wenn wir wcise sind** etc. Da- 
gegen streitet. 1) dass die Anrede an. die Fortuna erst im 


zweiten Satze folgt, die vielmehr im ersten stehen. müsste, 


j 


410 ERKLAERUNG. 


2) dass der zweite Satz mit. dem ersten übel harmonirt, 3J) 
beweis't auch. Niemand , dass es eine richtige Sprache sei, 
deus numen habet. Da Fortuna erst im zwciten Satze ge- 
naunt ist, so sieht man deutlich , dass auch da nur vou ihr 
die Rede sei, und durch die Lesart abest gewinnt der Ge- 
danke des erstern Satzes sowohl an sich, als in Verbindung 
mit seinen Gegensatze, ,,Keine Gottheit fehlt uns ; alle Got- 
ter sind für uns, wenu wir weise sind: die Welt macht da. 
gegen die Fortuna zu ihrer Gótün, legt die Hànde in den 
Sclooss, und verlásst sich aufs Glück*. So VI, 904. Nullum 
crimen abest, Der Gegensatz nach Juvenalischer Weise oline 
particula adversativa. ZAabes ist christliche Aenderung, um 
die scheinbare Blasphemie fortzuschaffen, Uebrigens ist noch 
sí sit zu bemerken; es ist offenbar schwach, und eben darum 
nicht Juvenalisch ; ich lese dafür sí adsit. abest — adsit 
siud nun vollkommene Gegensàálze. Die Sylbe ging verloren - 


. wegen der Elision , wovon wir bereits Beispicle gesehen ha- 


ben. Den Gedankeu, wie ich ihn angegeben, erkennt auch 
W yttenbach Bibl, crit. P. IX. p. 18., und bestátigt ihn durch 
álinliche Aussprüche àlterer Dichter und Philosophen, [ncer- 
tus Stobaei ap. Brunck, ad Soph. Phil. 789: 4AÀ' 5 qoorget; 
7j ya95 9t0g uéyag. 


EILFTE SATIRE. 


1. Halt ein Reicher cine práchtige Tafel, so heisst er 
ein Ehvenmann, ein "Thor aber, der, nicht reich, es jenem 
nachthun will. Solche, die im Luxus der Tafel es den Rei 
chen naclimachten, gab es der Zeit viele. Ungeheure Schlem- 
merei gehórte zu. den Excessen der Zeit. "Atticus , ein 
Reicher, ein. Atticus. Die Satire bedient sich. gangbarer Ve 
meu, ohne dass sie darum persónlich! sein. will ; sie gebraucht 
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die Namen sprichwórtlich. 4fttícus, ein cognomen in mcehrern. 
Fainilien; ein. JuZius. Zftticus im Zeitalter des Dichters unter 
Domitian, Plin, Epp. 1,12, 10,, den Glandorp hieher zieht, 
Onom. Rom. p. 485. Dieser damals lebende kónnte hier wobhl 
schicklicher Weise gemeint sein , da diese seine Erwühnung 
uichts Deleidigendes hat: allein es ist von seinem Reichthum 
nichts bekannt. Es wird also richtig gedacht an 7. Pompo- 
nius ZÁtticus, den Freund des Cicero, der von seinem Obheim 
Q. Caecilius ein betrüchtliches Verinógen geerbt, grosse Dc- 
sitzungen in Landgütern hatte, uud der Mann war, der gros. 
sen Aufwand hátte machen kónnen, obgleich er ihn nicht 


gemacht bat. eximie, besonders fein, eleganter. Der Ge- 
brauch ist zu bemerken, wie domus eximie oruata, lau- 


tus, splendidus, aber nicht magnificus, welches mehr ist. Ne- 
pos vom Atticus: Elegans, non magnificus, splendidus , non 
sumtuosus. Lautus und splendidus sind lobende Beiwórter, die 
von hóhern Stánden, besonders vom Rómischen eques, recht 
eigentlich das bezeichnen, was anstündig, standesmüssig ist, 
, Es heisst bloss, er lebt, wie es sein Stand erfordert. [n 
einer Ulmer Handschrift E.imie dives sí coenat — 5i pau- 
per demens. Diese Handschrift ist an. unzáhligen Stellen auf 
eine imonstróse Weise durch Auslassungen, Abkürzungen , 
Aenderungen verstümmclt, Sie muss für die Klosterschulen 
gemacht worden sein. Rutilus unbekannt, ein cognomen 
in mehrern Familien, 

9. 4picius, 1V, 93. M. Gavius Apicius , unter August 
und Tiberius, nach Plin. H. N. ad omne luxus ingenium mi- 
rus et ncpotum omnium altissimus gurges, ein grosses Genie in 
jeder Erfindung der Ueppigkeit, und ein. wahrer Ausbund 
von Verschwendung. Der Name wurde auf mehrere grosse 
Schlemmer übertragen, daher mehrere spátere Apicii. Das 
Geschlecht ist auch. licute noch. nicht ausgestorben. Dic Stel- 
len der Alten Fabric. Bibl. Lat. IT. p. 468. und ad Dion. Cass. 
LVII, 19. Omuis conv. ,er ist die Zielscheibe des Spottes 
in allen. Cirkeln*.. convictus l'ür convivium, im Latein dieses 


^. 
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Zeitalters. thermae , Badeháuser, iu. der eigentlichen Be- 
deutung, nicht wie VIII, 168. für thermopolia: denn dazu ist 
hier kein. Grund. stationes , eine Dedeutung erst im 
silbernen Zeitalter, óffentliche Plàtze mit Sitzen, zu Gescháff- 
ten und müssigen Unterhaltungen, Plin. Epp. lI, 13, 9. und 
Gesn. Ülpian, in Digg. Drisson. s. v, de Rutifo, sc. lo- 
quitur. Das Verbum wird nicht ausgesprochen in der affect. 
vollen Rede, oder, wie hier, im komischen Ton. 

5. Nam ist richtig. iuvenalia, cine gute Variante, 
die áltere und seltenere Form. Solche Varianten entstehen 
nicht von Ohngefáhr. S. Bentl. ad Hor. S. I1,6, 108. Ouden- 
dorp ad Apuleii Metam. p. 723. Die Vulgata hier iuvenilia. 

dumque ardent, eine Verbesserung neuerer Kritiker, 
ohne Autoritàt, Das wiederholte dum vertrágt sich damit 
übel; es zeigt vielmchr, dass ein anderes Subject eintritt, 
und alle Handschriften haben ardens, nàmlich est. Jer- 
tur — scripturus (esse) leges, dictata, die Regeln der Fecht- 
kunst, die der lanista den angehenden Gladiatoren dictirt. 

regia , superba, severa, eine synonymische Erweiterung 
von leges, Die Commandoworte bei den Fechtübungen ge- 
hóren nicht hieher. Der Sinn: ,Wührend er noch in kràf- 
tigen Jahren ist, heisst es schon in allen Cirkeln, der wird 
sich auch bald genug zum Fechter geschmaust haben** Freie, 
die ihr Vermógen durchgebracht hatten, lessen sich. in di.- 
sen Zeiten hüufig als Gladiatoren annehmen, voluntarii, au. 
ctorati, im Gegensatz der Gezwungenen , coacti. non 
cogente etc. ist nicht sogleich deutlich. Wie kommt der T7 
bun hicher? VIW, 193, in. dem nàümlichen Zusaminenhaug 
nullo cogente Nerone: wührend kein Nero ihn zwingt, er- 
niedrigt er sich freiwillig zum Gladiator. Nero zwang Màn. 
ner der ersten Stánde, Patricier und Ritter , óffentlich. mit 
' Gladiatoren aufzutreten. Der Dichter spricht hier leise das- 
selbe aus: ,,waührend kein Kaiser ihn dazu nóthigt*. Die 
Kaiser seit. Augustus nannten sich nicht Tribuni : das konu- 


ten sie nicht, weil die Tribuni plebis nicht anders als ex 
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plebeiis sein konnten: aber sie legten sich tribuniciam potc- 
statem bei, cin politischer Kniff, wodurch sic erst recht ei- 
genllich sich in der hóchsten Gewalt befestigten ; sie rissen 
auf diese Weise das Veto an sich, das nun Niemand gegen 
ihre Usurpationen aussprechen konnte. Dio LIII, 17. p. 712. 
Christ. Gottl. Schwarz. Diss. de Augustorum Caesarumque 
tribuuitia potestate, Altorf. 1715. prohibere ist das Eigent- 
liche der tribunicischen Gewalt, Bei Gell. VIT, 19. zwei For- 
meln eines tribunicischen Veto mit prolibeo. Der Vers drückt 
also im Vorbeigehen eine Missbilligung aus, dass solches Un- 
wesen dennoch geduldet wird. Der Vers muss aber in Da- 
renllese stehen : er gehórt nicht zum llauptsatz, und ist 
eine Ncbenbemerkung des Dichters. 

9. porro macht cine Art. Verbindung: ,,Da sielt man 
V iele*, macellum , der grosse Victualienmarkt, wo alle 
minoglichen Speiscartikel roh oder zubereitet verkauft werden, 
wo inan auch bei Restaurateurs, die in dem Bezirk. des ma- 
celi ihre Taberuen haben, ganze Tractamente bestellt. Zu 
V,95. Der Glaáubiger passt ibm hier auf, um ihm auf Ab- 
schlag das Geld abzuuelunen, das er hier ausgeben will; es 
sei, dass cv selbst koinmt einzukaufen , und durch Sclaven 
das Eingekaufte wegbringeu làsst, wie die Ausleger es nch- 
men, oder dass er cin "Tractament accordiren will, welches 
vorausbezalilt. werden inuss. ad introitum: denn. der , 
ganzc Platz des imacelli ist. mit einer grossen Darriere um- 
geben. 

19. Je tiefer cin Solcher in Schulden steckt, je nàüher 


er dem Ruin, desto mehr nur lásst er aufgelcn. miser, 
-der Versclhuldete. Fgregius, der Comparativus aus der 


alten Latinitàt, daher auch beim Lucrez. Auch der Supcer- 
lativ egregiissius war üblich. Dergleichen Formen galten 
noeh ini gemeinen Leben , daher in der Satire; die kunst- 
gerechle. Sprache. verwarf sie. Aus. dem Suporlativ sieht 
man, dass der Comparativ. eigentlich wárc egregiior, von 
egregius. Allein die Formation mit. einfachem z stammt vou 
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egrex, cine alte Positivform. [Isidori Glossae mit Graevius, 
Nun sieht man, warum der Comparativ vermieden wurde: 
die cine Form war wegen des verdoppelten ; misstónend, 
die andere unterschied sich nicht von dem ganz gleichen 
Positivus. Der Dichter, der sie dennoch lier gebraucht, ver- 
falrt behutsam; er weicht der Zweideutigkeit aus durch eine 
Verbindung mit einem andern Comparativ. Also nur in ciner 
so vorsichtigen Verbindung konnte er die Form gchbrauchen. 
Die Construction der Verhültnisssátze liegt hier ausser der 
 gewóhnlichen Sprachregel. Nach dieser musste es heissen: 
Eo melius coenat, quo quisque horum miserior est et citius 
ctc. cadere, von dem, der Bankerutt macht. Der Aus. 
druck ist übertragen von einem Gebáude, das den Einsturr 
droht, und schon durchsichtig ist durch die Oeffnungen der 
bercits geborstenen Wünde. Eigentlich domus, paries perlucet, 
wie Seneca ITerc. Fur, 1001. omnis perlucet regia. lier perl. 
ruina , durch die gesprungenen Wánde sieht man deutlich 
den nahen Finsturz. 

14. gustus, ein Kunstwort der Gourmands, missus coe- 
nae, fercula, wie gesagt wurde gustus primus, der erste, 
zwcite Gang. Die Deziehung des Wortes muss durch den 
Ton hervorgehoben werden. 

17. Ergo ist nicht conclusiv , sondern hat ironischen 
Ausdruck : /reilich. I, 15. Die Prosa hat dafür quidem und 
scilicet. perituram ,. die bestimmt ist verschmaus't su 
werden. Dieses vielhaltige Participium auch I, 18, VI, 41, 

opponere, deponere in pignus. matris imagine fracta, 
eine kleine Statue von Silber, die er durch Verstümmelung 
unkenntlich macht und dann als altes Silber versetzt. Vet. 
Schol. ,,Si in auro picta est, aut in argento^. Daraus schhest 
Ruperti, der Scholiast habe zmag. picta gelesen! Schol. Hu- 
sum. ,,vase in quo est sculpta mater sua**, quadr. num- 
mis, seslerliis, die ganze eingelós'te Summe. Achaintre macht 
lier eine lange arithmetische Anmerkung. Dci nummi, sagt 
er, würde immer hinzugedacht aurci oder argentei; jenes 
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waren solidi aurci, diess gàbe cine Summe von 7800. francs; 
dieses denarii, 318 fr. "Verstánde man Sestertien, so. würe 
die Summe zu klein, ut luvenali bilem satiricam moveret : 
denn das würen nur ohngefálr 80 fr. Er nimmt also Dena- 
rien an, 318 fr. Alles diess gründet sich auf nichts, als auf 
Unkunde und. Willkühr, worin dieser Herausgeber unglaub- 
lich. viel. gethan. hat. Nunimnus für sich wird vom aureus 
und denarius der Griechen einigemal beim Plautus | gesagt, 
wo Niemand an Rómisches Geld denken kann. S. Forcellini. 
Wo Rómer sprechen, und vom Rómischen Münzfuss die Rede 
ist, wié hier, ist nummus, von bestimmter Geldsorte gesagt, 
niemals etwas anderes als nummus aercus, námlicli sestertius. 
Die Summe für cinc ciuzige Schüssel ist hoch genug, wenn 
man weiss, dass der Werth des Geldes damals weit lhóher 
stand, als zu unsern Zeiten. Es ist nicht zu viel gesagt, dass 
darnalige 400 Sesterlien oder 80 fr. gegen den heutigen Werth 
beinah 10mal mchr betragen. Wolf, Von ciner milden Stif- 


tung Trajans S. 6. und 21. condire , parare, würzhaft, 
delicat. zubereiten. fictile patina, gulosum für Schlem- 


mer, leckerhaft. Eine sogenannte patina misccellanes, wie sie 
Sucton im Vitell. 13. beschreibt, Eine solche Schüssel war 
die eigentliche Krone cines üppigen Selimauses. Vgl. Salus. 
in Tertull. Pall. p. 439. 

20. Nach fíctile muss mit cincm DPunct interpungirt wcr- 
den, Der Satz Sic veniunt ctc. hat Schwierigkeit. Das 
Scholion nimmt Zudi àls den Genitiv von ludus, pladiatorius, 
und erklirt miscellauea für eine schlechte Kost der Gladia- 
torcn. Schol. IHIusum.: , erant cibi facti ex. multis misturis 
quos dabat lanisla. gladiatoribus ut duriores efficerentui**, 
lucus von. der palaestra gladiatorum ist Sprachgebrauch bein 
Caesar, Cicero; s. Forccll. Die miscellanea aber in dieser 
Dedeutung bestátigen sich nicht weiter, Neucre Ausleger zie- 
hen aus Suet, Cal. 90. /udos miscellos licher , wo auch Er. 
nesti geradezu sagt, Juvenal in unserer Stelle nenne sie mis- 
cellaneos. Diess ist aber um so weniger begründet, da beim 
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Suelon noch Niemand zu sagen gewusst hat, was jene Judi 
miscelli eigentlich sind; und was würve das für Latcin: mis- 
cellanea ludi für ludi miscellanei! Andere nahmen miscel- 
lanea mit dem Scholiasten und /udi für den contrahirten 
Genitiv ludii, i. gladiatoris. /udius für gladiator auch VI, 82, 
Wieder Andere /udi contrahirt als Pluralis, i. e. ludii facti. 
Wie hàtte aber diese contrahirte Form so unvorsichtig bier 
gebraucht werden kónnen, wo eine unvermcidliche Zweideu- 
tigkeit. herauskommt? /ud? kann hier nur als Genitiv von 
ludus gelten, und die Erklárung des Scholiasten von mis- 
cellanea als schlechte Gladiatorenkost, eime Art Gemengsel 
oder Ragout, lásst sich zwar nicht weiter beweisen, sie kann 
aber auch nicht bestritten werden. Das Scholion gilt un 
bier, wie in andern Fállen, als gute Autoritàt. Doeimnach ist 
der Sinn: ,,So verschlingen sie denn noch zu guter Lett 
für den Rest ihrer Habe ein recht leckeres Gericht, und 
machen den Sprung zur Gladiatorenkost*. Vergl. Forcellini 
v. Miscell. 

99. Fentidius VIT, 190. Die Namensform verlingert aus 
Ventius, bei Fabretti Inscriptt. p. 655. P. V'entidius Bassus, 
ein berüchtigter Emporkómmling und Güustling des Trium- 
vir Ántonius, dessen Geschichte Gellius XV, 4. 

23. sumit — trahit. Hier fehlt durchaus das Subject: 
deun /uxuria kann unmüglich als Subject genommen werden. 
Alle bisherigen Ausleger gehen gedankenlos darüber weg; 
der Text hat aber hier gewiss einen Fehler. Der Fehler 
licgt in sumit; ich lese dafür su mtus, als Subjectsnomina- 
tiv... So verschwindet zugleich die anstóssige Tautologie no- 
men sumit, et famam trahit. 

24, qui scit etc., der wohl in andern Dingen verschie- 
denes Maass kennt, nur sein eigenes Maass nicht kennt, meint, 
er kónne mit seinem sacculus eben so viel thun, wic ein Au- 
derer mit seiner arca. sacculus, marsupium, XIV, 138., 
auch in den Pandecten. crumena V.38., trüher bulga, ein 
Beutel am Arm getragen oder am Hulse; Gesner unter 
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Crumena. ignorat zwei Handschriften, Aber die vulgata 
ist richtig, nach der nicht ungewóhnlichen mulatio inodo- 
rum. Der Conjuuctiv im zwcilen Satz entlált eiue Bedin- 
gung: ,,4venn doch der Nàmliche nicht wissen will*. — Diess 
sind fcinere Nüancen der Sprache, die man oft durch falsche 
Aenderungen ins Triviale hinübergezogen sieht, V. 33. affe- : 
ctas, wofür Ruperli mit Gewalt «ffectes haben. will, Im 
erstern Satz dient ;f(/as bloss als Beispiel; Libyen in diesen 
Zeiten. der. Name des dritten. Erdtheils: Voss Virg. Lbau 
S. 600. 

27—34. ,Eine góttliche Lehre ist das Nosce te; Jeder 
muss das Maass seiner Kráfte. kennen, er mag beginnen, was 
er will, Iu diese Stelle kónnen sich die Ausleger nicht fin- 
den, und irren sich auf mancherlei Weise. Ruperti ráth, wie 
gcwóhnlich, hin und her; lleinecke hült 30 — 39. nec enim 
— ancipitem für untergeschoben, ,, absurdissimum glossema **; 
ancipitem sei eine Glosse zu magno «discrimine , das Uebrige 
eine notula am Rande von einem ludi magister, Wir wollen 
schen! Erstlich müssen wir die Sátze richtig vertheilen: sive 
— esse velis zum Vorhergehenden; nach velis und nach an« 
cipiten Colon ; sive — vel entsprechen einander, indem sive 
für vel si steht, z. B. Cic. de Legg. 1. $. 21. Terent. Andria; 
Dehinc postulo , sive aequum est, te oro. seu tu etc, ist 
Vordersatz zum Folgenden; mit tu wird das Subject her- 
vorgehoben, weil die Verbindung unterbrochen war durcli 
einen làngern Zwischensatz ; es folgt aber seu mit dem In. 
dicativus affectas, cben weil dieser Satz nicht in gleichem 
Verhültniss mit den beiden erstern fortlàuft, sondern, von 
jenen unabhángig, einen Vordersatz bildet. ,,Oder du fühlst 
dich versucht, in einem schweren Process den Anwald zu 
machen; prüfe dich zuvor'& quis sis, ein Redner von unwie 
derstehlicher Kraft, wie Cicero, Demosthenes, vehemens, deiyog, 
oder ein blosser Schwátzer, an IMatho in vielen Handschrif- 
ten und Ausgaben ist fehlerhaft; et scheint aber auch noch 
nicht das Reclite, sondern vielmehr aut. JMatho I, 32. VII, 129. 
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Curtius Montanus unter Domitian, 1V, 107. buccae ist Appo- 
sition, blossee Dacken, Backenblàser, gvoryradot, wic der 
Frosch in. der Batrachomyomachie, S. Forcellini v. Bucco. 
»lactanticuli, qui tantum buccas inflant, et nihil dicunt** 
Schol. III, 35. Salinasius in H. A. p. 419. versteht. Schina- 
rotzer, wegen der Glosse Buccones, nagaoiroi; cine blose 
Verirrung, weil er an den Gegensatz nicht dachte. Den Scho- 
hasten kano. man init grósserem. Rechte berichtigen aus der 
Horazischen Stelle Serin. I, 1, 20. Quid causae est, merito quin 
illis Iuppiter ambas Iratus buccas inflet , wo buccas | inflare 
eine komische Darstellung des Ingrinms, Puccae, schlechte 
Sacliwalter, die sich in ihren Reden lücherlich ereifern. Vgl. 
das Gemiülde von solchen causidicis VII, 111. f. nec enim — 
ancipitem ist satirischer Zwischensatz, ganz in der Manier 
Juvenals. neque enim. aus Einer Handschrift wahrscheinlich 
die bessere Schveibart, vor dein Vocal, der auch kein ac vor 
sich leidet, wiewohl auch X, 313. nec erit; dann traducebat, 
nicht das veraltete transducebat , und. Ulixes die Rómische 
Schreibart, die auch Bentley durchgángig im lloraz befolgt. 
S. Reines. Not. in Manil. p. 20., im Anhang zur lelzten Aus- 
gnbe des Mauilius. von Scaliger. ,,Ein Thersit macht doch 
nicht Anspruch auf den Panzer des Achill, worin selbst Ulys- 
ses sich nicht sonderlich ausnalin*. se. traducebat, kotnischer 
Ausdruck, VIII, 17., sich blamiren, risui se exponere, Lipsius 
ad Senec. de Benef, IV, 32. ancipitem verband Maucher 
mit loricam im Vorhergchenden mit einem Comma nach 
Ulixes, eben so schr wider den Sinn als wider die Gram- 
matik: se ancipitem gehórt durchaus zusammen. anceps vom 
Tràger des Panzers: er erschien etwas zweideutig in dem 
Panzer, der für den gróssern und slürkern Ajax gemacht 
war; es war uoch sehr die Frage, ob dcr Panzer ihm passte. 
Dieser Zwischensatz hat ücht satirische Laune, und Nieman- 
den darf einfallen, hier an ein glossema zu denken. Nimm 
man die Worte aus dém Text, so kommt freilich ohne wei- 
teres ein leidlicher Hexameter heraus. Allein diess ist elwas 
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Zufálliges, und kann für sich nichts beweisen, wenn nicht 
andere Gründe vorhanden sind. 

35. sui und nachher cupias, ein leichter Üebergang voi 
einer Person in die, andere. Man inuss also nicht £u àndcern 
wollen. ^ gobio, auch gobius, xcofitoc, Seefisch, auch Fluss. 
fisch. loculi, jedes Behültniss mit Fáchern, Geldkást- 
chen, Schatulle, I, 89. XIII, 139. 

42. a dominis: was ist das? Alle nehmen cs für lielluo- 
nibus; das aber kann dominus unmóglich heissen, und was 
für eine Construction, exit a dominis! exire ab aliquo wird 
wohlgcesagt, aber in ganz anderer Bedeutung. Offenbar liegt 
hier ein Fehler, aus einer Abbreviatur entstanden, Der Cod. 
Husum. schreibt. d//s, eine Abkürzung der Vulgata ; mit ci- 
ner àhnlichen Abkürzung wurde auch das Wort damnis ge- 
schrieben, dmis, und diess ist hier das Rechte. damna, da- 
zuvat, Vli, 508, nec mentio fiet damnorum. Dlin. Paneg. c. 12. 
ingentibus damnis immensisque muneribus. Menag. Amoenitt. p. 
215. Fergeudungen ; Talibus a damnis, post talia damna, 
wenn schon so Vieles vergeudet ist, so muss nocli nach al- 
lem dem das letzte Ringelchen springen*; der annulus au. 
reus,' der den Mann von Stande, den Senator und Ritter, 
auszeichnet. Reiche Nachrichten über «den Gebrauch der 
Ringe bei Plin. H. N. XXXTII. s. 4. u, f. 

43. Pollio, Carvilius Pollio, den Plinius auszeiclinet als 
raffnirten Verschwender, H. N. IX, 13, 

47. dominus, i. q. fenoris auctor im folg. V., fencrator, 
der Zinsherr. qui vertere sol. — currunt, lasst sich 
verstehen, ist aber schwerlich eine Lateinische Construction. 
Das Wahre scheint cum aus Einer Handschrift, Baias : 
wo sie den letzten Rest noch rmecht zu geniessen denken. 

ad ostrea. müssten die Austern sein. aus dem Lucriner- 
see, IV, 141, die gewiss in Dajà hàufig genug verzehrt wur- 
den, Doch haben bei weitem die meisten Codd. ad Ostia, 
die Stadt mit dem berühmten Haufen an der Mündung der 
Tiber, Ostia, ae, aber auch Ostia, orum, hinlànglich bestátigt 
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durch. Charisius. p. 76. Putsch. quam etc, als aus cinen 
Quartier der Stadt ins andere 2u ziehen. 

55. e[fugieutem. Viele Codd. haben besser das simplex 
fugientem, welches durch. VI, 90. unterstützt wird. 

63. aquis. Aeneas ward todt gefunden in der Schlacht 
gegen die Latimer àn. einem. Flusse nach der altitalischen 
Sage (situs est super. Numicium flumen, Liv. T, 2.), und nach 
'seinem Tode als Gottheit. verelhrt, wie Hercules. Das Was- 
ser ist rcinigendes Element, das Feuer làuterndes, Der Aus- 
druck hier ist dem Tibull nachgeahmt, il, 5, 44, Aber der 
Vers scheint. nicht voin Juvenal. 

643. f. Gemülde einer, frugalen Bewirthung, im Idyllen- 
charakter. Das Ganze hat vortrefflichen naiven. Ausdruck. 
Der Dichter behauptet aber auch hier scinen Charakter al 
Saliriker durch die cingestreuten vergleichenden. Rückblicke 
auf den lierrschenden. Luxus seimes verwóhnten Zeitalters, 

ornata kann dem nachdenkenden Leser auffallen, und so 
lat Jacobs Anthol. IIl. 9. p. 18. corrasa. emendiren wollen. 
Aber diess passt. noch. weniger, weil auf. dem macellum Alles 
in Ueberfluss war. nullis ornata. macellis ist: nullo e macello 
instructa, Martial. X, 59. Tiburtinus ager, ein Laudgut 
des Dichters bei Tibur; darauf weist vica 69. sali- 
ctum, Weidengebüsch, für salix, die niedrig wachsende, Àu- 
milis, viwinalis bei den Ackerbauschriftstellern, auch Graeca. 
Forcellini v. Sairx. asparagi, V,82., die jungen Schóss- 
linge, caules, vou allen essbaren Gewàclisen. montani, 
wild wachsende, keine künstlich gezogenen, hortenses., 

73. dSigninum pirum. Plin. H. N. XV, 16. nec 
metuenda elc,, überwinterte Acpfel, für gesünder gehalten. 
»Wenn sie den lierbst, das Schádliche der llerbstreife, ver- 
loren habeun** Lagerreif. 

O0. autem fállt hier auf; es ist nur verbindende Parti- 
kel, und als solche passt es hier nicht, adhuc würe das Rechte, 
und so scheint der Dichter geschrieben zu haben. Falios 
elc, , alles Nainen. von. berühinten. Ceusoren. der Vorzeit. 
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postremo severos etc, bezieht sich auf die Geschiehte von 
den beiden Censoren a, U. 549. M. Livius uud C. Claudius, 
bein Liv. XXIX, 37. Der Scholiast gibt eine andere Ei- 
zühlung vou den Censoren Fabius — nicht Fabricius — Ma- 
xinus und P. Decius, a. U. 457. Aber diese Erzüllung ist 
nicht begründet: 1) komint sie sonst nirgends vor, 2) strei- 
tet sie wider das sichere Zeugniss des Livius X,24. als Col- 
legeu in der Censur, eoncordía inter se clari , 3) kann zu- 
leizt nicht wieder von einem Fabius, sondern es muss 
nothwendig von andern Censorce, als den schou genannten, 


hier die Rede sein, Oceani. fluctu, Unten zu 113. 
906—098. Doer /Jectus, worauf man bei "Tische lag, naeh 


alter, einfacher Sitte. Das Ganze war klein, die Seitenstücke 
von blossem Holz, maudum latus; der. vordere Theil. hatte 
eine simple Verzierung vou Metall, eine eherne Platte, frons 
aerea, Die prosisische und. genaue Construclion wàáre: lectus 
parvus nudo latere c& fronte aerea. Aber /rons aerea ist. als 
Hauptbegriff zum. Subject gemacht. Das Dild: ein schlechter 
Eselskopf, bekránzt. sie, von geineiner Arbeit. Dieses Bild 
ist. religiósen Ursprungs; der Esch gehórt in die Symbolik 
melhreier alten Religionen. Naeh. einer Localsage des Pelo- 
pounes gab ein Eseb, der eine Weinranke abfrass, worauf 
der Weinstoek schónere Früchte trug , Gelegenheit zur Ev- 
findung des Beschneidens der Weinstocke, pulalio; in Nau- 
plia stand desswegen ein Esel in Stein gelauen : Pausan. H, 
38, 3. Der Esel erscheint alio, nach alten Sagen, als das 
wolilthatize 'Thier für die Erfindung des Weis und. das Gc- 
deiben des Weinbaus; er ist auch das geweihte 'Thier des 
Silenus ; auf ihm ritten einst Dacehus und dic Satyrn in die 
Gigantenschlacht. Der Esel spielt hier eine symbolische Rolle, 
wer weiss nach welcher alten Bedeutung. Der Schádel eincr 
Esclin ward in Gárten aufyestellt, zur Defrueltung; Dalla- 
dius 1, 35. extr, Geopon. XII, 6. .Die alte Welt hat ihre ei- 
gene Symbolik der 'Thiere, worüber sehr viel Neues und 
Wichtiges zu sagen würe, Der Orient 1nuss. dabei zu llülle 
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genommen werden. Der Wein gehórt zur Tafel; das Thier 
des Weinbaus, der Esel, kann also wohl eine schickliche 
Verzierung des lectus triclinaris abgeben, eine Art Wappes, 
signum. : coronatus , mit. Weinlaub, wie Bacchus selbst. 
Ohne Grund will Ruperti coronatis, sc. convivis, nach V, 36., 
welches selbst wider die Sprache würe, [n unserer Stelle ist 
übrigens niclits, was auf den Wein bestimmt hinweist , und 
asini coronati kommen. auch im Cultus der Vesta vor, ba 
deren Feste sie in dem óffentlichen Aufzuge einherschritlen; 
Ovid. Fast. VI, J11., ovo, éoreqavouévor 5yovro vag np- 
17;, loa. Lydus de Mensib. p. 107. Es kónnte also wohl sein, 
dass die alte Zierrath an der Lehne des lectus eigentlich den 
Esel der Vesta vorstellen sollte, und diess stimmt besser zu 
der alten Frugalitát, als das Wappen des üppigen Zechgela- 
ges. In der Folge, als der Luxus überhand nahm, sali man 
in dem allen Bilde nur eine Beziehung auf Wein, und ds 
her gab Hyginus fab. 274. diese Erklürung. 

08. ad quod ludebant, i. e. cui alludebant, quocum io- 
cabantur, trieben ihren Kurzweil damit. ruris alumni, 
rustici pueri, veruae, das junge Gesinde in làndlicher Einfalt 
erzogen, nicht die galanten Bedienten der spátern Zeit. Sue- 
ton. Claud. c.32. ;4dhibebat omui coenae et liberos suos cum 
pueris puellisque nobilibus, qui more veteri ad fulcra-lectorum 
sedentes vescerentur. Cf. W yttenbach Animadvv. in Plut. T.L. 
p. 937. alumni , vernulae, Jgenragia, Valcken. ad Ammon. 
Animadvv. p. 173. Der Scholiast: ,,rustici infantes'', schlecht. 

00, Eine fade Conclusion, die sich von selbst verstebt, 
und wodurch das schóne Gemiálde des Dichters auf eine 
hóchst miserable Weise unterbrochen wird. Den Vers er- 
kláre ich. ohne Bedenken für" unàcht, 

100. ff. Künste kaunte der Rómer damals noch nicht ; 
der Soldat, der nach Eroberung pràáchtiger Stádte Kunst. 
werke zu seinem Ántheil an der Beute erhielt, wusste nichts 
. daran zu schützen als das Metall, und verwaadte es zam Pot£ 
seiner. Pferde. und Waffen. Der Dichter. betrachtet. die Lieb- 
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haberei für Kunstwerke al5 Luxus, und sie war auch. nichts 
anders bei den Rómern. | Man muss sich. bei der Stelle in 
die Epoche der Rómischen. Geschichte. versetzen , wo. die 
Rómer zuerst Eroberungen in Griechenland machten, und 
bei den urbibus eversts hesonders die greuliche Zerstórung 
Corintls , zufolge eines harbarischen Senatusconsulls, durch 
L. Mummius. pocula, goldene und silberne Pocale mit 
kostbaren Relicfs, Jrangebat, er zerstórle sie, um sie 
leichter fortzuschaffen ; nachher wurden sie eingeschmolzen. 
frangere, eigentlich von irdenen und lhólzernen Gefüssen; 
übertragen auf Gefásse aus Metall, in. allgemeiner Bedeutung, 
zerslóren. phalerae, qulaga, orbiculis clipeoli, Buckelu 
von Metall am Zaum und Stirnband. der Pferde, Ernesti Clav. 
Cic., Intpp. Virg. Aen. 1X,350., wo aber noch immer nicht 
ausgemacht, ob phalerae auch vom Scelhmuek des. Reiters 
selbst gesagt wird. Dottig. Sab. IT. 215. Der Helin. des 
Kriegers war hàufig mit Figuren. in Relief verziert, wie man 
an alten kunstwerken oft sieht. Die Figur ist Zlomuea fera, 
die Wolfin , die Stammváter Roms sáugcud , geminos Quiri- 
nos , Romulum et Remum: ,,ea ratione, qua Castores dicti 
sunt Castor et Pollux*, Forcellini.. So reges für rex ct re- 
gina, Morus ad Caes. B. Civ. p. 572. ed. Oberl. Aus Unwis. 
senlcit macht Ruperti eine. hóchst. unglückliche ConjJectur. 

sub rupe, nach der allgemeinen Sage. /Havortis in. an- 
tro Virgil. Aen. VIT, 630., wo er die nanliche Vorstellung 
auf dem Schilde des Aeneas beschreibt; vergl. das. die Ausll. 
Die gemini machen mit dem Vorhergeheuden Ein Bild. aus; 
die Wól(n «nd. die Zwillinge ; vor geminos lásst der Dichter 
das verbindende et weg, wie oft. Es ist ganz so beim Virgil. 
631. Wirklich haben hier ziemlich viele Codd. et geminos, 
und beim Virg. einige geminosque: das ist aber Verfálschung. 

106. f. Ein. anderes Bild, nicht gcrade au. demselben 
Ilelm. ac darf nicht irre machen; aut würe freilich hesscr, 
und Juvenal hat auch. wolil so. geschrieben, Das Bild ist 'der 
Kriegsgoll, nackeud, init. Schild. und Speer. clypeo, eum 
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cl, venientis , die Lesart des Scholiasten und. guter Hand. 
schriften. Die ausgclassene Práposition darf bci dieser Lesart 
nicht befremden; die Auslassung ist so gar selten nicht. Aus 
Verkennung dieses Gebrauchs entstand die Aenderung /fu- 
gentis in. vielen Handschriften. Das Scholion erklàrt: ,,Mar- 
. tis ad lliam venientis, ut concumberet ^. Andere dachteun 
sich das Dild mit dem erstern. verbunden , und meinten, 
Mars komme, um seinen Kindern bei der Wolfiu die Visite 
zu machen. Diess ist aber keine alte Vorstellung, und blos 
etwas Willkührliches. Ruperti will lesen. minitantis, sehr un- 
überlegt; denn das gauze Bild würde dadurch zerstórt. Fs 
ist das Bild dei venientis pendentisque. Der Scholiast: ,pen. 
dentis de aere*, Ein anderes Scholion, welches Rigaltius aus 
einer Handschrift mittheilt: Quasi ad icturm se inclinantis*. 
Diess erlaubt der Sprachgebrauch nicht. Wenn Virgil sagt 
proni aurigae in verbera pendent, so ist das was Anderes. 
Auch pendentis praemia coxae VI, 321. ist verschieden. Diese 
Erklàrung gibt auch Glossa Cod. Husum. ,,proni quippe mi- 
nabundi*. Die Ausleger von Britannicus bis auf Ruperti und 
Achaintré. verstehen pendens von der Figur des Kriegsgottes, 
die hoch oben aim Helme angebracht ist. Pendere, pendulus 
und pensilis,. wird von Gegenstünden gesagt, die auf einer 
steilen Hóhe stehen, und zu schweben scheinen. Diess hier 
anwenden zu wollen, geht aber durchaus über die Grenzen 
des Sprachgebrauchs. Von dem Busche auf dem Helm liess 
pendere sich wohl sagen, aber nicht vom Relief, das an ei- 
ner Seite angenietet ist. Man hat zu emendiren gesucht, 
aber hóchst trostlos , wie man lIfei Ruperti nachsehen kann. 
Lessing, Laokoon S. 81. f. hat. eine ganze Abhandlung über 
diese Stelle, wovon das Resultat ist: ,,non liquet*. Addison 
uud Spence hatten vor ihm die Idee des Dichters nach dem 
alten Scbolion mit Vergleichung einer Rómischen Münze aus 
der Zeit des Antoninus Pius erklàrt: Mars, vóllig wie hier, 
nackt, mit Schild uud Speer, komint schwebend zur schla- 
fenden Mia oder Rhea Sylvia; die Zeugungsgeschichte der 
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Stiflter Roms. Dagegen macht nun Lessing weitlàuftige Ein- 
wendungen, die sich aber alle gar wohl widerlegen lassen. 
Die Münze ist zur Erláuterung unserer Stelle schr gut abgc- 
bildet im Iuvenalis und Persius Cantabrigiae 1763. tab. XI. 
fig. 2. init der Anmerkung in. Tabularum Explicatione: ,,Mars 
ad lliaan veniens. Num. Antonini Pii. Spectat Sat. 11. v. 106. 
et scq. Cum verbum pendentis diu frustraque Interpretes ve- 
xarit, hic nummus facile illud dilucidat; neque opus est ut 
zo perdentis iu eius locum admittatur *, Spence besass die 
Münze selbst ; Exemplare in Gold, Silber und Erz im Müuz- 
kabinet zu Wien; sie ist von Eckliel aufs genaueste beschric- 
ben, Doctrina Num. Vett. Vol. VIT. p. 31, und nach dessen 
Bemerkungen darf an der Wahrheit. dieser Erklárung wei- 
ter nicht gczweifelt werden. Eckhel erwálint auch. die Ein- 
wendungen Lessings, und nennt sie mit Recht leviores cau- 
sas, Noch etwas von allem diesen sehr Abweichendes findet 
sich über diese Stelle von Móser in d. Berliner Monats- 
schrift, Septemb. 1787, S. 206. 7., ctwas auch bci einem Ju- 
risten, Conradi Parerg. p. 318. , was nachsehen mag, wer 
Lust hat. Die beiden Bilder an deu Helinen der Kriegsleute 
sind nun den religiósen alten Zeiten hóchst gemiüss; sie spie- 
len an auf den gottlichen Ursprung der Bómischen Macht, 
und sagen dem Feinde als bedeutende Symbole: du entgehst 
deinem Untergang nicht; mit uns kümpfen die Gótter, die 
Rom gegründet haben. Dahin weist auch der gehaltvolle 
Ausdruck perituro hosti. Lessing dachte an nichts als an den 
concubitus Martis, und fand desswegen die Abbildung einer 
»Scháferstunde ^ auf dem Helm eines Rómischen Soldaten 
widersinnig. Man sieht daraus, dass er den Sinn des Dich- 
ters gar. nicht. gefasst. batte. 

108. ff. /arrata, pultes ex farre, Als Substantiv nur 
hier; beim Persius farrata. olla. ,,Die einfachsten Speisen 
trugen sie auf im einfachsten Geschirr*,  Zusco catino, fictili, 
thónernes Küchen - und Tischgeráth aus Etrurischer Erde, 
um Aretiumn; daher zfretina vasa, záretinae testae bei Murtiul. 
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Aus dieser Erde verfertigte, bei Arezzo und Volterra aus 
gegrabene Gef'üsse werden noch jetzt in Florenz aufbewalirt; 
Bóttiger, Audeutungen S. 32. Vasengemiàlde I. S. 72. Dieses 
sind aber Kunstgefüsse, gemalte Vasen, die zu der Classe der 
vases Etrusques gehóren, mit der geineinen Tópferarbeit nicht 
zu vermengen, wie hier Achaintre thut. — Uebrigens hángen 
. die Verse gauz gut zusammen , wenn nach catino interpun- 
girt wird. Aber der Zusammenhang ist gar zu prosaisch; er 
. wird krüftiger und poetischer, wenn man V. 108. auslásst, 
der, wie viele andere im Juvenol, hineingemacht sein kanv. 
Der Vers fehlt wirklich in einer guten Handschrift 5 in einer 
andern fehlt dagegen der folgende Vers, der auch im Cod. 
Hus. erst von neuerer Iland am Rande hinzugeschrieben ist. 
In vielen Handschriften stehen die beiden Verse transponirt, 
auch in einer Kopenhagener, und diess hat der Franzos ange- 
nommen. Die Versetzung muss daher rühren, dass ciner der 
Verse am Rande beigeschrieben war, den die Abschrciber 
verschieden einschalteten. Allem Ansehn nach war das 105. 
Wie kommt es aber dennoch, dass Handsehriften gerade nur 
diesen in. Texte haben? In einer ültern. Abschrift, wornach 
andere gemacht wurden, liess der Schreiber zufállig deu 
zweiten aus, Ein unüchter Vers findet sich also auch bier, 
der aber schon ziemlich frühzeitig gemacht worden scin muss. 
111. ,,Die Macht der Goótter war den Menschen nüher, 

die Gótter waven damals hülfreicher. Es waren die Zeiten, 
wo uoch Wunder geschahen** 77. Caedicius de plebe nun- 
ciavit tribunis se in (Nova vía vocem noctis silentio audisse 
clariorem humana , quae. magistratibus dici iuberet Gallos 
adventare, Liv. V, 39, vgl. 50., und Plutarch. de Fort. Ro- 
manor. litore ab Oceani: Livianischer Ausdruck V,37. 
von der Gallischen Invasion ,. inusitato atque. znaudito — hoste 
ab Oceano terrarumque | ultimis oris bellum ciente, Oceano 
hat eine ganze Menge von Handschriften, auch unsere Hu- 
sumer und eine Kopenhagener.. Die námliche Variante oben 
U4. Oceano fluctu, wo aber die Husumer Oceani, Es streitet 
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wider die Ánalogie; diese aber macht in Dingen des Sprach- 
gebrauchs nicht Alles. Occanum 1nare hat mehrere sichere 
Beispiele für sich statt Oceanicum. Diess gibt selbst Gesner 
zu; Thes. v. Oceanus. S. Davisius ad Caesar. B. Gall. ill, 7. 
Wesseling ad Vetera Itiner. Rom. Dem Dichter muss cben 
so Oceanus fluctus, Oceanum litus erlaubt sein, und solche 
Varianten entstehen nicht leicht aus Versehen. 

114. his kann nicht richtig sein ; de Ais làsst sich's nicht 
erklàren; das ist kein Latein. Man hat verbessern wollen, 
aber unglücklich. Es wird zu lesen sein hnc, daher, in Folze 
dieser Unschuld der Sitten, geschah es, dass etc. 

191. dama, die alten Glossarien dogxág und nQg05, zwei 
verschiedene Thiere aus dem Hirschgeschlecht ; Schneider 
Griech. WB. Aelian. Nat. Anim. VIT, 10. Ruperti will wis- 
sen, dass es dic Antilopenart ist beim Aelian. XIV, 14, aber 
aus was für Grund? Beim Horaz und Virgil, in den Eclo- 
gen und Georg., versteht man Gemsen. Diese passen hier 
schlecht als Delicatessen. Vielmehr: Rehlbraten. 

123. et erklàrend, námlich. pardus, künstlicher Tisch- 
fuss aus Elfenbcin, als Pantherthier, Parder gebildet, trape- 
zophorum Cic. ad Div. VII, 23. und in den Pandecten. Der 
Panther gehórt zum Bacchus; Bóttig. Archàol. der Malerei 
S. 196. porta. Syenes , nicht ganz deutlicher Ausdruck. 
Syene ist eine Stadt im iussersten Aegypten, wo Aethiopien 
angrenzt, in der Nàhe der Nil-Insel Elephantine. porta, wie 
nvàÀat, eine geographische Bezeichnungsart; VIII, 160. 7du- 
maea porta, der Pass von Idumiáa; so hier porta Syenes, der 
Pass von Syene, von wo man die Grenze Aethiopiens betritt; 
also für Aethiopia. Die Aethiopischen Elephanten sind be- 
rühmt. et quos deposuit etc, Arabische Elepbhanten, 
Nabathaei bewolnen den grossen Landstrich vom Petráischen 
Arabien an, dieses selbst mit begriffen, südlich herab nach 
dem wüsten Arabien hin. Aber rabische Elephanten wer- 
den sonst nirgends erwühnt; Nabatháüisch würe also zu nch- 
men, wie Nabathaea regna , plaga Nabathaea bei andern 
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Dichtern, Ovidius und Senéca, als poctiche Bezeichnung vom 
Orient, besonders [udien. Dem steht aber wieder entgegen, 


dass Zndische eben schon genannt waren, und bier also an- 


dere gemeint sein müssen. Von dieser Schwierigkeit Cuper 
iu den lehrreichen Exercitatt. de Elephantis, Thesaur. Antiqq. 
Rom. Salleng, T. llf. p. 120. Er glaubt, unter Nabathàern 
begreife der Dichter Arabes Troglodytas. Im Lande der Tro- 
glodyten gab es allerdings Elephanten.  Diess ist aber eiue 
bloss willkührliche Ánnahine, weil. Nabatháer doch für Tro- 
glodyten nicht gesagt werden, Eine vierte Art Elephanten 
soll bezeichnet werden, in. Verbindung mit Indischen; Na- 


- bathüisch sagt also der Dichter als Bezeichnung eines von 


Indien verschiedenen "Theils des Orients, wie andere Dich. 
ter, die überbaupt den Orient damit bezeichnen. saltu, eben- 
falls nicht streng geographisch : der Dichter denkt sich. dort 
W'üldungen. Die Sehreibart Nabathaeus haben gcwóhnlich 
die Lateinischen Manuscripte : Strabo imner. Nofluzuioi. 

197. orexis, VI, 198. bilis, in den meisten Ifand- 
schriften , sucht man zu rechtfertigen durch den Ausdruck 
rabies edendi , Fresswuth , Heisshunger. bis ist aber nicht 
Wuth, sondern Erbitterung, und der Ausdruck wire falsch. 
Auch passt die Fresswuth nicht hieher, wo bloss vom Gegen- 
salz des Ekcls die Rede ist. vires, auch. aus Handschriften, 
ist. also gerade darum richtiger , weil. es weniger sagt. 
» Dadurch erst. bekoinint. der Magen Kraft*, — So drückte 
man sich damals aus, eine Árt Modeausdruck. VI, 253. vires 
amat, ' 

131. nulla uncia für ne minima quidem pars, sprich- 
wórtllich, wie auch bei Plautus und Martial, tessera , tes- 
sella, lapillus quadratus, reg0«95, der eigentliche Würfel, 
xvBoc, im Glücksspiel, alea, cadcidus, i. q. latrunculus, der 
Stein im. Bret- oder Schachspiel, vzgoc. Die ganze Materie 
von diesen beiden wesentlich verschiedenen Spielarten. wird 
von Salmasius meisterhaft evórtert, iu. Vopisc. p. 459— 72. 

134. opsonia sclireibt Ruperti und Achaintre, DieSchrcib- 
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art obsonia, nach der weichern Aussprache, ist aber dic rich- 
tige, wie absis, absinthium, Das Griechische y beweist hier 
nichts. Siehe Dentlev zum Tercntius. Forcellini v. 2£5sis. 
136. structor, V, 190, der Vorschneider, ein Sclave, der 
die Kunst bei einem Lehrmeister gelernt hat; daher l.c. di- 
ctata. magistri. Ein. solcher Meister, sonst magister, hier 77y- 
pherus. doctor, lchirtc scine Kunst offeutlich in einer pergu/a, 
offenen Dude, Man muss die pergulae an den Háusern von 
diesen. Künstlerbuden unterscheiden , pergulae magistrales, 
Salmas. in I. Aug. p.458. In den spàtern Kaiserzeiten wur- 
den dazu ordentliche Concessionen. ertheilt, und Miclhtcon.- 
cessionirte durflen keine pergulas haben, Im Zeitalter des 
Juvenal waren alle Rünste und Gewerbe noch frei. — Unser 
Doctor der Vorsclncidckunst hat scine Bude an der frequen- 
testen Strasse, der Subura, des Zulaufs wegen, und vicle 
Schüler, omnis perg. Trypherus, Griechischer Name, walir- 
scheinlich ein Freigelassener. Dei ihm lernt man die Kunst 
an hólzernen Phantomen, llasen, wilden Schweinen, Geflü- 
gel, u/mea coena, Das Vorschneiden war ungleich. schwerer 
und künstlicher als bei uns; ganze Thiere, kostlich zuberei- 
ict; es wurde als schóne Kunst. getricben, mit tactmássiger 
Dewegung der Árme und des Trencelirinessers. Der. gelernte 
Vorschneider geliórte durchaus zum Luxus der Tafel. su- 
men, sugimen, am Mutterschwein, dcr Unterleib mit den 
Brüsten, als Delicatesse zubereitet. Daran gibt es aber nicht 
viel zu trenchiren, und es werden absichtlich hier nur ganze 
Thiere genannt. Man mochte also lieber zusammennehmen 
sumine cum m. lepus, wenn nur sumen auch vom Hasen ge- 
sagt würde, wofür noch Destátigung zu suchen. pygar- 
| gus, aus dem lHirschgeschlecht, Antilopenart. et Scyth, — 
oryx, auslündisches Geflügel , Scythicae vol. , phasianus Col- 
clhicus Linn. phoenicopterus , ein Wasservogel, phoenico- 
pterus ruber Linn., in den Seegegenden der wàrmern Erdstri- 
che, über und über vom schónsten Carmosinroth. V. Gas- 
seud, Vit. Peiresc, p. 83. und 86. ed. tert, oryx , eine 
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Gazellenart in Aegypten und Libyeo , daher Gaetulus, Afri 
canisch. Salmas. Exercitatt. Plin. p. 157. 

149. Die Aufwürter bei der Tafel, junge Sclaven. V, 
56. f. — fra avis, gallina Numidica, das Perlhuhn, Horat. 
Epod. 9,53. mit den Ausll. tirunculus , servulus; der 
die Spitzbübereien abgefeimter Sclaven ewig nicht lernt, 
dazu für immer verdorben ist, der in Sclavenpfiffen ewig 
cin Anfánger bleiben wird. et exiguae , er hat nichts 
stehlen gelernt, als schlechte Bissen, weil es auf der fruga- 
len Tafel des genügsamen Herrn nichts anders zu stehlen 
gab. ofella für die Regel der Wortbildung zu merken. 
Offa, und beim Uebergang ins Diminutivum die erste Sylbe 
verkürzt. Mamma, mamilla, u a. 

146, atque, , und nur**. So^etwas ergànzt sich leicht aus 
dem Context; 150. vollstándig atque tantum. Der Mund. 
schenk, pocillator, pincerna, der den Ganymed bei den Ta. 
feln der Reichen repráüsentirte, war ein Hauptstück des Lu- 
xus; junge schóne Asiaten aus Phrygien oder Lycien, woher 
schon die Griechen ihre Mundschenken erhiclten. Die ganze 
Materie sehr lehrreich und vollstàndig abgchandelt von Walch, 
Pocillator Phrygius, in Actt. Soc. Lat. Ien. Vol. II. 

148. Eine verdorbene Lesart in magno. Auch Ruperli 
weiss nichts. Richtig ist aus Manuscripten et (non) magno; 
et also für neque. Die Negation aus dem erstern Satz wird 
nàmlich beim zweiten assumirt. Diess ist sprachrichtig im 
- Luteinischen und Griechischen , doch nicht gar báufig. Zu 
VIII, 231. Vgl. Cic. pro Coel. c. 7. extr. conduxit in Pala- 
tio non magno domum. .. Quum posces. Er versteht nur La. 
tein. Die fremden Sclaven aus Asien. sprachen. Griechisch, 
uud mochten in Rom das Lateinische wohl nicht besser ler- 
nen, als es in Deutschland die Frauzósischen Bedienten, Kó- 
. che, Kammerdiener, Gouvernanten lernen, vor welchein Ge- 
schmeiss uns übrigens der Himmel für die Zukunft bewah- 
ren móge ! 

139. In den Hàusern der Reichen waren die Sclaven in 


SATIRE XI, 110 — 157. 431 


Classen gelbcilt, und classenweiss verschieden costümirt. Ru- 
perti. führt Stellen an ,. nach. Lipsius ad. Senec. de Drcvit. 
vilae c. 12. , die das nicht beweisen , worin nur die Rede 
ist von. Verschiedenheit der Sclaven nach Alter und Farbe, 
weisse, brauue, schwarze, habitus gcht auf die Kleidung und 
das ganze Costüm, und darauf weist auch der Zusammen- 
haug. capilli tonsi, forcipe, non rasi novacula, recti, ohne 
Frisur, ungekràáuselt, 

151. Pastor speciell vom Schaaf- oder Zicgenkirt, opi- 
lio, caprarius. Das Deispiel hicr ist entscheidend, und darum 


mcrkwürdig. susptrat gcht auf das ersterc hic zurück 
wegen Aaedos im folg. V. quos — vestit, i, qui prace- 


texlati sunt... Die praeteita (toga) wurde vom jungen inge- 
nuus getragen bis zur toga virilis, 

156 —58. Er ist ganz unschuldig, unverdorben, Die Dur- 
stellung ist in. derber satirischer Manier,. Frühzeitige Aus- 
schweifungen verralhen. sie. durch. frühbes Raulwerden. der 
Stinine, raucus, und. durch beschleunigte Vergrósscrung der 
Zeugungslheile. pugillares, 1. grandiores, qui pugnum, ma- 
num impleut; woran sich im Gedanken anschliesst | aber 
durch einen Zwischensatz davon getrennt ist, 158. gut- 
tus, MI, 963. Ag«v3ior , die Oelbulle, ampulla olearia , zum 
Salben im Dade, die der Selave dem llerrn nachtrügt. Diese 
hàlt er vor, um sich zu verbergen. | Er. tritt in. ein Dade- 
zunmer, wo Melrere zugleich baden. (in. intimum balneae, 
Cic pro Coel. c.26.), entkleidet, weil er mit dem Ierrn 
badeu soll; dabci sucht er sich mit der Oeclbulle zu belfen. 

vellere alas gchórt zur Galanterie der Weicllinge. Toup 
in Suid. p. 541. Triller ad Thom. Mag. p. 620, Daher is& 
vulsi atque. expoliti Seneca Controv. [. praef. und sonst oft 
vulsus für mollis, effeminatus, Es geschicht durch den alipi- 
lus mittelst einer Knceipzange, vulsella oder volsella. Eine 
andere Manier durch aufgelegte Pech -. oder Harzpflaster, 
pillotlirum, dropax. V11I, 144. resinata iuventus. Es geschah 
nicht allein sub. alis: II, 12. podice levi, 1. e. vulso. — prae- 
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buit, sc. alipilo. Ovid, Art. A. IIT, 235. 4t non pectendos co- 
ram praebere capillos — vetem. So nagadidovat, 

159. vina etc. Lundweine, Krützer in Thüringen, keine 
fremden , aus entfernten Gegenden Italiens , oder von den 
Griechischen. [nseln, Chios, Lesbos ctc. 

161, würde besser wegbleiben, vielleicht ein versus 
spurius. 

162. Auch keine wollüstigen Gesànge und Tànzc, eine 
gewoóhnliche Tafelunterhaltung der Üeppigen. Quintil. 1, 9,8. 
omne convivium obscenis canticis strepit; pudenda dictu spe- 
ctantur. Livius sagt ausdrücklich, XXXIX, 6., dass mit den 
übrigen Arten der Ueppigkeit auch die psaltriae und samn- 
bucistriae bei ,Gastmálern aus Asien gekommen wáren. Es 
ist aber wahrscheinlich, dass der eigentliche Ursprung in den 
Bacchanalien zu suchen ist, die in Unteritalien weit verbre- 
tet waren, und wobei wenigstens Flótenspielerinnen, tibici- 
nae, ganz gewóhnlich waren. Bóttiger Archáol. der Malerei, 
S. 233. Siunliche Religionen haben dergleichen Ausschwei- 
fungen beinah regelmüssig in ihrem Gefolge; noch jetzt sind 
willfáhrige Tánzerinnen, die sogenannten Dajaderen, an den 
Tempeln in Indien ganz allgemein. Der Rómer zog diese 
Ergótzungen ins gemeine Leben hinüber; aus Asien kam 
wohl nur die gróssere Mannigfeltigkeit hinzu. Der aullge- 
meine Name für das ganze Personal von Tafeltánzern und 
Musikern acroamata, Ern. Exc. VIII. ad Sueton. mit Wolfs 
Zusatz. Eine Uebersicht der verschiedenen Arten gibt Pi. 
gnorius de Servis p. 79. ff. Denn nur von Sclaven beidetlei 
Geschlechts wurden diese Künste. getrieben. Diese Ergotzun- 
gen dienten der Sinulichkeit und. Unsittlichkeit und. wurden 
immer ausschweifender. Theodosius d. Gr. gab ein Gesetz 
dawider, Cod, Theodos. V. |. 7. tit. 10. Aber dadurch konnte 
das Unwesen nicht gleich ausgerottet werden; auch hies 
diess in der That, das Kind mit dem Dade ausschütten; denn 
sehr schóne und feine Künste wurden auch bei dieser Ge- 
legenheit gezeigt. Aber die christlichen Kaiser gingen in 
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ihrem frommen Eifer, das Heidenthum und alle Fróhlichkeit 
des heiduischen Lebens aus der Welt zu schaffen, überhaupt 
zu weit; sie machten durch ihre Verbote das menschliche 
Leben in gar mancher Rücksicht leer, steif, irocken und 
dürftig. Sie verstanden das Christeuthum sehr schlecht, wenn 
sie die Menschen zu Kopfhángern und Frómmlern machen 
wollten. Die eifernden Váàter der Kirche gingen aber mit 
solchen Missgriffen schon früher voran, und bereiteten einen 
Geist und eine Stimmung vor, wovon eine günzliche Ümbil-- 
dung des gesammten Menschencharakters ausgehen musste, 
Eine Hauptrolle bei schwelgerischen Gastmálern spiclten die 
eleganten Lustmádchen, mit Musik und Tanz , uovoovpyof, 
einzeln und in ganzen Chüren, alles Fremde, .$yrerinnen, |I, 
63., uud gerade in diesen Zeiten am hüufigsten Gaditane- 
rinnen. Gades, Colonie von Tyrus, hatte damals einen selir 
lebhaften Handel auf dem mittellàndischen Meer, und stand 
dadurch in vielem Verkehr mit Italien und Rom ; Strabo III. 
p. 108. D. Schiffe von Gades lieferten den Rómern die 
schwarzen Sclaven undSclaviunen von den Africanischen Kü.- 
sten, und brachten die kunstgeübten, reizenden Tanzmüd- 
chen aus Spanien mit. Diese fanden ihr gutes Fortkommen 
theils in. der reichen, üppigen Handelsstadt Gades selbst, 
theils in Rom. Hier waren sie unter der Benennung Gadi- 
tanae gerade dumals sehr in der Mode, wie man aus den 
gleichzeitigen Schriftstellern ersieht , vorzüglich aus Martial. 
Plin. Epp. 1, 15, 3., wo der lyristes genannt wird bei einem 
anstàndigen Male, und bei dem üppigern als Gegensatz Gadi- 
tana. Der Scholiast erklárt sie für pantomimas oder lyri- 
strias, Leiermüdchen, nicht genau, Die Hauptperson ist. eine 
Solotünzerin mit Castagnetten, crotalis, eine crotalistria; der 
Tanz stellt schlüpfrige Scenen dar in obscónen Stellungen 
und Gebelrden. Alle Südlánder lieben solche lascive Tànze ; 
Spanien hat dergleichen noch heutzutage. Dazu ein Chor 
von singenden Müdchen, .canorus chorus ; Gaditana cantica 
. beim Martial, Dieser muthwillige Chor nimmt auch 'Theil 
Fol. 1l. 28 
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am Tanze, 16J., wobei aber die Solotànzerin immer Ilanpt- 


figur bleibt. Forsitan , wie forsan, regelinássig mit Con- 
junctiv, wegen an. choro, im Chor, der einen Halbkreis 
um sie herum bildet. prurire , son der Tànzerin selbst, 


die den pruritus nach der Natur darstellt. carmina pruriunt 
von obscónen Gedichten Martial, I, 36. tinctae sale pruriente 
chartae id. XII,U7. So kanu vom Tanz prurire gesagt wer- 
den, und endlich von der Táànzerin selbst. incipere, 6&ep- 
yer, von der Vortánzerin. puellae, der Chor. Je mehr 
sie Beifall erhalten, desto hóher treiben sie die Schamlosig- 
L eit. ad terram desc. kann unmóglich heissen terram 
pedibus pulsant, wie Ruperti und Achaintre, .Es ist se de- 
mittunt, sie lassen sich. auf die Erde, mit unzüchtigeu Be. 
wegungen, tremulo clune, nales agitantes, crissantes, VT, 322. 
Qv9uóc xiyxAonflurnc, Toup in Schol. Theocr. p. 500, ed. Berol. 
Also der vollige actus concubitus, den diese Mádchen den 
Tischgásten vormachen , zur Reizung der schon abgestumpf- 
ten Sinnlichkeit. urticae, stimuli libidinis, IT, 128., eigent- 
lich scharfe Nesseln für den Reichen. 

165. 66. Beide Verse hat der Cod. Hus. an dieser Stelle, 
In einigeu andern Handschriften folgen sie erst nach 900. 
Sonst findet ian sie auch noch an drei, vier verschiedenen 
Stellen eingeschaltet, aus ziemlich vielen Handschriften auch 
ganz weggelassen. Diess zeigt eine doppelte Classe von Hand. 
schriften, eine, die von diesem paar Versen gar nichts wussle, 
eine andere, bei welcher eine áltere zum Grunde lag, woriu 
diese Verse irgendwo oline Zeichen beigeschrieben waren. 
so dass die Schreiber nicht wussten , wo sie hingehórten. 
Unicht sind sie ganz unstreitig, und cs kann nicht die Frage 
sein, wo sie lingehóren, — denn ilir Verfasser dachte wohl 
nicht dabei, den Text damit verfálschen zu wollen, — son- 
dern bloss, bei welcher Stelle des Gedichts sie entstanden 
waren. Diess ist nun gewiss diese da, wo auch die Husumer 
u, a. Codd. sic haben. Hieher müssen sie also auch gesetzt 
werden, aber in Klammern. 
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168. voluptas alter. sexus ist eigentlich) quam alter sexus 
habet, percipit. Diess ginge auf die weiblichen Mitglieder 
des Gastmals, die noch stárker als die Mánner durch diese 
Táànze gereizt werden. extenditur, ,,nd Venerem, illis sal 
tantibus**, Schol., geráth in wollüstige Spannung. Glossa Cod. 
Hus. jincitatur ad libidinem**, urina movetur, sie kón- 
nen das Wasser nicht halten, nach der Natur; VI, 64. Tuc. 
cia vesicae non imperat , bei der nümlichen Veranlassung. 
Von Miánnern kónnte diess nicht gesagt werden. Die Rede 
ist also von der wollüstigen Wirkung, die diese Gesánge und 
Tànze auf weibliche Zuschauerinnen machen; das Ganze ein 
satirischer. Nebensatz, eine Juvenalische Parenthese. [n frü- 
hern Zeiten liess sich. nun | freilich nicht denken, dass Ró- 
mische Matronen an solchen Gastmálern Theil nahmen. Aber 
in diesen Zeiten der hóchsten Ausgelassenheit machten die 
Matronen schon Alles mit. Die sechste Satire gibt hiervon 
Beweise genug. Der Sinn der Stelle kann also nicht zwei- 
felhaft sein, Der Pariser Herausgeber gibt dagegen in einer 
weilláufigen Anmerkung cine ganz andere Erklárung. alter 
sexus nimmt er, im Gegensatz von den weiblichen Tánzer- 
innen, für das münnliche Geschlecht, schóne Knaben, die 
auch mit tanzen, und es noch viel árger machen, als jene. 
Dadurch wird die ganze Stelle vóllig umgekehrt. Der Ge- 
nitiv alterius sexus erhált dann eine uneigentliche active Be- 
deutung: quam alter sexus facit. Diess erlaubt wohl die 
Sprache, aber durchaus nur da, wo die eigentliche Bedeu- 
tung nicht Statt finden kann. a/rer sexus wird ferner zum 
mánnlichen Geschlecht, wie kein Rómer doch sagt; es geht 
immer auf das weibliche. Und vollends die beiden fol- 
gendeu Sàátze magis i/le etc. werden bei dieser Erklárung 
gànzlich unsinnig. Dieser Einfall, so viel Wesens der Fran- 
20$ daraus macht, taugt also schlechterdings nichts, und 
ist nicht einmal sein eigen , sondern von Henninius ge- 
borgt. 

172. testae, crotala, crepitacula testacea, Baetica. crus- 
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mala bei Martial, Die Caslagnetten. waren asus dreieile 
Material, Holz, Erz und gcbranntem Thon; Eustath. ad ll. 1. 
p. 838, 93. Schol. Aristoph. Ran. 1340. Casaub. ad Suet. 
Ner. 90. p. 172. Abgebildet in den IHáànden tanzender Zwerge 
Drounzi d'Ercolano T. IT. tav. 91. 92., und verkleinert Dott 
gers Sabina IX. Taf. cum verbis , mit, Gesángen, zu 
schmutzig für die gemeinste Dirne im Oeldampf des Kasten; 
fornix, 111,156. X, 239. cella meretricis. 

175, einer der geplagtesten Versc im Juvenal, über de 
sen Sinn und Lesart von jeher viel hin- und hergerathen 
worden ist. Muretus hat cin cigenes Capitel darüber Var. 
Lectt. X, 6., und zàáblt schou acht Meinungen sciner Vor- 
gánger auf; er selbst sagt, in vetustis libris werde gelesen 
pedeumate, und macht daraus petteumate, Aber jene Lesart 
findet sich in allen bekannten Handschriften und Ausgaben 
nicht, nur pedemate in einigen àltern Ausgaben, blosse Cor- 
rection. Ios, Scaliger ad Manil. p. 412. urtheilt von. Muret 
Conjectur: tam ridiculo sensu, quam verbo. Das Wort pet. 
teuma  nàmlich. existirt im. Griechischen nicht; unter den 
Lexikographen hat es allein Schneider aus Nicetas, einein Ds- 
zantiner im. 13. Jahrhundert. Juvenal aber kónnte es nicht 
selbst nach der Ánalogie gemacht haben; er braucht nur 
Griechische Worter , die zu seiuer Zeit Mode waren, wie 
heute noch ein Satiriker Franzósische gebrauchen würde. 
Der Sinn ist nach dieser Conjectur auch nicht besonders 
und im folg. V. liegt keine Bestàtigung, wie Muretus glaubt. 
Ruperti thut hier wieder sehr gelehrt in einem Excurs und 
einer langeu Note zum Commentar; er hat aber Alles bloss 
aus dem Henninius abgeschriehen. Meinungen über diesen 
Vers findet man noch bei H. Steph. Ind. Thes. L. G. p. 1667., 
Martinius Lex. phil. v. Pitysma. Nic. Heins. in Syll. Epist, 
Burm. T. IL, p. 822,, Iacobs in Matthiae Miscell. phil. Vol. I. 
p.87. Schneider ad Vitruv, |. VIT. p. 51. führt den Vers 
an, sagt aber nichts darüber. Vgl. dess. Gr. Worterb. unter 
JluvAoua. Die Lesart pytismate haben alle Handschriften, 
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mit unbedeutenden Fehlern in der Schreibart, auch der 
Scholiast mit der Erkliruug: ,, Qui exspuit supra. marmor 
Laccdaemonium , quo stratum est pavimentum * , Vder den 
Wein aussprudelt auf den marmornen Fussboden. Diese E1- 
klürung ist der llauptsache nach meisterhaft durchgeführt 
und bewiesen von dem grossen los. Scaliger |l. c., und sie 
ist die einzig richtige, wird auch anerkannt von Brunck ad 
Aristoph. Lysistr. 205. Man vergl. das Urtheil von C. Barth 
Adverss. XXV, 1. p. 1212. und von Gesner Thes. v. Pitysmo, 
auch Salmas. in Spartian. p. 150. , der in der Hauptsaclic 
mit Scaliger übereinstimmt, Pytissare, pylisma , nwi(Gei, 
nzvriGua (denn so wird richtig geschrieben), vom Probiren 
des Weins mit dem Munde, einen Schluck. Wein. in. den 
Mund nehmen und wieder aussprudeln oder ausspucken. 
W'eintrinker wollten bloss den Geschmack des Weins baben, 
ohne sich den Magen auzufüllen, und spuckten den Wein 
wieder aus auf die Erde. Auf diese Weise wurden die kost- 
barsten Weine verschwendet. 'lrerent. Heaut. lI!, 1, 48. yy- 
tissando nodo mihi quid vini absumsit ! wo mau die Ausll. 
vergleichen muss, Vitruv. VII, 4, 5. vom Fussboden des tri- 
clinii: Ita conviviis eorum et quod poculis et pytismatis ef- 
funditur, simul cadit siccescitque. So konnte also recht eigent- 
lich gesagt werden von einem ausschweifenden Gastsclag na- 
tabant pavimenta, vino, Cic. Phil. H, 41., und mero tinguet 
pavimentum superbum von dem versch wendenden Erben, Hor. 
Od. II, 14. orbis, sonst von runden Tischen, und voin 
Marmortisch versteht es Salmas. |. c.; allein das passt nicht 
zum pytisina. Mithin hat Scaliger Recht, der orbís vom maur- 
mornen Fussboden versteht, dem orbes, i. e. figurae ovatae, 
ovale Stücke aus Marmor von andern Farben, eingelegt sind ; 
scutulae in pavimentis Dalladius T, 9, 5.; alse pars pro toto. 

Lacedaemonium, Dicser Marmor gehórt zu den edelsten 
Arten, der schwarze Tünarische, vom Vorgebirge Tánarus 
in Lakonika, bei Plinius und Strabo. &ubricat, lnhricum 
reddit, Oudendorp ad Appulei. Metam. p. 480.. Der Ves sagt 
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also ganz dasselbe, was Horaz sagt: qui mero tinguit paw- 
mentum superbum, der reiche Verschweuder. 

176. for(unae (nicht Fortunae), divitiis, man verzeibt e 
dem Zeichen; oder für conditio: man sagt, er ist in der 
Lage, duss er's thun kann. Dass alea folgt, beweist nichts 
für Muretus; denn es folgt auch adulterium. | Es sind spe- 
cielle Ausdrücke für die ellgemeinen Begriffe: Verschwen. 
dung, Ausschweifung. quum, faciant ist grammatisch falsch; 
faciunt haben schon Handschriften. hilares, nitidi, merk. 
würdig für den Sprachgebrauch; es sind die mildernden 
Modewórter, die Euphemismen der Mode. Oben 22. allge- 
mein laudabile nomen. 

182. Dieser Vers scheint nicht wohl mit dem regelrech- 
ten und rliythmischen Vortrage, auf den cantabitur. hinweit, 
in Eioklang zu stehen, uod ist aller Wahrscheinlichkeit nach 
unàcht: eine schóne Bemerkung, die mir mein lieber Freund 
Matthias Sebastiani, als er im Sommer 1827 den Juvenil 
bei mir hórte, mittheilte. 

184. licebit: wegen der Festfeier. nec, prima elc., 
bitterer Witz: ,, Lass den heimlichen Aerger fabren, wena 
deine Frau wieder einmal den ganzen Tag aus dem [laus 
war, und Nachts erst zurückkehrt, die verrátherischen Spa- 

. ren der begaogenen Untreue au sich tragend' —  — multicia, 
II, 76. humida, feucht, was die dünnen, eng anliegenden 
Gewànder leicht werden, wenn der Kórper stárker ausdun- 
steL. Man nimmUs gewóhnlich falsch in einem ekelhaften Sinn. 

193. Rom ergótzt sich heute an den Spielen im Circe, 
Pferderennen und Wagenrennen. mappae, ad mappan: 
der Pràtor gibt damit das Signal zum Auslaufen. Me- 
galesiacae, bei den Megalesien, Megalesia , ludi Megalenses 
VI, 69., der Magna Dea oder Mater Idaea, daber /daeum 
sollemne, eine uralte Asiatische Naturreligion der Cybele. 
Die Romische Feier im April, anfünglich pridie Idus April, 
12. April, aber verlegt auf prid. Non. April, 4. Apr. Livius 
XXIX, 13. uud. die Ausll. ; auch Fasti Pracnestini. Sie wühite 
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mehrere Tage nach einander. Es waren ludi scenici , Liv. 
XXXIV, 54. XXXVI, 36. Ovid. Fast. IV, 187. Hier Circen- 
ses, die 3clh| an diesem Feste nicht weiter erwáühnt finde. Sie 
waren die Leidenschaft. des Rómischen Volks und dràángten 
sich, wie es scheint, an die Stelle der alten. scenischen. Hier 
ist. ein. kráftiges Gemülde nach dem Leben; ein áhnliches bei 
Ammian, Marcellinus; Gibbon VII. p.368. Der Anfang mit 
einem feicrliclren Aufzug. Scio. quam sit. odiosa  Circensibus 
pompa, Seneca Controver.s. p. 60, Der Praetor, dem die 
cura ludorum obliegt, bat den Vorsitz , sznilis triumpho, i. 
iriumphanti, in. veste triumphali : denn beim Vorsitz hatten 
sie das ius togae pictae, X , 3f, f. praeda caballorum 
hat der Scholiast, eine. gute Zahl Handschriften , auch die 
Husumer. Andere praedo, untauglich. Salmas. perda sinn- 
reich, aber das Wort ist ohne Dejtütigung. Ruperti macht auch 
eine Conjectur: praeco. Der Scholiast erklürt praeda: ,,quo- 
niam multi equi frangebantur Circensibus*, Der Praetor 
gibt die Wettreunen auf seine Kosten, munerarius; mit gros- 
sem Aufwand schafft er die Pferde an; diese ruiniren ihn, 
er wird gleichsam ihre Beute, praeda caballorum, wie praeda 
victoris, s. Rahnk. ad Vellei. p. 360. Wer Wahrheitssinn 
hat, kann an der vollkommenen Richtigkeit dieser Erklürung 
nicht zweifeln. Sie ist mit allen móglichen Beweisen durch. 
gefülirt von I. F. Gronov. Obss. IV, 24. Gesner v. Caballus 
muss darnach berichtigt werden. 

107. fragor, plaudentium et acelamantium. eventum, 


! 


successum, victoriam. viridis panni, factionis prasinae; 
pannus, wie Plin. Epp. IX, 6. nunc favent panno , pannum 
amant. Es gab. vier factiones Cirei, Rotten, nach den Fur- 
ben benannt, VII, 114. Iac. Godofred. ad L. 10. Cod, Theo- 
dos. de equis curulibus. Die grüne Rotte hatte damals die 
slárkste Partei irpg Publicum ; mit dieser hielten es auch die 
tollen Kaiser, Nero, Caligula, Commedus, Heliogabalus. Suc- 
lon., Dio Cass. Grün war eine Modefarbe ; begünstigle man 
uun diese Rotle wegen der beliebteu Farbe, oder wurde die 
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Farbe Mode wegen der Rotte? Letzteres ist wahrscheinli- 
cher; aus solchen Ursachen entsteht auch noch jetzt Lieb- 
haberei für diese und jene Farbe; so trugen vor melrreren 
Jahren die Damen in London scliwarz mit blau dem tapfera 
Corps des Herzogs von Braunschweig- Oels zu Gefallen, u. 
dgl. Der Grund der Vorliebe für die grüne Faction war 
also ein anderer: aber welcher? Vermuthlich lag die erste 
Veranlassung darin, dass sich die Pferde und Fuhrleute dieser 
Farbe wirklich auszeichneten. Daraus wird dann cine Par- 
teilichkeit, die sich fortpflanzt. Die vier Farben des Circus 
hat übrigens Dóttiger für allegorisch erklàrt, als Sinnbilder 
der vier Elemente, grün für dic Erde. Das ist ctwas Altes, 
und lángst von mehreren Allegorienmacbern gesagt. Es hat 


' . aber keinen andern Grund, als dass es so scheinen kanu. 


Die Alten selbst sagen nichts davou,. . 

100. deficeret, cederet, vinceretur, Salmas. in H. Aug. 
p. 233. D. ,, Wenn ihr der Athem fehlte; wenn sie nicht 
mehr fort kónnte*'*. 

903. , Unus lass indessen den Leib pflegen !** contracta, 
rugosa, wie loraz frons contracta. Besser :' zusammengezo- 
gene Haut, bei gehemmter Transpiration. Diese zu befór- 
dern, diente die apricatio oder insolatio , ZA'oaic , Foesius 
Oecon. Hippocr. in v., Stillsitzen oder Bewegung in der 
Sonne, iacere in sole, sole uti, ein Stück der alten Diit, 
Plin. Epp. 111,5, 10, mit Gesner. Dazu waren auch in Hàu- 
sern die heliocamini uud solaria. effugiatque togam, 
ohne die Last der Toga, die man zu Hause nicht trug : hà 
óffentlichen Spielen hingegen konnte der Rómer nur togatus 
erscheinen, ! 

204. Vor der coena wird regelmàssig gebadet; das Ba- 
den macht Appetit. lI], 261. f. VI, 419. f. Die coena ist ce- 
wohnlich hora nona, nach geeudigten Geschàfften, das Bad 
die Stunde vorher. Heute kann man es schon hora quinta 
nehmen, weil wegen des Festtags keine Gescháffte dabei ver- 
saumt werden. Salmas. in Vopisc. p. 424. An Werktagen 
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schámt sich der altglàubige Rómer, die Geuusszeit früher an- 
zulangen; daher salva fronte, pudorc. quinque dicbus 
continuis, wàhrend der ganzen Dauer des Festes. 





ZWOELFTE SATIRE. . 


1l. Der Dichter hatte, nach religiósem Gebrauch, der 
sich im Kalbolicismus erhalten hat, den Góttern das Gelübde 
getlhan, bei der glücklichen Zurückkunft des Freundes von 
einer Seereise, vermuthlich in geführlicher Jahreszeit, ibnen 
Opfer zu bringen. Von der Reise selbst, vom Zweck der- 
selben, vom Orte, wohin sie ging, wird nichts gesagt; das 
Alles liegt jetzt dem Dichter fern; er denkt nur den cin- 
zigen Gedanken: der Freund ist gerettet! Das Gefühl der 
Freude darüber ist durchaus wahr und lebhaft, nur, wie 
natürlich, mit des Dichters eigentl;ümlicher Laune gemischt. 
Diese Mischung von Ernst und Scherz, und beides mit dem 
kraftigsten Ausdruck, die Vereinigung des Tiefernsten mit 
dem Hochkomischen, ist der wahre Juvenalische Charakter, 
der auch hier wieder sich vernchmlich genug ausspricht. Den 
Geburtstag feiert jeder Rómer und jede Rómerin mit Opfern, 
die der Mann dem Genius, die Frau der Juno, dem weib- 
lichen Genius, darbringt. Die Ausleger erwáhnen hier aus 
dem Servius ad Virgil. p. 17., in der alten Sprache sei re- 
gelmássig natalis gesagt worden, spáter erst natalis dies. So 
wie Servius es meint, im Gegensatz von Virgil, Horaz und 
Juvenal an dieser Stelle, ist die Behauptung falsch. Cicero 
sagt natalis dies sehr háufig. Das ahgekürzte natalis mochte 
bei den àltern Komikern das Gewóhnliche sein, aus der 
Sprache des gemeinen Lebens. Je nachdem die Schreibart ist, 
niedriger oder hoher, kann beides gesagt werden.  Gauz 
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singulàr ist ein. Ausdruck Ulpians in. den Pandecten IV, 3, 3. 
diem natalis sui, ,,den Tag seines Geburtstags*. Hier scheint 
nalalis für nativitas gesagt zu sein, oder der Test ist nicht 
richtig. Die Feier des Geburtstags, als ein ganz religióser 
Act, sacra nalalis; für die heutige Art einer solchen Feier- 
lichkeit wird richtiger gesagt festa oder sollemnia natali, 
und wo der Genitiv der Person hinzukommen muss , nala- 
litia, dulcior, unstreitig das Gemüthlichere und. Besserc. 
Nur ein Ruperti kaun carior oder clarior vorziehecn. 


2. deis, auch 114. Plin. Epist. VIII, 8, 5. dei; s. Schaef. 


Schneider, Formenlehre d. Lat. Spr. S. 68. cespes, 
»ad ornandas aras'*, Schol. cod. Husum. Die ganze ara war 
cespititia. 


3. Nach exspectat setzt man. ein Punct; besser commata 
hier und nach agnam, so dass die Rede fortgeht, und beide 
Sátze noch vom relativen qua abbàngen. Regina, luno: 
Andere Fortuna. Diese kónnte wohl regina Antii heissen 
( Diva, quae regis Antiun, Horat, Od. I, 35.), aber nicht Ae- 
gina schlechtweg. Dagegen Juno Regina mit dem herrichen- 
den Beinamen sehr oft auch. auf [uschriften. 

4. Gorgone: der Dichter denkt au den Schild; nach 
anderer Vorstellung ist das Medusenhaupt auf dem Harnisch. 
Diese Vorstellung ist die fieuere, die aufkam, als die Aegis 
der Pallas voin. Drustharnisch verstanden wurde'; ad Scut. 
Herc. 200. Denu in der áltesteu Fabel hiess es: Pallas setzte 
das Haupt der Medusa auf ihre Aegis, é» uéogm v5 donibi, 
Apollodor. II, 4. s. 3. Maura : Afrika das Local der 
Fabel. Warum, kann man fragen, gilt das Gelübde der Juno 
und JMinerva, nicht dem Neptun und der Venus marina? 
Was für Beziehung haben jene zwei Gottheiten auf. das Meer 
uud die Schifffahrt? | Man kónnte an die Juno Samia den- 
ken, die vou den Phóniziern in Samos eingeführt ünd ge- 
wiss auch für glückliche Seereise angerufen. wurde.  Diee 
aber würde der Dichter als solche bezeichnet haben , und 
sie hat auch. schiwerlich in. der Romischen Welt. eiuen Cultu: 
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gehabt. Tuno conservatrix kann auch nicht hicher bezogen 
werden: denn sie ist nur. Erhalteriu in. Beziehung auf den 
Ehesegen. luscriptio Gruter. XXV. 4. Junoni Conservatrici 
liberorum domus 4ug. — Regina kóunte Isis sein, Tsis pelagia, 
wenn nicht die Zusammenstellung mit der Minerva cine Ró- 
mische Gottheit verriethe. Nach V. 6. soll auch. Tarpeio Iovi 
geopfert werden. Es sind also, ohne nàhern Bezug auf das 
Meer, überhaupt Rómische Gottheiten, denen das Opfer gilt. 

5. Sed etc. ,, Aber jetzt gleich. Jene erstern Opfer sol- 
len noch aufgeschoben werden: ein junger Opferstier für 
den Juppiter 'Tarpeius steht schon bereit*, Der Begriff jun 
ger Suer ist schón ausgemalt, quatit funem, er arbeitet, sich 
vom Seil loszumachen. Jrontem coruscat, cornua vibrat, 
vom slreitlustigen Stier. spargendusque mero , i; e. ct 
mero maturus, quo spargalur. Ovid. Met. VIII, 594. sacer- 
dos — fundit purum. iuter cornua vinum. 

10. similis, hier verwechselt mit par. Hüispulla, VI, 
74. Der Nume ist abgeleitet von Hiíspo, 11,50. ; Hisponillus, 
Hispouilla , contrahirt Hispulla. Aehnlich ZMaro, Maronil- 
lus, Maronilla, Marullus und Marulla. Von Falco Falconil- 
lus, QalxovtAla Etymol. M. p. 19, 52, Reines. Epist, ad Ru. 
pert. p. 3906. sq. Plinius Epist. IV, 19. ZIispullae. sanguis, 
i. e. sanguine ost. pascua.  Àn dem Umbrischen Flusse CL- 
tunnus lagen die schónen Trifften mit den herrlichen Heer- 
den grosser und weisser Rinder. Voss Virg. Lhau p.399. 
Das 'grósste Daukopfer bei einer glücklichen Begcebenheit 
war ein Stier, gross und von weisser Farbe. Solche Stiere 
wurden daher im Triumphzug zum Opfer aufs Capitol ge- 
führt. Ruperti will den Vers ausstossen, und statt sanguis 
lesen sacri. Der Vers ist so gut, wie irgend einer ; man muss 
aber in die Lebendigkeit der Sprache und in den poetischen 
Ausdruck sich zu finden wissen. 

17. Nach der herrschenden Les- und Interpunctionsart 
ist hier das Participium evasum, sonst ohne Beispiel. Alsdann 
jnuss ignis 19, von einem andern Feuer, als dem Blitz, 
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nàmlich von den electrischen Flànmchen, die sich. wahrend 
des Sturimns oben am Maste zeigen, das St. Elmsfeuer, wie 
es die Schiffer nennen, genommen werden. Daran kanu abec 
der Dichter nicht gedacht haben: denn inpulit uad V 20. 
21. geht offenbar auf deu Bitz, der jns Tauwerk einschlagt 
und zündet, Eine vortreffliche, alle Zeichen der Wahileit 
an sich tragende, und doch bisher ganz vernachlüssigte Les. 
art bietet die zweite Handschrift. des Pitlioeus dav: /jetus 
Evasit. t wurde vom folgenden d absorbirt. Es ist also hier 
nur die ede von Sturia und Gewitter zur See, und vun 
Densae an , mit vorausgehendem Punct, geht Alles aufs Ge- 
wittcr. 

29. ;,, Gerade so natürlich geht's her, wenn ein poeti. 
scher Sturm sich erhebt, Das würe ein Lob für den poe- 
tischen Sturm, das der Dichter nicht bezweckt. Nur der 
Sinn. wàre passend: ,,Alles geschah so schrecklich , wie iu 
einer poelischen Beschreibung ; der poetische Sturm war 
hier vóllig realisirt* Dann muss es heissen quam quando, 
worauf eine Handschrift führt, die s weglüsst, und QVAN»o 
schreibt, i. e, quam quando. fiunt für dus Imperfectum darf 
Niemanden anstóssig sein. Der Scholiast, der den nümlichen 
Sinn angibt, tuss eben diese Lesart. gehabt haben. Verg. 
Schurzfl. 

91. Genus altud discriminis, die Gefahr zu versinken. 

cetera: das Uebrige, was einem zur See begegnet, ist 
freilich nicht weniger fatal: diess aber, das Versinken, ist 
doch eine gar schreckliche, die schrecklichste Partie, die | 
Viele jedocli schon erfahren haben. 

27. Die aus dem Schiffbruch Gerettcten weiheten ex 
voto treue Gemiülde ihres Unglücks in den 'Tempelu des 
Neptun (Horat. Carm. I. 5. extr.) und der Isis. Aus der 
Treue dieser Gemàlde erklàrt sich der Vergleich Hor. S. IH, 

. 1, 33. Maler leben von der [si*, komischer Ausdruck; nicht 
bloss wegen der Sehiffbrüchigen , auch wegen der vos 
schweren Krankheiten Wiedergenesenen, die der bis als Ge- 
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sundheitssótlin ebenfalls pictas tabellas widmeten , Tibull, 
1, 3, 98. 

31. 39. ,, Wührend das Schiff umzuschlagen drolite **. 
Schurzflcisch und. Ruperti haben bemerkt, dass die Verse 
schwer sind, wissen aber nicht, wo die Schwierigkeit licgt, 
und kónnen sie daher nicht heben. Wir müssen die Worte 
erwügen. latus evertere von den Wellen, in. contrarium sta- 
tum vertere, das Schiff nach einer Seite werfen , was voin 
Schiffe heisst mutare latus, abire in latus. Ueber den Sprach- 
gebrauch Nic. Hcins. ad Tacit, T. IV. p. 880. Oberl. a/ter- 
num wersteht sich, von einer Seite zur andern.' Diess trifft 
nun das ganze Schiff, nicht bloss den Hintertheil ; atus pup- 
pis ist also nothwendig die Seite des Sehiffs; Darnach ist der 


Sinn vollendet mit undis; was machen wir mit dem Beisatz 


"Arboris incertae? Markland ad Stat. Silv. p. 112. b. vergleicht 
den Ausdruck mit dem gleichbedeutenden dubia navis, be- 
kümmert sich aber um nichts weiter. Der Ausdruck ist an 
sich. verstándlich genug; .arbor steht, oft für navis. So deut- 
lich diess ist, so hilft es hier nichts; es lásst sich unmóglich 
in die Construction des Ganzen bringen. Jfrboris incerto le- 
sen mehrere Handschriften , auch unsere Husumer, mit der 
Glosse: ,, incertudini, i. instabilitati ^; das ist sinnlos, . auch 
wenn man's als Ablativ nehmen wollte, Jacobs hat cingese- 
hen, wo der Fehler liegt; er emendirt 4fequoris incerti, wel- 
ches Heinccke annimmt, p. 7. Indess ist diese Conjectur noch 
nicht vollkommen befriedigend. Weun 2fequoris stand, dieses 
leichte, verstündliche Wort, wie konnte ein Abschreiber ir- 
ren? Mit vollkommener Gewissheit lese ich viclmehr: Mar- 
moris incerti. Der Aufangsbuchstabe war verwischt , und. 
der Abschreiber sah das Meer für einen Baum an, er las 
"drboris, marmor ist das seltenere, poetische Wort für mare. 
Virg. Ge. I, 954. Heyne ad Acn. VII, 28. Burmann ad Ne. 
mesian, Cyneg. 276. marmor infidum Silius Tt. XIV , 465, 
mare incertun Horat. Epod. 9, 32. Tacitus Ann. II, 23. in 
einer berühmten, der uusrigen sehr. àhnlichen, Beschreibung 
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eines Seesturms : variis undique procellis incerti fluctus, die 
vom Sturm empórten Wogen. Die Stelle ist nuo vóllig un 
Reinen: , Wáàhrend die Wellen des empórten Meeres da 
Schiff bald auf diese, bald auf jene Seite warfen**, 

339. decidere, transigere, pacisci. iactus, das vocabh. 
proprium. Daher die berühmte L. Rhodia de iactu. te- 
sticuli , nach der Fabel der alten Naturhistorie. Denn da; 
eigentliche Debàáltniss für das castoreum ist eine besondere 
Blase zwischen den Hinterbeinen Die Faubel erhielt sich 
sehr lange; von ibr ist der Deutsche Name Jibergeil noch 
ein Nachlass. Aber der Vers ist angeflickt. 

40. quarum ipsum pecus, ipsam lanam, mat. generos 
gram. infecit, coloravit. Kleider aus ungefárbter, aber von 
Natur farbiger Wolle; diess ist die rothe Wolle von Biti- 
schen Schafen, in Baetica, dem heutigen Granada und A«- 
dalusia, Von der natürlichen Fárbung der Wolle wird hier 
eine dreifache Ursache angegeben: gramen, fons, aer. Die 
allen Naturforscher vermuthen noch andere Ursachen: Vos 
Virg. Lh. p. 630. 

44. Parthenio: Weinecke p. 99. f. widerlegt Ruperti, setzt 
aber die unbewiesene Dehauptung an die Stelle, es sei der 
Name cines nicht mehr bekannten Künstlers. Zu so etwa; - 
darf man nicht eher seine Zuflucht nelimen, als bis nichts 
Anderes übrig bleibt. Parthenius ist ein Parthenier, ein Sa- 
mier, von Parthenia, wie Samos in alten Zeiten hiess: die 
Jungferninsel. ,,Kostbares Geschirr von einem Sgmier ver- 
fertipt^, vasa Samia; in frühern Zeiten als ordinàres Gut er- 
wübnt, von Plautus, Cicero, Tibull ( Gesner v. Samius), das 
kostbare von Bronce, Silber und Gold. Weiterhin. wurden 
auch irdene Gefüsse kostbar durch künstliche Bearbeitung. 
Schon bei den Griechen 6ozpaxwa rogevuaza, Strabo p. 381. 
D. Die Hauptstelle Plin. H. N. XXXV. p. 318. sq. ur- 
nae, VI, 496. bascauda , auch àcht als masculinum; eine 
Art Silbergeschirr, grosse silberne Kumme, auch noch im 
Mittelalter. Du. Cange Gloss. escaria , richtiger escala, 
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Cod. Hus. escha/ia. Daher das Deutsche Schale. caela- 
(um, opus. quo, ex quo, poetisch. 

48. quis qua mundi parte hángt 2usammen ; das Comma 
nach a/fus , welches diese Construction zerstórt, muss weg. 
Wir haben den Fall schon früher gehabt. 

50, 51. ,, Gewisse Leute machen sich Vermógen , nicht 
um zu leben, sondern sie leben wegen des Vermógens*. Àn 
sich ein guter Gedauke, aber schlecht ausgedrückt, und an 
dieser Stelle hóchst fade. Der grosse Bentley erklàrt die 
Verse mit siegreichen Gründen für unàcht, ad Hor. A. P. 
337. lu der Husumer Handschrift finde ich. die Verse wirk- 
lich durch vorgesetzte Klammern als unàcht bezeichnet, un- 
streitig nicht bloss nach dem Urtheil. eines ehemaligen Le- 
sers, sondern aus Vergleichung einer oder mehrerer àltercr 
Handschriften. Von allen. übrigen Handschriften | ist. keine, 
die dicse Merkwürdigkeit hat. Achaintre sagt hier gar nichts, 

59. res uliles, res utensiles, utensilia ( Cicero, Livius). 

54. decidit, Latinitàt. des Zeitalters für recidit, gerecht. 
fertigt von Heinecke p. 101. Auch Tacit. Ann. 111, 59. Zuc 
decidisse cuncta, ut etc, wo Ernesti irre führt. sumnit- 
teret, rector navis: er làsst den Mast abbaucn. ac se etc. 
»So hilft sich's, wenn die letzten Mittcl in. der Noth ange- 
wandt werden*, Diess die gemeine Erklàrung. Der Sinn ist. 
so nicht sonderlich , und die Latinitát se explicat angustum 
wenigstens misslich. Man sucht auf mehr als eine Art zu ^ 
helfen. Heinecke p. 101. Ich nehme die Lesart einer Deut. 
schen Handschrift auf: /Aac re, mit vorausgehendem Semi- 
colon. expiicare angustum, expedire se ex periculo, superare, 
So sagt man.iu der besten Latinitàt belluin, fugam, pericula 
explicare. Nach angustum wieder ein Semicolon. Das Fol. 
gende ist allgemeiner Satz. discriminis ultima, der üus- 
serste Grad der Noth, wenn Hülfe nur dadurch zu schaffen 
ist, dass man das Schiff kleiner macht. 

57. dolato,  gezimmert. Jacobs doloso: ein. Schón- 
pflàsterchen: digitis etc, Ein alter Gedanke, dem Scytben 
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Anacharsis zugeschrieben, den die Griechen mit den schón. 
sten Einfállen ausstaffirten. Er hórte, die Wánde eines Schi 
fes seien vier Finger dick. Um vier Finger, sagt er, sind 
also Seefalirende vom Tode fern. Diog. Laert. I, 103. 

60. Mor, deinde, seine eigentliche Bedeutung. ,, Hier 
ncben dem Drodkorb' und der Flasche liegt das Beil, im 
Sturm zu brauchen reticulis et pane ist einc Hendiadys: 
Brodkorb, geflochten, yvgya3oc, Hor. S.1, 1, 47. opus reti- 
culatum, netzartige Arbeit, Filet, Flechtwerk. 

62. tempora postquam, sc. redierunt; diess liegt im V.70, 

cucurrit, prora. vestibus extentis, 'Tacit. Ann. II, 93. 
nach beruhigtem Meere naves raro remigio, aut intentis ve- 
sibus , et quaedam a validioribus tractae , revertere, Hist. V, 
23. captae lintrés sagulis versicoloribus haud. indecore pro w- 
. dis iuvabantur. velo suo:[ das kleinsté Segel auf dem 
Vordertheil des Schiffs war noch geblieben, doAc», dolon, 
Schneider Wórterb. Der Deutsche Schifferausdruck : der 
Klüver. 

10. gratus Julo — apex, ein merkwürdiges Beispiel ei- 
ner überspringenden Construction, Hyperbaton. Es wird der 
mons Albanus verstanden. Das Schiff komint westwàrls von 
Tuscischen Meere her, von welcher Seite der Albanische 
Berg zucrst in die Augen fiel. 7ulus, Ascanius, verliess die 
von seinein Vater erbaute und nach dessen zweiter Gemahlia 
Lavinia genannte Stadt Lavinium, und gründete einen neuen 
Wohnsitz, Alba Longa. Lavino, gewóhnlich Lavinium. 
Tibull. I, 5, 49. murusque Lavini. Das. Heyne Observatt. 
und zu Virg. Aen. 1, 9. Diese zwei Beispiele, und mehrere 
gibt es nicht, sind aber nicht ausser Zweifel: beim Tibull 
kann es die zusammengezogene Form sein, Lavini, und hier 
Lavinto, dreisylbig, das í als Consonant, als ein 7 gespro- 
chen, wovon wir schon Beispiele gehabt haben zu VI, 82. 

73. scrofa, VI, 177. sumen, abdomen suis cum ube- 
ribus. mirabile sumen poetisch für sus mirabili sumine, Die 
sus alba mit 30' Jungen bei der Erbauung von Alba Longa 
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ist aus Acn. IIf. bekannt: aber den Namen hatte die Stadt 
nicht von der weissen Sau, sondern von der schimmerndeu 
Weisse der Gebáude oder Mauern: candida .44ba. Tibull. 
1, 7,58. Eine alte Art, Stádte uud Insela. nach dem Gesichts- 
eindruck aus der Ferne zu bezeichnen, schon beim Homer, 
ll. 8,647., wo Kóppen mehrere Beispiele pibt. 

719. Endlich gelangt das müde Schiff in den Hafen von 
Ostia. Dieses Riesenwerk, eine der kühnsten und erstaunens- 
würdigsten Unternehmungen des alten Roms, beschreibt ' der 
Dichter nach der Natur, Die grosse Idee dazu kam von Ju. 
"lius Cásar ; uutreue Gefülligkeit legte sie dem August bei; 
ausgefülirt. wurde sie erst unter Claudius, unter Aufsicht sei- 
ues Freigelassenen Claudius Optetus, der in dieser Eigen- 
scliaft durch eine Inschrift verewigt ist. Dass auch Nero noch 
einen Antheil daran nahm, durch Befestigung oder Erweite- 
rung, bezeugt eine gleichzeitige Denkmünze. Die Benennun- 
gen variiren: Portus Ostiae oder Ostiensis, Portus schlecht- 
weg, Porlus Romae, Portus Romanus, P. Urbis, P. Augusti. 
Der wichtige Zweck dieser grossen Arbeit war, Rom vor 
Hungersnoth zu schützen. Die Schifffahrt in den Gegenden der 
Tibermündung war hóchst unsicher, und es fehlten Háfen 
für die Schiffe in der gefáhrlichen Jahreszeit; es konnten da. 
her oft die Getreideschiffe nicht ankommen, und die unge- 
heure Volksmenge von Rom lief nicht selten Gefahr zu ver. 
hungern. Durch Anlage des ungebeuern Werks wurde alle 
Gefahr abgewandt. Dio Cass. LX, 11. und LXXV, 16. extr. ; 
an beiden Stellen die Anmerkk. Sueton. Claud, c. 20. und 
dazu unsere Stelle. Im 16. Jahrhundert waren die Ueber- 
reste der Anlage noch sichtbar; sie wurden untersucht, und 
die Sachverstündigen erklàárten, dus Werk sei so gross, . daes 
alle Monarchen von Europa nicht im Stande sein würden, 
es aufzuführen. Gibbon VII. Thl. S. 396. d. Uebers. "Weit 
in das Meer hinaus wurden künstliche Dàmme angelegt, so 
stark, dass die stürmende See sich duran brechen musste. 
Indem dadurch der Eingang in den Hafen zu aller Zeit ge- 

Fol. 1l. 29 
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sichert war, konuten die gróssten Schiffe in drei tiefen und 
weilen Becken, in. welche sich der nórdliche Arm der Tiber 
ergoss, ruhig vor Anker liegen. Auf grossen Steinmassen war 
überdiess ein. Leuchtthurm errichtet nach dem Muster des 
Pharus vou Alexandrien. Gothofred. ad Cod. Theodos. T. V. 
p.210.  : moles, die Dàmme, die den Eingang schützten, 
brachia: circumducto dextra sinistraque brachio et ad 
introitum profundo iam solo mole obiecta Sueton, por- 
 rectaque rursum, retroversum, was Sueton deutlicher bezeich- 
net. circumductum dextra. sinistraque. occurrunt, nach 
Handschriften, sprachrichtiger und poetischer: stemmen sich 
enigegen. Falsch Ruperti: in cornua coeunt. 
80. Baianae: Boot von Bajàá, kleines Boot auf dcm La. 
crinersec hei Dajà. interiora stagna, der innere Hafen. 
tuti sinus, ein Genitiv, wie VI1,23. bemerkt- wurde, und 
lit, 48. gaudent ubi etc., eiu treflicher Zug: der wie- 
der eintretende Frolisina nach überstandener Gefahr. ver- 
tice raso. Es war Sitte, dass die aus einem Schiffbrueh Ge- 
retteten, wenn sie aus Land kameu, sich das Ilaar abneh. 
men liessen, um ihr überstandenes Unglück Jedermann sicht- 
bar zu machen. Haufen von Theilnelhimenden oder Neugieri- 
gen traten dann zu ihnen, und liessen sich ihre Geschichte 
erzàhlen. Lucian. de merc, cond. $. 1. I, 652, mit dem SchoL 
Hermotim, 6$. ult. 1,831. (bloss die ,,Freien'*). Vergl. Artc- 
midor, 1, 22. und die Stelle ap... Salmas. in Vopisc. p. 355. 
a. F. Arme Schiffbrüchige weihten das abgenommene Hluar 
auch den Güáttern des Meeres als Dankopfer. Bruuck. Anal 
H. p. 311. nr. XV. Intpp. Petron. c. 104, extr. Die Stelle 
Petrons ist scherzliaft zu nehinen; es wird geseherzt über 
die Sitte, die daher nur als ein Nebenbeweis benutzt wer- 
den kann. | 
84. delubris, in die Tempel der Juno und der Minerva, 
nach V.3. 4. farra, molam salsam, womit aucb die 
Opfermesser bestreut werden, als Einweibung. molles 
focos glebamque, aras ex molli gleba, i, cespite; V.2, — or- 
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nate, durch Umwindung von geweihlen Binden und Krünzeu, 
vittae, verbenae. 

86. sacro quod praestat, praestantiori, das vorgehen 
muss, das Hauptopfer. parva simulacra, Lares ; diese 
sollen mit zarten Krünzen geschmückt werden. graciles 
coronas, fein gewundene, von Blumen. Das fein sinnige Al. 
terthum zeigte sich auch hierin: die Stephanoplokie war 
eine eigene feine Kunst. simulacra nitentia cera. Gran. 
gaeus vergleicht, von Ohngeführ sehr gut und besser als er 
" es selbst meint, renidentes Lares, Horat. Epod. 2, 66., die hell- 
polirten, spiegelblanken Laren, wobei Mitscherlich irrige 
Dinge vorbriugt, Boitiger vor ihm wenigstens den Wortsinn 
richtig gefasst hat: ,,renidere von blank polirten Sachen, II, 
18, 2.* anooziABeuwv. — Hier nitentia. Aber cera, von Wachs! 
Ruperti denkt sich die Laren als Wachspuppen, und sein 
Nachfolger làsst es auch. dabei bewenden. Die Idee ist ab- 
surd, so bald mau weiss, dass die Lureu beim Hausheerde 
stehen, wo immer Feuer gemacht wird. Man denke sich 
Bilder von schmelzendem Wachs in der Küche beim bren- 
nenden Feuerheerde! Gronovius, von dein aber die gelelr- 
ten Herren nichts wissen, Diatribe in Stat. p. 217. sagt: es 
sind simulacra ,,encaustica pictura exornata, ceris inusta ^, 
Enkaustik ist die verloren gegangene Kunst der Alten, mit 
eingebrannten Farben zu malen. Du Cange Gloss. Kz007vrog 
y0ag5. Gronovius spricht so, als wenn er sich die Laren als 
Gemülde gedacht hàtte: oder hat er an Statuen gedacht, 
$0 müssten diese angemalt gewesen sein, Jeues ist falsch, die- 
ses falsch und làcherlich zugleich: Gronovs Meinung ist also 
auch nicht die rechte. Hand Ll. beruft sich auf Plinius H, N. 
XXXIII, 40, welche Stelle er aber nur verstümmelt anführt. 
Hütte er recht zugesehen und den Plinius verstanden, so 
hàtte er diese Stelle nicht für Gronov, sondern gegen ihn: 
gebrauchen müssen. Plinius spricht gar nicht von enkausti- 
scher Malerei, sondern besclreibt die Kunst, den Statuen 
aus Marmor mittelst eines Ueberzugs von Wachsfirniss Glans 
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vu gcben, dic Joricatio, Punisches, d. i. weisses, Wachs wird 
mit Ocl geschmolzen. und siedend heiss mit dem Borstenpin. 
sel aufgctragen, dann mit darangelinltenen Koblen eingebrannt: 
ita marmora nilescunt, Vitruv. VIIT,9, 3. beschreibt dasselhe 
auf ganz gleiche Weise: ita signa marmorea nuda curar r. 
éyxavgic, nicht xoríactg ,. wie nocli Schneider beim Vitruv. 
— hat: Salinas. Exercitt. Plin. p. 164. F. Man gebrauchte die- 
ses Mittel allsemein bei kostbaren Malereien iu Zimmern und 
Sálen; man zog über die Farben diesen enkaustischen Fir- 
niss, und sie erhielten dadurch eine nicht zu verwüstende 
Dauer. Der gyxavorzg ayaAuaiovr, von Schneider im Wór- 
terb. angeführt aus dem Plutarch (das Citat trifft nicht zu; 
aus dem Plutarch citirt Schneider. gewolinlich  fulsch!), ist 
der Polirer, nicht der Maler: eyaAgare werden nicht ge- 
malt. Reines. Inscriptt. Class. IX. 51. 2fqooditotog zfrugrorov 
o xat Enaqgac ayaÀuaronowg tyxavarnc. |n Frankreich hat 
man die Sache jetzt wieder nacherfunden, und wendet sie 
bci den Statuen an. Schueider ad Vitruv, |. c. p. 70, — cera 
Jragili. Burmann ad. Anthol. Lat. T. Il. p. 575. wollte cor- 
rigiren. facil. Ovid. Met, XV , 169. /ragilis signatur cera fi- 
guris , wo nber Handschriften auch facilis haben, welches 
Hevue auch haben wollte ad "Tibull. I, 1, 40. fragilis liat den 
allgemeinen Begriff von mollis: fragilis Pediatía bei Horez 
$. 1,8, 30. ist entscheidend. Gronov. Obss. 1V,99. p. 778. sq. 
90. iactabo, das qvAAofloÀeiv, für spargere. wola 
hat mehrere Arten und Farben. Voss Virg. Idyll. p. 77. 
01. , Alles ist im festlichen Schmuck **. erexit, wc- 
&en longos sehr gut gewühlt. operitur rührt von Lipsius 
her: die Handschriften lesen alle operatur ianua oder ope- 
rantur festa, Das Letztere entstand aus der Verbindung wit 
dem darangrenzenden Pluralis. festa ist die Thüre wegen ih- 
res Festschmucks, und operatur sacra facit, ,,sacrificat* die 
Husumer Glosse ; sie feiert. matutinis lucernis, mit Früh. 
lampen, früh vor Tagesanbruch schon erleuchtet ; eine Illu- 
mination in der Frühe, wie Grangaeus aos- dem "Tertullian 
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zeigt. Ruperti wüscht hin und her bis zum Ekel, und am 
Ende — kommt er auf operitur zurück! 

93. Der Dichter ist froblich gestimmt; in dieser Stim- 
mung nimmt er eine überraschende wilzige Wendung, sci- 
nem Charakter vóllig getreu. ,, Freund, werde mir nicht 
argwoóhuisch, da du siehst, dass ich zu Ehren des Catullus 
s0 vicl Umstünde mache! Beerben kaun ich ibn nicht: deun 
er hat bereits Erben*.  Diess fülirt. auf eine. Nebeunbetrach- 
tung, womit das Gedicht sclilicsst, das darum nicht aus zwei 
Theilen besteht. 

100. tabellis, tabulis votorum, titulis, Sueton. Aug. 07. 
und Calig. 13. mit Ernesti. — exsistunt qui promittunt, selir 
viele Handschriften. S. zu XIII, 86. exsistit. für sunt, wel- 
cles beim Cic, in Pison, $. 96. Ernesti für non. bene Lati- 
num*^ crklart, hecatomben: un neuern Sinn, cin Opter 
von 100 Stück kleinerm Vich, bestimmt Schafe oder Schweine, 
für welche an demselben Orte cben so viele arae ce:pititiae 
errichtét sind. Capitolin. p. 169. C. 

102, ,,Denn leider sind hier zu Lande kcine Elephanten 
zu schaffen : sie würden sonst Elephantenopfer geloben. Die 
grammatische Verbindung ist : quatenus hic non sunt eleph., 
nec venales, nec Latio elc., 1. e. nec nativi... Es. darf also, 
wie Ruperti will, nichts an. der Lesart geándert. werden, Der 
leiztere Satz stünde freilich deutlicher zuerst :. Elephanten 
gibt es hier nicht, weder werden we'che hier geboren, noch 
bringt man sie zum Verkauf, als auslándische Waare. non 
ist die allgemeine Verneinang, nec — nec die partitive. Non 
lic sunt, nee parvi montes, nec inagni ;. und. eben so: Nulli 
mihi sunt, nec aurei nummi, nec argentei. aut. usquam, 
50der irgendwo sonst'*, gehórt. unter denselben Sprachge- 
brauch, der aliquis sagt für alius quis, u. dergl. Zu ll, 156; 
tot bellorum animae, V. e. aliorum bellorum. 

103, Nach «gro ciu Comma ; Caesaris armentum ist Ap« 
position: Kaisersvieh, zu vornelim einem schlechteu. Privat- 
maun zu dienen, Diess Alles, auch. das Folgende, siet aus, 
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wie trockene Erzáhlung, ist aber im Grunde eine Satire auf 
das Vorrecht des Kaisers, allein Eleplianten zu balten. ar- 
boribus Rutulis, i. e. in agro Ardeate s. Ardeatino , auf der 
Küste Latiums. Der Scholiast bestimmt genauer ,,apud La- 
vinium*, welches noch zu Strabo's Zeit existirte , rechter 
Hand an der Via Appia, Strabo V. p. 239. C.  Elepbanten 
kamen zuerst nach Italien als Beute in den Kriegen mit Pyr- 
rhus und Carthago ; weiterhin wurden sie zuweilen bei Scbau- 
gefechten im Circus gebraucht. Als Zugthiere sah man sie 
zum erstenmal vor dem Wagen des Poinpejus. Elephanten 
zu halten behielten sich die Kaiser als ein Regale vor; dem 
einzigen L. Cornuficius gestattete August, seiner Verdienste 
wegen, sich, so oft er zu Gaste war, niit Elephanten nach 
Hause falren zu lassen; Dio Cass. XLIX , 7. $. 23. mit der 
Anmerk., Iacobs in Anthol. Gr. 1]. 2. p. 169. Dieses ausge- 
zeichnete Elephantenprivilegium , das wohl auch von den 
spátern Kaisern noch. manchmal in Gnaden ertheilt worden 
ist, obgleich die Geschichte nicht für nóthig fand, die Bei- 
spiele aufzuzeichnen, verwandelte sich, als man keine leib- 
haftigen. Elephanten. mehr hatte, in den Elepbantenorden 
(Danemark). Alle Ritterorden sind aus Symbolen entstanden, 
so dass sich ursprünglich etwas dabei denken liess. Spüterhia 
verloren sich «lle Gedanken in den dunkeln Begri(f der Ehre, 
was besonders bei manchem Orden neuer und neuester Stiftung 
zuweilen sehr auffallend wird. Uebrigens wáhrte das armentum 
Caesaris nech lange fort; noch ain Ende des 3ten Jahrhun- 
' ders , unter Aurelianus, findet man kaiserliche Elepbanten; 
bis dahin auch háufig auf den Münzen. Cuper. Exercitat. 
sec. de elephantis in nummis, Thes. Sallengr. T. III. p. 938. 
407. ,,Für blosse Privatpersonen sind diese Thiere :u 
- vornehmn, sintemal sie abstammen von jenen berühmten Vor. 
altern, die Hannibal commandirte und. Scipio und Pyr- 
rhusf* etc. 
111. Nulla mora per Novium, quin etc. Die nàmliche 
Construction. mit. folaendem quo minus VI, 333. Nullam 
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moram interponendam putavimus , quin — , Cic. Acad. T, 1. 

Novii, eine Wucherbruderschaft beim Horat, S, f, 6, 121., 
wo aber schwerlich der Text richtig ist: obeundus Marsya, 
qui se P'ultum ferre negat Noviorum posse minorem. ch lese 
Fultu — minoris. Hister Pacuvius M, 58. Hister ist die 
Form auf Denkmiülern (s. Gruters Inscriptt.), nicht Jster. 
Eben so mussten wir VI, 53. Hiberina billigen. 

"119. victima sola , gcwóhnliche Interpunction. Nach 
victima muss ein Comma ; sola 20m Folgenden. — Uebrigens 
hat der Husumer Codex, wie auch viele andere, nicht sola, 
sondern sacra. ante Lares Gallitae wáre den Worten 
nach : im Hause der Gefeierteu, Es' ist aber kaum denkbar, 
dass das Opfer da sollte verricltet werden, Es scheint, man 
holte die Laren aus dem Hause an den Ort hin, wo das 
Opfer vor sich gehcn sollte. — 

115. 4iter, der Eine, der es am ürgsten übertrceibt; Pa- 
cuvius, von dem nun bloss die Rede ist, enim : ,,und 
das ist noch. nicht Alles: denn der Eine tháte noch imehr** 
Wir sagen: ,,Ja der Eine* etc. Die Verbindung ist nicht 
allzu genau ; genauer wáre ohne Zweifel: Quid? quod —. 

116. aut hat fast keinen Sinn: et lesen viele Codd. un- 


pleich besser. ,,Die gróssten und schónsten Stückce** ma- 

naà n dieser Verbindung bemerkenswerth, für maxima. Sum- 
5 , 

ma, welches der Vers zuliess, erlaubte der Sinn nicht, cor- 


pora, von Sclaven charakteristisch, wie im Griechischen Worte 
ocaréunopog, venuliciarius, der Leiber verkauft; Artemid. 
], 48. iunogot; — ocpuáiov. Es ist diess ganz. entgegengesetzt 
dem modernen Ausdruck Seelenverkáufer. vel, adeo. Der 
erstere Satz sing auf das vovere, dieser geht auf das ma- 
ctare; es ist also nicht ,,sententia bis expressa, wie Ruperti 
meint, und desswegen, mithin aus ganz nichtigem Grunde, 
àndern will. 

120. furtiva piacula, i, furtim substitutum iri pro. pia- 
culo cervam. 

121. Ironie: ,, Mein. Laudsmann macht's gescheidt ; eine 
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Erbscliaft ist auch ein. besserer Preis, als 1000 Scliiffe* (die 
Flotte der Griechen, die nur so gerettet werden konnte). 

197. quam grande etc. ,,wie herrlich sich auch das grósste 
Opfer, für eine Erbschaft dargebracht, belohnt. 

198—30. Der Schluss: ein bitterer Wuusch für Herrn 
Pacuvius und seines Gleichen. Leute der Art hángen gewohn- 
lich sehr am Leben. ,,Móge er denn alt werden, wie Me- 
thusalem , u. s. w. und dabei kein meuschliches Weser lic- 
ben und vos keinem geliebt werden !'* Diess^ sagt. der Dich- 
ter in dem scbónen Gefühl der Liebe und Freundschaft, 
worin das ganze Gedicht geschrieben ist, und gewiss nicht 
. ohne Erinnerung an die Horazische Stelle Serm. I, 1, 80. ff. 

Vivat — vel Nestora totum. Der Gebrauch des Accusa- 
tivus, wie hier, ist eigentlich Griechisch. Plutarch: z0ézur 
zov Zuioyoy. Wylttenb. Anunadvv. T. |. p. 935. sq. 


DREIZEHNTE SATIRE. 


í. ,Jede Uebelthat findet ihren Richter. im. Gewissen 
dessen, der sie begeht*& — Diess ist wahr, bis auf die nicht 
seltenen Falle, wenn Uebelthaten aus Unverstand ,. Irrtum 
und Verblendung begangen werden. Exemplo malo, malo 
modo, male, Lateinischer Sprachgebrauch, auch in inanchen 
andern Verbindungen. Gesner Thes. Exemplum n. 11. in- 
proba etc. ,, wenn auch gleich ein bestochener Richter ihn 
entwischen licsse'*. vicerit, fecerit, ut reus vinceret, ah- 
solveretur. Praetor quaesitor genannt, insofern er quae- 
stionem iudicii publici exercet. Sigon. de ludic. 1,4,  /ul- 
lacé urna , quum fraudem facit, iudicibus, qui sorte ducti 
erant, alios improbos supponendo. Schulting , Diss. WI. de 
Recusat. iudicis, 6,4. fu/lax als Beiwort der Urne it dich- 
terisch ; dic Lesart fallacis Practoris zieht den Ausdruck in 
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die Prosa herab, und bringt die Urne um ihr Beiwort, Vol- 
lends. urnam in. vielen. Handschriften. uud. Ausgaben. macht 
den Ausdruck fast sinnlos: denn was heisst das: die Gunst 
besiegt die Urne? Da Einige doch fallacem urnam wollen, 
so wundert es mich, dass sie aus vicerit nicht auch. machen 
Jecerit; so würe Alles recht hübsch prosaisch und popular. 

9. ,,Es kann im Publicum nur Eine Stimme sein über 
die Abscheuliclhheit dieses Detrugs*. Also omnes , nicht aber 
homines, wie Jemand lesen. móclite. 

10. Nicht Fortunae; denn ,,der Haufen der Glücksgót- 
tin* ist uichts. fortuna, res quae accidunt, Erfal rungen: eine 
von den Geschichten, die man tüglich erlebt, quamvis 
levium, valde levium, wie sonst quantumwis. VIIT, 15. de- 
positum, V. 60. , rem deposilam , der juristische. Ausdruck. 
Drisson. de Verb. Sigu. s. v. 

16. stupet haec ,. talibus perturbatus, nach dem Degriff 
der alien. Philosophie, dass jede heftigere Gemüthsbewegung 
aus der Bewunderung herrührt, das philosophische admirari, 
JuvuaZty, das man aus dem IJ admirari des IHoraz kennt. 

Fonteius kann. nicht C. Fonteius Capito scin, Consul mit 
Germanicus Cacsar 765. a. U., 12. p. Chr. n., obgleich Glan- 
dorp. Onomast, Rom. p.348. diescn.,, haud dubic* verstan- 
den wissen will, Dieser spielte neben Germanicus cine sclir 
unbedeutende Rolle und. wurde als Consul kauin gcnannt, 
nuyv t5»aAAoG zgt9ucito, nullo plane in numero habeba- 
tur, Dio Cass. LVI, 26. Nach diesem benannte alo ge. 
wiss kein Rümer jenes Consulat; er musste es durch den 
Germanicus bezeichnen. Ein anderer Fonteius (deu Ruperti 
mil jenem erstern verwechselt: denn bei Sueton. Cal. S. ist 
offenbar vom erstern die Rcdc) Consul unter Nero mit C. 
Vipstanus a. U. 812., p. Chr. n. 30., Tacit. Ánn. XIV, 1. 
60 Jalire spáler ist 110, das zweite Regierungsjahr Hadrianus, 
Dà Calvinus schon 60 Jalive im Rücken batte, und im 6lsten 
stand: so fallt unsere Satire ins Jahr 120. unter. Hadrian, 
Lu detter. Zonteius auch. noch unter Nero, Consul init. C. 
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Jul, Rufus, 820. a. U., 67. p. Chr. Dieser ist zu spát, und 
pesst nicht in unsere Rechnung über die Lebenszeit. des Ju. 
venal. 
18. proficis auch Cod. Husum. 

, 95. gladio, bei den mórderischen Anfallen der Rauber, die 
damals manche Gegenden Italiens und zuweilen Rom selbst 
unsicher machten. I1T, 305. f. numero vix-sunt totid. viele 
Handschriften , auch die Husumer, und so citirt Forcellini 
v. Totidem und Numer. Andere numerus vix est tot. , wel- 
ches. Ruperti. vertheidigt. darch die Construction. exercitus, 
cuius numerus. duodecim millium fuit. totidem. gilt. dann al 
Genitiv, nàmnlich hominum: eorum numerus vix est numerui 
totidem hominum ; aber eben diese Auslassung macht die 
Háürte aus, Gleichwohl scheint diese Lesart nicht zu verwer- 
fen, und die andere vielinehr. Correction nach. dev gewohn- 
lichen Ausdrucksart zu sein. Sieben als vollendete Zalil; sc- 
ptenarius numerus plenus: darüber ein gauzes Capitel beim 
Macrob. Somn. Scip. T, 6. 

| 928. Nona aetas: davon gibt man sehr viele Erlkliruu- 
gen. Man findet Nova geschrieben, wider den Vers. Rupert 
fühit die ConJectur, ich weiss nicht wessen, an: JVunc ae- 
tas ag., und Oluf Worm in seiner Ucbersetzung der 8. 1). 
und 14. Satire mit. Commentar, Kopenh. 1801, p. 102. will 
eben so lesen ,, mit einigen Ausgaben *, So hat wenigstens 
Schrevelius erste Ausg. Heinecke, oline darauf Rücksicht zu 
nehmen, emendirt mit der gróssten Zuversicht : Won aetas 
für nonne, als Frage. Diess ist wirklich sinnreich, Aber man 
begreift doch nicht, wie das unverstáàndliche nona aetas aus 
dem so handgreiflichen nunc oder non werden konnte. Ge- 
selzt aber, es hátte der Zufall hier sein bóses Spiel getrie- 
ben: so haben die wackern Mánner, Worm und Heinecke, 
etwas viel Wichtigeres übersehen. Nimmt man nümlich dem 
Subject aetas sein Beiwort und verwandelt diess in. szz»c oder 
non: so kommt eine schlechte Sprache und ein Unlatein 
heraus. Denn aetas kann nicht allein ohne Beiwort stclicu; 
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es müsste heissen: Nunc oder Non aetas agitur peior, peio- 
raque secula. Olme dieses zweimal gesetzte Beiwort entstánde 
ein hóchst matter, fehlerhafter Pleonasmus. Cic. de Orat, 1, 37. 
Quid vero ille IM. Cato ? nonne eloquentia tanta fiit , quan- 
tam illa tempora atque illa aetas — ferre maximam potuit? 
wo ila wiederholt ist und nothwendig wiederholt werden 
musste. Nona muss stehen bleiben. Heinecke hat richtig ge- 
zeigt, dass von den seculis der Etruscer nicht die Rede sein 
kann: denn nach der Kenntniss, die wir davon haben, würda 
der Dichter nicht das neunte, sondern das zehnte erwáhnt 
haben, und hàtte auch die Griechische ldee der Weltalter, 
ferri tempora, damit nicht zusammenstellen kónnen. Das 
Wahre über diese Stelle sagt Fabricius Bibl. Gr.. novac edit. 
Vol.I. p. 946. Der Aufschluss liegt darin, dass man die sa- 
tirische Hyperbel recht fasst. "Vier Weltalter, das goldene, 
silberne, eherne und eiserne, zülillen die Griechen. Aber die 
Welt wurde noch immer schlechter. Hesiodus "Eoy. 174. 
klagt schon, dass er unter den Menschen des fünften leben 
müsse, wofür schon der Name eines Metalls fehlt, das schlech- 
ter wàre als das Eisen. Weno nun in dieser traurigen Pro- 
gresion die Welt immer schlimmer wurde, so kann Juve- 
nal, 1000 Jahre nach Hesiodus, wohl sagen: wir leben nicht 
mehr wie Hesiodus im 5ten, wir leben wahrhaftig schon iin 
neunten Zeitalter, unter der Voraussetzung nàmlich, dass seit 
Hesiodus, bei immer zunehmender Verschlimmerung, das Ote, 
7te und 8te Zeitalter schon verfílossen war. Für dieses ver- 
wünschte neunte gab es nun natürlich kein Metall mehr, 
wonach es bütte benannt werden kónnen.  Hátte Juvenal 
unsere Zeit erlebt , so bhàtte er sich leicht helfen kónnen: 
er hátte sie nur die papierne nennen dürfen! 

31. Di, obsecro vestram fidem! dii vestram fidem! 
deum atque hominum fidem implorare, deorum fidem cla- 
mitare, Alles Ausdrücke der Desperation: ,,Hil£ Himmel! ** 
fides in. dieser Verbindung für auxilium, quanto Fae- 
sidium etc., satirisch - komischer Vergleich. Der Maun ist 
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ein Sacliwalter, causidicus, dem, wenn er plaidirt , die um- 
stelienden hungrigen Clienten ihre Dravo's zusclhreien. voca- 
lis sportula, die tonreiche Clientenschaar, die er, als patro. 
nus, ernührt. spor(ula in diesem Sinne eine kecke Metonv- 
mie: die brüllenden Couverts. Solche Scenen hatte man in 
den causis centumviralibus , wo ehrgeizige Advocaten durch 
Austheilugg von Sporteln sich Zuliórer verschafften, die wech- 
selsweise asscn. und dazwischen acclamirten. Eine Schilderung 
nach dem Leben Plin. Epp. If, 14. Wegen der Namensform 
lassen uns die Handschritteu. die Wall. zwischen Zaesidius, 
wie gewólhnlich gedruckt ist, und Fessidius. Fuesellius. bei 
Gruter, Faesonius bei Reinesius, beide vom Stainm  £aesius; 
daher auch. Faesidius. Deim Gruter ist aber der weibliche 
Name Fessia, von Fessius; daher Fessidius. 

33. senior nichts weiter als senex. Varro ap. Censor. 
c. 13. imacht. einen Unterschied, scnior vom 45sten Jalire. an, 
senex vom 60sten, was aber der Sprachgebrauch nmiclt be- 
státigt. bulla, V, 164, XIV,.5. 

41. privatus, nondum rex coeli. 

44. et iam will Ruperti áudern in nec fam oder aut iam. 
Allein. da sec 'vorlerging , wirkt die Negation noch auf den 
folgenden Satz, und et ist für et non. XI, 148. non a man- 
gone pelitus Quisquam erit, et magno. Zu VII, 231. — Dliud- 
lings trifft hier. Ruperti init dem grossen Bentley zusammeu, 
der als Grundsatz annimint, dass nach 2eque zwar die tren- 
nenden Partikeln. aut, vel, ve, vim negandi baben kónnten, 
nicht aber die verbindenden et, ac , que: zu Horat. Epod. 
16,6. und Serm. 1, 6, 68.5. welches auch Ruhnkenius an- 
nimmt ad Vellei. II, 45. Dagegeu sind. bereits Einwendungeo 
gemacht worden ; s. Heinecke p. 103. Bentlev selbst hat sich 
auf keine. Erórterunz eingelassen, und seine Behauptung bàK 
sicher nicht die Probe." Denn man sieht keinen Gruud, war- 
um nicht dasselbe, was von aut elc. gilt, auch eben so gut 
von et elc. gelten sollte, Ferner ist es gewiss, dass. et clc. 
nach non so gebraucht wird; wartun nicht auch nach. neque: 
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Auch haben schon die Griechen diesen Gebrauch : 44:6 — 
xer. S. Wyttenbach. Bibl. Crit, XlI. p. 4. Pinzger ad Lycurg. 
p. 294. Und eudlich. sind. bei. den Lateinern dic Deispiele 
zu zahlreich, als dass man. Alles auf Fehler der Abschreiber 
schieben kónnte, und gewisse Stellen bei Dichtern lassen sich 
des Verses wegen nicht ündern. XV, 125, nec terribiles Cim. 
bri, nec Britones unquam, Sauromataeque truces, wo Mark- 
land freilich. ee àundern. will. Aber Ovid. Met. X, 09. /Vec 
tiliae molles, nec fagus et innuba 'laurus, wo sich niclits ün- 
dern lásst. Der Sinn des ganzen Satzes ist übrigens nicht 
lcicht. Man sagt siccare pocula, calices, für epotare, exbau. 
rire, melirmals bei Horaz ; und so auch vinum, nectar sic- 
care, Die Erklárungen. vom Ganzen sind alle grundlos, Ru. 
perti zicht. die IHlomerische Stelle hieher 1l. &, 597. £., wo 
der hinkende Vulcan beim Góttermalil. den Wein kredenzt 
und ein grosses Gelàchter erregt ; der Sinn soll sein: , und 
als noch Vulcan nicht den Weinsclienken machtce*, Davon 
liegt aber nichts in den. Worten. Er zwingt cine Art An- 
spielung hinein. durch die ConJectur tendens, die schr trau- 

riz ist und den Ausdruck des Dichters verhunzt. | Heinecke | 
vermuthet hier eiuen. Feller; die Stelle ist aber vollig ge- 
sund. Vulcan ist lier nicht Mundsclenk, sondern Gast wie 
die andern Gótter, aber ein schmultziger und grober Gast. 
Der Dichter hat den Homer vor Augen, aber cine ganz an- 
dere Stelle, nümlich |l. o, 410, f., wo Thetis zum Vulcan in 
dic Werkstatt kommt, und dieser, um sie zu empfangen, vor 
ihren Augen mit. dem Schwamm sich. die Arine. abwüscht, 
das Gesicht, den Hals ctc. onéyyp d' dugé ngóocna xai uugor 
7tivy' unouógyrv, brachia tergebat. Diese drollige Toiletten. 
scene parodirt hier der Dichter. Vulcan kommt.auch zum 
Malle, aber mit. dem ganzen Schmutz der Werkstatt; er 
hat vergessen sich vorher hübsch zu waschen; er hat schosm 
eine Weile gezecht, iam siccato uectare, so fàállt es ihm erst 
ein, dass er doch gar zu schmutzig unter den feinen Góttern 
und Gottinnen dasitzt, und fángt nun erst an , sich dem 


462 ERKLAERUNGC. 


Russ von den Armen zu wischen, so dass natürlich die Da- 
beisitzenden davon mit abkriegen. brachia nigra, sordida, 
fuliginosa, taberna , officina, Liparaea, von der Insel Lipara, 
der vornehmsten unter den Aeoliis oder Vulcaniis, oberhalb 
Sicilien, wo Vulcans Werkstatt in einer untcrirdischen Hoble, 
antrum F'ulcani, 1, 8. Vulcan ist der Tólpel unter den Gót. 
tern in der ganzen Homerischen Fabel, und diese Rolle lásst 
ihn hier der Dichter spielen , mit àcht komischem Effect. 
, An dergleichen komischen Zügen ist Juvenal reich; aber 
die wenigsten sind bisher recht gefasst worden, Der Juve- 
nalische Witz ist etwas Eigenes, und die Ausleger sind theils 
zu ernsthaft, theils zu stumpfsinnig, um sich darin finden zu 
kónnen. . 

*06. sibi, per se. Or. de Harusp. Resp. $. 26. id ipsum 
sibi monstrum est, mit Unrecht dort bezweifelt. Quintil, VI, 
3, 16. vel sibi. ludentium. 

54. ,,Es galt für eine Todsünde, wenn ein iuvenis nicht 
ehrerbietig aufstand vor einem Alten, und ein puer nicht 
wieder vor jedem Bártigen. Vier Jahre ülter zu sein, machte 
schon ehrwürdig*, Die prima barba oder prima lanugo, al 
der terminus pubertatis, wird hier bestimmt vier Jalire nach 
der pueritia, die sich mit dem 14ten endigt, oder, -nach 
Varro ap. Censorin. de die nat, c. 14, mit dem 15ten. Nach 
diesem fàüngt die adolescentia an, bis zum 3Osten , und bis 
zum 4bsten iuventus, Hier ist nichts bestimmt als die qua- 
tuor anni zwischen der pueritia und prima lanugo; es gilt 
Einer diese vier Jahre nach der pueritia für einen barbatus, 
dem die pueri ebeu so respectvoll begegnen, als die iuvenes, 
die jungen Mànner, wieder den Alten. Die Altersstufen des 
menschlichen Lebeus bestimmt der Rómer nicbt auf einerlei 
Art. Die Abweichungen hat Forcellini zusammengestellt v. 
"etas. 

61. aerugo, der grünliche Schimmel, der sich an die 
edlern Metalle ansetzt; hier für aes selbst. Tuscis: 
es thut. Noth, dass die aruspices darüber befragt werden. 
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Diese haben ihre Schriften, und die ganze uruspicina ist 
disciplina Etrusca; also Tusci, Etrusci, libelli, wie libri 
KEtruscorum , | Etruscae. disciplinae volumina bei Cicero und 
Plinius. 

65. puero, aut ist die richtige Lesart, ein crlaubter Ilia. 
ius durch die lange Sylbe, die in die Arsis fállt, dem Juve- 
nal sehr gewohnlich. miranti sub aratro haben bei wei- 
tem die meisten Handschriften, eimge wenige mirandiís, zu 
piscibus. Ruperti trifft hier einmal das Rechte, es sei eiue 
LIinendation; nur setzt er falsch hinzu: ,,et quidem inepta: 
non enim pisces sunt. mirandi , sed mirandum est, quod sub 
aratro inventi siuU*, Als wenn diess nicht eben auch durch 
mirandis gesugt würde! Gatakcer gibt die ConJectur: Ziranti 
s. ar., ad Marc. Antonin. VIII. $. 15., die Heinecke für vor- 
trefflich evklürt. Zirare das cigentliche Wort vom Auffurchen 
des besàeten Ackers, Voss Virg. Lbau p. 64. und 78. miranti. 
ist aber dennoch nicht zu àndern, und weit mehr Juvena- 
lischer Ausdruck. Miratio wird unter allen Affecten. am 
gewolnlichsten. leblosen Dingen beigelegt. Virg. Aen. VIIT, 
91. 99. mirantur et undae, etc. Ovid. Amorr. Il, 11,1. mi- 
ranlibus aequoris undis. Vollig entscheidend für unsere Les- 
art Virg. Ge. II, 81. ingens. Exiit ad coelum ramis felicibus 
arbos, Miraturque novas frondes et non. sua poma; vom 
Baum, der gepíropft worden. eramenve huperti aus 
Einer Handschrift. Aber que ist unverwerllich, wie ct 606. 
Die hier erwühnten prodigia kominen  ajle auch sonst bei 
den Historikern vor, examen, exagmen, exagimen, von exa- 
gere, exigere, in der ersten Bedeutung omne quod exigitur; . 
davon die besondere : der Auszug der Bieten und Heu. 
schrecken, und der Ausschlag der Wagscehale, Von dieser 
eine Nebenbedeutung exploratio. apium , die scltenere 
Form für apum, auch bei Ovid, und ófler in den Codd, 
Plinii, wo jetzt unmer apum steht. Voss. de Analog. II, 14. 

feta mula, als Naturwunder, weil die Fülle , dass die 
Dastorde von Pferd und Esel, das gemeine Maulthier und der 
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Maulesel, fruchtbar werden, zwar nicht unerhórt, aber doch 
sehr selten sind. | 

70. miris will man ándern, mit Unrecht. mirus ist pro- 
digiosus. Horat, Epod. 16, 31. mirus amor. 

.19. arcana i. e. tacite commissa alteri. angulus ar- 
cae, periphrastisch für arca, der Verschluss des geráumigeu 
Kastens. 

S3. quidquid, zu suppliren: et quidg. aliud. XV , 99. 
VII, 27. seu tu Silanus, quocunque alio de sanguine, und 36. 
si. quid adhuc est. 

31. Comedam, sc. si mentior, ^ flebile etc. Versetzung der 
Beiwórter für: flebilis nati sinciput  elixuim., eli.ri i. e. in 
aqua cocti. Der Stamm /iz, licis, in der ültesten Sprache aqua; 
davon Jirae aquatores in castris, J/guor, lixivium und pro- 
lixus. Prima Scaligerana p. 103. madentis sollte auch eigént. 
lich. madens sein zu sinciput. Pharius, das Deiwort Ae- 
gyptischer Schiffe und Waaren, von der Insel Pharos vor 
Alexandrien, 1V, 33. Dort waren, wie es scheint, dic Waa- 
renlager und Packhbàuser der Kaufleute von Alexandrien, und 
dort nahmen die Schiffer ihre Ladungen ein. , Aegyplischer 
Essig schon in Griechenland. vorzüslich geschátzt. Athenaeu: 
ll. p. 67. C. Der liandel mit Aegvptischen Waaren, von 
Alexandrien aus spedirt, war in der Rómischen Welt sehr 
bedeutend und mannichfaltig, Salmas. ad Hist. Aug. p. 380. 

86. ff. , Manche glauben gar keine Gótter, leiten Alles 
vom blinden Zufall ab, und schwóren daler dreist in den 
Tag hinein. Andere glauben zwar Gólter, wissen sich aber 
bei ihren Ruchlosiskeiten durch Sophismen zu tàáuschen *. 

Sunt — qui — ponunt Et — credunt viele Handschrif- 
ten, wie XII, 101. exsistunt, qui promittunt hecatomben. Beide 
Stellen hat man nun nach der trivislen Regel corrigirt, so 
wie Ernesti im Cicero überall, oft wider alle Codd., nach 
sunt , qui. den Conjunctiv gesetzt hat. Dagegen Heusinger 
. Praefat. ad Cie. Off. p. XLIX. und p.904. Dass auch der 
Indicativ stehen kann, ist gewiss: aber cine feste Hegel 


SATIRE XIIT, 68 — 92. 465 


darüber fehlt noch. Wenn zu sunt ein Subject kommt, so 
folgt der Indicativ, wenn cine Thatsache ausgesagt wird: 
sunt interpretes, qui exponunt; multi sunt poetae, qui malos 
versus faciunt. Der Conjunctiv folgt als Stellvertreter "des 
Griechischen Optativus oder als modus potentialis, wo etwas 
bloss Gedachtes, Deukbares oder Mógliches eintritt: sunt in- 
terpretes, qui male exponant, i. e. exponere possint. Nun. 
sollte man meincn, der Analogie wegen müsse das Nàmliche 
eben so wohl von dem blossen sunt qui gelten: denn hier. 
gilt derselbe Grund, wie dort. Diess ist auch Heusingers 
Meinung l. c. Aber ein neuerer Ciceronischer Critiker, Gó- 
renz, ad Acad. II, 70. entscheidet. nach dem  blossen sunt . 
qui ohne Unterschied für den Conjunctiv; im ganzen Cicero 
waren kaum fünf Stellen, wo die Handschriften alle für deu 
Indicativ spráchen. Der Mann spricht viel zu dreist über dio 
Handschriften, wovon er nur ein kleines Theilchen kennen 
gelernt hat. Und was wird aus so vielen Stellen der ersten 
Dichter, wo die Structur mit dem Indicativ von allen Hand- 
schriften beglaubigt wird, wie beim Iloraz: Sunt, quos cur- 
riculo pulverem Olympicum | Collegisse iuvat; oder wo selbst 
wegen des Metrums der Indicativ stehen muss? Beispiele gibt 
Heusinger |l. c, wozu noch die kommen, wo das gleichartige 
est qui mit dem Indicativ steht. Beides st. spracbrichtig, 
sunt qui dicunt, und qui dicant: jenes die gerade, derbe 
Aussage, dieses mit einem Nebenbegriff: Etliche «wollen sagen. 
Dieses Letztere, Sprechart des gemeinen Lebens, wurde auch 
in dev Büchersprache das Gangbare, Gewóhnliche, und es 
kommt daler am háufigsten vor; es scheint auch an gewis- 
sen Stellen natürlich im Ton der Satire. Die Structur mit 
dem Indicativ scheint dagegen mehr dem ernstern Ton und 
der hóhern Rede eigen zu sein. 

01. et peierat, für sed tamen. 1, 74. et alget. 

99 — 105, Scelbstgesprách , sehr charakteristisch, Es ist 
wahrer 59ux0g A0yog, morata oratio. Den Meineid bestrafen 
die Gótter, nach alter Vorstellungsweise , mit kórperlichen 
' . Fol. MH. 30 
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Ucheln, Blindheit, Schwindsucht etc. In Aegypten wurde die 
dort so hàufige Blindheit als eine Wirkung der 7sis betrach- 
tet, und mit Einführung des Isisdienstes in Rom ward dieser 
Aberglaube auch dort gemein. Das ferire lumina sistro, 93., 
kommt sonst nicht vor, und muss als komischer Einfall ge- 
nommen werden, Durch Berührung werden solche Wirkun. 
gen' hervorgebracht ; o berühren Mercur und Circe mit 
.dem Stabe, die Luperci mit der Peitsche. sistrum, die 
Isisklapper, Attribut. Bottig. Sabina I. 238. irato, ver. 
setztes Beiwort, eigentlich die Góttin. dimidium crus, 
fractum, mutilatum,: VIII, 4. XV ,5. und 57. sunt. anti? 
um nicht damit vorlieb zu nehmen, wenn man dabei reich 
scin kann. INVec dubitet Ladas. Ein armer Ladas, wenn 
er gescheidt ist, imag sich nur das reiche Podagra, d. h. 
heim Podagra Reichthum, wünsclen,  Zadas zum Sprich. 
wort geworden, als ein ungeleurer Lüufer, dolichodro- 
mus. lVec Ladas ego, pennipesve Perseus, Catull. 55, 95, 
Die Stellen bei Iacobs ad Anthol. Gr. III. 2. p. 58. 4r. 
chigenes, medicus, VI, 236. XIV, 259. Der Ablativ e is 
lang, wegen der, Griechischen Endung des Nominativs rr. 
Bellerophonte lor. Carm. IIT, 12, 7. und das. Bentley, — "esu- 
riens für das prosaische esurienti auf praestat. — Committunt 
eadem etc. Das nümliche Verbrechen hat oft ganz entgegen- 
sesetzten Erfolg: durch Verbrechen kommt der Eine am 
Kreuz (heutzutage auf die Galeere), der Andere wird Kai- 
ser, Das ist leider der Weltlauf! 

107. confirmant vertheidigen die Handschriften, obgleich 
von 90. an nur Ein Subject herrscht , auch gleich fortge- 
fahren wird praecedit. Durch confirmat aus ein paar Hand. 
schriften macht man die Rede nur steifer. Der Wechsel in 
den temporibus, modis und numeris gehórt au der rechten 
Stelle zur Kunst des Ausdrucks, und hilft gar sehr. die Spra- 
che lebendig za machen. verare wird nicht verstan- 
den. Es steht für trudere, schleppen und fortstossen, oder 
noch genauer trahere vexando: ,,cr würde dich bei den 
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Haaren nachschleppen**, superest für adest, subest, in 
dieser Bedeutung merkwürdig; auch 237. Ernesti ad Suet. 
Octav. 56. Gellius I, 29..— 

110. ,,Er spielt seine Heuchlerrolle so vortrefflich, wie 
der schurkische Knecht. in Catulls Minus Q. Lutatius Catu- 
lus Urbicarius, mimographus, VII, 186., wo zwei Mimen von 
ihm mit ihren Titeln genannt werden, Plasma, das Gespenst, 
und Laureolus , der gekreuzigte Sclave. Das letztere Stück, 
damals allgemein beliebt und oft gespielt, muss auch hier ge. 
meint sein. Die llauptperson war ein durchtriebener Sclave, 
der davongelaufen, mehrere Schelmstreiche verübt hatte, und 
zuletzt gekreuzigt wurde ; die lustige Person im Stück scurra ; 
velox, ,gewandt*, l.c. Hier sieht man, dass er, der grósste 
Spitzbube, ein ehrlicher Kerl scheinen wollte. Der Dichter 
urbanus, wie urbicus Vl, 71. der Acteur, charakteristisches 
Beiwort des Catullus als Mimographen: der Spassmacher, 
Possenreisser, scurra; woher auch sein cognomen Urbicarius, 

114. nec labra moves i. e. nec verbum dicis. quum 
für quum tamen, etsi. ceneus, zu lll, 9806. 

119. Bathy!li die meisten Handschriften, der histrio un- 
ter August, wie glossa Cod. Hus., oder der Samische, dem 
Polycrates eine Statue im Tempel der Juno setzte. Beide 
passen hier schlecht, Der Scholiast hat Pagelli, ,,stultissi- 
mus*, declamator. mulino corde, XVI, 23. Von der Statue 
aber ist nichts bekannt. Es ist also wohl hypothetisch zu 
nehmen: ,,Eure Statuen helfen eben so wenig , als wenn 
man statt ihrer die Bildsáàule eines Vagellius binstellte*. Die 
Namensform P'agellius vom Stamm 'agius. 

121. et, vel is, qui —; ein abnormis sapiens. —— (unica, 
eo quod tunicam gestant; denn die Cyniker trugen unter 
dem Pallium keine Tunica, d yirovtc, bloss ein Stück Leinen 
über dem Leib, interula. Salmas. in Tertull. Pall. p.379. f. 
Sonst waren die beiden Secten , Stoiker und Cyniker, in 
Grundsützen und Lehren : damals wenig verschieden. Der 
erasse Cynismus wurde durch den Antisthenes gegründet, 
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und diesem nàherten sich die Stoikcr immer mehr. non ; 
es fchll wieder die Copula, für nec. — Jjantaribus, i. e. ole- 
ribus, von einer Form plantar, plantare, sonst auch plan- 
tarium. 

199. Nach damno schliest der Sinn, also ein Punct. 
Der Satz ist eng verbunden mit dem Vorhergehenden, da- 
her auch nach palma besser cin Comma: ,, da doch einmal 

bci Geldverlust getrauert.sein muss *, da der Mensch nun 
. einmal so ist, dass ein Verlust an Geld ihn in Traurigkeit 
verseizt,^ Die Trauer ist ausgedrückt durch c/audere ianuam, 
die Sitte bei óffentlichen Trauerfallen, wo alle Gescháffie 
ruhten und alle Hüuser verschlossen wurden, wie beim Tode 
des Germanicus Tacit. Ànn. II, 82. | 

130—34. eine Nebenbemerkung , ein Juvenalischer Zwi- 
schensatz. contentus 1. c, nce contentus est. diducrre, 
einen Riss oben ins Kleid machen , oben das Gewand zer. 
reissen, von cinander reissen, scindere, discindere. Virg. Aen. 
XII, 600. it scissa veste Latinus. Silius It. XVI, 437. discin- 
dere vestem. Diess geschieht in der Verzweiflung. deducere, 
zur Entblóssung der Brust bei der Trauer. Dieses verthei- 
" digt Ruperti gut in V. L. Beides vertrügt sich mit plangere 
und dolor, und es ist hier ein Fall, wo sich nicht mit Si- 
cherheit entscheiden làsst. deducere lesen zwei Copenhage- 
ner; die Husumer diducere mit der Glosse: dividere. — Plo- 
ratur — veris. Ein matter Vers, dcr vielleicht besser fehlte. 

136. tabellae, jede Art geschriebener Documente, bier 
Verschreibung, syngrapha, im folg. V. chirographum. ,,Zehn- 
mal hin und her gelesen', man sagt, vor verschiedenen Zeu- 
gen, also durch Zeugen versichert. Dann war ja aber die 
Ableugnung nicht imóglich. Vielmehr: Beide Theile hatten 
den Entwurf des Instruments oftinals initeinander durchgc- 


gangen, die Verschreibung auf das Gcnaueste gemacht. su- 
perv. ligni, et supervacuum lignum, ein unnützes Holz; wir 
sagen : ,,ein Wisch, ein unnützes Papier". littera, die 


eigenhándige Unterschrift. gemma , der Siegelring, in 
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Wachs abgedrückt. sardonychum , àchte Lesart, übel zu- 
gerichtet in den. Handschriften. sardonicus ualle Kopenhaze- 
ner und die Husumer. Achaintre lies't sardonychus aus. nicht 
weniger als J0 Parisern; die Form sei sonst sardonyz, aber 
Juvenal allein. scheine sardowychus gesagt zu haben, Einige 
Codd. hàtten sardonychum ,,male'*: es sei der genitivus pluralis, 
und hier sei ein nominativus nóthig ! Ruperti kennt eine 
Variante sardonyches ; diess sci, gclehrt**; er schligt auch 
vor sardonychis oder sardonychos. Dergleichen bedaif kei- 
ner Widerlegung ; cs ist sonneuklar, dass es sardonychum 
heissen muss, und nicht anders heissen kann. Feorcellmi hat 
aus unserer Stelle sardonychus, 7, aber als zweifelhaft. 

140. commun;a, communem sortem. Ten', e dehcias 
hat Ruperti aus fünf seiner Handschriften; so auch eine Ko- 
penhagener. Sonst lesen die Handschriften. Te. iunc, delicias ! 
In beiden Lesarten ist delicias cin. Ausruf, am besten m Pa- 
renthese zu stellen: ,,O über dich drolligen Menschen! VI, 
47. Delicias hominis? lMorat. S. H,8,18. Divitias miseras ! 
Hier fehlt. auch. die Ausrufspartikel o, — gleichwie sie im 
Griechischen fehlen darf; Matthri& Gr. Gr. $.587. 3. Ruperti's 
Lesart scheint also nmr eine doppelte Correction zu scin, 
weil man irrig glaubte, das amgehàngte xe sei bei der Frage; 
und o beim Ausruf nótlhig. 

141. Qui in der Frage pleonastiseh, sonst láufrg bei Aus- 
rufungen. Vielleicht soll aber gelesen werden: Quid? tu — ? 
Cic. ad Fam. 11,8. Quid? tu me hoc tibi mandasse existi- 
mas, wt cte. gallinae filius albae, pullus. Weisse Heunen 
hielt der Rómtische Landwirth. nicht für gut, weil sie weich. 
lich und nicht leicht fruchtbar seien; Columella VIII, 9 , 7. 
und Schnetd. Die Jungen von cirer wcissen Henne mussten 
daher für eine Seltenlieit gelten, uud an der weissen Farbe 
hing die Nebenvorstellung von Glitck. ,, Bist etwa Du der. 
scltene Auserwühlte, der seltene Glückliche, und wir Anderen 
der gemeine Tross, den allein alles Unglück trifft? 

146. Angelegtes Feuer vor den Thüren der Hàuser, 1X, 98. 
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148. rubigo i. q. aerugo, 61. Die bessere Schreibart ro. 
bigo. S. Forcellini. 

. 151. Statuen von Bronze, übergoldet, mit dünnen Gold- 
platten, bracteis, belegt. Dractearii, bracteatores, inauratores. 

153. ,, Was wird sich der für Bedenken daraus inachen, 
der schon ganze Statuen stahl und. einschmolz?* 

151. mercari, einkaufen, zum Wiederverkauf, oder zum 
eigenen Verbrauch ; mercator, emtor , wie mercatores pro- 
, vinciarum, Cic. et deducendum eic., den Vatermórder. 
Die bekannte schauderhafte Todesstrafe culeus, xoAsóg, xov- 
Asog, VIII, 214., hier corium bovis. 

157. custos Urbis, praefectus Urbi, Die Beweisstellen bei 
Ruhnk. ad Vellei. p. 391. Gallicus, ein Gallicus. C. Ru. 
tilius Gallicus Valens, praefectus Urbi unter Domitian , den 
schon Glandorp. ganz richtig hier versteht, Onom. Rom. p. 
156. Stat. Silv. 1, 4. Soteria Rutilii Gallici. Henniuius confun- 
dirt diesen mit dem Claudius Rutilius Numatianus, Gallus, 
praef. Urbi, qui suum ltinerarium scripsit a. U. C. 1169., 
Cti 417. Desshalb zurechtgewiesen von Hagenbuch, Epistol. 
Epigraph. p. 299. Das officium praefecti Urbi umfasste in 
diesen Zeiten die ganze Criminaljurisdiction ; Ulpiaun.: in Digg, 
J. l. tit. 19. Tacit. Anu. VI, 10. und 41. 

162. tumidum guttur, dicker Hals, Kropf; gutturosus, Ul- 
pian. in Digg. Háufig unter den Bewohnern der Alpen, wo 
man das Wasser als Ursache ansah, Vitruv. VIII, 3, 20. struma 
ist verschieden, Merill. Obss. VI, 23. 

164. flava: rutilae comae, Tacit. Germ. 4. Die Griechen 
gewóhnlich $a»Joc, die Nationalfarbe der Haare auch hei 
den Lacedümoniern, sonst auch zvggoc , rufus; die Dichter 
auricomus, Lipsius ad Tac. l. c. Alles diess sind Abstufungen 
der gelben oder blonden Farbe des Haares. Die eigentliche 
Farbe des llaares unserer Vorfahren war hochblond, gold- 
gelb. . Antons Geschichte der .Deutschen Nation S. 79. f. 

torquentem, Germanum. Salmasius Exercc. p. 535. E. ci- 
tirt torquentis, wodurch die Verbindung einfacher wird. Die 
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Haartracht der alten. Dcutschen . ist. hier beschrieben ; obli- 
quare crinem nodoque substringere, 'Tacit. Germ. 38. und die 
Stelleu bei Lipsius: Haarílechten oben iu einen Knoten gc- 
wunden, damit. befestigt. cornua erklàrt Salinas. l. c. ge- 
drehte Haarbüschel, Flechten, cérrus crinis in nodum tortus 
et coactus; also cirro, in eirrum, Flechten zum Knoten ge- 
wunden. Tertullian. de Virginib. velandis c. 10. erwàhlint deu 
Haarputz mehrerer Vólkcr und auch círros Germanorum. 
Die Erklàrung des Salmasius halte ich nicht für erwiesen; 
er scheint sie auch selbst zurückzunehmen de Coma et Cae- 
sarie, wo er cmendirt madidos torq. in cornua cirros, so dass 
die Dedeutungen umgekehrt gelten. cirri sind Haarbüschel, 
Flechten, herabhángend; auch Frangen an denm Kleidern, 
cirri dependentes der Tunica bei Phaedrus 11, 5, 13. Diese 
hinaufgeschlagen und gewunden inachen cornua, cine empor- 
stehende Wulst auf dein Seheitel, nodus. cornua sind die . 
partes extremae bei vielerlei Dingen; auf dem Ilelm cornua 
cristae, Virg. Aen. XII, 89,, was Heyne riclitig erklürt von, 
den getheilten Düscheln des Helmbusches , aber er vergass 
Livius XXVH, 33., wo Philipp der Maceedonier mit dein 
Pferde gegen einen Baum sprengt und an einem hervorste- 
henden Aste cornu alterám galeae praefregit, er. brach den 
einen Iielmbusch oben weg. Vgl. Lipsius de Milit. Roin. /'l. 
IH. Opp. p. 47. xégac auch bei den Griechen eine Art Hanv- 
windung, gewundene Locke, £unAoxzg r: yérog. S. die Col- 
lectaneen bei lIeyne Obss. ad lliad. A, 385., und dias ist es, 
was Servius meint ad Virg. l. c. p. 604. B., aber nicht ge- 
nau genug ausdrückt: denn xégara sind, so wenig als cor- 
nua, schlechtweg comae oder cincinni, cirro, e cirro, 
keine. ungewóhnliche Auslassung. . madido, mit Wasser 
gefeuchtet, damit dieFlechte besser zusammenhüált, wie noch 
heute in manchen Gegenden Deutschlands, z. B. in 'Thürin- 
gen, und gar mit Dier im Holsteinischen. in der Probstei, 
die Drautkópfe accommodirt werden. 

106. offenbar eiu. glossematischer Vers, 
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. 172. quanquam — spectentur hült man für einen sclie- 
fen Gedanken. Ruperti glaubt, der ganze Vers komme ab 
ingenio interpolatoris , sehr unwahrscheinlich; Jacobs emen- 
dirt: quando — spectantur, letzteres aus Handschriften, ziem- 
lich tàuschend. Allein der Grund, warum Niemand darüber 
lacht, soll nicht in diesem Satz liegen ; er liegt in dem Schluss- 
satz: ubi tota cohors, und der Grund kann nicht zweimal 
gesagt sein; Der Sinn muss nur richtig gefasst werden, so 
ist er nicht schief: ,,Obgleich diese Küàmpfe dort viel Zv. 
schauer finden, das gaffende Vólkchen sich dazu hindràngt, 
so lacht doch Niemand, weil die Kleinheit dort nicht auf. 
fállt*. assidue spectare heisst nicht quotidie spectare, wie 
es Jacobs nimmt, sondern non intermisse, continenter, he. 
 harrlich, ohne davon wegzugehen; sie werden nicht müde 
zu schauen. Lucret. IV, 070. guicunque dies multos ex ordine 
. ludis 2dssiduas dederunt operas, i. e. studiose; "V. 981. stu. 
dium. So assiduitas in. audiendo ; überhaupt bestándige Gc- 
genwart, Cic. pro Sextio c. 3. Sueton, Tib. c. 10. In den 
Worteu quanquam etc. ist also nichts enthalten , als ein 
komischer Zug mehr zum Gemilde, ganz im Juvenalischen 
Geistc. 

178. sed etc. ,,sondern noch obenein wirst du mit dci- 
ner Genugtluung Hass dir aufladen*. So verstand es der 
Scholiast: ,,ettam si decolletur, nihil inde lucri habebis, nisi 
invidiosam defensionem* i. e. satisfactionern. minimus, 
»schon der kleinste Blutstropfen**. invidiosa solatia, in- 
visa, odiosa, i. e. pro solatio invidiam, odium. ,,Was hast 
du davon? nichts als Hass. Andere nehmen sed als cine 
neue Objection des Calvinus, und invidiosa. für. invidenda, 
magna. Das ist wohl das Bessere; aber 180. nicht Jt, son- 
dern Fr. 

183. schr überflüssig, wahrscheinlich eine Seutenz von 
ncuerer Hand. Ein Mónch wollte zeigen, dass er einen lHexa- 
meter machen gelernt habe. 


189. prima, praecipue, ante omnes. — doceus in viclen 
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Manuscripten, cin Notlibelielf, weil man. die Verbindung ver- 
inisste, sic collige, guod , ,,das kanust du nur gleich au- 
nehinen, da* ctc. 

192. ,, Wer sagt dir aber, dass Verbrecher, die der Arm 
der Gerechtigkeit nicht erreicht, desshalb unbestraft bleiben? 
Sie werden von ihrem Gewissen bestraft'*& Es folgt eine kráf- 
tige und reiche Darstellung der Martern eines bósen Gewis- 
sens, ganz psychologisch, ohne Bild, desshalb keine Furien. 
Der Dichter malt als Satiriker für das Gefühl, nicht für die 
Einbildungskraft. surdo ist passivisch gebraucht für 
tacito, unhórbar, VIT, 71. surda buccina. Die Sprache &t 
hier hewundernswürdig. Das eigene Gewissen àngstigt sic, 
geisselt sic mit stummen Hieben ; der Henker, der heimlich 
sie peitscht, ist ihr eigenes Gemüth. 

197. Caedicius als causidicus XVI, 46. Ein Erfinder grau- 
samer Strafen kann dieser nicht gewesen sein. Nach dem 
Schol. ,, aulicus, Neronis crudelissimus satelles *,  Diess làsst 
sich glauben: es findet sich aber keine weitere Bestitigung. 
Eine Mónchsglosse in Cod. Hus. ,,Ceditius fuit tyrannus, qui 
et fuit primus qui invenit hunc primum cruciatum'* Ein 
áhnliches Ràthsel Eustath. ad Odyss. p. 1834. 29, nó rov 
atixiyéov. zfixéviot xaAobDytat idiorixog oi dypgiog xolaLorreg. 
Es geht diess auf den Licinius tyraunus; Brisson. in v. 

199. Dem bhlossen Gedanken, meineidig zu. werden, folgt 
schon góttliche Strafe: wie vielmehr der vollbrachten That! 
Die Geschichte des Spartaners bein:Herodot. VI, 86. Glau- 
kos, Epikydes Sohn, war seiner strengen Rechtschaffenheit 
wegen berühmt geworden. Ein Mann aus Milet kommt nach 
Sparta, und legt bei ibm eine Summe Geldes, die Hálfte 
seiner Habe, nieder; zugleich übergibt er ihm ein Zeichen ; 
wer ein gleiches Zeichen ilim. bringen werde, dem solle er 
das Geld ausliefern. Nach langer Zeit melden sich bei ihm 
des Milesiers Sóhne mit dem Zeichen. Glaukos gelit mit dem 
Gedanken un, das Geld unterzuschlagen; er gibt vor, sich 
der Sache nicht zu erinnern, heisst aber die Sóhne nach 
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vier Monaten wiederkommen. Indessen geht er nach Delpli, 
und befragt das Orakel, ob er einen Eid schwóren uud da 
Geld behalten solle, ,,Schwóre**, sagt das Orakel; ,,der Tod 
erwartet auch. den Ehrlichen. Doch wisse, der beleidigte 
Eid rácht sich, wenn auch erst an den Nachkommen". Glau- 
kos, als er den Ausspruch gehórt, will seine Frage wieder- 
. rufen; aber das Orakel bedeutet ihn: wer diese Frage thun 
.kónne an den Gott, der sei gleich: schuldig, als habe er die 
That selbst gethan. Glaukos berief die Sóhne aus Milet, und 
gab das Geld zurück. Aber schon in der dritten Generation 
war sein ganzer Stamm aus Sparta verschwunden, und keine 
Spur mehr von ihm übrig. Juvenal gibt die ernste Gescliiclite 
genau nach IHerodot, nur kürzer. Ruperti erklàrt sie hier 
für unpassend, wo vom bósen Gewissen die Rede sei. Mit 
nichten! Juvenal sagt deutlich genug 208—10., in welchem 
Sinn er die Geschichte hieher bezog. Glaukos dachte nur 
: daran, zu betrügen, und wird in seinen Nachkonimen dafür 
gestraft: wer den Betrug wirklich ausübt, wird an sich selbs 
gestraft, und zwar mit der schrecklichsten Strafe der Gewis- 
sensqual. j 

910. facti crimen habet , i. culpam habet ac si fecerit. 

Cedo , sí, Redeform aus der Sprache des gemeinen Le- 
bens, ein Fragesatz mit Ellipse: vo/ends «venu. Zu ergàán- 
zen: quid tuin fiet? Glossae : Cedo, tins. V1,.503. Markland 
ad Stat. p. 258. hat sich in unserer Stelle, die er emendi 
ren wollte, merkwürdig geirrt. 

213. crescente cibo, hóchst expressiv, nach Ovid. Heroid 
XVI, 996. Crescit et invito lentus in ore cibus, Seneca Epst. 
89. s. fi. INon in ore crevit cibus, non haesit in faucibus, etc. 

sed bezieht man auf faucibus siccis, für sed tamen 
»Der Hals ist trocken, aber doch schmeckt ihi kein Wein*. 
Obwoll ein anderer Satz, interque — cibo, dazwischen stet: 
s0 ginge diese Deziehung doch zur Noth an. Aber die Ver- 
bindung bleibt schwerfállig und. unklar; vina allein steht 
auch matt und kall, mithin unjuvénalisch. und. überhaupt 
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unpoetisch.  Diess fülilte einer der bessern Deutschen Kriti- 
ker, Joh. Friedr. Hercl, uud crinnerte sich. der Verse V, 3J. 
34., wo Albaner- und Setinerwein als vorzügliche Weine 
zusammengestellt sind; Setíinum auch X ,97. von den Wein- 
bergen um Setia in Campanien, der Lieblingswein des Au- 
gustus. IIerel emendirte hiernach sehr glücklich: Setina mi- 
sellus E-xspuit; Zdibani etc. in Klotz. Actis literariis. Zu die- 
ser Eivendation. wünschte auch Ruhnkenius ihm Glück in 
einem Privatbriefe. (s. Rup. in Var. Lect.); ein wichtigir 
Beitritt! Ein einziger Umstand machte mich noch zweifel- 
hatt, dass Setina der Plural ist, und die Weine sonst im Sin- 
gular genannt werden, Chium, Falernum, Setinum, wie gleich 
hier Albanum. Aber auch dieser Zweifel hebt sich. Ilorat, 
Od. II, 14, 25. Caecuba servata centum clavibus. Serm. M, 8, 
15. Caecuba vina ferens, wo gleich darauf, wie hicr, der 
Singular: Chium maris expers. Epod. 9, 34. Mut Chía vina 
aut. Lesbia, Fel — Metire nobis Caecubum. 'Tibull. III, 6, 6. 
J, nobis prona funde Falerna manu. Dabin gehórt auch vina 
XI, 159. Es gehórt also diese Emendation des Deutschen 
Gelehrten unter die wenigen vortreffllichen, die wir bisher 
in Juvenal haben.  Achaintre übergeht sie mit vornehmem 
Stillschweigen, da doch Ruperti, den er sonst überall aus- 
schreibt, sie ihm aufweist. Kein Wunder! Er verstand 
sie nicht. 

236. ferme, wie fere, für plerumque, ein alter Sprach- 
gebrauch schon bei Plautus und Terenz. ,, Bóse 'Menschen 
sind veründerlichen, schwankenden Gemüths; im Augenblick 
der That staundhaft, hiuterdrein wieder Regung des sittlichen 
Gefühls und Reue; dann neue Rückkehr zum Laster, und 
so rennen sie ins Verderben. So wird sich auch dieser Be- 
trüger verstricken, und zuletzt die Strafe ihn treffen*. quod 
Jas in vielen Handschriften und Ausgaben. Ruperti aus an- 
dern quid fas ,. mit. Recht, Sentio, quid sit, nicht quod sit. 
Dagegen sentio aliquid, quod doleat. 


945. carceris uncum: | wegen dieser Verbindung nimmt 
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man uncus anders als X, 66., für den Haken in der Mauer 
des Gefángnisses , woran die Ketten befestigt ; Ruperti gar 
für catena. Diese Dedeutungen sind. uuerhórt. carceris uncus 
ist Kürze im Ausdruck, für uncus, quo straugulatus e car- 
cerc trahitur. 


VIERZEHNTE SATIRE. 


1. ,,Die meisten Laster lehren die Eltern ihre Kinder". 

el fama etc., i. e. et turpia et foeda. Umschreibung fur 
plurima vilia. maculam haesuram, mansuram, wie calunniart | 
audacter, semper aliquid haeret. Dazu stimmt figere, adsper- 
gere. Gronov. Obss. p. 600. Der Ausdruck ist ohne Tad: 
 aher die mehrsten Codd., auch die Kopenhagener und der 
Husumer, lesen anders: maculam ac oder et rugam. Dies 
erklàrt man ,,res bonas corrumpere, ut rugae in vultu pul. 
criludinem oris corrumpunt* ,'Forcellini v. Zuga. ruga, so 
gesagt, ginge an, bleibt aber in der Latinitát ungewóhnlich. 
Wakefield Silv. Crit. P. I. p. 148. vergleicht den bildlichen 
Ausdruck des Apostel Paulus Ephes. 5, 97. zz» éxxÀgo(ar uy 
&yovsav oniÀoy xai QuríÜu, ccclesiam quae non habet macu- 
lam aut rugam, und diess ist auch ohne Zweifel die wahre 
Quelle der Variante. Der Fall ist merkwürdig. Die Ab 
schreiber in. den Klóstern erinnerten sich der Paulinischen 
Redensart aus der ' Vulgata, und verschónerten sich ihren 
Juvenal damit. Natürlich behielt diese biblische Lesart unter 
den frommen Klosterbrüdern den Vorzug, und findet sich 
daher so háufig in den Manuscripten. Auf gauz gleiche Weise 
cutdeckte Dentley cine biblische Lesart Horat. Od. 1I, 18,12. 
cum bove pardus, anstatt. pagus, aus Esaias 9, 6. — Viele 
Handschriften, auch alle Kopenhagener und die Ilusumer, 


SATIRE XIV, 1—43. à1 


haben bald nach dem 1., bald nach dem 92. Verse cinge- 
schaltet folgenden Vers: £t quod maiorum vitio. sequiturque 
minores, Ein lehrreiches Beispiel von Verfülschung des 'Tex- 
tes. Der Vers hat so keinen Sinn; verstándlich heisst es in 
einem Cod. Hafu.: Et quod est maiorum sequitur vitium mi- 
nores, ohne Metrum. So cine Sentenz war hinter V. 3. an 
den Rand geschrieben, und wurde aus Unwissenheit in den 
Text gerückt. Vgl. Cren. Animadverss. P. XV. p. 2. sq. 

4. alea, 1,88. ^ movet arma, komisch für iacit tessc- 
ras, Jritillus, der Decher, pyrgus, phimus. Ueber diess 
und was sonst zum Würfelspicl gehórt, gibt die besten Er- 
làuterungen Salmas. in Hist. Aug. p. 469. f. 

7. radere tubera, V ,116., selbst zubereiten. boletus, 
V, 147. eodem iure, quo boletum. Weniger natürlich 
quo parens mergit. mergere, perfundere. ^ ficedula , avxa- 
A(g, ein kleiner delicater Vogel. Die Quantitát hier ficedula, 
beim Martial fícedula. — didicit nebulone par., i. c. à. patre 
guloso. 

11. annus transierit puero, nicht puerum. 

16. Nicht corpora nostra, sondern nostra materia, i. €. 
eadem , qua nos. Macrob. Sat, I, 11. p. 255. ebenfalls von 
den Sclaven: quasi non ex isdem tibi et constent. et alantur 
elementis, offenbar Nachahmung dieser Stelle. Wakefield hat 
ad Lucret. HI[, 375. eine geistreiche Vermuthung: er lies't 
pari für putat. Allein materia hat schon sein Epitheton, 
nosira, und so müssen wir es bei putat bewenden lassen. 

30. eisdem, quibus ipsa antea mater dederat. cinae- 
dis, uneigentlich statt nebulonibus. cínaedior, Catull. 10, 24. 
Ebenfalls Catull cinaedi improbi , so dass cinaedus allgemein 
gilt fiir improbus. 

41. ,,Die Schlechtigkeit findet Tausende von Nachalimern 
im Catilina, die Tugend keinen im Brutus *, Brutus, 
M. Brutus, Càsars Mórder. Bruti avunculus, M. Porcius 
Cato Uticensis, dessen Schwester die Mutter des Drutus, 
Servilia. 
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49. obstet. Man lese, zur Vermeidung des Hiatus, au 
vielen Handschriften obsistat. — — 

51. Achaintre in Parenthese: quandoquidem et — filius, 
et guum ctc. Durchaus die schlechtere Lesart : sie vetdirbt 
den klaren Zusammenhang der Rede, und macht die Sprache 
elend. Denn das ist eine abscheuliche Verbindung: quando. 
quidem et. — dederit, et quum peccet. Der Satz 50—55. is 
Ironie, angedeutet durch nimirum. quancoque , aliquo 
tempore, einmal. 

56. Unde, wie auch quo, mit dem Accusativ. Unten Y. 
135. Horat. Serm. 11, 5, 109. 

58. cucurbita, der Schrópfkopf, von den alten Aerztea 
gebraucht, um den Wahnsinn zu curiren. ventosa, venlo, 
aére plena. Daher im schlechten Latein der Schrópfkopf so. 
gar ventosa, und ein Verbum ventosare; Franzósisch vea- 
touseé.. S. Gesner Thes. Du Cange Glossar. ,;,Der Schrópfkopf 
sucht schon lange das hirnleere Haupt, sehnt sich am Haup 
angesetzt zu werden', Ist etwas gezwungen gesagt. 

69. lavet argentum haben viele Codd., auch Achaintr. 
Aber wer wáscht Silberzeug? tergere gehórt mit zu argen- 
tum, und Jeve, aspera sind, Gegensütze. . 

67. scobis, scobs, Ságespàne, ad tergenda -martmora, pa- 
vimenta, mensas. Horat. Serm. ll, 4, 81. emurulat ewe 
Variante, von "Einigen gebilligt ; s. Rup. V. L.; auch Werus- 
dorf Poett. Lat. Min. VI. 2. p. 553, Es ist aber das prosi- 
sche, ein Lieblingswort des Columella, der Spracbe des Ju- 
venal viel angemessener emendat, er bringt es in die Reihe", 
für curare, sanare. ' 

68. ,,Um den moralischen Unrath im Hause beküm- 
merst du dich vicht**, sine omni labe für ulla, eioe 
Abweichung vom Sprachgebrauch, nicht nachzuahmen. Da: 
' Richtige ist sine ulla causa, ullo metu, ullo periculo, und 
in negativen Sátzen sine aliquo periculo: non potest hoc fieri 
sine aliquo periculo. Heusinger Obss. antib. p. 485. Beim 
Cicero Off. I7, 11,8, steht zwar nach vorausgegangener Ne- 
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galion. sine ulla particula iustitiae , aber ulla fehlt in einer 
Handschrift und ist von Facciolati gestrichen, Es steht aber 
doch als áàcht Cic. Divinat. Verrin. c. 18. non potes eum sine 
ulla vituperatione accusare, eine Ausnahme von der Regel 
des Sprachgebrauchs. Die hiesige Verwechselung des ullus. 
mit omnis gchórt durchaus nur ins silberne Latein, und ist 
auch da nur selten anzutreffen. Scheller Praecept. St, p. 64. 

70. patriae populogue verwirft Bentley ad Horat. Od. 
II], 6, 20. und beweist durch eine Menge von Beispielen, 
dass regelinüssig populus und patres, nicht aber patría ver- 
bunden werden; er emendirt darnach jene Horazische Stelle, 
sowie auch Ovid. Met. XV, 572. und die unsrige, patribus, 
um so mehr, da er die Wiederholung patriae, patriae gaux 
abscheulich findet. Diese Gründe lassen sich widerlegen, und 
- besser, als von Jani und Ruperti geschehen ist. Populus et 
patres ist bei Dichtern. der Ausdruck für Senatus Populus. 
que, der Staat. Auch unter der Kaiserregierung ist der Aus. 
druck noch richtig, weil staatsrechtlich der Kaiser nicht 
souverain, nicht Dominus war, sondern Princeps, der Erste 
im Senat, Hütte also Juvenul patribus gesagt, so bütte er 
. allerdings nicht unrichtig gesprochen. — Diess war aber kei- 
neswegs notlhwendig, und die Nothwendigkeit, worauf in der 
emendirenden Kritik. Alles ankommt, liat Bentley nicht er- 
wiesen. Die drei Stellen sind gewiss richtig. patria ist der 
. vaterlàndische Boden, der treue Anbauer braucht, daher 
utilis agris. Die Wiederholung im folg. V. ist nicht bloss 
leidlich; einen besondern Nachdruck, womit sich Ruperti 
hilft, hat sie auch nicht: aber sie war nothwendig für den 
Satz, wegen der Verbindung mit utilis. Der Dichter stellt 
voraus zusammen patria und populus, und nun folgen die 
Beziehungen auf beide Subjecte, eine nach der andceru. 

74. nidos statt pullos hat eine Handschrift, und man zieht 
es vor, wegeu V,143. Auch der Plural hat gute Beispiela 
für sich. Wollte man sich an den Sylbenklang stossen nidos 
nutrit, so ist zu bedenken, dass am Schluss des Hexametera 
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im Lesen immer eine kurze Pause eintritt, die die Hürte in 
den aufeinaudertreffenden Sylben schr vermindert. Nur kommt 
nidos schnon wieder am Ende V. 80.; wesshalb ich der Einen 
Handschrift wegen nichts àándern móchte. Der Gedanke von 
74—85. ist übrigens nach dem Sprichwort unserer Vorfah. 
ren: Wie die Alten sungen, so zwitscherten die Jungen; 
oder: Der Apfel fállt nicht weit vom Stamm; belebt durch 
die Beispiele vom Storch, vom Geier und Adler.' 

80. arbore: da nistet der Geier selten, gewóhnlich auf 
hohen Felsen, Der Dichter wàáhlt, was ihm am besten con- 
. venirt. 

83. levarit ist wider die Sprache in dieser Verbin- 
dung. Jevabit nach vielen Manuscripten besser ; das Wahre 
aber levavit, 

80. Ein Anderer ist ein Baugeist; der Sohn wird es 
auch, uud nur noch toller. Cetronius von einer Stamm: 
form Cetro, nicht seltener Name, auch auf Steinschriften, 

"ledificator, nach dem Scholiasten: ,,cupidus fabricae"; 
der Bedeutung nach wie emax, bibax. Nepos voin Atlicu: 
c. 13. nemo illo fuit minus emax, minus aediftcator. Colu- 
mella 1, 4, eleganter agricola aedificet , nec sit tamen acdifi- 
cator. So amator, amoribus deditus, Hor. Ep. I, 1, 38. und 
anderswo corrector, leidenschaftlicher Tadler. modo — 
nunc — nunc, Villen in den anmuthigsten Gegenden.  Caieta 
an der Campanischen Küste, Stadt mit Hafen, das heutige 
Gaeta. Tibur und Praeneste, bergigte Gegenden in Latium, 
ohnweit Rom. Fortuna und Hercules hatten Tempel in Rom: 
aber es ist auch Fortuna als dea Praenestina, und das Ti. 
bur Herculeum bekannt: jene hatte ihren Tempel in Pràá- 
'neste, dieser den seinigen in Tibur. Daran wird unstreitig 
hier gedacht, wie der Gegensatz V. 01. zeigt: Capitolia no- 
stra, ut spado etc, Der Castrat Posides war Freigelasse- 
ner und Güustling des Kaisers Cluudius. Plinius erwáhnt die 
von ihi erbauten aquas Posidianas, cin prüchtiges Bad am 
Strande von Bajà. Es muss aber in Rom selbst prosse und 
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kosthare Gebàude von ihm gegeben haben; diess erfordert 
die Zusammenstellung mit dem Capitol. 

902. Die Construction: Dum habitat — fregit, und wieder 
V. 04. turbavit — dum attollit. turbare roliones , und 
turbare für sich, schon beim Cic. ad F'um, VII, 8., i. q. con- 
turbare, decoquere. turbare censum, Petron. c, 119. im Verse. 
S. Forcell. in v. 

96. ,,Hat einer einen aberglàubischen Vater, der frem- 
den Religionsgebráucheu anhángt, so geht auch diese Thor- 
heit auf. den Sobn über*, Aus einer Menge auslàndischer 
Religionsarten , von welchen das damalige Rom voll war, 
hchbt der Dichter die Jüdische Religion hervor, die, wegen 
-er Veráchtlichkeit der Nation, selbst am veràcbtlichsten cr- 
schien , und wegen Deschneidung und Schweinefleisch sich 
leicht làcherlich 1nachen liess. Ruperti ermahnt uns ,^ wir 
sollen dem Juvenal desswegen nicht bóse werden, dass er sich 
über die Juden so lustig macht ; er sei ein verdammter Heide 
gewesen, und habe es nicht besser gewusst! 

103. Hier benehmen sich die Ausleger sehr schlecht ; 
monstrare und deducere sollen infinitivi historici sein, und hin- 
ter colenti will man das liche et anflickcn. Es hángt zusam- 
men: ius, quodcunque etc. , nàmlich non monstrare etc., und 
nach Juvenalischer Art ist die Copula absichtlich ausgelassen. 
Heinecke p. 49. verpus, verpam , i. mentulam circumci- 
sus, recutitus. Das Wort findet sich erst in diesem Zeitalter, 

107. Uebergang zur avaritia. ,,Alle andern Laster ahmt 
dic Jugend freiwillig nach; nur zur Habsucht wird sie ge- 
fülirt, auch wider ihre Neigung. Diese hat in ihrer finstern 
Gestalt etwas Abschreckendes ; sie táàuscht aber unter dem 
Schein einer Tugend ,: als Frugalitàt , strenge Sparsamkeit, 
Unter dieser Larve wird sie empfohlen, gepriesen, und junge 
Gemüther dazu verleitet*&. Der Uebergang ist nicht unnatür- 
lich, wenn er richtig gefasst wird. Von den Eltern selbst geht 
das Verderbniss aus, sei es durch lockende Deispicle, — die 
bisher aufgezállt wurden, — oder durch falschen Schein. | 

Vol. 1f. 31 
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108. inwti quogue, vel inviti: evinnert an. die Horari- 
sche, Charakteristik des Jünglings, Utilium tardus prowior, 
prodigus. aeris. | 07 

115. putat atque. verendum ist die Lesart vieler Hand. 
schriften, aucli bei Achaintre. Diess Beiwort ist unbedeutend, 
und das Subject artifex steht unbestimmt : was für ein Künst- 
ler? Das Richtige ist. oline Zweifel acquirendz. s. V. 125. 

quocunque modo, per fas et nefas. Darin. besteht die 
Kunst ; sie crlauben sich alle Mittel. 

190. miratur :: ,, dessca ganze Leidenschaft der Reich- 
thum ist **, 

193, Sunt quaedam ctc.: Laster entstehen nach. und nach, 
haben ihre ersten. Keime, elementa, principia. 

126. Die Stufen der Habsucht; sie wird begonnen mit 
kleinlieher Knauserei, etc. modio — iniquo, versagt ihnen 
iusta; Heusing. Observv. p. 413. neque sustinet. consum., 
also servat in crastinum, Das Scholion ist hier wichtig: ,id 
est, omnia suslinet. Duo negativa confirmativum faciunt", 
einen. affirmaliven Satz. Das.ist bekannt genug; abcr wo 
haben wir hier die duo negativa? DerScholiast hatte sicher 
eine andere Lesart vor. sich; aber welche? Man meint: ne- 
que enim non — Omnia caerulei — ; mucida sei gemacht aus 
mucidi, eimer Glosso zu caeruleí, Muu hat sich dazu durch 
einen unentdeckten Schreibfehler im Scholion verleiten las- 
sen. Es ist zu lesen : jid est, omnino sustinet". So erklürt 
der Scholiast, was in seinem Text stand, megue enim non. 
Aus non ist nachmals oumia verdorben, eine auch sonst vor- 
kommende Verwechselung. Auf die Art haben wir ohne 
Zweifel dic áchte Lesart wiedergefunden, init viel besserm 
Sinn: ,,Er verzehrt immer auch die verschimmelten Stücke 


Brod*. . minutal, genus edulii ex. cibis minutatim conoisis, 
eine gewóhnliche Denennung. Septembri: in der heissen 
Jaliveszeit der Gegend von. Bom. stonatam , obsignatam, 


unter dem Siegel gehalten, bei uns: unter Verschluss. Muret. 


Opp. IV. p. 76. includere, servare. Jila , Stengel, 
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oder so etwas. Maürtial. XT, 53. porris fila resecta suis. Co- 
lumella X. v. 375. asparagi filum. 

134. aliquis de ponte, mendicus, V,8. negavit kann 
nicht. stehen ; als aoristisch gibt es den falschen Sinn, als wà-. 
ren schon manchmal Bettler wirklich eingeladen. Also aus 
vielen Manuscripten negabit, In der Prosa würe es negaret, 
oder negarit, wie man auch schon hat corrigiren wollen. 

138. Jnterea — quum. Immer interea, interim dum ; und 
so ist gewiss auch hier zu lesen. . 

140. et, ct tamen: ,,und doch der ist glücklicher, der 
wenig hat; ihn plagt keine Leidenschaft", canet: nicht 
wegen der Blüthe des Oelbaums , sondern wie pallens oliva 
mehr als einmal beim Virgil, wegen der blassen Farbe der 
Blatter, mittentur würde heissen: er droht bloss. — Also 
besser mittuntur aus Handschriften. 

150. 51. sind ziemlich scehleppend, und vielleicht ein 
spáterer Zusatz. 

153. , Eine Dohnenhülse ist mir lieber, als das Lolv 
mciner ganzeu Nachbarschaft, wenn ich dabei arm sein 
soll «. 

160. sub Tatio, in den ersten Zeiten Roms, als die Sa- 
biner unter ihrem Kónig Titus Tatius sich mit den Rómern 
unter dem gemeinschaftlichen Namen Quiriten zu einem Volk: 
verbanden, | 

* 163. iugera bina: cine altrómische Vertheilung eroher- 
ter Làndereien, die Varro R, R. I, 10. und Plinius H. N. 
dem Romulus zuschrieben, und überhaupt ,,den alten Ró- 
mern* Siculus Flaccus de Agror. Condition. ap. Goes. p. 15. 
Den veteranis et emeritis wurden noch zur Zeit der Repu- 
blik ganz gewóhnlich Lándereien als praemia et commoda . 
inissionum, als Pensionen, angewiesen, nicht bloss um sie zu: 
versorgen, sondern hauptsáchlich um eine geführliche Classe 
von Bürgern durch eine angemessene Beschüffligung von un- 
ruhigen Gedanken abzubhalten. August gab ihnen zuerst statt 
der Lündereien, die sie immer foderten, Geldpensionen. Dio 
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Cass. LIV, 95. , Da in spàütern Zeiten. aus. verabschiedeten 
Soldaten oft die geführlichsten. Ráuberbanden wurden , so 
wurde 320. durch eine Verordnung xer Kaiser Constantinus 
und Constantius die, alte Sitte der Làndereivertheilung wic- 
der eingeführt. Cod. Theodos. VII, 20, 3. T. II. p. 435. mit 
dem Commevtar des Gotlofredus. Aus. unserer Stelle ergibt 
sicb, dass bina iugera, das álteste Maass, auch noch zur Zeit 
der genannten Kriege üblich war, wenn nicht. vielleicht hier 
dem Dichter etwas zu gute gerechnet werdeu muss, der zur 
'"Verstàrkang der Idee gerade diese Kriege, als die ausgezeicli- 
netsten, bervorhob. 

164— 60. Merces haec etc. ,,Diess war der ganze Lohn —, 
den Keinar zu gering hielt für seine Verdienste, oder dess- 
wegen üher Undank des Vaterlandes klegte*. Für nullis ist 
wohl nulli zu lesen. 

169. demini. Dial. de corr. eloq. 28. infans dominus, 
Soust auch doiminulus, und in spáterer Zéit domicellus, do. 
micella, woraus das Franzósische Demoiselle gebildet worden. 

175. saeva heisst cupido sehr bezcichnend, weil sie zu 
Verbrechen reizt. Daher fàllt. die Conjectar Marklands ad 
Stat. p.85, caeca, von selbst. 

178. quis modus aut pudor wollte Herel verbessern, 
wegen des BHorazischen Quis desiderio sit pudor aut modus —? 
Auch Martial. VIII, 64. Sit tandem pudor aut modus rapi- 
nis, und in gleichem Sinn VII, 3. .Sit pudor. et finis. Allein 
es ist nichts zu àndern; die Stellen sind auch verschieden: 
dort geht modus auf ein Object, desiderio, rapinis, hier bit- 
ten wir modus avari, was gar nicht cinmal Lateinisch wàre. 
Es kann nur sprachrichtig gesagt werden modus avaritiae. 
Der Ausdruck hat auch durchaus nichts Mattes, wie Rupert 
sagt: denn das sind verschiedene Begriffe, reverentia legum, 
metus, pudor ; er lat keine Ehrfurcht vor dem Gesetz, keine 
Furcht vor der:Strafe, keine Scheu vor sich. selbst. 

183. Schóner Ausdruck der religiósen Dankbarkeit : 
» durch deren, Gnade dem.Menschen verliehen ist, die alte 
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Eichelkost zu verschmühen und sich der Wolilthat 'des Brodes 
zu freucn^, post munus, sc. datum, concessum. |j 
188. quaecunque. est, von Dingen gesagt, die man sellhst 

nicht kennt, nicht eben geringsebátzig &esprochen: ,,Dcr 
Purpur, was weiss ich! Virg. Aen. V, 83, Aeneas an scinen 
Vater bein. 'Todtenopfer, noch ehe er Halien selbst sesehen 
hat: Non Jicuit fines Jtalos fataliaque arva , Nec tecum fu- 
sonium, quicumque est, quaerere Thybism. Heinsius. conjectu- 
rirt dort falsch quicunque is ,' und Heyne weiss ibn nicht 2u 
widerlegen. Nach V. 156. hat. eiu. Nürnberger Cod. noch fol- 
genden Vers: Frondoso pariter reguiem capessere lecto. Yer 
Vers ist gemacht aus Vl, 5. 6. von einem Mónch zum Zeit- 
vertreib, und lat sich von dem Itand in den Text gestolilen. 

100, post finem autumni, mit: dem. Anfang des Winters, 
bruma, die Zeit um den kürzesten Tag, wo gemeiniglich 
die lucubratio, die Arbeit bei Liclt, in den Abend- uud 
Morgenstonden , anfing, auch für den Landwirtb;. Columella 
XI, 2,00. Der àltere Plinius fing schon au. iit den Vulca- 
nalien, 23. Aug., zu lucubriren: Plin. Epp. 114, 5,8.; wodurch 
Voss bericlhtigt wird, zu Virg. Lb. p. 139. Der Rómische 
Herbst dauert bis Mitte Novembers, Voss Lb. p. 149. Me- 
rillius Obss. VI, 3. bezieht diese Stelle auf. das Ende der 
Schulferien: diese waren, aber schon cinen. Monat früher, 
Mitte Octobers, zu Ende, Martial. X, 62. . 

109. rubras leges, rubricuatas. rubrica, minium, 4uÀs06; 
daun in der Schónscliveibekunst die Titel von Schriften oder 
Abschnitten mit diesem Roth ausgezeichnet.,. gaoz gewóhn- 
lich die Gesetztitel, im. gedruckten Corpus furis mit Uncial- 
schrift. Drisson, s. v. Die Farbe war aus Wachs gemischt. 
Casaub. ad Pers. V,89. Rubricae ICtorum im Gegensatz von 
dem aibura Praetoris, Quintil, XIL, 3, 11. Der Franzüsische 
Herausgeber erzihlt was. ganz .Neues:: in. den Geseizhüchern 
würe der textus legis reth gesabricbei: worden, commonta. 
rius et elossae. schwarz.! . Die civiltstische Litterárgeschichte 
damaliger Zeit keunt von mehrern berülinten Rechtsgelehrten 
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commentarios luris Civilis;; das waren aber uicht Aniner- 
kungen über den Text;.noch weniger gab es schon Glossen, 
deren Ursprung. viel spàter it, — — 

. 194. Sit caput in zwei Manuscripten, Sed. ist sehr ricl.- 
tig, und sebórt zur Lebhaftigkeit des Ausdrucks: ,, Aber da 
sage ich dir, du musst durchaus ein recht. soldalisches An- 
sebn haben'*. ; Laelius, imperator. C. Laclius, der Waf- 
fengefalhrte des Scipio Africanus maior, bekaunt durch Kriegs- 
tlhaten aus dem 2ten .Punischen Kriege. anmotet , er muss 
darauf aufmerksam werden, sie müssen ilin auffallen, nota- 
biles sint. Seneca Rbet, p. 307. minus annotatur. iteratio, ,allt 
weniger auf. notabilis in dieser Bedeutung láufiger. grun- 
des alas, humeros, breile Schultern. Liv. XXX,343. a/a deinde 
et umbonibus pulsantes, vom Eindringen und Zurückdràngen 
im Gefecht. 

106. attegías , casas, Erdbhütten. attegia tegulttia, b. e. 
tegulis tecta, .Gruter. Inscrr. p. 54. n. 1l. Hier iu Verbin- 
dung mit den Mauren sind es die mapalia oder. magalia (ein 
Wort aus der Punischen Sprache) Nuinidarum; raris Aabi- 
tata mapalia tectis Vivg. Ge. 1181,340., welches Woss falsch 
übersetat uud eben so falsch erkláàrt, p. 610. Es sind bewohnte 
Hütten mit undichten Dàchero, vou Flechtwerk oder Binsen- 
matten, rarus in seiner eigentlichen Bedeutung: noa densus, 
non spissus. Noch in.der spütern Sprache ist attegía eine 
eigene Art Zelt. .Du Cange Glossar. med. et inf. Let. Bn. 
gantes, "Tacit. Agric. 17., an der Irlàndiseben Küste, ein krie- 
gerisches Volk, das durch óftere Einfálle das nórdliche Bri- 
tannien sebr beunruhigle, und erst unter Antoninus Pius von 
den Rómern sur Ruhe gebracht werden konnte. Seuliger 
Animadvv. m Euseb. p. 190. 

200. : pares, giod etc. ,,so0 werde ein Handelsmann ^. 
ít Tiberim: ultra, eine seltenere Art der Elision it» fünften 
Fuss: des Hexameters ,. wie: /fetluopem albus XV , 155. 161. 
Jenseits. der: Tiber , an: der nordlichen Seite des alten Rom, 
$n regione Urbis transtiberina, wobnten die Kleinkramer und 
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Schacherjuden ; dort waren auch. die Ledergerbereien, dic man 
wegen des Gestanks dubin verwiesen latte... Es war diess ein 
abgelegener Theil der Studt, wohin, nach einer vernünfligen 
Polizei, die Gewerbe, die Làrim uud Gestank sachen , auch 
nur gehoóren. Daher merr abeganda: denn dev Lederkram 
wurde in keinem andern Theil der Stadt geduldct. Turucb, 
Adverss, XXIV, 43, Martial. l.. Et detracta. cani transtiberina 
cutis. pelliones, Cod. lust. X, 63, I. Digg. L, 6, 6. ex coniecl. 
Hugonis a Porta, Auch coriarni. 

203. Lucri bonus odor: ,,wenn auch die Waare stinkt, 
der Profit stiokt. doch nicht, Ammian, Marcell. XXII, 4. 
Lwucra ex omni odorantes occasione ,| welches Heimst. ad Lu- 
cian. T. [. p. 159. hiermit verglcicht, ist doch etwas anders: 
Gewinn wittern, üherall die Gelegenheit absehen, um Profit 
zu machen, allenthalben auf Gewinn speculiren,— Hiev ist 
edor im eigentlichen Sinn, und der Salz cin Scherz mit Rück- 
sicht auf die bekennte ÀAnckdote vom Vespasian , Suet. 23. 
Reprehendenti filio Tito, quod etiain urinae vectigal commen- 
ius esset, pecuniam ex prima pensione admovit ad. narcs, 
sciscitans , uum odore offenderetur, et illo negente, -tqui, in- 
quit , € lotio est. Arrianus: 0 agr vgoy)topteor ngoygrtas xau 
doxiptacéay v0D vou(Gparoc TZ Ut, Tfj 00Qautq, z&levratu 
sj uxor. Martial. IX, 60, 11, 

200. poctae, Ennii, und aus dem Deller ophon des Euri. 
pides; so sagt cin Exklàr er dem andern aufs Wort nach; 
auch Ruperti schreibt es naeh, wud aus diesem wieder Achain- 
tre. Davon. weiss aber Valekenaer niehts, der vom Bellero- 
phon des-Euripides hamtlelt Diatribe Euripid. p. 165. Es ist 
auch: ganz ungegründet.: Dei Seneea. Epist. 119. stehen zwolf 
senarii aus alten Traucrspielepn, die fünf letzten. entlelint aus 
dcn Bellerophon ; die, sieben ersten sind Scntenzen aus andern 
alten Tragikern, und Jaranter der dritte: Non quare et unde: 
quid habeas tantum. rogant. Schon Lipsius fübrt dert den Vers 
des Juvenal an. Der poeta ist also ein unbekannter Romiseher 
Tragiker, dic Sentenz aber vom Juvenal dem Vers Angepasst. 
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208, petentibus und poscentibus assem haben die Kopen- 
hagener Codd. und der Husumer, Von jenen einer arem: 
az und ss war Eins in der Aussprache, Reines. Netae in Ma- 
nil. p. 20. , duher die Verwechselung. Die nümliche Lesart, 
so wie repetentibus assem, noch in vielen andern ITandschrif. 
ten. Diess sucht. man zu rechtfertigen aus V, 144. vetula, 
Substantiv für anieula, ist auch sonst nicht ungebráuchlich, 
und der Sinn würe nicht übel, dass die alte Hofmeisterin 
den Kleinen, indem er um ein Stückchen Geld bittet, des 
wegen lobt, und ihm dabei einprügt, dass man das Geld ül er 
Alles liebhaben müsse, Es gibt aber hier eine wichtige Va- 
riante, die nicht von Olingefahr entstanden sein kann: 7v- 
pentibus assae. Ausser mehreren Handschriften hat sie der 
Scholiast mit der Erklàrung: ,,7ssa nutrix dicitur, quae lac 
non praestat infantibus, sed solum diligentiam ct munditiam 
adhibet: nutricula sicca'* assus ist siccus in mancherlei Àvs. 
drucksarten: assí eibi, trockene, ohne Brübe, assae sudatio- 
nes beim Celsus, dem Sch witzen im Bade entgegengesetst, sol 
assus beim. Cicero, von der apricatio oder insolatio, sine 
unctione: ad Attic. XII, 6. Daher der alte Ausdruck assa 
nutrix ,. bei dem Grammatiker Nonius Marcellus, aber mit 
einer schwachen Erklàrung; nicht besser Muret. V. L. XV, 
15., der das Scholion zum Juvenal noch nicht kannte. 8S. 
Gesuer Thes. in v. Ruperti ist hier mit seiner gewolinten 
Ausschreiberei sehr übel angekommen. In V. L. giht er die 
Erklàrung von 4fssae aus den ,,Gloss. vett. Diese ist aber 
jn deu Glossariis nirgends zu finden ; er hat blindlings den 
Rigaltius ap. Hennin. p. 708. abgeschrieben, der ohne Pru- 
fung aus ]los.Scaliger ad Varron. p. 196. ed. Bip. geschópft hat. 
Scaliger vergleicht assa mit der Closse drv«yézgia bei Hesv- 
chius, ITebainme : aber ohne Beweis. Der Ausdruck assa nu- 
(rix beim Nonius muss bei alten Komikern vorgekommen 
sein, vielleicht selbst bei Lucllius; daher durfte Juvenal ihn 
gebrauchen, vetula assa; jénes Substantivum und das Scho- 
lion hat uns von dez seltenen Worte die Erklàrung crbalten, 
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die sich mit Recht nicht bezweifeln làsst. Die erste Erzie- 
hung war ganz in weiblichen Hüánden , iu. den áltern Zeiten 
einer betagten wackern Anverwandtin, dann einer emta nu- 
trix oder einer Graecula ancilla. Der Contrast mit seinon 
hochwichtigen Folgen trefflich gezeigt im Dial. de corr. Eloq. 
c. 98. und 29, Dort wird wnstándlich gerüet, wie diese ver- 
derblich auf die Erziehung wirken und den Grund zum Ver- 
derbniss legen. Das sind elso die vetulae assae , die alten 
Kinderwürterinnen vom Sclavenstande. Dass dem Dichter 
eine Graecula vorschwebt, sieht man aus dem alpha et beta: 
die Alte lehrt die Kinder Griechisch plappern. 

219. praesto elc. ,, ich stehe dafür ein, dein Sólhnlein 
wird's in' der Schlechtigkeit noch weiter bringen, als du 
selbst «, 

215. ,Jetzt ist er noch jung, und vom zarten Aller muss 
man nicht zu viel fordern. Noch ist das Verderben ihm 
nicht ius Mark gedrungen: aber lass ibn nur erst einen Bart 
lhaben* etc. maturae mala nequitiae , i. matura, adulta 
nequitia, Der ganze Satz Umschreibung für nondum eius 
nequitia matura est, Andere naturae , ein blosser Sclireib- 
fehler; nativae die Correctur davon: es passt diess schlecht 
zum Práüdicat; eine nequitia nativa dringt. nicht erst ins 
Mark, sic ist schon darin. 

216. pectere barbum: wenn der Dart so lang ist, dass : 
er iho kámnmen nuss.. Dann ist es Zeit, iba abzunehmen, 

mucronem cultri, novaculam. Der jungeRóiner làsst den 
Bart stehen wenigstens bis ins 21. Jahr; dann wird er mit 
Feierlichkeit abgenominen, IIT, 186. Diess ist radere novacula, 
nicht tondere forcipe, und von diesem erstmaligen Abnehmen 
ist hier die Rede. Iu der Folge wird Bart und Haar bloss 
gestutzt. 

219. Der Zeugeneid im Tempel, hier der Geres, abge- 
legt init Berührung des Altars und des Fusses der Statue. 
Letzterer Umstand ist sonderbar. Ruperti nimint es von der 
Knieumfassung, die aber nur bei der Bitte, nicht beim Sehwar 
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dieser Cassen. bedienten die Wechsler sich. der. benachbarten 
Tempel. 

- 969... Ludi scenici, Comódicen, Mimen, Püntoinimen, 
Atcllanen, an. den Floralien; Cerealien und Megalesien. Den 
Gedanken dieser Stelle: führt auch Horaz aus Epist. HI, 1, 
194. f. ME 

965. ,Der Anblick eines Menschen, der für Geld seine 
Kunststücke sehen làsst, ist nicht lustiger, nls wenn Leute, 
um reich zu. werden , nuf der geführlichen Sce ihr Leben 
hinbringen etc.  Jener erwirbt wenisstens um zu leben; 
diese erwerben hloss um zu erwerben*, Die ganze Stelle 
bis 303. ist als satirisches Gemaálde sehr vortretllich. — Kunst- 
stücke, Seillünzer-, TTaschenspielerkünste u. dsl, praestigiat, 
Suvpata, kennt die alte Welt in zahlloser Menge. Sic ka- 
men von den Griechen, besonders gewóhlnlich bei den Bac. 
chanalien in. Unteritalien ;. daher auch Vorstellungen davon 
auf gemalten Gefüssen, Collectaneen in den Casaubonianis p. 
59. f. petaurum, Gerüst oder Maschine, worauf hulbre- 
chende Springerkünste gemacht werden; petauristae: daher 
iactata corpora. Die Vorstellungen , die man sich davon 
macht, sind widersprechend , und die Sache muss erst noch 
aus den Stellen der Alten genauer erórtert. werden. re- 
ctum, extentum., tdlescenclere. funem für. per. funem ist sel- 
ten. Suet. Ner. 11; per catadromum decurrere. |n. den Pav- 
declen: servus per. catadromiun descendere. solitus. Brissonius 
v. Catadromus , Salmas. in. Vopisc. p. 490., wo er den Un- 
terschied zeigt zwischen dem oyowofurrc, dem gemeinen 
Seiltánzer, funambulus, und dem vevpoflarge, auf dem Drabt. 

267. Corycia nimmt mun für Cretensi, wcgen 9270., wel 
clies aber nichts beweist. Corycus, bei Strabo, ein sonst we- 
nig genanutes Vorgebirge von Creta. :Desto bekannter €o- 
,ryeus éim' Cilicisches Vorgeébirze mit einer! Stadt. gleiche; 
Namens, durch. Krüuterbau und. eine- wunderbare Hóhle. be- 
rülint, jetzt Cureo ; Corycius ist Cilicisch bei deu Dichtetn; 
Corycius senex, Virg. Ge. 1V, 4, 127., wo Voss trcílende 
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Evliuterungen gibt. Dic Cilicier tricben Seeráàuberei, bis Pom- 
pejus sie zur. Ordnung brachte, blieben aber auch. nachher 
noch immer Secfalirer, brachten. auf. ihren Schiffen die ffores 
Cilicum oder messes Cilicum, wie sie Stafius nennt Silv, H, 1, 10. 
III, 3, 33., nàámlich Crocus und mehrere andere duftende 
Kráutrer, nach den Báfen Italiens. Unser Kaufmann treibt 
durch Cilicische Schitfe Handel mit Cilicischen. Producteu, 
aromatischen Kráàutern ,. vornehmlich Crocus, den man in 
Rom in grosser Quantlàt als Luxuswaare verbrauchte, mer- 
cator sacci olentis. perditus a. Siculis, für ac vilis, vile 
Codd., auch der Husumer und die Kopenhagener. Diess ist 
nichts als die Closse zu mercator, und liess gewiss ursprüng- 
lich a. Cilicibus. perditus ist so. viel als improbus. Coro 
et Austro, stürinische Winde, die die See heben. Corus, Cau- 
rus, dcr Nordwest, in Italien und Griechenland. besonders 
schneidend , noch jetzt vou den ltalienern Maestro genannt. 

971." passum , Wein aus getrockneten Trauben; passum 
Creticum bei den Schrifistellern. nicht. sclten. 

' 918. Carpathium mare , um Carpathos, lhcut zu Tage 
Scarpanto , zwischen Rhodus und Creta. lier durch. ging 
dic ITandelsstrasse nach. den Küsten. von Kleinasien, Gae- 
ta aequora, mare Libycum, Handelsweg nach. Aegyptlen. 

longe — audiet (classis), ,,11 weiter Entfernung von 
Mause*/; oder vielleicht besser: ,,e longinquo, noch weit 
davon, lhórt er schon* etc. Calpe , Griechisch Kaàzig, 
Berg und Stadt an der áussersten Spitze Spaniens, Arbyla 
in Africa gegenüber, die Sàáulen «es Ilercules, wo die 
Schifffahrt durch die Meerenge von Gibraltar (fret. Gadi- 
tan.) ins Atlantische Meer geht. solem stridentem nach 
der Vorstellung, 
ópog Ói4nvgoc, wie Anaxagoras sagle, Diog. Laert. 11, 8. Val- 
cken. Diatribe p. 30. sq. 


die Sonne sei cine glühende Goldimasse, uv- 


9823. iuvenes marinos, ,,'Tritones et Nercides * Schol., 
die jungen Herren uud Fráulein des Meers*. Z7iton in der 
altesten Fabel, Zritouen bei Künstlern und spátern Dichtern. 


, 
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Voss Mvtliol. Dricfe fI, 94. und 25. sororis in manibus, 
in amplexu. igni, facibus. Der rasende Orest sieht im 
Wahnsinn die Furien mit grásslichen Gesichtern und bren- 
nenden Fackeln auf sich einstürmen ; Electra, die treue Sehwe- 
ster, umklammert ihn mit den Armen, um das wilde Unse..- 
stümm der BRaserei zurückzubalten. Eine Trauerspielscene 
nus dem Orest des Euripides, die aber gewiss auch in Tra. 
gódieen des Rómischen "Theaters vorkam. S. Heyne ad Vir; 
Aen. IV, 471. Orest war überhaupt das Lieblingsthema Ro. 
mischer Tragiker ; I, 6. 

287. Parcat etc. , ,,scheint er auch àusserlich ganz ver- 
nünftig, zerreisst cr sich nicht eben die Kleider, wie ein 
Rasender, so ist er desshalb doch nicht. weniger toll** 

901. Sarkastische Umschreibung des Geldes: Stückchen 
Silber mit Gesichterchen und Titeln. Der Scholiast erklit 
sehr gut: ,,ijn argenteolos*. Argenteus die gewóhnliche Sil. 
bermünze, scit den Zeiten des August 12 Asses an Werll, 
bigaii et quadrigati vom Münzstempel, wie ehemals bei uns 
die Laubtlialer und Wildemannsgulden. In diesen Zeiten mus 
der Stempel veründert gewesen scm: das Brustbild des Kai. 
sers mit. Namen und Titeln. 

909, solvite funem , ,iin die Sce gegangen!* solvere na- 
vem, ancoram, funem, auch solvere allein, alles Schiffer- 
ausdrücke. ] 

207. Vielleicht muss morsuve gelesen werden. 

908. modo non getrennt: ,,für dessen Ilabgier noch so 
cben (modo) alles Gold des Tagus zu wenig war*. Modo 
non, tantum non, ,beinah'&, ist was anderes, 

302. picta tempestate, pictura naufragii, eiie bekannte 
Sitte, XII, 27. ,,Idem etiam videre est Londini*  Marsball. 
Verunglückte pflegen auch noch jetzt in Italien an den Land. 
strassen. durch eine Malerei, die ihren Unfall vorstellt, die 
Vorübergehenden zum Mitleid zu bewegen. Wilh. Tischbein 
hat eiu solches Bild nach der Natur unter seinen Handzeich- 
nungen: ein Kürner, am Wege liegend, der sich einen Fuss 
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abgefahren liat; neben sich hat er. ein Gemálde aufgestellt, 
wie er an der Erde liegt, und der Karren mit. dem Pferde 
ilm über deu Fuss weggcht. 

306. Licinus, eiu. Licinus, I, 109., Frcigclasscner des Au- 
gust, der grosse Reichthümer erwarb; Lips. ad Senec, Epp. 
p. 6602,, Fubric. ad Dion. LIV, 21. Dazu das alte Scholion 
zu I, 109. von seiuer Jugendgeschichte unter Julius Gàsar, 
unter. dem. er. als Sclave bei der Armee diente, und sich 
diesem zuerst durch seime ,, Industrie ^ bemerkbar machte. 
Man findet den Namen auch Liciuius geschrieben, vermuthi- 
lich unrecht. 

307. electrum, Bernstein, succinum, nicht aber das dem 
Bernstein gleichfarbige Metall, námlich Silber mit einem 
Fünfthcil Goldes gcniischt. Voss Virg. Lb. p. 663, Denn dass 
dieses damals zum Luxus verwandt worden sei, finde ich 
nicht; dagegen Dernstein zu kostbaren Gefássen, V, 38, und 
electrum in dieser Dedeutuug auch noch bei Virgil und Ovid, 

308. ,,Der Cvynikcr in seinem Fass war glücklicher als 
Alexander*. Dolium, nachher testa, irdenes Gefüss, aus ge- 
brannter Erde, z:/8oc, eigentlich eine grossc Vase, Zu be- 
merken ist: Juvenal kannte schon nicht. b'oss die Sage vorm 
Fass, sondern dass auch Alexander den Diogenes in Fasse 
licgend. zu Korinth sah. Plutarch. vita Alex., der die Anek- 
dote erzahlt, weiss nichts vom Fasse.. Die Sage ist. weltbe- 
rühmt, aber doch nichts weiter als ein. Witz der Griechen. 
Spátere Schriftsteller. nchmen. das Fass. wórtlich, auch die 
Künstler, die den Cyniker leibhaftig im. Fasse wohuend voi- 
slellen. Juvenal benutzt die Fabel, wie Lucian de conscrib, 
Historia, ohne sich um ihre historische Wahrheit. zu. be- 
kümmern. Aber cine Fabel ist das Geschichtchen | oline 
Zweifel. Ste Croix im Examen etc. (neuc Ausgabe) liefert 
auf dem Titelblatt den Diogenes im Fass nach. einer. alten 
Vorstellung, und hat noch keine Ahnung von der Erdich.- 
tung. Auch Lessing. in den Collectaneen 1. Th. v. Diogenes 
achtete so. wenig darauf, alb der gute Eschenburg in den 
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Zusalzen. Es gab untergeschobene Dricfe. des Diogenes, worin 
man ihn sagen liess, er habe sein Logis zu Corinth in einem 
zí2Joc, cellula, Diog. Laert. VI. s. 23.  Diess bezog sich auf 
einen scherzhaften Ausdruck, womit man seine schlechte Woh- 
nung bezeichnete, als hàtte man gesagt, ,,er wohnt in einem 
Mauscloch*, und war eigentlich eine Anspielung auf cine 
Stelle in. Homer, Il. €, 387. Diess ist von mir weiter aus- 
gefülirt im Prooemio zum Index scholarum 1806. 

310. plumbo commissa, zusammengelótet. "Wir pflegen 
irdene Gefüsse zu kitten, solidare, malthare; die Alten brauch. 
ten zur Ausbesserung Dlei, plumbatura, 402(8óc0tg, Ver- 
hleiung. Cato de Ie R. c. 20. 21, und 39. und das. die An- 
merk., Duker de Lat. ICt. p. 241, 

314. aequanda, comparanda, i.e. aeque magna, quam 
eius res gestae erant. - | 

315. Prudentia, wofür 321. Sapientia. Die beiden Vere 
schon X, 365. 66. Dort ist gezeigt, dass es nicht numen ha- 
bes, sondern abest heissen muss, und dass vermuthlich auch 
weiterhin zu lesen: si adsit Prudentia , im Gegensatz von 
jenem abest. Der Sinn: ,,Keine Gunst der Gótter fehlt un; 
wenn uns die Weisheit zur Seite steht, wenn wir unsern 
Verstand gebrauchen: wir sind aber thóricht genug , licber 
Alles vom Glück zu erwarten, unser Wolilsein , unsere Zu- 
friedenheit von den Umstànden abhüángen zu lassen Wahr- 
scbeinlich ist die Sentenz aus einem àltern Dichter, aus einem 
"Tragiker, entlehnt. An jener Stelle ist ilire Verbindung zum 
Uebrigen natürlich und einleuchtend ; hier greift sie weni- 
ger gut in den Zusammenhang. Die Rede ist von der Ge- 
nügsankeit, die allein glücklich macht; diese kann der Mensch 
sich selbst geben durch prudentia, durch die Macht seines 
Verstandes, und darf sie von der Gunst des Glücks nicht 
erwarten. Es steht in unserer eigenen Macht, uns vom Glück 
unabhángig zu machen, wenn wir nicht mehr verlangen, als 
wir wirklich bedürfen, und diess ist wenig. So schliesst sich 
:das Folgende an: ,,Das wahre Masoss des Desitzthums ist. das 
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Bedüríniss unserer Natur, die &reyxata , und die Weisheit, 
d. h. wer weise ist, fordert nie meli. 

322. Das sind freilich herbe Exempel, Diogenos, Epicur, 
Socrates; dass man solchen nachahmen, sich nach diesen be. 
schrànken soll, scheipt dir zu viel verlangt für unsere Zei- 
ten. claudere , beschrünken. Zugegeben: so begnüge dich 
aber mit cinem müssigen, anstàndigen Vermógcen, strebe nicht 
thóricht ins Unendliche. — — effice, compara, summam, ccn- 
sum cquestrem , die bekannten 40 Sestertia; 1, 106. 1I], 154. 
V, 139. | 

395. ,,Ziehst du noch darüber Runzeln und làsst das 
Maul bhàángen, bist du damit noch nicht zufrieden". Es siud 
Ausdrücke aus der Mimik des Verdrusses. Der Scholiast er- 
klàrt es schon sehr treffend: ,,Si displicet et tristem facit **. 
Vgl. XIil, 215. Varro R. Rust. 1,2. fin. Zuiusce pedes solent 
dolere ," et in,fronte contrahere rugas. Die übrigeu Deutun- 
gen, die man gibt, sind falsch. tertia eigentlich, wenn 
facere für addere gesagt sein künnte : es ist aber so viel als effi- 
cere, und folglich tertia für tria, numerus ordinalis stutt des 
num. cardinalis. Achulich sexta cervice l, 64, Ruperti : ,,cen- 
sum senatorium' Dieser aber war bis auf August octingeuta 
milia, uud wurde von diesem erlóht auf duodecics sester- 
tium, 119000, nicht 120000. Sueton. Aug. 41. vgl. Vespas. 17. 

397. gremium, sinum vestis, togae, der.Bausch der Toga, 
den der Rómer, wie wir die Taschen, gebraucht, VII, 215. 

osi panditur etc. ,,gib's Raum darin für noch grósscre 
Summen ^. | 

399, JNurcissus, Euunuch und einer der Freigelussenen 
des Kaisers Claudius, ein College des Posides oben 91. Er 
war ab cpistolis, erwarb ungeheure Reichthümer, und liess 
im Namen des Claudius die Messalina. ermorden., Seine Ge. 
schichte beim Sueton, Tacitus und Dio Cassius. | 


—— — —— a. — o c at 
LI 


l'ol, IT. 92 


. 495 ERKLAERUNG. 


FUENFZEHNTE SATIRE. 


1. Das Religiónswesen der Aegypter erscheint dem Ver- 
fasser: von. der làcherlichen Seite; besonders rügt er den tol. 
fén Coutrast: Thiere halten sie heilig, und Menschen fresien 
sie! Der Thierdienst, cin Cultus der. áltesten Art, war im 
alten Aezvpten allgemein , das Menschenfressen. keineswegs. 
Dic weiterhin erzühlte Geschichte , die sich damals erst. be- 
geben latte, war allerdings ein Rest von. Wildheit; sie mag 
aber theils sehr übertrieben sein, theils ist sie ein. ganz par- 
tieller Zug von Roliheit eines Volks tief in Aegvpten, wofür 
das ganze Aegyplen nicht verantwortlich sein konnte, Der 
Satiriker sieht über alles das: weg ; ihm ist die Geschichte 
des Contrastes wegen willkommen. Kann es nun mit dieser 
ganzen Satire bloss auf Aegvpten abgesehen sein? Die Reli- 
gion der Aegypter hat von den ültesten Zeiten an. mehrere 
Epochen gehabt; in ihrer letzten Epoche drang sie in die 
abcndlündische Welt, verbreitete sich im Rómischen Reiche, 
und nahm grossen Antheil an der Mischung religióscr Cul. 
ten, die der Aufnahime und Verbreitung des Christenthum: 
voranging. Serapis und [sis wanderten nach Rom, und um 
ihre Tempel sammelte sich der Aberplaube, Unsere Satire 
scheint auf diesen. Aegyptischen Aberglauben in der Róni- 
sclien Melt eine indirecte Beziehung zu nelmen. Die Nutr- 
anwendung folgt nur anders, als man glauben sollte, und 
verliert sich in eine moralische Betrachtung. Dadurch ist die 
'Tendenz des Ganzen fast unkenntlich geworden, und eben 
desswegen gewissermassen verfehlt: Als Ganzes betrachtet, 
'muss daher auch diese Satire den meisten andeftn nachste. 
hen. Dagegen hat sie im Einzelnen, durch Lebhaftigkeit der 
Genàálde, durch Witz und Sprache, vollkommen den Cha. 
rakter des Dichters. - 

1—8. Der Gedanke und die Wendung dieses Eingang: 
sind nach Ciccro eopirt, "Tuscul. V. $. 78. I[egyptiorum 
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morcm quis 4gnorat? cic. Die Gegeustánde. religióser Vereh- 
rung sind nicht überall in Aegypten dicselben; sie wechseln 
nach dem Local und den verschiedenen Vólkern Unter-, 
Mittel- und Oberáügyptens. Diese historische Verschiedenheit 
wird angedeutet, V. 3. — ibis, der heilige Vogel der grossen 
Mautier Isis und. von ilrem Dienste überall unzertrennlich ; 
daher auch. auf dem berühmten Herculanischen Gemalde, die 
]sisfeier, Pitt. d'Ercol. T. IT. tav. 60., vierfach im. Tempel. 
Creuzer über ihn Mythol. u. Symb. 1.322., bloss nacli Bót- 
tiger, Andeutuugen S. 17. Alles fállt anders aus nach der 
wichtigen Untersuchung des Pariser Arztes und Archáologen 
Saviguy, llistoire naturelle et mythologique de l'lIbis, 1806, 
mit der Apzeige im Magasin encyclop. 1806, Fevrier. Cu- 
vier's anato mische Versuche gaben. noch nicht die gewünsch- 
ten. Aufschlüsse ; *dessen Ablandlung im 920. Cahier der An- 
nales du Museum d'histoire naturcl.c, Der heilige lis, den 
die Aegypler zur Mumie balsamirten, ist der Wasservogel, 
deu man in llalien Curli nennt, Falcinellus Linn. Herodot 
konnte nach. damuliger Zeit nicht. anders glauben, als dass. er 
ausser ÁAegyplen nicht fortkomme. Er kam aber in allen 
Làündern fort, wo der Isisdienst eingeführt wurde, nament- 
lich. in Italien. saturatn. serpentibus, nach der geimcinen 
Sage: der Vogel sei ein Wohltháter der Nillànder, er bhe- 
freie die Aecker von dem Ungeziefer, dos von den Ueber. 
schwemmungen des, Nils gurückblicb.— Diess. ist aber, wie die 
übrige fabelliafte Naturgeschichte des Ibis, nun von Savigny 
widerlegt. . cercopithecus (xégxoc, cauda), der geschwünzte 
Affe, verehrt zu Tlheben oder Diospolis magna, in Oberügypten. 
Dort war:auch. der Localeultus des Memnon, Amenophis, Pa- 
menophis init der berühniten Memnonsstatuc,, die jeden Mor- 
peu beim ersten Stralil der aufgehenden Songg wunderbare 
Tóne hóren liess; cs waren "Tone, wie vou stark angeschla- 
pepen Saiten .ciner Cithara. oder jLyra./ Die. Statue. kannte 
schon das Altetibum nicht: anders. als verstünmmclt, dimidio 
M., VII, 4. 
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11. ,, Welch ein frommes Volk! Aber auch welch cin 
tolles Volk, das Ziegenfleisch nicht essen darf, aber Men- 
schenfleisch ** Die zweite Exclamation ist nicht ausgedrückt, 
liegt aber offenbar im Gegensatz. 

14. quum. narraret — moverat, sehr komisch z' Al Ulyss 
von seinen Làástrygonen und Cyclopen erzáhlte, lief schon 
einigen Pháaken die Galle über^. quibusdam , ein sati- 
rischer Nebenzug: nur Einigen; denn sie waren nicht Alle 
gescheidt. . fortasse, sine dubio, nach dem Atticismus ioo. 

16. aretalogus, Suet, Aug. 74., wo August solche Lcute 
am liebsten an seiner Tafcl hat; Casaubonus aber wenig 
Aufschluss gibt. Sie gehóren zur allgémeinen Gattung der 
scuürrae (sequerrae), die in viele Unterarten zerfállt mit ei- 
ner.ganzen Menge Namen, Salmas, in Vopisc. p. 384. F, wo- 
von mehrere den scurris der Dühne, den mimis, angehóren. 
Dei den Griechen findet sich das Wort nicht, nur doeralo- 
. iat. bein. Strabo und. Manetlio, mithin erst sehr spát, Tur- 
nelius Ádvv. X, 19. will es lieber ableiten von áp&roc, wovon 
aber: nicht dretalogus kommen kónnte, sondern arctologus. 
Lmragergoiadat ist eine komische Denennung der Philosophen 
in einem Epigramme bei Athenaeus IV. p. 162. B, womit Ca- 
saub. die aretadogos vergleicht. doeraAóyot und g39oÀvyo: von 
den Mimen, die Sitteusprüche im Munde führten, wie die 
Hofnarren in der neuern Welt. Es sind Tugendschwiützer, 
die mit ihren Tugenden prahlen, eine Art Thraso, dAalo», 
Aufsclineider. Das Richtigste Salmas. in Tertullian. p. 297. 
Vergl. Gesner Thes. Lobeck Aglaoph. p. 1317. 

20. Cyanes ist corrupt. Ruperti hat drucken lassen Cya- 
meas; Apposition: saxa Cyaneas. Da die Pariser Codd. Cya- 
neis haben; so' vertheidipt diess der Franzose auf eine lustige 
Art; die alten Rómer hütten gesagt: patreis, sorteis, und 
darnaéh hütte Juvenal maclien kónnen Cyaneis ,,nom, plur. 
accus. (?) tért. decl. pro Cyanes*. Hiernach bekommen wir 
eine ganz neue Form Cyanis, die ein walres Unding ist, 
und obendrein eine lange Svlbe in der Mitte! Dausqueius 
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ad Sil. Ital. XIV, 515. bat emendirt saxa Cyanea, contra 
metri leges ct xaxogoroc'5 sagt Ruperti. Deides falsch. Diese 
-Emendation ist die allein wahre, a füllt in die Cásur. und 
wird dadurch lang; auch die Anfangsconsonanten des folgenden 
Wortes helfen mit verlàngern; eine seltenere Art. der Position, 

21. tenui verbere, virga. . Elpenora. Dieser grade 
wird nach der Odyssee nicht verwandelt; er legt sich in 
der Trunkenheit aufs Dach schlafen, füllt herunter und bricht 
den llals. Diess wusste der Verfasser wohl so gut, wie wir: 
er gebraucht aber den Namen mit. dichterischer Freiheit für 
jeden betrunkenen Geführten des Ulysses. 

95. Glossae: Temetum, oiyog nalai0g. minimum (emetum. 
muss nicht in /emeti geándert werden. Dic Richtigkeit. der 
Construction ist von Heinecke .p. 105. gezeigt. 

26. ,,Ulysses erzühlte diess Alles allein, ohne Zeugen ; 
kein Wunder, wenn es keinen Glauben fand. ch erzàáhle 
eine Thatsache von neulich , .die keinem Zweifel ausgesetzt 
ist", Die Sache war vollkommen glaubwürdig nach Rom be- 
richtet ; der Dichter sagt nicht, dass er selbst sie in. Aegyp- 
ten erlebt habe; und dass vollends die Satire in Aegypten 
geschrieben sei, wie noch Dodwell im Annal. Quintil. sich 
vorstellt, ist vóllig grundlos. Das quantum ipse notavi 35. 
hat augenscheinlich eine ganz verschiedene Deziehung auf 
früher gemachte Erfahrungen. Vóllig so raisonnirt schon 
Salmas. Exercitt, Plin. p. 321. a. F. 

21. lunio, zweisylbig, ist ohne allen Zweifel die rich- 
tige Lesart, und alle Varianten sind nur Corruptelen des eii- 
zig Richtigen. Dahin gehórt auch das Zunco in der lHlusuiner 
Handschrift, entstanden aus der Aussprache fuujo. Zwei Iunii 
als Coss. dieses Zeitalters, einer unter Domitian, der audere 
Q. Junius Rusticus, a. U. 879., v. Chr, 119., mit Hadrian 
zugleich, in dessen 3. -Regierungsjahr. Ueber dessen Abstam- 
mung und Verwandtschaft vgl. Reines. Epistol. ad Hoffmaun. 
et Rupert. p. 217. Für diesen spütern. wird von Salinasius. : 
und Dodwell entschieden. Drei Jahre darauf 'wurde der 
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Dichter im 80sten Lebensjahre aus Rom entfernt. Sollte der 
"erstere Consul gemeint sein, so dass die Satire unter Donmi- 
tian geschrieben würe: so müsste der Dichter sich wunder- 
bar in seiner Gewalt gehabt haben , dass er, so gar nichts 
von dem Haupthelden seiner [ndignation mit einfliessen liess. 
Denn ohne gehórigen Grund wird angenommen , er labe 
damals noch gar nicht geschrieben. Wir haben in der Ein- 
leitung gezeigt, dass Juvenal schon seit 82, dem dritten Jahre 
des Domitian, zu schreiben anfing. Und wie, wenn gerade 
jenes scheussliche Zeitalter den Dichter zu der Betrachtung 
über die Unwürde des Menschen veranlasste? Aber der Ton 
des Ganzen ist zu sehr: gedámpft, zu ruhig und- gelassen für 
jene frühere Lebenszeit des Dichters, und scbeint allerdings 
die Gemüthsstimmung auf einer hóhern Stufe des Alters zu 
verrathen. | 

98. Coptos calida, tief un Süden, in Oberágypten, Ko. 
zt10g, auch Korro, spüter lustinianopolis. Casaub. in Vopisei 
Probum p.944. F. Ein sehr wichtiger Platz für den Welt- 
handel; von da ging der Handel aus Arabien und Indien avf 
dem Nil nach Alezandria. —— super, oberbalb, d. i. südwàárts 
von Coptos: oben ist im Süden. Zwischen Tentyra uud Ombi 
war der Streit. Diese heissen hier Grenznachbarn, finitimi 
33. und vicini 36. Das streitet aber ganz gegen die Saclie, 
indem Orbi gar nicht an Tentyra grenst, sondern. vielmehr 
südwürts liegt, und Tentyra unterhalb, d. i. nórdlich. Da- 
von nachher. Die von T'entyra schlagen die von Ombi, uud 
verfolgen sie, V. 76., bis sie einen der Fliehemden einholen, 
super moenia Copti. 

30. syrmata, VIT, 920. Tragische Schleppen, für ar- 
gumenta tragoediarum. 

33. Zwei benachharte Volkerscliaften: befehden | einander 
aus Religionshass. Die  Tentyriten, geschworne Feinde und 
Verfolger des Crocodils ( Aelian. H. An. X, 21. und die clas 
sische Stelle Strabo p. 814. D), fallen über ein Volk her, bei 
welchem der Crocodil heilig ist, die Ombiten, die vor allen 
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am meisten von diesem 'Thiere halten, und daler auch. ton 
Aelian l.c. den Tentyriten entgegengesetzt werden. Derglei- 
chen Religionsfchden gab es unter den Vólkerschaften Aegyp- 
tens viele; Dio Cass. XLII, 33. $. 150. init der Anmerk. Ca- 
saubon. in Spartian. p. 23. F. Ein Beispiel aus seiner Zeit, 
beinahe gleichzeitig mit Juvenal, erzáhlt Plutarch. de Js. et 
Osir. T. IL p. 380.B. von den Einwohnern der Stádte Oxy- 
rhynchus und Cynopolis in Mittelágypten, die .durch. Rómi- 
sche Gewalt auseinander gebracht wurden. Hier entsteht 
nur ein wichtiges Bedenken, wic Oimbi und Tentyra bg. 
nachbart heissen kónnen, da sie so betvüchtlich weit. ausein- 
ander liegen und fünf ganze Nomen (Prüfecturen) zwischen 
sich haben. Die Ombiten waren Crocokdilsdiener : aber. an. 
dere den Tentyriten nàüher liegende Vólker waren es auch; 
Crocodilopolis lag ibnen sogar nàher: warum fielen sie gez 
rade über das entfernteste Volk her, und wandten sich mit 
ibrer Wuth nicht an die Nàbern, ebenfalls Anbeter des. Cro- 
codils? Und wie kann der Dichter sagen, die Affaire sci 
super Coptum  vorgefallen, da, wenn er die Ombiten im Sinne 
hatte, und diese nach Coptos linunter flohen, die Scene 
nothweudig infra war. Dieses Bedenken ist zuerst von Sal. 
:nasius. erhoben und. umstándlich. auseinandergesetzt Exerci- 
tatt, Plin. p.318. und 321. Er sucht sich zu helfen mit der 
Vermuthung: Juvenal spreche vielleicht von derselben Ge- 
schichte, die Plutavch erzühlt; die Namen der Volkerschaf- 
ten kónne er willkührlich anders gewühlt haben. Dass aber 
damit nicht durchzukonimen, | fülilte Salmasius selbst. und 
schliesst mit den Worten: ,,Hacc aliter expediant afit, vi- 
rique per me sunto**. |n den neuesten Zeilen haben fünf 
gelehrte Franzosen die Sache besprochen. Einer vertheidigt die 
Stelle, vier erklàren sie für corrupt. und geben. auch zu- 
gleich die Emendation. Die Debatten. erzáhlt Achaintre in 
einer kritisehen Note, Sonderbar nur, dass dabei von Sul- 
masius init keiner Sylbe: die ltede ist, und. dass einem Ueber- 
selzer Dusaulx ( 1505 schon dic Jte Aufl.) falschlich. die Elirc 
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beigelegt wird , zuerst. den Knoten entdeckt zu haben; fer- 
ner, dass die Emendation auch schon gemacht' war, nànlich 
von de Pauw in den Rech. philos. sur les Egyptiens et Chi- 
dois. Grund zum Emendiren ist allerdings da; eine solche 
Verwirrung in ganz bekannten Dingen, wie der jetzige Test 
enthült,: rührt wohl schwerlich von dem Verfasser selbst her. 
Und' dennoch müssen wir dieses, auch gegen alle Wahr- 
scheinliehkeit, glauben, wenn auf keine Art zu helfen ist. 
Aber die Hülfe wird uns geboten. V. 35. soll der Fehler 
liegen. Viele Codd. haben schon Combos, auch die IHIusumer; 
es war entstanden aus Comiptos, welches mur eine andere 
Aussprache ist von Coptos. Dieses hielt ebenfalls den Croco- 
dil heilig, Aelian. H. An. X, 24., und liegt Tentyra ganz nahe, 
nàmlich schrüáge über am andern Nilufer. Hiermit halten die 
Franzosen die Sache für abgethan; Coptos et Tentyra hat 
der Periser Herausgeber im "Texte. ld[ierbei! verfahren sie 
aber ganz schlau: sie setzen stillschweigeud die Fortin vor- 
aus Copti, orum, da doch eine solche Form nicht existirt, 
sondern nur XKonrog bei Strabo, Aelian. u. A. - Es miisste 
also wenigstens Copton heisen: dadurch verliert. aber die 
Emendation wieder einen Theil ihrer Wahrscheinlichkeit. 
Ferner schweigen sie ganz vom obigen super moenia Copti 
V, 98. Wenn der Angriff auf Coptos geschah , so ping die 
Scene nicht vor super Coptum, nicht südwürls von Copto:, 
sondern infra, nordwürls. Tentyra liegt unterhalb, noórdlich 
von Coptos. Der Pariser Herausgeber meint, es móchte vicl- 
leicht (forte) zu verstehen sein sub moenia urbis, und zwar 
nicht ilire eigene Stadt, sondern die jenseitige, am andern 
Nilufer, contra Copton genannt, wohin die Geschlagenen rc- 
flohen waren. Das ist unlateinisch und. thóriclit. zugleich : 
super ist nicht sub, und da nur Coptos hier genanut wird, 
wie kann dann michi Coptos verstanden werden? Wer mot- 
nia Copti sagt, meint Coptos, und nicht contra Copton ; und 
es kann offenbar jenes: cben so weuig für dieses gesagt wer- 
dew, als Puris für Strassburg. Wie weit haben uns also die 
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fünf gelehrten Franzosen, Dusaulx, Brottier, DBurihelemy, 
Larcher und Achaintre, mit dem sechsten Gehülfen de Pauw, 
gebracht? Keinen Schritt weiter, als wir schon mit Salma- 
sius waren. Zuletzt werden wir uns doch wohl noch beque- 
;jnen müssen, Ombos stehen zu lassen, die Variante Combos 1ür 
einen Schreibfehler zu. nehmen, und zu bekennen, dass der 
Dichter hier nicht streng topographisch gerechtfertigt wer- 
den kann und die Verwirrung wol selbst veranlasst. hat. 
Dic Ombiten sind als Crocodilsdiener das bekannteste Volk 
Aegyptens; die Teutyriten hatten mit einem weniger be. 
kannten Volke Streit, und statt dessen verfiel der Dichter 

auf die berühmterri, ibm daher mehr gelàufigen , Ombiten. - 

Inter. finitimos — Ombos et. Tentyra hàngt ganz ordent- 
lich zusammen. Dass der Zwischenvers, der so gut ist, wie 
alle andern, ein pannus versificatoris sein sell, 1 ist ein blos- 
ser Einfall Ruperti's. 

359. Die Stelle Swunmus utrinque — ipse colit. Sed bt- 
trachtele mein Schüler und Freund, Jo. Val. Francke, als 
ein Einschicbsel , das nicht vom Verfasser der Satire her- 
rübre; und allerdings erhált so die Rede besserd Zusam- 
menblang. 

38, Die Angreifer warten die Zeit ab, wo das Nach- 
barvolk gerade ein Fest feiert; wàhrend der Feier machen 
sie ihren Ueberfall. Die Sprache bis V. 44. ist meisterhaft. 

45. est Coptus füv degyptus wollte Markland Explicatt, 
vett. aliquot auctt. p. 267. Aber der gauze Satz von Zforrida 
— titubantibus ist cine Betrachtung, die elier für einen Klo- 
sterphilosophen passt, als für den Satiriker, Der Ruhm, die 
Unàchtheit dieser Verse zuerst jaufgedeckt zu haben, gebühirt 
gleichfalls Franck. 

51. Der Streit wird mit wórtlichen Beleidigungen be- 
gonnen; dauu kommt's zur Sehlàgerei : a verbis ad verbera. 

tuba. für principiuin. 18H, 258. prooemia rixae. 

61. guo tot millia als Accusativ.. VII, 90. effigies quo 
tot bellatorum ? 


506 ERKLAERUNG. 


^ 


63, domestica seditioni , i. ipsis domestica, consueta, in 
seditione. Sie fechteu wie Wilde. Vergl. Hor. S. I, 3, 99. f, 

11. ridet et odit. Beides vertrágt sich nicht: et. steht 
offenbar für aut. Vorher V. 15. bilem au risum. ' 
... 43. aucti, nicht Ombitae, wie Ruperti. aucti und par: 
eltera ist ein, und. dasselbe Subject. Der Kainpf war bisher 
von beiden Seiten gleich; die eine Partei erhalt aber Ver. 
stirkung, und treibt die andere iu die Flucht; das sind die 
Tentyriten, V. 76. Diese waren also auch die subsidiis auct. 

45.. terga praestantibus, i. dantibus, praebentibus, Man 
will àndern, aber falsch. Tacitus sagt genau so Agric. Ji. 
armatorum. paucioribus tersa praestare. &ber fugae kauu ab 
Dativ des. Objects unmóglich Statt finden; es muss durchau: 
fuga (statt in fuga) heissen, mit Cod. Husum. und den Pa- 
riser Handschriften, Ein Objectscasus wird gewiss nicht noth- 
wendig erfordert ; man sagt terga dare mit und ohue hosti. 
Dennoch billigt Salmas. Exercc. p.313. die Conjectur cines 
Gelehrten : praestant. instantibus Ombis, und zeigt, dass Omli 
eine richtige Form ist für Ombitae. Diess veràándert da: 
ganze Verbàültniss; die Tentyriten sind nun die Geschlage- 
nen, die vor den Ombiten das Reissaus nehimcn ; diese die 
victrix turba 81., die ohnweit Cogtos die scheussliche That 
begeht. Die subsidiis aucti 73. müssten. dann ouch die Om- 
biten sein, die eben dadurch die Mittel zum Siege erhielten. 
Man sieht bei allem dem nicht, welches die angreifende Par- 
tei ist, die Ombiten oder die Tentyriten. Der Erzáhlung de 
Dichters fehlt es an. der Genauigkeit, die man  wüuschen 
müóchle; um so imehr ist es gewagt, hier nach blosser Con- 
jectur an der Lesart zà ündern. | 

16. Tentyra liegt in der Nàhe ciues Palimenhains. | pal- 
mü für das collectiVe palmetum. | Dic Lànder des Oricnts, 
besonders Aegypten uud Judàa, sind reich an Palinen und 
Palmenwüldern. 

71. hinc, ex his, ex hac parte, von der letatern Seite. 
Das sind aber nach unserer Lesart dic im. Verfolgen begril- 
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feneu. Sicger, und der Unglüekliche .gchórt. zu deu Flielen- 
den. /unc also ex altera parte. 

93. F'ascones, in der Griechischen Aussprache mit lan- 
gem o, eine Verschiedenheit, die gerade in diesen: Fall nicht 
viel auf sich hat und zu keiner Aenderung berechtigt. Der- 
selbe Fall fiadet bei Dritones Statt. Die. Vaseones, eine Vól- 
kerschaft in Spanien, am rechten. Uter des Ebro, mit der 
Stadt Celaguris, heutiges Tages Calahorra in Neukustilien. 
Diese Stadt. hiug dem Sertorius an, und hielt. noel nach dessen 
'lode mit der áussersten Hartnáckigkeit eine der:sochrechlich- 
sten Belugerungen aus, zwischen 72. und 73. *. Chr. In der 
verzweifeltsten Hungersnoth sollen die DBelagerten. ibye Wei- 
ber und Kinder gegessen haben. Valer. Mex. Vlt, 6. , — bel- 
lorumq. ultiina (cl) casus extr. ist zu verbinden, uicht etwa 
invidia ultima. Der Sprachgebrauch wie XII, 55. discriminis 
ultima, tà 60yata , Tu éayatoitazu, 

00. post herbas i. comesas, uera Bóraya, e eine Art ellipti. 
scher Gebrauch, auch mit ante. In. einem Griechiscben. Epi- 
gramm erblasst Paudora uezaá 204a. Burin.. ad. Lucau. V, 
473. und VI, 145. Boissonade in Philostr. p. 420. 

104. iribus sucht man zu erklàren, eber vergebeus. 
Urbibus haben ucuere Editt. und die neueste Pariser. nach 
vier Codd. Diess wàre zur Noth passend, aber überaus matt, 
Beide Lesarten scheinen durchaus unücht, und müssen aus 
einer gemceinschaftlichen Quelle herrühren , aus ciner alten 
Abbreviatur Utribus,. welclie hátte gelesen werden sollen 7 e n- 
tribus. ' 

109. Q. Metelt«s Pius, der den K rieg. gegen Serto. 
rims in Spanien führte, antiquun ist. für. den Bo- 
mer dieser Zeit Alles, waàs noch iu die Zeiten des Freistaates 
fállt; Cicero gehórt für den Juvenal schon zu den anüquis. 
Mit deu. Cásarn begann eine neue. Welt, in jeder Rücksicht. 

110. ,Die Cultur Griechenlands und Rois wird jetzt ' 
schon allgeimnein**, Der Dichter nennt iusbesondere die Rc- 
dekunst, weil diese olme Litteratur ünd Philosophie nicht 
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sein kann , und nach Rómischer Ansicht als die Spitze der 
Cultur betrachtet wird. 

113. ff.,Jene heroischen Vólker, Vasconer und Sagun- 
ler, verdienen Entschuldigung durch ihre Lage. Auch die 
Taurische Góttin ist weniger unmenschlich ; sie fordert nur 
Opfer, aber ohne Grausamkeit. Sagunt maior clade, hirter 
behandelt vom Sieger, Hannibal; zerstórL. Calaguris liess 
der Rómische Sieger doch stehen. tale quid. excusat, 
excusabile facit, in tali re excusationem habet. Maeoude 
etc. [n der Taurischen Chersones (der heutigen Krimm) war 
im hohen Alterthum der Dienst einer wilden Gottheit, die 
mit Menschenopfern versóhnt werden musste; die Griechen 
nannten sie Ártemis, die Scvthische Diana; bekaünnt aus der 
Mythologie der Iphigenie. 

119. Quis modo, für tamen. Sallust. Cat. 30. extr. guod 
modo bello usui foret. Ngl. das. Corle; und Gesner Thes. 
in v. nr. 3. Eos | 

199. Die Ausleger tappen im Finstern aus Unkunde der 
Sprache. invidiam. diis facere ist eiu eigenthümlicher Ausdruck, 
wenn die Schuld einer That oder eines Leidens dergestalt 
auf die Gótter gewülzt wird, dass sie als Urheber Tadel ver- 
dienen, und auf sie cin Hass, eine invidia, fállt. — Diess ist 
gezeigt, doch rit Uebergehung der. hiesigen schr deutlichen 
Stelle, von Cuper Observatt. 1I, 4. p. 182. sq. Tertullian. de 
leiuniis p. 553. D. saccis velati et cinere couspersi idolis sui 
invidiam supplicem (lies supplices) obiiciunt. Falsch Lacerda 
Advv. sacr. c. 193, n. 9. Wenn also, da alle Fruchtbarkeit 
 Aegyptens vom Nil abhüngt, bei aushleibender Ueberschwem- 
mung und daher entstehender Hungersnoth die Menschen 
aus Verzweiflung: sich selbst verzehrten: so fiele die Schuld 
dieses Greuels auf den Nilgott zurüok, invidiam facerent Nilo. 
Der einfache und einzige Sinn ist also: ,,Kónnten sie es àr- 
ger machen, "wenn eine Dürre sie in. dic àusserste Noth 
versetzte? * Ruperti hat natürlich nichts verstanden ; der Pa- 
riser Herausgeber hat sich mit einer neuen Erklárung in 
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Unkosteu gesetzt, die aber auch schlechterdings nichts taugt. 
Aller Sinn des Alterthums und seiner Werke geht von deu 
Sprachen aus; wer diese nicht versteht, kann nichts ver- 
stehen. 

194. Britones lesen alle Handschriften: denn auch Zi. 
stones ist keine Lesart, sondern ein Irrthum, entstanden aus 
der verkürzten Schreibart Zones. Markland will Zeutones 
lesen, weil Cimbern und Teutonen immer zusammengenanut 
würden. VIII, 239. Cimbri und keine Teutonen. Der Grund 
zur Áenderung ist durchaus nichtig. JPritomes sind Britanni, 
und stehen hier iure suo in der Reihe wilder Vólker ; das 
waren sie in der damaligen Zeit, Sauromataeve ist. auch 
eine unnóthige Aenderung:'gue folgt auf nec, wie nec — et, 
wo beim zweiten Saiz die Negation repetirt werden muss. 
Zu VIII, 241. XIII, 44. 

126. imbelle et inutile vulgus: die allgemeine Vorstel- 
lung, die in der Rómischen Welt von Aegyptern herrschend 
war, zumal nach der Schlacht von Actium, wo man dic 
Aegypler mit der Cleopatra verachten gelernt hatte. Das 
Volk war unstreitig in tiefem Verfall, empórte sich oft un. 
ter Rómischer Herrschaft, aber ohne Kraft und Ausdauer, 
und wurde immer gar leicht zur Ruhe gebracht. 

127. Spottende Beschreibung einer sonderbaren Wasser- 
fahrt, wie sie in armseligen Kàhnen von gebrannter Erde 
und bemalt, wenn das Land unter Wasser steht, einander 
Besuche machen. Die /rdenen Káhne bestátigt auch Strabo 
p. 788. D. vgl. Salmas. Exercitt. p. 785. F. Voss Virg. Lb. 
p. 831., wo eine Uebersetzung der beiden Verse steht, im 
pomphaften, daher vcerfehlten Ton. Die Franzosen in Aegyp- 
ten:unter Bonaparte sahen ganze Flósse den Nil herabfah- 
ren, die aus sinnreich miteinander verbundenen irdenen Ha. 
ven bestanden, deren Oeffnung nach unten gekehrt war, und 
die von der Luft im Innern der. Haven über Wasser. gehal- 
ten wurden; sie waren mit Matten belegt, um daruuf zu 
ruhen, und ein Steuerruder war daran befestigt. Memoiren 
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des Hlerzogs von Rovigo (Savary), Cap. 8. remis in- 
cumbere: es sieht làcherlich aus, wie sich. die Schwachliuge 
anstemmen, die Scherbe aus der Stelle zu bringen. bre- 
vibus, mit erbármlichen kurzen Stummeln von Rudern ; scheint 
Voss gar micht verstanden zu:lhaben; ,Das — die bemaulete 
Scherb! andrüngt mit .kürperem Rudern. — -. 

«130. in quorum mente eto, ,,die ebenso fressbegievig al» 
wütliend sind, die 1n: der Wuth eéinander aufessen*, 

131. f. Eine hüchst.ernsthafte. Betrachtung, mit grosser 
Würde durchgeführt. . Dadurch dass die Natur dem Mensclen 
die Thráne: gab, wiess sie: ibn. hia auf seine Destimmung 
mild and menschlich.zu scin, Das Weinen ist ein Vorrecht 
des Menschen; kein anderes Geschópf kann weinen. 

134. causdm dicentis amict squalorernque rei. Wie kann 
das richtig sein? Achaintre hilft sich; er 'erklàrt: casum 
nmici causam gicentis et squalore rei. Er schiebt also still. 
schweigend i'ein "Substantiv cin; welches. nicht. da ist, und 
nimmermnelir supplirt werden. hano. Es scheint, man hat be 
dieser Lesart sich. verbinden: gedacht causam. | squaloremque, 
und. dicentis für sich; Der Cod. Hus. bat so über dein Worle 
dicentis die Erklàruhg ,,defendeutis se*, als kónnte dicer 
allein so gesagt werden: weinen über die causa des amid 
dicentis. Diess- ist wahtes: Unlatein. causam ist durchaus nur 
der:Accusativ zu dicentis; plorare stánde inithin ohne De- 
zichung. Man kónnte daraut verfallen, zu. verbinden plorat 
amici, nach Griechischer Construction, dieIloraz gewagt hat 
Kpod. extr. Piorem : artis, in te nil habentis exitum. S. Wun- 
derlich Observatt. critt: p. 124. Daran aber kann der Dich- 
ter hitev nicht. gedacht Ibaben ,: da . ór :die Accusative folgen 
lasst, sgicdlorem, pupiliumn:; Hier. bieton die Codd. Hül(e: viele 
haben Jugentis , und einige. casum. Diess. gibt die. lichtvolle 
und ohne Zwetfel àchte Lesart:.:Zorare..—. casum lugen- 
tis amici. Virg. Aen. 1l, 0Oà Et casum. insontis mecur in- 
dignabur amici. Es sind. zwei vorschiedone Gegenstánde: da 
Unglack , welches :cin trauernder Frenad erlitten, und de 
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betrübte Aufzug des Freundes, der unschuldig verklagt ist. 
Oder es ist vielleicht besser, die beiden Sàátze in Einen Ge. 
genstand zu vereinigen: das Unglück eines Freundes, der 
unschuldig angeklagt ist, und sein rührender Aufzug vor Gc- 
richt, casum lugentis amici rei squaloremque. : Die Bestim- 
mung ,,unschuldig verklagt wird, wie Aehnliches án. ühnliz 
chen Füllen, aus dem Ganzen leicht supplirt. Dem verkluag. 
ten Frennde gegenüber steht der verklagende Mündel , : def 

Recht sucht wider einen ^betrügerischen. Vormund. Dieser 
Gegensatz zeigt, dass es wirklich besser ist, das Vorige uls 
ein einziges Dild zu. nehmen ; so nur kommt ein gelióri iges 
Ebenmass in das Ganze: nicht zwei Bilder gegen cines, soni 
dern Bild gegeo Dill. : Die Copula que ist alsdann in ihrer 
" Ordnung, und zu pupillum ist kein Bindewort nótlig. Hei- 
necke hat hier gar nichts verstanden, p. 49. ^ er- 
cumscriptorem , wie Juvenal an zwei Stellen: sagt circum- 
scribere pupillos, auch Cicero in der Bedeutung von defrau- 
darc, Clav, Ern. s. Circumiscribere und Circumscripto. | Drei 
Bedeutungen hat das Wort, die man angibt, aber nieht «bz 
zuleiten weiss, und daher auch in allen Lexx. wild durch- 
cinander wirft, Diese müssen so aufeinander folgen: 1) ce. 
ercere, 2) e medio tollere, 3) defraudare. Die nümlichen Be. 
deutungen hat auch zegiygagéi», dem es aber eben so er- 
gcht in den Griechischen Lexx. und bei Heyne ad Epictet. 
33, 7. Circumscribere, ntorygagtéiv , ist circumducere, eine 
Gewohnbheit iin Schreiben, dass inan cin Wort oder melirere 
rundum mit Strichen oder Puncten cinschliesst, zum Zeichen, 
dass sie nicht mit gelesen werden sollen. Diess ist die ge. 
lindere Art, wie man etwas Geschriebenes ausstrich, und fin. 
det sich noch oft in ültern Handschriften. Die derbere Art 
ging quer durch's Wort oder die Zeile, perscribere, Óteyod- 
q.&v. Aus dieser zweiten Art. entstand der Obclus, ein Quer- 
strich, yap, am. Rande, der sagen wollte: hier ist etwas 
auszustreiclien;; wenn man im Texte nicht selbst :streiohen 
wollte. 026 Aóc, veru, auch àoyys, hasta, wober das falsche 
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Zeicheu des Obelus entstanden ist:-———. Der üchte Obelu: 
ist nichts als eine horizontale Linie : . Circumscribere 
nun, eigentlich von der Schrift, wenn es angewandt wird 
auf andere Gegeustünde, heisst überbaupt includere, coer- 





cere ; Cic. Senatus praetorem. circumscripsit, hat eingeschrünlkt. 
Beirachtet von der Seite seiner Wirkuug, bedeutet es de- 
leré, und .allgemeiner von. jeder Sache, e. medio tollere. Cic. 
Verr. 110,16. Aoc omni tempore Sullano ex accusatione cir- 
eumscripto. Asconius: ,sublato, circumducto, ac (für id esl, 
wie bei den, Griechischen. Grammatikern xac gewóhnlich ist, 
für zovréoz:) praeterinisso*, Das miltlere Wort weist gerade 
hin auf deu Ursprung der Dedeutung. Von dcr Bedeutung 
delere stammt eudlich die dritte ab: fraudare, decipere, eigent- 
lich Betrügcreien in gerichtlichen Documenten machen durch 
Ausstreichen vou. Worten, Zahlen, Namen. Forcellini be 
sehránkt diese Bedeutung ganz richtig auf fallacias forensc;, 
d. h. solche, wo vor Gericht gültige Documente venjfálscht 
werden. Er sieht aber bloss auf die Stellen, und weiss kei- 
nen Grund auzugeben. — Der Pupill rülirt darch seine Jo- 
.geud. Der Ausdruck ist sehr schón, hergenommen von der 
Site, dass der Jüngling das Haupthaar bis zu gewissen Jah- 
ren lang wachsen làsst ; erst dann wird es mit Feierlichkeit 
abgenommen uhd der Gottheit dargebracht, ]1II, 186. Dieser 
bedauerte Mündel ist noch sehr jung, intonsus; sein màád- 
chenhaftes, mádchenhaft langes Haar , capilli puellares , làsst 
sein verweiutes Gesicht kaum uuterscheiden, faciunt incerta, 
dubia, ambigua, ob es ein Màdchen- oder Jünglingsgesicht 
ist. Die Idee drückt Horaz aus in den bekannten Versen ON. 
IW, 5. Quem si puellarum insereres choro, Mire sagaces falleret 
hospites Düscrimen obscurum solutis Crinibus ambiguoque vultu. 
Aehnliche Dichterstellen sind háufig. Das Alterthum liebte 
diese zweideutige Schónheit, und die Kuast bat sie darge- 
stellt im Ideal des sogenannten Hermaphroditen. incertus. 
ambiguus , daqJoÀog , durch Beispiele erlautert von Mark- 
land. ad Stat. p. 113. Der Pupill steht. hier zu. Gericht. wider 
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seinen. Vormund.. Wenn ein Pupill. wider seinen. Vormund 
Rlage hatte, so wurde ilin ein tutor Praetorius oder P'rae- 
torianus beitellt, nàmlich durch den Praetor Urbis: nach 
spüterm Rómischen Reclite ein. curator, der nach. ausgemach-. 
ter Sache wieder abtrat. Iustin. Institutt. T, 91. $.3. 

140. minor igne rogi , i. e. minor quam ut cremari fas 
sit. Verstorbene neugeborne Kinder wurden begraben, nie 
mals auf dem Ilolzstoss verbrannt; bei keinem Volke, sagt 
Plinius, face arcana , werlh: der Eleusinischen. 'Weihe. 
Ceres, die Gottheit der Eleusinien, ist ldeal sittlicher Rein- 
heit, VI, 50. Die Fackel dichterisch für die Weile. Der 
fünfle Tag der Eleusinischen Mystcerienfeier ist eine grosse 
Daduchie, 7 1&» Aapnadóov 7Zuégu: die Eingeweihten tragen 
brennende Fackeln, dadovyeiy 14 uvorgora. Ein. ühplicher 
Ritus gehórt zur grossen Frohnleichnamsfeier der Katboliken, 
' wobei in der Prozession brennende Wachskerzen getragen 
werden. Das Christenthum hat diesen und andere Gebràuche 
aus der Griechisch-Rómischen Religion aufsenommen. Reiske 
ad Constant. Porphyrog. Ceremon. p. 19. a. 

147. f£ ,, Der Schópfer des Thieren und Menschen ge- 
mcinsamen Alls verlieh den Thieren Seelen, dem Menschen 
Geist, die Kraft, die denkt und fühlt; er bestimmte die mit 
Geist begabten Menschen zum geselligen, menschlichen Le- 
ben'* Hier ist der philosophische Begriff des Menschen als 
Coo» moÀuixó» überaus schón und mit àcht dichterischer 
Deredsamkeit dargestellt. .- 

159. (ff. ,, Wie schrecklich hat sich deg Mensch von sei- 
ner ursprünglichen Bestimmung entfernt! In geselliger Ver- 
tráglichkeit soll sich die Menschheit. fórdern, entwickeln: 
Menschen hassen, verfolgen, tódten sich in mórderischen 
Kriegen; nicht so wütlet zerstórende Zwietracht unter gif- 
tigen Thieren*, Die ganze Stelle hat den gemàssigten Aus- 
druck gerechter Indignation, und es ist die wichtige Betrach- 
tung, die fast unwillkührlich darauf führt, dass es in der 
Welt nicht immer so kann gewesen sein, dass die Menschheit 
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einst. einen bessern, ilirer moralischen Natur gemàssero Za- 
stand gehabt haben muss, und der jetzige Zustand der Un. 
nalur, der Zwietracht, Verfolgung und Zerstórung nur Ver- 
fall der Menschheit und Abfall von Gott und der Natur ist. 
Dahin deuten alle alten Sagen, die schóne, sinnvolle Dich. 
tung vom Paradies und dem Sündenfall, und der Myth« 
der Griechen. vom geldenen Weltalter und den darauf fol- 
genden immer schlechtern Altern. 

100. guum , quum tamen, quanquam. nescierint. ist 
die Vulgata; die zusammengezogene Form mescirint scheint 
allerdings für das Zettaller des Dichters die richtigere , wie 
làngst zu Cicero's Zeit die Formen nescissem, audissem, ll- 
gemein üblich waren, und auch von uns im &ácht Lateini- 
schen Stil nur gebraucht werden sollten. So wurde auch 
$cirint gesprochen und geschrieben, nicht scierinu. Scbáfer 
ud Plin. Epist. p. 138. ; sirit für siverit restituirt Gronov. bci 
Liv. XXXIV, 243. Diese Formen sind in Handschriften oft 
mit dem Imperfectum verwechselt, wie De corr. Eloq. c. 33. 
noch scirent steht, wo durchaus ein Praeteritum sein muss, 
scirint. So haben auch hier nicht wenig Codd. nescirent, wos 
übrigens hier auch. gut wáre, gladios extendere ist das 
Wahre, für procudere. Bentley ad Ilorat. Epist. 1I, 1, 240. 
Andere leichtere Varianten sind blosse Glosseme. 

171. crediderint, glauben wohl gar* , possunt creder', 
. ein modus potentialis: daraus sind. die falschen Lesarten eut- 
standen crediderant und. credtderunt. 


SECHSZEHNTE SATIRE. 


Auf dieser Satire, die den Beschluss der ganzen Samm- 
lung macht, ruht schon lángst der Verdacht, dass sie den 
Juvenal nicht zum Verfasser hat, Es ist eine F rage der hó- 
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hern Kritik, viel darüber von jeher hin und her gespro- 
chen, aber bis jetzt durchaus nichts entschieden. 

Domitius Calderinus (im 15. Jahrh.) bemerite zuerst, 
dass in alten. Handschriften. diese Satire vor.der 15ten vor. 
hergche; diess sei recht; der Dichter habe sie gleich nach. 
seiner Verbannung zum Lobe des Kriegsdienstes geschrieben, 
um den Paris damit zu àrgern. Dieses Argument aber be- 
zuht auf schwachem Grunde, was die Verbannungsgeschichte 
betrifft, und ist falsch in. Ansehung des Paris, der an der 
angeblichen Verbannung keinen Theil haben konnte, weil er 
schon todt war. Es müsste wenigstens ein anderer, unbe- 
kannter Llistrio unter Hadrian gewesen sein. Oudendorp zur 
Vita Iuvenalis, Es ist aber hóchst wahrscheinlich, dass Cal- 
derinus sein ganzes Urtheil bloss einem Scholiop in eincr 
seiner. Handschriften nachschrieb. Denn vóllig so lautet das 
Scholion e Codice C. Barthii, Adverss. XIV, 16. Valla, 17 
Jahre spáter, bezeugt, wie Ruperti sagt, in der àltern Hand- 
schrift sei diese Satire gar nicht vorhanden; dasselbe sagt 
Lubinus, weiland zu Rostock (1603), mit der Nachricht 
Jos. Scaliger habe ihm mündlich die Satire für ücht erklàrt. 
Für unàcht war sie schon erklürt worden von Angelus De- 
cembrius, Politiae Literariae Part. I. p. 59. Basil. 1572. 8., 
erstlich wegen der ,tili ratio^, und zweitens, weil sie für 
den Juvenal gar zu kurz sei ; worauf Cren. Animadvv.  phi- 
lol. et hist. P. V. p. 113. erwiedert, in Ansehung des ersten 
Punctes sehr verstindig: der Grund würde viel Gewicht 
haben, ,si explicuissct^, auf den zweiten sehr natürlich: die 
Dichter pflegten wohl auch manchmal kurz zu schreiben. 
Desonders wichtig ist das Scholion Pithoei: ,lsta a jferisque 
explodilur, et dicitur non esse lüvenalis*, Das war also das 
Urtheil der meisteu  àltern Kritiker, der früherun Verfasser 
alter Scholien über deu Juvenal. Die Notiz ist gerade so, 
wie lhuudeitmal iu. den. Scholien zum Homer, ohne Gründe. 
Der vornelhmste Grund war aber auch hier unstreitig , weil 
sie in manchen angesehenen Handschriften fehlte. Entschie- 
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den ist aber damit an und für sich noch nichts; nur dànn 
würe das Fehlen in den Handschriften entscheidend , wenn 
es schlechterdings die àltesten gewesen wáàren: davon wissen 
wir aber nichts, Gelehrte von Gewicht drücken sich seitdum 
über den Verfasser behutsam aus, wie Grotius ad Luc. lll, 
14. ,,Iuvenalis aut quisquis est Scriptor Satyrae de commodis 
militiae; Rutgers. Var: Lectt. IV, 4. absprechend': ,,Satyra XVI. 
ignoti poetae, nibil enim minus, quam Iuvenalis^; und nichts 
weiter, Ritter Barth l. c. fállt gar kein Urtheil, wie denn dieser 
Ritter mit manchem andern gemein hat, dass er überhaupt we- 
nig urtheilt. Mehrere andere unbedeutende Stimmen kommen 
' in keinen Betracht; doch soll, nach Schurzfleisch, auch Dem- 
piter. ad Corippum p. 137. dieSatire für ücht halten. Der voll. 
gülligste Richter würde J. Scaliger scin, ein grosser Kritiker, 
"vom stürksten Urthcil : aber auf die paar Worte, die er bei- 
liufig dem Lubinus sagte, ist wenig zu bauen. Es ist wahr, 
Priscian. VIII. p. 801. führt an Juvenalis in P (libro) mit quod 
sí subeantur prospera castra, v. 9., ferner Servius ad Virgil. 
Aen. [,16. p. 172, C. citirt unter Juvenals Namen v. 6. uud 
ad Aen. 11, 102, p. 235. F. ehenso v. 42, Aber nicht zu ge- 
denken , dass Servius sehr stark verfülscht ist, mithin die 
beiden Verse gar wohl von der spáteren Hand eines Leicht. 
glàubigen zugesetzt sein kónnen, so beweisen solche Allegate 
überhaupt wenig ; man allegirt gar manchmal gangbare Sa- 
chen unter dem einmal hergebrachten Namen. — Dann aber 
ist gar kein Zweifel, dass, wenn auch dieses Stück nicht vom 
Juvenal herrührt, das Alter desselben doch ziemlich weit 
über die Zeiten der genannten Grammatiker, d. h. über das 
6te und Áte Jabrhundert hinauf gesetzt werden muss. 

Die neuern Herausgeber beweisen sich auch hier sehr 
mittelmássig. Ruperti hilft sich mit einem drolligen Dilem. 
ma: ,Diese Satire ist entweder von Juvenal selbst gemacht, 
oder auch von einem Ándern gemacht, der kein schlechter 
Sativiker war. Diess ist gerade so, wie die Antwort de: 
Tiresias bein Horaz an den Ulyss: O Laertiades, quidquid 
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em, aut eri, aut non. Es erinnert an. den. Nachtwüchter, 
für cinen grossen Wetterpropheten gehalten wurde. Je: 
nd wandte sich an ihn. mit der Frage: Was wird mor- 
| für Wetter sein? Morgen, gab er zur Antwort, nach 
nlich langem Desinnen, morgen kann es regnen, es kann 
r auch — nicht regnen. Aclaintre. erklàrt die Satire für 
würdig eines so grossen Satirikers und. am Ende auch 
sh für verstümnmcelt; diess hat er nach dem letzten Verse 
L Puncten bezeichnet. Auch Heinecke will nicht. glauben, 
s sie vom Juvenal sei, und urtlicilt unter allen am besten: 
Dehandhng scheino ilim nicht in. der Manier des Juvc- 

. dieser würde umstandlieher verfahren sein , hier abev 
nichts, als ein magerer Abriss. Diese lHlerren hátten. doch 
i.Gutachten des Geschichtschreibers Gibbon kennen sol. 

, Cap. 5. in einer Anmerkung. Er spricht von der Lr- 
laffung der Kriegszueht unter Sever : ,,|Ueber die Ünver- 
ix»ntheit und die Vorrechte. der Soldaten. kann man die 
i Satire, die man. irrig dem Juvenal züschreibt, lesen. 
x Schreibart und die Sachen machen. es mir wahrschein- 
b, dass sie unter Severs, oder seines Sohnes, Regierung 
bhricben ist^,. Septimius Severus regierte 193—211., der 
im. Antoninus (1I.) Caracalla 211 — 37. Hierin muss he- 
htiget werden, 1) dass die Zeit des allgemeinen Verfulls 
* Kriegszucht keineswegs gerade die Regierung des Seve- 
; war, sondern spáter; s. die Anmerk. Wencks aur Deutsch. 
bers. 1. Th. 313.; und 2) wenn auch Gibhon hierin Recht 
le, so geht die Satire gar nicht auf Verfall der disciplina 
itaris , sondern bloss auf die viel ültere. incivilis superbia 
insolentia des Soldatenstandes, und auf gesctzliche Vor- 
bte, die nicht erst vom Severus herrührten. Die Sacheu, 
nn keine andern in der Satire enthalten sind, w ürden ful;lich 
r nichts entscheiden ; von der Schreibart reden wir nachher. 
Wenn bestistmt werden soll, ob cime Schvift. acht. ist 
M nicht, so kann. diess nur seschelien nach folgenden drei 
 mden : 1) nach. gesclichtlichen Umstànden, «) wenu  gul- 
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tige Zeugen die Sceliift dem. Verfasser. unzweideutig beile- 
gen oder absprechen, 5) wenn innere Kennzeichen für das 
eine oder das andere klar entscheiden; 2) nach der Spra- 
che, worunter der Sprachgebrauch nicht allem, sondern vor- 
züglich auch die gesetzmàssige Behandlung, die ratio gram. 
matica, verstanden wird: denn hierin unterscheiden sich bei 
der Sprache Zeitalter, actates; 3) nach dem Stil, d. h. den 
subjectiven Charakter der Darstellung. Der erste Grund, 
wenn anders dazu binlàngliche Data vorhanden sind, gibt in 
allen Fállen eine zuverlassige Entscheidung ; die beiden letz- 
tern leiden verschiedene Anwendung, theils nach dem Ob- 
ject, theils aber auch nach der subjectiven Fáligkeit dessen, 
der hierin Richter sein will. Am unfühigsten sind in derTe- 
gel die, die sich unter mancherlei Studien. und. Gegeustàn- 
den herumtreiben, und danu auch einmal aus Curiositàt oder 
von Ámiswegen — der sclhlimmste Fall — auf eine solebe 
Untersuchung gerathen. Ihr Wesen ist allemal Stümperei. 
Das Gescháfft der hóliern Kritik, das schwerste und aim mei- 
ste. zusammengesetzte in der ganzen Littevatur, verlangt 
ein besonderes Genie sowohl, als eine vóllig concentrirte 
»Ucbung und Tüchtigkeit. ]st aber auch beides hinlünglich 
vorhandeu, so bleibt doch die Anwendung oft misslich, wenn 
der Gegenstand. scinem Umfang nach klein ist, und ebeu da- 
durch das Urtheil zu sehr beschrànkt wird. 

Wir werden das Ganze erst genau durchnehmen, und 
nach: dem, was wir darin bemerken werden, am Sceliluss ua- 
ser Urtleil bestimmen. 

Der Inhalt ist einfach: die praemia militiae, in. Gegen- 
satz des Civilstandes, der pagani , V. 33. De Castreushus 
ist die nichtssagende |Uebeirschrift. gewisser Codd. Pithoe. 
p. 096. Henn. Die Vorzüge,sind angemasste im. Allgemeinen, 
und Vorrechte. Deides beweist Zeiten, wo der miles per- 
petuus schon üblich war, seit den ersteu Zeiten der Kaiser. 
Bei V. 8. verweisen die Awsleger, einer dem auderu nacli- 
betend , auf den Pandectentitel de re milit, XLIN, 16., wo 
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aber von praemiis nichts zu finden ist. Aucl) citiren sie Sal- 
mas. Obss. ad lus Att. et Rom. c. 21. p. 420. Das Lob die- 
ser Vorzüge ist verstellt, die Ironie deutlich genug. 

1. felicis, überhaupt vom Glück bcgünstigt, in dem 
Sinne, wie eine Legion Felix betitelt wurde. Dieser Anfang 
ist geformt nach XV, f. und Nachalimung. prospera 
castra, ein Heer oder Corps, das Gedeihen hat, dem das 
Glück wol will. Heer und Lager sind nach Rómischer Kriegs- 
führing unzertrennlich ; naeli jedem 'Tugmarsch. wird das La- 
ger aufgeschlagen und verschanzt. ^^ secundo sidere, ,1nit 
der guten Vorbedeutung*. Nam. Dafür hat Priscian, 
l. c. Quod, offenbar besser. Der Sinn: ,, Unzühlig sind die 
Herrlichkeiten. der Miliz: Kommt man nur jiu cin Lager, 
wo die Glückseligkeit recht gedeiht, (etwa unter einem recht 
nachsichtigen Feldherrn,) so mag ich. wohl Soldat werden*. 
Der letztere Sata enthült offenbar nicht. die Ursache vom 
erstern,  vielnehr umgekehrt: ,,Ich mag wohl Soldat wer- 
den ; denn* etc. Nam vor st ist also wider deu Sinn. sub- 
eantur und excipiet andere Lesarlen, weniger gut, subean- 
tur als schwankende Dedingung ginge wohl moch : aber nicht 
excipiet, die unbedingte Zukunft. xe pavidun. Nicht 
vielmelir nec? ,,So darf auch ein tiro nicht. àngstlich scin, 
wenn er mit so schónen Aussichten den Fuss ius Lager setzt**. 

porta, im verschanzten Lager der &omer vier grosse 
Thore zum Verschliessen ; in spütern Zeiten. konnen. noch 
ausserdem portulae vor, Lips. Milit. Rom. V, 5. Iterzu noch 
die Pandectenstelle XLIX , 16, 19. 6$. 2. Officium  Tribunorum 
est — claves portarum suscipere. excipiat: 'Taeit. Mist. 
HIT, 91. quae castra alia excipient? Ein. Wunsch, wie Virg. 
Ge. II, 475. Me dulces ante omuia Musae — accipiant. 

5. 6. Verse von àcht Juvenalischer Laune. 

7. Commoda, s. Gesner h. v. comunia, ,omnium 
inilitum* ; das sind aber auch die unten folgenden, V. 25. f. 
Ruperti bezieht es auf beide Stànde, die. ihre. eigene Ge- 
richtsbarkeit haben; das ist unsinnig: von Vorzügen des 
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Civilstandes ist hier wulrlich nicht die Rede. Ein Codex rz» 
Gotha làsst den Vers ganz aus; er scheint gemacht zu sein 
wegen V. 35. aus IX, 124. Der Sinn fángt àn mit V. 8: ,,Kein 


kleiner Vortheil ist's schon** etc. togatus, Civilist, u- 
deat vovn zweimal ist von Uebel. dissimidet. | Diz. 


XLVIL t. 10. de iniur. 1. 11. $. 1. 7Zniuriarum actio — dissi- 
mulatione aboletur. Cic. Philipp. XII. $. 21. dolorem occultare. 

oculos — relictos ist Correction : den  Abschreibern 
war das Eine Auge zu wenig. Ruperti hat auch an Einem 
nicht genug; er denkt sich eins vóllig aus dem Kopfe , das 
andere nur so eben noch drin hángend. Absurd! Der Gcdanle 
ist wieder gut Juvenalisch. — Grobe Misshandlungen, von 
insolenten Militàrs an bürgerlichen Personen verübt, waren 
also etwas Gewóhnliches. Dazu V. 20 —95. Aus dem Anfang 
des 7ten Jahrhunderts eim. Edictum dawider apud Cassiodo. 
rum : Pivant cum provincialibus iure civili, nec insolescat 
animus qui sentit. armatum , quia clipeus ille exercitus tui 
quietem debet. praestare paganis. Praetori Urbano , qui 
iurisdictionem exercet. Rup. und Ach. ,iudici^. Der Prae- 
tor ist nicht iudex, sondern is qui dat iudices. Deim Praetor 
werden alle Klagsachen angebracht; dieser übertrágt ers 
die Untersuchung den Richtern, iudicii datio. Klagen wider 
Militarpersonen. wurden in diesen Zeiten des miles perpe- 
tuus. bei. dem Pracfectus Praetorio angebracht; hier beim 
Practor Urbanus, und dieser verweist die Sache an cin Mi- 
htàrgericht, iudices castrenses. Hier. Centuriones als iudices; 
es betrifft eine atrox iniuria, einen. Criminalfall, ist aber nur 
Praetoria actio und privatum iudicium; daher cognitio. Cen. 
turionen. als. Richter. in Processen wider Soldaten werden 
sonst. nicht ausdrücklich genannt; sie dürfen aber nicht be- 
fremden. In den Stand- und Kriegsrechten der neuern Zeiten 
sind die Richter ebenfalls Militàrs. von. verschiedenen. Gia- 
den. In den Provinzen (wicwohl an' diese hier nicht gedacht 
wird) kann es nicht anders gewesen sein ; dcr praeses pro- 
vinciae fiat. zugleich. die Jurisdiction und dlas iinperium ;. er 
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commnandirt. die Provinzarmnee gegen benachbarte Feinde; es 
sei unmerhbalb. der Provinz oder ausserhalb , so làsst er. über 
lechtshandel. wider Militáàrs durch iudices verfahren. Von 
Militàrgerichten kommt aus diesen Zeiten nicht viel vor: sie 
mógen ziemlich selten gewesen sein; denn der Bürger nalim 
sich. wohl davor in Acht. Ilier eine Sonderbarkeit 15—17: 
diese Gerichte bestàánden nach alter Kriegssitte, scit Carnillus 
verordnet, miles ne vallum litiget extra etc, Unter den Aus- 
legern herrscht hier cin Málirchen. von. eiucin. angeblicheu 
Edict des Camillus bci der Delageruug von Ve]i, ,ne wiles 
in ius vocaretur extra castra. Ein làcherliches Ding. von 
Edict, als wenn sich nicht ohne Edict lángst von selbst ver- 
standen hàátte, dass ein Soldat nicht seinen Posten. verlassen 
kann, um Processe zu führen! Gleichwoll erzühlen alle Aus 
"leger von diesem angeblichen Edict, von Calderinus an bis 
auf die neuesten: Keiner aber cilirt einen Autor, dass man 
glauben 1nuss, die Sache sei weltbekannt. Ruperti citirt zwar 
den Cod. lust., welches Citat er aber gedankenlos vom Gran- 
gacus abgceschrieben. In der Geschichte des Camillus findet 
sich durchaus nichts vou diesem Edict: woher mag also die 
Fabel unter den Auslegern entstanden seim? | Nachdem ich 
lange hierüber in Zweifel gewesen, zog ich meinen Collegen, 
den trefllichen Kenner. des Rechts nnd des Alterthums, A. 
W. Cramer zu Rathe ; und mit seinem Beistande gelang es 
mir endlich den ganzen Betrug aufzudecken, den Lceiclitglàu. 
bigkeit Jahrhunderte hindurch fortgepflanzt. Calderinus, der 
zuerst vou dem Edict sagt, llennin. p. 751., schrieb. wahr- 
scheinlich hier, wie er oft gethan, einer Glosse in einer sci- 
ner Handschriften nach. Die Sache beruht auf cincein. Miss- 
verstàndniss, dessen Quelle Livius V, 19. Ad ' excidium illius 
urbis servandaeque patriae M. Furius Camillus Dictator dictus. 
— 4 quo ad Veios exercitus ductus, densioraque castella. fa- 
cta , et a procursationibus , quae multae temere inter. murum 
ac vallum fiebant , edicto, ne quis iniussu pugnaret, ad. opus 
milites. traducti. opus ist die Belagerungsavbeit ; damit diese 
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schneller von Statten "ginge, -xurden alle Ausfálle aus dem 
Lager verboteu. Dieses bat man sehr schlecht mit unserer 
Stelle verbunden. | Camillus gab den Befehl, ne quis iniussu 
pugnaret; darauf spielt die Stelle offenbar an, macht aber 
aus dem pugnare ein Jtigare. Ist das Witz, so ist der Wiu 
nicht sehr treffend; soll es Erust sein, so würe es cine inc- 
pia, aus Ignoranz entstanden. Das Letztere làsst sicb nicht 
glauben; also soll es wohl eine witzige Parodie sein : dicse 
ist aber verunglückt, und so etwas wiederführt einem Juve- 
nal niemals. 

139. f. ist komische Charakteristik. der iudicum castrcn- 
sium, Magni Centuriones Hor. Serm. 1, 6, 73., hircosa gens 
Centurionum Dersius ll, 77. , varicosi V , 189., mit dicken 
Beinen, als stümmige, vierschrótige Kerle. Bardai- 
cus iudex las und verband der Scholiast, — gibt aber keine 
sichere Erklàrung. Barvaicus calceus verbinden Andere, und 
dem Schul móchte man allerdings ein Beiwort wünschen, 
wie die Waden es haben, grandes. Eiue andere Schreibatt 
ist Bardiacus, wie auch die Form schwankt bei Martial. IV, 4, 
5. Lassi bardaicus quod evocati (olet). Bardiacus von den 
Gaullischen Barden, Zardaiícus von den Bardaeis, einem llls- 
rischen Volke. Bei Capitolin. p. 56. D. in der Auction des 
Commodus unter einer prüchtigen Garderobe et cucudi Bar- 
daicé , Capuzen von Flaus, lyrische versteht Salmas.g uud 
eben so hier calceus Bardaicus; er vergleicht die Liburnicos 
cucullos des Martial und Pannonios galeros der Soldaten bein 
Vegetius, eine Art. Filzmützen. Flausse kamen aber auch 
aus Gallischen Fabriken ,— Santonicus cucullus VII; 145. 
Diess spráche wieder für JBardiacus, Gallisch. — Salmasius 
zeigt, dass es auch pedum cuculli gegeben hat, Flausschuhe 
oder Stiefeln ; wie bei uns Pelzinützen, Schuhe, Stiefeln. 
So bekommt der caiceus hier sein gebübreudes Dceiwort, 
"nach der einen. Schreibart Gal/isch, nach dcr andern Zi 
lyPisch: diess bleibt zweifelbaft. Unbequem bleibt hierbei 
die Worlstellung iin. Text, wornach etwas unnatüirlich Zar- 
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elaicus. Tudex: getrennt. uud. zu. calceus geiommen werden 
muss. Diess fiele weg nach einer. andern Erklàrung, womit 
Ieunimius gross thut, die er aber stillschweigend von Vos- 
sius geborgt hat, Etymol. L. L. Zardí. Bardaei, hei Ptole- 
maeus Ovagóaiot, Cic. ad Div. V, O0. P'ardaei, iu lMlyrien; so 
nannte Marius dic zusammengera(ften leerhaufen, womit cr 
vor om erschien, seine Danduren: Plutarch. in Mario, TÀ- 
Avaoi dovÀor, oi diuyoriouuevou Ung. 17; IraMug, uti 
Kivrov xai. Magíov or9urtvouutror ,| xai é« zovrov zvpay- 
»5jgarreg xat& rOy ÓcanorQr, nach den Verbesserungen Co- 
ray's zu Plutarch. Mar. T. Ill. p. 3629. Es waren meistens 
theils Scluven, ein. verworfenes Gesindcl. Zardaicus iudex 
soll demnach cin verüchtlicher Ausdruck sein: cin Richter 
aus der Sippschaft der Dardáer, ein Dardàer von Riclitcer, 
ein Kerl. weiland Sclave aus der Fremde, jetzt. zum Cen- 
turio und gar zum iudex erhoben. Mit andern Worten: cin 
Scliurke von Richter. Das wàre ganz unpassend. Auch glaube 
ich nicht, dass Bardaicus anders gesagt sein. kann, als beim 
Martial, uud so halte ich die erstere Verbindung für die walirc : 
DBuardaicus — calceus. Der Ausdruck. ist $0. auch. melir. ko- 
misch: ,,Sie geben einem eincn Pelzsticfel und so cin paar 
dicke Waden zum Richter*. Durch. richtiges Lesen kanu 
auch die Verbindung Zardiacus — calceus linlànglich. bezeich- 
net werden. Es ist eine Art Synchysis oder Hyperbaton, wie 
gleich nachher wieder curabilis — iniuria, calceus , cen» - 
turionis; Brisson. Select. Antiqq. I, 5. Lips. ad Tacit. Aun. 
I, 41. v. 24. caliga, gregarii militis. magua subsellia, grós- 
ser als die gewóhnlichen subsellia iudicum , für so riescn- 
hafte Leute. 

17—19. nehmen Ruperti und Aclaintre als Einwurf, den 
der Dichter sich machen làásst, in. dem Sinn: ,,Die Centurio- 
nen werden doch wolill, wie andere Bichlter, áusserst gerccht 
richten*; ultio, Satisfaction, — Diess nach. den àltern. Ausll., 
Calderinus, Britannicus, Grangaeus, die aber Justissiuia. an- 
ders heziehcn : ;,Da Camillus des schon verorduet hat, so ist 


- 


524 ERKLAERUNG. 


es auch. nicht melir als recht, dass Ceuturionen dic Iuchter 
sind, Marshall nalim. das Zustissirmia auf eine dritte Art, iio- 
nisch: ,,So sind denn die Centurionen wolil ganz stren; ge- 
recht, recht unpartlieiisch*, Das Folgende wieder im ernst. 
liaften ''on : ,,Die Verurtheilung meines Gegners (ultio) wud 
mir nicht ausbleiben, wenn er auch (si für etiamsi) eine noci 
so gerechte Sache aubringt. ,,Diess ist also. Alles Rede de 
Dieliters selbst; die Abwechselung des Tons wáre aber niclit 
gut, w/o auch in dieser Bedeutung gezwungen. Marshall 
1st mit sich. selbst im Widerspruch, da cr ün Texte inter- 
pungirt: Uitio; si — querelae, Tota ctc. Lubiuus nüinmt 
Justissima in einem vierten Sinn: ,,Die Centurionen verfa 
ren mit Soldaten niclt stricto iure, sondern gelinde, uu 
dieses Verfahren ist üusserst billig, Justiss. cognitio *. — Dann 
will er nach tio ein Punctum setzen, so dass nach quere- 
lae cin Comma zu stchen kommt, wie bei Marshall. So iv. 
terpungirt führt Schulting die Stelle an, Not. in Sencc. Rhet. 
P. 177. ,,Bringt ein Dürger auch eine noch so gercchte Sache 
an, so lebnt sich das ganze Militàr dagegen**. Diess. verhunit 
nur deu nachfolgenden Satz: To/a cohors, der durchaus Au- 
fangssatz einer. neuen Periode bleiben muss, und stimmt eben 
so wenig zum Vorhergehenden. Der Zusammenhang : ,,Der 
Bürger, der einen Soldaten belangen will, muss sich vor 
den Centurionen stellen. Das sind unstreitig schr gereclie 
Richter, und mir wird meine Genugthuung (wAtio) nicht feh- 
"len, wenn die Klage gegründet ist, causa iustae querclae". 
Dei den ICtis ist querela expostulatio ad iudicem: querela in- 
officiosi testamenti, liberorum contra testamenta parentum, 
quum queruntur non ex officio pictatis testamentum esse fa- 
clum. Sie klagen nicht übér Rechtsverletzung, testamentum 
non recte csse factum ; dann würe es aclio ex ture: sonder 
beschweren sich bloss über eine harte, lieblose Behandlung: 
darum sind diess in dieser. einzigen. Klage ausschliesslich. die 
verba propria: quer! und 4guerela.. KEverh. Otto. ad. Iustin. 
—Olasutt. 1L t 15, Brissoniussin v. 1n der Reclüisspracle wird 
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daher quereéa von andern Klagen niemals gesagt, nicht que- 
rela. furti, damni dati, sondern. actio, Nur Petron. c.15. u&£ 
— postero die iudex quereleun. inspiceret, und hier das zweite 
,Deispiel : eine Akyrologie. Sic gehórt. zum Besondern . der 
Sprache in dieser Satire... Der Sinn. geht. fort: ,, Was hilfts 
aber dem Dürgcr, wenn er Recht bhekomnit ; er macht. sich 
nur die ganze Coliorte zum Feind * ctc. Es herrscht also 
esprit du corps unter den Soldaten. Das gilt durchaus nur 
vou den Zeiten des miles perpetuus. Aus dieser Erlàuterung 
wird klar, dass der Dichter sich hier keinen Einwand ma- 
chen làásst, sondern uno tenore selbst fortredet. Etwas Iro- 
uie liegt darin; mit der ZJusussima cognitio kann es nicht so 
ganz ernstlich geineint sein: aber es soll doch auch nicht 
gesagt sein, dass das Militárgericht immer den Soldaten ge« 
gen den Bürger Recht gibt; wenn man sich diess dabei 
denkt, wic Marshall, so verwickelt man sich, und bringt sich 
um den Sinn sowoll der beiden Folgesitze, als des Gegen- 
salzes, Tota cohors. Mau sieht also, dass dic Stelle bisher 
allgemein nicht verstauden worden. Das nàmliche Schicksal 
hat die folgende : 

20—92., wo der Irrthum schon viel álter ist, und sich 
im Scholion und in der corrupten Lesart zeigt. Hier herrscht 
wieder schreckliche Verblendung bei sámrotlichen Ausll. co- 
hors, cin 'Theil der Legion, manipulus, eine Unterabtheilung. 
Die nühere Kenntniss, nach den mannichfaltigen Zeitveràn- 
derungen, licgt nocli schr im Dunkeln; wir erwarten Auf. 
klàrung von Niebuhr. cohors ist hier bedeutend und weist 
bestimint. auf die cohortes Praetoriae in. den castris Praeto- 
ranis, vor der Stadt ad portam Vininalem | seit Tiberius, 
Sueton, Tib. 37. Tacit. Ann. IV, 2. Dio Cass. LVIT, 19. p. 868. 
mit der Anmerk., Schol. ad v. 15., und auf die cohortes Us- 
hanae, die ihre Cantonnirung, castra, ebenfalls nahe an der 
Stadt hatten. Noch. andere castra in. der Nàáhe von Rom 
werden erwáhnt; Ernest. ad Suet. Ner. 48. Diese nahe bei 
Rom stationirten Truppen hat der Dichter durchs Ganze 
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vor Àusen. Von diesen kamen natürlich nicht selten Solda. 
ten nach der Stadt, uud übten manchen Unfug an Dürgern 
aus, Weiter bei V. 25. lier sind zwei Lesarten: e/Jiciunt, 
curabilis, und officiunt. Curabitis. Jenes las mit vielen lland- 
schriften, der Scholiast: ,ut satis cures, quemadmodum effu- 
gias illos. Er erklàrt so: ut curabilis sit vindicta, et ut sit 
vindicta gravior, quam iniuria. Das kann unmüglich Statt 
finden. Ruperti: ,Die ganze Colorte bringt es dahin , das 
ihre Rache zu fürchten ist, und schwerer als* etc, curalilis, 
curanda, h. e, metuenda. Aber curabilis ist nicht curanda, 
curare nicht metuere, und die ganze Ausdrucksart unlatei. 
nisch. Heinccke macht's noch ürger: curabilis active, für cu- 
rans, ,,dass die Rache dich in die Cur nimmt**& Aus allem 
dem kommt, wie man sieht, nichts heraus. Die andere Les- 
art, ohne e£ vor gravior: ,hr werdet nur dafür sorgen, 
dass* etc., als wenn's die Soldaten sagten, oder auch der 
Dichter. So haben viele Codd., die melhrsten Pariser , da. 
her Achaintre, auch die Husuiner. Ruperti : ,,Parum interes! 
quocunque modo legas* ; doch bloss, si sententiam nec sa. 
nam nec Latine expressam concoquere possis. Die letztere 
Lesart ist schlechterdings nichts weiter als Correction, wo- 
durch man den ursprünglichen Text corrumpirte, weil man 
den Sinn nicht fasste. e£ muss gestrichen werden; «indicia 
gravior fand man anstóssig: die folgende muta cum liquida 
macht debilem positionem , wobei der vorhergehende Vocal 
anceps ist. Die Verlángerung der kurzen Sylbe in zwei Wór- 
tern vor gr ist freilich selten, und in den übrigen Satiren 
kein Beispiel davon. Dentl. ad Hor. S. II, 5, 76. Voss. Art. 
grammat. II, 15. Schneider Elementenl. 2. Bd. S. 691. cura- 
bilis — iniuria gehórt zusammen: efficiunt, ut. sit vindicta 
gravior, quam iniuria curabilis, i. e. vulnus sanabile ; ,,5e 
nehmen eine Rache, die empfiudlicher ist, als das Loch im 
Kopf war, das wieder zuheilt'*. curabilis gehórt zu den Merk- 
würdigkeiten der Satire, 4aa$ Aeyóutrov. G, l|. Voss. de 
Vitiis Serm. HI, 7. v. Curabile, Die Construction ist volliz 
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so wie V.13. Bardaicus — calceus, eine Hürte, die Juvenal 
sich. nicht erlaubt. 

29. Kein causidicus, kcin Zeuge hat das Herz, gegen 
solche Beklagte aufzutreten. Fagellius, XIII, 119. 

mulíno corde. Schol. ,jignavus*, Plautus: mulo inscitior. 
Catull. 53, 2. mule , nihil sentis, vou einem Unempfindlichen, 
der sich Alles bieten làsst, lentus, stupidus, mayvdeogtoc , 
Hemst. ad Lucian. T. I. p. 137. Suidas: x«r941:6* Bouódvg 
 vorcut, 7 ágvrc. mulinum cor, cin Esclsfell. offendere 
elc. ,seine zwei Füsse sich zertrelen zu lassen von diesen 
Grobianen mit den nàügelbeschlagenen Scluhen^. 1II , 248. 

25. Quis — praeterea? zu interpungiren. ,,Wer mag dar- 
um den Weg aus der Stadt bis ins Lager machen?* — tam 
procu , ironisch : denn es ist nicht gar weit dahin. ab 
Urbe: in der Stadt fielen also die Hündel vor; die Hándelma- 
cher waren aus dem Lager hereingekommen: folglich ist durch- 
aus nur von dem Militàr in den castris ad Urbem die Rede. 
Dahin gehórt auch moles aggeris , ad castra Praetoriana, V, 
153. VIIT, 43. sub aggere , Schol. jin castris, Id. ad X, 95, 
woselbst die Anm. Der agger gehórt zu jedem Lager, und . 
castra gab es mehrerc um Rom.  Diescr Wall lag von der 
Stadt aus vor dem Lager: bis zum Wall geht wohl noch 
ein Stádter, aber nicht ultra aggerem, etwas weiter, ins 
Lager. 

98. da testem. Schol. ,,Fortasse dicis, habeo testem'*, 
Er las offenbar quem dixerit: ,, Angenommen, du kannst 
den Zeugen geben, den der Richter verlangt hat'& Dritann, 
Esto, sit tibi dandus testis, quem iudex dixerit se acceptu. 
rum", Dieses quem haben viele ITandschriften, auch Achain- 
tre, Allein es verdirbt den Sinn: quum ist das Richtige, aus 
Handschriften. Aber die Stelle ist so noch nicht richtig; die 
Sütze sind schlecht verbunden, Vorher steht se excusaturos 
wie verlassen ; das kommt von dem fglschen Punct nach 
amicos, Ys muss ein Comma sein; se excusaturos —, Da te- 
stem , iud. quum dixerit hàngt. zusammcn. | audeat. iile. elc., 
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Frage, für non audebit. Britannicus will dio Frage nicht 
grllen lassen, ,,sed per permissionem est legendum «^: mag 
es Einer. wagen; wenn es Einer wagte, der verdiente zu un. 
sern Alten gezáhlt zu werden. So auch der Scholiasf. Dic 
pgewóhnliehe Frage ist offenbar weit vorzuziehen. Et — 
que ist sprachrichtig für et — et, schon nicht selten bei Ci. 
eero und Livius. Beweise gibt Manutius und Davisius ad Aca- 
dem. I, 11. Drakenb, ad Liv. XXIX, 12, 5. Horaz Sat. 1,3, 
139, mit Heindf. - barba und capilli wurden in alten Zeiten 
unbeschnitten getragen, dienen daher háufig zur Dezeichnung 
dcr alten. Sittenstrengc. 

JJ. paganum, civem , im Gegensatz vom Soldaten, in 
Rómischen Rechte ganz gewóhnlich ; schon in den InstitulL. 
testamenta paganorum. Drissonius in v. Der Gegensatz von 
miles und paganus nimmt seinen Anfang unter den Kai- 
sern. bei deu Schriftstellern. des silbernen Zeitalters, Sueton, 
Tacitus, Plinius iunior, Paganus ist früher nur Adiectivun 
für rusticus, làndlich, wie, fercula pagana, pagani foci, Pro- 
perz und Ovid. Pagani, als Substantivum, waren dann in den 
Provinzen das Landvolk im Gegensatz zur bewaffneten Milit, 
keineswegs ein allgemoiner Gegensatz, wie zwischen Mililir 
und Civil; so ist es noch in Stellen bei Tacitus und Plinius: 
aber Sueton. Aug. 27. nennt schon paganos den militibus 
gegenüber, und rechnet zu jenen equites, wo es vóllig gleich- 
bedeutend ist mit togatus, weil gerade von der Stadt die 
Rede ist. Togatos aber fand man nicht auf dem Lande: dort ist 
der richtige Gegensatz pagani, die unbewehrten Landbewol- 
ner, mit einem herabsetzenden Nebenbegriff, den der Stoli 
des miles perpetuus hinzuthat; diess ging zuletzt mit. auf die 
Stádter über, welche die Soldatensprache ursprünglich mit 
unter dem Namen pagani (wie ,,Philister^) begritf, da to- 
gati. diesen gebührt hàtte. Weil die Bewaffnung stehend ge- 
worden war, einen ,abgesonderten Stand ausmachte, und des- 
sen Vorrechte sich mehr erweiterten: so irat nun das Be- 
dürfniss einer umfassenden Benennung cin, zur Bezeichnuug 
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des Gegensatzes zwischen Soldaten und Nichtsoldaten :. das 
Soldatenwort pagani wurde daher allgemein, und begriff im 
weitesten Sinn. das gesammte Civil ; beim Sueton und hier 
bat das Wort noch etwas von der veráchtlichen Nebenidee ; 
unter den Rechtsgelehrten, die Fcinheit im Ausdruck. weni- 
ger als Bestimmtheit suchen, wurde es der herrschende Sprach- 
gebrauch. Weil aber die milites sich immer für etwas Bes- 
seres hielten, als das Civil, wie allemal in militàrischen Staa- 
ten der Full ist: so fingen die frühern Christen an, ver- 
muthlich die Stolzorn unter ihren Schriftstellern zuerst, alle 
Bekenner. polytheistischer Religionen (unziemlich Zeiden ge- 
nannt), nut einer neuen Ánwendung des Wortes, paganos 
zu sclelten. — Diess ist die allgemeine Geschichte dieses 
merkwürdigen Wortes, woran alles Einzelne leicht anzurei- 
hen. Man hat darüber viele Erlàuterungen, aber keine, die 
die Veránderungen der Wortbedeutung aus dem WMeclisel 
der Begriffe im richtigen Zusammenhang gàábe. Die Lexx. 
Gesn. und Forcell., Voss. Etymol. v. Pagus, Salmas. in Vo- 
pisc. p. 456., lac. Gothofred. ad Cod. Theodos. T. VI. p. 
274. sq., Reines. ad Inscriptt. p. 1017., Brisson. v. Miles und 
Paganus, Du Cange Glossar. med. et iuf. Latin., Gibbon, 
22. Cap. in einer Anm.,, Th. 5. S. 208. 

Jd. contra fortunam , potentiam, contra pudorem, reve- 
rentiam, quae ei debetur. Besser: contra existimationem, fa- 
mam, wider die Ehre, das Point d'honneur. Sallust. Catil. 
16. ubi eorum famam atque pudorem  attriverat.  luvenal. 
V], 83. Falsch Górenz zu Cic. de Finib. p. 319. Plin. Epp. 
I1, 4. debes famam defuncti pudoremque suscipere, . de- 
fendere, Ulpian. Digg. XLVII. t. 10. 1.1. 6.5. iniuria, quae 

fü liberis nostris , nostrum pudorem | pertingit. Vgl. Brisson. 
v. Pudor. 

36. sacramentorum, militiae. Tac. Hist. 1,5. miles urba- 
nus longo Caesarum sacramento imbutus, wo aber, wie 
in allen àhnlichen Fállen, die eigentliche Bedeutung vor- 
herrscht. | So geradezu gesagt sacramentum oder sacra- 
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menta für militia, hat ctwas Singulàres. und. Abweichen- 
des vom gcewóhnltchen  Sprachgebrauch. — Der zweite 
Vorzug des Soldaten: prompte Justiz, dahingegen die Civil. 
justiz den Schneckengang geht. Das Folgeade sind cau. 
sae civiles, privatae , die vor das iudicium ceutumvirale ge- 
hóren. Dieses schon zur Zeit der Republik ; die Hauptitelle 
Cic. de Or. 1, 38. Damals stand es natürlich nur in geria- 
gem Anschn gegen die grossen óffentlichen iudicia : nachdem 
aber diese aufasehórt. hatten, unter den Kaisern, primum ob- 
tinebat locum, Dc corr, Eloq. 38. Die Centumviri bielten 
ihre Sitzungen in der basilica Iulia, wo gewóhnlich quatuor 
iudicia neben einander gehalten wurden, Quint. XII, 5, 6. Plin. 
Epp. an melrern Stellen. Siccama, de Cvirali iudicio, 
Graev. Thes. T. II. Convallem etc,, Process über un- 
rechtmássige Verànderung der Grenze, nach. dem Grenzrechit, 
actio. termini moti , Digg. XLVIT. tit. 21. Ihierbei hatten 
die Rómischen Feldmesser, agrimensorés, gewohnlich die Be. 
sichtigung und Entscheidung als Kunstverstándige, | Niebulr 
R. Gesch. 11. 532. ff. improbus, das verbum proprium 
iuris, Gothofr. ad Cod. Th. 'T.1. p. 239. Ebenso im folg. V. 
limes, bezcichnet durch den terminus, Grenzstein. Alles Eigen. 
thuinsrecht ging vom Làndercibesitz aus; die Grenze war hier- 
bei von grósster Wichtigkeit; der deus 'Terminus wachte dar- 
. über, als Deschützer der rechtmüssigeu Abgrenzung ; sein Fest 
im Máürzmonat gefeiert, Terminalia, iit Darbringung von 
puls uud. [ibum, VW. 39. patulo, der Form wegen.: Andere 
Lesart eetulo, Ruperti : ,,haud dubie exquisitior*,  Achain- 
tre schreibt es nach; Deide haben es im Text. Jenes is 
allein dus Richtige, ein Virgilisches Deiwort, Aen. VII, 115. 
patulis nec parcere quadris. 
.. 40. Eine actio depositi. Der folg. Vers ist aus XIII, 137. 
entlehnt, mit unverkennbarer Nachalimung ; ein Fall wie v. 1. 
42. ,,Es wàhrt eine ewige Zeit, ehe die Sache im Gerichte 
vorkoinmt*. inchoet mit. vielen Handschriften und Servius 
ud Virg. Àen. II, 102. uno ordine, wo Servius die seltsame An- 


SATIRE XVI, 36 — 49. 531 


merkung macht: ,,Uno reatu (i. crimine, culpa). El est dean- 
tiqua. tractum scientia, quia /2 ordine dicebantur causae pro- 
pter multitudinem. vel. tumultum festinantium, quum erat 
annus litium, [uvenalis,  E.rpectandus — annus**, Hier. ist 
gánzlich dunkel , was annus. litium sein soll. Durmann ver- 
weist bein Serv. auf Gothofr. ad Cod. "Theod. IX. tit. 36. 
und Salmas. de modo usur. p. 118. Heyne behandelt die 
Sache als etwas Bekanntes: Servius leite den Sinn ab ,, 
caussarum classibus vel ordinibus*, nur ,,nimis docte*. Was 
sind das nun für Classen. oder Ordnungen der Processe? 
Servius Sinn. ist. hier. bis zum Unsinn falsch. ausgedrückt: 
man hahe eie Ordnung oder Folge bestimmt , in welcher 
eine. Proccsssaclie nach. der andern sci vorgenommen  wor- 
den. Davon ist aber nichts bekannt; was brauchte auch cine 
Ordnung erst bestimmt zu werden? Natürlich wurden die 
Sachen nach einander im Gerichte verhandelt in der Ord- 
nung, wie sie angebracht worden waren, annus litium heisst 
gar nichts, wenn es nicht etwa heissen soll die Zeit im Jalire, 
wo die Sitzungen waren; das wàüre dann freilich ein sehr 
ungeschickter Ausdruck. P. Pithoeus Subseciv. 1I, 90. fand 
ebenfalls die Sache beim Servius uubegreiflich , und nimmt 
die Stelle Juvenals ganz anders; alles war aber schon. von 
Calderiuus gesagt. Cren. Animadvv. philol. et bist. P. V. p. 
113. sagt fálschlich, Pithoeus werde von Grangaeus widerlegt. 
Dieser nimmt annus litium, wic ich eben meinte, quum non 
sunt vacationes, sivc non res prolatae, wie der eigentliche 
Ausdruck ist; er beweist es aber mit gar nichts. Dann sucht 
er ,germanurm huius loci sensum** zu erklàren, aber so ver- 
wirrt, dass es schwer hàült, sich herauszufinden. Bei der 
Menge der Processe in Rom wàren oft Klagen, die bei einem 
Prátor angebracht waren, unter diesem nicht vorgekommen, 
sie háütten also bis ins folgende Jahr warten müssen, exspe- 
ctandus annus, die ordentliche Zeit der Processe im fol. 
genden Jahre, Hierbei wird anmauus in einer durchaus nicht 
zu erweisenden Bedeutung genommen; dies, mensis litium 
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liesse sich hóren: aber annus lititm isl vólli; unerhort ; 
und welch eine Erklarung, die verlangt, man soll bei an- 
nus hinzudenken sequens, ohue dass es dabei stelit! So weit 
erstreckt sich das ius ellipsium nicht. Die ,,autiqua scientia* 
des sogenannten Servius steht also ganz bloss. Calderinus: 
» nnus non duodecim menses hoc loco significat, sed longissi- 
mam moram et intervallum iudiciorum centumviralium., ut 
illud apud Terentium: Dun comuntur , dum ornantur (dun 
moliuntur, dum comuntur sagt 'erenz), «annus est*.— Nichts 
anders sagt Pithoeus, bestimmt aber die Uvsache der Laug- 
samkeit genauer: für die Civilgerichte waren bestimmte Ge- 
richtstage, ausser welchen nichts vorgenommen wurde ; die 
Sachen, die desswegen liegen bleiben mussten, waren ves 
prolatae, Bei Soldatensachen fand dagegen kein Aufschuh 
Statt; ,, militibus statim et extra ordinem ius dicebatur. 
Hierin liegt noch eine Zweideutigkeit; davon zu V. 49. Ber 
Sion würe: ,,Man muss eine Ewigkeit warten, bis der Pro- 
cess angebt, weil eben kein Gerichtstag ist*. tes also für li- 
tem, Aber die Schwierigkeit ist so noch nicht gehoben. Die 
Verbindung annus, qui inchoet bebált etwas Befremdendes, 
welches die Kunst keines Interpreten wegzuschaffen vermag. 
Ferner, annus populi ist ohne Sinu. Also /ites totius populi: 
lange wáhrt es, ehe die Processe wieder angehen, die inzwi- 
schen sich unendlich. 2ebáuft haben; Zites totíus populi eine 
Art sprichwortliche Hyperbel, für: ,,die ungeheure Menge 
von Processen*, Etwas Unvollkominenes im Ausdruck bleibt; 
ein Beispiel. von Unklarheit, wie in allen übrigen Satiren 
keines gefunden wird. 

43. tunc quoque, quum lites inchoatae sunt. Man sicht 
hier deutlich , dass Jites iuchoare auf den Wiederanfaung der 
Processe überhaupt geht. Es scheint eine lange Suspen;ion 
der Gescháffte zu gewissen Zeiten im Jahre Statt gefunden 
zu haben. Etwas fehlt uns wohl zur vollstáàndigen Kenntnis: 
des damaligeu Centumviralgerichts. 

43, Endlich kommt die Sache an die Reihe; der Ter- 
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min ist wirklich auf heute anberaumt: aber — nun bleiben 
die Richter aus. Man wartet stundenlang ; endlich heisst es: 
nun müssen sic kommen! Die Advocaten von beiden Seiten 
rüsten sich; vergebens! Die Zeit ist abgelaufen, und die 
Richter sind noch nicht beisammen; unverrichteter Sache 
geht Alles wieder auseinander. So wird die Stelle gewóhn- 
lich verstanden. Wer kann sich aber eine so liederliche Ge- 
richtsverfassung denken, dass Processe verschoben werden 
müssen propter infrequentiam. vel absentiam | ipsorum iudi- 
cum! Lubinus hat einen andern Einfall ; er erklàrt Mille mo- 
rae: Secundum illud nostrorum, Peto dilationem in sequen- 
tem. Der Sinn. der. Worte toties subsellia etc. : Es gc- 
schicht. nichts weiter, als dass die apparitores die Polster 
auflegen, und die Richter ihre Plátze nehmen. Die Ad- 
vocalen bereiten sich schon: aber es kommt dennoch nicht 
zur Sache. facundus bezeichnet offenbar den causidicus. 
Caedicius , XIIT , 197. als Erfinder von neuen Strafarten. 
Cod. llusum. .Seditio , verdorbene Schreibart nach der Aus. 
sprache, c wie s, wie im F ranzósischen. ponente lucer- 
nas, cin làcherlicher Schrcibfehler. Caedicius legt schon den 
Ueberrock ab; darunter trágt er die Toga: die Advocaten 
sind alle togati. Ferrarius tappt bier im Finstern, de Re 
Vest. 'Tom. VI. Thes. Graev, p.818. Sueton. Claud. 6. /a- 
cernas deponere solebant. Ferrar. l. c. p. 822. Eine Stelle im 
Dialog. de corr. eloq. c. 39. wird von Ernesti und den Lexi. 
cpgraphen, Gesner und Forcellini, durchaus missverstanden, 
als hàtten. die Advocaten damals paenulas getragen. Auch 
dort ist die Rede von der toga, die aber beinahe eine pac. 
. nula geworden sei, so knapp nàmlich, wie cine paenula. 
Fuscus, XII, 45. Martial. VII, 28. Die Ausll. Zureltus Fu- 
scus. Fuscus kommt als cognomen vor iu mebrern Familien, 
micturire, in der Bedeutung von iningere, VI, 300, Sind nun 
Caedicius und Fuscus, wie nicht zu zweifeln , die Advocaten 
von beiden Parteien, woher káme die Dilation? Diese kann 
doch nur Statt finden auf den Antrag einer Partei: dic Sach- 
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walter der Parteien sind ja aber schon vóllig gerüstet, der 
eine legt schon den Ueberrock ab, der andere micturzt, Kei- 
ner denkt an Dilation. Noch mehr: Dilation findet in die- 
sem Gericht gar nicht Statt: iudicium centumvirale differri 
nullo modo potest , liu. Epp. f, 18. extr. Hóchstens konnte 
man dicm excusare, aliqua stropha inventa; keine rechtliclie 
Dilation, bloss eine Naclisicht des Gerichts auf gemachte Ent- 
schuldigung: davon kann aber hier auch nicht die Rede sein. 
Uud endlich wird doch wohl Dilation oder Nachsicht nicht 
im Gericht selbst erbeten, sondern vorher, che das Gericht 
sich versammelt, Wie kann demnach unverricliteter. Sache 
eine soiche digressio vor sich gehen? Es gab allerdings Fille, 
.dass eine Sitzung nocli in dein Augenblick, wo die Verband- 
lung angelien sollte, vom Praetor, dem Prásidenten, konnte 
aufgehoben werden. Einen solchen Fall, hier vóllig erliuternd, 
erzühlt Plinius mit allen Urstünden, Epp. V, 91. Ev ging eine: 
Tags nach der basilica lulia, uin. in ciner Sache den Vortrag 
zu lióren, den cv als Advocat. der einen Partei das náchisteunl 
zu beantworten haben würde. Er fand das ganze Gcricht 
beisammen, die Richter, dic Centumvirn, den DPrátor, die 
Advocaten (der Gegenpartei); eine lange Stille herrschte; 
endlich — a praetore nuntius. Ein neuer designirter Prátor 
latte cin Edict erlassen ,. und. das Senatuseonsult. erneuert, 
dass bet allen. Rechtshàndeln vor dem Aufang der Verband- 
lung die Parteien einen Eid darauf ablegen sollten , dass sie 
für die Rechtshülfe Keiner etwas gegeben oder. versprochen. 
Dieses Gesetz war bisher lange unbefolst geblieben, und 
der designirte Prátor machte eben dem noch fungirenden 
von seinem Edicte Mittheilung. Dieser kam darüber in Ver- . 
legenheit ; das Edict erinnerte ihn, was er selbst wahrend 
seiner Amlsfübrung versàumt batte ; er wollte sich erst besin- 
nen, ob er nicht noch für die übrige Zeit semer Pràátur das 
Edict selbst anwenden sollte ;. desswegen vertagte er die gc- 
genwártige Verhandlung, dimittuntur centumviri , eximitur 
(lies. Da hier aber mille tacdia, mille morae erwgühnt werden, 
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so ist dicss zwar imincr hvperbolisch gesagt: es veist aber 
doeh unstreitig, dass der Ursachen mehrere vorgekommen 
sein. müssen , wesslhalb der Práàtor schon versammelte Ge- 
richte. wieder auseinander gehen licss. 

47. lentaque ctc. , und so geht unsevc ganze Justiz den 
Schneckengang*. que hat vin collectivam ,. Górenz. ad Cic. 
LL. M. $. 15. Zu umschreiben: denique, et sic omnino, So 
et: zu Vl, 333. fori pugnamus arena , nach einer sehr 
gebráuchlichen. Metapher der. Schlacht im Felde oder des 
Gefechts iià Amphlitheater. auf. die Techtsbáudel. Markl. ad 
Stat. p. 267. De corr. eloq. 10. sic nunc te — in forum et 
ad causas et ad. vera proelia voco. Dalicr auch der spic- 
lende Ausdruck militia togata. von. der juristischen Profes- 
sion im Pauegyr. ad Pisonem v. 26. und 7/lfars forensis bei 
Ovid. Brisson. v. Mars. Cic. de Orat, l|. $. 157. Schon iu 
den XII Tafeln: Si qui in iure manum. conser ,| Gellius 
XX,10. Ernesti Cl. Cic. v. Consererc. lenta. 20 arena, 
aber eigentlich lentum forum, tardum ct res iu. Jongum dif- 
ferens; ubi res lente procedunt. . 

À8. quos balteus ambit, cincti: der Schurz um den Uuter- 
leib. Im folg. V. muss das Comma nach ipsis, niclt nach est stehin. 
Der Soldat braucht nicht zu. warten. auf die ordentlielien Ge- 
richtstage; Gericht wird für ihin zu allen Zeiten. gehalten. So 
wie sich vorher der Bürger im Process mit einem Bürger denkt, 
so stellt er sich nun auch den Militàr. in l'roeess mit. euiein 
andern Militür vor, natürlich vor dem foro militari, ,,Processe 
zwiseheu Dürgern gehen peinlich langsam ; die zwischen Solda- 
ten sind bald abgemacht'& Diess Letztere ist wohl die wahre 
Beziehung des hier gerühmten Vorzugs: sie ist aber schwer 
zu entdecken, und es fehlt wieder die nóthize Klarheit, wie 
oben V. 492. Nec res etc. DieSache wird. nicht verschlcppt. 

atteritur, iulirmatur , languorem trahit. sufflamine, 
mora, retardatione, VII, 148. in eigentlicher Dedeutung. Der 
Gebrauch hier ist einzig: doch Forcellini: ,, Zuscript. apud 


Gruter. peg- 130. &, 3. fontium aquarumque caclestium ex 
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mottib. delabeutium torrenti. suflamen his iuris. fossaque 
opposuit*, Scaliger iin. lud. Grammat, erklárt cs: obex. Aw 
welcher Zeit? 

9l. Dritter Vorzug, zweites Vovrrccht: castrense pecu. 
lium. liberum habent. Schol. ,,Castrense peculium , bona. ca- 
strensia, quod a parentibus vel cognatis in militia ageuti do. 


' matum esl, vel quod ipse filiusfamilias in. militia adquisiit^. 


Digg. XLIX. tL 17. de castrensi peculio 1|. 11. Deor filius- 
familias iniles batte. das Vorrecht , hierüber als über sein 
Eigenthum, noch bei Vaters Lebzeiten, frei zu testiren. Ev. 
Otto ad [ustitutt, II. t, 9. 6. 1. will dieses Vorrecht vom Jul 
Cásar ableiten, ohne Grund. Es stammt sicher. erst vou den 
Kaisern.— [lier ist wichtig das peculium | quasi - castrense, 
quod filius. sibi in palatina vel togala militia, ad similitu- 
dinem peculii castrensis, paravit. Ulpian. Digg. XXXVII. t.6. 
l. 1. S. 15. multis constitutionibus continetur. Es war eine Áus- 
dehnung dieses Vorrechtes des Soldatenstandes auf das Civil. 
Augenscheinlich hat der Verfasser dieser Satire noch niclt 
davon gewusst; zu seiner Zeit gab es noch bloss ein pecu- 
lium castrense, ohne die nachherige Ausdehnung: die Satire 
ist also geschrieben worden , bevor diese Ausdehnung zge- 
macht wurde. 7'am anteriores leges, quam Principales con» 
stitutiones erwahnt ausdrücklich Tribonian, Institutt, If. t. 11. 
de inilitari testam. $. ult. Man müsste aber genauer wissen, 
zu welcher Zeit die erste lex darüber gegcbeu worden ist. 
Ueber das Wesen uud die Ausbildung des quasi - castrense 
peculium handelt uimstándlich I. Gothofredus ad Cod. Th. 
Tom. I. p. 161. sqq., von der Geschichte insbesondere p. 163. 
wo aber an unsere Satire nicht gedacht ist. Gothofredus be- 
stimmt nichts weiter, als ,,antiquurq hoc ius fuisse, veteri- 
busque Constitutionib. Principum ante Constantinum M. san- 
citum* ,. und bezieht. sich noch auf drei Stellen Ulpians in 
Digg. XXXVII, 1, 3. $.5. XXXVI,1,1. $.6. XXXIX ,5,*. 
€. ult. . Es war ülter als Ulpian, der unter Alexander Seve- 
rus um 228 ermordet wurde ; es war zu Ulpians Zeit durch 
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mehrere. Constitutionen bestátigt: wir inüssen. also. auf meli- 
rere Kaiserregierungen zurückgehen , um den Anfangspunct 
zu bestimmen; zum allerwenigsten doch zurück bis avf 
Seplimius Severus, 193 —211. Denn wic kónnte sonst UI- 
pian sagen: multis consttutionib. continetur? Wenu aber 
diess der Fall ist, so folgt, dass die Satire nicht, wie Gib- 
bon glaubte, unter. eben diesem Severus oder seinem Nach. 
folger kann geschrieben sein, sondern früher vielmehr, zu 
der Zeit, wo es noch bloss ein peculium castrense gab, als 
ausschliessliches Vorrecht des Kriegsstandes. Dieses Vorrecht 
aber bestand schon vóllig zur Zeit Hadrians, Digg. XLIX. 
t 17. de castr. pecul 1l. 16., es bestand auch ohne Zweifel 
schon uuter frühern. Kaisern , und. war zuerst. eingefülirt 
nicht lange nach der Entstehung der militia perpctua. Hier- 
aus folgt also für die Zeit der Abfassung weiter nichts, als 
was wir aus dem Ganzen. ohnehin schon wissen: aber merk- 
würdig ist, dass die Satire aus einer Zeit durchaus nicht 
sein kann, wo das quasi-castrense peculium bereits verorduet 
war. Der Ausdruck ist hicrüber nicht im geringsten zweidcutig : . 
Solis militibus ec. Hierbei bietet sich aber wieder eine andere 
Deimerkung dar. Es muss auffallen, mit welcher Magerkeit die- 
ses ganze Vorrecht behandelt ist, als wàre es bloss das dominium 
peculii castrensis, worin die Gesetze dem Soldaten einen Vor- 
zug geben. Der Soldatenstand hat vielmchr eine allgemeine 
Testamentsfreiheit, militibus libera testamenti factio, mit De- 
freiung von allen. den rechtsfórmlichen Umstánden und Ein- 
schránkungen, womit die Errichtung eines gültigen Testa. 
inenls sonst beschwert ist; ein wahres privilegium militare, 
dessen rechtlicher Umfang bekannt ist aus den Institutt. und 
aus den Titeln der Pandecten und des Codex de testam. nii, 
litis. Ulpian. Fragment. t. XXIV. $. 10. Es fing sich an mit 
einer temporàáren Bewilligung des Jul. Cásar, ward allgemein 
ertheilt durch "Titus und Domitian, und im gauzen Umfang . 
vou Nerva eingefülirt, von Trajan bestátigt. Digg, XXIX, 1. 
init, Wie gehts zu, dass der Verfasser dieses wichtige Vor- 


9598 ERKLAERUMNG. 


recht gar nicht erwahnt, hier wo es ilim so àusserst nalre 
. lag , und. deu trefllichsten Stoff für die Satire gegeben hàtte? 
Der Stotf licf ihm gleichsain in. die Hànde, und er benutt 
ihn nicht. Wer erwartet eiue. solche  Falrlàssigkeit. voin 
Juvenal ? 
53. ín corpore census, iu palrimonio. corpus patrimonii, 
hereditatis, juristischne Sprache: Vermógens-, Erbschaftsmasse. 
omne elc., worüber dem paterfamilias allein Disposition 
zusteht. regimen, dominium, Alles, was Kiuder er- 
werben, erwerben sie nach damaligen Techteu für den Va- 
ter, welcher, vermóge der váterlichen Gewalt, durch seine 
Kinder alle Rechte überhaupt, also auch. deu. Besitz. erwirbt. 
Savigny, Recht des Besitzes, 2. Aufl. S. 296. Denn, wer iu 
váterlicher Gewalt ist, kann. nicht Besitzer sein, filiusfami- 
lias adipisci possessionem nequit; ein Nechissatz, der sich 
auf die allgemeinere Regel gründet, dass der Sohn. überhaopt 
kein Privatrecht haben kónne; wesshalb auch jcuer Satz ba 
dem peculium militare nicht gelten konnte, welches der Solin 
nicht dem Vater, sondern sich selbst erwarb. Savigny S. 11". 
Ergo Coranum ctc. Der Sohn kann über das im Kriege 
Erworbene als Besitzer frei verfügen, es verschenken, vcr- 
kaufen, vermachen, wem er will: so wird wohl selbst ze- 
weilen ein Vater bci seinem eigenen Sohne Erbschleicher; 
der Sohn im Felde kann ein so betràchtliches Besitzthum 
erwerben, dass der alte Vater selbst zuweilen Lust bekommt, 
ihn zu beerben. Der Dichter denkt hier an keine ,,historiam 
sui temporis, wie Ruperti meint, sondern, wie schon Bri. 
tannicus verstàndig bemerkt, alludit ad illum Coranum, de 
quo Horatius iu Serm.* 11, 5, 55. f. Aber gerade diese Ho. 
razische Anekdote von jenem Coranus wird von allen Aulll., 
von Lambinus an und dem Commentator Cruquii. bis auf 
Wieland, seiucn. Ausschreiber Haberfeldt und. Heindorf, wie 
ich glaube, falsch gedeutet , indem sie den seriba mit dem 
Coranus für Eine Person halten, und diesen für einen alten 
reichen Geizhals nehmen; wobei fortis Coranus durchaus allc 
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Bezichung verhert. Den scriba nehme ich. ganz für sich, als 
den, der das Testament schrieb. Darauf weist das pdlerum- 
que: so etwas geschah hàufig, dass der scriba sich selbst ius 
Testament cinschwürzte (Heinecc. Synt. Antiqq. p. 437. sq. 
Trekell.  Testamenjifact. p. 184. ), und ein Dritter durchfiel, 
der sich auf eine fette Erbschaft làngst gespitzt. hatte: da- 
hingegen dic Geschichte init. dem Erbschleicher und sceinein 
Schwiegersolin sich nur einmal zutrug. Nasica, cin Geizhals, 
metuens. reddere soldum, der gern von allen Zahlungen, die 
er zu machen latte, etwas abzwackte (Forcellini v. Sodidum ), 
pab seine Jange Tochter dem tajyeérn Coranus zur Frau. Er 
dachte den Schwicgersolin zu beerben. Wie kam er auf den 
Gedanken? | Der Schwiegersohn war cin Kricgsmann, fortis 
Coranus ; er hatte erst cben im Kriege sich ein schónes pe- 
culium erworben: jetzt sollte er einen neuen Marscli autre- 
ten, und machte. vorher sein Testament. Der Schwicgerva- 
ter, sich schmeichelnd, cr werde aus dicsem Kriege nicht 
wieder zurückkommen, machte Jagd auf die Erbschaft. Das 
Testament war fertig, der Sehwiegersohn zeigte sich bereit, 
es ihn lesen zu lassen; es Anfangs verbittend , las er denn 
doch, und fand zu seinem Schrecken, dass er — wirklich 
nichts erbte, folslich geprellt war, und musste noch oben- 
drcin einc starke Pille verschlucken: nmi sibi legatun, prae- 
ter plorare, worüber die Ausleger Vieles sagen, und den- 
noch nicht das Rechte sagen. Es stand ohngefáhr im Testa- 
ment: Was meinen theuern Schwiegervater Nasica betrifft: 
so vermache ich diesem zwar nichts von meinem Vermógen, 
aber ich hinterlasse. ihm den. herzlichen Wunsch, dass ihn, 
sobald als móglich, der Henker holen móge. Hor. Serm. 1, 
10, 90. Ilcins. Lectt. Theocr. p. 317, a. Es ist bekannt, dass 
man in Testamenten bàufig die Hinterbliebenen bitter ver- 
hóhnte. Lips. ad Tacit, Aun. VI,38. XIV, 50. Sueton. Aug. 
c. 56. Appulei. Apolog. p. 116. Casaub. Auf Inscriptionen: 
pix ^candens. als Vermáchtniss für eine Jberta ingrata, Gru- 
ter 691, 9. (pix gehórt unter die tormenta servorum. For- 
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cellini iu v.); ebenso restis et clavus , Grut. Q91, 9, 715,10. 
Horaz erzáhlt jene Geschichte weniger umstàndlich, weil sie 
eben damals mit allen. Uinstànden schon bekannt war. Aus 
wuserer Stelle, die man beim Horaz ganz vernaclilàssist, 
habe ich den Umstand ergánzt, dass das Vermógen des Co- 
ranus, worüber er testirte, ein peculium militare war; er 
befand sich also noch in váterlicher Gewalt. Der captator 
hereditatis war sein Schwiegervater: hier aber captat pater. 
Zwei Verse früher steht schon pater; schon diess ist nici 
angenehm: pater verstósst aber auch gegeu die Horazische 
Evzáahlung. | Es wird geheissen haben: captat socer. Die 
Verwechselung konnte einem etwas unachtsamen Abschrei- 
ber leicht begegnen, weil pater eben vorausgegangen war, 
und dicss iim noch im Gedáàchtniss hing. 

56, Neue Schwierigkeit. Der Sinn im Allgeineinen: ,,Er 
àrndtet Ehre und. Auszeichnungen für schóne Thaten'* labor, 
das eigentliche Wort vom Kriege; V.52. labor militiae. Cf. Go- 
lhofred. Glossar. Cod. Theodos. in v. Labor. aequus, decens, 
honestus, erklárt durch das gleich folgende pulcro labori, quem 
suscipere aequum est, ein àusserst mattes , fast nichtssagen- 
des Deiwort von /abor. Die gróssere Schwierigkeit liegt in 
der Verbindung: Jabor reddit sua dona labori : . das hat gar 
keinen Sinn. Britannicus, der das wohl fühlte, wollte jener 
Verbindung ausweichen, und las reddi: , und dass schóne 
Thaten belohnt werden, ist selbst des Feldherrn I[auteresse". 
hoc, ut soll nun heissen: ea ratione, ut. Das heisst aber 
nur Charybdim velle vitare et incidere in Scyllam. Der cr- 
stern. schlechten Verbindung wird ausgewichen , und eine 
neue, nicht bessere, eingeführt. Ich weiss hier nichts Bes- 
seres, als den guten Einfall Ruperti's: Hunc favor aequ, 
»,des Feldherrn verdiente Guust*. Horat. Epp. 11, 1,9. Ro- 
mulus ct. Liber pater et cum Castore. Pollux —  Ploravere, 
suis non respondere favorem Speratun meritis. — Claudian. 
de Mall. Theod. Cons. 262. certusque. merenti stat. favor. 
Es wurde abor geschrieben ,  woraus /abor leicht entstand. 
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Jeune Schreiburt , 5 statt v , war sehr gewóhnlich, in den 
Glossariis. [l. Stephani. (s. Steph. ii Praefat.) und. in. den 
Pandectis Florentinis besonders bàufig; der Corruptelen siu 
daraus viele entstanden. Zwei Beispiele haben wif gleich in 
den Scholien zu Juvenal: vid. ad 1, 155. und XIII, 44. Der 
folgende Satz bestátigt diese ConJeclur: denn nun schliesst 
sich vollkommen &ut an: Zpsius certe ducis ctc. 

59. erat lies't eine Ifandschrift, ciue anderc bei Ruperti 
mit vier Parisern: Ut qui. sit fortis, sit fel. id., nicht ,,forte 
rectius, wie Ruperti und. Achaintre, sondern. zufallige Cor- 
rection eines Absclireibers. Der Verfasser wollte das zwcei- 
malige sit der Prosa absichtlich verineiden ,. und. für. diesen 
Zweck war erit vorzüglicher als era. 

60. omnes. Die Wiederholung dieses Wortes hat nicht ze- 
rade magnam vim* nach Ruperti, sondern bringt nur aliquid 
grave in die Rede. Etwas am Text zu àndern, darf man 
sich nicht einfallen lassen. omnes ist übrigens freilich. für 
dieSache etwas zu viel; das Wahre: quam plurimi. — pha- 
lerae und torques sind, unter andern, militárische Dccoratio- 
nen, vom Feldherrn ertlieilt. Lipsius Mil. Rom. V, 17. tor- 
ques, goldene Halsketten ; daher das Rómische cognomen Tor- 
quatus. phalerae, Xl, 103. un dem Pferde. Als donum militare 
werden sie ausschliesslich dem Reiter ertheilt, z& gaAaga, und 
von diesem vor der Brust gelragen. Diess sagen die Stellen 
bei Lipsius: dagegen keine, dass phalerae als Schmuck für 
das Pferd ertheilt worden wàüren. Der Reiter trug sie selbst : 
silberne Sclilder oder Duckeln, vermuthlich auf Leder be- 
festigt. Die Bedeutung sch wankt nie: Schildchen von Metall, 
clipeoli, orbiculi; beim Homer auf der Vorderseite des Hel. 
mes, Heyne Obss. ad lMiad. y , 371. und z, 106., nur etwas 
unbestimmt ; bei den Rómern, am Zaum und Stirnband des 
Pferdes, wahrscheinlich auch am Brustriemen, antelena. Glos. 
sar. Steph. p. 20., [sidor. Origg. p. 496., H. lunius No- 
mencl. p. 247. Gesner v. 4fntilena, Voss. de Vitiis Serm. III, 
36. v. Postella. Du Cange Gloss. Lat., Lobeck ad Sopliocl. 
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Aiac. v. 816., und endlich auch vor der Brust des Reiter: 
selbst. 

Wir haben bisher uns bemüht, dicsc in jedcr Hinsicht 
noch sehr sclillecht behandelte Satire in. ein. besseres Licht 
zu setzen , und es ergab sich gar. manches Neue für Kritik 
nud Erklarung. Es ist nun Zeit, uns. zurückzuwenden :u 
unserer lauptfrage, uin derentwillen cs hier vorzüglich wich. 
tig war, mit allem Einzelnen aufs Gcuaueste zu verfahrcu, 
Wir fassen jetzt zusammen, was das Desultat der bisherigen 
Untersuchung ist. 

1. Gibt es àussere geschichtliche Gründe, diese Satire 
dem Juvenal bestimint. abzuspreclien ? 

Ein eigentlicher Zeuge fehlt, der dieses Stück dem Ja- 
venal bestimmt ab- oder zuspráche. Diess bceintrácbtigt die 
Untersuchung nicht weiter, als dass sic eben dadurch inter- 
cssanter wird, indem nun, bei dem Mangel cines dircclen 
Dewciscs für oder wider, ein künstlicher Beweis nóthig wir, 
ganz wie bei allen áhnlichen Gegenstánden der Kritik, z. D. bei 
verdáchtigen Dialogen des Plato, Reden des Demosthenes und 
Cicero u. s. w. Statt directer Zeugen trelcn indirecte auf, die. 
Jenigen Codices, welche sehr früh die Satire dem Juvenal abiprz 
chen. Diess ist ein Factum, welches aus dem alten Scholicn 
hervorgeht. Denn es ist durchaus kein Grund. vorhanden, 
dieses Scholion für neuer zu halten, als die ührigen áltesteg 
der Sammlung: diese aber sind erweislich aus den Zeiten 
Constantins d. Gr, und Diocletians, zwischen 284—330. EF: 
muss bedeutende Gründe gegeben haben, wesshalb schon vor 
diesem Zeitraum, also. schon. im Jten Jahrhundert, kaum 
150 Jahre nach Juvcnal, dieser fast allgemein nicht für den 
Verfasser galt, und die Satire als unücht geradezu verwor- 
fen wurde, ,,a plerisque exploditur*, Diese konnten nur be- 
ruhen auf einer Tradition, welche stark unterstützt wurde 
durch die innere Beschaífenheit des Stückes selbst; ferner 
auf der Autoritát álterer Handschriften, die das Machwerk 
nicht anerkannten. Dass es solche Handschriften gegeben, it 
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wahrscheinlich schon. wegen des Scholions, und wird fast 
zur Gewissheit, da es solche Ilandscehriflren noch jetzt gibt. 
Valla und Lubinus reden von Handschriften , worin die Sa- 
tire fehlte; in zwei unserer Kopenhagener fehlt sie ebenfalls, 
Wollte man diesen Umstand für Zufall halten, so würe diess 
ein blosser Verdacht, eine Móglichkeit, die weiler nichts für 
sich hat, die daher auch der Erheblichkeit dieses Umstan- 
des selbst. nichts benehnien kann. 

Innere historische Umstánde ergaben sich aus der Satire 
selbst keine, wesshalb sie nothwendig erst uach Juvenal 
müsste geschrieben sein, Was von Soldatenprivilegien u. s. w. 
darin vorkommt, ist nicht nur gleichzeitig mit Juvenal, son- 
dern. zuim "Theil schon früheren Ursprungs. Es kann abo 
bloss ihres [Inhalts wegen die Satire allerdings von Juvenal 
geschrieben sein. Sie immuss aber auch desswegen nicht noth- 
wendizs von ibm oder aus seiner Zeit sein, weil alle die er- 
wàühnten Umstánde fortdauernd sich noch Jahrhunderte nach 
ihim erhielten. Nur das durchaus beweisende Stillschweigen 
in Ansehung des quasi - castrensis peculii setzt einen. Grenz- 
punct, worüber hinaus die Zeit der Abfassung dieser Sa- 
tire nicht angenommen werden kann. Es kann dicse Satire 
durchaus in einer Zeit nicht geschricben sein, wo es ein pecu- 
"lium quasi-castrense bereits gab. Einen. noch. unerforschten 
Umstand. bietet dic Erwahnung der Prátorischen, mithin der 
Civilklage über Real-Injurie, V. 9. ff. Liesse sich beweisen, dass 
zu Juvenals Zeit die grobe Injurie nur noch ex lege Cor- 
nelia de iniuriis, mithin criminaliter, behandelt worden, dass 
der Civilprocess darüber nicbt früher als unter Caracalla 
eigentlich eingeführt wurde, so würde, sofern dieser Punct 
der Rómischen Rechtsgeschichte mit Sicherheit erwiesen wer- 
den konnte, die Satire nicht voin. Juvenal , überhaupt nicht 
aus seinem Zeitalter, sein kónnen; sie kónnte nicht früher, 
als unter Caracalla verfasst sein. Doch darf die Kritik hier. 
auf nichts bauen, so lange dieser Punct der Rechtsgeschichte 
noch im Dunkeln liegt. 


, 
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2. Gibt es Sprachgründe, woraus die Satire als unàclht 
erkannt werden kann? 

Wir haben der Eigenheiten in Worten, im Sprachge- 
hrauch, in der Structur, mehrere nachgewiesen, die einen 
andern Verfasser vermuthen lassen, als den aller übrigen 
Saliren, — Dieser Satiren siud genug , um die Sprache und 
Sprachbehandlung des Juvenal daraus sicher zu erkennen: 
von beiden aber enthàált diese Satire Abweichungen, die zu- 
saminengenommen einen zweiten Grund ausmachen, sie dem 
Dichter aller übrigen Satiren abzusprechen. 

J3. Was kann, was muss nach dem Stil und nach der 
ganzen Art der Darstellung geurtheilt werden? 

Das Arguinent, daher genommen, ist vom gróssten Be- 
lang. Es heisst diesem bloss ausweichen, wenn man die auf- 
fallenden Màángel der Darstellung. mit der. Unvollendung dcs 
Gedichts entschuldigen will. Es würe cin moglicher Fall, 
dass wir hier bloss eine halbe Satire vor uns lháiten, sei e, 
dass der Verfasser sie nur halb geschricben, oder dass sic 
halb verloren gegangen wàüre: wobci doch der erstere Fill 
sehr wenig wahrscheinlich wàáre, da kein Grund voirbanden ist, 
nicht zu glauben, dass die ganze Sammlung der Satiren vom 
Dichter selbst herrühre, dieser aber kcin solches Bruchstück, 

'as er selbst verwerfen musste, in die Sammlung aufgenom-- 
men haben würde. Denn das ganze Machwerk spricht sich 
ganz unzweideutig aus — nicht als ein schóner "Theil von 
einem schónen Ganzen, sondern als ein wahrer fetus abor- 
tivus. Zwar fehlen ilim. niclit. einzelne áchte Züge einer Ju. 
venalischen Laune: diese beweisen aber nichts mehr, al; 
einen witzigen Kopf, dem darum aber noch viel fehlte, um 
ein Dichter, ein. satirischer Dichter, ein Juvenal zu sein. 
Ev verráth. eine:auffallende Schwüche in der gesammten Be- 
handlung seines reichhaltigen Stoffs: Mag er nur ein Bruch- 
stück geschrieben, oder nur ein Bruchstück sich erhalten 
haben; die Theile dieses Bruchstücks sind doch ganz, nicht 
durch gróssere Corruptionen, nicht durch Lücken verstüm- 
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melt. Diese Thcile sind offenbar dürflig behandelt, die Vor- 
theile des Stoffs schwach benutzt, cine Art Unklaiheit sicht- 
bar, deren Verdacht auf Juvenal nicht kommen kann. So 
wie also der Kenner der Malerei an der Wahl des Gegen- 
standes, an der Zeichnung, an dem Colorit, an dem àastheti- 
schen. Charakter des Ganzen unáchte Gemülde erkennt, mit 
eben der Sicherheit erklàren wir, allein nach ihrer ganzen poe- 
tischen Beschaffenheit, nach Stil. und Darstellungsart, dicse Sa- 
tire entschieden für untergeschoben. Dieses Urtheil in Verbin. 
dung mit jenen Nebengründen, dem Verdammungsurtheil der 
meisten alten Kritiker, der Weglassung aus mehreren Iand- 
schriflen, den bemerkten Sprachbesonderheiten, — Alles zu- 
sammengenommen gibt einen Deweis der Unáüchtbeit, so be- 
friedigend , als sich bei dem geringen Umfang des Gegen- 
standes nur immer verlangen lüsst. 
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assus 488. 
Asturicus 157. 
asylum 352. 
Asyndeton 268. 3:19 
Atellanae 6. 
atque 389. 

atria 289. 

altegia 486. 
Atticus, 'I'. Pomponius 41. 
Attraction. 4o1. 
at tu 51. 145. at ille 163. 340. 
auctor 381. 

audere aliquid 89. 
auditor 28. 
Augustus 262. 
aula (4o. 

auratus 333. 
Aurunca 3^. 

aul (gi. 200. 
autumnus 179. 
axis 3275. 

«Uióg 56. 

b statt v 561. 
Bacchanalia vivere 88. 
bacchari 286. 
Báder 163. 458. 
baluearia 19r. 
balsamum 95. 
Baptae 1:06. 
Bardaei 5241. 
Barden 52a. 
Bareas Soranus i4t. 
Bart 253. 489. 
bascauda 416. 
Basilus 402. 
Bassus 343. 
Batliyllus 226. 
Bebriacum 108. 
Dellona 270. 
Beronice 336. 
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Bibergeil 446. 

bidental a8:. 

pA«viobs»p 284. 

pBiéneww. 53. 

Bocchar 208. 

bonus 2:1. bona capere 53. Bo- 
nae Deae sacra 105. 24g. 

braccae 1:24. 

Breviloquenz 136. 182, 366. 356. 
407. 476. 

Brigantes 486. 

Brutidius Niger 388. 

buccae 418. 

bucco 210. 

buccula 395. 

Buchstaben verwechselt: ae und 
oe mit j oder y 224. 

bulbus 293. 

bulla 218. 

c statt g 287. 

cadere 414. 

cadurcum 311. 

caecus 292. 

Caesennia 234. 

calathus 97. 

calceus 533. 

Calenum 61:. 

caligatus 165. 

Calpe 49). 

Calvina 145. 

cammarus 207. 

Canopus 39. 

cantare 3o 3023. 398. 

cantharus 055. 

cantus :20. 

Cappadocier: 290. 

caput 128. 

carcer castrorum 273. 

cardiacus 202. 

carere 54. 

Carfinia 1:01. 

Cassius Longinus 379. 381. 

Castagnetten 436. 

castigare 94. 

castra 193. Praeloriana 525. 

cathedra 4a. 6o. 

Catiena 1495. 

Catina 318. 

Catullus, Messaliuus 189. Q Lu- 
tatius Urbicarius 467. 

caulis 81. 

causidicina 297. 

causidicus 260. 296. 


cavillari 219. 
Cecropides 320. 
cedo, si 2363. 474 
Celadus 310. 
centumviri 53o. 
cera, prima 123. cerae 39. 
cercopithecus 499. 
cerdo 1:95. 334. 
Ceres 225. Elvina 167. 
ceroma 133. 

certe 224. 
Cetronius 480. 
cevere ga. 
Chaldaei 226. 
x«ucitun 146. 
charta, inversa 3t. 365. 
xeoovouía 212. 
Chiron 155. 
Chione 145. 
xoiopos 229. 
choraules 229. 
xooíor aja. 
Cicero 393. 

Cilix 19o. 
cinaedus 9o. 477. 
Circenses, ludi 382. 
circumscribere 511. 
cirrus 47t. 

citare 96. 
Citharóden 4o1. 
civiliter 2t1. 
clamare 36. 
clibanus 206. 

Clio 289. 
Clitumnus 413. 
Cluvienus 64. 
coccinus 161. 

codex 3o. 98 
Codrus 29. 1535. 
coena 5o. 41o. 
coepit i41. 

cohors 53. 
coliphiuim 97. 
collactius 248. 
color 243. 

comam struere 267. 
comedere 43. 
Comitien 387. 
cominunis 292. 
Comparativus 153. 
computare 287. 
conchylium 135 
Concordia 74. 
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concubina 216. 

conculere 291. se concutere 1jo8. 

conferre 73. 

confusus. 123. 

Conjuncuvus 30. 

consilium 182, 
148. 

consistere 165. 233. 

couspectus 3239. 

cousternere 398. 

constituere 125. 2366. 

Constructio ad sensum 175. 

consuinere 3o. 

contemnere 310. 

contingere 105. vittas 235. 

controversiae 36. 3oi. 

convellere 167. 

conventus 329 

convictus 411. 

convulsus 36. 

Coptos 502. 

cor 3o2. 

Corbulo, Cn Domitius 161. 

Corinthus 338. 

Cornelius Fuscus 189 ' 

cornicen 138. 

cornu 249. 471. 

corpora 455. 

corrector 48o. 

corvus 98. 

Corycus 492. 

corymbus 22$. 

Cosmus 325^. 

Cossutianus Capito 336. 

Cotta, Aurelius 211. 

cottana 135. 

Cotytto 106. 

crepido 198. 

crepitare 54. 

crescit cibus 474. 

crinem rotare 249. 

Crispinus 39. 174. 

Crispus, C. Vibius 185. 

crista 181. 259. 

crotalistria, ciconia 44. Syra 131. 

crumena 416. 

crystallina 235. 

cucullus 149. Jag 

cucurbita 478. 

culcita 200. 

culeus 344. 

culina 161. 

cultellus 123. 
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Cumae 123. 
curabilis 526. 
curare 144. 
cursor 2o]. 
Curtius Montanus 188, 
curuca 245. 
cuspis 113. 
custos Urbis 420. 
Cybele 271. 
cyclas 243. 
cygnus 2237. 
cylindrus 3o. 96. 
Cyniker 463. 
Daduchie 513. 
Daedalus 51, 
dama 427. 
Damasippus 334. 
damna 419. 
damnare 185. 
de 6o. 2234. 
December 367. 
decidere 447. 
Decii 350. 
declamatio 397. 
decocta aqua 304. 
deficere 44o. 
delator 4a. 
deliciae 170. 225. 
Delphisches Orakel 276. 
Demetrius 1375. 
densus 77. 
deponere 1:53. 
depositum 457. 
descendere funem 49a. 
designator 147. 
destinare 1:24. 
deus 413. 
develere 298. 
dieyeytip 39. 
dicta 83. 
dictare 212. 
dictata 214. 
diducere 468. 
diffundere 201. 
digressus 123. 
dimidius 3:6. 466. 
Diminutiva 85. 101. 
200. 231. 388. 43o. 
Diogenes 495. 
diripere 256. 
discurrere 65. 
discursus 61. 
dispensator 67. 


127. 158. 
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dissimulare 3674. 

doctus 52. 

Domitianus 93. 18G. 199. 

Doris 136. 

drama satyricum 13. 

Drusus, Ti. Claudius Caesar 160. 

dum 54. (24. 237. 481. 

durus 1:49. 353. 

dux 191. 

Z] — 15 303. 

ecce 169. 

effundere 387. 

egregius 413. 

Ehecontract 368. 

tiUwAor a$4a2. 

electrum 4995. 

Elephanten $54. 

Elision 8a. 133. 198. 239. 373. 
410. 4U6. 

jA(w0ig 4o. 

elixum 464. 


Ellipse 66. 8o. 85. 120. 153. 159. 


166. 223. 3o4. 349. 365. 358. 
405. 469. 474. 507. 

emblema 63. 

emend ire. 478. 

Emphase 273. 

en 103, 260. 


Enallage modorum 164. 183. 417. 
numeri 370. personarum 361. 


temporum | 466. 

&ydoouís 135. 

FEnkaustik 451, 

entlhymema 262. 

epimenia 298. 

epirhedium 324. 

Epona 331. 

Equites egregii 390. 

erani ad damna incendiorum su- 
stinenda 158. 

éoéa0t09« 250. 

ergastula 333. . 

ergo 3o. 3G. 23. 85. gi. 224. 414. 

erigere G8. 

escalia 446. 

Esel. 421. 

Esquiliae 207. 

esse aliquem 62 aliquid 2:159. 

et 63. 104. 116. 162. 178. 218. 
222. 351. 299. 3eg. 124. 465. 
906. et — que 528. 

eunuchus 254. 

Euphemismus 170. 377. 438. 


evehere in coelum 46. 


exarare 60. 
excipere 519 


exclamare 259. 


exeinplo inalo 456. 
exleredatio 403. 


exodium 4. 150. 


exsistunt 453. 


exspectire 244. 


exstare 63. 
extendere 514 
f und v 332. 


Fabulla 101. 
facere 96. 


Factiones des Circus 297. 


. Fabius Persicus 317. 
fabula togata 3o. 


Faesidius 460. 


fallax 456. 
fama 324. 
famosus 231. 
fanaticus 19!. 


far caninum 200. 


farrago 65. 
farrata 425. 
fartus. 175. 
fascia 243. 
fateri 393. 
fatum 9i. 
favor 540. 


Fenster der Alten 164. 


fenestra 71. 
ferculum 68. 
ferme 425. 


fermentum 152. 
ferulae manum subducere 36. 


Fessidius 4Go. 
fessus 231. 
fibula 239 
ficedula 427. 
Fidenae 3g3. 
fieri 365. 
figere 476. 
filum 482. 
Finger (o4. 
flagellum 265. 
Flaminius, C. 
fluctus 250. 
fodere 359 
foliatum 261. 
Fouteius 457. 
forica 129. 
fortasse 500. 
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Fortuna 383. 406. 

foruli 158. 

forum 93. 

fossa 9o. 

fragor 2914. 

frangere 293. 423. 

fritillus 477. 

frivola 154. 

Fronto 35. 

frui dis iratis 50. 

frustra 157. 

fuligo 107. 202. 

fulmen 326. 

fumus domi 4G. 

funestare 318. 

Fuscus, Aurelius 533. 

fustis 9. 

Futurum 67. 81. 160. 388. 

g und 1 197. 

Gabii 39a. 

Gaditanae 433. 

Gaetulicus, Cn. Lentulus Cossus 
318. 

Galba, A. 107. 

g1lbinus 108. 

galla 38. 

Galli 271. 363. 

Gallicus, C. Rutilius Valens 420 

Gallinaria pinus 166. 

Gaminarus. 207. 

Gauranum viuum 36a. 

gausapa 138. 

gemere 106. 244. 

gemina 4i. 263. 

genesis 248. 

Genitivus 51 944. 124. 
291. 345. 365. 450. 

gens 3148. 

gentilis 131. 

Germanen. 470. 471. 

gerra 116. 

Gillo 47. 

Gladiatorenspiele 118. 338. 

Glankos 473. 

Goldstickerei 265. 

Gradivus. (v1. 

Gramniatik. 30i. 310. 

grassalor. (66. 

greimiun 310. 197. 

Griechische JFoviformenlvon dcn 
Rómern gebildet 13a. 243. 371. 
mit veráüudertem. Geuus in. das 
Lateinische | übertragen — 2006. 


135. 129. 
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mit veránderter Dedcutung 133. 

135. 

gustus 414. 

gullur 470. 

guttus. 163. 

Gyarus 62. 

gymnasia 132. 141. 

habitus 1:51. 

lhabus 343. 

Haemus 137. 

Ileliodorus 253. 

lelvidius Priscus 202. 

Hendiadys 62. 111. 125. 142. 448. 

Heraclea 51. 

Hercules ga. 

here 126. 

Hermae 322. 

Hermaphroditen 512. 

Ilermarcus. 144. 

Hiíatus 150. 

liberus 225. 

llippia 23o. 

hippomanes 233. 

Ilirpinus 323. 

Hispo 96. 

llispulla g2. 443. 

hister 4. 

llister 455 

historiae 263. 31a. 

horridus 98. 

horti 63. 2366. 

hospitium. 119. 

Hylas 86. 

Hyperbel 121. 121. 367. 459. 

i als Consonant. 136. 23i... 448. 
5o1. statt e 1724. 

jacere 3-70. 

iactare basia 138. 
alicui 56. 

iactus. 446. 

iaculator 263. 

ice100ucOnuctiixot 278. 

ibis 499. 

Idiotismen des Juvenal 7G. 144. 
223. 226. 481. 

Idumaea. 332. 

iecur 5o. 

iguiculus 13^. 

iguis 81. 

ille to. 

improbus 164 

iuanis 36a. 

incertus 5124. 


190. lactare se 


151. ille — ille 400. 


158. 366 
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incestus 172. 

incipere 434. 

iucitare 249. 

inclinare 1:40. 

Indicativus 134. 149. 464. 

indicium 386. 

induperator 174. 

inermi lustitia 185. 

infelix 171. , 

ingerere se 28. 

iniquus. 42. 

inquit 112. 312. 

inserta 63. 

inspicere 129. 

inversus 1o. 

invidiam diis facere 508. 

lonius 231. 

ipse 56. 

Irdene Káhne i& Aegypten 509. 

ire in coelum 134. i—et 397. it 

clamor 251. itur 180. 

Isaeus 133. 

Isis 265. 274. 275. 441. 466. 

istud 152. 

iucundus 185. 

Juden 125. 233. 

jugera 141. 

lunius, Q. Rusticus 5ot. 

luppiter 207. 

Juristen. 139. 

iuvenalis 412. . 

Juvenalsche Parenthesen 1235. 144. 
146. 209. 2338. :64. 294. 384. 
396. 4oo. 413. 418. 435. 49t. 

iuvenis 148. 

Juventius Celsus 242. 

juventus 4. 

luverna 121. 

xcí 296. 512. 

zéoeg 421. 

xto«G(óooc 2146. 

xÀoyuog 229. 

Knabenliebe $03. 

xopvQa(olog 112. 

Krahe o4. 

xUÜw» 219. 

| und r 39. 

labor 510. 

lacerna 143. 

lacernata amica 56. 

lacerta 1:60. 

lacunar 52. 

laeus 383. Lucrinus 191. 


REGISTER 


À«xxomooxroc 9o. 

À«xxOnvuyog 9o. 

Lamia, L. Aelius Plautius Aemi- 
lianus 196. 

lanam trahere g^. 

Laronia 94. 

Lateranus 330. 

Latinus 414. 

latus claudere 145. evertere (15. 

laureolus 3335. 

laurum mordere 2go. 

laxare :80. 

lectica 4a. 

Leda 236. 

legere (1. 3oa. 

Àe&ntoO(cÜnTÓc 100. 

ÀtagieGeuy. Qo£. 

lex, Iulia de adulteriis 52. 369. 
lulia theatralis 1472. Papia Pop- 
paea 368. Roscia theatralis i1. 
Scautinia 96. 

liber 186. 243. libri actorum ;368. 

libertinus 71. 

libet 59. 

librarius 3940. 

libum 15a. 

Liburni 16:1. 182. 

Libyen 415. 

Licinus 422. 495. 

ligula 200. 

lina. piscatoria 137. 

linere 362. 

lirare 463. 

Litotes 334. 

livorem ducere 105. 

loculi 65. 419. 

locus 24a. 

longe 29a. 

longus 343. longum est a24£o. 

loripes 9a. 

Iubricare 437. 

Lucanus, M. Annaeus 293. 

lucerna Venusina 51. 

Lucilius, C. 10. 

luctus publicus 15^. 

Lucusta 61. 

ludius 23:1. 

luna 307. 

Lupercalia 11^. 

justrare 119. 

Àvtct 321. 

macellum 2308. 413. 

nucxcupc 323. 
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maculosus 39i. 
Maevia Galla 38. 
magister 223. 
maguus 43. 

malus 9. 

manducus 150. 
mane 287. 

Manes 119. 

Manilia 243. 
manum implere 225. 
mapalia 486. 

mappa 201. 

mare nostrum 192. 208. 
margo 3o. 

marisca 9o, 


Marius, C. 349 Priscus 5o. 
marmor 445. marinora 36. 158. 


inarra 166. 
Martis lucus 32. 
«GtiyoUgOes 4o. 
Matheo 4a. 1o 
medicus go. 
Megalesia 438. 
Menmnonsstatue 49). 
Menippeae g. 
mensa 63. 
meus sana 409. 
meritorium 160. 
meritum 144. 
Messalina 233. 408. 
pétd 503. 
pare — xat 461. 
metreta 161. 
pieípesy 126. 
mictnrire 533. 
Militáriribunat 295. 
militia togata 535. 
Milonia Caesonia 285. 
minores 82. 119. 343. 
miratio 463. . 
mirmillo 339. 
miscellanea 416. 
mitra 131. 
niütlere 1:22. 


Modefarben 216. 360. 439. 


modicus 211. 
modo 162. 508. 
modus 2556. 
Moesi 375. 
poxog 248. . 
mollis 137. 
monilia 106. 


ior oq «yíta 68. 
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montanus (o4. 221. 
Mouychus 34. 
morbus 97. 

mox 4418. 

Mucius 93. 
muliuum cor 533. 
mullus 1:73. 
multicia 99. 
multus 75. 


,.munus 1:28. 


murmur 4o6. 

murriua 235. 

Musen 126. 

muslaceum 239. 

n und u 319. 

Nabathaei 427. 

Naevolus 354. 

Narcissus 497. 

nasus 53. 203. 

natalis dies 414i. 

naulum 346. 

ptuyícc 148. 

yt«víaxog 148. 

nec 66. nec non et 155, 

necdum 31. 

Negation 166. 232. 4130. 460. 509. 

nemo 2224. 

neque 66. 418. 

Nero 188 334. 344 355. 

nescio quis 78. 

niceteria 133. 

uidus 74. 

nimbus 207. 

nimirum 1:08. 

Niphates 257. 

Nominá derivata wie construit 
231. 

non tantum 8o. 

notabilis 496. 

nox 46. 

nuda mamma 38. nudus 60. t02. 
128. 

nulla mora quin 454. 

nuniefi 242. 278. 

numerosus 392. 


nummus 419. 


Nurtia 387. 
obiurgari ferulis 49 
obsonium 4419. 
obtritus 16a. 
Oceanus 427. 
occurrere 15 4. 
odisse 238 
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officium 116. 144. 
- olim 186. 356. 
Ombi 502. 


omuis 478. omnia nobis 134. 


opicus 156. 263. 

à ziix(géup. 156. 
opobalsamum 93. 
Optativus 220. 

opus 296. 

óory 53. 

orbis 81. 200. 43^. 
óopztiodas 212. 
orchestra 151(. 
Ordinalia 60. 497. 
Orestes 494. 
Orthographie 1264. 129. 200. 
oryx 429. 

Ostia 419. 449. 
Otho 1:08. 
Oxymoron 81. 159. 282. 
Paccius 29o. 
Paedagogik 393. 
paganus 538. 

pagiua 385. 

z«idsec 309. 
Palaemon 263. 
Pallas 7a. 

pallia iactare 241i. 
palliolum 136. 
palma 506. 

palpare 44. 

panis 205. 363. 388. 
parapsis 146. 

pardus 4427. 
Parthenius 446. 
Participium 172. 224. 414. 
pascere 1:46. 

passer 361. 
paullatim. 64. 
pecten 253. 

pectere 233. 


peculium 152. castrense 536. 


Pecunia 753. 

pedes albi 953. 
Pegasus 142. 182. 
pegia 190. 

pelamys 298. 

pellex 98. 216. 

pelvis 260. 

pendere 1:54. 250 414. 
pennae subsidunt 239. 
Pensionen 483. 

* percursor 3233. 


percutere 35^. 

perditus 493. 

Perfectum 82. 86. 129. 148. 166 
288. 358. 

perferre 243. 355. 3023. 

Peribomius gti. 

z&Q4yoeqoéty. 511. 

perlucere 414. 

perorare 101. 

perscribere 511). 

Person statt der Sache 36. 

16000( 66. 

Petosiris 2458. 

Pferdeadel 322. 

phaecasianus 158. 

qeixcaoio» 158. 

phalae 381. 

phalerae 423. 5141. 

phallus 343. 

Pharius 125. 464. 

Phasma 335. 

qot 148. 313. 

Phoebi balnea 31a. 

phoenicopterus 429. 

q:vAlogoltiy 309. 

pictus 131. 

pilum 39o. 

pincerna 204. 

pinna 142. !94. pinnae 148. 

Piso, C. 211. 

z2í(9os 495. 

pix 539. 

placere sibi 384. 

plagipatida 219. 

plantaria 191. 

platanus 35. 

Plautius Lateranus 329. 

plebs 39. 

Pleonasmus 222. 224. 243. 469. 

zÀ&9o(ztu. 57. 

plorare 510. 

plumbatura 496. 

plura 96. 

Pluralis 180. 264. 

plurimus 423. 160. 

pluteum 9o. 

podium 119. 

Poena 83. 

Pollio 354. Carvilius 419. 

z0Àv0z4c9510g 100. 

poma 217. 

pomaria 1:9t:. 

Pompeius 4o5. 
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Pomlina palus 166. 

ponere 83. 1:30. calculum 359. 

Pontia 286. 

Ponticus 314. 

pontificum coenae i77. 

Poppaea Sabina 263. 264. 

72.0/8AZUGEP ,. 710212OUuC ,. z107I7U- 
Ouóc 228. 279. 280. 

populariter 129. 

porrigo 104. 

porro 241i. 

porta 427. Capena 124. 

portare se pedibus suis 127. 

porticus 131. 

portlimeus 163. 

Posides 480. 

Position 501. 526. 

praebere 432. 

praeceps 392. 

praecordia 86. 

Praeneste 153. 

praesens 82. 136. 

Prásens 186. 

praesepe 54. 

praeteritio 403. 

praetextatus 63. 

praetorium 63. 

pretium curae est. 265. 

priores 83. 

Privattheater. 228. 

processus 46. 

Prochyta 124. 

Proculeius 4^. 

producere 1:07. a4. 

lrogne 287. 

prohibere 413. 

Prolepsis 64. 236. 

200àv1«« 321. 

Prometheus 192. 221. 

Pronomen 346. 

proponere 178. 

proseucha 165. 

zto00xvytiy 138. 

protinus 178. 

Protogenes 143. 

Proverbia 31. 23. 81. 88. 109. 127. 
158. 160. 162. 162. aai. 23r 
233. 239. 260. 284. 3285. 292. 
3ao. 361. 466. 53a. 

pruna 135. 

prurire 434. 

pudor 345. 539. pudorem habere 
95. 
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puer 359. 

pulmo 194. 287. 

pulpitum 229, 

pulsare 1:14. 

pumex 318. 

purpura maior 72. 

pytisma 436. 

quadra 196. 

quadrans 75. 

quadrivium medium 59. 

quatere. 294. 

que 251. 535. 

querela 524. 

qui 331. 

quicunque est 485. 

quid 371. 

Quinctius, L. Flamininus 57. 

Quinquatria 393. 

Quintilianus 305. 

Quintilla 393. 

quisquam 39g. 

quo 315. 448. 505. 

quod 238. 298. 

quota portio 13o. 

quum 233. 

radere 23323. 

ramex 4oi. 

rapere 1:84. 272. (og. 

Fiecitationen 28. 291i. 

recto vultu 4oo. 

reda 124. 

reddere 67. 

redimicula 105. 

Regina, luno 44a. 

Religion der Aegypter (98. fremde 
Fieligionen in Itom 269. 

reponere 29. 

res 129. 

resina 327. 

resupinare 140. 

retiarius 338. 

revocare 4o. 

rex B1. 

Rhetorik 3o1. 

rhombus 176. 

robigo 469. 

Rubellius Plautus 31g. 

rubeta 61. 287. 

rubrica 485. 

Rubrius Gallus 188. 

hufus, Q. Curtius 310. 

ruga 426. rugas contrahere 497. 

rumpere 36. 293. 
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Sabinus 135. 
sacculus. 416. 
sacrameuLiin, 529. 
salapitta 240. 
GcÀtsUEGO«. 250. 
Salius. (1:1. 

saltare 212. 250. 
Samuites 338. 
Samothraces 116. 
saudapila 333. 
sanguis 17. 

sanna 2148. 
Santones 319. 
sarinentus 196. 
sarracum 162. 
satelles 190. 
salira, nicht satyra 16. 
satura 4. 
Saturnii, versus 3. 
Saufeia 250. 343. 
saxa Ligustica 1623. 
scabies 104. 
scalaria 19r. 
scaphium 243. 
Oxgucie 256. 


Schifflürüchige 444. 450. 


Sclaven 149. a4o. 333. 
scobis 478. 

scutica 265. 

scutulatus. 107. 

sectus 232. 

seculun' 180. 
secundus 357. 
Secundus Carinas 308. 
secutor 34!. 

sed 451. (oo. 

sedere 90. 

segmentum 111. 


Seianus, L. Aelius 385. 


Seiltánzer 492. 
Seius 173. 

sella 42. 145. 
sellaria 146. 
semjanimus 176. 
Senatusconsult 328. 
Seneca 3279 

sensus communis 324. 
sententia 327. 

sequi 8G. 

Sergius 23o. 

sermo promlus | 133. 
serpentes atri 208. 
sestertium 67. 


REGISTER 


491. 


Setinum 425. 


si 141. 264. 307. si quando 15 


sibi 462. 

siccare nectar 461. 
sigillaria 235. 
signare 135. 
signatus. 482. 
Signinum pirum 420. 
siligo 205. 

giAÀoí 1G. 

Silvanus 262. 
simplicitas 83. 
Zi»dápioy 332. 
Singularis 146. 155. 235. 
sinus 124. 357. 
siparium 335. 
sipho 249. 
sistrum 468. 


sive qot. 417. sive — vel 417. 


0xàgpóg 253. 
Gxvlàtiy 310. 
solea 284. 
solvere 321. 
Solymus 275. 
sonare 38. 
Sonne ($93. 
sophista 303. 
spado 35. 

0n«J4 100. 
spectare 53. lacunar 523. 
specularia. t73. 
speculum 108. 
spira 340. 
sportula 69. 1:61. 460. 
az voíc G9. 
squilla 204. 

stare 63. 

statio 412. 
Statius 293. 
stemma 315. 
Stephanoplokie 451. 
stigma 399. 
gií(uut 107. 
stlatarius 300. 
Stoicides 98. 
Stratocles 137. 
o1pci07tdor 193. 
stridere 179. 
strigilis 163. 
stringere 218. 
structor 211. 429. 
struma. 470. 
studia 2388. 


ZUM COMMENTAR. 


stupidus 219. 
suasoriae 36. 3o1. 
subiectus 363. 
subire 97. 
submovere 45. 
Subura 124. 
subveliere 298. 
succinum 298. 36o. 
sucida, lana 201. 
sudare 258. 

sudes 242. 
sufflamen 535. 
sulfur 203. 

Sulla 37. 

Sulpicia 18. 
sumere 151. 
summus 3i. ad summam 135. 


sunt qui mit dem Indicativus (64. 


superare 180. 
superest 46^. 

supinus 60. 

surdus 292. 473. 
surgere 2096. 

suus heres 403. 

GU d£ 51. 

Sygambri 194. 

GUXOF 9O. 

Synchysis 81. 52335. 
gvoíGtiy. 229. 

syrma 502. 
syrophoenix 331. 
tabella 225. 291. 368. 
labernae, quinque 71. 
Tabraca 4$oo. 

tabula 359. lusoria 66. 
taclns 1073. 

taeda 84. 

Tánze 432. 

'Tanaquil 275. 
tantum 28. ut 39i. 
"Tarsus. 143. 

Taufe 273. 

'T'elephus 3o. 
'Telesinus 29!. 


telum concutere, quassare 115. 


temetum 5o1. 

Tempel 481. 

Tempora 83. 144. 128. 
tenere se 42. 

Tentyra 502. 

terga praestare 506. 
tessera 304. 428. 
Testamente 539. 


testa 435. 

testaudi libertas 24o. 

Thais 136. 

Theater 150. 334. 

theatrum 395. 

Themison 4oa2. 

9€oBÀefg 91. 

thermae 332. 

'lTheseis 29. 

thorax 216. 

'Thrasea, P. Paetus 202. 

Thrasyllus 258. 

'Thrasymachus 307. 

Threx 33g. 

Thymele 44. 

tiara 405. 

Tibur 153. 

Tigellinus, Sophonius 83. 

1i0éyes. 83. 

tinnire 260. 

Titius 173. 

toga 65. 69. 76. :o:. 144. 117. 
t49. 533. 

togatus 30. 321. 

toluberna 360. 

tomacula 409. 

tondere 38. 232. 

tonsor 223. 

1ónog 24. 

torquere 34. 263. 

torques 541. 

torum sternere 221. 

trabea 350. 381. 

traducere 290. 318. se 418. 

tragicus 91. 

Tralles 133. 

trapezopliorum 427. 

Trebius 196. 

trechedipnum 131. 

tribunicia potestas 413. 

triens. 163. 

Trifolium, vinum Trifoliuum 361. 

trisla imullus 224. 

triscurrium 335. 

tristitia 9o. 

Tritonen 493. 

triumphales 458. 

Troiugena 7o. 

1QO7ztog 256. 

1000ÀÀog 139. 

trulla 139. 

10v5Àzg 139. 

lum 251. 
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tunc 251. 

tunica molesta 347. 

turbare 481. 

Tyria lacerna 3g. 

u ais Consonant 196. für o 62a. 
123. 17£. 

Uhren 402. 

Ulixes 418. 

ultima 507. 

ululare 349g 250. 

uncus 814. 

unde 317. 478. 

urceolus 155. 

urina 435. 

Ursidius Postumus 222. 

urtica 434. 

uxor 136G. 

uxorius 239. 

vacuus 1:232. 

valere 239. 

Valerius Flaccus 34. 

varicosus 2356. 

Varillus 9a. 

Varro, M. Terentius 9. 

vasa Samia 446. 

Vascones 507. 

Vatinius 203. 

Vectius 3o2. 

veliemens 413. 

Veiento, Aul. Fabricius 151. 189. 

velaria 190. 

velis uti 82. 

vellera, peracta 97. 

vellere alas 431. 

velox 133. 

velum a4!. 

venatio 38. 

Venetus 149. 

venire 105. 

Veutidius, P. Dassus 416. 

ventilare 39. 


REGISTER ZUM COMMENTAR. 


Verba composita 67. 
verna 39. 355. 
versus pollex 128. 
verum 1806. 

vesica 46. 
vestibulum 80. 
Vettius 303. 

vetus 8o. 

vexare 96. 

via, Flaminia 54. Latina 87. 
vidua 120. 

villicus 153. 184. 
vina 475. 

vinosus 3751. 
violare 126. 

vires 428. 

virga 319. virga annuere 33r. 
virro 358. 

viscera 133. 

viscum 355. 

vis tu? 2107. 

vivaria 166. 


. vpcare ad partes 169. 


Vocativus 246. 

volumen 3o 

Vorsehneidekunst a14. 429. 

votuin 61. 

Vulcanus 462. Vulcani antrum. 33. 

Wachsbildnerei 376. 

JVeihwasser 273. 

JWeisse Hennen 469. 

Woórter verwechselt : facilis und 
fragilis (52. moestus und iwul- 
tus. 295. non und omuia 482. 
perferre und proferre 3oa. ta- 
men und tantum 286. 

x und ss 488. 

xerampelinus 272. 

Zeugma 376. 380. 

Zusammengezogene Formen 514. 


BONN, 


CEDRUCKT BEI CARL GEOLGTI. 











